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SIKARS BRUNN . 

jynger lifvets middagshetta, brinner het af törst din mun, 

kom med mig i dag till Sikar, följ mig hän till Jakobs brunn! 
Mellan Ebal och Garisim är en ort, som är mig kär, 
och den mästare, vi älska, sitter än vid källan där. 

Många brunnar ha vi frestat, ej de usla brunnar blott, 
där en sinnlig lycka bjöd oss svalka, som så fort förgått, 
där bedrägligt flöde blänkte genomskinligt som kristall, 
men på läppen snart sig bytte i ett bittert ångersvall. 

Nej, vi andia brunnar älskat, vi ha druckit diktens våg, 
druckit af den kalla källa, som bland tankens alper låg. 

Ej vi tadla, hvad de gåfvo, sällan sveko de sin vän, 
men fast djupt oss de hugsvalat, o, vår ande törstar än. 

Finns ej vatten, som kan stilla denna trånad, som ej släcks, . 
finns ej dryck, som evigt lugnar denna törst, som återväcks? 
O, jag vet, hos dig allena källan är till evigt lif. 

Mästare, vid Sikars höjder, af din rena våg oss gif! 

Djupt ur dolda andevärldens innandömen fram den går, 
denna rena visdomsåder. Världen ej dess kraft förstår, 
men ett barnsligt eller krossadt hjärta finner där sin frid, 
finner där den dryck, som ensam släcker törst till evig tid. 

Lodrätt faller solens stråle, luften mättad är af kvalm, 
men jag vet en vänlig källa, skuggad af en ensam palm : 
mellan Ebal och Garisim är en ort, som är mig kär, 
och den mästare, vi älska, sitter än vid brunnen där. 

C. D. af. Wirsen. 
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EN BETYDELSEFULL NYARSFRAGA: HURU SKALL JAG BLIFVA 

EN KRISTEN? 

Joh. t : 16—18. 


H uru skall jag blifva en kristen? — Låt denna 
fråga vara det, som sysselsätter våra tankar vid 
det nya årets början. O, att I, mina läsare, ge- 
nom de öden och skickelser, som mött eder under det 
gångna året, måtten hafva kommit litet djupare in i 
denna fråga. Jag tror, att den rör sig i djupet af 
mångas hjärtan. 

En religiös författare, Henry Drummond, säger på ett 
ställe: "Många flera människor skulle blifva kristna, 
om de bara visste, huru de skulle börja.” 

Och jag undrar, om det inte är så. 

"Huru skall jag blifva en kristen ?” — Finnes det icke 
några bland eder, som någon gång hafva tänkt : "Ack, 
om det kunde gå an för mig att blifva en kristen, att 
blifva en annan människa — ack, om det kunde ske — 
men huru?” — ty man har ju en känsla af att denna 
kristliga form, som hvilar öfver människor, dock icke är 
kristendom. 

Det tänker jag, vi äro ense om både otrogna och tro- 
ende, att kristendom blir det icke, förrän hjärtat på all- 
var är gripet. 

"Huru skall jag blifva en kristen?” — När någon 
börjar gripas af denna fråga, så tänker han väl genast: 
"Jag måste läsa i bibeln.” Därför bör jag väl först tala 
litet om detta : att läsa i bibeln. 

Det var en gammal varmhjärtad teologie professor, 
som gaf sina studenter ett råd, huru de skulle läsa bi- 
beln. Det rådet, tror jag, håller streck, och därför vill 
jag gifva-äfven eder det. 

"Läsen vidare”, sade han, "och stannen icke vid det, 
som I tycken vara obegripligt eller som väcker anstöt 
hos eder och synes eder motsägande.” 

Du kommer ingen väg, när du stannar vid en stängd 
grind, som du icke förmår öppna. Får du icke upp 
grinden, så klif öfver eller hoppa öfver. Läs vidare, tills 
du kommer till något, som träffar ditt hjärta, så har 
bibeln till en början uppnått sin afsikt med dig. 

Om den tanken har uppstigit i ditt hjärta: "Huru 
skall jag blifva en kristen?” — således huru du skall 
blifva en verklig kristen — så frågar jag dig: " Vill du 
blifva en kristen?” — Afgif svaret inför Gud i ditt in- 
nersta. 


Du han blifva det — du kan gripas af Gud och genom- 
strömmas af det nya lifvet ; men vill du ? 

Det är en stor fråga — kanske större än du i detta 
ögonblick anar. Man tycker, att människorna se unge- 
fär likadana ut, några litet bättre och några litet sämre, 
bara en liten gradskillnad — och likväl finnes där en 
skillnad som mellan lif och död — "född af Gud” eller 
"icke född af Gud”. 

I fån icke blifva förargade på mig, därför att jag 
sätter kristendomen så högt. Jesus gör det, och han 
öfverdrifver icke. 

Den, som är född af Gud, kan se hjärtans obetydlig 
ut vid sidan af en, som icke är född af Gud, men den 
förre har, hvad den senare icke har — lif i Gud. 

Tänk dig en blomma vid sidan af en diamant. — 
Blomman fördunklas af stenen. Kanske ingen vill gifva 
så mycket som fem cents för blomman. För diamanten 
däremot betalas många hundra dollars ; men det har lik- 
väl ingen betydelse för diamanten ; ty blomman har, hvad 
stenen aldrig får — lif. 

Det är denna stora skillnad, vi hafva i naturen mellan 
lif och icke-lif, som går igen på det andliga området: 
född af Gud eler icke född af Gud. 

Frambringa ett nytt lif i människomas inre — det är, 
hvad Jesus gör. Det är det, han kan; det är det, han 
kan göra med dig. 

Vill du? 

Finnes det några bland eder, som äro rädda för att 
svara? — De bäfva tillbaka för kristendomen. De tyc- 
ka, att pånyttfödelsen är någonting alldeles för stort och 
svårt för dem. 

Blif icke rädd ! 

Bed och du skall få. — Jag har icke så stor erfarenhet. 
Men det kan jag säga dig af egen erfarenhet : bed och du 
skall få. 

Är det kanske just tron, som du tycker, att du saknar? 

— Bed om den, och du skall få. Ja, om det så än var 
själfva viljan, som du icke finner djup nog och stark nog 

— bed, och du skall få. Bed Gud skärpa och stärka din 
vilja, så gör han det. 

Ack, det är förunderligt, mina vänner, huru lätt det 
är att blifva en kristen. Hafven I icke läst, att "Gud är 
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den, som verkar i eder både vilja och gärning”? “Af 
hans fullhet få vi.” 

Det gifves — o, det gifves. 

Säg till Gud : “Käre Gud, min Fader, som har fört 
mig så underligt och lyckligt genom det förflutna året 
och genom alla föregående år — o, jag ser så tydligt, att 
du vill, att jag skall frälsas ifrån det, som gör mig oren 
och ond. Gif mig lif, gif mig lif !” 

Men nu kommer kanske pn och annan och säger : “Jag 
har försökt med att läsa, och jag har bedt också;' men 
det blir ändå likadant med mig — inte det minsta bättre. 
Jag har verkligen ställt fram den frågan för mig huru 
skall jag blifva en kristen ? — och jag har liksom försökt 
mig på att blifva det; men det har inte velat gå.” 

Har det inte gått ? * > . 

Hvad kan väl då hafva varit i väggen ? Då måste det 
väl vara någonting, som håller igen? 

För många år sedan företog jag en resa med ångbåt. 
Jag kom en half timme för tidigt, så att jag var ensam 
ombord en stund, och jag tillbragte tiden med att se på 
maskinisten, som höll på med sin maskin. 

Bäst som det var tyckte jag, att han satte maskinen i 
gång. Jag hade just inte så mycket reda på sådant och 


säger till honom : “Är Verkligen propellern i gång nu, 
fast vi ligga stilla ?” — “Ja” — sade han — “propellern 
är i gång, det är bara förtöjningen, som håller oss kvar.” 
— “Om inte förtöjningen hölle oss”, tilläde han till yt- 
termera visso — “så skulle vi gå.” 

Ja, du beder, ja — och läser också något i bibeln, men 
du kommer ingen väg — var det inte så ? — Kanske det 
är “förtöjningen”, som håller dig. Maskinen arbetar på 
sitt sätt, men förtöjningen håller tillbaka. 

Du måste kasta loss, och till och med om maskinen 
icke skulle vara så synnprligen präktig, så går det då. 

J ag är rädd för att det är någon synd, som du icke 
vill afsäga dig. Eller också är det någon världslig ära, 
som du icke vill uppgifva för Guds skull. Det är ibland 
litet nog, som det kan komma an på. 'I hafven sett, hvil- 
ken liten påle som stundom kan vara nog för att hålla 
fast en ångbåt. 

Eller kanske det är någon förbindelse, som du har 
kommit in i, och som du tycker, att du alls icke kan göra 
slut på — eller hvad det nu kan vara för något. Men 
om maskinen är i gång, och du ingen väg kommer, så år 
det förtöjningen, som håller dig fast. 

Kasta loss ! X. 



NYÅRSTANKAR. 


“ Herren Sebaot är med oss. 
Jakobs Gud är värt beskydd” 
Ps. 46: 12. 

De fly, våra år, 

likt brusande strömmen i gryende vår, 
likt fallande löfven i skogen, 
men Herren är trofast och trogen. 


Han skiftar i nåd 
de flyende dagarna efter sitt råd, 
och Bjälf han förblifver oss nära, 
att hjälpa, välsigna och bära, 


De fly, våra år, 

likt dimman för vinden, likt dagen i går, 
men öfver dem — när han ser neder — 
förlåtelsens mantel han breder. 


De fly, våra år, 

men rika välsignelsers glänsande spår 

och åter ett nytt Eben Ezer 

för tron sig vid synranden reser. 

Allt hitintills du, 

o Herre, oss hulpit — härefter ännu 
du också Bkall hjälpa och leda 
och väg genom Öknen bereda. 



Vi fly i din famn, 
vi äro ju kallade efter ditt namn, 
ja, Herre, vi äro ju dina, 
så låt ock ditt ljus för oss skina! 

Vi lämna åt dig 

vår vandring på trons och på lydnadens stig, 
den tid du oss än må förläna 
att lefva, att älska, att tjäna. 

I mörker och ljus 

var städse vår tillflykt, vårt bergfasta hus, 
vår starkhet, vår seger i striden, 
vår hvila, när dagen är liden! 

Och korset du ger, 

ack, låt det ej trycka till jorden oss ner, 
nej, trycka oss tätt till det hjärta, 
som burit en gång all vår smärta! 

Välsigna vårt land 

och sträck öfver^alla din skyddande hand; 
för ofärd och nöd oss bevara, 
och af vänd hvar hotande fara! 

Ja, Herre, vår Gud, 

håll städse i hoppets förbidan din brud, 
och gif, att de flyende åren 
oss närma den eviga våren! 
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DET SKONA. 


I sin praktiska verksamhet eftersträfvar människan 
det goda och sanna, i sin estetiska verksamhet, där- 
emot, det sköna. Hvarje konstnär, antingen han 
är tonsättare, skald eller bildhuggare, kan sägas skapa 
eller frambringa det sköna, icke det absolut sköna, utan 
det relativt sköna. Denna konstnärens verksamhet är 
också ett förklarande eller förverkligande af en hos ho- 
nom förefintlig idé. När Milton fullbordat sitt “för- 
lorade paradis”, kunde han själf icke se eller läsa det, 
men det var lika visst ett helgjutet verk, sådant han i 
dess minsta detaljer tänkt sig det. Och vi säga, att det 
är skönt i samma mån, som vi i detsamma upptäcka har- 
moni eller öfvercnsstämmelse emellan dess olika delar. 
Ett ting är skönt, endast då det äger harmoni, därför 
kunna vi säga, att det sköna är harmoni. 

Huru skön är icke naturen! Vi beundra henne alla 
årstider. En vårmorgon, då solens leende strålar leka 
på nyspruckna blad och lundens glada sångarskara 
fängslar vårt öra med den härligaste körsång, utbrista 
vi gärna : “O, så förtrollande skönt !” Allt är då här- 

ligt! Blommorna, som nyss öppnat sina kalkar för den 
uppgående solens lekande strålar, vinden, som gifver 
hvarje blad och blomma sin morgonkyss, och de dallran- 
de toner, som sväfva till oss från nejdens alla bevingade 
sångare, allt talar om skönhet. Men skön är också som- 
maren. Sköna äro de mognande skördarna, skön den 
färgprakt, som våra ängar då förete. Hvem har icke 
fröjdat sig öfver naturens skönhet en tidig sommarmor- 
gon? Daggdroppar skimra tusenfärgadt nå blommor 
och blad, och den ljuf vaste stillhet och svalka rådej 
öfver allt. 


Vi säga ock, att hösten är skön. Huru skön är icke 
naturen en höstafton, när kvällssolsdagrar måla berg och 
skyar röda ! Höstens skönhet framstår alltid bäst i af- 
tonsolens ljus, då däremot våren är skönast, när hon be- 
lyses af morgonsolens strålar. — Skön är ock vintern, 
som annars alltid betraktas såsom den kalla och döda års- 
tiden. Hvem har icke njutit af den praktfulla skönhet, 
som uppenbarar sip för oss en vintermorgon, då den upp- 
gående solen återspeglar sig i oändlighet. Träden skim- 
ra, som vore de af kristall, och ett täcke af den skönaste 
färg- höljer den blott i går härjade jorden. 

Vi beundra naturen därför, att vi öfverallt i densam- 
ma finna harmoni; tag bort denna, och skönheten har 
försvunnit. Låt en förhärjande sommarvind fara öfver 
vårt sommarlandskap, och det vore detsamma, fast full- 
ständigare, som om jag med en vanlig målarborste droge 
några streck öfver Rafaels Madonna-bild. Skönheten 
vore försvunnen. 

Men om vi beundra skönheten i naturen, så beundra 
vi henne också i konsten, och orsaken till denna vår be- 
undran är här densamma: nämligen den harmoni, som 
vi upptäcka i de olika konstskapelserna. Vårt öra tju- 
sas af de toner, som af mästarehänder framlockats ur 
olika musikinstrument. Tysta och beundrande betrak- 
ta vi Rafaels och andra mästares taflor och Torwaldsens 
oöfverträffiiga bilder. 

Så siiga vi då, att det sköna uppenbarar sig både i 
natur och konst, men vi böra därvid ej förglömma, att 
detta sköna är endast en återspegling af något ännu 
skönare. 

Hvarje människa eftersträfvar här på jorden mer eller 
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mindre det sköna, men det går henne därvid ofta så, att 
hon blir besviken. 

“Skönhets skimmerslöja 
är blott kring stoftet en förgänglig skrud, 
hvars sken för ofta frestat att fördröja 
vår själ på vandringen till Gud. 

Så letar barnet efter bjärta stenar, 
som locka, gnistrande bland stigens grus, 
och än i solnedgången sig försenar 
uppå sin hemväg till sin faders hus.” 

Det absolut och oändligt sköna är Gud. Det visste 
sångaren, då han sjöng: 

“Ack, när så mycket skönt i hvarje åder 
af skapelsen och lifvet sig förråder, 
hur skön då måste själfva källan vara, 
den evigt klara!” 

iC I det sköna”, säger Wikner, “om det skall blifva oss 
kärt, måste vi igenfinna våra egna drag, vårt väsens 
grundtyp. Så till vida är idealet alltid en afbild af 
mig själf eller ännu hellre: det är min urbild.” Vi äro 
skapade efter Guds beläte. Den typ Gud använde, då 
han skapade människan, var han själf. Gud är därför 
vår urbild, och med intet skönt blifva vi fullkomligt 
tillfredsställda förr, än vi i detsamma funnit denna 
grundtyp. Det sköna, som människoanden därför efter- 
sträfvar bland mångfalden af skönhetsbestämningar på 
jorden, är harmonien af alla dessa, eller Gud själf. 

I sin sträfvan efter det sköna begå människorna likväl 
ofta stora misstag, emedan de missuppfatta detta. På 
naturens och konstens väg komma vi ej till Gud. Vilja 
vi erhålla det sköna, måste vi sträfva efter det goda och 
sanna , ty det goda och det sanna äro det sköna. En för- 
fattare säger, “att icke allt, som synes oss skönt, är godt, 
men Gud har velat, att allt, som är godt, är också skönt, 
och dessa båda begrepp hafva också från början haft 
ett gemensamt namn. Skönheten är en del, en form 
af sanningen.” , 

När Gud skapat människan, var hon skön, ty inom 
henne själf och emellan henne och Skaparen rådde den 
fullkomligaste harmoni. Hon föll i synd och blef ond 
och falsk och förlorade därigenom sin skönhet. När 
människan uppnått det goda och sanna, det år, när hon 
själf blifvit god och sann , skall hon ock hafva uppnått 
det sköna. 


I barnaögat uppenbarar sig det sköna fullständigast 
och därför 

— “finns ej hjärta så förslitet, 
som ej har barnaögat kärt, 
och det finns ej barn, om än så litet, 
som ej är millioner värdt/ * 

En berömd målare blef ombedd att på duk framställa 
oskulden, och han sökte länge bland barnen efter ett, 
som kunde utgöra typen för hans målning, tills han 
slutligen fann en gosse, som han tyckte var själfva 
oskulden och därför närmast det skönas ideal. Efter 
många år föll det samme man in att måla lasten, och 
han sökte därför inom fängelserna efter en, hos hvilken 
det sköna blifvit mest utplånadt. Slutligen fann han en, 
som fullkomligt motsvarade, hvad han sökte, och se! 
när han målat sin tafla och jämförde henne med den, 
som föreställde dygden, fann han, att samme man, som 
varit det lastbaras typ, såsom gosse utgjort idealet för 
det sköna, efter hvilket han målat dygden. Detta visar 
oss, huru man aflägsnar sig från det sköna. 

Synden har genom sitt störande af harmonien inom 
skapelsen delvis förstört det sköna, men alldeles utplåna 
det har den ej kunnat, ty den har ej kunnat grumla 
själfva källan. Därför kan också det förstörda åter- 
ställas. . 

Vill du därför i din sträfvan efter det sköna verkligen 
finna det, så blif god och sann. Akta dig för allt last- 
bart, allt syndigt, ty detta förstör och utplånar i stället 
för att uppväcka och framkalla det sköna. Men använd 
all den tid och alla de medel, som stå dig till buds, till 
själens odling och förädling. Vill någon utbilda sig till 
konstnär, måste han flitigt studera de sköna konsterna, 
och på så sätt odla sitt skönhetssinne. Likaledes måste 
människan i sin sträfvan efter det högsta sköna söka 
själens odling och förädling. När vi på den väg, Gud 
anvisat oss i- sitt ord, och med de medel, han ställt till 
vårt förfogande, uppnått det goda och sanna, hafva vi 
ock därmed hunnit det sköna, målet för vår estetiska 
sträfvan. Vi ha då kommit i personlig förening med 
Gud. 

Men glöm ej, att du likväl i lifvet finner det, som du 
söker. 

“En sökte pärlor, pärleskum en ann’ i lifvets älf, 
men klaga ej, om skummet snart försvann, du sökte själf.” 

(1SS9) B. 



Vintersol på fästet blå, 
stråla in i själens vrå, 
lys och värm därinne! 

Smält den is, som tungt sig lagt 
öfver känslans djupa schakt, 
lifva hvarje sinne! 


VINTERSOL. 

Vintersol, stig högre opp, 
lefnadslust och mod och hopp 
skynda dig att väcka! 

Köld och mörker, stormens röst 
uti sargadt män’skobröst 
lätt kan hoppet släcka. 


Vintersol, du allas vän, 
stråla varmt från himmelen 
ned på frusna jorden! 

Höj dig uppå fästet blå, 
så att snart vi jubla få; 
det är vår i norden! 

Ess. 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 

XIV. PETER LORENZ SELLERGREN. 


E n anekdot förtäljer, att det en gång var två bröder, 
af hvilka den ene var “läsare” och uppträdde som 
nykterhetspredikant, under det den andre förde 
ett ogudaktigt lefverne och var ett offer för drycken- 
skapslasten. Då någon förebrådde den senare härför, 
undrande huru två bröder kunde vara så olika, svarade 
han : “Jo, ser ni, bror min han predikar nykterhet, och 
jag går omkring och ger varnande exempel ” Seller- 
gren förenade på sätt och vis dessa båda bröder i sin 
person, och hans lefnadssaga utgör därför den bästa 
illustration till en nykterhetspredikan. 

Han föddes i Jönköping den 9 april 1768. Fadern, 
en fattig och ärlig pistolsmed vid gevärsfaktoriet, lät den 
vetgirige gossen genomgå stadens skola, hvarest han be- 
römdes för snille och flit. Redan såsom student i Lund 
1788 väckte ynglingen stor uppmärksamhet genom ovan- 
liga talaregåfvor. Därjämte var han kvick, glad och 
underhållande. Han beundrades, smickrades, inbjöds i 
glada sällskap, drack med de druckne och — förföll. 
Men midt under denna förnedring kunde han predika 
med ljungande kraft och gripande allvar. Så t. ex. 
spriddes en söndagsmorgon det ryktet, att Sellergren, 
som nyss måst bäras hem efter en i sus och dus tillbragt 
natt, helt oförberedd skulle predika. Domkyrkan fyll- 
des, och gamla män kunde försäkra, att de aldrig hört 
en så genomträngande predikan, som den han nu, själf 
upprörd och ångerfull, höll från Lunds domkyrkas pre- 
dikstol. Emellertid inträdde någon förbättring i hans 
lefverne; studierna påskyndades, och 1794 blef han 
prästvigd af biskop Wallqvist i Växjö. Denne önskade 
honom till domkyrkoadjunkt, h vilket han också blef. 

Men han kunde ej motstå stads- och källarlifvets loc- 
kelser; han blef därjämte en beundrare af de “upply stare 
religionsåsikter”, som Voltaire proklamerat. Nu bör- 
jade han äfven skrifva vers och var säkerligen stiftets 
störste talare och poet. Men då hans lefnadssätt blef 
allt mer anstötligt, nödgades domkapitlet sända honom 
ut på landsbygden, där skandalen åtminstone var mer i 
skuggan. Här lefde han veckan igenom i ständigt rus 
och besjälade alla gillen med tillfällighetsverser. Men 
när lördagen kom och aftonringningen hördes, blef 
Sellergren en annan människa. Han kunde då nedtaga 
sin Nohrborg, Rambach eller Luther, genomläsa den och 
nedskrifva sitt utkast samt följande dag predika så väl- 
digt, att både han och åhörame blefvo uppskakade. 
Kommo några i själsbekymmer till honom, plägade han 
erkänna sin egen blindhet och anvisa någon god för- 
fattare till ledning. Emellertid fick han anfall af de- 
lirium och betraktades såsom en ohjälplig drinkare. 

Detta oaktadt blef han 1811 vald till komminister i 
Helleberga, Elghults pastorat, efter en utmärkt predi- 
kant, som äfven fallit offer för samma last. Ändtligen 


blef han anklagad för ämbetsfel, men domaren skylde 
öfver saken. Nu öppnades hans ögon. I sin hopplösa 
belägenhet begaf han sig till stiftsstaden, uppsökte en 
konsistoriiledamot, som ansågs mest hemma i andliga 
ting. Denne satt fördjupad i studiet af Job på grund- 
språket, när Sellergren kom, men visste ej bättre råd än 
att visa honom till en läkare. Sellergrens ångest och 
förtviflan öfver sin ställning som människa och präst 
låta sig bättre tänkas än beskrifvas. Det var blott ett 
steg till själf mordet. — I det rum, han bebodde i staden, 
får han händelsevis en afton, när han kommer hem, syn 
på Amdts “Sanna kristendom”. Han läser däri, gripes 
af ordets kraft. Evangelii tröst fyller hans söndersar- 
gade själ. En tydligare omvändelse- hade hans samtida 
aldrig bevittnat. Han återsändes med domkapitlets var- 
ningar till sin församling, sedan han i domkyrkan hållit 
en predikan, “som kunnat väcka golfstenama”, enligt 
en närvarandes uttryck. Detta skedde 1814. 

Sedan lefde han och verkade på ett sådant sätt, att 
det gaf samtid och eftervärld ett det ojäfaktigaste bevis 
för att omvändelse och nyfödelse äro något annat än 
abstrakta begrepp. Och hvad han genom sina “varnan- 
de exempel” ej kunnat åstadkomma, det förmådde han 
nu genom sitt föredöme i kristlig vandel. Själf frälst, 
blef han ifrig att rädda andra undan den största af alla 
faror, en evig död. Smålands och Blekinges allmoge, 
bland hvilken han åtnjöt ett snart sagdt apostoliskt an- 
seende, kan än i dag bära vittne om hans nit och hän- 
gifvenhet. Skaror vallfärdade till hans lilla träkyrka 
från de mest aflägsna håll ; man gick gärna sina 10, 15 
@ 20 svenska mil för att höra honom, och kommunikan- 
tema kunde stundom uppgå till 7 @ 800. “Han brann 
utan att blossa och spraka ; han värmde utan att väcka 
hetta och kvalm”, har någon sagt om honom. Nyfikna, 
likgiltiga åhörare, ja, äfven fiender af väpnades och rör- 
des “som kvinnor och barn”. Här uppstod “läseri”, 
d. v. s. folket läste Guds ord, då det ej arbetade, och 
detta åstadkom ett annat lif än så väl det forna, på 
dansgillen och krogarna, som det, som närt sig af sam- 
tida “religionstalares” vishet. 

Hans åhörare sökte där näring i äldre, fromma lu- 
therska lärares skrifter. Också visade dessa icke fallen- 
het för separation. På grund häraf står den svensk- 
lutherska kyrkan i större förbindelse till Sellergren, än 
den anar. Sellergren rådfrågades mycket och skref, lik- 
som fordom Spener, årligen hundratals Bref i andliga 
ämnen, hvilka till en del blifvit samlade och utgifna. 

Han hade redan uppnått 55 år, då han gifte sig med 
bonddottern Anna Maria Persdotter, hvilken troget 
skötte sitt värf i ett prästhus, som nästan alltid var fullt 
af besökande. I det dagliga lifvet kallades det heder- 
värda paret “käre far” och “kära mor”. Hustrun dog 
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Peter Loren z Sellergren. 



redan 1828. Sellergren lefde och verkade sedan 15 år. 
— Sista åren förmådde han ej predika. Han satt stilla 
på sin stol i Högelycke och inväntade sin högtidsdag, 
under det han meddelade visa råd och var en trogen före- 
bedjare. 

Han dog barnlös och fattig den 1 maj 1843. Vid 
hans begrafning samlades en så stor människoskara, 
däribland många präster, att liktåget fyllde vägen hela 
fjärdedelsmilen från hans “Hälleberg”, såsom han kal- 
lade sitt boställe, till det tempel, inom hvars murar han 
så ofta predikat, och utanför hvilket hans stoft hvilar. 

Wieselgren, som i sällskap med Thomander och Sand- 


berg besökte denne “fader i Kristus” 1838, säger därom: 
“Jag hade blott sett honom förut vid ett kort besök i 
Yäxiö 1819. Då var han i sin manliga kraft och talade 
ord, som man aldrig kunnat förgäta. Hela den yttre 
ställningen erinrade oss om Luther, hvars genomträng- 
ande kraft vi tyckte oss erfara. — Yid detta sista sam- 
manträffande satt den sjuttioårige på sin stol i sin kam- 
mare, matt af en förvånande ansträngning i arbete un- 
der ett långt lif. Gästerna ville ej trötta honom. Det 
var som Tessin skrifver om Tollstadius : ‘Ur hans an- 
sikte lyste andakt, och hans åthäfvor verkade uppbyg- 
ge lse\” 


w % 
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'ill du se ett hem, 
där frid och endräkt råda, 
stanna vid en bigård 
och du får ett skåda. 

Intet kif, ingen strid, 
allt är idel frid. 


ETT LYCKLIGT HEM. 

Här om någonsin 
oss denna sanning möter: 
väl går det en och hvar, 
egen syssla sköter; 
illa den, fåfäng går, 
så oss skriften spår. 


Mänska, vill du se 
och af djuren lära, 
uti biet har du 
föredömen kära, 
hvilka du, som du hör, 
efterlikna bör. 


Allting går med lust, 
ej knot och klagan höres. 
Utaf unga, gamla 
allt med flit utföres. 
Glädje blott, ingen sorg 
finns i biens borg. 


Om ej något finns, 
man kan med flit utföra, 
eller om så händer, 
mycket är att göra, 
lika gladt med behag 
biet tar sin dag. 


Lättja, kif och strid 
hos biet ej du finner. 

Blott om frid och välstånd 
allt hos det påminner. 
Idog var, prisa Gud, 
lyd hans dyra bud! 


Ingen finnes där, 
som nästan vill beljuga. 
Allas uppgift är blott 
fältens blommor suga. 
Mödan blir oftast lönt 
och med framgång krönt. 


När vid dagens slut 
det lämnat fältens klöfver, 
ej af fåfängt högmod 
biet yfves öfver 
bragden sin, men till Gud 
sänder lofvets ljud. 



Så din dag i ro 
du kan för visso ända. 

Allt, du tänkt och utfört, 
skall till frid dig lända, 
och sig sist i Herrens namn 
öppnas himlens hamn. 

J. B. A. I. 


ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

SIMON GRUNDEL HELMFELDT. 


I nvid högaltaret i Stockholms storkyrka står ett stor- 
artadt monument till minne af den tappre fält- 
marskalken Helmfeldt. Alltför litet hafva vi att 
här förtälja om honom, men det lilla våra häfder gömt 
må ej förgätas. 

Konung Karl XI :s regeringsår voro synnerligen svå- 
ra och mognade den unge konungen till man. Svens- 
ka flottan hade sommaren 1676 blifvit slagen af fien- 
den; Skåne tillhörde visserligen Sverige, men en stor 
del af dess befolkning var i själ och hjärta tillgifven 
danskame och sin gamla öfverhet; Sveriges besittning- 
ar i Tyskland föllo den ena efter den andra i danskar- 
nes och brandenburgarnes händer. 

Men det oaktadt sviktade ej den unge konungens mod, 
ehuru seger och lycka logo emot konung Kristian och 
hans folk jublade omkring honom. Alla järtecken före- 
bådade ock danskames seger : “Svenska Kronan” hade 
för deras vapen sjunkit i hafvets djup; åskan hade på 
urtaflan på en kyrka i Skåne vridit siffrorna till en 
romersk femma, som ett bevis på att Kristian V skulle 
härska öfver norden, och själf stod han redo att med 
16,000 välrustade krigsmän draga öfver sundet emot de 
arma svenskarne och deras värnlösa land. 

Infallet verkställdes och svenskarne drogo sig till- 
baka inåt Småland ända upp till Växjö, under det att 
Skånes flesta städer svurit danska konungen tro- och 
huldhetsed. I trakten af Växjö samlades slutligen en 


styrka, i spetsen för hvilken konung Karl trodde sig 
kunna gå den öfvermodige fienden till mötes. Hela 
hären var visserligen ej större än 6,000 man, men vid 
sin sida hade konungen bepröfvade och fosterlandsäls- 
kande män : Ascheberg, Dahlberg, Fersen, Hjerta, Bjel- 
ke, Gyllenstjerna och den länge saknade fältmarskalken 
Helmfeldt. 

Första gången den tappre Helmfeldts namn nämnes 
är i samband med svenskarnes segrar under trettioåriga 
kriget, där han genom tapperhet och fältherreegenskaper 
tjänade sig upp till höga värdigheter. Sedermera följde 
han Karl X på dennes segertåg genom Polen och Dan- 
mark, och som fallen från skyarna hade nu den store 
Torstenssons berömde lärjunge i konsten att förskräcka 
fienden, kommit hem till konugens och landets hjälp. 
Under ett helt år hade danskarne sökt att fånga honom 
vid hans hemresa från utlandet, i alla hamnar ställt 
försåt för honom samt utlofvat en stor belöning åt den, 
som lämnade honom lefvande eller död i deras händer; 
men han undgick lyckligt alla faror och satt nu till häst 
vid konungens sida, beredd att tjäna denne med sina 
visa och mogna råd. 

Svenskarne hade genom kunskapare fått reda på att 
danske generalen Dunkan ämnade angripa Halmstad 
och därefter förena sig med den från Norge kommande 
Gyldenlöwe för att inbryta i landet. 

Ingen tid var att förlora. Krigsråd hölls, och påföl- 
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jande dag, den 11 augusti 1676, bröt den lilla svenska 
hären upp efter förrättad korum och morgonbön och 
tog vägen åt Halland. På sjätte dagen och efter en 
ansträngande marsch anlände den till Knäred, där ett 
par minnen från denna tid ännu visas : vid torpet Veka- 
bygget, en lada, där konungen och hans män hvilade, 
och brunnstaket vid Knäreds prästgård, där de spisade 
middag före slaget. 

Några ansågo, att man här borde hvila ut ett par 
dagar, men gamle Ascheberg sade: nej. “I afton skola 
hästarne fordras och folket vederkvickas, men i natt 
skola vi skynda och i morgon bittida väcka vår fiende 
med svensk lösen.” Dunkan hade icke förrän sista 
natten fått någon underrättelse om svenskarnes oför- 
modade ankomst, och dessa underrättelser voro endast 
ofullständiga. 

Sedan konung Karl i god tid hade uppställt sin här 
i slagordning och förrättat morgonbön, framryckte 
svenskarne under Helmfeldts öfverbef äl och med lösen : 
“Hjälp, Jesus!” med sänkta fanor och standar, och 
gjorde med högra flygeln under konungens och Asche- 
bergs befäl ett häftigt anfall på de väntande danskarne. 
Sammandrabbningen skedde med den kraft, att fiendens 
leder brötos, mera än tusen man stupade och de öfriga 
gjordes till krigsfångar. Svenskarnes förlust var jäm- 
förelsevis obetydlig, gamle Ascheberg hade dock blifvit 
sårad. Fiendens läger med tross och kanoner föll i seg- 
rarens händer. 

På Drottningholms slott finnes en tafla öfver slaget 
vid Fullebro vid Halmstad och i Knäreds kyrkobok an- 
tecknadt : 

“År 1676 den 15 augusti kom konung Karl XI, se- 
dan han natten förut legat med sina herrar i en lada 
vid Vekabygget, till Knäred helt okänd tidigt om mor- 
gonen och* fick mat i prästgården. Sedan for han till 
armén i Sjöared och tog densamma med sig till Knä- 
red den 16 augusti, då prosten Nils Thorson bjöd sin 
konung till middag. Konungen tackade för den förra 
dagens undfängnad, men fick nu ej tid att spisa i präst- 
gården, utan åstundade något till brunnen i Knäreds 
gata, hvilken var täckt med bräder. Konungen spisade 
här med sina herrar, fortsatte marschen till Halmstad 
och slog följande dagen de danske vid Fullebro.” 

Vid Hamneda vid Lagaån på gränsen mot Småland 
samlades senare på året alla svenskarnes stridskrafter; 
konungen hade nämligen beslutat att i Skåne uppsöka 
fiendens hufvudstyrka och där våga ett afgörande fält- 
slag. 

Den 21 oktober visade sig ett sällsamt skådespel i 
byn Hamneda. Vid middagstiden ditkommo flockar af 
krigsmän från olika håll, det ena regementet efter det 
andra, med flygande fanor och klingande spel och sina 
generaler och öfverstar i spetsen. Helmfeldt och Asche- 
berg igenkände här med glädje mången gammal ryttare 
och soldat från striderna i Tyskland, Polen och Dan- 
mark. Sedan de ankomna trupperna ordnats, red ko- 
nungen fram och hälsade dem. 


Följden af denna truppsammandragning blef, att ko- 
nungen drog söderut och ändtligen den 4 december an- 
grep fiendens öfverlägsna styrka vid Lund. Han var 
glad att se danskarne ansikte mot ansikte och språkade 
muntert om med sina fältherrar eller soldater, påmin- 
nande de senare att ej skjuta, förrän de kunde se hvit- 
ögat på fienden. 

“Men”, frågade Helmfeldt, “då de hafva afskjutit sin 
salfva och hafva fienden så nära inpå sig, huru skall det 
då gå? 

“Då, gossar”, svarade konungen gladt, “pliten i hand 
och muskötkolfven upp och sen gäller det att gå löst 
på dansken !” 

Helmfeldt fann häraf, att konungen hade det rätta 
sinnet. Han, jämte Ascheberg och Dahlberg, ett be- 
pröfvadt tretal, följde den unge konungen på högra fly- 
geln, beredda att gå honom tillhanda med sina råd samt 
leda och uppmuntra trupperna, där så kunde behöfvas. 

Utgången af det blodiga slaget vid Lund är väl känd. 
De öfverlägsna danskarne ledo ett blodigt nederlag, och 
mod och förtröstan hos svenskarne och deras unge ko- 
nung växte ånyo. 

Påföljande år i maj innehade svenskarne en god ställ- 
ning vid Rönneberga högar, då danskarnes väldiga härs- 
makt ryckte ut från Landskrona och ställde sig i full 
slagordning framför deras led. Hade danskarne genast 
angripit, säger Ascheberg i sina antekningar, så hade 
ingen svensk kommit därifrån. 

Men danskarne, som fruktade sådana bepröfvade män 
som Helmfeldt, Ascheberg och Fersen och jämväl svens- 
karnes goda ställning, drogo sig åter tillbaka och slogo 
läger på fältet. Natten kom, och dess mörker skilde 
härarna åt. Vakteldarna upptändes, och patruller redo 
omkring i det röda eldskenet, under det svenska hären 
drog sig tillbaka till Herrevadskloster. 

På Sillehed, en half mil från Landskrona, sutto en 
vacker julimorgon samma år konung Karl och hans ge- 
neraler under ett stort askträd och spisade frukost. Än- 
nu hundra år därefter kunde vandraren i trädets stam 
läsa namnen af Karl, Helmfeldt, Ascheberg, Bjelke och 
flera andra. 

Här förtäljde den gamle Helmfeldt för konungen en 
dröm eller aning, som sagt honom, att han skulle stupa 
i det nu förestående fältslaget. Konungen bad honom 
af håll a sig från striden den dagen, men fältmarskalken 
ansåg det vara krigarens plikt att ej svika sin fana i 
striden. 

Man hade väntat att anträffa den danska hären vid 
Rönneberga, men där var allt tyst och stilla, och ingen 
fiende syntes till. Ascheberg, som red ut för att under- 
söka terrängen, märkte då, att danskarne uppkastat ett 
förskansadt läger med skottgluggar och kanonerna rik- 
tade mot den sida, hvarifrån de väntade svenskarnes 
anfall. 

Han beslöt att i tysthet rycka förbi danskarne och 
därefter anfalla dem i ryggen. Sedan Helmfeldt ord- 
nat trupperna och konungen uppmuntrat dem, satte sig 
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hären i rörelse, vänstra flygeln under Helmfeldts befäl, 
den högra under konungens oeh Aschebergs. Danskar- 
ne, anförda af konung Kristian och dennes broder, slodo 
beredda att mottaga sina fiender med ett kulregn från 
kanonerna, men fingo nu till sin bestörtrting höra och 
se, huru svenskarne ryckte fram från ett helt annat 
håll, hvadan de för att möta angreppet måste med grä- 
melse öfvergifva sina kanoner och vallar, som nu voro 
dem till ingen nytta. 


En brännande hetta rådde under slaget, och många 
af de kämpande föllo till marken af vanmakt. Ko- 
nungen själf fick af en ryttare en klunk brännvin ur 
dennes “lom m aflaska”. 

Den gamle fältmarskalken Helmfeldt ryckte äfven å 
sin sida fram emol danskarnes högra flygel, men dödens 
ängel hade icke förgäfves hviskat honom sin varning i 
örat. Iledan i stridens början föll han dödligt sårad, 
och de nedslagna trupperna bragtes i oordning. Men 



Simon Grundel Helmfeldt. 


Kung Karl gjorde det första anfallet mot deras vänst- 
ra flygel med det eftertryck, att den sviktade, och sju 
bataljoner kastade sina gevär utan att lossa ett enda 
skott. När sedermera den oöfvervinnelige Nils Bjelke 
och Ascheberg, hvars häst blef skjuten, kommo till und- 
sättning och danskarnes öfverbefälhafvare stupat, upp- 
löstes hela deras slagordning i en allmän flykt mot 
Landskrona. 


den frimodige Hjerta med sina västgötar jämte general 
Lybecker och den af konungen ditsände Bjelke afg jorde 
striden till svenskarnes förmån; danskame förföljdes 
intill Landskrona murar och måste tillspillogifva hela 
sitt väl försedda och bcstyckade läger. 

Så vann fältmarskalken Helmfeldt, hvars bortgång 
beklagades af konungen och alla, ännu i döden sin sista 
seger, stupande på ärans fält. 
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V id hvilken tid man än under sommaren gick förbi 
Ängstorpet, kunde man höra en svag kvidan, som 
enformig och hjärtskärande bröt sig fram genom 
förstugudörren, hvilken den årstiden nästan jämt stod på 
glänt, så att mor skulle kunna passa på sjukbädden där- 
inne, när utesysslorna tvingade henne att gä ifrån. 

“Lille Gustaf” hade varit ett sorgebarn allt sedan han 
föddes. Bölder och utslag hade följt honom ifrån första 
stunden, och att han hade kunnat släpa sig igenom sex 
hela år, var mer än någon kunde förstå. De andra barnen 
voro starka och friska. Äldsta sonen var redan antagen 
som trädgårdselev på herrgården och skötte sig som en 
hel karl; båda flickorna hade tjänst, den ena i byn, den 
andra i staden. Ja, nog hade mor Anna trott sig vara fri 
från “vaggsorgen”, när inte något småfolk funnits i huset 
på tolf år! För sju år sedan hade mannen legat sjuk en 
hel vinter i “ryggmatisk feber” och hade varit så elän- 
dig, att man knappt sett lif i honom. Han hade förkylt 
sig på timmerkörning. Dystert nog såg det ut i torpet 
den hösten, men mor Anna hörde inte till dem, som gifva 
tappt i brådbrasket. Yngsta dottern, som då var hemma, 
fick passa far, medan mor och Brunten hölls i skogen 
och släpade fram timmer till sågen, som låg så oländigt 
till, att både folk och kreatur höllo på att fördärfva sig 
hundra gånger om. Brunten var gammal, utarbetad och 
nästan blind. Mor var liten och svaglemmad, — men hur 
det var, så knogade de sig fram med körslorna genom att 
knoga jämt. Till sist blef det en sägen bland de andra 
körarna, att de där två åto, när de sofvo, och sofvo, när 
de åto. Ja, ett tungt och svårt arbete var det och knappt 
hade det gått för sig heller, om inte mor fått sig ett hjälp- 
tag då och då af en ung granngårdsdräng, som hade ett 
godt öga till den äldsta dottern. Våt, hungrig och trött 
fick hon vara i veckotal, men hälsan stod bi. Gud ske lof, 
och när mannen kom upp igen, hade de bara aderton 
kronors skuld i boden, och den arbetade de af, innan hös- 
ten föll på. Ja, det var inte fritt, att de till och med hade 
en sparslant dessutom — grundplåt till en bättre häst, 
men så kom det här lilla krypet, Gustaf, som han kalla- 
des efter farfadern, helt oförmodadt fram på nyåret och 
med honom sjukdom och penningutgifter tillbaka i stugan. 

Först, när mor Anna fick se det lilla vaxgula ansiktet 
med de smala, bruna ögonen, som stirrade på henne så 
sorgset, blef hon nästan rädd. Han bråddes hvarken pä 
far eller mor eller syskon. Pannan var ovanligt bred och 
kullrig, med en liten fördjupning i midten, “som om vår 
Herre lagt sitt finger på honom”. Den stackars lilla nä- 
san var alldeles hvit och mungiporna höll han neddragna, 
som om han varit beredd på jämmer ifrån första stunden 
— och jämmer blef det. De sökte både läkare och kloka 
gummor; lade ned riktiga summor på apoteket för medi- 
kament och skaffade, med hvad uppoffring som helst, alla 


de olika sorters smörja, som de kloka ordinerade, men 
ingenting hjälpte. 

Mor Anna hade nog varit en öm mor mot de andra bar- 
nen, men något pjunk hade hon, lika litet som andra möd- 
rar af allmogeklassen, ej befattat sig med. När föräldrar- 
na gingo på arbete, fick äldsta flickan tillsägelse att sköta 
småsyskonen. Tändstickorna gömdes noga undan; en skäl 
skummad mjölk och ett par hårda brödkakor lämnades 
fram till middagsmat och så fingo de små sköta sig själfva, 
bäst de kunde, tills kvällen kom. Men med den här var 
det någonting helt annat. Mor kände för honom på ett 
helt nytt sätt. Hon skötte, bar, sjöng och vakade, som om 
hon ägt tio mödrars styrka och tio mödrars plikter att 
uppfylla. 

Lika svag för honom var mannen. Fast de aldrig talade 
om saken, ja knappast tänkte sig in i den, så kände de 
ändå instinktmässigt, att de hade större plikter emot ho- 
nom än mot de andra barnen. Han hade också ett sätt 
att se på dem ibland — alldeles som om han förebrått 
dem att han var till, brukade mor Anna säga. Det var 
just den blicken, som trängde så djupt och som gjorde 
så ondt . . . Hur han lärt sig läsa, visste ingen, men 
läsa rent kunde han, när han knappt var fyra år. Mo- 
dern hade. för att förströ honom, ett par gånger visat ut 
bokstäfverna i bibeln — det var alltsammans. Märkvär- 
digt klok och “begripsam” var han också i alla andra fall, 
så vår Herre hade nog märkt honom på mer än ett vis, 
tänkte mor Anna, som vid minsta skymt af bättring gjorde 
flpp lydande framtidsplaner för “lillen” om kappa, krage 
och prästvigning, om nattvardsgång och tröst på sotsängen 
af egen son. 

Kort efter se’n lille Gustaf fyllt sex år, blef han så sjuk, 
att man väntade slutet hvilken dag som helst Bölderna 
bulnade inte ut. Eljest brukade han numera tiga i det 
längsta och säga, att det bara gjorde lite ondt, men nu 
jämrade han sig både nätter och da’r. Till sist stodo inte 
föräldrarne ut längre, utan lånade en fjäderkärra hos gran- 
nen, satte för brunten, som ännu, tack vare god vård, kunde 
släpa sig fram. svepte in den sjuke så väl de någonsin 
kunde och åkte in till staden för att visa honom för dok- 
torn, som hittills ordinerat bara efter “gehör”. Doktorn 
sade, att han gärna skulle försöka att skaffa in honom 
på lazarettet, om de ville; men något hopp gaf han inte. 
Men då neg mor Anna det bästa hon kunde och svarade, 
att i så fall ville de sköta honom själfva till det sista, tac- 
kade höfligt för sig och gick med tyngre steg, än hon kom. 
— När hon rödgråten och förstörd kom ut till mannen, 
som väntade vid porten, hade han af en bekant fått höra 
talas om en stor doktor från Stockholm, som var i staden 
och hälsade på släktingar. Han hade hjälpt otroligt många 
af beskedlighet och . . . 
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“Ja, då gå vi dit, vi å”, sa’ mor Anna beslutsamt. “Värre 
än hva’ dä ä\ kan dä ju int’ bli.” 

“Den store doktorn” undersökte gossen pä det noggran- 
naste. Knackade, lyssnade, bultade — och så föll domen: 
intet hopp. De flngo litet, som såg ut som vatten, i en 
flaska att lindra hans plågor med, och så var besöket slut. 

Hvarken far eller mor sade ett ord på hemvägen. Brunte 
ryckte åt sig tömmarna och gick sedan och flåsade i lands- 
vägsdammet, som om han vetat, att nu gjorde det just 
det samma, när de kommo fram, men Gustaf öppnade de 
smala, mörka ögonen och såg sig undersam omkring. Den- 
na utflykt var hans första. Gång på gäng sträckte han 
ut handen efter en blomma, och gång på gång hoppade 
far ur och gaf honom hvad han begärde — “så pjåskigt 
det än var”. Till sist hade han båda händerna fulla, och 
då somnade han lugn och belåten in, för första gången 
på en hel vecka, men var så lik en död, med det hvita 
ansiktet mot den svarta själen, att mors hjärta flödade 
öfver. Så snart de å nyo fått honom i sängen, bad hon 
far passa honom en stund, och så smög hon sig ut för att 
få gråta sig riktigt mätt i ensamheten. Utan att tänka pä 
hvart det bar tog hon vägen till bäcken, som skilde deras 
åkerlapp från Stor-Hans’ ägor. Där kröp hon in under 
ett träd och snyftade så tungt och svårt, som hon aldrig 
gråtit förr. Om han dog, skulle hon aldrig kunna hjälpa 
sig mer aldrig mer! 

Det var midsommartid. Från ängarna kom en söt, stark 
lukt af klöfver; kvarnbacken var alldeles blå af “natt och 
dag”; dikeskanterna voro öfverfyllda af kummin och va- 
jande midsommarblomster och bland röddockorna glänste 
stora, hvitgula tufvor af kamomill. 

Plötsligt kom det för mor Anna, hur begärligt gossen 
under hemvägen sträckt ut händerna efter alla blommor, 
han sett. Hade inte det varit en Herrens anvisning? Lät 
han blommorna växa bara till kreaturens nytta? Hon 
började rifva förklädet fullt med gräs och blommor, allt 
hvad hon fick tag i. I detsamma kändes ett sådant märk- 
värdigt lugn komma öfver henne. Vår Herres blomster 
skulle bota honom, det visste hon med ens. Doktorn hade 
ju talat om bad, att han borde få resa och bada — och 
bada skulle han få — i vår Herres blomster. I sin ifver 
sprang hon hem efter en säck och började insamlandet 
å nyo, denna gång med större urskiljning och lugn Nu tog 
hon bara sådana växter, som hon visste vara nyttiga. Hän- 
delsevis var yngsta dottern hemma på besök. 

Med hennes tillhjälp fick hon stora bryggkitteln pä 
elden, och när vattnet väl kokade, lade hon i sin skörd 
tillika med några näfvar groft salt — efter som salt också 
gömmer hälsa — och så fick alltsammans koka öfvertäckt, 
till dess hon ansåg, att blommorna lämnat all den kraft 
de kunde. Sedan flyttades stora sån in i stugan framför 
den sprakande elden, lillen kläddes af, och så lyfte hon 
honom försiktigt i det bruna simmiga vattnet, som luk- 
tade så starkt, att hon fick som yrsel. Men det gjorde 
ingenting. Hon kände, att hon var på rätta vägar! 

Från den dagen saknade aldrig “lille Gustaf” sitt sal- 
tade blomsterbad, det fick vara vinter eller sommar. 

Före midsommar torkade mor Anna en så stor mängd 
örter, hon ansåg sig behöfva för året. En del lade hon 
in på buteljer och gaf honom af saften tre gånger om da- 
gen. Hon trodde, trodde så lefvande och fast, att hon 
inte ens blef förvånad, då böld efter böld försvann, när 
de sammankrympta lemmarna började räta ut sig, när 
jämmern tystnade för allt längre och längre stunder, när 
med ett ord hälsa kom tum för tura. Efter några må- 
nader kunde den sjuke gå öfver golfvet, och efter två år 
var han fullkomligt frisk, om också litet blek och späd 
för sin ålder. 


Några år därefter var åter “den store doktorn” på be- 
sök i staden och åter trängdes hjälpbehöfvande i hans för- 
mak. Bland dem märktes en liten mager, hoptorkad kvin- 
na i snygg, enkel dräkt och med henne en ung gosse, ja, 
så ung att den hvita studentmössa, han höll i handen, före- 
föll en onaturlighet. Hela staden kände dem. Det var 
mor Anna och hennes Gustaf. När föräldrarna sågo, hur 
hans håg stod till boken, hade de sålt torpet och flyttat 
till sta’n. Visst hade det kostat på att ge sig af så där 
vind för våg, men det* kunde ju inte hjälpas. Hade de 
fått honom tillbaka på ett sådant vis, så var det nog någon 
mening med det. 

Mor Anna hade tur nog att genast få städning. För man- 
nen gick det långsammare att komma i arbete, men till 
sist fick han likväl plats på en mekanisk verkstad. 

Hans håg hade alltid stått till maskiner och sådant. 
Han dog likväl knappt ett år därefter, djupare sörjd än 
de flesta, och sedan dess hade mor Anna knogat fram sin 
gosse ensam — fast inte alldeles ensam ändå. Gustaf hjälp- 
te själf till så mycket han förmådde. “I skolan var aldrig 
någonting att göra”, utan han tillbringade sin mesta tid 
på sjön med fiske. Hvar den vackre, vettige gossen, med 
de mörka, tankfulla ögonen och det vänliga leendet infann 
sig, bärande sin fiskkasse, blef det handel af. 

I skolan försökte lärarna först att hålla honom tillbaka, 
af fruktan att han skulle öfveranstränga sig, men de märk- 
te snart, att den oron var öfverflödig. Han var utrustad 
med ett makalöst minne, som gjorde hvarje egentligt ar- 
bete obehöfligt, och hade dessutom en djup, snabb upp- 
fattning, som var nästan plågsam, sade rektorn, hvilken 
tyckte om “att barn voro barn och inte grubblande tän- 
kare.” 

Nå, någon grubblande tänkare i den meningen var inte 
Gustaf, han var tvärt om ovanligt hurtig och frisk, det 
var bara, som om de första åren af hans lif kommit ho- 
nom att växa om sig själf. 

Knappt fyllda femton år tog han den hvita mössan med 
de grannaste betyg, hvilket kamraterna likväl förläto ho- 
nom på grund af alla de metrefvar, med hvilka han så 
frikostigt stått till tjänst. Och nu stodo mor och han 
och väntade på att få slippa in. Dels ville mor Anna, af 
naturlig moderlig stolthet, visa upp sin gosse; dels hade 
hon aldrig glömt den medlidsamma blick, som följt henne, 
när hon förra gången var här och utan tröst måste af- 
lägsna sig med sin sorgliga börda och dels . . . “Ja, visst 
var han lärd, men de lärda kunna också behöfva lära — 
om inte annat så af vår Herre, ty vår Herres blomster var 
det, som . . .” 

Nu var det deras tur. Så väl mor Anna mindes hvarje 
möbel, hvarje småsak? Just där vid bordet stod han då 
också . . . 

Doktorn såg på dem spörjande. Hans skärpta blick 
sade honom genast, att dessa inte voro hjälpsökande i 
vanlig mening. Men mor Anna kom sig inte för att säga 
ett ord. Hon hade alldeles kommit af sig. Först när 
Gustaf tagit henne i handen som för att lugna henne, fat- 
tade hon mod och frågade, om inte doktorn kände igen 
dem. Och så berättade hon sin enkla historia i så enkla, 
enkla ord. Ju längre den berömde mannen lyssnade, ju 
hårdare sammanpressade han läpparna. Till sist kände 
han stora tårar stiga upp bakom ögonlocken och vände 
sig tvärt bort, så att ingen skulle få se dem falla. Han 
skulle i det ögonblicket villigt ha bytt ut både konst och 
vetande mot en sådan brinnande kärlek och tro! 

“Ursäkta”, sa’ ödmjukt mor Anna, som trodde, att han 
var trött på hennes prat, “men ja* ville bara — ja’ tänkte 
att — det här med blommorna — att det kunde vara nå- 
gon ann’ som . . .” 
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Tyst vinkade han åt dem, att de skulle gå. Han kunde 
inte säga ett ord nu, det kände han. Särad drog mor 
Anna 'sig tillbaka, men när de kommo till dörren, vände 
Gustaf raskt tillbaka och sträckte fram handen. Den äld- 
re mannen tryckte den länge och hårdt i sin. Det låg 
mycket i den handtryckningen. Både förståelse och ett 
löfte. 

Så slog Gustaf armen omkring moderns lif och förde 
henne ömt, nästan varsamt, genom det folkuppfyllda mot- 
tagningsrummet. 

“Så du pjåskar”, sade mor Anna förebrående, fast det 
skrynkliga ansiktet strålade af belåtenhet. “Men det va* 
ändå orätt af doktorn, att inte tro på blommorna, för vår 
Herres blomster va* det, som . . 

* * * 

År senare strömmade skaror af sjuklingar äter till sta- 
den, nu för att söka hjälp hos den nye doktorn, hvars 
rykte redan växt ut öfver hela Sverige. 


För alla hade den bleke, undersätsige mannen, med den 
kantiga pannan och de smala genomträngande ögonen, 
ett vänligt ord, för alla ett lefvande intresse. Hans stor- 
het låg i förmågan att utforska sjukdomens natur. Man 
kunde tro honom själf ha lidit alla plågor, så skarp och 
säker var hans blick. Innanför mottagningsrummet, hvars 
enda prydnad var ett porträtt i kroppsstorlek af en berömd 
Stockholmsläkare, hans vän och beskyddare, låg ett stort, 
soligt rum, till hvilket dörren ständigt stod på glänt. Där 
inne satt hans mor, “doktorns enda kärlek”, som stadens 
mödrar misslynta uttryckte sig, vid fönstret i sin mjuka 
stol och stickade. Hon var flera och sjuttio år, håret var 
hvitt och ryggen böjd, men när någon förgråten mor, med 
sitt sjuka barn på armen, lämnade mottagningsrummet, 
smög hon sig alltid fram till dörren och hviskade: 

“Gustaf du, du glömmer väl inte det där om blommorna, 
för det var ändå “vår Herres blomster", som . . 

Det glömde han aldrig! 

Alfred Aqbell 


—W~ 

KLÄDEDRÄKTEN SOM KULTURMÄTARE. 

jMjM 


K läderna äro naturligtvis för människans skull och 
icke människan för klädernas skull. De, som göra 
kläderna till hufvudsak, bevisa därmetj, att de icke 
sätta det rent mänskliga i främsta rummet. I österlandet 
var det en sed hos förstår och myndige män, att de skulle 
kläda sig i purpur och kosteligt linkläde. De funno det 
növändigt för att medelst ett lysande yttre imponera på det 
okunniga folket. Den seden har ju till en del bibehållit 
sig äfven till våra dagar. 

Men ju mera upplysning och bildning hinna tränga sig 
ned till folket som ett helt, ju mindre äro dessa yttre im- 
poneringsmedel nödvändiga. En uppodlad intelligens till- 
talas af andra intelligenser. Det yttre blir för honom ej 
af så stor betydelse. Smaksinnet uppodlas ock i samma 
mån som intelligensen. En klädedräkt, som skulle falla 
obildadt folk väl i smaken, blifver för en kulturmänniska 
rent af vidrig. Vi se tydliga exempel härpå hos Amerikas 
urinnevånare och andra barbariska eller halfciviliserade 
folk. Ja, man ser till och med en skillnad äfven i vår tid 
och hos oss själfva. En fint bildad man eller kvinna klä- 
der sig vårdadt, enkelt och smakfullt. De, som sakna 
bildningens uppodlande smak, kunna ibland kluta ut sig 
på det mest komiska sätt. Glittrande pärlor, skrikande 
färger och bjäfs och krås utan ända tjäna alltid att angifva 
ägarens låga ställning på kulturskalan. 

Jag blef ofta på ett obehagligt sätt påmind om detta för- 
liden sommar, då sällskapslifvet och klädedräkten här i 
Amerika kom på tal. Flera gånger framhölls det, sär- 


skildt af damerna, att fruntimren här ej kläda sig nätt 
och enkelt. De drogo sina slutsatser efter hvad de sett 
af återvändande svensk-amerikanska damer. De stora 
blomsterfyllda hattarna och de bjärta färgerna väckte ett 
rent af obehagligt uppseende där hemma, sade man mig. 
För min del träffade jag icke några sådana smaklösa lands- 
maninnor i Sverige. Jag hade några fruntimmer i säll- 
skap, bland dem en pastorshustru, men de klädde sig na- 
turligtvis icke så, att de gjorde sig till föremål för kritik 
eller ätlöje. 

En anglo-amerikan, bosatt i Texas, bragte äfven samma 
ämne på tal. Han hade bott i Paris i två år, hade tjänst- 
gjort som tolk och vägvisare under utställningen. Pariser- 
moderna, som annonseras här i landet, begagnas alls icke i 
Paris, påstod han. De äro icke artistiska nog utan hafva 
allt för mycket “ginger-bread”, hvilket väl på svenska be- 
tyder bondgrannlåt. Det var hans omdöme. 

Likaledes har jag läst i tidningar och broschyrer om 
huru förmögna men obildade personer ofta göra sig löjliga 
genom sin klädedräkt. Det är ju icke så ovanligt här i lan- 
det, att en person fortare kan vinna förmögenhet än för- 
värfva sig bildning. Och när en sådan då i sin klädsel 
vill annonsera sina rikedomar, gör han sig ofta till ätlöje 
för bildadt folk. Ja, till och mtd här “ute i västern" är 
det ej fritt utan jag sett någonting dylikt äfven bland värt 
folk. Och det kan märkas till och med stundom hos per- 
soner, som sakna rikedom likaväl som bildning. 

S. M. H. 
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NYÅRSKLOCKORNA. 




Hör i tysta vinternatten genom rymden toners gång, 
lyss till malmens stämningsfulla, maningsrika klockesång. 
Den till slott och koja sväfvar rundt kring älskadt fosterland, 
upp mot Karlavagnens flammor och mot vintergatans band. 


Medan så de tusen klockor ringa uti nyårsnatt, 
kommer nya året sakta, leende och ljust och gladt; 
väcker uti ungdomsåren uyfödd lust till lif och id, 
kommer hvar och en att hoppas på en ny och lycklig tid. 


Stillhet råder öfver nejden, öfver bygd och skog och strand, 
vinternattens stjärnehimmel strålar öfver 'snöhvitt land. 
Hör i tysta nattens timmar genom rymden toners gång, • 
lyss till malmens stämningsfulla, maningsrika klockesång. 

E. P. 



EN PRENUMERATIONS ANMÄLAN FRAN AR 1733. 


S ällan har väl en tidskrift väckt så stor uppmärksam- 
het och mottagits med så lifligt intresse, som för- 
hållandet var med “Then Swänska Argus”, hvilken 
utkom under åren 1733 och 1734. Det var också något 
för Sverige helt och hållet nytt i tidningsväg, som Argus 
bjöd på. Dittills hade tidnings- och tidskriftspressen haft* 
en nästan uteslutande politisk tendens; i synnerhet var 
det nyheterna från krigsskådeplatsen, som af densamma 
meddelades. Argus däremot serverade sina läsare moral- 
kakor, beströdda dock med skämtets socker. 

iDönfffl 

ARGUS, 

N:o I. 



Omne tulit pun&um qui mifcuit 
utile dulci. Horatius. 

SrQcft Ijoé Benjamin ©cttlicb ©cfcuafctr. 



I början af 1700-talet uppstod i England, Tyskland och 
Frankrike en moraliserande tidskriftslitteratur, som under 
ett populärt, ofta lekande framställningssätt sökte bibringa 
den stora allmänheten kunskap i hvarjehanda ämnen samt 
i synnerhet goda seder och sundt förnuft. Af dessa tid- 
skrifter var det i synnerhet de af engelsmännen Addison 
och Steele utgifna “The Spectator” och “The Tatler”, som 
blefvo förebilder för “Then Swänska Argus". 

På ett rent och kraftigt språk och med en dittills ospord 
kvickhet gisslade Argus samtidens lyten och förlöjligade 
dess dårskaper. Enär man “kastar en nakot sanning i 
vrån”, så ville Argus, enligt hvad dess program angifver, 
“på ett angenämt och lustigt sätt föreställa lärdomar och 
vetenskaper” och “likasom skämtevis förehålla allvarsam- 
ma sedoläror.” Det första Argusnumret hade till motto 
Horatius’ ord: “Omne tulit punetum, qui miscuit utile 
dulci”, d. v. s., den har funnit det rätta, som förenat det 
nyttiga med det angenäma. De ämnen, Argus behandlar, 
äro af skiftande art. Se här exempel på några af dem: 
“Oväldighetens sällsamhet ibland oss”, “Om vårt skaplyn- 
nes otäckhet, när det tvingas”, “Om lättja och flit”, “Om 
titlars missbruk”, “Om en del lärdas löjliga bokvett och 
grälaktighet”, “Målning af en fru, som härskar öfver sin 
man”, “Skvallerandan”, “Riksdagsmäns kännetecken”, 
“Äfventyr om Riksens ständers uppkomst och tillstånd från 
de äldsta tider”, “Odugliga och dugliga prästers kännetec- 
ken”, “Petits-maitrerne i Stockholm afmålade”, “Kritik 
öfver tidens utdragande med onödigheter genom en berät- 
telse om Måns och Bolla”. 

Såsom man ser, saknades ej omväxling, hvad innehål- 
let beträffade, och detsamma gällde- äfven formen. Vers 
och prosa, dialoger och novellartade uppsatser förekommo 
om hvartannat. När man betänker, huru nytt allt detta var 
för samtiden, är det lätt att förstå den förtjusning, hvar- 
med den bildade allmänheten mottog Argus, så mycket 
mer, som han ock lät svenskan framträda i en kraft, klar- 
het och renhet, som gjorde fullkomlig epok i modersmålets 
historia. Numera skulle visserligen icke Argus förmå fylla 
publikens anspråk på en tidskrift, men man var ej så 
fordrande på den tid, då Argus hvarje torsdag utkom med 
sitt lilla ark, innehållande i regeln blott en uppsats åt 
gången. En mansålder senare yttrade Olof Celsius: 
“Ännu minnas de flesta af oss, med hvad väntan vi läng- 
tade efter den vanliga dagen, på hvilken dessa ark blefvo 
utlämnade, och huru vi företogo oss dess läsande, liksom 
man går till bords med en hungrig mage. . Ingen auktor har 
intill denna dag i detta rike haft en dylik lycka.” Till 
och med 1734 års riksens ständer förordade Argus i enskrif- 
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velse till regeringen, så lydande: “Såsom en obekant auk- 
tor under namn af Argus med dess utgifna nyttiga skrif- 
ter både förnöjt och tjänt publiken, alltså hafva riksens 
ständer, till uppmuntran för bemälte auktor och andra, 
ej underlåta velat öfver dess berömliga uppsåt och arbete 
deras nöje och välbehag att förklara." Man beslutade ock, 
att “den okände auktorn skulle med anständig befordran 
ihågkommas, när han sig uppenbarar." 

Argus utkom anonymt Med undantag af några få för- 
trogna kände ingen, ej ens boktryckaren eller censorn, 
hvem författaren var. Man gissade hit och dit, men ingen 
gissade på den verklige “auktorn", hvilken, som bekant, 
ej var någon mindre än Olof von Dalin, vår litteratur- 
historias främste man under frihetstiden. Då Dalin bör- 
jade utgifva Argus, var han emellertid en föga bemärkt 
24-årig e. o. kanslist. 

Argus upphörde att utkomma i december 1734; hufvud- 
skälet var väl, att Dalin tröttnat vid att så godt som en- 
sam uppehålla en veckoskrift. “Man, snart sagdt, sörjde 
öfver hela riket liksom öfver ett besynnerligt dödsfall, då 
Argus 1734 kastade sin penna," yttrar Celsius. Först två 
år därefter blef författaren känd, och sedan följde för ho- 
nom, tack vare äfven nya litterära förtjänster, den ena 
utmärkelsen efter den andra. 

Det stycke, som här nedan meddelas, hvilket vi i öfver- 
skriften kallat en “prenumerations-anmälan", upptager det 
sista numret af Argus för år 1733. 

Ännu ett par anmärkningar torde behöfva förutskickas. 
I Argus 2: dra nummer hade Dalin uppgifvit såsom tid- 
skriftens auktorer: herr Ehrenmenuet, en “hofbuss"; hr 
Hiertskott, en soldat; herr Hiernbrott, en lärd man; herr 
Gyllenbalance, en gammal lagfaren man; och herr Patriot, 
en köpman. Dessa låter han sedan uppträda och uttala 
sig i olika frågor. I nedanstående anmälan afskedar han 
emellertid alla dessa “herrar", hvarför de ej vidare om- 
nämnas i tidskriftens andra årgång. — Den Schneider, 
som omnämnes i sammanhang med prenumerationen, var 
boktryckaren. 


“Allt det, som i Sverige blir äldre än ett år, det är för 
gammalt, det har mera ingen art, intet tycke, intet för- 
troende. Så går det med våra moder, så går det med våra 
förordningar, så går det med mig. Jag har samma öde 
som Sveriges lag. Att höra nämnas Argus ett helt år ige- 
nom, det är för mycket, hvem kan stå ut därmed? Hvad 
vill han väl säga folk, när han alltid heter lika? Har 
någon, som heter Argus, en gång förtörnat mig, så kan 
ju ingen under samma namn nånsin tala mig till lags? 
Allt det, han säger, vet jag förut, ty jag vet förut, huru 
han heter. (Starka skäl!) 

Denna det svenska tyckets högdragna ostadighet har 
därför bragt mig, min läsare, till att ändra namn. Låt 
oss grunda på, hvad jag skall heta åt åre! Jag har tänkt 
kalla mig den Svenske Kardborren. Hvad tycker du? Det 
är ju inte så galet? Kardborren hänger fast vid folk, så 
göra ock mina moraler. Nej, vänta, det går inte an. Mina 
moraler taga så litet fäste, och, fastän de det gjorde, så 
är namnet likväl inte stolt; det låter inte präktigt att heta 
Kardborre. Fy, hur skulle de stå i en matrikel? Snarare 
kallar jag mig Lagerguld-Ehrenmorale. Då skulle man åt- 
minstone vörda namnet, ehuru det ginge med personen. 
Eller ock, om jag kallade mig med ett långt, höglärdt 
namn Socrates Archi Philosopho Critico j^eripatheticus, 
vore icke det härligt? Det vore inte så svenskt. Då kom- 
me jag utan tvifvel med heder till att stå i våra lärdoms- 
handlingar. Då behöfde man intet mer läsa på mig än 
titeln. Men stor sak, jag älskar hellre korta namn, som 
inte klinga så stort. 


Jag hade väl ärnat kalla mig Taltrasten, men då hade 
man kanske inte hållit mig för manfolk, och knappt hade 
jag varit hos frutimren i så stor gunst, som jag nu är. 
Eljest hade jag tänkt, att mitt verk kunde heta den Nyaste 
Moden. Artigt namn! Högtälskadt namn! Men då skul- 
le folket af kärlek till min titel storma ned min boktryc- 
kare, som då också torde bli alltför rik. Ty säg mig en 
ting, min läsare, som högre älskas än nyaste moden, vare 
sig i snille eller kläder och seder! Annars hade jag väl 
lust att kalla denna boken Lappriet, men jag har besin- 
nat, att då skulle visse gynnare och vänner ingenting ha 
att kalla mig, när de, som nu ofta sker, ville hugna mig 
i min möda. Nej, jag måste icke bruka något alltför älsk- 
ligt namn. Låt se! Än om jag kallade mig “Förargelse- 
Klippan"? Den titeln vore icke alltför behaglig. Jag finge 
behålla honom, men han skaffade ock inga prenumeratio- 
ner. Håll, nu vet jag: Den Svenska Apan. Hvad tror 
du därom, min vän och läsare? Blefve jag icke då öfver 
allt behaglig? Hvilken vacker hop bröder och likar finge 
jag icke då! Jag skulle då göra som mestadelen af mina 
landsmän i alla stånd: ingenting af mig själf utan i allting 
taga läxor af andra. (O, du kära ape-natur! Jag skulle 
hålla dig för Sveriges prydnad, om du allenast ville yttra 
dig i nyttiga mål.) Ja män, därvid tror jag, att jag blir: 
Den Svenska Apan, friskt. Låt nu någon adelsman komma 
och säga mig, att hans namn är sinnrikare än mitt! Det- 
ta allenast på första sidan af en bok skulle kunna göra 
en boktryckares lycka. Dock, min läsare, jag betänker 
mig. Jag skulle därmed inte ha mer eller bättre att säga 
dig än nu. Vill du ändtligen ha ändringen, så kom ihåg, 
att mina ark ändras hvar vecka, så att det ena inte är 
det andra likt. När jag då alltid ombyter ämnen, hvi skall 
jag då byta om namn? Narri! Argus har jag hetat i år, 
så kan jag ock heta åt åre. 

Men någon ändring måste jag likväl undergå; det all- 
männa tycket vill så ha. Ja, jag skall intet annat säga: 
Ack, om jag kunde gråta! Tänk, min läsare, mina auk- 
torer ha skilt sig vid mig och släppa mig nu handlöst. 
De säga, att jag nu är utlärd, och att jag härefter väl kan 
vara auktor själf. Hela 1734 skall jag ensam tala med 
det allmänna. Stackars Argus! Faderlös, värnlös skall 
han nu styra omkring som vatten kring stenar. Jag hade 
gärna velat ha ett läreår eller tu, men här hjälper ingen 
bön. Hurtigt säger herr Ehrenmenuet: ‘Du vet nu hof- 
stilen. Du äger statskonsten. Du har goda umgängesregler. 
Du känner fruntimmer o. s. v. Jag vågar dig ensam.’ Ja, 
Gud vet, om jag skall våga mig. Äfven så säga de andra. 
Herr Hiertskott inbillar mig, att jag förstår, hvad en sol- 
dat anstår. Herr Hiernbrott försäkrar mig, att jag skall 
kunna prata om lärdom. Herr Gyllenbalance intryggar 
mig, att jag är jurist, och herr Patriot påstår, att jag för- 
står handeln. Gifve Gud, att det vore sant; men, är det 
ock inte så, mina auktorer, och jag ej går i land med min 
syssla, så svär jag, att jag smyger mig till er igen. Jag 
tillstår, att jag lärt mycket i år i ert collegio. Mången 
i andra collegier har i det stället icke allenast ingenting 
lärt utan ock släntrat bort allt det lilla, han kunnat för- 
ut. Men besinnen ock, att jag inte har barn att tala med! 
Hela Sverige har ögonen på mig och än mer, i en tid då 
en sträng domare finnes i hvar vrå, alltifrån doktoren till 
boddrängen, som knappt förlåter mig mina fel. Korteli- 
gen, jag misstror mig. Dock stor sak, på edra ord vågar 
jag mig till vägs. Om jag skämmer ut mig, sä skyller jag 
på er. Farväl emellertid, mina alstrare! Tack för mig 
öfver hela detta år! 

Si så, Argus, nu äst du din egen man. Men säg mig, 
mitt förnuft, efter vi nu äro ensamme, hvad drifver dig 
till att hålla dessa veckopredikningar och göra mig för- 
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hatlig hos så många? Man kallar mig en ovetting, en frun- 
timmersflende, en kräkla, etc. Hvad tränger oss därtill? 
Kan icke skrymtaren länge nog få bruka sina grep? Me- 
nar du, han kan drilla vår Herre, fast han kan lura män- 
niskor? Kan icke guldträlen länge nog få rådbråka sitt 
lif? Han har ju själf värst däraf. Kan icke pedanten fä 
mena sig vara lärd? Var du dess klokare! Kunna icke 
fjållorna få göra sina män galna? Var du dess visare! Kan 
icke lättjan och dumheten få så i svensk jord? De upp- 
skära ju hvarken rikedom eller heder. Kan icke stolthe- 
ten få både yfvas och skämmas? Kan icke den egennyttige 
få dölja sina afsikter under färger och täcken af riksens 
bästa? Kan han icke få snilla kronan både inom och utom 
tjänst? Kan icke lurendrejaren få vara en lurendrejare? 
Hvad angår dig därigenom? Du mister intet, fast det all- 
männa mister o. s. v. Vore det ej större nöje att tiga och 
ej höra ett ondt ord af någon människa? Hvi vill du då 
skrifva? Drifver högfärden dig därtill, att du menar fram- 
deles komma till att lysa in Actis Literariis Sueciae! Få- 
fänga! Du tryckes ju icke af nöd eller hunger? Du kan 
intet säga, att jag är lik någon af de svultna auktorer, som 
hvar gång magen skriker utgifva verk. Än en gång: hvad 
orsak har du att skrifva? 

Förmäten fråga, säger du. Talar man så åt en svensk 
undersåte? Månne han inte är ett ädlare kreatur än den, 
som drar ett envåldsok och knappt törs böla utan lof? Att 
svara kort och godt så säger jag, att jag skrifver i svensk 
frihet af svensk nit. Under Sveriges föräldrar Fredrik och 
XJlrika får ju alltid en svensk i ren kärlek, trohet och lyd- 
nad för Gud, öfverhet och lag tala, hvad honom lyster. 
Där har du svenska friheten. En rätt svensk behöfver ock 
icke vara ljum i sina ord, när han finner någonting hindra 
fäderneslandets välfärd. Till exempel: huru skall han tå- 
la en bråkad och hårdragen regeringsform? Nej aldrig, 
där har du svenska niten. Hvad vill du nu annat svar ha? 
Nöj dig därmed! Så mycket du vet, så snart nästkomman- 
de år begynner, så begynner jag att skrifva. 
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Mina läsare af bägge könen, min vilja är således riktig, 
men nu kommer allenast an på er, om jag till nyåret skall 
komma ut eller ej. Viljen I läsa mig, så vet jag intet annat 
råd än att prenumerera. Er myckenhet skulle fägna mig 
i mitt arbete. Det fägnar en god präst, när han ser kyr- 
kan folkrik; men en stympare, som ej bereder sig, ser gärna 
tomma bänkar, som ock sällan slå honom fel. Men, huru 
skall jag bära mig åt med er, som ären onde på mig? Gär- 
na vill jag upphjälpa min boktryckare med edra prenumera- 
tioner; men I däremot lären inte gärna vilja af mig blifva 
oroade. I gåfven kanske hellre penningar till att jag tege. 
Ja, om så är, så vet jag intet annat råd, än att l, som 
veten något ondt med er, salen ihop till Schneider vid pass 
1,000 riksdaler. Det vore ändå inte mer än ett runstycke 
för hvar dårskap. Då är Schneider hulpen och jag utan 
omsorg. Dock, jag ser förut, att detta förslag ej går an. 

I ädla ögons ljus, som Argi ögon skådat 
förutan ögonglas med vett. i detta är, 
ett rykte har mig bådat, 

att jag har ert behag, hvaraf jag glädje får. 

Stor sak uti de andra, 

som klandra ingenting, när de på allting klandra. 

En del har annan sed: 

de mena träfflig väl, de dra mig upp och ned, 
de tala godt och ondt, men ack, att själfva döma, 
därtill ha de ej ljus. De tala, som de drömma, 
och som de höra folk mig lasta och berömma. 
Emellertid stor tack båd riddersman och präst, 
båd stad och åkerbygd, som ögon på mig fäst! 

Gud låt er friskt och väl med lyckligt slut få se 
Sjuhundra tretti tre, 

så att vi friskt och väl och lyckligt råkas sedan! 
Farväl, jag längtar redan.” 

E. A. Zetterstrand. 


NÅGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 

II. LINA SANDELL. (L. S.) 


S om Luther hade 'sin Hans Sachs, så hade Rosenius 
sin Lina Sandell. Väl skref Rosenius själf icke så 
få goda sånger, Oscar Ahnfelt, Hedberg och flera 
andra lämnade äfven bidrag, men det var företrädesvis 
Lina Sandell, som var skalden för femtiotalets påbörjade 
andliga rörelse. Och hon står äfvenledes själf som denna 
rörelses gradmätare, hon gaf ett det allra fullkomligaste 
uttryck däraf med både dess stora förtjänster och dess 
vidlådande fel. Hon var dessa andliga rörelsers omedvet- 
na språkrör. Det förklarar tydligt också hennes oerhörda 
popularitet. Hon tolkade på enkel vers det af dessa rö- 
relser gripna folkets känslor. I sångens ord togo dessa 
deras egna känslor gestalt, det skådade däri sitt eget vä- 
sen med dess slitningar, dess fruktan och hopp och hän- 
förande salighetsförvissning. 

Men samma ensidighet hade de som rörelsen själf. Då 
jag som medlem i Augustana-synodens sångboks-kommitté 
hade sysselsatt mig med att samla hvad som fanns af and- 
lig svensk sång utom våra psalmböcker af 1695 och 1819, 
hade jag i min kappsäck inemot 2,500 sångnummer. 
Samlingen omfattade alla utaf någon betydenhet från Mose 
och Lambsens Vijsor till Evangelii Basun af Hultman. Men 
hela denna mängd behandlade blott tre ämnen: Väckelse, 


trosförvissning och hemlängtan. Vårt förhållande till Gud 
och till oss själfva besjöng man, icke vårt förhållande till 
vår nästa. Detta var förbehållet en senare tid, just vår 
egen, att med eftertryck framhålla. Och då de därmed 
förbundna ideerna hunnit komma till genombrott och be- 
mäktiga sig sinnena, få vi nog äfven en sångare, som stäm- 
mer sin lyra i harmoni därmed. 

Jag hade icke nöjet att under mitt korta besök i Stock- 
holm få träffa den frejdade författarinnan, ty hon var då 
på landet. Jag sände henne därför ett bref med begäran, 
att hon godhetsfullt ville sända mig sitt porträtt samt några 
korta biografiska notiser för UngdomsvAnnen. Från hen- 
nes man erhöll jag ett bref af den 8: de november, hvilket 
jag här delvis återgifver: 


“Redan i slutet af aug. ankom till min k. hustru, under 
hennes vistelse på landet, herr professorns ärade af den 
16 s. m. Till följd af hennes allt mer försvagade hälsa 
har brefvet af henne blifvit undanlagdt och obesvaradt. 
När jag nu upptäckt detsamma, skyndar jag härmed öfver- 
sända det begärda fotografiet jämte några bigrafiska upp- 
gifter. Min stackars hustru är tyvärr helt och hållet bru- 
ten, och sedan hon för två år sedan hemsöktes af elakartad 
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influensa, ha hennes själsförmögenheter småningom så 
angripits, att hon sedan april månad ej förmått hålla tan- 
karna rediga eller uträtta det ringaste. Därför torde herr 
professorn godhetsfullt -förlåta, att edert bref tills nu blif- 
vit obesvaradt. 

Med utmärkt högaktning 

C. O. Berg, 

f. d. generalkonsul. Red. af Arbetarens Vän” 

Detta bref ger oss en tydlig inblick i den ädla författa- 
rinnans nuvarande belägenhet. Då jag första gången läste 
det, påmindes jag lifligt om Harriet Beecher Stowe. 

Ur en i Frideborg för 1896 meddelad kort biografisk skild- 
ring af Lina Sandell hämta vi följande, som torde intres- 
sera läsaren: 

“Hvar helst andliga lifstecken börja uppstå, varder sång- 
en ett oafvisligt behof. Allt det myckna, som hjärtats käns- 
la rymmer, äger icke i det fria obundna talet tillräckligt 
uttryck. De många nya inre lifserfarenheterna vilja skild- 
ra sig själfva i sången. De kristliga lärdomar, råd, för- 
maningar och uppmuntringar, som så väl behöfvas, söka 
gjuta sig i den bundna formen för att med så mycket 
större kraft och eftertryck tränga till hjärtan och sinnen. 
Bönen vill äfven gärna lyfta sig mot höjden på rytmens 
vingar, och i ännu starkare grad är detta fallet med den 
högsta formen däraf: Guds lof! 

I vidsträcktaste mån har detta besannats äfven i vårt 
land. Sålunda hördes snart nya “andeliga visor” ljuda, 
efter det på 1850-talet den religiösa rörelse uppstått, hvars 
förnämsta redskap var C. O. Rosenius. Redan i de första 
årgångarna af han3 tidskrift Pietisten förekommer “nytt 
och gammalt ur nådens rige”. framställdt i didaktiska och 
lyriska dikter. Författade af honom själf blefvo de på 
grund af sin anderikhet med största glädje mottagna, lästa 
och snart äfven sjungna inom de många kretsar rundt om- 
kring i landet, för hvilka evangelium blifvit kärt. 

Men äfven på flere andra håll kvällde den kristliga skal- 
deådran, och hvad den frambragte vardt så mycket sna- 
rare folkets egendom, som det framkom antingen knutet 
vid nyskapade melodier eller ock lämpadt efter gamla väl- 
kända tonstycken. Oscar Ahnfelt förvärfvade sig, såsom 
kompositör och exekutör af de nya religiösa sångerna, 
namnet “den andlige trubaduren”. Bland de sånger, till 
hvilka Ahnfelt satt musik eller som han upptagit i sin 
sångsamling, förskrifver sig det allra största antalet från 
en signatur — L. S. — hvilken man sedan årtionden till- 
baka haft tillfälle att skåda så väl på boktitlar som i tid- 
ningar och tidskrifter, en signatur, uppburen och älskad 
af tusenden. Bland dem, som hysa något intresse för vår 
tids religiösa lif, torde få finnas, för hvilka denna signa- 
tur döljer en hemlighet. Alla veta säkert, att det namn, 
som med de två bokstäfverna betecknas, är (Caro) Lina San- 
dell. Ett nom de plume är emellertid det namnet numera, 
så till vida som Lira Sandell sedan snart 30 år tillbaka i 
det allmänna lifvet bär namnet Lina Berg, såsom varande 
maka till f. generalkonsuln C. O. Berg. 

Fru Berg, söm är född år 1832, framträdde redan tidigt 
inom den andliga litteraturen med små sånger, som, enkla 
och flärdlösa till formen, ej kunde undgå att tilltala hjär- 
tat genom sin innerlighet och sin omisskännliga egenskap 
att vara sprungna ur en själ, genom egen erfarenhet be- 
kant med trons lif i Gud. Så vidt vi känna, var det dock 
år 1858, som i bokmarknaden första gången, såsom ett helt 
för sig. utkom ett arbete af L. S. Det hade till titel: Ur 
det dolda lifvet, språk och tankar. Åren 1864 — 65 utkom- 
mo vidare tvenne häften under benämningen Pä vägen hem , 
1866 Missionssånger för barn, 1868 Morgonväkter, 1870 — 71 
Belöningskort för söndagsskolan, små sånger (i åtta serier), 
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Lina Sandell. 


1870 — 74 Berättelser för söndagsskolan (12 häften), 1873 — 
94 Från missionsvärlden, m. fl., m. fl. 

År 1882 utkom första delen af Samlade sånger af L. S. f 
som sedan efterföljts af andra och tredje delarna. Många 
af de häruti förekommande sångerna hafva förut varit syn- 
liga i tidningar, tidskrifter och kalendrar. — Vi ha redan 
förut antydt hvad det är, som förlänar dem så högt värde 
och gör dem förtjänta att vinna inträde i alla kristna hem. 
Trots sin enkla form och sin “brist på öfverraskande bil- 
der och vändningar likasom på storartade utsikter och 
snilletankar” gripa de hvarje kristet hjärta genom sin tros- 
värma, sin kärlek till Frälsaren, sin djupa erfarenhet och 
sin blida, fridfulla stämning. Lina Sandells namn och 
sånger skola förvisso vara ihågkomna långt efter det en 
del skalder glömts, hvilka nu af en tanklös värld prisas som 
“snillen”. 

Den af L. S. utgifna julkalendern Korsblomman har 
upplefvat sin 30: de årgång; och i omkring tvenne årtion- 
den har fru Berg äfven redigerat den vidt spridda tidningen 
Barnens vän. 

Författarinnans lefnadslopp har det ej här varit mening- 
en att teckna. Om det samma torde dock få sägas, att det 
burit samma prägel som hennes sånger, fullt af vittnes- 
börd om Guds kärlek och den frid, som kommer från en 
lefvande kännedom af Kristi evangelium. Svåra slag ha 
dock drabbat äfven henne, likasom alla dem af Herrens 
trogna, som skola “göras utkorade i bedröfvelsens ugn.” 
— Oförglömmelig är den stund, då hon förlorade sin far. 
Dock icke så mycket själfva den förlust, som de omständig- 
heter, under hvilka det ägde rum. 

Fadern, prosten och kyrkoherden i Fröjderyd af Växjö 
stift, Magnus Jonas Sandell, omkom nämligen genom våd- 
lig händelse den 24 augusti 1858. Han var då med sin dot- 
ter stadd på resa och befann sig ombord å ett ångfartyg, 
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som ilade öfver Vetterns böljor. Uppkommen ur sin hytt 
skulle han just träda upp på akterdäcket, där hans dotter 
stod färdig att hälsa på honom, då han förlorade jämvikten, 
störtade öfver relingen och försvann i djupet. — Att så 
förlora en nära, hjärtligt af hållen anhörig måste vara ett 
slag af förkrossande verkan, endast uthärdligt genom ett 
i tron grundadt medvetande om att “intet drabbar oss den 
himmelske Faderns vilja förutan” — och detta medvetande 
ägde dottern.” 

Blott ett kort tillägg vilja vi göra. Ogynnsamma om- 
ständigheter bragte L. S. och hennes make till finansiellt 
obestånd och detta till den grad, att de förlorade allt, hvad 
de ägde. Detta berodde till det mesta på missplaceradt 
förtroende. Således sorg och lidande från mer än ett håll. 
Ej underligt då, om upplösningen vardt våldsam. Lina 
Sandells lifsgärning synes vara afslutad. Lyrans strängar 
hafva brustit. Lina Sandell sjunger väl ej mera nu, förr- 
än den himmelska lyran sättes i hennes hand. Såsom ett 
uttryck för hennes troslif anföra vi här en af hennes mest 
kända sånger: 

Din väg, o Herre, vill jag gå 
och icke min. 

Hur törnbeströdd den vara må, 
den är dock din. 

Den är dock din, och det är nog, 
o Jesus kär. 


Du, som af nåd till barn mig tog, 

Min börda bär. 

Jag^ vill blott komma hem till dig, 
hvad väg som helst. 

Hvad än i världen möter mig, 
jag vill bli frälst. 

Allt hvad du gör är ganska godt. 

Fyll bägaren 

med sötma eller malört, blott 
du räcker den! 

Gif sjukdom eller hälsa, ack, 
gif hvad du vill! 

Lär mig blott sjunga lof och tack, 
o Gud, därtill! 

Om du ock döljer dig ibland, 
din väg är god. 

Det klarnar åter efter hand, 
blott tålamod! 

Tänk, när jag fullt förstår ditt sätt. 
ditt tålamod, 

hvad jubelrop: din väg var rätt, 
din väg var god! * 

S. M. H. 


FRÅN SKOLVÄRLDEN. 


Ett “kättare-college ” . Att absolut lärofrihet i detta lands 
högre läroverk ej för närvarande är tänkbar, det har tyd- 
ligt nog insetts af ganska många skolman. Man medgifver 
gärna, att ett läroverk, upprättadt och underhållet af krist- 
na samfund, ej kan lämna sina professorer full lärofrihet i 
religiösa frågor, ty läroverket skall tjäna samfundet och 
fostra dess män. Men man tvekar att utsträcka denna 
inskränkning till frågor, som beröra politik, samhällsför- 
fattning och dylikt. Att detta dock skett, visa de många 
uppsägelsér från sina befattningar, som professorer i his- 
toria och samhällslära de senare två åren erhållit Stan- 
fords universitet har gjort sig ökändt öfver hela världen, 
då ej mindre än sex professorer af denna orsak lämnat 
sina platser. 

Nu har man dock satt i gång en plan att upprätta ett 
riktigt kättare-college, där just dessa vid andra läroverk 
förkättrade samhällsläror skola få fritt förkunnas för att 
visa, om de verkligen innehålla någon sanning eller de 
äro bara lögn. En idé, en lära kan blott gendrifvas, ej 
undertryckas. Gamaliels ord hafva alla dagar visat sig 
riktiga. 

Som grundläggare af detta college omtalas Mayor Jones i 
Toledo, N. O., Nelson i St. Louis, mrs. E. D. Rand, som 
upprättade prof. Herrons fond i Iowa College, A. M. Todd 
från Michigan, Edward Carpenter, litteratör i England, 
prof. Edward A. Bemis, som blef afsatt af Rockefeller, 
samt prof. Will från Kansas. 4 

De synas vilja göra detta college till de nya samhälls- 
lärornas Wittenberg. Jag tror dock ej, att de lyckas, ty de 
kunna omöjligen få nödigt penningeunderstöd — och utan 
pengar går ej att uppehålla något läroverk. 

* * * 

Nationaluniversitetet. Stålkungen Carnegie har varit 
framme igen. Denna gång är det nationaluniversitetet 
han ämnar grundlägga. Som vi veta planlades ett dylikt 
redan vid staden Washingtons utläggning, ty en särskild 


landsträcka afsattes därför. Men man har sedan alltjämt 
tvekat att sätta planen i verkställighet, ty man har fruk- 
tat, att den komme att missbrukas af politici. Nu har 
Carnegie skänkt 10 millioner dollars och lofvat att komma 
efter med mera, när så behöfs. 

Man har allaredan ett godt stycke nationaluniversitet i 
Smithsons institut. De offentliga biblioteken för såväl kon- 
gressen som högsta domstolen kunna ock räknas med som 
universitetsmaterial. Att nu organisera dessa under en 
och samma styrelse och under fackmäns ledning öppna 
dem för idkande af specialstudier samt komplettera de 
vetenskapsområden, som nu äro bristfälliga eller helt och 
hållet saknas, borde väl vara möjligt utan att politici skulle 
missbruka det. Universitetet bör dock i första rummet 
vara en vetenskaplig verkstad för forskningsarbete och ej 
en inrättning, där vanliga lärdomsgrader utdelas; det är 
själfklart. Man kunde eljest lätt få ett byråkratvälde, så- 
dant som Kina lider af. 

Carnegies gåfva har i allmänhet af landets tidningspress 
lofordats såsom ädel och patriotisk. En tidning i Califor- 
nien har dock uttalat sin farhåga, att man af en dylik in- 
rättning blott finge en ny millionärismens propaganda, så- 
dan de där hafva i Leland Stanford universitetet, världens 
rikaste lärdomsanstalt. 

Landets större universitet fordra nu $150 om året i under- 
visningsafgift, och det är ej så lätt för en fattig student 
att uppehålla sig vid läroverket och därtill betala en hög 
skolafgift. De borde lämna fri undervisning, då de ha sä 
ofantliga resurser. Vore nationaluniversitetet fritt, nöd- 
gades de andra att lämna fri undervisning. 

Och ifall full lärofrihet ej gåfves, uppstode nog andra 
lärdomsanstalter, där de “förföljda” idéerna finge fritt 
spelrum. Vi minnas ju, att Wittenbergs universitet blef 
härden just för de nya, de revolutionära och farliga ideerna 
från kättaremunken Luther. Hvad som har händt, kan 
hända än en gång. S. M. H. 
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NATIONALMUSEUM I STOCKHOLM. 


NATIONALMUSEUM. 

I Stockholm, midt emot det ståtliga slottet, men på andra 
Bidan strömmen vid yttre ändan af Blasieholmen ligger 
'Nationalmuseum, det praktfulla palats, som det svenska 
folket upprest till förvaringsrum för sina bästa konstskat- 
ter och sina fosterländska minnen. Detta museum är 
byggdt efter ritning af geheimerådet Stuler i renaissancestil 
samt håller 270 fot i längd, 180 fot i bredd och 70 i höjd upp 
till taklisten. Med sin dyrbara inredning har det kostat 
omkring 3 millioner kronor. I bottenvåningen förvaras 
statens historiska museum och kungliga myntkabinettet 
samt de egyptiska samlingarna. Lifrustkammaren med 
dess rika minnen från Sveriges i krigiskt hänseende äro- 
fulla dagar har förflyttats till kungliga slottet. I 
första våningen finna vi handtecknings- och gravyrsam- 
lingen samt samlingar i keramik och bildhuggeri. Andra 
våningen innesluter det storartade tafvelgalleriet, från 
hvilkets skatter redan många ypperliga afbildningar inta- 
gits i UNGDOMSväNNF.N. Säkerligen skall det ock intressera 
våra läsare att tid efter annan få se reproduktioner från 
detta galleri äfvensom från andra delar af museet. Vi 
skola ock söka att för nästa nummer anskaffa en teckning 
af den storartade bältspännaregruppen, som vi finna utan- 
för det konst- och nationalhistoriska palatset. Äfven af 
en del andra grupper från Stockholm skola vi under årets 
lopp införa afbildningar. 


SJÖMANSREGEL. 

j*j*j*j* 

Du som har medvind och länsar så stolt 
undan för vågor, som fräsa, 
lycklig åt vinsten för lasten, du sålt, 
och glad åt din snabba resa, 

jag har dig mött på fjärdarnas skum, 
kryssande, där du haft förligt; 
om du mig märkt, har du gifvit mig rum, 
när det har varit dig görligt. 

Svallvågen din har dock hotande gått 
högt öfver däck och kajuta; 
hade jag icke vändt så brådt, 
skulle du krossat min skuta. 

Svallvågen din har föraktligt stänkt 
spott på min kind och mitt segel, 
där jag vid rodret har suttit och tänkt 
öfver en sjömansregel : 

“Den, som har medvind, väje för den, 
hvilken går upp emot vinden!” — 

Diktarens skuta har aldrig än 
fördevind drifvit till Pinden. 

K. A. T. 
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När Gud “välsignar kusten”. 

ölandsbild. 


• • 

O lands östra kust är ett sandens rike. Den i hafvets 
lugna djup i tidernas början danade klippan har af 
dess oroliga yta åter förmalts; i ett mäktigt lager 
täcker sanden sin modersgrund, utgör jordens massa långt 
in öfver det sakta stigande landet, lyser hvit på bottnen af 
sjön och bildar farliga reflar, som slingra sig från den 
långgrunda stranden långt ut i den djupare farleden. 

Den oregelbundna vall, hafvet vräkt upp såsom en 
gräns, till hvilken dess vågor nå vid det högsta vattenstån- 
det, har fostrat en säregen flora af maritima starrarter, af 
strandråg och slingrande sparrisärt, hvars blommor ge 
lif genom sin lysande gula färg. Ofta synes likväl en fas- 
tare strandskoning af kullriga gråstenar, främlingar, förda 
hit från fjärran trakter och kastade här att slipas af böl- 
jorna.. 

På en utskjutande liten halfö, knappt ett stenkast innan- 
för vattengränsen, låg gubben Svens stuga ensam för sig 
själf och illa skyddad för vinden af ett par mariga, för- 
krympta tallar. Höststormarna hade börjat sin lek, och 
gubben satt stilla inne, klagande med sin gumma öfver 
det hårda ödet och tittade gång på gång genom de små ru- 
torna ut öfver den upprörda sjön. 

Den lilla täppa, han till husbehof odlade, hade gifvit då- 
lig skörd, klent hade fisket gått, och nu, när han just lagt 
garnen längre ut än vanligt och hade ute hvarenda bit — 
nu kom stormen från ost med den vildaste sjö. Det stod 
inte till att söka bärga, det var blott at draga båten högre 
upp på land och titta vackert på. Ingen visste, hur länge 
detta väder kunde räcka eller när det blef tid att söka 
spillrorna af de dyra garnen! Sedan skulle det bli ett 
lappande, innan de kunde sättas ut igen! 

Och gubben Sven tittade åter genom rutan. Som höga, 
hvita väggar, skimrande i grönt, spottande och fräsande, 
rytande som rasande vidunder, rusade vågorna fram öfver 
den gråa sandbädden. Hastigt nalkades de, mattades och 
krympte, tills de liksom i en sista krampaktig ansats vräkte 
upp sitt skum öfver den sönderslitna sandvallen och sjönko 
tillbaka igen och slukades af sina efterföljare. 

Gubben Sven spejade utåt. Han hade tre söner, som 
seglade på östesjön, och två af dem förde redan egna 
skutor. De fingo väl hjälpa sin far och sin mor, om det 
blefve för svårt. 

— Ser du något? sporde gumman ibland. 

— Inte! Hvad skulle jag se? fick hon till svar. 

Så klagade de båda sin nöd och tycktes blott tänka på 
sina hotade garn. Men frågan upprepades gång på gång, 
och svaret kom alltid på samma sätt, och småningom kom 
det betydelse däri. Det gällde något bestämdt, de visste nog 
båda hvad, fast de icke ville erkänna det ens för sig själfva. 
Det vore illa att önska olycka öfver andra. 

För sjunde gången eller kanske för den tionde frågade 
gumman, och nu fick hon dock ett svar, som gick rakt på 
sak, ty nu var gubben arg: 

Å det syns inte en klut, inte ett gammalt skrof en 
gång. Hvem är också ute i ett sådant väder. 

Regnet började ösa från en blytung himmel, utsikten 
trängdes hop och öppnades åter, allt efter som skurarna 
föllo strida eller mattades och drefvos undan af storm- 
byarna. De Bkredo fram såsom spöken öfver det mörka 
vattnet, det blef svårt att se, och gubben Sven stod sta- 
digt vid fönstret Han trodde sig skymta något än här 
än där och blef allt mera butter, hvar gång han upptäckte 
sitt misstag. 


— Pass på väl! Du ska’ se, att det kommer nog nå'n, sade 
gumman. 

Och det kom. De sågo det båda två ibland. Det dök 
upp som ett svart spöke på kammen af en våg och försvann 
igen. Det var icke ett segel, spändt och fylldt och skött 
af vana armar, det liknade ett stort skrof med bruten 
mast, drifvande redlöst omkring. Nu var det åter för- 
svunnet i tjockan. 

— Såg du det säkert, Sven? 

— Du såg’et väl själf. 

— Det kunde va’t en ångbåt kanske? 

— Inte! Det är en skonare så sant som helst. Mesanen 
hade han kvar, men stormasten var borta. Du får väl se 
snart. 

— Tag på dig stortröjan, Sven, och gör dig klar att 
springa! 

Gubben gjorde så, och gumman torkade på rutan med för- 
klädet och tog inte ögonen från sjön. . 

— Vi gå ut och upp på vägen en bit, — sade hon, när gub- 
ben var färdig, — så är du fortare till hands, och man ser 
också bättre där ute. 

De gingo ut och smögo utefter en stenmur, så att ingen 
måtte se dem från fiskeläget, som icke låg långt därifrån, 
och så satte de sig vid vägkanten och spejade. Det dröjde 
en stund, innan något syntes. Då dref en regnby undan 
liksom en kuliss och visade den förolyckade skonaren helt 
klart 

— Där ha vi honom! Han drifver rätt på 'Tummen', 
han sitter där om en liten stund. Spring, Sven, och säg 
att han sitter där, spring! 

Och Sven sprang — icke till fiskeläget för att hämta folk 
och hjälpa och rädda, utan vägen framåt till byn. Han 
gnodde åstad för brinnande lifvet, det gällde att hinna till 
länsman och anmäla strandningen, förrän någon annan upp- 
täckt den, ty tio blanka kronor betalades åt den lycklige, 
som först förkunnade olyckan. Det var därför gubben 
sprang som en pojke, det var därför han talat till gumman 
så menande ord och önskat och hoppats och väntat Hur 
ofta hade han icke önskat så, och sällan hade han svikits! 
Det var fattigt för honom och smått. Hvad gjorde det nu 
hvad han önskade? Tio kronor voro goda att få, och sedan 
blef det arbete, lönande och godt, och små affärer kunde 
också drifvas. Hur skulle det gå, om inte Gud ibland väl- 
signade kusten? 

Sven kom tillbaka igen, mysande och nöjd. Han hade 
icke blifvit förekommen. Nilsson hade han mött på åter- 
vägen. Nä, nä! Gubben Sven passade nog på, han. Det 
var inte värd t att någon annan försökt! 

Nilsson kom med in i Svens stuga, och några andra fis- 
kare kommo också dit, ty man såg bättre därifrån. 

Skutan satt nu fast i sanden bara några kabellängder 
från land. Svens gumma kunde inte nog förvåna sig öfver 
hur hon kommit dit. Gumman hade stått och sett, hur hon 
kommit in mellan refven som en anda. Hon var säker på 
att hon skulle ha satt sig längst ute på 'Tummen’, men hon 
hade styrt för de trasor hon ännu hade kvar, vändt bättre 
in som om hon känt hvartenda ref, gått precis rätt mellan 
“Gäddorna” och så långt in som det var möjligt. Nu satt 
hon ändtligen fast, och vågorna vräkte kring henne och 
yrde, så att hon alldeles sveptes in i skummet. Hon skulle 
inte hålla länge. 

Ingen gjorde min af att sätta båt I sjön för att söka 
bärga folk eller last. De visste alla, att det var platt 


Digitized by 


Google 



24 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


omöjligt att komma ut från stranden genom de väldiga 
vågorna, 'som rullade in så långa och mäktiga. De skulle 
rycka med sig allt. 

Det var för öfrigt ingen nöd. Skutan måtte väl ha 
skeppsbåt och lifbojar ombord. Man väntade bara att se 
besättningen komma när som helst. Det skulle gå af sig 
själf som en dans. Hvad gjorde det, om de komme i mar- 
vatten. 

Hej, där syntes båten kastas högt mot skyn! Nu flngo 
gossarne blöta sig. 

Svens gumma satte kaffekitteln på elden, och gubben 
själf tog fram brännvinet, som karlarne profvade och gil- 
lade under skämtsamma anmärkningar. Icke var ett så 
härligt och lof vande skeppsbrott något att vara ledsen 
för! 

Det blef ett par ögonblicks ängslig spänning, ty skepps- 
båten hotade att drifva mot ett stengrund. Åhnej, den 
klarade sig raskt. 

Nu kom den farande på ryggen af den rullande, fräsande 
vattenvågen, blef efter, satte hårdt i botten, men lyftes 
igen. 


Alla karlarne sprungo öfver bord i det grunda vattnet, 
och fiskarena mötte dem, tills böljorna slogo dem upp mot 
midjan, och så drogo de tillsammans båten i land. 

Hvilket ropande och hojtande det blef! Hvad stod på? 
. . . Hade någon förlorats? 

Svens gumma, som inne i stugan sysslat med mat och 
dryck, kom ut i en hast och var nära att sjunka till jorden 
vid den syn hon såg. 

Där stodo alla karlarne, både fiskare och främlingar, 1 en 
klunga kring Sven och skepparen på vraket, och de väsna- 
des och ropade, och det var intet under, ty skepparen var 
Lars, Svens och hennes egen förstfödde pojke. Så hade 
de då i sin själfviskhet och djupa synd önskat olycka åt 
sin egen son! 

Men Lars kom helt tryggt och tog henne i hand och trös- 
tade henne snart. 

— God dag, mor! Var inte ledsen nu! Jag har ju ingen 
del i hvarken skuta eller last, och inte rår jag för*et heller. 
Det var då opåtänkt att jag skulle komma hem så här, men 
ni kan vara glada allihopa, att Gud välsignat kusten. 

N. I. T. 



Räfven i saxen. 


K nep mot knep är en gammal god regel, och mer 
än en af dem, som varit utsatta för Mickel Räfs 
illfundigheter, har helt visst förgäfves fått önska 
sig skarpsinne nog till att öfverlista den gynnaren. Ett 
sådant litet guerillakrig, där den klyftige motståndaren, 
som fint ligt skyr hvarje sammandrabbning på öppna fäl- 
tet, gång på gång lyckas göra ett kap af proviant och 
tross, har helt naturligt något spännande i sig, om också 
harmen är den känsla, som hos de öfverlistade oftast 
får öfverhand. Så mycket större varder segerfröjden, 
när man till sist efter flerfaldiga, fåfänga försök lyckats 
sätta hämsko på fredstöraren. 

I de 'djupa bygderna, där den ena dagen löper den 
andra lik och få eller inga händelser inträffa, som bringa 
förändring i det evigt enahanda, varder en slik segerdag 
på visst sätt en bemärkelsedag, en högtid i miniatyr, 
fullt värd att skildras af en konstnär, som gjort till sin 
uppgift .att framställa verkliga drag ur det lif, som lefves 
vid hans hemlands sjöar, i dess skogar och på dess fjäll. 

Bengt Nordenberg är en sådan konstnär. Hans kom- 
positioner utmärka sig för stor figurrikedom, och det om- 


dömet lär icke kunna jäfvas, att mästaren i allmänhet 
på ett förträffligt sätt löser den svåra uppgiften att har- 
moniskt gruppera sina figurer. I den tafla, som i dag 
illustrerar detta nummer af vår tidskrift, visas för oss 
“räfven i saxen”. I denna tafla torde man ej kunna 
undgå att finna proportionen mellan de stolta segrarna 
och den arme besegrade alldeles för ojämn. Den stac- 
kars Mickel är ju icke allenast i saknad af hvarje till- 
stymmelse till bundsförvant, utan hvarje den minsta ut- 
väg till återtåg med okränkt krigsära är tillika fullstän- 
digt afskuren, och icke dess mindre rycka hans fiender 
så fulltaligt fram, att ej ens kvinnorna och barnen sak- 
nas. 

Sådan taflan nu är måste man, äfven cm det sker mot 
ens vilja, fatta sympati för “bofven” i stycket, ja, man 
vore nästan frestad att önska sig ett tillfälle att i ett 
enda vipp sätta fången fri, ehuru man ju annars borde 
glädjas åt att rättvisans arm ändtligen nått den farlige 
representanten för skogarnas röfvarsläkte, som ej har 
försyn för den andras välfångna egendom. 

X. 
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RÅFVEN I SAXEN. Oljemålning af Bengt Nordenberg. 


Efter taflan & Nationalmuseum i Stockholm. 
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DÖMD. 


D en berömde läkaren, hvars tid var dyrbar i ordets 
alla bemärkelser, sade honom slutligen rent ut, att 
bröstet var klent, lungorna angripna. Ja, 'starkt 
angripna till och med. Hög diet vore bra. Likaså ombyte 
af klimat — södra Frankrike till exempel. Framför allt 
undvikande af sinnesrörelser, intet grubbel, inga sorger. 
Om det funnes hopp? Ja! Hvad menade han? Sade ej 
den berömde läkaren, att lungorna voro starkt angripna? 
Hög diet — ombyte af klimat — undvikande af sinnesrörel- 
ser . . . 

Lind gick långsamt ned för den breda trappan utan att 
stöda sig på den förgyllda balustraden. Det, han nu hört, 
var ju så godt som en dödsdom. Visserligen hade han 
länge själf föreställt sig det värsta, men man hoppas ju 
in i det sista. Nu fanns visshet, och nu skulle han ej läng- 
re uppskjuta sin hemresa. H var för hade han varit så 
dåraktig och envist hängt fast vid sin ritarplats år efter år 
trots han känt hur han blifvit sämre och sämre. Kanske 
om han rest för tre år sedan, då han först blifvit sjuk, 
skulle sjukdomen kunnat häfvas där hemma i doftande 
barrskog och fjällren luft. Nu hade han stått lutad öfver 
sitt ritbräde i fabrikens rökiga atmosfär och insupit giftiga 
gaser och förskämda ångor under långa, heta sommarnät- 
ter, då sömnen flydde från hans bädd i det lilla, trånga 
rummet vid Van Buren Street. Så magerhvita och kallfuk- 
tiga hans händer blifvit, så blå ådrorna trädde fram! Så 
det rosslade, när han andades, och hvilken smak i munnen! 
Bort från denna stad, som tagit hans lif för några fattiga 
silfverpengar — hem för att dö åtminstone! 

Lind kände, hur blodet hettade kring kindknotorna, han 
darrade af plötslig upphetsning, och panna och hårfäste 
blefvo våta af svett. Nej, detta dugde ej, ingen sinnesrö- 
relse. Han måste vara lugn, det fattades bara, att han 
skulle stupa på gatan. En blodström, förmodade han, skul- 
le välla fram ur näsa och mun, allting dansa rundt, hus, 
lyktor, vagnar. Så skulle han ragla hit och dit som en 
drucken, falla omkull. Människor skulle skocka sig om- 
kring honom, stirra nyfiket, poliser göra frågor, anteck- 
ningar. Så lyftas upp i ambulansvagnen, köras i väg till 
katolska hospitalet. 

På nytt ryckte Lind sig loss från dessa tankar. Förr 
brukade han ej reflektera mycket i allmänhet, det var 
först på sista året han blifvit mottaglig för intryck af alle- 
handa slag, och han undrade jbland, om det kom sig *af hans 
bröstsjukdom. Kanske utvecklades hos en lungsiktig en 
alldeles särskild fantasi? Ångesten måhända skärpte för- 
nimmelseförmågan, uppjagade inbillningen. 

Han ertappade sig oförmodadt med att gå ovanligt fort 
och saktade genast stegen. I dag var han ledig, nu borde 
han gå och äta, ehuru ingen aptit fanns. Hög diet var det 
ju, om han skulle gå till Rectors och dricka bourgogne till 
maten? Och i morgon säga upp sin plats, genast resa till 
New York och så med första båt hem. Jo, så skulle det 
ske, det beslutet finge ej denna gång ändras. Han andades 
lättare än på många månader, rent af underbart lätt. 


Så varmt det var och så egendomligt klart han såg 
allting. Konturerna voro så skarpa, skyltar, hushörn och 
äfven människor urskilde han ovanligt tydligt, äfven på 
långt afstånd. Kunde det hafva med sjukdomen att göra? 
Det förekom honom, som såge han alla ytterlinjer i regn- 
bågsfärger. Hvad ville det säga, undergick hans synsinne 
någon förändring — kunde det bero på sjukdomen? Han 
sökte slå bort tanken. 

Det var märkvärdigt så tyst det på en gång blef på gatan. 
Här rullade ju fortfarande hundratals vagnar och trängdes 
brådskande människor. Och så blef det så tyst som tjocka 
gummimattor i ett nu vuxit upp under fötter och hjul. 
Hördes icke urets knäppande — eller var det hjärtat? 
Hvad lyssnade han efter? Var det sjukdomen . . . 

Där låg Rectors restaurang, förnämt och kyligt tillbaka- 
dragen. En oansenlig ingång med matta mässingsled- 
stänger till nötta trappsteg, som förde ned till en stor, sval 
sal i hvit marmor. Mver hela det svart- och hvitrutiga 
stengolfvét bord vid bord med snöhvita damastdukar och 
slipad kristall. Blommor i hörnen, stela svartklädda ky- 
pare efter väggarna och öfver rummet en halfdager, i hvil- 
ken en och annan liten glödlampa lyste dämpad inom sin 
fasetterade kupa. 

Lind öfverfölls af svindel, när han från den heta asfalt- 
trottoaren kom in i dunklet och kylan i matsalen. Rum- 
met snurrade rundt, men efter några ögonblick var han åter 
sig själf. En vaktmästare tassade fram, tyst som en sjuk- 
skötare, och Lind fann sig sittande vid ett bord mldt i den 
på gäster tomma lokalen. Mekaniskt jakade han till allt 
hvad den hviskande uppassaren rådde honom beställa och 
såg därefter denne smyga sig bort och ljudlöst försvinna 
genom en dörr, nästan dold i skugga. Det var så underligt 
tyst därinne, som i en kyrka eller ett grifthvalf. Någon- 
stans långt bort droppade vatten och ett svagt klingande 
af silfver hördes från byfféen. Blomsterdekorationerna 
tycktes honom äfven oesynnerliga, cypresser och gula blom- 
mor i form af kransar. Det var då också en idé, det hade 
han aldrig förr märkt. Luktade här inte äfven granris, 
eller var det bara inbillning? 

Så kom han att se, att han satt midt emot en spegel. 
Det var obehagligt att sitta och se på sig själf, dagern var 
så grå, det blef öfverbelysning och skuggorna samlade sig 
kring ögonen och under kindknotorna. Var han verkligen 
så affallen eller var det ljuset, han liknade ju en dödskalle. 
Han vände ryggen åt spegeln. 

Nu kom kyparen med två vaxljus och en silfverbägare. 
Nej, detta var för galet — det verkade nedstämmande. 
Lampetterna fingo tagas bort, och i stället tändes elektriskt 
ljus öfver bordet. Han kände en lust att gå sin väg, men 
på samma gång erfor han en sådan matthet, som ville han 
sjunka ned och somna. Han sökte på nytt behärska sina 
tankar och stirrade envist i en skämttidning. Och så kom 
ändtligen maten. 

« Han började måltiden utan att rätt veta hvad han åt. 
Det var endast högst sällan han besökte de dyrbara restau- 
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rangerna, och den franska matlagningen hade han därför 
så godt som glömt, han igenkände knappt rätterna, misstog 
sig på konstnärligt upplagda filéer och brokiga legymer. 
Men så småningom gjorde måltiden sin verkan. En obe- 
skrifiig värme fyllde honom, pulsarna bultade och det ham- 
rade vid tinningarna. Han njöt af rätternas pikanta smak 
såsom af något nytt och likväl gammalt bekant. I morgon, 
tänkte han, i morgon! Penningar funnos sparade, bort 
bara. Och han började i fantasien utmåla sin hemfärd. 

Först skulle han då gå ned till fabriken så där en timme 
för sent och helt kort säga upp sin plats. Inga förklaring- 
ar, han ville resa, vore inte det nog — hade de någonsin 
tagit hänsyn till honom kanhända? Så skulle han fara pä 
tretåget, det var det bästa och finaste, och dä skulle han 
nästa dags morgon vara vid Niagara. Ah, bara åsynen af 
dessa härliga fall skulle ingjuta nytt lif i hans sjuka kropp, 
förströelse var hvad han behöfde, nya syner, frisk luft, intet 
grubbel. Var det icke så den berömde läkaren sagt, jo 
visst. Han hade rätt. Intet skulle han numer neka sig — 
lefva på nytt. 

Sen skulle han då komma till New Vork. Bese metro- 
polen och få biljett — första klass — på största fartyg. 
Tänk om han sjuknade där, öfveransträngning — ? Å nej, 
det nya skulle hålla honom uppe, men om han så också 
skulle bäras ombord, Insvept 1 filtar, resa skulle han. Och 
hafsluften skulle fylla hans trasiga lungor, stärka dem, 
läka, hela. Han såg hela scenen: den stora ångaren, det 
glada sällskapet af herrar och damer, som på öfre däck 
skulle spela boll. Själf skulle han sftt& i en bekväm korg- 
stol och njuta af att betrakta . dem. Och ångaren skulle 
gå så jämnt, utan minsta rullning,, och , dock så snabbt, bort 
från Amerika, till H<uropa, mot Sverige. Han hörde bruset, 
pistongernas dofva dunkande, de vibrerande .propellersla- 
gen. Atlantens vågor kommo långa, mjuka i ett oändligt 
grågrönt tåg med svagt fräsande skumkammar. Längs det 
fernissade däcket slog aftonsolen en skinande väg, en ljum, 
sydlig bris skulle börja blåsa och förmastens röda vimpel 
som ett symboliskt tecken skulle peka norrut. Och norrut 
låg hemlandet med löften om hälsa och lif. 

Ja, så skulle det bli. Med tindrande ögon vände sig 
Lind om och drack med sig själf i spegeln. 

När han kom ut från Rectors var det redan afton med > 
grant månsken. På nytt beklämd vågade han ej gå hem 
till sitt trånga rum vid den fula, mörka gatan. Han tog 
i stället en vagn och for ut till Lincoln Park. 

Ett mildt, grönt månsken föll öfver norra strandprome- 
naden. De små villornas skiffertak glänste i de mörka 
löfträdsdungarna, och sjön liknade ett golf af malakit. 
Endast vid stenkajsfoten bröts den jämna ytan stundom 
med ett sakta skvalp af en gnistrande liten våg. Långt 
ute lyste en röd lanterna mot en bakgrund af smaragd- 
färgadt töcken. Men på andra sidan låg parken, svart med 
stora silfverfläckar. Och grönt och mildt duggade mån- 
skenet ned öfver dammar, häckar och lawn tennisfält. 

Känslan af oförklarlig oro kom igen. Denna gröna mys- 
tik skrämde honom. Grönt, grönt — hvad var det för oro- 
väckande i den färgen? Den var ju mild, söfvande, dröm- 
inbjudande, ehuru kall. Så likgrönt emellertid de belysta 
partierna verkade emot skuggornas sammetsmjuka svärta. 
Han hissnade, när han såg upp mot himmelen. Såg han 
verkligen oändligt högt upp eller var det svindlande djupt 
ned? Det gröna skenet silade ned öfver och kring honom, 
omslöt, dränkte. Var det strålar eller var icke rymden 
full af tusentals små grönly sande pilar, fina som nålar, 
hvilka oa fD rutet regnade, flödade ned. Han ryste. 

Men då han vände sina blickar mot den lugna sjön, där 
längst ute vid vågbry taren lanternan blänkte, kom en sorts 
reaktion. Han kände sig alldeles ovanligt frisk, stark, 
lugn. Kanske när allt kom omkring han ej var så sjuk 


som han trott. Och ingenting finge göras förhastadt. Bah, 
den där specialisten var van vid sina millionärkunder. 
Det var så enkelt för honom att säga södra Frankrike, hög 
diet och så vidare. Det vore dock ett allvarligt steg att 
så där burdus lämna sitt uppehälle, och man kunde ej säga, 
att han hade dåligt betaldt. Naturligtvis, om det behöfdes 

så . Nej, han skulle vänta litet, lugna sig. Han skulle 

äta och dricka godt, flytta från sitt rum ut till närheten af 
parken. Och så, förstås, inga onödiga sinnesrörelser! Så 
fick han se . . . 

Nu var han fullkomligt på det klara med sig själf. Han 
andades så lätt, så lätt, och månen sken så vackert Roligt 
vore nog komma hem till Sverige, men ännu var han väl 
ej heller dömd! 

Och under det han sakta vandrade bort öfver den glän- 
sande promenaden, beslöt han att ej resa. 

( Regnbågen , 1901.) Henning Berger. 



Johan Tirén. 


“EFTER SNÖSTORM.” 

Se titel planschen. 

T irén är en af våra afgjordaste specialister inom måle- 
riet. Född och uppfödd i Ångermanland har han 
efter studieåren utomlands i flera år, sommar och 
vinter, genomströfvat det nordliga Sveriges bygder och 
obygder och blifvit förtrogen med dess natur och folk som 
ingen annan af våra artister. Det är härifrån och särskildt 
från Jämtlands och andra lappmarker han hämtat motiven 
till sina flesta målningar, i olja eller vattenfärg. Han är 
förtrogen med lapparne, deras typer, dräkt, lif och lefnads- 
vanor, såsom skåningen Jakob Kulle — för att nämna en 
annan speciell lokalmålare — är förtrogen med sina Skå- 
ningar, och han afmålar dem liksom denne med en nästan 
etnografisk skärpa. 

* * * 

Vår duk, som är en af de största Tirén utfört, med figu- 
rer i naturlig storlek, skildrar slutscenen i en af de ödsliga 
fjällviddernas hemska men ej ovanliga sorgespel. Den 
unge lappen har med sina renar öfverraskats af vinter- 
stormen, som begraft honom under det hvita snötäcket. 
Han är återfunnen, och den gamla modern sitter i stum 
förtviflan vid sonens stelfrusna lik. Taflan är enkelt berät- 
tad och duktigt målad med denna skarpa, klara luft öfver 
sig, som är så betecknande för vintern i den höga norden. 

Taflan målades 1S85, utställdes på akademiens exposi- 
tion samma år och inköptes där af staten för 4,000 kr. 
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VINTERBILD. 


“Så kom den kulna vintern med fästningar i snön, 
när skidan lustigt slinter och bjällran klingar skön. 
Och brasan brann förtroligt på varma stugans härd, 
och barnen hade roligt också i vinterns värld. 


Och sen, när drlfvan gråter, blott du är from och nöjd, 
så kommer våren åter med nya lekars fröjd. 

Hvar årstid har sin trefnad. Vi prisa Gud hvar dag. 
Och så förgår vår lefnad allt efter Guds behag.” 

Z. Topeuus. 


DROTTNING MARGARETA. 

mm 


D et är rätt egendomligt, att dottern till den danske 
konung, hvars namn lefver i svenskt minne nästan 
endast som den trolöse och brutale stadsplundra- 
rens, skall vara knuten vid vår historia såsom första bärare 
af den skandinaviska enhets- och förbrödringsidén och nu 
ett halft tusen år efter sin död, då denna idé i ny gestalt 
sysselsätter de skandinaviska folkens intresse, tjäna som 
skandinavisk sinnebild, hvars betydelse man bereder sig 
att hugfästa med en skandinavisk ärestod. 

Det berättas, att den danske konungen Waldemar Atter- 
dag under en jakt i skogen vid Gurre mött en spåkvinna, 
som förutsagt honom, att hans dröm om väldet öfver Nor- 


den skulle gå 1 uppfyllelse, om han försonade sig med sin 
gemål, drottning Helvig af Sönderjylland. Han följde spå- 
domen, och frukten af försoningen blef en dotter, som fick 
namnet Margareta. 

Enligt en annan sägen skulle drottningen, hvilken lefde 
som fånge på Sjöborgs slott, en gång, då konungen jagade 
i trakten, ha, förklädd till hoftäma, besökt konungen och 
därefter födt honom dottern Margareta. 

Det är rimligt, att krönikan nödgats ge en ovanlig bör- 
jan åt drottning Margaretas ovanliga historia. Denna bör- 
jan inträffade år 1352. Sex år gammal trolofvades hon 
med konung Haakon i Norge, med hvars fader, Magnus 
Smek, hennes fader då stod i förbund. Konung Waldemars 
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eröfring af Skåne och Gotland hindrade icke förlofningen 
att 1362 förvandlas till äktenskap. Enligt de isländska 
krönikorna firades bröllopet på Yarbergs slott, men de 
egentliga festligheterna ägde rum följande vår i Köpen- 
hamn. Enligt andra uppgifter skall äfven själfva vigseln 
hafva skett först då. 

Den tio-åriga drottningen fick emellertid återvända till 
barnkammaren, där hennes uppfostran leddes af St. Birgit* 
tas dotter fru Märta, som var gift med Knut Algotsson, 
en broder till den mycket omtalade Bengt Algotsson. Fru 
Märta hade en dotter Ingegärd, som uppfostrades tillsam- 
mans med drottningen, och det hände ofta, “att drottningen 
och syster Ingegärd fingo smaka samma ris”. Det måtte 
emellertid icke ha dröjt många år, förrän Margareta drog 
sig undan riset. När hon var femton år, började hon taga 
ledningen vid hofvet, och när hon var sjutton, blef hon 
mor. 

1375 dog Waldemar Atterdag, och Margaretas första poli- 
tiska bedrift blef att skaffa sin son Olof den danska kro- 
nan. Den norska fick han 1380 i arf efter sin far. När 
han sex år därefter förklarades myndig, antog han också 
titeln af “sann arfvinge till Sverige”. I sistnämnda land 
blef han emellertid aldrig annat än pretendent, innan han 
1387 dog. 

Men de planer Margareta fäst vid sin son uppgaf hon icke 
därför. Danskarne valde henne till “Frue og Husbonde og 
hele Rigets msegtige Formynder”. All den makt hon förut 
utöfvat i sin sons namn skulle hon behålla, tills hon och 
hennes* undersåtar enades om ett nytt konungaval. Norr- 
männen följde exemplet, och de underhandlingar, som re- 
dan inledts med de svenska stormännen, fortsattes. På 
våren 1388 mottog drottning Margareta äfven deras val, 
och följande år fick hon genom slaget vid Falköping ko- 
nung Albrecht i sina händer. Och fastän det dröjde länge, 
innan Stockholm gaf sig, var redan härmed Sverige vun- 
net. 

Men för att få icke blott en gemensam regent för de nor- 
diska rikena, utan en gemensam dynasti, lämnade hon kro- 
norna ifrån sig åt sin unge frände, hertig Erik af Pom- 
mern, som 1389 erkändes såsom Norges konung och 1396 
som Sveriges och Danmarks, hvarefter hon 1397 i Kalmar 
lät kröna honom på en gång till de tre rikenas konung. 

Men makten behöll hon själf. 

Meningarna hafva varit tämligen delade om det sätt, 
hvarpå hon utöfvade denna makt. Men så till vida ha de 
varit ense, att hon utvecklade en kraft, till hvilken man sö- 
ker efter motstycke hos medeltidens manliga regenter öf- 
ver Norden. Denna kraft lade hon i dagen både i sin inre 
och sin yttre politik. Hon återvann Gotland, som af Meck- 
lenburgarne öfverlämnats åt den preussiske stormästaren. 
Genom att begagna sig af villervallan i Sönder-Jylland, 
efter Gehrard den VI :s död under fälttåget mot Ditmars- 
ken, korti hon i besittning af det ena efter det andra af her- 
tigdömets län. Under det att hon sålunda förenade de 
nordiska länderna och ytterligare utvidgade deras gränser, 
bedref hon med energi arbetet på att stärka kronans makt 
inom riket. 

“Konung skall lefva vid Upsalaöd och kronogods och år- 
liga laga utskylder”, heter det i konungaeden i Magnus 
Erikssons landslag. Men när dessa inkomster icke räckte 
till, fanns ingen annan råd än att skaffa sig andra. Mar- 
gareta behöfde mycket penningar, och skatterna blefvo i 
början af hennes regering tryckande. Men så snart det 
blef henne möjligt, behjärtade hon allmogens klagan. 
“Vänligen och kärligen bad hon alla klerker, bönder och 
landtbönder att för Guds skull förlåta henne och hennes 
fogdar, om de gjort dem något emot.” Vid förlust af lif 


och gods skulle ingen fogde, ämbetsman \ eller länsman vi- 
dare ha makt att lägga någon skatt eller tunga på allmo- 
gen. Ville hon själf eller konungen “för sin nöd eller för 
rikets skull något synnerligt begära af allmogen, skulle 
de därom tillskrifva, och hon hyste det hopp, att allmogen 
då skulle gärna göra, hvad den visste vara hennes eller 
konungens nödtorft.” 

Tonen i detta bref till allmogen i Uppsala stift vittnar om 
hennes sträfvan att stå väl med folket och öfva billighet 
mot dem, som voro bäst i behof däraf. 

Ett helt annat språk förde hon mot adeln icke blott i 
Sverige, utan äfven i Danmark. “Jag skall skaka apelen, 
bryta bägaren och stämma bäcken” skall hon hafva yttrat 
om trenne danska herresläkter, Abilgaard, Begger och Lem- 
beck, hvilkas makt syntes henne allt för stor. Och det var 
i hennes ögon fallet med adelns makt i allmänhet. Därför 
sökte hon på allt sätt komma i besittning af adelsgodsen. 
En del nödgades hon köpa — och därtill åtgick icke så litet 
af de penningar, som skatterna af kastade — men en annan 
och större del drog hon genom reduktionen in till kronan. 
Omfattningen af denna reduktion får man en föreställning 
om, då man hör, att endast i Upplands domsaga omkring 
1,200 gårdar indrogos till kronan. 

Beslutet om återkräfvande af de från kronan under före- 
gående tid undandragna skattegodsen fattades på Nykö- 
pings möte, där. det tillika bestämdes, att reduktionen skulle 
äga rum under loppet af ett halft år. Men Margareta var 
för klok att gå till väga så brådstörtadt Genom att I 
stället draga ut reduktionen öfver en längre tid — mer än 
tretton år — förmildrade hon i någon mån dess kännbar- 
het. 

Att Margareta genom denna reduktion skulle ådraga sig 
adelns förbittring, är tydligt; men ännu lifiigare var för- 
bittringen hos prästerskapet. Åtminstone var den hög- 
ljuddare. Ty reduktionen drabbade äfven kyrkogodsen. 
När Linköpings domkapitel uppmanades att sända ombud 
till kyrkomötet i Pisa, undandrog det sig detta, emedan 
de voro allenast “pysar och fånar” mot de utländska män, 
som besökte mötet — biskopen af Wurzburg hade begifvit 
sig till Pisa med 300 hästar — “under det de icke vågade 
öppna munnen mot fogdarna och deras tjänare, hvilka ge- 
nom onda världsliga domar beröfvade kyrkan hennes gods.” 
Emellertid “vågade” biskoparna hota tvenne kronans fog- 
dar med bannlysning, om de icke återlämnade ett par gods, 
som fråntagits Uppsala domkyrka. 

Denna reduktion af kyrkogodsen ägde rum i trots af att 
Margareta var kyrkan och prästerskapet varmt tillgifven, 
uppfostrad, såsom hon ju var, af en dotter till S:ta Birgitta. 
Och under sina besök i Sverige tillbragte hon gärna någon 
tid i Vadstena kloster. 

Det är betecknande för Margaretas regemente, att hon 
sålunda fullföljde sina planer oberoende af personliga eller 
andra underordnade hänsyn. Hon hade föresatt sig 
att förena Nordens kronor på ett hufvud och befästa 
unionen genom en unionell dynasti — därför läm- 
nade hon kronorna ifrån sig åt Erik af Pommern. Hon 
behöfde för att betala krigsomkostnaderna och framför allt 
för att befästa kronans makt återtaga de gods kronan gått 
förlustig till adeln och kyrkan — och hon genomförde re- 
duktionen utan att låta beveka sig af sina kyrkliga sym- 
patier. 

Det är plan och hänsynslös konsekvens i Margaretas upp- 
trädande. Den tanke, som från början var den ledande i 
hennes företag, följde hon utan att tveka och vackla. 

Man har tvistat om hvari denna tanke bestod, om hon 
verkligen syftade till ett enigt Skandinavien med inbördes 
unionlig jämbördighet mellan de tre länderna eller endast 
tänkte sig ett skandinaviskt Danmark, hvars enhet hon 
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framför allt var angelägen att trygga genom en gemensam 
dynasti. Bland dem, som bildat sig sin uppfattning om 
Margareta på historiska vittnesbörd, och icke konstruerat 
upp den på fri hand, finns nog icke mer än en mening om, 
att den senare tolkningen är den riktiga. Detta gäller både 
i Sverige och Danmark. Professor Erslev, som gjort hen- 
nes historia till föremål för en särskild studie, uttalar den 
bestämda uppfattningen, att unionen för henne var “en 
dynastisk tanke, icke en nationellt skandinavisk. I Dan- 
mark fann hon sitt främsta stöd, och Danmark blef också 
hufvudlandet i unionen, hur mycket missnöje än detta 
väckte i synnerhet i Sverige. Hon nådde sitt mål, och de 
tre rikena, som förut varit försvagade genom fejder sins- 
emellan och mellan medborgarne i hvarje särskildt land 
inbördes under hotet af utländsk öfvermakt, stodo vid 
hennes död såsom en enhet, oafhängiga och öfverlägsna 
bland grannstaterna. Men hon försökte icke att utöfver 
det gemensamma kungadömet skapa varaktiga institutio- 
ner som kunde knyta rikena samman.” Själfva unions- 
öfverenskommelsen från Kalmarmötet 1397 lät hon ligga 
outfärdad, vare sig det nu berodde på att hon icke tyckte 
om den skärpa, med hvilken de särskilda rikenas själf stän- 
dighet betonats, såsom professor Erslev håller före, eller 
hon fann detta unionskontrakt — uppsatt i sista stund, 
sedan de flesta mötesdeltagarne dragit sig undan, och un- 
dertecknadt endast af några fä, bland hvilka ingen norr- 
man fanns — äga allt för liten auktoritet för att med fram- 
gång kunna åberopas. Man har i denna uraktlåtenhet att 
skaffa unionen en grundval med formell giltighet velat 
spåra ett kvinnligt drag hos henne och erinrat om att hon 
äfven beträffande Sönder-Jylland undvikit att klargöra den 
statsrättsliga ställningen. 

Möjligen har man att söka förklaringen till Margaretas 
underlåtenhet härutinnan i bristande förmåga snarare än 
i bristande vilja. Ställningen var icke sådan, att en stat s- 
rättsligt gällande union gärna kunde ästadkommas. Och 
Margareta var framför allt “opportunitetspolitiker”. “Hon 
hade ärft faderns klokhet och smidighet, hans stora härs- 
karegåfvor och hans sega uthållighet, men den jäsande oro 
och de äfventyrliga planer, som hos Waldemar bryta sig 
mot hans eljest så jordbundna sträfvan, finnas icke hos 
henne. Hon är så stor, därför att hon alltid vet att be- 
gränsa sig till det upphinneliga.” 

Och det var icke litet som hon uppnådde. Utom befäs- 
tandet af kronans maktställning utåt och inåt skaffade hon 
ordning och lugn i riket. Redan året efter det att Olof 
valts till konung fick hon den danska adeln att edligt för- 
plikta sig till allmän landsfred. När hon själf valts i 
Sverige, lofvade hon sina nya undersåtar, att fred, lag och 
rätt sKulle aflösa den “våldgästning, mord och brand och 
olagliga beskattning”, som dittills rådt, och i denna rikt- 
ning arbetade hon under hela sin regering. De kungliga 
rättaretingen dömde utan anseende till person, och efter 
hennes död erkände man, att “då den högborna furstinnan 
förde dessa riken samman under ett välde, visade hon på 
alla sätt, att hon ville hjälpa alla och en hvar till lika lag 
och rätt, häfda rättfärdighet och undertrycka all orätt.” 

Om drottning Margaretas person, utöfver det som faller 
under hennes verksamhet som regentinna, känner man 
för litet för att kunna få en klar bild. Hur hon såg ut, vet 
man icke. Statyn på hennes grafmonument kan icke förut- 


sättas äga någon porträttlikhet, och talet om hennes man- 
liga drag är obestyrkt. Hennes karaktär var nog icke utan 
vank, äfven om hon icke var tillnärmelsevis så dålig, 'som 
vissa af hennes häfdatecknare velat göra henne. Kunde 
hon vinna sitt mål, frågade hon nog inte alltid så noga 
efter medlen. I sin politiska gärning begagnade hon både 
list och våld. “Likväl finner man icke hos henne den grym- 
ma hänsynslöshet, som utmärkte hennes fader.” Att hon 
lät bränna den bedragare, som utgaf sig för hennes son, 
var blott i enlighet med tidens sed. För att bli lefvande 
bränd fordrades minsann icke någon så betydande förbry- 
telse. Enligt den i Sverige gällande gårdsrätten, som för 
öfrigt af henne förnyades, skulle hvar och en, som vårds- 
löst umgicks med elden, så att eldsvåda föranleddes, kas- 
tas lefvande på elden, liksom den, hvilken befanns saker 
till stöld af ett öres värde, straffades med lifvets förlust, me- 
dan stöld af ett half öre straffades med förlust endast af 
hud och öron. Sådan var tiden. 

Hennes känslolif är oss främmande. Ett äktenskap, 
som ingås vid tolf års ålder efter en föregående förlofning 
på fem år, kan ju icke räknas som något sannolikt inklina- 
tionsparti. Att Margareta varit innerligt fäst vid sin son, 
tyder mycket på. Ej heller synes hon hafva haft någon 
tanke på att efter sin makes död gifta om sig. Att Abra- 
ham Brodersson, om hvilken en anteckning i Yadstena- 
munkarnes dagbok förtäljer, att han “var nästan den för- 
nämsta i riket, men en grym tyrann mot ädlingar, fattiga, 
biskopar och klerker, och att han i hela sitt lif var en stor 
förförare af flickor”, åtnjöt hennes särskilda bevågenhet, 
det är visserligen både kändt och vittnadt. Men allt tyder 
på att regeringsplikterna så starkt lade beslag på hennes 
intressen, att hon fullständigt gick upp i dem. Och det är 
icke henner omöjligt, att hennes omhuldande af Abraham 
Brodersson stod i närmare sammanhang med hennes poli- 
tiska syften än med hennes kvinnliga. 

Om hennes sympati för kyrkan har förut talats. Och 
hvad hon tog från kyrkan på ett håll, det gaf hon senare, 
när hon icke längre hade så starkt behof af pengar, igen 
på ett annat. Antagligen låg det en del politisk beräkning 
i denna gifmildhet, men hennes religiositet är i alla fall 
oomtvistlig. Bland hennes testamentariska bestämmelser 
finnas också många, som visa ett mildt och människovän- 
ligt sinne, en kärleksfull omsorg för hennes undersåtars 
väl. Margaretas död inträffade 1412, och hennes lik begrofs 
i Roeskilde domkyrka, där ännu hennes bild af hvit alabas- 
ter i kroppsstorlek erinrar om den präktiga minnesvård, 
Erik af Pommern lät resa öfver stiftarinnan af den union, 
han själf gjorde hvad på honom ankom för att spränga. 

* * * 

Det var rimligt nog, att konung Erik sålunda hugfästat 
sin beskyddarinnas minne. Rimligt vore det också, att 
danskarne reste henne ett nationalmonument. Men det 
kan tvistas om huruvida det är rimligt, att svenskar och 
norrmän sluta sig till dem för att ge detta monument skan- 
dinavisk prägel. Ty man hugfästar med ett dylikt minnes- 
märke ej blott minnet af Margaretas öfverlägsna härskare- 
personlighet, ej blott den skandinaviska enhetstanken i all- 
mänhet, utan på samma gång just det uttryck, hon syftade 
att ge och gaf däråt. Och därtill sakna vi trots alla hennes 
förtjänster anledning. 
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I ftjjårsnatt. 

Hilda H. 


Månget minne, glöm dt och bleknadt, 
från de flydda årens lopp 
väckte kyrk oklockans toner 
åter i mitt sinne opp; 
minnen ifrån barndomsdagar, 
som för alltid svunnit bort, 
och en tår på kinden brände. — 
Barndomstiden var så kort. 


Djupt i tankar så försjunken 
sist mitt öga trött sig slöt, 
då en röst i nattens timma 
tystnaden omkring mig bröt: 
“Vandrare på lefnadsvägen, 
lyssna till mitt maningsord, 
om du vägen rätt vill finna, 
lycklig blifva re’n på jord! 


Hvad i synd och last bedrifvits, 
hemligt eller uppenbart, 
djupt i hjärtat jag inristar 
och en gång skall göra klart. 
Mången tafla, mörk och dyster, 
outplånligt tecknad står, 
och med eldskrift där är ristadt: 
Man får skörda nvad man sår. 


Dock, om stundom mörk jag synes 
där jag tyst bland mänskor går, 
blir jag ljus, lik solens stråle, 
då jag tecknar Herrens spår, 
huru han från nöd och fara 
mer än en gång hulpit har — 
och jag tacksamhet då väcker 
för allt godt i flydda dar.” 


et var midnatt. Sista timmen 
af det gamla året flytt, 
och kring nejden kyrkoklockor 
ringde in ett skifte nytt; 
och dess silfvertoner rena 
uti stjärnklar vinternatt 
trängde till min stilla kammar’, 
där jag tyst vid fönstret satt. 


Minnets ängel man mig kallar, 
där jag tyst bland mänskor går, 
utaf mången ringa aktad, 
ja, föfgäten år från år. 

Dock uti min bok jag tecknar 
allt hvad mänskor tänkt och gjort 
utaf godt och ondt på jorden, 
så af smått såväl som stort. 


Morgon grydde. Hoppets ängel 
hälsade sitt: Godt nytt år! 

Upp att möta nya dagar! 

Minns, du dock ej ensam står! 

Om din väg af minnen skymmes, 
lyft din blick mot höjden opp! 
Minnet hör till gamla året — 
men med nyår följer Hopp. 



EN SOLSTRÅLES DAGSVERKE. 

Från danskan» 


D et första jag gjorde, då jag på morgonen kom från 
himmelen, var att lysa för en fattig flicka, som ti- 
digt begifvit sig ut för att plocka bär. Hon fyllde 
glad sin korg och skyndade bort till en herrgård för att 
sälja sina bär. Sedan tittade jag in genom fönstret till en 
mörk liten kammare, där en gammal kvinna satt och an- 
strängde sina ögon för att träda tråden på en nål. Hen- 
nes händer darrade, så att hon icke kunde hålla nålen 
stilla. “Ack, om det ändå vore något ljusare”, sade hon; 
just då kom jag genom fönstret och sken på nålsögat. “O, 
huru godt det var, att den strålen kom”, sade hon, i det 
hon lyckades träda på sin nål, “nu kan jag snart få detta 
arbete färdigt.” 

Sedan kom jag till en liten blomstergård. Kölden hade 
farit illa med blommorna, och rimfrosten låg på marken, 
så att den var hvit “Bort med dig”, sade jag, “hvad rätt 
har du att denna årstid fördärfva blommorna.” Och då 
jag närmade mig, flydde rimfrosten, och de vackra blom- 
morna reste sig glada, och jag hörde dem hviska till hvar- 
andra: “Huru godt den strålen gjorde. Hvilka stora 

ting solen förmår uträtta.” 

Längre fram på dagen lyste jag på många, gamla så väl 


som unga, men största nöjet hade jag, då jag dansade om- 
kring ett brudpar framför altaret och förhöjde den enkla 
bruddräkten med min glans. Sedan smög jag mig in på 
en mörk gata, där det stod ett dystert hus. Det hade järn- 
galler i fönsteröppningarna och var omgifvet af en hög 
mur. Jag förstod däraf, at det var ett fängelse. “Ack”, 
tänkte jag, “hvilket elände synden bringat öfver männi- 
skan!” Jag tittade in genom gallret och såg en gammal 
man, som satt på golfvet med ett blad i handen. Dess 
öfverskrift var: “Syndares vän”, men den gamles ögon 
kunde icke i dunklet se bokstäfverna. Då lyste jag på or- 
den för honom, och han läste om honom, som mottager 
syndare, som har återlöst dem och förvärfvat dem en evig 
salighet samt bjuder alla sorgsna och betungade att komma 
till sig. “O, huru blind jag varit, som icke förr sett detta”, 
sade han. Och så läste han vidare om blodet, som renar 
af all synd. Han trodde ocn fröjdades. 

* * * 

I kära unga! Huru mycket godt uträttade icke den lilla 
solstrålen på en enda dag. Så kunnen I ock lysa och vär- 
ma omkring eder dag efter dag, då I tjänen, hjälpen och 
glädjen dem, med hvilka I kommen i beröring. 
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Ett godt nytt år tillönskas alla Ungdomsvännens läsare. 

Det gamla året ligger bakom oss med sina minnen af 
både ljuft och ledt. För UNODOMSväNNEN var det ett lyc- 
kosamt år. Tidskriften blef mera säker i sin gång, och 
dess vänkrets icke blott ökades, utan fördubblades. För 
detta äro vi mycket tacksamma. 

Men nu är det nya året här. Nu gäller det att taga i 
med nya krafter igen. Det behöfs ock, om vårt arbete skall 
lyckas. UNGDOMSväNNEN får aldrig sjunka ned i det platta 
eller söka intränga på den vanliga ny hetsjaktens område. 
Vi behöfva en litterär cidskrift, en tidskrift, som bjuder 
på ren och underhållande läsning och som i sin mån hjäl- 
per till att bilda och bevara svenskt språk och tanke här 
i vårt nya och älskade Amerika. En sådan tidskrift vill 
UNGDOMSväNNEN vara. För detta ändamåls vinnande haf- 
va vi engagerat skriftställare både från Sverige och Ame- 
rika. Resor till Sverige företogos ock förliden sommar 
för befrämjandet af UNGDOMSväNNENS litterära och konst- 
närliga verksamhet. Resultaten af de studier, som då 
bedrefvos, komma att under året visa sig i Ungdomsvän- 
nens litterära och illustrativa afdelningar. 

För vår egen del vilja vi ock försöka att göra tidskrif- 
ten i högsta måtto läsvärd, men vi veta ganska väl, att 
därtill fordras den välvilligaste samverkan mellan redak- 
tionen och tidskriftens läsare. Hoppas, att våra förvänt- 
ningar i detta stycke icke komma att visa sig för mycket 
illusoriska! 

Såsom redan påpekats, skall tidskriftens program i all- 
mänhet blifva hvad det under det förra året varit. Vårt 
motto är: “Till nytta och nöje!” Tarfliga historier och 


stoff, som ej har något förnimbart bildningselement i sig, 
fråga vi ej efter. “Bilder ur det svenska Sion” samt “Ett 
galleri af svenska hjältar och riddersmän” komma att tid 
efter annan införas. Genom biografier och notiser från det 
moderna litterära Sverige skola vi söka att göra vår 
svensk-amerikanska ungdom bekant med det gamla fäder- 
neslandets nutida bildning, och för öfrigt skola vi på alla 
sätt söka att blifva vårt motto trogna. Uppsatser i all- 
mänt vetenskapliga ämnen komma att esomoftast ingå, så 
ock berättelser och passande poem. Först och sist vill 
UNGDOMSväNNEN vara en på kristlig basis hvilande tid- 
skrift, som efter bästa förmåga vill verka i bildningens 
och mänsklighetens tjänst. Uppbyggelseartikltar och re- 
ligiösa uppsatser komma därför att i tidskriften intaga 
det första rummet. 

Bidrag från alla dessa områden äro välkomna, och hjärt- 
ligen inbjuda vi alla våra pastorer och för ungdomen in- 
tresserade personer att flitigt insända sådana. Där de äro 
lämpliga och kunna användas, skola de i mån af utrymme 
införas. 

UNGDOMSväNNEN kommer äfven i år att rikligen illust- 
reras, och skall det blifva en af våra hufvuduppgifter att 
se till, att dessa illustrationer må blifva så originella och 
tydliga som möjligt. 

Tidningens pris är billigt och dess papper och utstyrsel 
god. Må nu dess läskrets blifva stor. 

Tillönskande eder en god fortsättning af det nya året 
förblifva vi å UNGDOMSväNNENS vägnar med all tillgifven- 
het. Redaktionen. 




LITTERATUR. 


En fin väggkalender erhålles gratis, om ni insänder eder pre- 
numerationsafgift till Ungdomsvännen nu vid årets början. 
Sänd 3 två-cent frimärken till betnckande af porto för kalen- 
dern. 

Skogsblommor, illustrerad kalender för 1902, utgifven 
af Jos. P — 11. Chicago, 111. Tryckt hos J. V. Mårtenson, 
205 Oak st., 1901. Denna kalender, som erhålles i Chicago 
Bladets bokhandel så väl som ock genom hvarje annan bok- 
affär, är värd vår uppmärksamhet och hjärtliga rekom- 
mendation. Den är mycket nätt och treflig både till form 
och innehåll. Bland författare i densamma finna vi såda- 
na namn som A. N. österholm, J. G. Princell, Gustaf Wi- 
man, Mathilda Roos, D. Nyvall, Viola, W. Rudin och andra. 
Priset är 65 cents. 

Från The Engberg-Holmberg Publ. Co., 119 E. Chicago 
Ave., hafva vi erhållit följande böcker, hvilka härmed an- 
mälas: 

Almanack för året efter Frälsarens Christi födelse 1902. 
5 cents. 

“Före och efter juV\ omfattande en samling berättelser 
af den välbekanta och alltid populära författarinnan Agnes 
Vollmar. (Pris i klotband 50 cents.) 

“ Min Johan”, eller Skäms ej för din moder, då hon gam- 
mal varder. Bilder ur lifvet i en stor stad. (Pris, karto- 
nerad 25 cents.) 


En ädel drottning. Detta är en romantiserad berättelse 
från Carl XI :s tid, mycket intressant och läsvärd. Häftad 
40 cents. Klb. 60 cents. 

Kristi födelse. Kantat för julhelgen, komponerad för 
blandad kör med bas och sopransolo samt orgelackompanje- 
mang af L. Aug. Lund. 25 cents. 

Smedsonen från Örebro. En historisk berättelse om 
Olaus Petri och hans samtid. Häftad 40 cents. Klotband 
60 cents. 

Poetiskt Album (Ur svenska sången). Ett urval af 
svenska dikter, redigeradt af Karl Warburg. Med 75 port- 
rätt och 32 illustrationer af Aug. Malmström, P. D. Holm, 
Carl Larson, Jenny Nyström och Victor Andren. Inbunden 
i extra fint klotband med guldsnitt. Pris $1.50. 

Denna samling Destår af 310 dikter af 76 författare och 
är ganska billig, då man tar hänsyn till den verkligt präk- 
tiga utstyrseln och det allsidiga och med största omsorg 
valda innehållet. Klart är, att dylika antologier måste hål- 
las inom måttlighetens gränser, så att de ej skada de sär- 
skilda diktsamlingar, ur hvilka de blifvit tagna. De böra 
blott utgöra sammandrag af ett folks eller ett lands dikt- 
konst men förvisso ej sträfva efter att upptaga allt hvad 
den författaren skrifvit. En sådan måtta i förening med 
relativ fullständighet finna vi i detta arbete. Att tillfreds- 
ställa allas smak är ju omöjligt. S. G. Y. 
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KYRKORÅDSMÖTET. Oljemålning af Axel Kulle. 

Efter tallan å Nationalmuseum i Stockholm. 
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Kyrkorådsmötet. 


o;Ti 

V/. ! A> 


Se på prostfar, stor och tjock, 
kappa, krage, öfverrock; 
dosan håller han i hand, 
tager sig en pris ibland. 

Mötet är af största vikt, 
en är dömd till “kyrkoplikt,” 
stackarn skall i stocken stå, 
han har otyg hittat på. 

Men förnämsta frågan är 
prästens mässkrud, ty den där 
råttor ätit fram och bak ; 
tänk, en så allvarlig sak. 

En har velat föreslå 
stoppa skräpet i en vrå; 
då blef Pär i Storgår’n arg, 
bet omkring sig som en varg. 




“Gammal håf med pingla klar 
redan man förkastat har, 
åter vill man smäda Gud 
och ta bort vår mässeskrud. 

Solen klar på prästens bröst, 
korset på hans rygg, hvad tröst 
att en präst i “prydno” se, 
det kan riktig hugnad ge. 

Nej, så sant jag heter Pär, 
skall det aldrig fattas här 
i Guds hus en mässkrud skön; 
den ger kraft åt prästens bön.” 

Hvad han talat vann gehör. 

Snart beslutas, som sig bör, 
att till Stockholm sända bud 
efter härlig mässeskrud. 

LUDVIG. 
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“HAFVEN INGEN OMSORG”. 


Fil. 4: 6. 


A lla af oss känna till Jesu “bergspredikan”. Det 
är ett stycke af det heliga ordet, som, såsom Lu- 
ther säger om Romarebrefvet, vore väl värdt, att 
en kristen icke blott läste flitigt och ofta, utan att han 
ock lärde sig det ord för ord samt därmed dagligen um- 
ginges såsom med sin själs näring, spis och högsta skatt. 
Denna Jesu bergspredikan finna vi hufvudsakligen i 
Matt. 5 — 7 kap. samt Lukas 6. 

I Matt. 6: 24 — 34 framställer Herren, hurudant de 
kristnas förhållande bör vara till de jordiska ägode- 
ama. Dessutom söker han att väcka sina lärjungars 
hjärtan och sinnen till förtroende för deras himmelske 
fader. Herren visade där, att den som skapat männi- 
skan också drager omsorg om hennes uppehälle, samt 
att den ständiga ängslan för det joriska, som nedtryc- 
ker så mången, är hednisk och en frukt af otron. 

I den 24 :de versen af Matt. 6. uttalar han ock en för- 
skräcklig dom öfver de världsträlar, som, ehuru bundna 
af mammon, dock tro sig skola ärfva himmel och salig- 
het. 

En kristens rätta förhållande till de jordiska ägode- 
larna är det, att han icke skall tjäna ägodelarna, utan 
att de skola tjäna honom i utförandet af hans jordiska 
plikter och framför allt i Guds rikssak. Att dehärskas 
af ägodelarna, det är egentligen att hafva dessa till 
Gud. Så heter det ock i ordet: “Girighet är afguda- 
dyrkan.” 

Giriga människor äro ock vanligen grufligt plågade 
af bekymmer och omsorger. Ehuru de kanske h$fva 
allt i öfverflöd, tro de dock esomoftast, att de skola sväl- 
ta ihjäl, eller att de skola komma på fattighuset. Jag 
undrar huru sådana, om de ock till äfventyrs vilja vara 
kristna och heliga, jag undrar, huru de bedja sin fjärde 
bön. Bedja den såsom den står, kunna de icke, ty det 
är emot girigheten, af hvilken de drifvas ; de måste väl 
därför äfven här tillkännagifva sin “omsorg” genom att 
bedja : “Mitt bröd för året eller lif stiden eller för barn 
och barnbarn till tredje och fjärde led gif mig i dag, 
så att jag må veta att jag har det.” Det är ju hemskt, 
att människor skola dragas med sådana omsorger ! 

Men det är icke nödvändigt eller ens tillåtet, utan 
syndigt och hedniskt att så där ängslas. , Jesus säger 


ock, att hans fria barn få vara alldeles fria från bekym- 
mer och ängslan, ehuru icke från arbete . Ängslan och 
arbete är visst icke det samma. Arbetet är en stor väl- 
signelse, och därför äro ock de af Herren välsignade 
nådebarnen rätteligen verksamma både andeligen och 
lekamligen, men icke med ängslan. De förstå inne- 
börden af det ordet: “Den som icke vill arbeta, han 
skall icke heller äta.” 

Vore människan skapad för omsorger och bekym- 
mer, så synes det väl för det naturliga ögat, som om 
just en kristen skulle hafva orsak till oro, ty oftast 
är han fattig både andligen och lekamligen. Men det 
är just till dessa Jesus säger: “Frukta icke, allenast 
tro.” ' “Alla edra omsorger kasten på Herren, ty han 
hafver omsorg om eder.” 

Detta är ju klart nog! “Ja”, säger någon, “det går 
väl an att tala så, men praktisera det ock, så få vi se, 
hur det går. Nog är det godt att få tro på Gud, men 
man får väl icke blifva så säker heller.” Ja, så där 
komma tviflen till en kristen. Lögnen kommer un- 
der sanningens täckmantel, otron under skydd af trons 
ord. 

Tron svarar på alla dessa invändningar: “På Gud 
kan man vara fullt säker och i stället för alla dessa “om” 
och “men”, kan man efter hvarje Guds löfte säga: 
“Amen, amen, det är: Ja, ja, det skall så ske.” Ord, 
som inskränka Herrens nådelöften till att betyda, att 
nog är Gud god, men äfven vi måste bidraga allt vi för- 
må till vår salighet och till vår yttre välfärd, dessa ord, 
säga vi, de stå ej i trons ordbok. Vill du likväl göra 
bruk af dem, så får du väl det, men sådan omsorg får du 
då h varken anse kristlig eller såsom ett trons verk. 

Arbeta med trohet i vårt kall, det vill Gud, att vi 
skola göra, men dock utan onödig ängslan för fram- 
tiden. 

Detta gäller icke minst om själen. Den uppmaning- 
en må vi väl komma ihåg : “Skaffen med fruktan och 
bäfvan, att I salige värden,” men också detta ordet: 
“Ho är den, som med all sin omsorg kan sätta en aln 
till sin längd?” Hvem kan genom sin egen möda ut- 
föra något verkligt andligt godt? Nej, min vän, låt 
Gud framför allt annat sköta om detta, och sköt du 
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sedan med trohet de ringa ting, som han här på jorden 
gifvit dig att vårda, men, hör du det, utan “omsorg”. 
Han har ju annars gifvit dig någon plats i sin vingård 
att se till. 

Bot för både andligt och lekamligt bekymmer är 
således: “tro på Gud och den, han sändt hafver, Jesus 
Kristus !” Lita du blott på honom i allt ! Detta bor- 
de vi kunna lära af barnen i barnkammaren, af blom- 


morna på marken och af fåglarna under himmelen. 
Inför alla dessa må vi väl hafva orsak nog att blygas 
öfver all vår omskrytna tro. Ja, du är ju en troende! 

Broder och syster, se här hvad dig och mig höf ves : 
“Tro på Gud och sköt ditt kall, 
ät ditt bröd och sjung din sång, 
ty hvad förmår i alla fall 
du väl med din’ bekvmmer mång 5 ?” 

S. G. Y. 



DEN GODE HERDEN. 


“Jag är den gode herden , och jag kän- 
ner de mina och är känd af de mina ” . . 

Joh. 10: 14. 

K ristus har i den heliga skrift många ljufliga 
namn, men intet ljufligare än herdenamnet. 
Han kallas vår broder, vår brudgum, men her- 
de klingar dock ljufligare. Kristus kallas dpek icke blott 
en herde, utan den gode herden. Han är god i sig själf. 
Han är det väsentliga och högsta goda. Han är själf va 
godheten. Det, som är godt, delar med sig: ett godt 
träd sin frukt, en blomma sin lukt. Och nu säger 
Kristus: “Den gode herden låter sitt lif för fåren.” 
Herren Kristus har, såsom den gode herden, utgifvit 
sitt lif för fåren. Han har återlöst dem. Fåren äro 
hans egna. Hans lif är uti dem. Därför är hans hjär- 
ta med dem, och därför flyter hans blod för dem. Ing- 
en tog hans lif, utan frivilligt och af sig själf gaf han 
det. När den fientliga och beväpnade skaran fram- 
trädde till honom i örtagården, sade han: “Söken I nu 
mig, så låten dessa gå.” Allt godt får man vänta af 
honom, som låtit sitt lif för fåren. 

Hvad gör nu den gode herden? Han söker efter de 
bortkomna fåren. Människorna löpa hit och dit i den- 
na världens öken utan ro eller hvila och utan näring för 
sin hungrande och törstande ande. Syndens törnen 
sticka dem. Vantrons nakna klippor återgifva i deras 
inre ekot af rofdjurens skrik. Villfarelsen lockar dem 
allt längre bort ifrån den rätta vägen. Lustarnas storm- 
vindar uttorka mer och mer deras hjärtan. Människor- 
na gå vilse, såsom får, och försmäkta. Men den gode 
herden är ute för att söka upp sina villfarande får. 
Han kallar dem vid namn. Han närmar sig allt mer. 
Han ilar från klippa till klippa, från dal till dal. Tör- 
nen sticka hans fotter. De blöda, men han aktar det 
icke. Alla, som lyssna till den gode herdens röst och 
låta honom upptaga sig i hans herdefamn. äro räddade. 
De kunna nu säga : “Herren är min herde, mig skall 
intet fattas.” 

Dem, som af herden låta finna sig, känner han såsom 
sina. Han antager och upptager dem såsom sådana. 


Han är förtrogen med alla deras vägar. Han förstår 
dem, vet och uppfattar deras innersta art, deras behof, 
deras sinnelag, deras kärlek. Han känner de sina bätt- 
re, än de känna sig själfva; bättre, än de känna hvarand- 
ra inbördes; och långt bättre, än världen känner dem. 
Han känner dem därför, att han älskar dem så högt — 
högre än sitt eget lif. Det är blott den man älskar, som 
man känner sätt. Herren älskade de sina in i döden, 
och därför känner han dem. Ja, han känner deras 
hemliga tankar, deras planer, deras frestelser, deras 
pröfningar, deras sorger, deras svårigheter, deras faror 
— hvarje brant höjd, hvarje flod, hvarje krökning på 
vägen och hvarje törnsnår. Han känner hvar och en 
till namnet. Han går framför dem. Han förer dem 
icke en okänd väg. Han har själf trampat den först. 
Han har druckit af hvarje “bäck vid vägen”. Han har 
själf varit “pint och frestad, därför kan han hjälpa 
dem som frests.” Han försvarar dem mot fiender. 
Han låter dem hvila på gröna ängar och förer dem till 
friskt vatten. De svaga hjälper han. De sjuka helar 
han. De sårade förbinder han. Den svagaste, den 
tröttaste, den vanmäktigaste är ett föremål för hans 
uppmärksamhet. Med sin Ande ingår han i deras 
ande. Han besjälar dem genom sin kraft och uppfyller 
dem med sitt lif. Han blir med dem en ande, ett hjärta 
och en själ. 

Och därigenom blir"han för dem känd : “Och är känd 
af de mina.” Här är sålunda ett ömsesidigt kännande. 
Herden känner fåren. Fåren känna herden. De kän- 
na herdens röst, hans gåfvor, hans kärlek, hans drag- 
ning ofvanefter. Deras själar vända sig till honom, 
såsom blommorna mot solen. Deras hjärtan lefva i 
hans kärlek, och i densamma hafva de frid och öfver- 
nog. Han förstår dem, och de förstå honom. Ett så- 
dant band af den innersta lifsgemenskap knytes mellan 
herden och hans får. Det är ett hjärtats och andens 
band. Säll är den, som af herden är känd. Säll är den, 
som känner herden. 

Resande i det heliga landet säga, att fåren där icke 
blott följa herden, då han leder dem; utan äfven, där 
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de gå och beta, blicka de upp för att tillse, att de äro 
nära honom. Ar det så med dig, min unga vän ? Ser 
du på Jesus? “På alla dina vägar tänk på honom, så 
skall han göra dina stigar raka !” Öfverlämna din 
framtid åt honom. Detta kan du tryggt göra. Han 
förstår ieke blott dina tankar, utan också ditt hjärtas 
klappande och hvarje tår i dina ögon. Han ser hvad 
som för dig själf är förborgadt i ditt hjärtas grund och 
i din framtids sköte. Han skall också känna dig i din 
dödsstund. Han skall då föra dig hem — hem och in 
i det himmelska fårahuset. Den gode herden säger: 
“Mina får höra min röst, och jag känner dem, och de 


följa mig. Och jag gifver dem evigt lif. och de skola 
icke förgås evinnerligen, och ingen skall rycka dem ur 
min hand.” 

“Ack, att jag hvarje stund min hela omsorg lade 
på dig, och blott i dig min skatt och glädje hade ; 
ack, att jag stilla blef och aldrig sörjde mer, 
ty hvad mig nödigt är, du både ser och ger! 

I nöd du trofast är; mig lär på dig blott lita, 
när nöden tränger på och mig från dig vill slita ! 
Ljuft doftar ängen grön, och frisk är källans flod; 
mig intet fattas skall, — du är min herde god.” 

L. A. J. 


TILL WASHINGTONS MINNE. 


“O frihet, ur Guds hjärta ledd att strömma i hvar män- 
skoåder! 

För dig har hafvet ingen bredd och jorden inga antipoder. 

Ehvar du lyfter kämpens arm mot dem som mänskorätt 
förtrycka, 

går pulsen hög, blir själen varm, och ropet skallar: segér ! 
lycka! 

Du var det, af hvars riddarslag han dubbades, den ädle 
hjälten, 

som med tyranners nederlag förhärligat virginska fälten. 


Du var det, på hvars bud han kom, slog fienden — och 
så till dalen 

med Fabi i lager vände om, den borgerlige generalen. 

Du var det, hvilkens höga tolk han blef och kändes på 
accenten, 

när han gaf lagar åt sitt folk, den konungslige presidenten. 
I fridens råd med samma mod satt nu den vise i sin toga, 
som det hvarmed den tappre stod vid Trenron, Yorktown, 
Saratoga.” 

Ur Joiian Olof Walltns sång: Washington. 


"HB*— 

PERSONLIGT INFLYTANDE. 


M änniskor utöfva ett ömsesidigt inflytande på 
hvarandra. På ett eller annat sätt och i mer 
eller mindre mån kan hvarje person utöfva 
inflytande på dem, med hvilka han kommer i beröring, 
på samma gång som dessa i sin ordning göra sitt infly- 
tande gäl lande öfver honom. Få, om ens några, ä ro 
väl de, som äga en sådan själf ständighet, att de ej äro 
mottagliga för något inflytande. Och ingen har en så 
obetydlig, intetsägande personlighet eller en så oansenlig 
samhällsställning, att han af sådana skäl ej är i stånd 
att genom vare sig ord eller exempel inverka på sin om- 
gifning. Men, äfven om någon skulle kunna vara obe- 
rörd af yttre inflytande, äger han dock i sitt eget jag en 
makt, efter hvilken han måste rätta sig. 

Det inflytande, någon utöfvar, är antingen godt eller 
dåligt, allt efter den persons sinnesbeskaffenhet, från 
hvilken det utgår. Från en person, som äger en god och 
ädel karaktär, kan ej annat än ett välgörande inflytande 
komma, under det att en person med dålig och låg ka- 
raktär måste utöfva ett skadligt inflytande på sin om- 
gifning. Detta lär oss ock den heliga skrift i följande 
ord: “Den goda människan frambär godt ur hjärtats 
goda förråd, och den onda människan frambär ondt ur 
sitt onda förråd.” Vi kunna därför säga, att beskaffen- 


heten af det inflytande, en människa utöfvar, beror af 
det inflytande, under hvilket hon själf står, ty detta är 
egentligast och närmast hennes eget jag eller egen per- 
sonlighet. 

Af det ofvan sagda framgår, att med inflytandet följer 
personligt ansvar för människan. Hon är ansvarig för 
både det inflytande, hon själf utöfvar, och det, hon mot- 
tager. Ofta får man ju höra personer säga, att de ej 
“rå för”, att de äro så eller så beskaffade. Detta kan 
ju vara sant i vissa fall, t. ex. när det gäller tempera- 
mentet, hvilket är något medfödt. Men, hvad karak- 
tären beträffar, så är den visst icke medfödd eller ärfd, 
utan den grundlägges och utvecklas, när människan 
ställes inför sina uppgifter i lifvet, och i synnerhet när 
det gäller att välja mellan godt och ondt. Innan hon 
hunnit särdeles långt på lefnadsvägen, skall hon mötas 
af plikten i en eller annan gestalt, och hon har då att 
af göra sig för eller emot densamma. När viljan bestäm- 
mer sig i förhållande till plikten och på detta sätt genom 
en kedja af beslut och handlingar gifver sig en grund- 
prägel, så bildar sig just därigenom en karaktär, god 
eller ond, stark eller svag o. s. v., allt eftersom pliktens 
bud lydas eller icke. Beror sålunda det för människans 
karaktär utmärkande på ett viljans afgörande åt det 
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ena eller andra hållet, och bestämmes vidare, såsom of- 
van är visadt, beskaffenheten af det inflytande, som utgår 
från människan af hennes karaktärs grunddrag, så följer 
däraf, att hon ock är ansvarig för detta inflytande. — 
Likaså är man ansvarig äfven för det inflytande, man 
mottager. Yäl kan man på ett mera omedvetet sätt 
mottaga inflytanden, men ett sådant förhållande tillhör 
mera barndomens outvecklade tillstånd. En person kan 
ej gärna på något mera af görande och djupgående sätt 
inverka på en annan, utan att den senare själf vill det. 
Äfven här är det således liksom vid karaktärsbildning 
fråga om en viljeakt, hvarmed alltid följer personligt 
ansvar. 

Den plats^ där vårt inflytande i det främsta rummet 
gör sig gällande, är hemmet. Att mannen och hustrun 
måste på grund af det nära förhållande, hvari de stå till 
hvarandra, i hög grad inverka på hvarandra, ligger i 
sakens natur. Till följd af den sympati, som råder — 
eller åtminstone bör råda — dem emellan, taga de så 
lätt intryck af hvarandra, dela h varandras tycken och 
låta leda sig den ene af den andre. Fördenskull bör 
man vara ytterst varsam, när det gäller valet af make 
eller maka. Att ingå i äktenskaplig förbindelse med en 
person, om hvars karaktär man ej förut tagit någon kän- 
nedom, är högst lättsinnigt och medför icke sällan de 
allvarsammaste följder. Och lika illa är det, om man 
tager till äkta någon, därför att han äger skönhet, rike- 
dom eller börd, ehuru man är öfvertygad om att han 
äger en dålig karaktär. 

Hvilka djupa intryck barnen kunna mottaga af för- 
äldrames exempel, känna vi alla rätt väl till. Sådana 
intryck följa ej sällan med lifvet igenom. Föräldrames 
inflytelse på barnen grundar sig ej blott på sympati dem 
emellan utan ock på det auktoritetsförhållande, hvari 
de förra stå till de senare. Ja, äfven där, hvarest det 
är ganska klent beställdt med både sympatien och auk- 
toriteten, kunna föräldrames föredöme hafva en af gjord 
inverkan på barnen och i så fall vanligen till det onda. 
Barnen taga ju så lätt intryck af det, de se och höra, och 
då hemmet är den plats, där de mest vistas, och föräld- 
rarne följaktligen äro de personer, hvilka de oftast se, 
hvilkas ord de i synnerhet höra, och hvilkas handlingar 
de framför allt iakttaga, så är det ock föräldrarne, som 
mer än andra utöfva inflytelse på barnen. Huru stort 
är därför icke alla föräldrars ansvar! De föräldrar, 
som hafva vanartiga barn, må väl med allt allvar ställa 
den frågan till sig, om de ej själf va genom de intryck, 
de gifvit barnen, äro orsaken till barnens dåliga böjelser 
och seder. Äfven om det är högst orätt att i hvarje fall 
gifva föräldrarne skulden för barnens dåliga uppförande, 
så hafva de doek rätt ofta ej så liten skuld däri genom 
den förvända uppfostran och de skadliga föredömen, 
som de gifvit barnen. — Man kunde väl ock tala om ett 
inflytande från barnen på föräldrarne, detta plägar dock 
i allmänhet vara mindre betydande. Däremot utöfva 
syskon ett ingalunda obetydligt inflytande på hvarandra. 
Ofta kan man iakttaga en bestämd skillnad mellan den. 


som ägt, och den, som saknat, sådan inflytelse. 

I det allmänna lifvet hafva de det vidsträcktaste in- 
flytandet, hvilkas kallelse är sådan, att de måste styra, 
leda eller undervisa andra. Historien gifver oss flere ex- 
empel på huru ett folk kan låta leda sig af sin regent till 
vare sig godt eller ondt. Yi behöfva här blott påminna 
om Juda och Israels rikes historia såsom väl bekant för 
alla. De, som äro satta att undervisa andra, utöfva ej 
sällan ett stort inftytande på sina lärjungar, så att de 
icke blott bibringa dem sina åsikter i de ämnen eller ve- 
tenskaper, hvari de meddela undervisning, utan ock 
gifva en bestämd riktning åt deras religiösa tendenser 
och moraliska utveckling. De gamla filosofskolorna och 
jesuitskolorna m. fl. bära tydliga vittnesbörd härom. 

Men äfven utan att äga en bestämd kallelse att styra, 
leda eller lära andra kan en person i hög grad göra sitt 
inflytande gällande öfver dem, med hvilka han kommer 
i beröring. Detta beror då vanligen på att personen i 
fråga besitter vissa framstående egenskaper, hvarigenom 
han höjer sig öfver andra. Genom snillegåfvor, stora 
kunskaper, lätthet att uttrycka sig, intagande umgänges- 
sätt, ett tilldragande yttre o. s. v. väcker man vanligen 
uppseende och blir beundrad, och härmed följer ock makt 
öfver andra, ty af den, man beundrar, låter man ock allt- 
för lätt leda sig. 

Den, som vet sig äga ett större inflytande öfver andra, 
kan antingen missbruka det eller använda det till nytta 
för sig och andra. Han missbrukar det, när han i med- 
vetandet af sin förmåga och makt blir högmodig, upp- 
blåst och hänsynslös, samt då han använder det så, att 
han förleder andra till att göra det, som är orätt. Många 
äro de, som använda sitt inflytande blott för att därmed 
befordra egna intressen. Deras medmänniskor äro för 
dem endast medel, hvaraf de på ett hänsynslöst sätt be- 
gagna sig för att nå det mål, som de hafva föresatt sig. 
För att hjälpa sig själf va stjälpa de andra, men göra sig 
intet samvete däraf. För den egennyttiga människan, 
som sträfvar uppför ärans trappa, äro hennes medmän- 
niskor ej sällan stegen, på hvilka hon känslolöst tram- 
par för att nå den lockande höjden. Hvad fråga dessa 
människor efter, om de såra andras känslor, beröfva 
dem deras goda namn och rykte, trampa dem i stoftet, 
ja, störta dem i det djupaste elände, blott de kunna 
vinna sina själfviska afsikter. Både historien och erfa- 
renheten lämnar oss sorgliga exempel på sådana, som be- 
gagnat sin makt och sitt inflytande blott för att störta 
och ruinera andra. 

Af det senast sagda framgår, att vi böra betänka oss 
mer än en gång, innan vi träda i ledband hos någon. 
Må vi vakta oss för hvar och en, som vill missbruka sin 
inflytelse öfver oss till att förleda oss till det, som är 
. ondt, eller till att begagna sig af oss i någrra oädla syf- 
ten ! Innan man låter någon utöfva inflytelse öfver sig, 
bör man väl pröfva hans karaktär, huruvida den är ond 
eller god, låg eller upphöjd. Från en person med en 
låg och oädel karaktär kan intet godt inflytande komma. 
Man vakte sig därför att låta en sådan få någon makt 
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öfver sig. — De unga få ej sällan skuld för att de så 
lätt låta leda sig. Denna förebråelse är ej heller obe- 
fogad, äfven om det sakförhållande, som framkallat den, 
lätt kan förklaras. Man kan ju ej hos en ung vänta 
att finna den karaktärsfasthet, som en äldre äger eller 
åtminstone borde äga. De unga hafva vidare ej hunnit 
förvärfva sig någon större människokännedom, de tro 
gärna alla om godt och stå därför i fara att låta hvem 
som helst få inflytande öfver dem, som är i besittning 
af några ledaretalanger. Ofta får man höra, att han 
eller hon är en “ledare” bland de unga. Nåja, är det 
cn god ledare, så skadar det ju ej att följa honom. Men 
nog behöfver man tillropa ej minst de unga : “Pröfven 
andarna, ty många falska profeter äro utgångna i värl- 


den.” Huru stora och lysande gåfvor en person än må 
äga, och huru tilldragande han än må vara, bör man 
dock ej ställa sig under hans ledning, innan man blifvit 
fullt säker om hans afsikters renhet och ärlighet. 

Den säkraste förutsättningen för att en person skall 
utöfva ett godt och ädelt inflytande på dem, med hvilka 
han kommer i beröring, ligger däri, att han äger en sant 
kristlig karaktär. En sådan står själf under det bästa 
inflytande, det nämligen, som kommer från det gudom- 
liga ordet eller från honom, hvilken är kärnan däri, det 
personliga Ordet, Ljuset och Lifvet. Han har gifvit oss 
ett exempel, som vi tryggt kunna följa, och ju mer han 
vinner gestalt i oss, desto mer välsignelsebringande skall 
vårt lif blifva. E. A. Z. 


4 * 


BILDER UR DET SVENSKA SION. 

XV. TEODOR HAMBERG. 


u TT X amberg var en man sådan som få äro det, he- 

I 1 I till Guds rikes hemlighet. Under de sju år 
-** lig i all sin umgängelse och en trogen skaffare 
han med brinnande nit arbetat därute i Kina, och för 
dem, som bo i mörko lande, förkunnat fridens evange- 
lium, har han rönt Herrens rika välsignelse och varit 
ett föremål för sina hemmavarande trossyskons inner- 
liga glädje, kärlek och hopp. Men ju större förhopp- 
ningarna voro, desto hårdare kom det oväntade sla- 
get.” Så skref C. O. Rosenius om denne varmhjärtade 
och dock sansade, insiktsfulle, ihärdige och modige mis- 
sionär i Missions tidningen för november 1854, när 
sorgepostcn ankom från Hongkong om hans tidiga bort- 
gång. 

Teodor Hamberg föddes i Stockholm den 25 mars 
1819 af burgna föräldrar. Såsom gosse ingaf han ej 
stora förhoppningar — han var liten och blek och till 
lynnet drömmande — men i skolan berömde lärame 
hans flit och stilla uppförande. Efter slutade skolstu- 
dier ägnade Hamberg sig åt handeln och fortsatte 
med detta yrke till 1844. Medan han tjänade som 
handelsbokhållare, brukade han för att få öfning i språ- 
ket besöka engelska kyrkan, där den bekante metodist- 
pastorn Scott predikade; därigenom blef han så små- 
ningom förd till “den bättring, som är inför Gud, och 
den tro, som är till Herren Kristus.” Härigenom blef 
efter hand förhållandet från hans principals och förra 
vänners sida mer och mer kyligt och främmande. Sam- 
tidigt vaknade hos honom den önskan att få gå ut som 
missionär till hedningarna. 

På vänners inrådan begaf han sig i september 1844 
till Basel, med hvars mission ssällskap det nyligen bil- 
dade svenska träffat den öfverenskommelsen, att det 
senare skulle mot frivilligt understöd få ditsända be- 
gåfvade unge män för att utbildas. Sedan han vid 
därvarande missionsinstitut på ovanligt kort tid beredt 
sig för sin blifvande verksamhet, och efter att hafva af- 


lagt ett kort besök i hemlandet, blef han, på uppma- 
ning af den bekante doktor Gutzlaff, jämte R. Lechler 
1846 afsänd till Kina. 

Med kraft och ifver grep han sig efter ankomsten 
till Hongkong an med att lära det svåra språket. Tack 
vare sina rika anlag blef han omsider en erkänd mäs- 
tare däri. Han tillägnade sig icke blott skriftspråket 
och djup insikt i de kinesiska klassikernas arbeten, utan 
lärde äfven tala folkspråket som en infödd, hvilket är 
vida svårare. Han hann till och med under sin korta 
verkningstid utarbeta en tämligen utförlig ordbok öf- 
verk hackadialekten, som han gjort till sitt särskilda 
studium, liksom öfverhufvud missionen inom Hacka- 
landet nästan helt och hållet är hans verk. En tid 
var han äfven sysselsatt med att samla material till en 
kinesisk-svensk ordbok . Huruvida detta arbete blifvit 
fortsatt och afslutadt, är oss icke bekant. — Lika stor 
som hans ifver var att tillägna sig Kinas språk, lika 
stora förhoppningar hyste han om invånarnes omvän- 
delse. Härutinnan blef han visserligen gång efter an- 
nan besviken, men såg detta oaktadt sitt arbete krönt 
med icke ringa framgång. Han fick likväl ej vandra 
på rosor; redan under färden till deras första station 
1848 blefvo han och Lechler utplundrade af röfvare 
och kunde endast genom simmande undkomma sina för- 
följare och rädda sina lif. På den andra stationen, 
Tunfo, hotade honom samma fara: han blef utsatt för 
de kinesiska lärjungarnes svek och öfvervåld och måste 
därför draga sig tillbaka. Sedermera vistades han någ- 
ra år i Hongkong. Där nödgades han öfvertaga led- 
ningen af den af Gutzlaff stiftade Evangeliska förening- 
en för Kina } medan denne senare reste till Europa för 
åren 1849—50, under hvilken tid han äfven besökte 
Sverige och särskild t Uppsala. 

Med nämnda förening förhöll det sig sålunda: Gutz- 
laff hyste den åsikten, att Kina borde evangeliseras af 
infödingar. För detta ändamål sökte han utbilda och 
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HAMBERG och GUTZLAFF. 


använda kineser till kateketer och predikanter, hvilka 
sedan aflönades och utskickades åt olika håll i det stora 
“medelriket”. En hvar, som anmälde sig att vilja blif- 
va kristen, upptogs i föreningen, undervisades, döptes 
och utsändes såsom kateket, så vida han därtill ansågs 
lämplig. Gutzlatf hade jämte sina många och stora 
förtjänster onekligen det felet, att han ej tillräckligt 


pröfvade dem han utsände; han beräknade icke kine- 
sernas utomordentliga förmåga att förställa sig. När 
Hamberg öfvertagit ledningen af föreningen, företog 
han, enär han hade sina misstankar rörande en och 
annan, noggrannare undersöknigar, och nu visade det 
sig, att bland de 200 infödda missionsarbetarne 60 voro 
opiirökare, 55 lögnare och bedragare, 50 visste man iug- 
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enting om, 15 voro odugliga och endast 20 ärlige män. 
Att Hamberg under sådana omständigheter icke fort- 
satte arbetet, var visserligen en särskild Guds nåd. 
Emellertid upplöstes den ofvannämnda föreningen så 
småningom. 

Efter Gutzlaffs återkomst grundläde Hamberg en ny 
station Pukak, längre in i landet, där han predikade, 
omvände och döpte 150 infödda samt anlade i trakten 
flere små kyrkor. Men inbördes krig utbröt, röfvare- 
band ströfvade omkring nejden, och han nödgades åter 
begifva sig till Hongkong, där han följande vinter åt- 
njöt läkarevård och hvila. På våren ämnade han åter- 
vända till sin station, men då han vakade hos en sjuk vän, 
som dog i rödsot, blef han smittad och efter åtta da- 
gars sjukdom plötsligen kallad till sitt himmelska hem 
den 13 maj 1854. 

Hans lefnadsbana var kort. Ej fulli åtta år Ock 
han arbeta på den plats, som blifvit honom anvisad i 
vingården. Hans älskliga maka, Lovisa Motander, med 
hvilken han förenades 1851, och två späda barn följde 
honom snart till Guds rolighet. Det ena barnet dog 
under hemresan på sjön, och knappt hade modern med 
det andra satt foten på fosterjorden, förr än både hon 
och barn träffades af koleradöden. 


Hamberg hade ofta varit sjuk de senare åren och i 
följd häraf måst fly.tta från ställe till ställe, men han 
fick under tiden utså många frön, sprida mycket Guds 
ord och vittna om dess inneboende, frälsande kraft. 
Så väl alla hans bref till svenska missionssällskapet som 
ock de vitsord, h vilka afgifvits af kamrater på missions- 
fältet, vittna enstämmigt, att han var icke blott en 
älsklig och innerlg kristen, utan äfven en verklig mis- 
sionär. Med en rik naturlig begåfning förenade han 
en aldrig svikande själfuppoffring och trohet för den 
Herre, som från höga norden kallat honom att under 
söderns brännande sol förkunna evangelium. Före ho- 
nom hade ingen svensk verkat bland Kinas hundratals 
millioner. Yi tveka icke att ställa Hamberg i främsta 
ledet bland vägbrytarne för missionen i Kina. 

“Allt för Jesus, allt för Jesus, 
allt hos mig till lifvets slut; 
h varje tanke, ord och gärning, 
h varje dag och hvar minut! 

Allt för Jesus, o, betänk det, 
han rår om oss hvar minut. 

Snart vi skåda få hans anlet’ 
i osäglig fröjd till slut.” 


Högre, Herre, lyft mig högre 
ifrån lifvets små bestyr. 

Högre, Herre, lyft mig högre — 
åren ila, tiden flyr. 

Fåfäng ära, usel vinning 
i den snöda jordens grus 
vill mig binda — lyft mig högre 
emot sanning, frid och ljus. 


— . 
LYFT MIG HÖGRE. 

Högre, Herre, lyft mig högre, 
frestaren vill gripa mig. 

Högre, Herre, lyft mig högre 
ifrån flärden upp mot dig. 

Uppå bönens himlastege 
låt mig klättra, tills jag står 
vid din nådastol, där hvila, 
glädje,, hälsa, kraft jag får. 


Högre, Herre, lyft mig högre — 
himlaluft behöfver jag! 

Högre, Herre, lyft mig högre 
uti tron för hvarje dag; 
och när lifvets pilgrimsresa 
slutad är på stormig strand: 
högre, Herre, lyft mig högre 
till de frälstas sälla land. 

Gustaf E — x. 


^ .«g > . %-«*}► 


ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÅN. 

GEORG STJERNHJELM. 


G eorg Stjernhjelm, som i Sverige banade en ny 
väg för sång och häfdateckning, var född år 
1598 i Svartkärrs by i Vika socken i Dalarne, 
där fadern var bergsman, och kallade sig före sin upp- 
höjelse i adligt stånd Lilje. Hans lifliga själ rönte 
tidigt intryck af det friska och härliga landskap, i hvil- 
ket han var född. 

För sin ovanliga lärdom, i synnerhet i naturveten- 
skapen, som den tiden stod på en ganska låg ståndpunkt, 
ansågs han af okunniga och enfaldiga för en trollkarl 
och troddes hafva ett troll eller tomtegubbe som hjäl- 
pare. 

Stjernhjelms dikter stannade mest inom de höges sa- 
lar och förlustade drottning Kristinas hof. Hos henne 
själf stod han högt i gunst, men föll slutligen i onåd 


för sitt skämt öfver. hennes lösa seder, hvarjämte han 
som straff anbefalldes att emottaga ett lägre ämbete, 
än det han förut innehade. Stjernhjelm nekade härtill 
och blef då förlustig båda ämbetena samt lefde en tid 
i stor fattigdom, men var det oaktadt alltid glad och 
vid friskt mod. 

Yid ett tillfälle var han gäst hos den konstälskande 
grefve Magnus dé la Gardie på Läckö tillika med en 
mycket fet och frodig kronofogde. Efter måltiden språ- 
kade oeh skämtade grefven med sina gäster och frågade 
slutligen Stjernhjelm : 

“Hur kommer det sig, att ni, Stjernhjelm, som är 
en så lärd och berömd man, är så tarfligt klädd och blek 
och mager, och kronofogden där så fet och präktig ?” 

“Jo, ers nåd”, svarade Stjernhjelm, “det kommer sig 
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däraf, att den som lärt något vet någonting, och den som 
stulit något har någonting. ,, 

Dessa och dylika infall spridde sig lätt bland folket 
och gjorde Stjernhjelms namn kändt äfven bland dem. 

Stjernhjelm visade, oaktadt sitt snille, stor bekym- 
merslöshet både om sitt eget yttre och för morgondagen. 
Sorger och arbete, hustru och barn glömde han för en 
glad dag bland lustiga bröder. Efter hustruns död blef 
fattigdomen mer kännbar än förr; när han hade pen- 
ningar tillät han sin piga taga efter behag och skäm- 


ner, men den hjälp de kunde lämna var otillräcklig, och 
vid hofvet fruktade man hans skarpa tunga. Men en 
dalkarl kan äta barkbröd och arbeta; så gjorde ock 
Stjernhjelm. 

Om aftnarna plägade en af hans bästa vänner, kam- 
marrådet Skyttehjelm, komma på besök och framtog då 
en stor flaska under sin kapprock. Af vännernas glädje 
skulle man möjligen tro, att flaskan innehöll vin eller 
dylikt, men så var ej förhållandet; den innehöll i stäl- 
let — söt mjölk, hvari de båda herrarne voro synner- 



Georg Stjernhjelm. 


tade städse med fattigdomen som med en gammal be- 
kant. 

En tid var han ordförande (president) i hofrätten i 
den lifländska staden Dorpt, men ryssame öfversväm- 
made landet, och alla svenskar, som därtill hade tillfälle, 
räddade sig och sin egendom öfver till Sverige. Storm 
och motvind kastade fartyget mot en klippa; de flyk- 
tande bärgade väl sina lif, men sågo dock alla sina till- 
hörigheter gå förlorade i djupet. Stjernhjelm höll som 
vanligt modet uppe och tröstade sina olyckskamrater 
med skämt och glada sånger, ja, till och med med dans. 

Anländ till Stockholm möttes han väl af många vän- 


ligen förtjusta. Stjernhjelm gjorde upp eld och Skvl- 
tehjelm kokade mjölken, hvarefter de båda adelsmän- 
nen intogo sin aftonvard under skämt öfver tidens dår- 
skap och samtal om nya upptäckter på vetenskapens 
område. 

När konung' Karl Gustaf erfor Stjernhjelms olycka 
efter flykten från Dorpt, gaf han honom en plats vid 
reduktionsbordet. Stjernhjelm mottog visserligen an- 
ställningen, men insåg, att tiden att företaga en reduk- 
tion ej var lämplig under de pågående krigsrörelserna, 
och för öfrigt stod hans håg endast till vetenskaper och 
skaldeskap. Efter fredsslutet iped Danmark fick han 
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därför inkomsterna af ett lagmansdöme i Trondhjems 
amt med tillst&nd att bo i hufvudstaden, och nu påbör- 
jade han sitt förnämsta arbete, att på nysvenska öfver- 
sätta den gamla västgötalagen, hvilken öfversättning 
jämte några berömda skaldestycken är det allmännast 
kända minnesmärket efter den store skalden. 

Han är ock känd som den förste, som lade en säkrare 
grund för landets mål och vikt, och Karl XI :s aln är 
ett minne af Stjernhjelm. 


För sin frispråkighet jämväl i religionssaker blef han 
af prästerna ansedd för en gudsf örneka re; hans öfver- 
sättning af de fyra evangeliena från ett forngötiskt språk 
och hans trosbekännelse inför dåvarande kyrkoherden 
i Klara församling Terserus vittna dock om motsatsen. 

Denne hans vän höll en vacker likpredikan öfver den 
hädangångne, hvarefter stoftet fördes till Sånga kyrka 
på Svartsjölandet. 

Stjernhjelm dog den 22 april 1672. 


%■ — -#■ 


BÄLTESPÄNNARNE. 


I den lilla parken utanför Nationalmuseum i Stockholm 
är på en ganska framskjuten plats uppställd en skulp- 
turgrupp i brons, framställande två män i häftig strid, 
sammanbundna vid hvarandra medelst ett om bådas midjor 
slaget bälte. I <Ten så kallade kupolsalen i museum, två 
trappor upp, ses samma konstverk i gipsmodell. I Göte- 
borg är ett annat exemplar af det uppställdt utanför tea- 
tern. “Bältespännarne” — som ock finnes i handeln i 
goda afgjutningar i liten skala — är ett af de mest popu- 
lära skulpturarbeten af svensk mästare. 

Dess ämne påminner om ett sätt att slita en tvist, som 
tyckes ha varit utmärkande särskildt för de nordiska fol- 
ken. Att afgöra en tvist eller träta genom envigeskamp 
var vanligt nog i gamla tider — det är sättet , som här skil- 
jer sig från andra länders seder och vanor. De tvistande 
bundos samman med ett bälte, flngo i högra handen hvar 
sin knlf med stålet ombundet af en rem — djupare än till 
remmen hade de sålunda ej rätt att sticka hvarandra — 
med vänstra handen fattade hvar och en af dem om mot- 
ståndarens högra handlofve, och sedan fick styrkan och 
skickligheten afgöra, hvilkendera som blef segrare. De 
stridande kunde ej lösgöra sig från hvarandra, förrän den 
ene eller båda stupat. Ofta blef båda kämparnes död stri- 
dens resultat. 

Det säges, att denna råa plägsed i vissa bygder af Sverige 
kvarlefvat ända in i nittonde århundradet — att den har 
gamla anor, bevisas af en bild på en runsten vid Väster- 
ljungs kyrka i Södermanland, som visar två med knifvar 
beväpnade figurer, sammanbundna af en rem. Det anses 
vara denna bild, som gifvit konstnären uppslaget till “Bälte- 
spännarne”. 

Gruppen visar de båda männen i häftigaste strid på lif 
och död, den ena anfaller med ungdomlig kraft och häftig- 
het, den andra parerar, mera lugn och beainningsfull. Ut- 
gången är helt och hållet oviss. 

Po socknens fyra sidor ses fyra reliefer (taflor i upphöjd 
modellerlng) , som skildra stridens uppkomst och resultat. 
På den första ses de båda männen, drickande mjöd, som 
en ung kvinna skänker i hornen. Den andra visar trätans 
uppkomst, en af männen fattar kvinnan om llfvet, hon 
söker slita sig lös, den andre ynglingen rusar upp och drar 
knlfven. På den tredje bilden söker kvinnan knäböjande 
af styra tvisten, men det är nu för sent, båda männen ha fått 
fram knifvarna och synas ställa till hvarandra den sedvan- 
liga frågan: “Hur långt tål du kallt stål?” Slutligen på 
den fjärde sidobilden — den på vår afbildning synliga — 
ses den unga kvinnan nedsjunken framför runstenen, som 
är rest på de båda männens gemensamma graf. Man ser 
dem där afbildade kämpande. 

Det liffulla konstverkets mästare, Johan Petter Molin, 
föddes i Göteborg 1814 och dog som professor vid fria kons- 


ternas akademi 1873. Förutom “Bältespännarne” är Karl 
XII:s staty och den stora vattenkonsten 1 Kungsträdgården 
(“Molins fontän”) hans mest omtyckta arbeten. Han var 
en liflig, orolig natur, fantasirik och mångsidigt begåfvad 
— han skref vers, idkade musik, målade — och var som 
skulptör i främsta rummet improvisatör , hade sin styrka 
mera i uppslaget, idéen, den hastiga skizzen, än i genom- 
arbetningen. Som idé, som uppslag var kanske fontänen 
hans främsta arbete, i jämvikt mellan tanke och utförande 
stå nog “Bältespännarne” främst. Det som där härskar, 
är det samlade dramatiska i situationen, den smidigt af- 
vägda grupperingens llflighet, den i de båda kämparnes 
hållning och rörelse åskådligt gifna karakteristiken, jäm- 
vikten mellan den lugiia styrkan och den eldfulla djärfhe- 
ten. Nordiskt lynne talar, starkt betonadt, ur konstverket. 



Bältespännarne. 
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“Bältespännarne” är ett af Molins tidigare arbeten. Det 
utfördes i Paris 1857, blef i början ej synnerligen uppmärk- 
sammadt men vann — efter att ha blifvit delvis omarbetadt 
1859 — erkännande i Stockholm 1860 och sedan på en ut- 


ställning i London 1862. Det är hufvudsakligen från denna 
utställning, dess rykte daterar sig. Först 1867 blef det gju- 
tet i brons och inköptes enligt särskildt riksdagsbeslut för 
statens räkning för 20,000 kronor. G — o. N. 




PELLE. 


För Ungdomsvännen. 


H Lugano, den 27 maj 18 — . 
edersbror! 

När du kommit så långt, kan du gärna komma 
litet längre. Med “så långt” menar jag Schweiz, 
och med “längre” -naturligtvis Lugano, eller med andra ord, 
till mig. I en tidning hemifrån såg jag händelsevis, att du 
ämnar tillbringa sommaren bland Alperna, och att du borde 
inträffa i Luzern i slutet af maj. Jag beslöt genast att 
skrifva ett bref till dig “poste restan te”. 

När vi sist träffades, höll du på med medikofilen, och jag 
— ja, hvad gjorde jag egentligen i det gamla Uppsala? 

— “Det här är bestämdt från stackars Pelle”, säger du. 
Jo jo män, nu slog du hufvudet på spiken. Det här är från 
Pelle, men huruvida jag ännu förtjänar det där lilla appel- 
lativet “stackars”, därom må du själf döma, när vi träffas. 
Ty, ser du, du måste komma och hälsa på din gamle Pelle, 
det är en gifven sak, det. Här finner du mig nu, sedan jag 
farit omkring jordklotet ett par hvarf, såsom välbeställd 
godsägare vid stranden af den sköna Lugano-sjön. Och 
frisk och rask är jag “intill skrifvande stund”, som vår 
gamla Karin brukade uttrycka sig, då jag skulle skrifva 
bref åt henne. Och jag har den charmantaste lilla fru i 
världen. Kommer du ihåg Axel B.? Han och jag utkäm- 
pade mången kuytnäfvekamp på den tiden, vi som småpoj- 
kar gingo i magister D:s skola. De där kämpalekarna höra 
nu till det förflutna, sedan Axel och jag blifvit svågrar. 
Thérese är nämligen Axels syster. 

Kom nu och stanna hos oss ett par månader. Du skall 
få fritt husrum och fyra mål om dagen. Behöfver du 
läkarehjälp, så gå till undertecknad, som numera är öfver- 
läkare och föreståndare för vårt hospital här. 

“Jag visste inte, att Pelle gått den medicinska vägen”, 
utropar du här. Thérese är mig till stor hjälp vid behand- 
lingen af patienterna. Hon har fått en god uppfostran 
och spelar som en ängel, hvilket kommer oändligt väl till 
pass här. — Nej, nu talar jag inte om mer, utan väntar, tills 
du själf kommer och gör dig hemmastadd hos oss. 

Inte kan du neka oss det nöjet! De hjärtligaste häls- 
ningar från oss båda. Din Pelle. 

Samma gamle Pelle! Ja, men det där om öfverläkare och 
hospital, hvad kunde väl det betyda? Inte kunde Pelle hin- 
na vara medicine doktor vid det här laget. Och hvad i all 
världen hade hans hustrus musikaliska talanger med be- 
handlingen af de sjuka att göra? “Stackars Pelle” syntes 
mig nu vara en mera passande benämning för honom än 
någonsin. Ty utan tvifvel fattades honom en skruf någon- 
städes. Härmed fördjupade jag mig i gamla minnen från 
skoltiden, framkallade af Pelles bref. 

Först voro vi kamrater vid gymnasium. Pelle var son 
till en baron S. i X., som hade rykte om sig att vara lika 
snål som rik. Man visade i början Pelle en viss uppmärk- 
samhet genom att titulera honom herr baron o. s. v. Men 
han struntade i adelskapet och hotade att prygla upp den, 
som inte kallade honom rätt och slätt Pelle. Så var den 
saken afgjord. Länge dröjde det ej, förrän Pelle blef allas 
favorit. Med studierna gick det skralt. 

Gåfvor fattades ej, men lust saknades. “Hvad ämnar du 


bli?” frågade vi Pelle. — “Inte vet jag; farsgubben vill, att 
jag skall gå den juridiska vagen. Få se, hur det går.” 

“Farsgubben” var den benämning, han alltid brukade, när 
han talade om sin far; och vi tyckte ordet lät gemytligt och 
förtroligt i Pelles mun. Vi förstodo snart, att det ej var ett 
tecken till bristande aktning å Pelles sida, utan att han 
tvärt om höll af sin far, fastän med någon fruktan och 
bäfvan. Vi skolpojkar började snart anse Pelle som ett 
missförstådt snille. Ty hvem kunde berätta historier som 
han, hvem kunde brottas och klå andra pojkar såsom Pelle! 
Under lektionstimmarna satt han ofta och ritade af oss så 
lifslefvande, att en artist skulle afundats honom hans anlag. 
Med Pelles examina gick det dåligt. Han kunde, bara han 
ville, men han var lat, och lifvet bara lekte för honom. Så 
kom han då slutligen med knapp nöd så långt, att han 
tog studenten, och så bar det af till universitetet. Nu visste 
Pelle, hvad han skulle bli. Hans far ville, han skulle bli 
jurist, och hvad fadern befallt, måste lydas utan alla om 
och men. Det gick som vanligt dåligt med Pelles studier. 
Han spelade fiol, berättade historier och läste Shakespeare 
om hvartannat. 

En kväll gingo några kamrater och jag upp till Pelles 
rum. Han var vid det bästa lynne, spelade och sjöng visor 
och ritade de mest groteska figurer, öfver hvilka han sedan 
föreläste. Slutligen började han deklamera stycken ur 
Hamlet. 

“Pelle, du måste bli skådespelare”, utropade vi i korus, då 
han slutat. 

“Säg det, så farsgubben hör det; han skulle aldrig sam- 
tycka till något sådant.” 

“Låtom oss skrifva till honom och fråga!” 

“Nej, pojkar, det lönar sig inte”, sa’ Pelle. 

Men vi lyssnade inte till honom, utan under ögonblickets 
inspiration författade vi en rörande böneskrift till baron 
S., hvari han i de mest bevekande ordalag ombads att till- 
låta Pelle ändra lefnadsbana. Denne borde genast ge juris- 
kandidaten på båten, och bli skådespelare. Konsten skulle 
i annat fall göra en oersättlig förlust. Vi lade ut det så väl 
och försökte göra det begripligt för gubben, att hans Pelle 
verkligen var ett snille. 

“Det där kunde röra en sten”, utropade Rickard Alm, när 
skrifvelsen sedan upplästes för herrar kriticl. 

“Var det inte det jag sade?” var Pelles hälsning några 
dagar efteråt, när han en morgon mötte mig med ett bref i 
handen. Det var svaret på vårt bref till hans far. Denne 
förklarade, att han satte ett stort p för att Pelle skulle bli 
något annat än jurist, och bad honom akta sig för slarfviga 
kamrater, som sökte föra honom på villovägar. Från denna 
tid härleder sig det där “stackars”, som Pelles kamrater nu 
ansågo vara ett passande tillägg till hans namn. 

Pelle var godhjärtad som få. En gång fick han från hem- 
met en summa pengar till en ny helgdagskostym med till- 
sägelse att inte se på kostnaden, utan att köpa sig en riktigt 
elegant kostym. Man visste, sade man, att den gamla vore 
illa medfaren. Pelle var just på väg till en klädeshandel, 
då han får se en folkhop samlad vid ett gathörn. En fattig 
arbetskarl har blifvit öfverkörd och fått ena benet afbrutet. 
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Pelle gör sig genast underrättad om familjens omständig- 
heter. Den stackars mannen måste föras till lasarettet, och 
hustrun och fem barn äro lämnade i det största armod. 
Pelle är ett ögonblickets barn och tager genast upp sin port- 
monnä, tömmande hela dess innehåll i den fattiga kvinnans 
hand. 

Veckan efter blef jag bjuden att tillsammans med några 
kamrater supéra och tillbringa aftonen i grosshandlar T:s 
eleganta hem. Herr T. var en gammal vän till min far, en 
slags skolungdomens mentor, i hvars hem jag redan till- 
bragt mången treflig stund. Jag fick taga med mig, hvilken 
jag ville, och beslöt, att Pelle skulle blifva en af dem. Men 
hvad var att göra? Den gamla kostymen var knappast 
presentabel, och pengar till en ny funnos ej. Pelle beslöt 
att stanna hemma. Men så i sista stunden borstades hans 
gamla kläder upp, och han gick med, munter och glad som 
vanligt. 

Fru T. beklagade, att hennes man på eftermiddagen blif- 
vit bortkallad i angelägna affärer, och att vi finge nöja oss 
med hennes och döttrarnas sällskap. Genom något misstag 
vid presentationen för värdinnan, hade hon förväxlat Pelles 
person med en annan kamrats. Denne andre var en kandi- 
dat Ekfält, lång och ståtlig, med elegant hållning, tegnér- 
hufvud och spegelblanka stöflar. Pelle, däremot, lade ej 
alls an på att vara förnäm, utan behöll sitt enkla, rätt- 
framma sätt hvarthelst han kom. Ekfält titulerades af 
värdinnan för herr baron, och fröken Jenny, adertonåringen, 
koketterade och gjorde sig till för honom. Pelle passade 
på, när vi för några ögonblick lämnades ensamma, och 
hviskade: “Pojkar, ni understår er inte att rätta miss- 
taget, för då går jag miste om en treflig kväll.” Och Ek- 
fält spelade baron, under det Pelle underhöll sig med ett 
par halfstora flickor, som ingen tycktes bry sig om. Han 
berättade historier, tills de höllo på att kikna af skratt. 
Fru T., som för det mesta tilltalade “baronen”, kastade då 
och då på Pelle en medlidsam blick. För öfrigt lämnades 
han att spela pajas för de bada flickorna. 

“Det är länge se*n jag hade en så rolig afton”, sade han 
på hemvägen. 

Pelle var just inte någon ordningsmänniska. På hans 
skrifbord rådde alltid den' största oreda. Böcker, tidningar, 
halffärdiga ritningar, nothäften, pennor — allt låg huller 
om buller. Döm då om vår förvåning, då vi en afton funno 
den största ordning rådande öfverallt i hans rum. På skrif- 
bordet låg allting snörrätt, med ett ord, där rådde en nästan 
pinsam ordning. På vår fråga, hvad detta skulle betyda, 
svarade Pelle: 

“Farsgubben är ute och reser i affärer och ämnar göra 
en liten afstickare hit. Han tål inte slarf, begriper ni. I 
morgon klockan tio är han här. Sätt er, så kunna vi ha’ 
en lifvad stund ; men det säger jag på förhand : ve den, som 
rör vid någonting på skrifbordet. För min del så ämnar 
jag hålla mig därifrån, tills farsgubben kommer.” 

Pelle muntrade oss som vanligt med visor och historier, 
splitter nya sådana. Men midt i en historia tog han på sig 
en bister min och skrek: “Ser du inte, att du skuffat ned 
Virgilius från skrifbordet, Strömqvist, och du, Petersson, 
lägg genast tillbaka pappersknifven, där han låg, tre tum 
från bläckhornet!” 

“Men Pelle, hvar i all världen har du gjort af allt ditt 
skräp?” frågade vi. Så fingo vi syn på en ny elegant möbel, 
som, stående i ett hörn, ej genast observerats af någon. 

“Det var ett ypperligt skåp, du fått tag i, Pelle.” 

“Det tycker jag med”, svarade han skälmaktigt. Nu för- 
stodo vi, hvart Pelles skräp tagit vägen. 

“Farsgubben” kom och sågs och segrade. Detta uttryck 
behöfver kanske förklaras litet närmare: Vi pojkar hade, 
alltsedan den där lilla episoden med böneskriften, haft lik- 


som ett horn i sidan till Pelles far, och i tysthet kommit 
öfverens om, att han var en gammal orättvis, knarrig gubbe, 
utan någon sympati för sonen. Vi ändrade snart åsikt. 
Gubben var en hjärtlig, genomgod människa, men mycket 
bestämd, och med ett ordningssinne, som gränsade till pe- 
danteri. Vi täflade snart om att få göra honom små tjäns- 
ter, och “farbror” fingo vi lof att kalla honom redan första 
dagen. 

“Har jag inte den raraste farsgubbe i världen?” sade 
Pelle, då han presenterat oss, och så svängde han om med 
gubben ett par hvarf. 

“Pelle, Pelle, du är dig lik”, ropade den gamle andfådd. 

Så skulle de båda ut på middagsbjudning, och då måste 
Pelle bekänna, hvad som blifvit utaf pengarna till den nya 
kostymen. Som han aldrig ljög, talade han om alltsam- 
mans, men i en ganska ödmjuk ton. Fadern såg i början 
bister ut och läxade grundligt upp sonen, men så fick denne 
slutligen förlåtelse för den gången. 

II. 

Men här sitter jag ju och fördjupar mig i det förflutna, 
när jag borde tänka på det närvarande. 'Jag beslöt att läm- 
na Luzern och medfölja första tåg, som ginge söderut. Jag 
måste se Pelle och hans hospital, fastän jag stundtals verk- 
ligen var färdig att tvifla på det senares existens. Men det 
hjälpte icke; till Pelle måste jag, hvar han än månde vistas. 

Ankommen till Lugano frågade jag. om där funnes något 
svenskt hospital i närheten. Men ingen hade hört om något 
sådant. Jag vandrade långa sjöstranden, oviss om hvad 
jag borde göra för att få rätt på min gamle vän. Det var 
en härlig dag. Inte en molntapp syntes på den azurblåa 
himlen. De sköna villorna, omgifna af sina parker, speg- 
lade sig i den slingrande Lugano-sjöns djupblåa vatten. 
Hvilket paradisiskt läge har ej den lilla staden Lugano, där 
den ligger inbäddad bland blånande snöberg! Här och där 
på bergssluttningen stodo nordens mörka furor med mili- 
tärisk hållning, liksom på vakt för att skydda söderns 
oranger och oliver mot vinden. Jag stod just och betrakta- 
de en villa, byggd i klassisk stil, ett verkligt palats, då jag 
på verandan af densamma får syn på en välkänd gestalt. 
Jag stod inom ett par minuter vid hans sida. 

“Goddag, goddag, hederspascha! Hur i all världen hit- 
tade du hit, när jag i brådskan glömde att gifva dig när- 
mare besked om hvar vi bodde?” 

Det var Pelle, lifslefvande. Samma yfviga ljusa hår, 
samma något vårdslösa hållning, samma säkra uppträdande 
som förr. Hans klädsel var dock mera vårdad, och han Båg 
manligare ut, än när vi sist råkades. Mina farhågor för- 
svunno, så fort hälsningarna voro öfver. Så presenterades 
jag för Pelles fru och fann, att han inte alls hade öfver- 
drifvit, när han beskref henne som “charmant”. Pelle före- 
slog, att vi tre skulle dricka kaffe i parken på äkta svenskt 
vis. Från den lilla berså, där vi slagit oss ned, utbredde 
sig det härligaste panorama öfver Alperna, hvilkas hvita 
hjässor just nu förgylldes af “västerns skimrande guld- 
stoft”. Det var torgdag i Lugano, och skaror af hemvän- 
dande landtfolk syntes öfverallt på vägarna, en brokig tafla 
af pittoreska dräkter. 

“Och denna förtjusande villa är din?” frågade jag, vänd 
till Pelle. 

“Ja, den är vår”, svarade han med en liten tonvikt på det 
sista ordet och en vänlig blick på sin fru. Så uppstod en 
paus, och liksom om Pelle läst mina tankar, sade han: 

“Hvar har du det där hospitalet, ville du säga?” 

“Ja. det var inte fritt, utan att mina tankar gingo åt det 
hållet.” 

“Jo, ser du, det är just här, det.” 
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“Du menar väl inte, att denna vackra, slottslika villa är 
ett hospital?” 

“Jag medger, att den inte är ett sådant i vanlig bemär- 
kelse, och likväl vet jag knappast något mera passande 
namn för platsen. Ser du inte mina patienter?” 

Nu märkte jag, att parken var mycket större, än jag i 
början trott, och att här och där under trädens skugga sutto 
människor på trädgårdssoffor eller halflågo på terrassernas 
mjuka gräsmattor. 

“Du må tro”, återtog Pelle, “jag flackat omkring, sedan 
vi sist träffades. Som du vet, hade det i åratal varit min 
önskan att få resa till ‘världens ände*. En gammal botten- 
rik farbror dog och testamenterade hela sin förmögenhet 
till mig. Nu var det jag, som gaf gamla Uppsala med all 
dess lärdom på båten och satte i väg. Under mina vand- 
ringar kring jordklotet kom jag hit, ganska trött till både 
kropp och själ. På denna plats, med dess härliga luft och 
utomordentligt natursköna läge beslöt jag slå mig ned för 
en tid. Så en dag fick jag höra, att en rik grefve hade 
gjort konkurs, och ville sälja sin villa. Då kom lag på 
idéen med hospitalet. Jag beslöt, att min vackra villa 
skulle bli en tillflyktsort för de trötta af den jäktande 
mänskligheten. Hit kommer en och annan stackars förläst 
student, som behöfver skaka bokdammet af sig och hvila 
sin trötta hjärna en tid, en och annan affärsman, som vill 
vara i fred några veckor för att sedan kunna taga i med 
nya krafter. Mediciner vankas här inga, men stora kvan- 
titeter af frisk luft och god musik få de ta’ in. Ser du den 
där bastanta frun där borta? Hon lider af tvenne sjuk- 
domar, båda lika svåra att bota: snålhet och andtäppa. 
Men jag skall inte försöka att beskrifva mina patienter, 
utan du får lof att själf göra deras bekantskap, hvartill du 
har god tid, eftersom du naturligtvis stannar hos oss hela 
sommaren.” 

Sä kommo vi att tala om gamla skolminnen. 

“Ja”, deklamerade Pelle, 

“Jag minns den ljufva tiden, 
jag minns den som i går, 
då oskulden och friden 
tätt följde mina spår, 
då lasten var en häxa 
och sorgen snart försvann, 
då allt, utom min läxa, 
jag lätt och lustigt fann. 

Uppå min mun var löjet 
och hälsan i mitt blod, 
i själen bodde nöjet, 
hvar människa var god, 
hvar pojke, glad och yster, 
var strax min hulda bror; 
hvar flicka var min syster, 
hvar gumma var min mor.” 

Jag hade inte den äran att vara personligen bekant med 
Anna Maria Lenngren, annars skulle jag kunnat vara nog 
inbilsk att tro, det hon skrifvit det där enkom för min räk- 
ning. Det innehåller ju till punkt och pricka mina åsikter 
på Uppsala-tiden. 

“Hur farsgubben tycker om, att jag sitter här i stället för 
i Svea hofrätt? Det var ju så, du ville fråga?” 

“Pelle, du borde bli tankläsare.” 

“Nej du”, skrattade han, “nu heter det allt, ‘skomakare 
blif vid din läst.’ Jo, det var med min fars tillåtelse, som 
jag begaf mig ut på resor, och han är, oss emellan sagdt, så 
tacksam, att det blef folk af mig, att han numera anser det 
som en bisak, att jag inte blef, hvad han först ämnat mig 


till; och”, tilläde han vekt, under det ett fuktigt skimmer 
låg öfver de ärliga ögonen, “hvad mer är, han är nöjd med 
mig. Farsgubben var en af mina allra första patienter”, 
återtog han glädtigt. “Han hälsar på oss några veckor, så 
där en gång om året.” 

Bland Pelles patienter funnos flera intressanta och origi- 
nella personligheter. Dessa representerade snart sagdt alla 
världens länder. Pelle var ju i själ och hjärta kosmopolit. 
Här var t. ex. en rik fransman, som tog en liten semester 
från sina många bankaffärer; en liten fattig tysk skollära- 
rinna, med något af “ursäkta, att jag lefver” i blicken; den 
gamle scheizerprofessorn med hufvudet fullt af filosofi 
och fickorna fulla af karameller; ett par fattiga artister 
från Sverige. En rysk adelsfamilj, bestående af man och 
hustru och två döttrar, hade äfven förirrat sig hit, och man 
misstänkte starkt, att familjens öfverhufvud var nihilist. 
Representanten från Amerika ägde mera pengar än bild- 
ning. Hans fru höll tal öfver kvinnans emancipation, och 
bådas egentliga ärende hit syntes vara att skaffa sin dotter 
ett adligt namn. Men först och sist kommer allas vår vän, 
den tjocke, genomhederlige pater Giacomo från Florens. 

“Hvar fick du fatt i honom?” frågade jag Pelle. 

“Vi blefvo bekanta med honom på vår bröllopsresa. Han 
var vår ciceron i Santa Croce, och en älskvärdare sådan kan 
man näppeligen önska sig. Thérese och jag anse honom 
som en gammal farbror, och han känner sig mycket hemma- 
stadd hos oss. Han är så god och så vänlig mot alla, och 
är därför mycket afhållen af både gammal och ung. Till 
och med tjänstefolket glädja sig åt hans besök här.” 

Pelle hette här helt simpelt Signor Pietro, och hans fru 
Signora Teresa. Båda voro högt aktade och älskade bland 
den fattigare befolkningen där omkring. Där verklig nöd 
var å färde, voro de alltid färdiga att hjälpa. Deras väl- 
villiga sätt och okonstlade glädtighet förvärfvade dem vän- 
ner öfverallt Pelle, med sitt lediga uppträdande och hans 
fru, med sina musikaliska talanger, voro båda mycket efter- 
sökta bland Luganos finare sällskapskretsar, men sällan 
eller aldrig gafs någon tid öfrlg att visa sig här. 

Om sina “patienter”, som han kallade dem, vårdade sig 
Pelle med verkligt faderlig omsorg. Under morgonkaffet, 
som Pelle, fru Thérese och jag ofta drucko ute i parken, 
fick jag ofta lyssna till små dialoger af ungefär följande 
originella innehåll: 

Pelle: “Har herr Meyer fått sin sonat?” 

Hans fru: “Ja, den spelade jag för honom efter supén i 
går afton.” 

Pelle: “Fru Petrowsky glömde väl inte att springa bar- 
fota i gräset på morgonkvisten?” 

Hans fru: “Nej, hon och den där lilla rädda skollärarin- 
nan sprungo i kapp, såg jag” o. s. v., o. s. v. 

Om kvällarna samlades man gärna i stora salongen, och 
då fick signora Teresa sitta vid pianot 1 timtal. En ville 
höra Schumann, en annan Chopin, en tredje endast Beetho- 
ven. Frun från Wien svärmade naturligtvis för Strauss. 
Den tyska lärarinnan ville aldrig höra någonting annat än 
Schuberts serenad. Schweizerprofessorn var en Wagner- 
entusiast, och för den unga amerikanska damen dugde ing- 
enting mindre än Liszts vilda fantasier. Stundom sjöngo 
vi svenskar någon af våra vackra nationalsånger, och den, 
som mest syntes njuta af dem, var vår katolske pater. 

“Bravo, bravissimo!” ljöd det då alltid från hörnet, där 
han satt. 

Pelle var inte så litet socialist, fastän en ganska ofarlig 
sådan. Af de rika tog han bra betaldt, men af de fattiga 
bland hans patienter tog han litet eller intet De fattiga 
artisterna fingo betala litet “för syns skull”, men den där 
lilla skollärarinnan, hvilkens kinder voro lika tunna som 
hennes plånbok, betalte inte ett öre på hela sommaren. 
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Hennes tacksamhet mot sitt värdfolk var också rörande att 
se. 

Jag tillbragte en härlig tid på Pelles hospital. Dessa 
lugna, sorgfria, soliga dagar skola alltid förblifva ljuspunk- 
ter i mitt minne. Mot hösten vände jag åter hemåt norden. 

Så förgingo ett par år. Vi skrefvo allt emellanåt till 
hvarandra, Pelle och Jag. Det var inga långa epistlar, han 
skickade mig, utan korta, men innehållsrika små breflappar. 
Alltid var han “frisk och kry intill skrifvande stund”, och 
alltid hade han något trefligt att berätta. 

Mitt arbete hade på senare tiden varit ganska ansträngan- 
de, och jag behöfde några månaders hvila. Men hvar skulle 
jag söka denna? Då plötsligt kom Jag att tänka på det där 
“hospitalet” i den soliga södern. Pelle hade inte låtit höra 
af sig på senare tiden, och jag undrade mycket öfver orsa- 
ken härtill. Jag var till och med en smula orolig och bör- 
jade undra, hvad som händt, eftersom det var fiera månader, 
sedan hans sista bref kom. Så beslöt jag att inte skrifva, 
utan resa direkt till Lugano och öfverraska mina vänner 
där. 

Åter igen var det sommar, och åter igen stod jag vid Lu- 
ga no-sjöns leende stränder. Jag skyndade uppför sluttning- 
en till den plats, hvarest Pelles villa var belägen. Besyn- 
nerligt! I parken syntes inte en enda människa, och inga 
röster hördes, hvarken därifrån eller inifrån huset. Ett par 
fönster i salongen stodo öppna, och de hvita spetsgardiner- 
na vajade fram och tillbaka för den lätta sommarvinden. 
Fattad af en oförklarlig känsla af vemod kom jag mig ej för 
att ringa på, utan stod där, väntande på, jag vet ej hvad, 
när jag i andra ändan af parken får syn på en gammal kvin- 
na, som sakta närmade sig. Hon bar en dräkt, sådan som 
de italienska kvinnorna på landsbygden där omkring bru- 
kade bära. Jag hälsade och frågade efter signor Pietro. 
Hon såg förvånad på mig. 

“Har ni då inte hört, att signor Pietro är död?” 

“Död!” Pelle död! Jag sjönk ned på trappan. Drömde 
jag, eller var jag vaken? Allting här var sig ju så likt. 
Där, i den där lilla bersån var det, som vi så många gånger 
under muntert samtal drucko vårt morgonkaffe ; på den där 
terrassen brukade Pelle springa och leka “ta fatt” med pa- 
tienternas barn; där stod trädgårdssoffan, som herr Hen- 


schel satt på, när han höll sina föreläsningar för mig om 
den “gudomlige Beethoven”. Jag tyckte, det var, som hade 
jag hört Pelles raska steg på sandgången och hans glada 
utrop: “Du här!” 

“När dog han?” 

“Tidigt på våren, signore.” 

Så berättade hon, att Pelle hade angripits af någon slags 
svår feber och dött efter blott några veckors sjukdom. Sig- 
nora Teresa hade rest hem till sitt hemland, en “signore 
svedese”, som jag på beskrifningen gissade vara hennes 
bror Axel, hade kommit och hämtat henne. Och så frågade 
den gamla, om jag ville, hon skulle följa med mig till cam- 
po santo, till signor Pietros graf. Under vägen talade hon 
om, att signora Teresa snart skulle återkomma; hon ville 
lefva och dö där, hvarest hennes man låg begrafven. 

“Och hennes hem, hvem tager vård därom, medan hon är 
borta?” 

“Jo, min man och jag stanna där under tiden.” 

Vi voro framme vid kyrkogården och den gamla stan- 
nade vid ett enkelt hvitt mormorkors, omslingradt af en 
murgrönsranka. 

“Han var så afhållen af alla, och vi sakna honom så myc- 
ket”, sade hon och torkade sina ögon med förklädessnibben, 
och så gick hon med en stum bugning därifrån. På grafven 
låg en stor bukett af granna skära rosor, och nästan gömda 
af dessa tvenne små anspråkslösa buketter af vilda blom- 
mor. 

“De fattiges tribut”, tänkte jag, när Jag såg de senare. 

Länge satt Jag vid grafven. Solen hade gått ned, och det 
började skymma. Snart tittade månen fram, och ännu allt- 
jämt satt jag kvar. Jag kunde icke samla mina tankar; 
intet stod klart för mig mer än detta enda: Jag hade ge- 
nom Pelles bortgång förlorat en vän, som ingen annan af 
mina vänner kunde ersätta. Så småningom fick jag klart 
för mig, att det ej var jag ensam, som gjort en förlust, utan 
många andra, i synnerhet bland de fattiga, för hvilka Pelle 
varit och ännu kunnat blifva en sann vän och, hvad mera 
är, en välgörare. Jag tänkte äfven på huru väl världen 
skulle behöfva flera sådana där “hospital”, och flera läkare 
sådana som Pelle. Aina. 




VRETA KLOSTERKYRKA. 


H var och en, som gjort en resa utefter den på natur- 
skönheter och forntidsminnen så rika Göta kanal, 
erinrar sig den gamla Vreta kyrka, märklig genom 
sin ålder och ännu mera därigenom att den är många namn- 
kunniga mäns sista hvilorum. 

Kyrkan ligger omkring en mil från Linköping och vid 
en af de bekanta bergsslussarna i kanalen ; för sin tillkomst 
har den att tacka nunnor af Cistercienser-orden. Konung 
Karl Sverkerson skall nämligen här hafva stiftat ett klos- 
ter, hvari hans år 1204 aflidna syster var abbedissa under 
tjugufyra år. Enligt en annan uppgift stiftades klostret 
redan 1128 af konung Inge den Gode, som här dödades af 
östgötarne 1138, hvilket påstående kan hafva större skäl för 
sig, så vida Karl Sverkersons föregångare verkligen hvila 
här. Så väl detta kloster som den därtill hörande kyrkan 
lädes genom en eldsvåda i aska mot slutet af tolfte århund- 
radet. Visserligen börjades återuppförandet af byggnader- 
na — såsom man kan sluta till af berättelsen om påfliga 
legaten Vilhelm af Sabina, hvilken kom till Sverige i slutet 
af Erik Läspes regeringstid och gaf alla dem, som besökte 
eller understödde klostret, tjugufyra dagars aflat — men 


först i juni 1289 kunde den nya klosterkyrkan invigas, 
hvilken högtidliga handling utfördes af biskop Bengt i 
konung Magnus’ och drottning Hedvigs närvaro. Seder- 
mera har den flere gånger lidit synnerlig skada. 

Klostret blef under sin första tid särdeles beryktadt ge- 
nom det kvinnorof, som, om man får tro sägnen, där skedde, 
i det den djärfve riddaren Sune Folkeson bortröfvade ko- 
nung Sverkers dotter Helena, vid hvilket tillfälle han och 
hans män uppträdde i änglaskepnad för att bedraga de 
fromma systrarna. I sextonde århundradet indrogos klost- 
ren, Vreta dock senare än de andra. Orsaken, hvarför 
Gustaf Vasa lämnade de fromma i fred så länge, säges 
hafva varit den, att hans älskade drottning Margaretas 
moder, Ebba Vasa, som icke ville antaga den nya läran, 
framlefde sina sista år i detta kloster, hvarest hon dog år 
1549. 

Fordom var den ursprungligen i romansk stil uppförda 
kyrkan pry^v med flere ståtliga torn; sedermera fick den 
åtskilliga tillbyggnader. I dess småkapell gömmes, enligt 
sägnen, stoftet af fyra konungar: Inge, Ragnvald Knapp- 
höfde, Sverker och Magnus Nilson. Minnesvärdarna öfver 
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dem äro utförda och uppsatta i konung Jolian III : s rege- 
ringstid; dessutom finnas där östgötahertigen Sune Siks 
och lagmannen Svantepolks grafvar. En del af grafstenar- 
na äro rätt vackra prof på den svenska medel tidskonsten. 
År 1654 tillbyggdes ett grafkapell för ätten Douglas. 

På den stora och vackra kyrkogården äro värdar resta 


öfver fyra af den svenska kyrkans utmärktaste män: ärke- 
biskop Lindblom , biskoparna Lenberg, Wallqvist och Hedrén 
— vi se sålunda, att denna lilla fläck af Sveriges jord göm- 
mer stoftet af män, som hvar på sin tid kämpat för stora 
idéer, både med krigarens svärd och vetenskapens fredliga 
vapen. 



NAGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 


III. N. P. 

L ektor N. P. ödman i Gefle, den eldige berättaren och 
reseskildraren, har godhetsfullt själf lämnat mig en 
ganska utförlig själfbiografi, hvilken här följer: 

Jag föddes i Åmål den 12 augusti 1838. Min far var 
handlande, min mor var af prästsläkt och hette Vigelius. 
Efter min far har jag fått i arf ett gladt lynne, efter min 
mor en viss underström af allvar. Vid åtta års ålder blef 
jag och två andra bröder omhändertagna af min gode mor- 
bror, “Collega Seholae”, P. O. Vigelius, densamme, som jag 
skildrat i “Morbror Pelle och hans pojkar”. Jag sändes till 
Karlstads skola och efter genomgången skolkurs aflade 
jag studentexamen i Uppsala 1856. “Morbror Pelle” under- 
höll mig äfven vid universitetet. 

Jag tillhörde Värmlands nation och trifdes så godt med 
studentlifvet, att jag kom att dröja där något för länge, må- 
hända ock delvis beroende därpå, att den underbyggnad, 
jag fått i Karlstad, var något svag i vissa stycken. Det 
svenska skolväsendet var på den tiden icke hvad det är nu. 

Af do tio år, jag tillhörde studentkåren i Uppsala, till- 
bragte jag två på annat håll, dels på kondition och dels hos 
morbror. Den omständigheten, att jag var både sångare 
och visdiktare, gjorde ock sitt till, att min Uppsala-tid för- 
längdes. Den, som själf varit student och helst i Uppsala, 
kan fullt förstå hvad detta innebär. Allt nog, min filoso- 
fiska grad aflade jag först 1866, då jag af norrmannen L. 
Dietrichson, jämte ett sextiotal andra kandidater, högtidli- 
gen promoverades på gamla sättet. Härom vore ju mycket 
att säga, men mitt studentlif har utförligare skildrats i 
mina “Minnen”. Hans Hildebrand,C. D. of Wirsén och 
Hans Forsell voro bland de 3extio. 

Min morbror hade velat, att jag skulle bli präst, och min 
egen håg drog mig äfven något däråt. Ja, jag hade som 
ung student till och med ibland predikat på hans begäran. 
Men hur det var, i Uppsala kom jag på andra tankar. Jag 
kände mig ej allvarligt kallad till prästämbetet och bäfvade 
äfven tillbaka för prästeden i dess dåvarande form. Jag 
beslöt mig för att “ta graden” och gå lärarevägen. Mina 
hufvudämnen blefvo moderna språk, estetik och latin. Re^ 
dan under loppet af sommaren 1866 blef jag ock erbjuden 
en lärareplats i svenska och tyska vid en privatskola i Göte- 
borg. “Realgymnasiet”. Där stannade jag dock blott höst- 
terminen 1866, ty ett tillfälle yppade sig att komma till 
London som informator i en svensk familj. Där hade jag 
knappast vistats två månader, då en engelsk familj inbjöd 
mig att som gäst och vän slå mig ned hos dem några må- 
nader. Detta anbud mottog jag naturligtvis med glädje, då 
jag ju var i England hufvudsakligen för att lära språket. 
Familjen var förmögen. Jag hade en god röst och kunde 
många muntra melodier. Man tänke sig min öfverraskning, 
då jag fann, att slagdängan Ritsch, ratsch. fllibom, bom, bom 


ÖDMAN. 

var den, som de mest af alla tyckte om. Men därom har jag 
skrifvit i “En dag i ett engelskt hem.” 

Hos denna älskvärda och gästfria familj stannade jag 
flera månader, begaf mig sodan till Frankrike, där jag stan- 
nade i tre månader. Där deltog jag i Uppsala-sångarnes 
första stora täflan 1867, hvilken jag skildrat i “Ur en Upp- 
salasångares anteckningar.” På hemvägen besökte jag mi- 
na vänner i England och ankom vid jultiden till Sverige. 
Då fick jag under vårterminen fast anställning som öfver- 
lärare i engelska och franska vid realgymnasiet i Göteborg. 
I Göteborg stannade jag till 1871, fick där många vänner 
och rönte mycken välvilja och uppmuntran. Flyttade där- 
på till Hernösand som utnämnd lektor och nygift. Min 
hustru är dotter till Uppsalaprofessorn Tullberg, och dotter- 
dotters dotter-dotter till Carl von Linné. Min svärfar har 
komponerat musiken till “Hjältar, som bedjen”. 

I Hernösand stannade jag 7 år, trifdes förträffligt och 
hade mycken välsignelse af umgänget i den fromme, älsklige 
biskop Beckmans familj. År 1878 flyttade jag till Gefle 
och tillträdde den lektorsbefattning, jag ännu innehar. 

Jag har företagit ganska många utrikes resor. Som- 
maren 1871 företogo vi vår “wedding trip”, hvilken ut- 
sträcktes ända till Rom. Till England och Frankrike 
gjorde jag en sex veckors besök flera gånger i och för mina 
språkstudier. Sommaren 1878 tillbragte jag i Leipzig för 
att studera tyska, 1891 gjorde jag ett par besök i Holland, 
det ena som deltagare i K. F. U. M.s världskonferens i Am- 
sterdam. På hösten samma år vistades jag en tid vid den 
kända badorten Vichy i Frankrike. I mina “Reseminnen” 
har jag skrifvit utförligt härom. 

Kanske borde jag också omtala, att jag under många år 
af mitt lif sysslat med s. k. aftonunderhållningar, hufvud- 
sakligen af sedda för arbetareklassen. Dessa omfattade 
god läsning, både poesi och berättelser, samt sång vid piano 
af verkligt god art, och jag afsåg därmed att motverka 
de sämre förströelserna, 'som de så ofta drifvas att söka. 
Det var 1882 som jäg här i Gefle började inom stadens ar- 
betareförening, och småningom utsträcktes de äfven till 
andra orter. Nu hafva de nått ej blott till närliggande 
arbetaresamhällen utan till så godt som hela Sverige. In- 
komsterna från dessa underhållningar hafva alltid ansla- 
gits till något välgörande ändamål på platsen. Stundom 
har jag gifvit dessa underhållningar alldeles ensam, oftare 
dock biträdd af lokala förmågor. Programmet har van- 
ligtvis haft tre afdelningar: en fosterländsk, en humoris- 
tisk och en religiös. Den författare jag mest och helst 
användt är Zakarias Topelius, liksom han också passat in- 
om hvilken afdelning som helst. Jag har naturligtvis be- 
gagnat en mängd andra såsom Tegnér, Runeberg, Snoilsky. 
Wirsén, H. C. Andersen, fru Lenngren, Snorre, m. fl., och 
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på det religiösa området Mathilda Roos, E. S. K. och ty»- 
karne Funcke och Frommel. De visor och sånger jag före- 
dragit ha mest varit af Lindblad, Gei jer, Josephson och 
P. U. Stenhammar. Medverkande nummer hafva mest 
utgjorts af körsång och instrumentalmusik. I allmänhet 
ha underhållningarna varit talrikt besökta och efter hand 
ej blott af arbetare utan af folk af alla klasser, äfven de 
högsta, så äfven i Stockholm, där jag gifvit öfver 40 af 
dessa anspråkslösa soireer. Alla mina aftonunderhåll- 
ningar tillsammans uppgå till öfver 260. Den nordligaste 
platsen var Östersund, den sydligaste Malmö. De hafva 
varit “ei blot til Lyst” utan äfven, som jag hoppas, lämnat 
en verklig behållning för hjärtat och lifvet. 

Från mitt skolarbete är jag nu på grund af sjukdom 
entledigad för ett ar. Föga troligt är dock, att jag kan 
vidare återtaga detsamma, då mina krämpor äro af den 
art, att de ej af mänsklig läkekonst kunna undanrödjas. 
Däremot förhindra de ej ett stilla och tyst arbete vid skrif- 
bordet, så att jag måhända därmed ännu kan fortsätta 
något på gamla dagar, om Gud låter mig lefva och förlänar 
mig krafter. 

Många hjärtliga hälsningar till mina kära landsmän i 
Amerika! 

Gefle den 7 september 1901. 


Lektor ödmans arbeten äro följande: Ungdoms- och 
reseminnen 1881, I prästgården *83, Ur en svensk tonsät- 
tares lif (J. A. Josephsons) 1886 — 6, Från vår- och sommar- 
dagar 1877 — 8, Ny samling student- och resebilder 1891, 
Växlande bilder *93, Hemma och borta '96, Vill du blifva en 
man? Ett ord till ungdomen vid våra allmänna läroverk 




*98, Svenska minnen och bilder, en rikt illustrerad upplaga, 
ett urval af de föregående 1899, 1900. 

Allt sedan 1886 har han regelbundhet lämnat bidrag till 
Vårt Land. Som tldningsskrifvare gjorde han sin debut i 
Oäfleborgsposten med reseskildringar från Frankrike 1874. 
“Nu”, “Förr och nu”, kalendern ”Svea” och framför allt 
“Pedagogisk tidskrift” hafva erhållit bidrag från hans 
penna. Hans skrifsätt är mycket lifligt. Både lek och all- 
var, sorg och rosenrödt träffas i hans arbeten, alldeles som 
han själf säger att de mötas i hans eget lynne. Vi äro 
den åldrige skolmannen och författaren mycken tack skyl- 
diga, för att han på detta sätt velat hälsa på “sina kära 
landsmän i Amerika.” S. M. H. 


LILLA ANNA. 

Just när Jag satt mig allvarsam att temaböcker rätta, 
hon öppnar dörrn — hon ilar fram med steg så lätta: 
hon är så yr, så skälmskt hon ler, 
och jag — jag lägger pennan ner. 

Det gör mig godt att se *uppå hur hennes läppar mysa, 
hur hennes bruna ögon två som stjärnor lysa: 
för hennes glada löje strax 
jag glömmer tema och syntax. 

Snart hennes lilla mjuka arm min hals i snara binder, 
och hennes andedräkt så varm på mina kinder, 
och — förr*n jag hunnit hindra det, 
hon sitter med ett hopp i knät. 

Med böckerna uppå mitt bord, som lågo nyss så trygga, 
hon börjar nu, föri^n jag vet ord, små hus att bygga; 
se’n drar hon mig på golfvet ut: 
jag måste följa utan prut. 

Och jag, en stadig skolpedant, hvars ögonblick ä’ dyra, 
jag får nu gå som elefant på alla fyra, 
och hon på ryggen sitter opp, 
och ropar: “Hoppsan, i galopp!” 

Fast denna lek hon finner bäst, de andra ej vi glömma; 
vi “taga fatt”, vi “leka häst” och “kurra gömma”; 
vi muntert tumla om, vi två — 
tänk om min klass nu såge på! 

Här glömmer jag för lek och spratt att deras tema granska, 
ty bättre klingar deras skratt än deras franska: 

“det går ej an — nu är det slut: 
nu blott en kyss — och sedan ut!” 

“I säng mitt barn, nu är det kväll!” Då börjar hon att 
“Berätta, så är pappa snäll, en liten saga.” [klaga: 
Jag täljer en, jag täljer två; 
se’n får hon in till mamma gå. 

Ett lockigt hufvud snart jag ser på kudden slumra stilla: 
hur ljuft hon uti drömmen ler, den yra lilla! 

Det är en återglans så skön 
af saga och — af aftonbön. 

Omkring din lilla hufvudgärd må Herrens änglar stanna 
och skydda för en farlig värld min lilla Anna! 

För dig jag beder i hans namn, 
som tog små barnen i sin famn. 

* * * 

Och åter vid mitt arbetsbord är Jag en skolmagister 
och sätter “bockar”, stryker ord, så sträng och bister: 
men mellan raderna jag ser 

ett litet lockigt barn, som ler. N. P. ödman. 
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Nobelstiftelsen. 

U nder år 1901 har denna storartade stiftelse begynt 
sin verksamhet. Såsom bekant testamenterade 
Alfred Nobel hela sin förmögenhet (mer än 30 
millioner kronor) till en fond, hvars ränta årligen skall 
utdelas åt dem, som under den närmast förflutna tiden 
“hafva gjort mänskligheten den största nytta”. Räntan 
delas i fem lika delar, som tillfalla: “en del den, som 
inom fysikens område har gjort den viktigaste upptäckt 
eller uppfinning; en del den, som har gjort den viktigaste 
kemiska upptäckt eller förbättring; en del den, som har 
gjort den viktigaste upptäckt inom fysiologiens eller me- 
dicinens domän; en del den, som inom litteraturen har 
producerat det utmärktaste i idealisk riktning; och en del 
åt den, som har verkat mest eller bäst för folkens förbröd- 
rande och afskaffande eller minskning af stående arméer 
samt bildande och spridande af fredskongresser.” Prisen 
för fysik och kemi utdelas af svenska Vetenskapsakade- 
mien, för fysiologiska eller medicinska arbeten af Karo- 
linska institutet i Stockholm, för litteratur af Svenska 
akademien i Stockholm samt för fredsförfäktare af ett 
utskott af fem personer, som väljas af norska Stortinget. 

Grundstadgar för Nobelstiftelsen äfvensom vissa särskil- 
da bestämmelser angående prisutdelningen äro af kungl. 
maj: t fastställda den 29 juni 1900. 

Jämlikt dessa skola prisutdelarne (de fyra här ofvan 
nämnda institutionerna) utse för två kalenderår i sänder 
femton fullmäktige , af hvilka Vetenskapsakademien väljer 
sex och öfriga prisutdelare hvardera tre. Fullmäktige, 
som äga att besluta med anledning af revisionsberättelser, 
utse för två är i sänder fyra medlemmar af stiftelsens 
styrelse , som har sitt säte i Stockholm och skall bestå af 
svenska män; en femte ledamot, som är styrelsens ordfö- 
rande, utses af af kungl. maj: t. Styrelsen, som inom sig 
väljer en verkställande direktör, förvaltar stiftelsens fon- 



Rtne Francois Armand Sully-Prudhomme (Paris) . 



Emil Adolf von Behriag (Marburg). 

der och öfriga medel äfvensom annan stiftelsens egen- 
dom, så vidt den är för prisgrupperna gemensam. 

För hvarje svensk prisgrupp utser vederbörande pris- 
utdelare en s. k. nobelkommitté , bestående af tre eller fem 
personer, för att afgifva utlåtande i fråga om prisutdel- 
ningen. Motsvarande utredning beträffande fredsprisets 
utdelande verkställes af det ofvannämnda, af Stortinget 
tillsatta utskottet. För behörighet att inväljas i nobel- 
kommitté erfordras ej att vara svensk undersåte eller att 
tillhöra den prisutdelande institutionen. I norska utskot- 
tet kunna äfven andra än norrmän vara medlemmar. — 
Där så för särskildt fall pröfvas nödigt, äger prisutdela- 
ren förordna sakkunnig person att såsom ledamot deltaga 
i nobelkommittés öfverläggningar och beslut. 

Till biträde vid den för prisbedömandet erforderliga ut- 
redning samt främjande i öfrigt af stiftelsens ändamål äga 
prisutdelarne inrätta vetenskapliga institutioner och andra 
anstalter, hvilka kallas nobelinstitut. Vid dessa kunna 
anställas äfven utländska män eller kvinnor. Så vidt pris- 
utdelarne finna sådant lämpligen kunna ske, skola nobel- 
instituten inrättas inom ett sammanhängande område och 
likformigt organiseras. 

Prisutdelningen skall årligen offentliggöras (första gång- 
en år 1901) på stiftelsens högtidsdag, som är den 10 de- 
cember (årsdagen af testators död). För att ifrågakom- 
ma till pris fordras att vara skriftligen föreslagen af där- 
till behörig person (ansökan för egen räkning tages ej 
under pröfning). Behörighet att väcka dylikt förslag till- 
kommer såväl inländska som utländska målsmän för kul- 
turområdet i enlighet med af kungl. maj: t fastställda när- 
mare bestämmelser. — Förslag om erhållande af pris bör 
vara motiveradt samt åtföljdt af de skrifter och andra hand- 
lingar, som åberopas. Pristagare skall, då så ske kan, sist 
inom sex månader från högtisdagen, i Stockholm (beträf- 
fande fredspriset: i Kristiania) hålla ett offentligt föredrag 
med anledning af det prisbelönade arbetet. — Ej må ar- 
bete prisbelönas, som ej genom erfarenheten eller sakkun- 
nig pröfning befunnits vara af den framstående betydelse, 
som i testamentet uppenbarligen åsyftas. Anses intet un- 
der bedömande kommet arbete vara af sådan beskaffenhet, 
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reserveras prisbeloppet till nästföljande år. Huru förfa? 
res, därest ej heller då priset kan utdelas, namnes här- 
nedan. Inom hvarje prisgrupp måste pris utdelas åtmins- 
tone en gång under hvarje femårsperiod. — Ett prisbelopp 
kan fördelas på tvä arbeten; hafva två eller flera tillsam- 
mans utfört ett arbete, må priset tilldelas dem gemensamt. 
På hvarje prisutdelare ankommer att bestämma, huruvida 
pris, som han utdelar, må kunna tillerkännas jämväl in- 
stitution eller förening. 

Af stiftelsens tillgångar aftages vid verksamhetens bör- 
jan dels erforderligt belopp för anskaffande . af lokal för 
stiftelsens förvaltning, dels för hvarje prisgrupp ett be- 
lopp af 300,000 kronor, eller tillhopa 1,500,000 kronor, 
till organisationsomkostnader för nobelinstituten. Af huf- 
vudfondens årliga afkastning lägges en tiondedel till kapi- 
talet; af återstoden disponerar hvarje prisgrupp en femte- 
del. Beloppen komma naturligtvis att växa i mån af 
ränteafkastning m. m. För närvarande torde kunna be- 
räknas, att harje prisgrupp årligen kommer att disponera 
omkring 200,000 kronor. Häraf skall en fjärdedel (alltså 
omkring 50,000 kr.) aftagas för de omedelbara omkost- 
naderna för prisutdelningen samt för vederbörande grupps 
nobelinstitut. Till utdelning skulle alltså för hvart och 
ett af de fem prisen återstå omkring 150,000 kronor. 

Därest pris tvenne år å rad ej kunnat utdelas (se här 
ofvan), lägges prisbeloppet till hufvudfonden. Tre fjär- 
dedelar af de i beslutet deltagande kunna dock besluta, att 
beloppet skall i stället afsättas till en särskild fond för 
prisgruppen. Afkastningen af dylik fond må användas till 
att, annorledes än genom prisutdelning , främja de ända- 
mål testator ytterst afsett. 

Om betydelsen för vetenskapen och för kulturen i allmän- 
het af dessa nya institutioner är naturligtvis svårt att på 
förhand göra sig en föreställning. Men i alla händelser 
blir en utomordentlig roll här tilldelad Sverige, som inom 
flera af de viktigaste kulturens områden kallats att be- 
stämma öfver utdelningen af de största litterära belöning- 
ar, som öfver hufvud någonstädes stå till förfogande. 

* * * 


Enligt ofvan anförda bestämmelser utdelades de olika 
priserna för första gången den 10 december 1901 och till- 
föl lo nedanstående personer. De biografiska uppgifterna 
låna vi från Hemlandet och Illustrierte Zeitung. 

René-Francois Armand Sully-Prudhomme tillhör visser- 
ligen icke världslitteraturens heroer, och synnerligen all- 
mänt känd utom sitt eget land eller de kretsar i andra län- 
der, där man särskildt intresserar sig för litteraturen, tor- 
de han knappast vara. Men inom den samtida franska lit- 
teraturen intager han en hög och ansedd, om också Icke i 
det yttre längre så bemärkt plats. 

Sully-Prudhomme, som är son af en rik köpman, föddes 
i Paris 1839. Han studerade i Lycée Bonaparte, men äg- 
nade sig sedan åt industrien, i det han tog anställning vid 
Creusots verkstäder. Därifrån återvände han emellertid 
inom kort till Paris, denna gång för att ägna sig åt en 
notaries yrke. 

Allt under det han sålunda pröfvade skilda praktiska ba- 
nor, ledde hans intressen honom dock, bredvid denna yt- 
re verksamhet, till poesiens tjänst. År 1865, vid 26 års 
ålder, sålunda, framträdde han med en samling dikter och 
blef med detsamma uppmärksammad i den litterära värl- 
den. 

Som han var ekonomiskt oberoende, lämnade han, när 
hans debut som diktare utfallit så lyckligt, snart den prak- 
tiska verksamheten och ägnade sig uteslutande åt sin dikt- 
konst samt utgaf nu en hel följd af diktsamlingar. 

En fransk biograf yttrar om hans diktning, att han 
genom densamma vunnit rykte som en af dem bland vår 
tids diktare, som behandla den poetiska formen med den 
största klarhet och elegans, allt under det han i poesiens 
dräkt kläder upphödja känslor och filosofiska tankar. I 
en svensk uppsats om honom säges, att han utmärker sig 
för en i hög grad konstnärlig behandling af versen. Ge- 
nom tankens djup samt känslans finhet och allvar intager 
han ett framstående rum bland Frankrikes nutida skalder. 

F. Behring upptäckte 1890, att blodserum af djur, som 
gjorts immuna genom öfverförande af kulturen af vissa 
sjukdomars bakterier, skyddade andra djur mot sjukdo- 



Jacobus Hendricus van PHoff (Berlin). 
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mar, ja, att, om en sjukdom redan utbrutit, stundom kun- 
de hindra det dödliga förloppet. Därigenom var grund- 
valen lagd till den s. k. blodserum- eller serumterapien. 
Behring visade genom fortsatta undersökningar, att ett 
blodserum med samma både förekommande och botande 
egenskaper kunde framställas mot difteri. Detta blodse- 
rum, s. k. difteriserum, framställes nu i stort och har re- 
dan med i hög grad tillfredsställande resultat användts i 
tusende fall af difteri. 

Behring är född 1854 i Hausdorf i Västpreussen och se- 
dan 1894 professor i hygien vid universitetet i Halle. 

W. C. Röntgen är född 1845 och professor i fysik i Wurz- 
burg sedan 1885. Han var jämförelsevis obekant, tills han 
i slutet af 1895 gjorde den oerhördt uppseendeväckande 
upptäckten af de efter honom uppkallade Röntgen-strå- 
larna, hvilken upptäckt förskaffade honom med ens de 
främsta hedersplatser inom den lärda världen. 

Jakoö Henrik van VHoff är känd som vår tids främste 
vetenskapliga kapacitet på den fysiska kemiens område. 
De vetenskapliga eröfringar han gjort ha icke varit slum- 
pens eller tillfällets verk, utan sådana, som endast kunna 
vinnas af sådana andar, som äga den vetenskapliga fantasien 
och kombinationsförmågan i deras högsta potens. 

Han föddes 1852 i Rotterdam och är sedan 1895 profesor 
i kemi vid universitetet i Berlin. 

Såsom mottagare af fredspriset borde väl Henry Dunant , 
den bekante upphofsmannen till Genfer konventionen, en- 
sam hafva nämnts; likväl ansåg norska stortingets utskott, 
att detta pris borde delas mellan Dunant och den tör s^ 
organisatoriska verksamhet på detta område vidt bekante 
Frédéric Passy. Utan tvifvel har stortinget vetat att till- 
börligen motivera detta sitt handlingssätt. Mot den gam- 
le Dunant bevisades i alla fall en stor välgärning och genom 
att tilldela Passy hälften af den stora summan, 150,000 kro- 
nor, blef det ännu en, som har orsak nog att välsigna 
Nobels minne. X. 



Henry Dunant (Heiden, Schweitz) . 



Frederic Passy (Paris). 

Vi meddela här ett par skaldestycken af Sully-Prudhom- 
me, som erhöll för sin diktning det stora Nobel-priset. 

DEN SPRÄCKTA VASEN. 

En dag helt fjäderlätt man rörde 
vid vasen, hvari blomman står. 

Ej minsta ljud man därvid hörde, 
ock dock en spricka glaset får. 

Den sprickan, till en början ringa, 
dock fräter i det spröda glas 
och vidgas sakta ull en springa, 
som löper rundt kring blommans vas. 

Och droppe efter droppe sinar, 
tills törsten blommans själ förtär. 

Men ingen ser, hur blomman tvinar. 

Rör vasen ej! Den krossad är. 

Så kan en hand man älskar smärta, 
hur lätt den än vid hjärtat rör. 

Då brister af sig själ f t ett hjärta. 

Dess kärleks blomma stilla dör. 

Fast världen tror den oskadd, sakta 
ett inre sår omkring sig tär, 
och tåren sipprar ut. O akta! 

Rör hjärtat ej! Det krossadt är. 

KÄRLEKENS HÖGTIDSSTUNDER. 

Ljufvast är ej kärleks lycka, 
när i ord du tolkar den, 
nej, i själfva tystnaden 
ligger mer än ord uttrycka; 

Eller ock i små, förtäckta, 
kära bud från själ till själ 
Och i missförstånd jämväl, 
svunna lika fort som väckta. 
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Och i lågorna, som tändas, 
blott du henne handen ger 
och vid samfälld läsning ser 
knappt en rad, fast bladen vändas. 

Ljufva stund, när tystnad gäller 
dom det blyga hjärtats tolk. 


när, som knoppen i sin holk, 
Själen utaf lif sglöd sväller; 

när som furstlig skänk du aktar 
doften blott af hennes hår, 
och den blyga blick du får 
som en ömhetsgärd betraktar! 



NÄR JAG VAR BISKOP. 

Ett ungdomsminne* 


E n vacker söndagsmorgon i juni 1866 satt jag efter 
frukosten på prästgårdstrappan i B. och njöt i fulla 
drag af den landtliga idyllen och den fridfulla son- 
dagsstämningen omkring mig. 

Jag hade för några veckor sedan i Uppsala aflagt min 
grad och promoverats och h vilade nu ut på mina lagrar i 
4 ‘morbror Pelles” prästgård, midt i kretsen af kära anför- 
vanter. Hvilket ombyte! I stället för att lefva i ständig, 
ängslande oro för utgången af tentamina och examen kände 
jag mig nu fri som fågel i skog och “glad som en kung”; 
i stället för att studera gamla dammiga luntor kunde jag nu 
i allsköns ro studera den härliga bok, som heter “Guds 
fria natur”; i stället för att sitta liksom fastskrufvad vid 
arbetsstolen i kvaf kammarluft kunde jag nu gå och lägga 
mig raklång i gröngräset under blommande aplar eller i 
skogsbackarna och hagarna midt bland smörblommor och 
kattfötter; och i stället för professorernas torra kuggfrågor 
kunde jag lyssna till fågelsång och skogssus ute och till 
vänligt hjärtetal inne — och, när kvällen skymde, äfven 
till bön och sång inne i prästgårdssalen. Ja, den sången 
ej blott lyssnade jag till, jag kände, att jag behöfde sjunga 
med, och jag gjorde det af hjärtans lust. Sådan sång hade 
jag haft så litet af i Uppsala — den öppnade för tanke och 
känsla en evighetsvärld, som på senare tiden allt för mycket 
bortskymts af trälande arbetstankar. 

Och, som sagdt, nu satt jag här på prästgårdstrappan 
och njöt af min tillvaro, af mitt ljufliga “otium” och af 
allt omkring mig. Den första morgonringningen från den 
närliggande kyrkan hade längesedan förtonat, och jag lyss- 
nade nu bara på kajornas glada skri kring tornspiran där 
borta och på svalornas muntra “kvirr, kvirr” — när de 
blixtlikt ilade fram genom luften kors och tvärs öfver mitt 
hufvud. Jag vet ej hur länge jag så suttit, då jag plötsligt 
öfverraskades af moster Maja — “morbror Pelles” syster och 
husets föreståndarinna efter prostinnans död — som bråd- 
skande träder ut genom förstudörren och meddelar, att mor- 
bror blifvit hastigt illamående, och det nu ej var annan 
råd, än att jag skötte gudstjänsten i hans ställe. 

Jag satt som fallen från skyarna och bara stirrade på 
henne, men hon fortsatte ifrigt: 

“Det är hans eget förslag, ty han vill ej, att det skall 
bli mässfall; och du har ju skött gudstjänsten åt honom 
många gånger förr på den tiden, då det var bestämdt, att 
du skulle bli präst — så nog går det bra — och hvad 
predikan beträffar, så läser du naturligtvis upp en sådan ur 
någon god predikosamling. Det bör väl inte vara kons- 
tigt”. . . 

“Men, kära moster, det är ju inte möjligt”, afbröt jag 
henne nu ändtligen. “Jag skall väl åtminstone läsa igenom 
predikan, och nu är klockan öfver half tio, högmässan bör- 


jar ju precis kl. 10, och så behöfver jag tid att kläda om 
mig också, och. . .” 

“Det går mycket bra”, bröt hon af i sin tur, “inte be- 
höfver du läsa igenom predikan, du kan väl läsa innantill, 
vet jag; gå nu bara ned i flygeln och kläd om dig, och jag 
skall under tiden välja ut en god predikan åt dig och ha 
den i beredskap, när du kommer upp igen.” 

Jag ville ännu protestera, men hon hörde ej på, utan 
fortsatte med värma: 

“Inte kan du neka att göra din gode gamle morbror 
denna tjänst. Du förstår väl, att ett mässfall skulle göra 
honom mycket ledsen, och det i synnerhet nu, när folket 
redan börjat samlas; titta bort åt kyrkan, där vimlar ju re- 
dan af folk och där borta på vägen komma allt fler. Nej, 
skynda dig du ner och byt om, och när du kommer igen, 
är allt i ordning.” 

Här hjälpte nu ej längre några invändningar. Känslan 
af min plikt att i en kritisk stund ej svika min käre mor- 
bror trängde ock oemotståndligt på mig. Jag ilade ner och 
kastade på mig mina svarta kläder, och efter ett ögonblicks 
allvarlig samling i mitt inre skyndade jag tillbaka till sto- 
ra byggningen och fann moster Maja, som redan stod i 
salen och väntade mig med prästkappa och krage i ena 
handen och två böcker i den andra. Hastigt knöt hon på 
mig prästkappan och satte på mig prästkragarna, och där- 
på räckte hon mig böckerna, en i sänder: 

“Här har du handboken, jag har lagt märken emellan, 
och här är predikan, den är af biskop Franzén, jag flck 
visserligen inte tid att ögna igenom den, ty vi hade ju glömt 
att tänka på psalmerna, och dem har jag nu satt opp på 
en lapp med ledning af texten och i samråd med morbror 
— här har du dem — men att Franzéns predikan är god, 
det kunna vi väl ta för alldeles gifvet utan genomläsning”, 
och därmed hänvisade hon mig till bokmärket, som hon 
stuckit in mellan bladen, och så sade hon brådskande: 

“Hör! nu ringer det redan samman, gå nu, och Gud vare 
med dig!” 

* * * 

Den gamle klockaren blef mycket förvånad, när jag trädde 
in i sakristian i kappa och krage, och så blefvo ock några 
andra viktiga kyrkogubbar, som där sutto samlade. Ingen 
af dem kände mig, mer än klockaren, och de sågo häpna på 
hvarandra, men de lugnade sig igen, när jag med några ord 
förklarat sammanhanget. 

Under psalmsången fick jag tid att genomögna de ve- 
derbörliga styckena i handboken, men predikan hann jag 
ej att titta på, ansåg det ock på det hela öfverflödigt 

Altartjänsten gick bra, det var ej första gången jag skötte 
sådan; och nu, liksom vid tidigare tillfällen uppe i Värm- 
land under min första studenttid, stod jag utanför altar- 
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ringen, såsom det, enligt gammalt bruk, anstod den som ej 
var prästvigd. Såsom gammal sångare mässade jag na- 
turligtvis, och äfven det gick bra. 

Så kom till slut predikstolsversen, och vid sista vers- 
radens början tog jag, icke utan en viss bäfvan, min Fran- 
zén jämte handboken, trädde ut ur sakristian och gick raskt 
uppför predikstolstrappan — och där uppe stod jag nu inför 
den fullsatta kyrkan. 

Jag gjorde en kort bön och slog upp predikan. Det var 
så tyst, att man kunde höra en fluga surra, och allas blic- 
kar i det stora templet voro riktade på mig — och så såg 
jag ned i boken och läste högtidligt upp ingångsspråket 
(hvars lydelse jag nu ej mera minnes) och började där- 
på med ljudelig stämma själfva predikan sålunda: 

“Med dessa heliga ord anser jag lämpligast att inleda 
mitt tal till eder, käre åhörare, då jag nu går att tillträda 
styrelsen af detta stift ” . . . Jag tvärtystnade — men orden 
voro redan utsagda. För sent att ta dem tillbaka. Hade 
jag läst rätt? Jo, så stod det... och som en blixt slog 
hela sanningen ned öfver mig och kastade ett förfärande 
sken öfver min ställning. Moster Maja hade gifvit mig bis- 
kop Franzéns inträdespred ikan vid tillträdet till Hernö- 
sands stift Ställningen var i sanning kritisk, och min ång- 
est i detta ögonblick torde lättare kunna tänkas än beskrif- 
vas: Ja, det var en förfärlig paus — men den vardt dock 
betydligt kortare, än det här tagit tid att skildra den; i näs- 
ta ögonblick hade jag samlat all den själsnärvaro jag var 
mäktig af och läste med tillkämpadt lugn vidare. På för- 
samlingen vågade jag ej se, men att den med häpnad och 
undran såg på mig, på den splitternye biskopen — • utan 
att ana hur saken hängde ihop — det kände jag med bäfvan. 

De närmast följande raderna utgjorde lyckligtvis några 
sanningar i mera allmänt hållna ordalag, och jag läste nu 
dessa rader i en lägre ton än den första olyckliga punkten 
allt under det jag oroligt ögnade längre ned åt sidan för 
att se en skymt af hvad som skulle följa. Detta ögnande 
lugnade mig allt mer, ingenting om “stift” eller “biskop” 
syntes till, och jag började åter höja rösten och öka farten, 
och — o, fasa! — innan jag visste ordet af, hade jag klart 
och ljudeligt uppläst följande tirad: 

“Här står jag en gammal man med grånadt hår och brut- 
na krafter inför eder . . .” 

Förfärligt! Jag tvärstannade igen och kände hur jag 
rodnade upp till hårfästet, ja, jag hade velat sjunka ned 
genom predikstolen, om jag kunnat, eller göra mig i hast 
osynlig på hvad sätt det vara må; men här stod jag och 
kunde ej annat, och alla stirrade på mig, stirrade på grå- 
hårsmannen med det bruna yfviga håret och det ungdom- 
liga mustaschprydda anletet. Jag såg tydligen, ehuru jag 
ännu ej såg upp, det där förfärliga skimret af ansikten öf- 
ver hela kyrkan; men jag hörde äfven något under denna 
kallsvett-drifvande paus, jag hörde från prästgårdsbänken i 
koret några underliga konvulsiviska ljud. Jag kastade ovill- 
korligen blicken dit och såg min bror, inspektor på präst- 
gården, och min kusin, en ung hofrättsnotarie på besök, 
sitta nedlutade i bänken och skakande i hela kroppen, och 
jag såg bredvid dem moster Maja ännu djupare nedsjunken 
i bänken, men hon alldeles stilla. Skrattade hon eller grät 
hon? Det var omöjligt att säga. Att den snälla moster 
Maja måste känna sig skamsen och bedröfvad öfver sitt 
misstag, det var jag dock mest hågad att tro, och denna 
tanke, tanken på hennes lidande, återgaf mig med ens fatt- 
ningen, och detta oaktadt jag vid en hastig blick på den 
öfriga församlingen upptäckte bland mängden af häpna och 
allvarliga ansikten äfven några, som hade ett omisskänne- 
ligt drag af återhållet löje, och ett och annat, som var djupt 
nedlutadt i bänken, uppenbarligen i samma förtviflade 
kamp, som jag 'sett i prästgårdsbänken. 


Denna andra paus räckte, äfven den, blott några sekun- 
der. Blicken på moster Maja hade stärkt mig, och med 
en ny kraftansträngning fortsatte jag läsningen. 

Den påbörjade punkten om mina grå hår och brutna 
krafter läste jag dock ej till slut, jag hoppade helt enkelt 
öfver den, och nu gällde det sannerligen att i fråga om det 
följande se mig ännu uppmärksammare för än förut och 
hoppa öfver, så fort jag säg en skymt af mitt biskopsstift 
eller min höga ålder i någon följande punkt. En sådan 
skymt tick jag ock redan på andra sidan, så snart jag vändt 
bladet — jag kände, hur det klack till i mig, och jag hop- 
pade tvärt öfver ett par punkter, men ack jag hade ej tänkt 
på det olyckliga förhållandet, att författaren talade i 
strängt sammanhang, och därför, när jag hoppade, var med 
ens allt sammanhang förloradt och meningen blef lika klar 
som “goddag — yxskaft”, ett förhållande, som i sanning ej 
bidrog att lugna församlingens känslor eller göra situatio- 
nen för mig själf drägligare. 

Då fattade jag ändtligen i mitt betryck det djärfva be- 
slutet att bara läsa blindt på, det månde nu bära eller bris- 
ta — och med en kallblodighet, som jag nu ej ens kan 
fatta, satte jag detta beslut i verket och lät min biskopliga 
inträdespredikan utan pauser i hela sin för det viktiga till- 
fället affattade vältaliga och växlande form flöda fram ända 
till slutet. Vare sig nu det var uppbyggelse och förmaning- 
ar, eller det var fråga om ordnandet af min blifvande verk- 
samhet som stiftsherde, eller om mitt mångåriga arbete i 
kyrkans tjänst och därunder vunna erfarenheter eller om 
mina faderliga känslor för den stora hjord, som blifvit an- 
förtrodd åt min vård, eller om känslan af min oförmåga 
att, vid mina år och med min försvagade hälsa, fylla det 
ansvarsfulla kall, som gifvits mig — så läste jag nu allt, 
allt med hög och klar stämma, ja, jag kan säga med en 
viss ungdomlig friskhet och kraft i föredraget. 

Endast ett försigtighetsmått tog jag — men detta var 
viktigt nog — jag höll hela tiden boken högt upplyftad, 
på det att hvar och en måtte se, att jag läste innantill en 
tryckt predikan, och däraf draga sina slutsatser, allt efter 
det skarpsinne, som blifvit hvar och en gifvet. 

Om jag tillägger, att jag under läsningen äfven hade mod 
att ibland titta ned åt prästgårdsbänken, och att jag då 
hade åtminstone den glädjen att se moster Majas blick nu 
möta min med en viss tillförsigt, blandad med häpnad. 
Men de två ungdomarna, de voro nu — det gör mig ondt 
att säga det — värre däran än förut. Jag såg knappt mer 
än tupéerna af dem. 

Mitt djärfva sätt att expediera min olyckliga biskops- 
predikan har jag emellertid sedan ej ångrat — då det var 
det enda, som kunde någorlunda rädda situationen, och då 
jag verkligen läste de uppbyggande passagerna med allvar. 

Men hvilken lättnad jag kände, när jag hunnit till pre- 
dikans slut och utsagt mitt amen , kan jag ej beskrifva, om 
ock denna lättnad var tillsatt med de mest blandade känslor 
för öfrigt öfver hela mitt uppträdande. 

Och sä, sedan bönerna efter predikan lästs utan svårighet 
eller misstag, och dödsfallen och lysningarna, 'som jag öfvat 
mig på i sakristian, fullt korrekt, gick jag slutligen ned 
från predikstolen utan att se hvarken till höger eller väns- 
ter, förrän jag trädt igenom sakristidörren. 

Altartjänsten efter predikan gick oklanderligt och mäs- 
sandet också: men kungörelserna efter gudstjänstens slut 
gick det sämre med, ty dem hade jag ej hunnit genomläsa, 
— och bondgubbarne tyckte säkert, att detta var ett värre 
fel, än att jag uppträdt som biskop. 

* * * 

Att beskrifva den tablå som följde, när moster Maja 
och jag åter sammanträffade i prästgården, vill jag ej bjuda 
till. Så mycket må blott nämnas, att hon efter en lång 
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blick på mig, en blick, där jag på samma gång läste häp- 
nad och bön om tillgift, tog mig i famn och sade halft 
gråtande, halft leende: “stackars min biskop, du kämpade 
manligen, kan du förlåta mig?” Så följde en läng förkla- 
ring med löjen och tårar om hvart annat, och allt slutade 
på det vänskapsfullaste. 

Min bror Olof och hofrättsnotarien togo naturligtvis ej 
saken så känslosamt, de bara skrattade, och det göra de 
ännu, så fort de påminnas om händelsen. 


Inom församlingen åter, bland allmogen, lär ha gått 
det talet, att jag inte var — “riktig*'. 

Men prosten, han sade bara, när moster Maja fram på 
eftermiddagen bekände för honom alltsammans: “Kära 
Maja, kära Maja, det var för olyckligt. Jag tror sannerli- 
gen mässfall hade varit bättre” — och hvarken den somma- 
ren eller någon senare stördes någonsin vidare min idyllis- 
ka hvila i prästgården af någon anhållan, vare sig från 
“morbror Pelle” själf eller från moster Maja, att uppträda 
som predikant. N. P. ödman. 




BÖCKER OCH KÄRLEK. 


När stum du sitter vid ditt arbetsbord 
och glömmer för en bok den vida jord, 

och hon, som blef dig allt, sig smyger då 
att sina armar kring sin älskling slå, 

så säg ej buttert: “Lämna mig i fred!” 
Nej, lämna boken du och gör så med! 

Ty gråa luntor har du alla dar, 

men ej du vet, hur länge hon är kvar. 





Och mången man, som sitter ensam nu, 
så gärna ville störas just som du. 

Låt kärlek måla pärmeboken full 
med miniatyrer, skinande i gull! 

Då skall, du arme, om ditt hem blir tomt, 
den gamla boken stråla helgonfromt, 

och just på sidan, där du stördes då, 
ett änglahufvud vinkande skall stå. 

C. D. AF WlRSéN. 


ÖN ST. KILDA. 

jtjt jtj» 


L ångt ute i öppna Atlantiska hafvet, i evigt stormsus 
ligger den lilla öflocken Hirta, i hvilken ön St. Kilda 
är den största och den enda, som är bebodd. Om- 
kring 50 kilometer öppet haf skiljer den från närmaste 
land, ön Lewis bland Hebriderna, och åtta eller nio måna- 
der af året äro dess invånare afskurna från all förbindelse 
med den öfriga världen. 

Så väl den största ön som de mindre holmarna äro klipp- 
fyllda och höga, eller de bestå rättare sagdt endast af några 
ur hafvet uppskjutande klippor. St. Kildas ytinnehåll är 
14 kvadratkilometer och dess högsta topp är 372 meter hög. 
Endast på ett enda ställe är det möjligt att komma i land, 
och detta endast under de tre sommarmånaderna under 
gynnsamma väderleksförhållanden. Här i närheten ligga 
alla öns bostäder samlade, befolkningen utgör nu för tiden 
endast 70 — 80 människor. Förut har den räknat ända till 
200 personer, ön har varit bebodd i öfver 1,000 år, ty man 
har funnit fornsaker i några underjordiska stensatta graf- 
kammarliknande hålor, hvilka härleda sig från järnålderns 
yngsta tid eller vikingatiden. Troligen har ön dock flera 
gånger varit uppgifven såsom bostad för människor, men 
har sedan åter blifvit bebyggd, ön tillhör en skotsk adels- 
släkt vid namn MacLead, och en egendomlig sägen förtäljer, 
hur den kom i dess ägo: 

Männen från Harris och Hist, två af Hebrideröarna, be- 
slöto en gång, då ön ännu var obebodd, att den skulle till- 
höra det båtlag, som vid en kapprodd först kom i land. Då 
de täflande båtarna kommo nära landningsplatsen, voro 
männen från Hist främst med säker utsikt att vinna, men 
då grep Colla Mac Lead, Harris-männens anförare, en yxa, 
afhögg sin vänstra hand och kastade den i land öfver hufvu- 
dena på deta, som sutto i främsta båten, ön blef då tiller- 
känd honom till egendom såsom den, som först “hade lagt 
sin hand på den”. 


Säkert är, att ön under århundraden har tillhört denna 
släkt, hvilken begagnade den som förvisningsort för oroliga 
individer bland sina skotska underhafvande. Någon in- 
komst af ön har den knappast, i synnerhet icke under de 
senare åren, då invånarne på ön ha blifvit bortskrämda och 
fördärfvade genom turistsällskap och rika lustjaktägare, 
hvilka bruka öfverösa dem med gåfvor. De anse det nu 
som deras rättighet att få stora föräringar af alla besökande, 
och att deras godsägare utan betalning skall förse dem med 
mjöl, gryn o. d., som deras fattiga ö icke förmår skänka 
dem. För öfrigt äro öborna, eller voro i alla händelser for- 
dom gästfria och duktiga, liksom de också ännu utmärka 
sig genom sin absoluta nykterhet. Sprit — whisky — fin- 
nes visserligen hos hvarje familj, men den begagnas endaat 
som medicin. 

Icke heller tobaksrökning äro de förfallna till, endast 4 
män röka. Men de sätta alla utomordentligt stort värde 
på sötsaker, och män, kvinnor och barn äro aldrig bättre 
till mods än när de ha en karamell att suga pä. 

Sång och dans äro alldeles okända pä St. Kilda liksom 
alla nöjen och sällskapligheter. Barnen leka inte, ett tungt 
allvar tyckes i förening med en dyster religiositet behärska 
allas tankar och sinnen. Hvilket herravälde traditionen 
har öfver ett sådant litet samhälle visar en tilldragelse, som 
ägde rum för några år sedan. En gammal kvinna vaknade 
en natt och inbillade sig att hafva hört ett kanonskott. Hon 
gjorde alarm, och hvarenda lefvande varelse flydde vett- 
skrämd upp bland klipporna för att gömma sig i hålor och 
klyftor. De trodde, att “saxarne”, deras keltiska förfäders 
arffiender, angrepo deras ö. Detta påminner om hvad 
Worsaae på ett ställe berättar om kelterna i Högskotland, 
att de ännu i början af detta århundrade kunde få anfall 
af panisk förskräckelse, när det spordes, att “danskarne” 
varit synliga på hafvet. Så djupt har vikingatidens skräck 
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Fågelfångst på St. Kilda. 


inpräglat sig i skottarnes sinne liksom krigen med engels- 
männen i St. Kilda-bornas. 

Åkerbruk kan det icke bli tal om på denna, endast här och 
där gräsbeväxta klippö; litet potatis och rofvor är allt 
hvad som odlas. En 25 @ 30 kor finnas och omkring tusen 
får. Af ko- och fårmjölk beredes ost, men denna är så dålig, 
att ingen annan än de infödda kunna äta den. Folket lefver 
hufvudsakligast af fägelfångst och afkastningen från hus- 
djuren — utom de redan nämnda hållas äfven några höns. 
Där finnes rikligt och godt källvatten, men till bränsle an- 
vändes uteslutande ett slags torf, som skalas från klipp- 
sidorna. Till belysning användes tran och nu för tiden 
fotogen, som brinner i svårt osande lampor, hvilka ytterli- 
gare bidraga till den rök, som alltid fyller deras små till 
hälften underjordiska hyddor. Här och hvar användas än- 
nu tranlampor, bestående af en urhålkad sten, alldeles som 
de, som begagnades i England under stenåldern. 

Under de 8—9 månader, då all förbindelse med yttre världen 
är afstängd, begagnas en egendomlig postbefordran, genom 
hvars hjälp folket är i stånd till, om än icke att mottaga, så 
dock att afsända budskap. Af en bit trä urhålkas en liten 
låda försedd med ett tättslutande skjutlock, på hvilket står 
präntadt: Var god och öppna. I denna lägges brefvet, och 
en uppblåst säck af fårskinn bindes därvid; därpå kastas 
det hela ut i sjön och anförtros åt vågor och ström, i för- 
hoppning att den skall drifva i land på ett eller annat ställe. 
Jämförelsevis få af dessa budskap gå förlorade, de drifva 
i land antingen på Hebriderna, på kusten af Norge eller 
Nordamerika och brefven afsändas därifrån efter adressen. 
En penny till porto medföljer. St. Kildas enda rikedom är 
dess fåglar. Hafvet rundt omkring ön är rikt på fisk, an- 
nars, kunde de oändliga skaror af hafsfåglar, som häcka på 
ön, icke existera. Invånarne bedrifva föga fiske, mest på 
grund af de stora svårigheter och faror, som det medför. 
Men fåglar fånga de i massor, och om dem och deras ägg 
kretsa deras tankar både bittida och sent, de äro liksom 
medelpunkten i deras tillvaro. Hufvudön är delad i ett an- 
tal lotter, hvilka efter vissa bestämmelser byta ägare för 
hvarje år, så att alla efter hand få rätt att fånga fåglar och 
ägg så väl på de bättre som de sämre platserna. De andra 
småöarna, Soa och Borrera, betraktas som gemensam egen- 
dom, och det byte, som fångas där, fördelas lika mellan alla. 

I det hela synes det härska stor endräkt och samman- 
hållning bland dessa öinvånare. Om öfverhet, rättegång, 


förbrytelser o. d. är där aldrig tal; den ende på ön, som har 
en viss, dock endast andlig myndighet, är prästen. Hvarje 
morgon samlas alla männen, hvarvid det bestämmes, hvad 
man skall företaga sig den dagen; det kan nog då gå ganska 
hett till, men allt slutar i godo. Det heter, att det finns en 
drottning på ön; detta är sant, för så vidt den vackraste af 
de unga flickorna utnämnes till och kallas “the queen”. 
Men hon har intet spår af myndighet, det hela är endast ett 
skämt. 

De viktigaste sjöfåglarna, som häcka på ön, äro: storm- 
svalor, fiskmåsar, den tretåiga måsen, grönländarne» tat- 



St. Kildabo fångar lundar. 
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terat, skarfvar, sular, lundar, alkor och tejstar. I oändliga 
skaror betäcka de klippafsatserna, begagnande hvarje tum 
passande plats till att lägga sina ägg och rufva sina ungar 
på, än kolonivis hvarje art för sig, än blandade om hvar- 
andra. Hela öflocken är egentligen endast en samling fågel- 
berg. 

öfverallt, där klipporna ut mot hafvet äro betäckta med 
tillräcklig torfjord, har lunden eller den s. k. sjöpapegojan 
urhålkat sina djupa gångar, där hon lägger sitt enda stora 
hvita ägg. På passande platser äro branternas framskju- 
tande delar besatta med de hvita rufvande sularna, sjö- 
fåglar nära på så stora som gäss, hvilkas spillning färgar 
klipporna hvita på stora fläckar. Antalet af de årligen på 
klipporna rufvande sularna anslås till 200,000, de äro nu 
mindre talrika än förr, då det årligen fångades och förtärdes 
c: a 22,000. 

Insamlingen af äggen och tångsten af fåglarna är natur- 
ligtvis förbunden med betydliga faror, men denna förmins- 
kas dock genom den oförlikneliga skicklighet, som öfningen 
allt sedan barndomen har gifvit öns män. Svindel är ett 
för dem alldeles obekant begrepp, och deras fotleder ha till 
följd af den ständiga klättringen på klipporna antagit en 
alldeles egendomlig form och en utveckling i bredd som är 
högst påfallande. De mindre öarna kunna endast besökas 


under gynnsamma vindförhållanden, enär äfven en ganska 
svag vind bringar hafvet i uppror och gör landstigningen 
omöjlig. 

Fåglarna fångas hufvudsakligen genom att snärjas i en 
ögla af fint, starkt snöre, som är anbragt på en lång, fjäd- 
rande stång, såsom en af våra bilder visar. På många 
ställen måste den, som skall fånga fåglar eller taga ägg ur 
deras reden, låta fira ned sig längs klipporna i långa tåg, 
som förr gjordes af hästtagel, men i våra dagar af Manilla- 
hampa. Olycksfallen voro då så vanliga, att knappast en 
St. Kilda-man dog i sin säng, men nu äro de mera sällsynta, 
utan att man riktigt vet orsaken, ty mindre dristiga tyckas 
de icke ha blifvit. Hur stort luftsprång en människa kan 
göra och dock komma från det med lifvet visar följande 
händelse: En liten flicka stod på en klippa och såg på någ- 
ra män, som fångade fåglar. Då kom en plötslig vindstöt 
och kastade henne öfver klippranden, så att hon störtade 
ned i ett 60 meters djup. Da männen kommo för att taga 
hennes lik, funno de henne ännu vid lif. Hon stod på huf- 
vudet med detta djupt nere i ett fågelbo; skuldrorna hade 
tagit emot stöten, ty lyckligtvis växte tjockt mjukt gräs 
rundt omkring. Under åtta dagar sväfvade hon mellan lif 
och död, men hon kom sig dock fullständigt. 


SVENSKARNE I DELAWARE. 


Tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


De första svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga his 
toria samt deras seder och hemlif. 

E nligt den förut (se U no dom sväN n en s juli-nummer 
1901, sid. 218) omnämnde ingeniören Peter Lind- 
ströms till svenska regeringen afgifna skriftliga 
berättelse, skulle guvernör Johan Printz ha begagnat sig 
af indianerna för att utforska, om guld fanns i Delaware. 
Förloppet härvid var, enligt Lindström, följande: En gång 
kom en indian på, besök till guvernören, och då han där- 
vid fick se, att fru Printz hade en guldring på fingret, frå- 
gade han : 

“Hvarför går du och bär sådant skräp på ditt finger?” 
När guvernören hörde detta, frågade han indianen, om 
denne kunde förskaffa honom något af hvad han kallat 
“skräp”, så skulle guvernören gifva honom mycket annat 
godt igen, som han kunde ha nytta af. Indianen lär då 
hafva svarat: 

“Sådant vet jag ett helt berg fullt med.” 

Guvernören skall då hafva framtagit en famn rödt och 
blått fris samt bly, krut, speglar, synålar o. s. v. och visat 
indianen samt yttrat: 

“Se här, hvad jag vill gifva dig, om du skaffar mig ett 
stycke däraf till prof; men jag vill sända tvenne af mina 
karlar med dig.” Detta var dock indianen ej med om, 
utan svarade: 

“Jag skall först gå och skaffa dig prof; om det så behagar 
dig, är det tids nog. att du då skickar någon med mig.” 

Han erhöll då gåfvorna och begaf sig åstad. Några da- 
gar därefter kom han igen med ett stycke guld, så stort 
som ett par knytnäfvar, hvilket guvernören undersökte 
och fann vara mycket godt guld. Han erhöll också en 
tämligen stor hop ( ! ) däraf och lät af guldet förfärdiga 
armband och ringar. Därpå lofvade han indianen mera i 
föräring, om denne ville visa de män, guvernören tänkte 
medsända, hvar det ifrågavarande berget låge. Detta lof- 
vade indianen göra, men sade sig ej hafva' tid den gången, 


utan ville komma igen efter några dagar. Han aflägsnade 
sig därpå efter att ånyo hafva erhållit skänker. 

Då indianen återkom till sina stam förvan ter, begynte 
han skryta för dem öfver de stora skänker han af guver- 
nören erhållit, hvilket hade till följd, att de tvingade ho- 
nom att erkänna, hvarför han erhållit gåfvorna. När in- 
dianerna flngo höra, att han fått dem för det han skulle 
omtala, hvarest guldberget var beläget, slogo de ihjäl ho- 
nom, så att han ej skulle bli i tillfälle att omtala hemlig- 
heten. 

Och så gick guvernör Printz miste om de rikedomar, på 
hvilka han för kronans och egen del bespetsat sig. 

Acrelius säger om denna berättelse, att “dess trovärdig- 
het är svår att utleta”, och han tillägger, att “ännu (i slu- 
tet af 1750-talet) är icke något guldberg upptäckt, ehuru 
engelsmännen väl förstått att söka därefter.” Han synes 
vara böjd för att antaga, att ingeniör Lindström rent af 
uppdiktat denna del af berättelsen för att locka folk öfver 
hafvet, så att Nya Sverige skulle fortare blifva bebyggdt. 

Indianernas vänskap för svenskarne fortfor oförmins- 
kad, äfven sedan Nya Sverige intagits af holländarne. 
Detta sakförhållande inses bäst af följande: 

Då den tionde svenska expeditionen till Nya Sverige 
den 24 mars 1656 med skeppet “Merkurius” dit ankom, utan 
att veta det svenskarne där ej längre voro de härskande, 
och holländarne förbjödo kaptenen att med fartyget segla 
upp till Kristina, samlade sig indianerna i stor myckenhet, 
gingo ombord på fartyget och ledsagade detsamma, trots 
holländarnes protester, förbi Fort Kasimir, där holländar- 
ne ej vågade med sina kanoner beskjuta detsamma, och 
upp till Kristina skans. Här erhöll kaptenen tillstånd att 
utan hinder få med fartyget återvända till Sverige. 

Men detta var ej det enda beviset på indianernas vän- 
skap och trofasthet mot sina hvite bröder från det fjärran 
liggande snölandet. När I början af påföljande årtionde 
(1663) de utaf holländarne uppretade seneca-indianerna 
inföllo i landet, mördande och plundrande, sökte Delaware- 
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indianerna så godt de kunde skydda svenskarne från att 
dela de öfrigas öde. Natt efter natt stodo minquessa-stam- 
mens krigare på vakt vid den hvite broderns boning; och 
det fanns för fienden ingen annan väg till densamma än 
öfver de i lifvet och döden trogne väktarnes lik. Min- 
quessa-stammen var dock ej mäktig nog att kunna i längden 
motstå de talrikare senecaerna, och svenskarne nödgades 
därför vid försvaret till stor del lita på sig själfva. 

Samma år utbröt bland indianerna den af dem dittills 
okända sjukdomen smittkopporna, hvilken kräfde många 
offer. Illasinnade personer bland de hvite rådde de af 
sjukdomen lidande indianerna att löpa i floden och tvätta 
sig. Dessa lydde rådet med påföljd, att många af dem 
drunknade. 

Vi hafva förut antydt, att svenskarne till en början hade 
svårt att förstå indianernas språk, men att de efter hand 
lärde sig detsamma. Af denna svenskarnes färdighet i 
indianspråkets behandling visste William Penn till sin nytta 
begagna sig, då han blifvit herre öfver Nya Sverige. I 
sina affärstransaktioner med indianerna begagnade han sig 
nämligen af svenskarne som tolkar. I denna egenskap an- 
vände han i synnerhet kapten Lars Kock, som bland röd- 
skinnen åtnjöt den största aktning. Han sändes af Penn 
till New York för att köpa varor, lämpliga till byteshandel 
med indianerna. Under sina resor bland dessa sökte kap- 
ten Kock ingifva dem de bästa tankar han kunde om lan- 
dets nye herre. 

En annan svensk kärngubbe, som indianerna höllo sär- 
skild t mycket af, var Olof Stille, boende på ett ställe, som 
hette Techoherassi. Hos honom vistades de ofta och gär- 
na, men gubbens tjocka och svarta skägg tyckte de, själfva 
skägglösa som de voro, ej om, och gåfvo honom med an- 
ledning af skägget ett besynnerligt namn. 

Denna indianernas orubbliga vänskap för svenskarne ha- 
de nog till största delen sin grund i de senares ridderliga 
uppförande och omutliga ärlighet och redbarhét i handel 
och vandel. Men äfven ur en annan synpunkt torde den- 
samma kunna förklaras. Svenskarne vinnläde sig nämli- 
gen om att bland dpm utbreda kristendomen, hvars lära 
om kärlek till nästan de i sin umgängelse med dem prak- 
tiskt tillämpade. Och slutligen voro eller hade många af 
Delaware-svenskarne varit soldater och kunde för sina kri- 
giskt anlagda röde bröder berätta om vapenbragder, hvilka 
ställde de senares helt och hållet i skuggan. Intet under 
således, om indianerna, detta stolta, tappra och i många 
afseenden högsinnade folk, kände sig mäktigt dragna till 
krigarfolket från norden. 


Om svenskarnes arbete för kristendomens införande bland 
indianerna få vi i vår series andra del, den om Delaware- 
svenskames kyrkliga historia, tillfälle att närmare redo- 
göra. Nu till sist, såsom afslutning af första delen, några 
ord om svenskarnes förhållande till negrerna. 

Enligt flera historieskrifvares uppgifter voro Delaware- 
svenskarne emot slafveriet. Svenskarne och tyskarne skola 
hafva varit de ende i Pennsylvanien, hvilka ogillade slaf- 
veriet och offentligt förklarade, att kristna ej ägde rätt 
att köpa och hålla negerslafvar. Dessa uppgifter motsä- 
gas emellertid i någon mån af Acrelius, som i sin beskrif- 
ning öfver de svenska församlingarna i Delaware berät- 
tar, att på hösten 1723 försåldes från svenska prästebolet 
i Kristina församling 100 spannland jord för en summa 
af 40 pund sterling, hvilka pengar, i stället för att utlånas 
mot ränta, som kunnat användas såsom bidrag till präst- 
lönen, strax anslogos till inköp af “en negrinna till inven- 
tarium i prästhuset.” 

Tio år därefter eller 1733 heter det, i sammanhang med 
berättelsen om ett nytt pastorsombyte i församlingen, om 
denna negrinna, att hon, i likhet med prästebolet, hyrdes 
ut, och att ju äldre hon blef, desto värre vardt hon till 
humöret. 

I aug. 1742, då åter ny pastor tillträdde Kristine försam- 
ling, befanns det, att prästgårdens inventarier voro af föga 
värde. Negr innan var nu “gammal och genstråfylg” och 
sattes fördenskull upp på auktion och försåldes för 7 shil- 
lings. Det öfriga utgjordes af en gammal ko, ett bord af 
valnöt, två st. stolar, några gamla tenntallrikar och tenn- 
skedar, hvilket allt lämnades till den nye kyrkoherden. 

Det nyss anförda utgör dock långt ifrån ett tillfyllest- 
görande bevis för att Delaware-svenskarne i allmänhet höl- 
lo sig med slafvar. Hade detta varit händelsen, skulle nog 
en så samvetsgrann historieskrifvare som prosten Acrelius 
helt säkert ej underlåtit att omtala det. På intet ställe, 
utom det ofvan åsyftade, i sitt digra arbete nämner han 
emellertid, att de förste svensk-amerikanerna varit slaf- 
ägare. Man har svårt för att tro, att prosten, svensk till 
själ och hjärta som han var, skulle under några få års 
vistelse i Amerika lärt sig anse slafveriet för någonting 
så allmänt och äfven bland svenskarne därstädes vanligt, 
att han underlåtit att konstatera detsamma. 

Kristine församlings åtgärd att köpa och sälja en neg- 
rinna torde därför få anses hafva utgjort ett i det när- 
maste enstaka undantag från den gällande regeln. 

Forts. 




MIN SKYDDSÄNGEL 


För Ungdomsvännen 

Jag såg dig ej, men ack, jag hörde suset 
utaf din vinge, då du flög mot ljuset. 

Jag märkte spåren af din milda hand, 

• när jag blef lossad ifrån hårda band. 

Jag visste alltid, att du var mig nära, 
jag visste alltid, du mig skulle bära 
från jordens kval, från synd, från kamp och strid 
upp till ditt hem i himlens ljusa frid. 

Och ännu väntar jag, men du vill dröja, 
tills jordens bilder ögat ej beslöja, 
när jag då skådar klart min Faders hus, 
då får jag följa dig till lif och ljus. 

Se, under väntanstiden du mig följer 
och mig du skyddar; i min själ du döljer 


af Maria Olofsson. . : 

hvad bäst jag känner, allt hvad godt jag vet, 
att ingen skåda får min hemlighet. 

När jag var sorgsen, hörde jag dig hviska 
mig tröstens ord och tankar rena, friska, 
och när jag syndat, stod du för min själ 
bestraffande, men icke hård likväl. 

Jag sofver, o, hur tryggt, ty vid min sida 
du står; jag drömmer drömmar ljufva, blida; 
då du vid bädden sjunger mig din säng, 
hur ren och skär, hur fri från jordiskt tvång. 

Du stod invid min vagga och vill dröja 
till jordens bilder ögat ej beslöja, 
du skall se till, att lugnt jag somnar af 
och osedd skall du stå sist vid min graf. 
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DEN FATTIGE GOSSEN OCH DEN RIKE LORDEN. 


D et var en vacker sommarmorgon. 

De jämtländska fjällen lågo badande i solljus. 
På de bländhvita snöfält, som här och där täckte 
den största Snasahögens öfre sluttningar, syntes talrika 
renar, hvilka här sökte skydda sig mot värmen. Utför 
branterna ilade glittrande, skummande och fräsande rän- 
nilar. 

Och hela denna bergmassa med renar, snöfält och bäckar 
tycktes i dag sväfva i den blå luften, hvilande på en bädd 
af om hvarandra vältrande skyar, hvilka alldeles bort- 
skymde fjällets mellersta delar. 

På den landsväg, som leder förbi Snasahögarna till nors- 
ka gränsen, gingo tre gossar. 

Två af dem voro bröder. Det kunde man lätt se, ty de 
voro ganska lika till utseende och klädedräkt. Den tredje 
såg mycket fattigare ut. Han var också mindre än de 
andra. 

Plötsligt började den störste af gossarne svärja. Han 
hade märkt, att han tappat en half kaka bröd, som han 
haft i fickan. Brodern instämde med ljudelig röst i hans 
svordomar. 

“Svär inte! Det är synd.” sade den minste af gossarne, 
i det han kastade en skygg blick på de andra. 

Dessa stannade på ögonblicket. Han, som tappat bröd- 
stycket, gick så bort och ställde sig midt för den lille. 
“Hvilken är störst?” sade han i skarp ton. 

“Det är du. förstås.” 

“Men ändå vill du vara mästare öfver mig. — Ska’ du 
skvallra? — Hva? — Svär på, att du inte ska’ skvallra, 
annars klår jag dig.” 

“Om ingen frågar, så så ”, stammade 

den lille och såg tveksam ut. 

“Du ska’ svära på att du inte talar om det, om också 
pappa frågar, om du hört mig svära.” 

“Jag svär inte, och jag ljuger inte heller”, svarade den 
lille. 

Då rusade de båda andra gossarne på honom och slogo 
omkull honom. 

Slag och sparkar haglade öfver honom, men han förblef 
ståndaktig. Han lofvade inte att ljuga. Han svor inte 
heller. 

De elaka gossarne trodde, att ingen såg dem. men däruti 
misstogo de sig. 

På andra sidan om en gärdesgård satt en man, som en 
lång stund med förtjusning betraktat den egendomliga 
tafla, som det närbelägna fjället denna dag erbjöd. Bred- 
vid honom låg en blecklåda. i hvilken han samlat fjäll- 
växter, samt ett förstoringsglas. Han var en sådan där 
lärd herre, som undersöker allting och skrifver upp allting 
i en bok. Af folket kallades han doktorn. 

Hela uppträdet såg han genom springorna i gärdesgår- 
den. För hvar gång gossen fick ett slag, ryckte det till i 
honom, men samtidigt lyste hans ögon af glädje öfver den 
lilles hjältemod. 


Hastigt rusade han emellertid upp och hoppade öfver 
gärdesgården. 

Nu fingo de båda våldsverkarne ett välförtjänt kok 
stryk. 

“Hvad heter du, min gosse?” frågade han den lille, när 
de andra aflägsnat sig. 

“Jag heter Oskar.” 

“Nå, hvarför ville du inte svärja?” 

“Min mamma har sagt, att det är synd, och mamma — 
”, nu började tårarna rinna häftigare än förut. 

“Nå, hur är det med din mamma?” 

“Hon är död.” 

“Hvar har du nu ditt hem?” 

“Jag är hos moster Kraft, och hon bor i den gården, som 
de där pojkarnes pappa rår om. Socknen betalar för mig.” 

“Har du det bra där?” 

“Det är nog bra annars, men jag får så litet mat. Och 
de andra pojkarne säga, att jag är en tiggarunge och en 
mes och en stackare och en kruka. Och ibland kalla de 
mig för ‘flickan’.” 

“Det ska’ du inte vara ledsen för. Du är ingen flicka, 
utan du är en riktig gosse, du.” 

Nu vardt Oskar glad. Herrn såg ju så lärd ut. Nog 
visste han, hurudan en gosse skall vara. 

Under det doktorn gick till den vid fjällets fot belägna 
byggnad, i hvilken han jämte några andra sommargäster 
bodde, föresatte han sig att göra hvad han Kunde för den 
fattige Oskar. 

På eftermiddagen anlände en egendomlig resande. Det 
var en fin herre med hvitt hår och hvitt skägg. Han hade 
med sig en hel mängd lådor och fodral af olika form. 
Utan att fråga efter värden eller värdinnan gick han in i 
det bästa rummet och började helt lugnt ordna sina saker, 
hvarefter han slog sig ned på soffan, alldeles som om han 
varit hemma hos sig. 

Händelsevis fick en af tjänarinnorna se honom. Hon 
sprang genast efter värdinnan och ropade: “Lorden! — 
Lorden är kommen!” 

Värdinnan skyndade strax in för att hälsa på sin gäst. 

Främlingen var en mycket rik engelsman, 'som nu i 
många år vistats här hvarje sommar. Han var en ädel 
man. Men tillika var han mycket besynnerlig i sitt sätt 
och sina förehafvanden, något, som 6fta är fallet med rika 
kringresande engelsmän. 

Följande dag började han göra i ordning sina fiskred- 
skap. Ett af de långa fodralen innehöll metspön. Men 
det var underliga metspön. De kunde skrufvas sönder i 
mycket korta delar och voro för öfrigt så dyrbara, att man 
skulle behöfva flera år för att fånga fisk för de pengar, ett 
enda kostade. Engelsmannen hopskrufvade nu ett af spö- 
na, försåg det med ref och utvalde en krok med konstgjord 
fluga ur sitt rika förråd. Så mätte han metspöet, och så 
mätte han refven. Sedan tog han upp en anteckningsbok 
och sk ref upp. hur långt metspöet var. och hur lång refven 
var. Han skulle också skrifva upp datum och klockslag. 
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när han fångade fiskarna, samt huru mycket hvar och en 
vägde. När han undersökt sin lilla våg, som var inrättad 
att stoppa i fickan, voro alla hans don i ordning. Men 
så hade han också arbetat med dem i ett par timmar. Nu 
begaf han sig bort till forsen, där laxöringarna höllo till. 

Doktorn och den engelska lorden kände hvarandra väl 
sedan föregående somrar. 

En afton, under det gästerna intogo sin måltid i den 
gemensamma matsalen, sade lorden helt oförmodadt till 
doktorn : 

“Alla svenska pojkar svärja.” 

“Nej”, sade doktorn, “det är inte sant.” 

“Jo”, sade lorden. Det syntes, att han blef het. 

“Nej”, sade doktorn, och han blef ock ifrig, ty han var 
mån om Sveriges ära. 

“Vill Ni slå vad?” utropade lorden. “Jag sätter ut tusen 
pund.”* 

“För det första äger jag inte tusen pund, och för det 
andra slår jag aldrig vad”, svarade doktorn lugnt. 

Lorden stod tyst en stund. Därpå gled öfver hans an- 
sikte ett egendomligt skimmer, som alltid förebådade ett 
öfverraskande infall. 

“Kan Ni visa mig en svensk gosse på tolf år”, sade han, 
“och öfvertyga mig om att den gossen aldrig svurit, så skall 
han få de tusen punden.” 

Doktorn berättade nu för lorden och de öfriga gästerna 
om det uppträde mellan de tre gossarne, som han några da- 
gar förut bevittnat. 

“Hvar finns denna prydnad bland Sveriges gossar?” ut- 


* Ett pund sterling lika med 5 dollars. 


ropade lorden. “För hit honom redan i afton. Jag vill 
se honom genast.” 

Stället, där Oskar bodde, var ganska aflägset, men lorden 
skulle nu liksom alltid ha sin vilja fram. 

Gossen hade sökt snygga upp sig så mycket som möj- 
ligt, men det oaktadt såg han verkligen inte alls ut som 
någon prydnad, när han omsider stod inför den rike främ- 
lingen. 

“Huru gammal är du?” trågade denne. 

“Tio år”, svarade gossen. 

Lorden kastade en triumferande blick på doktorn, men 
så lade han handen på gossens hufvud och sade med ett 
vackert leende: 

“Han skall få de tusen punden ändå.” 

Doktorn ombesörjde, att gossen fick en god förmyndare, 
och denne förvaltade väl den egendom, som på ett så säll- 
samt sätt tillfallit det fattiga sockenbarnet. 

Oskar följde sin moders förmaningar, så länge han lefde, 
och därför gick det honom alltid väl.. 

Nu tror du kanske, att han blef en lärd och högt upp- 
satt man. 

Det blef han alls inte. 

Men han blef något annat förträffligt. 

Han blef en duktig bonde. 

Hans välskötta åkrar och ängar och hans präktiga häs- 
tar och nötkreatur voro vida berömda. 

Och bönderna i den socknen, där han bodde, räknade 
honom för en af sina bästa män. 

Nu har jag berättat om en svensk gosse, som hedrade 
sitt land. 

Det finns nog många sådana gossar. 

Jag hoppas du är en bland dem. 

Harald östenson. 


^ ^ ^ ^ ^ -pd 


FYRTORNET. 

Ytterst på skärets rand 
sköljd utaf hafvets svall 
står du med lyktan i hand, 
lugn i ditt väktarekall, 
spejar med hjässan i skyn 
vidt öfver hafvets bryn. 

Alltid lika på vakt 
vakar du dag och natt, 
gungar en stolt fregatt 
eller en fiskar jakt; 
lika för hög ocfi låg 
trotsar du vind och våg. 


Omhvärfd af hafvets brus, 
stormens slitande skrän 
släck ej ditt ledande ljus, 
lys genom sekel hän 
irrande seglaren in! 

Trösta, bärga, och brinn! 

E. Sehlstedt. 
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FRÅN SKOLVÄRLDEN. 


Alla läroverken inom synoden hafva att glädja sig åt 
ett förökadt elevantal. Bethany går i spetsen och söker 
väl om några år drifva upp siffran ända till 1,000. Fler- 
talet af dess elever äro dock icke af svensk härkomst. Au- 
gustana börjar nu på allvar taga i med utplånandet af 
sista delen af sin skuld. En af konferenserna har alla- 
redan inbetalt sin andel. Gustavus Adolphus har vid ny- 
året engagerat ytterligare ett par lärare. Luther Academy 
har i dagarna fått sin nye president, och har han på det 
allra hjärtligaste blifvit mottagen, och man väntar sig 
mycket af framtiden. Elevantalet är nära nog uppe till 
hvad det var 1892. Från Upsala få vi hvarje vecka ny- 
heter af Amicus Scholae. De hålla just nu på som bäst 
med grundläggningsarbetet. Det är oåde mödosamt och 
maktpåliggande men. stundom föga uppmuntrande. North- 
western College har ock ett förökadt elevantal. Nyheterna 

därifrån äro förtroendeväckande. 

* * * 

Jewell College i Iowa tillnör väl ej synodens folk. Den 
har dock en af våra män, dr Hegström, till föreståndare och 
fostrar icke så få utaf vår ungdom. Nu hålla de som 
bäst pä att insamla till afbetalande af en skuld på $7,000, 
i hvilken de råkat sedan skolans början. 

* * * 

Ett “spartanskt” skolsystem. I Basel väckte härom da- 
gen en skara gossar med tjocka kinder och ett sällsamt 
utseende stort uppseende. Deras dräkt bestod endast af 
ett slags skjorta utan ärmar, som kring lifvet var hopdra- 
gen med en läderrem, korta, varma flanellbyxor och san- 
daler som fotbeklädnad. De buro inga hufvudbonader, och 
i deras plagg funnos inga fickor; näsdukarna fästes i gör- 
deln. Alla frågade, hvilka de voro, men ingen tycktes 
veta det. 

För några år sedan, berättar en medarbetare i en Lon- 
dontidning, gjorde en bekant lärare i Schweiz, Ringele 
från Sekingen, upp en plan att grunda en skola efter de 
gamla spartanska grundsatserna om föda, klädedräkt och 
kroppsöfningar. Först mötte han stora svårigheter att få 
lärjungar, då föräldrarne ansågo honom vara en fantast, 
som var missnöjd med civilisationen och därför ville åter- 
upplifva förgångna tiders teorier och bruk. Ringele ve- 
derläde dock snart påståendet, att hans uppfostringssystem 
var föråldradt. Man märkte, att hans elever godt bestodo 
statens examina och voro kraftigare, större och friskare 
än gossarne i de vanliga skolorna. Ringele tror, att den 
gamla satsen “En sund själ i en sund kropp” är uppfost- 
rans A. och O. 

Han försäkrar, att en gosse, hur klen han än må vara, 


blott han icke har något organiskt fel, under en fyraårig 
vistelse i hans skola skall utveckla sig till en robust yng- 
ling, som kan tåla allt. Ringele tror, att naturskönhet ut- 
öfvar ett förädlande inflytande och har därför valt det af 
konstnärer för sin skönhet omtyckta, af skog omgifna Se- 
kingen som hem för skolan. 

Hans stora hus är inredt med en till armod gränsande 
enkelhet. Vattenförbrukningen är obegränsad, men vattnet 
är alltid kallt, på ett varmt bad tänker ingen. Gossarne 
stiga mycket tidigt upp om sommaren, klockan sex om vin- 
tern. Därpå börjar dagsarbetet, och studier omväxla jämt 
med arbeten i det fria. Gossarne äro aldrig ett ögonblick 
sysslolösa; det är en princip i skolan, att en gosse aldrig får 
gå och göra ingenting. Om en gosse går och drifver sysslo- 
lös, måste han göra rent ett fönster, hugga omkull ett träd 
eller sköta en häst Kosten är den enklaste som kan tänkas, 
men af bästa beskaffenhet och gossarne få äta, huru mycket 
de vilja. När man ser dessa gossar med deras tjocka, röda 
kinder, märker man, att de måste vara friska till kropp och 
själ. En gosse, som tillbragt några år vid skolan, finner 
det svårt att vänja sig vid något annat lif. Han längtar 
ofta efter de goda gamla dagarna med den enkla kosten, de 
många kroppsöfningarna och tillämpandet af regeln: tidigt 
i säng och tidigt upp! 

Gosskolans framgång har varit så stor, att Ringele inom 
kort ämnar öppna en afdelning för flickor, och flera föräld- 
rar ha lofvat att anförtro honom sina döttrar, som han vill 
uppfostra lika enkelt som gossarne. 

• * * 

Frankrike upprättar ett tekniskt institut i Chicago. 
Franske mångmillionären Lebaudy har skänkt en million 
dollars till Rockefellers universitet i Chicago för upprättan- 
det af ett tekniskt institut i samband med hans universitet. 
President Harper har mottagit anbudet, och redan nästa 
vår skola de nödvändiga byggnaderna uppföras. Utrymme 
skall beredas för 600 studerande, och de skola underhållas 
där utaf franska regeringen. Ett bibliotek på 10,000 voly- 
mer skall sändas dit. Franska geografiska sällskapet skall 
äfven sända dit en del böcker. Ledningen af inrättningen 
skall handhafvas af Alliance Francaise för Förenta staterna. 

Afsikten med denna anordning är, att franska ynglingar 
skola få tillfälle att studera våra industrimetoder och på 
samma gång göra fransk kultur och det franska språket 
kända här i landet. 

Det är en ypperlig plan. Jag hoppas, att någon af Sveri- 
ges millionärer vill upprätta en dylik afdelning vid t ex. 
Upsala College i New Jersey. Vi behöfva en dylik äfven för 
vår svensk-amerikanska ungdom. 


AFTONBRASAN. 

Aftonbrasan brunnit ned på härden, Sett på gnistor se’n och drömt en saga, 

det är mörkt omkring mig och i världen. låtit minnen genom själen draga. 

Med min tinning lutad emot handen Nu jag ser, hur kolen, strida, röda, 

jag, försänkt i tankar, åsett branden. i hvarandra smälta och förglöda. 

Aska sakta öfver dem sig breder, 
liksom öfver allt, som brunnit neder. 

Anna A. 
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“Förvisso var denne en rättfärdig man!' Luk. 23: 47. KORSFÄSTELSEN. Tafla af Munkacsy. 



Såg iag dig ej? 




“Såg jag dig ej med honom i örtagården nyss, 
se’n Judas honom gifvit förräderiets kyss; 
hur står du här, som en bland oss du vore?’’ 

Så sad’ en tjänstekvinna till Petrus, klippans son, 
och såg på honom ännu med djupt förakt och hån, 
där tyst han stod bland drängarne på gården. 

Såg jag dig ej ? — och frågan i världen eko ger, 
och än med skarpa blickar man på de kristna ser, 
på dem, som velat Kristus efterfölja. 

Och Herren själf, som skådar ifrån sin himmel blå 
med frälsarblick så trogen, han äfven frågar så: 
“Såg jag dig ej bland dem, som mig tillhöra?” 

“Såg jag dig ej? — Ej mera mitt öga finner dig 
bland dem, som städs’ mig följa på korsets törnestig 

— förgäfves där jag sökt ditt anlet’ spana. 

Såg jag dig ej? — Mig tycktes, du följde mig en gång; 
ack, blef mitt ok dig tröttsamt, blef vägen dig för lång; 

— är himlamålet intet för ditt hjärta?” 

Såg jag dig ej? O kristen, har du ej märkt den blick, 
du ofta, då du syndat, från världens öga fick, 
har du ej märkt den blickens tysta varning? 

“Skall så en kristen handja?” —det låg i blicken ju — 
“Ej under om vi fela i mången sak — men du! 
Skall ej en kristen vara lik sin Herre?” 

Såg jag dig ej? O Herre, mitt arma hjärta rör; 
mig mera rädd för synden, mig mera vaksam gör ; 
låt tätt i dina spår mig städse följa. 

Såg jag dig ej? Må icke om mig du fråga så, 
när du de dina samlar till slut en gång — o då, 
må evigt mig ditt milda öga skåda. 

E. A. P. 
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VID SIKARS BRUNN. 

Joh. 4: 5-26. 


“Tynger lifvets middagshetta, brinner het af tfirst din man, 
kom med mig i dag till Sikar, ffilj mig hän till Jakobs brunn! 
Mellan Ebal och Garisim är en ort, som är mig kär, 
och den Mftetare, vi älska, sitter än vid källan där.” 

G ärna må vi hälsa hvarandra med dessa skaldens 
ord, då vi nu en stund samlas omkring den 
lifvets brunn — Guds heliga ord — ur hvil- 
ken du och jag så ofta öst det lefvande vatten, som för- 
mått att släcka alla syndens kval i vår själ. Vi kunna 
göra detta så mycket mera, som det är just skildringen 
af Jesu möte med den samaritiska kvinnan, som skall 
utgöra grunden för vår betraktelse. Vi skola följas 
åt, i tanken åtminstone, till Jakobs brunn vid Sikar, 
det nuvarande El Askar, där Jesus en gång stannat 
vid dagens middagshöjd — eller kanske när solen sakta 
sjönk bakom kullarna i väster — för att med dess fris- 
ka vatten släcka sin brännande törst och under palmens 
skugga hämta en stunds vederkvickande hvila efter en 
mödosam och tröttande vandring. Men icke är det den 
numera vattentomma Bir- Jakub, som skall sysselsätta 
vår tanke, nej, det är de underbara ord, som Jesus har 
talat till en föraktad, skuldbelastad kvinpa, hvilka vi 
företrädesvis en stund skola sysselsätta oss med. Lå- 
tom oss dock därvid från början fasthålla, att Guds 
heliga ord alltid för oss är lifvets brunn, och må vi 
bedja Herren, att han med dess friska källvatten i dag 
vederkvicker våra hjärtan. 

Vi ville då först framställa för att äfven sedan söka 
besvara den frågan: Hvad har fört Jesus till Sikars 
brunn ? Du kanske tycker, att det just icke ligger nå- 
gonting så synnerligen anmärkningsvärdt däri, att Je- 
sus händelsevis en dag kom att gå förbi denna brunn 
och då satte sig ned bredvid densamma för att hämta 
några ögonblicks hvila, men för mig är dock denna hän- 
delse, detta egendomliga sammanträffande mellan Je- 
sus och den sammari tiska kvinnan något, som förtjä- 
nar all vår uppmärksamhet, ty Herren har icke blott 
fått meddela den vattenhämtande kvinnan en för henne 
välbehöflig insikt i det, som rörde hennes eviga väl, 
utan han har också på samma gång gifvit en för alla 
människor i alla tider nödvändig underrättelse om sin 
messianitet, om sin personliga förmåga att gifva det, 
som ensamt kan tillfredsställa en törstande människo- 
själ. 

Du säger, att det var J esu trötthet och törst, som kom 


honom att stanna vid Sikars brunn. Jag medgifver, 
att detta också är sant. Jesus var trött efter den mödo- 
samma vandringen, och vid brunnen stod säkerligen 
någon enstaka palm, som erbjöd en välkommen svalka, 
och därtill kunde han ju äfven vänta, att någon skulle 
komma till brunnen för att hämta vatten, hvilken ock 
gärna skulle gifva den trötte vandraren en kall och 
uppfriskande dryck. När nu kvinnan kommer till brun- 
nen och Jesus beder henne om en dryck vatten, så gör 
han nog detta äfven därför, att han verkligen är törs- 
tig. Jesus var en sann människa, mäktig af mänsk- 
liga känslor. Han kunde känna sorg och glädje, han 
visste hvad hunger och törst ville säga, och mer än en 
gång kände han trötthet, och han ängslades outsägligt 
i sin sista kamp på jorden. Ja, Jesus var oss männi- 
skor lik i allting, synden undantagen. 

Jag tror dock, att vi i detta sammanhang hafva rät- 
tighet att tänka på en annan törst hos vår Frälsare än 
den rent lekamliga, hans törst efter människornas sjä- 
lar, denna kärlekens törst, som dref honom till den rast- 
lösaste verksamhet för människors timliga och eviga 
sällhet. Väl har Kristus kommit för att omtala för 
oss, att Fadern älskar oss, men han har på samma gång 
visat, att han själf älskar oss med samma rena, varma, 
eviga kärlek, hvarmed hans himmelske Fader älskar oss. 
Han har kommit för att visa oss vägen hem till faders- 
huset, än mer, han är själf vägen, genom hvilken vi 
komma till Gud. Kristus har än vidare kommit för att 
säga människorna, hvar de skola finna det lefvande vat- 
ten, som de behöfva. Själf förfogar han öfver och gif- 
ver detta lefvande vatten, därför kan han säga till kvin- 
nan : “Förstode du Guds gåfva och hvem den är, som 
säger till dig: gif mig att dricka, så skulle du hafva 
bedt honom och han hafva gifvit dig lefvande vatten,” 
och: “Hvilken som dricker af det vatten, som jag skall 
gifva honom, han skall icke törsta till evig tid.” Då 
Jesus var medveten om att han allena var människors 
Frälsare, och då han älskade dem med hela sin kärleks 
innerlighet och kraft, huru kunde han väl då annat 
än törsta efter att få frälsa dem? Denna Jesu kärlek 
förstår att begagna sig af alla tillfällen och alla medel, 
som erbjuda sig, för att vinna sitt syfte, själars fräls- 
ning. 

Hvad hade då fört kvinnan till Jakobs brunn f Hon 
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hade kommit dit för att hiimta vatten, såsom hon sä- 
kerligen ofta förut kommit oeh äfven efter detta sam- 
tal fortfor att komma för att hämta af dess friska vat- 
ten. Föga anade hon väl nu, att hon vid detta tillfälle 
skulle få sin uppmärksamhet fäst på ett helt annat käll- 
vatten än det, som hon varit van att hämta. Denna 
kvinna var ock en evighetsvarelse, som behöfde något 
annat oeh mera än det, som kan tillfredsställa de rent 
materiella behofven. Hon hade i sin dag törstat och 
äfven sökt släcka sin törst; hon hade tömt nöjets be- 
rusande bägare, och ändå brände törsten lika het. In- 
tet jordiskt nöje, ingen sinnlig njutning kan stilla sjä- 
lens törst. Söker man än aldrig så ofta på detta sätt 
sin yttersta tillfredsställelse, blir för hvarje gång den 
inre tomheten allt märkbarare, hjärtats oro allt större 
och lifvet allt mera vämjelsefullt. 

Kvinnan förstår visserligen icke sitt inre, djupaste 
behof, därför kan hon icke heller förstå den gåfva, om 
hvilken den för henne underbare juden talar, och ej 
heller kan hon bedja honom om den. Det är först 
när Jesus, den store hjärteransakaren, fått väcka hen- 
nes samvete, som hon börjar förstå sitt hjärtebehof, 
sin verkliga nöd. När skuld medvetandet vaknar och 
människan förstår, att hon är utan Gud i världen, utan 
lif och i fara att föi tappas, då börjar också gåfvan, lif- 
vets gåfva, som Jesus erbjuder, att få betydelse, och 
människan börjar bedja : “Herre, gif mig det vattnet, att 
jag icke mer bchöfver törsta.” 

Men jag sade: 

“Tynger lifvets middagshetta, brinner het af törst din 
mun, 

kom med mig i dag till Sikar, följ mig hän till Jakobs 
brunn !” 

Och vi fråga därför slutligen: 

Hvad har fört dig , min vän , till Sikars brunn? 
Hvad har fört dig till Guds ords lef vande källa ? 

Har du kanske också frestat olika brunnar i världen ? 
Det är nog intet, som de flesta människor så litet för- 
stå, som sitt eget hjärtas innersta trängtan. De mång- 
faldiga sätt, på hvilka människorna försöka stilla den- 
na trängtan, bära oftast det omisskänneligaste vittnes- 
börd om att de missförstått sitt innersta själsbehof, 
missförstått sig själfva. Hör du, min unge vän, till 
dessa många ? Hör du kanske till dem, som vändt sig 
till de usla brunnar, där en sinnlig lvcka bjuder själen 
svalka? Eller hör du till de visserligen aktningsvär- 
da människor, som trott, att det sköna på iorden, kons- 
ten och sången, skulle förmå skänka människohjärtat en 
varaktig tillfredsställelse? Kanske finner jag dig bland 
de ädla naturer, som insett, att 

“blott trogen, bergfast vilja 
får rifva tidens flor, 
och sanningarnas lilja 
på branta alper gror,” 

och därför menat, att de i tankens och det mänskliga 
vetandets värld skulle finna det, som kan göra mäti- 
niskoanden nöjd. I hvilket fall som helst skall du till 


sist nödgas medgifva, att allt detta ensamt icke för- 
mått gifva dig den tillfredsställelse, du sökt. 

“Fåfängt, fåfängt! Jorden äger 
intet, som kan släcka branden 
af de kval, dem evigheten 
ristat i ditt bröst med eldskrift.” 

Och så stannade du då med mig till sist vid Sikars 
brunn — vid den gamla goda boken — källan, där Je- 
sus mötte oss med lifvets vatten. Ser du, världen för- 
står väl ej detta mattens underbara kraft, men ett barns- 
ligt eller ett krossadt hjärta finner uti det sin frid. Till 
Jesus måste du och jag ändå komma, ty han allena har 
lifvet i dess högsta, ideella mening, och han vill gifva 
oss det. Vi äga visserligen icke detta lif i oss sjäfva, 
men vi bchöfva det, och vi blifva aldrig tillfredsställ- 
da, förr än vi äga det, därför drifvas vi af vår egen nöd 
till Jesus, som står vid lifvets eviga källa och säger till 
oss: “Förstode du Guds gåfva och hvem den är, som 
säger till dig : gif mig att dricka, så skulle du hafva bedt 
honom och han hafva gif vit dig lef vande vatten.” 

Här hafva, vi nu åtskilligt, som vi böra tänka på. Det 
lefvande vatten, hvarom Jesus talar till oss i vår text, 
är en Guds gåfva, öfver hvilken Jesus förfogar, och 
som han ensam därför kan gifva. Om vi därför skola 
kunna mottaga evigt lif af Jesus, är det nödvändigt, 
att vi förstå gåfvan och hvem han är, som talar med 
oss om densamma och törstar efter att få gifva oss den. 

Men den, som skall förstå gåfvan, måste dock först 
hafva förstått sig själf. Han måste hafva kommit till 
insikt om sitt behof af gåfvan, ty näppeligen skall väl 
någon på verkligt allvar vända sig till Jesus för att 
få lifvet, om han icke känner sig behöfva det. Men har 
behofvet efter lifvet i Gud en gång på allvar vaknat' och 
man börjat förstå detta behof, då blir det enom fram- 
för allting annat angeläget att få detta lif. Och så 
drifves man af sitt lifs- och evighetsbehof till Jesus, 
som säger: “Hvilken som kommer till mig, han skall 
aldrig törsta.” 

Hur förhåller det sig nu med ditt samvete? Hvil- 
ken är din ställning till Gud? Du behöfver icke nöd- 
vändigtvis hafva lcfvat som kvinnan för att vara främ- 
mande för Gud, men hvad vet du för din personliga 
del om det vatten, hvarom Jesus säger: “Hvilken som 
dricker det vatten, som jag skall gifva honom, han skall 
icke törsta till evig tid, utan det vatten, som jag skall 
gifva honom, skall blifva i honom en källa med spring- 
ande vatten till evigt lif”? Tro ej, att frågan är be- 
tydelselös. En gång förr eller senare skall du på all- 
var stå inför denna fråga, ty det är dock ställningen 
till Jesus, som gifver lifvet dess färg. 

Mina vänner ! Vid Sikars brunn hafva vi då lärt 
oss, att vårt djuvaste, i världen oeh af världen alltid 
otillfredsställda själsbehof finner sin fullkomliga och 
eviga tillfredsställelse i Jesus, syndares Frälsare . 

“Så behöfver ej min ande 
mer med Tomas ängsligt spörja : 
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'Hvar är vägen T — Så behöfver 

efter lifvet, som det lefves 


ej min tanke rådvill leta 

i osäglig, helig kärlek. 


efter sanningen i erruset 

Allt jag finner, allt jag vinner 


af de ramlade systemer. 

i den ende, som är Vägen, 


Så behöfver ej mitt hjärta 

som är Sanningen och Lifvet !” 


tvina bort i ändlös trånad 


B. 



Basrelief. 


I GETSEMANE, 


4'* 4" At/c 4-' 
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« ur nämns det pinoram, där Jesus vakat 
i stjärnlös natt allena med sin Gud 
och vredens bittra kalk till dräggen smakat, 
en himmelsk hjälte uti tjänarns skrud, 
där, liksom månen höljd af molnens dimma, 
Hans själ förmörkades i kvalets timma, 
belastad med all jordens skuld och ve? 
Getsemane. 


Hur nämns det rum, den böneskola höga, 
där, fastän hjärtat trycks af skuld och sorg, 
ja^ lyfta får med barnslig tro mitt öga 
till nådastolen uti himlens borg? 
där Herrens ängel uppå hvita vingar 
med nådens kalk från himlen ned sig svingar 
att tröst och mod åt kvalda hjärtat ge? 

Getsemane. 


Hur nämns den valplats, där hans kärlek stridit, 

och där han lydig intill döden sträckt 

sin hand mot snaran, som hans bödlar vridit, 

och mildt till judaskyssen kinden räckt, 

där man gått ut med svärd och facklor många 

en värnlös man, ett menlöst lamm att fånga, 

så fläckfritt som den snö, vi falla se? 

Getsemane. 


Hur nämns den sköna förgård till det eden, 
som genom Adams fall förloradt var, 
men som på nytt, se'n efter striden freden 
blef vunnen, för de fromma öppnats har? 

Ej står en ängel där med svärd, som brinner, 
din Frälsare du blott vid porten finner, 
gå ej förbi, så hörs han vänligt be, — 
Getsemane. 


Hur nämns det hvilorum, där I, som liden 

och fåfängt sökt uti den vida värld 

er själaro, den ljufva himlafriden, 

en fristad funnen och en vänlig härd? 

där ändtligen på ängar, evigt gröna, 

omsusad af olivelunder sköna 

min själ likt jagad hind sig trygg kan se? 

Getsemane. 


Getsemane, till dina svala lunder 
jag vandra vill på vallfärd alla da’r. 
Getsemane, i smärtans bittra stunder 
gif mig den frid, som världen icke har! 
Och kommer hon en gång, min sista timma, 
din helga bild skall i mitt inre glimma, 
och lugnt skall döden jag i ögat se — 
Getsemane. 


Gerok. 



NAGRA ORD OM MOTIVETS HELGD. 


E n af mina mycket värderade kvinnliga bekanta sa- 
de mig en gång, att när hon funnit en person, som 
synnerligen tillvunnit sig hennes moraliska eller 
religiösa aktning och tillgifvenhet, hade hon stor be- 
nägenhet att sedan blunda för eller söka bortförklara de 
fel och svagheter, hon under den fortsatta bekantska- 
pen med densamma olyckligtvis komme att upptäcka. 

Det är det helt naturliga behofvet af idealer, som häri 
uttalar sig. Sådana äro nu i den ofullkomliga tillvarel- 
seform, vi här äro iklädda, mycket sällsynta, och därför 
skapar man sådana, där verkligheten nekar oss dem. 

Med 'denna mäktiga drift att i vår värld förkropps- 
liga det ideala utanför oss själfva, hvar och när vi kun- 
na, sammanhänger äfven benägenheten att på sitt sätt 
också förkroppsliga det onda, h varje gång vi möta mera 
osympatiska, moraliskt svaga eller i vår tanke låga na- 
turer. 

Mänskligheten sönderfaller så gärna för vår föreställ- 
ning i tvenne halfvor: på ena sidan de goda och ädel- 
sinnade, på den andra de dåliga eller usla karaktärer- 
na. Och detta beror icke blott på tradition. Hysa vi 
verklig sympati för hvad som är sedligt, stort och su- 
blimt, så måste vi ju ock behärskas af förakt och hat 
till det dåliga och låga; och så fördelar mången utan 


vidare den stackars mänskligheten på ljusets och mörk- 
rets himmelsvidt skilda världar. 

Det är denna exklusiva “enten-eller” uppfattning, som 
framför annat gör oss så blinda i vårt moraliska och 
religiösa dömande, gör oss oförmögna att följa Kristi 
heliga bud: “dömen icke!” 

Det verkliga förhållandet är ju, att det visserligen 
gifves å ena sidan till sinnelaget och viljan verkligt go- 
da människor, å den andra afsiktligt onda eller sedligt 
förkomna; men att svalget dem emellan utfylles af en 
nästan oändlig gradskala af moralisk och religiös sin- 
nesförfattning och lifsutveckling. Och mellerst finna 
vi de etiskt sofvande naturerna, som h varken äro kalla 
eller varma, såsom tillståndet var i församlingen i Lao- 
dicea. 

Den objektive bedömaren af människolifvet och dess 
olika utformning i de särskilda individerna får därför 
med en bekant orientalisk professor vid en af nordens 
större högskolor erkänna: “Jag har aldrig träffat nå- 
gon så dålig människa, att jag icke lärt något af henne.” 
Och han får tillägga: “Jag har ännu icke mött någon 
så fulländad karaktär, att icke någon svaghet hos honom 
stött mig för hufvudet.” 

Då det sålunda i hvarje människohjärta växer något 
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ogräs bland den goda säden och i ingen själ törne och 
tistel tagit så öfverhand, att icke något sädesstrå här 
och hvar sticker npp sitt ädla hufvud öfver vildörterna 
— hvarför icke då lyda Kristi bud: att låta båda växa 
till skördetiden? Hur lätt kunna icke, då jag rycker upp 
ogräset, också sädesstånden följa med! Hur ofta ver- 
kar icke dömandet af ett fel därhän, att den som hör 
domen därigenom får ögat bländadt, så att han icke 
ser det goda och värdefulla, som tilläfventyrs utmärka 
personen i dess helhet! 

Och hvilka djupa studier af oika karaktärer fordras 
det icke för att ens tillnärmelsevis rätt kunna bedöma 
en handling hos andra! Hvad som ser ut som brott 
kan stundom vara den största dygd, och tvärtom äro 
ju de vackraste gärningar icke sällan uttryck af sluga 
och egoistiska beräkningar. Hvilka subtila undersök- 
ningar kräfvas icke för att kunna tälja trådarna i mo- 
tivens brokiga väf ens inom vår egen själ ! Hur mycket 
mer i andras ! 

Hvarken orientalem har rätt, då han säger, att vi 
äro hvad vi tänka , eller västerlänningen, när han med 
sin mera utvecklade handlingskraft gärna håller före, 
att människan är hvad hon vill . Men ännu oriktigare 
är den af Kristus här tillrättavisade slentrianmässige 
sedlighetsdomarcns utslag, att vi äro hvad vi synas. Vi 
äro i hvaTje ögonblick sammanfattningen af hela den 
mäktiga andliga cellväfnad, som vår själ hittills byggt 
upp af våra känslor, drifter, tankar, åsikter, önskning- 
ar, begär, viljeakter m. m. Men allt detta har mer än 
sju insegel att bryta för dem, som icke äro hemma i den 
själen. 

Det gifves sålunda ingen säkrare väg än att följa 
Kristi bud och alls icke döma , hvilket naturligen icke 
hindrar, att jag med eldig själ kan kämpa mot allt i 
och för sig själf lumpet och uselt. Därför att jag icke 
vågar döma den syndade, har jag icke f rånkänt mig 
rätten att fördöma själfva synden. Man glömmer så 
ofta — hur enkel än saken är — att en och samma hand- 
ling alltid har två sidor, som kunna vara fullkomligt 
motsatta hvarandra och endast hos harmoniskt ädla na- 
turer täcka sig, nämligen gärningen i och för sig och 
afsikten i hvilken den utfördes. Den förra faller helt 
och hållet under min sedliga domvärjo, den senare icke. 
Det är människornas motiv Kristus fridlyst, emedan vi 
hafva så svårt att tränga in i våra medvandrares inre. 

Och till och med, om vi kunna det, böra vi ändock 
undvika att döma, emedan andras dom hänger öfver vårt 
eget hufvud. 

% * * * 

Ett område, där allt uppfordrar att vörda och följa 
ofvan behandlade bibelord, men där man ofta lika hän- 
synlöst trampar det under fotterna, som man sätter sig 
öfver det i fråga om det intellektuella — är det religiösa. 

Religionen är framför hvarje annan företeelse hjärtats 
sak; men sägom med handen på hjärtat och med vårt 
samvete inför Gud: döma vi någonstädes så hjärtlöst 
som där. Jag har hört den ena religiöst sinnade per- 


sonen säga till den andre : “Du går raka vägen till för- 
därfvet.” Och hvarför fällde han denna den hårdaste 
dom’ som är tänkbar, öfver sin broder? Icke därför 
att han var sedligt felaktig — tvärtom: han var en 
moralisk och ädel människa. Icke därför att han var 
irreligiös — långt därifrån ; han var ju en varmt gud- 
fruktig och gudhängifven natur. Hvarför då i all san- 
nings och rättfärdighets namn fördömde han grymt en 
ädel, varmt religiös och kristen medvandrare, som till 
sin religiöse domare intog den mest kärleksfulla och 
broderliga ställning? Endast därför — märk — endast 
därför, att han hade en från hans egen afvikande reli- 
giös uppfattning. 

Om nu detta tillhörde ett försvunnet sekel eller ännu 
blott utgjorde enstaka fall — då vore ju därom föga att 
säga. Men sådana domar fällas den dag som i dag är 
otroligt ofta. Det tjugonde seklet har, fastän det ännu 
ligger i linda, redan sett dem i tryck i hela dess full- 
blodighet. 

Det för sin humanitet berömda nittonde århundra- 
det har endast förmått hindra, att de blifva exekverade, 
samt en smula mildrat det religiösa samlifvet mellan 
olika trosfraktioner. Ännu synes det vara en jämfö- 
relsevis liten krets af själar, som förstått och i sitt lif 
sökt förverkliga hvad Kristi sinne är. 

Må jag här emellertid väl akta mig att, då jag så 
nära håller mig till Kristi ljufliga bud: “dömen icke !” 
jag icke själf må befinnas bryta mot detsamma! Jag 
har ofvan antydt, att motiven och den yttre gärningen 
så ofta distansera hvarandra. Kär Maria den blodiga 
af England slaktade kättare i tusental, trodde hon, att 
deras blod skulle rena offrens själar från deras kätteri 
och hyste sålunda en i sina egna ögon god afsikt med 
sin grymhet. Äfven många af vår tids andliga män- 
niskor, som döma det religiösa lifvet från de mest gud- 
hiingifne karaktärer och stämpla deras åsikter ej blott 
som villfarelse, utan som “djäfvulens funder”, mena 
tvifvelsutan väl och göra det sannolikt här och hvar af 
kärlek till sina medmänniskors eviga väl. 

Men låt mig här först fråga: följa de då väl Kristi 
förmaning : “dömen icke” ? och för det andra : är det 
verkligen Kristi kärlek och sinne, som drifver dem, hans, 
som förbjöd att nedkalla eld af himmelen och som för- 
klarat : “Den, som icke är emot mig, han är med mig?” 
Kristus har äfven själf sagt: “Af frukten kännen I 
trädet.” Kan verkligen fördömandets och det kärleks- 
lösa bedömandets bittra frukt växa på samma träd som 
den gudingifna och gudhängifna kärlek, hvilken tog sig 
ett så härligt uttryck i Kristi hela lif? Och kan den 
hämta näring ur samma stam, som den heliga ödmjuk- 
heten hos honom, hvilken var mild och ödmjuk af hjär- 
tat och aldrig dömde någons åsikter? Jag dömer icke 
— jag endast frågar. 

Kristus examinerade aldrig sina vänner och lärjung- 
ar på åsikter och teorier. Han pröfvade blott, “om 
människans hjärta var rätt för Gud.” I den examen 
kuggades den tidens hårda broderfördömare, de själf- 
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tillräckliga om sin egen nppfattnings absoluta riktig- 
het mer än tvärsäkre fariséerna, medan synderskan väl 
stod sin examen. Hvad var det som utmärkte henne 
och alla dem, för hvilka han hade sitt: “Gå i frid, 
din tro har frälst dig?” Hon ville blifva sin synd 
kvitt samt älskade, trodde och lydde Mästaren. 

Låt mig fråga eder alla, hvilka hängen edra domar' 
såsom damoklessvärd öfver sanningssökande hufvuden: 
ären I säkre på att icke bland dem, för hvilka I resen 
denna andliga schavott, det gifves mer än en, som lik- 
som synderskan vill bli kvitt sin synd, älskar, tror och 
följer Kristus? Men hvad gören I ändock? I exa- 
mineren honom på hans teoretiska tro ; och om den icke 
stämmer tämligen väl med eder egen, så sägen I till 
edra trosf örvanter : “Vakten eder, han är en anti- 
krist !” 

Det hjälper honom icke, att han älskar, tror och följer 
Kristus. Han har väl bestått Kristi examen, och hans 
samvete säger honom, att han har bibelordet på sin sida, 
detta ord, som blef gifvet till andlig ledning och ut- 
veckling, ej som bevismaterial för stereotypa teorier. 
Men han har icke bestått en viss religiös fraktions exa- 
men; han vågar försöka skåda det djupa evighetslif, 
detta ord målar, genom sin egen själs tub, ej ensamt 
genom medvandrarnas. Och därför faller deras dom så 
hård. 

Hur månget ädelt, sanningssökande hjärta har icke 
blödt och kämpat under denna dom sin tysta, oför- 
stådda och — hvad kännbarare är — föraktade kamp ! 

% 


Blödt särskildt därför, att det velat följa sin Mästare 
och älska dem, som dömt och fördömt det ! Blödt där- 
för, att det i sina fördömare velat se sina bröder, eme- 
dan det dock hos dessa funnit sinne för de kraf, evig- 
heten ställer på sina barn! Men man har låtit det 
blöda. Antingen eller — det är den hårda betingelsen : 
antingen bekänn som jag eller ock domen! 

* * * 

Vore det icke högre och ädlare att följa Kristi bud: 
“dömen icke”? Borde icke hjärtat vidgas af fröjd öfver 
att evighetslifvet väckes och lefver hos allt flere, äfven 
om vägarna, på hvilka vår sedliga och religiösa full- 
komning sker, här en smula divergera, blott målet och 
sinnelaget är detsamma, blott ett sedligt och ädelt lif 
är vårt gemensamma kännemärke ? Och borde icke åt- 
minstone alla, som utgå ifrån och bygga sin tro på den 
heliga skrift, hålla tillsammans, så vidt Kristi sinne 
och efterföljd äro det, hvarpå de alla rikta sin själ? 
Säger icke en af Kristi apostlar vid ett tillfälle, då hans 
religiösa synkrets genom ett himmelskt under vidgats: 
“Nu förstår jag, att Gud icke har något anseende till 
personen, utan att af allehanda folk, den som fruktar 
Gud och gör rättfärdigheten, han är honom täck ?” 

Alltså bort med det kärlekslösa religiösa dömandet! 
Måtte i fråga om detta den stund vara nära, “når vi 
döde vågner” ! 

Dömen icke, så värden I icke dömde! 

O. E. Lindberg. 


Vet du, hvad mitt sinne fängslar, 
hvad jag tänker på; 
hvad som stundom hjärtat ängslar, 
att jag rysa må? 

Sätt dig vid min sida neder, 
lyss en stund till mig — jag beder. 


TILL DE UNGA. 

Kanske jag en inblick vinner 
i en mänskosjäl 
från de böcker, här jag finner, 
han studerat väl. 

Så jag tänker — bladen vänder, 
men min upptäckt sorg blott sänder. 


Ägna ungdomstiden sköna 
åt det goda blott! 

Ålderns dag skall då belöna, 
hvad som ung du sått 
Känn dig själf — dig rätt studera, 
du skall visdom få alltmera. 


Jag vill skildra lifvets faror, 

såsom dem jag mött 

hur jag skådat ungdomsskaror, 

som sin tid förnött 

med att hand och öra låna 

dem, som blott allt heligt råna: 


Namn på en af otrons kämpar 
jag på bladet såg. 

Läste, hur man allt tillämpar 
efter egen håg. 

Tron på Gud var sönderrifven, 
bibeln var en saga blifven. 


Läs, hur våra hjältar stredo, 
där som plikten bjöd, 
huru för sin tro de ledo 
intill blodig död. 

Det kan karaktärer dana 

och kan framgång ock dig bana. 


Det är natt, och lampan sprider 
blott ett dämpadt sken. 
Ångestfullt i plågor kvider 
stackars sjuklingen. 

Dit jag kallats nöden lindra, 
söker dödens ankomst hindra. 

Xndtligt tyckes sömn han finna, 
och jag vakar där, 
medan nattens timmar svinna, 
allting stilla är. 

Då min blick kring rummet ilar, 
på en massa böcker h vi lar. 


Lätta, slippriga noveller 
lågo på hans bord. — 

Ack, det gift, som dödligt fäller 
unga på vår jord. 

Men af Herrens ord — besinna, 
intet spår jag kunde finna. 

Ack, det är en sorglig skildring, 
men dock sann den är. 

Blott för kroppslig nöd söks lindring, 
där man omsorg bär. 

Men man själens väl försummar, 
samvetsrösten helt förstummar. 


Läs, studera, göm i minne 
framför allt Guds ord. 

Bed om rent, om ödmjukt sinne, 
då Guds kraft blir spord. 

Då, när hälsans dag försvunnit, 
har du likväl lifvet funnit. 

Hilda H. 
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XVL EMILIE PETERSÉN. 


G umman med lockarna och den stora hvita mös- 
san är “mormor på Herrestad”, såsom den rikt 
begåfvade, tros- och kärleksvarma fru Emilie 
Petersén i lifstiden benämndes. Man kunde kalla hen- 
ne “Sveriges lady Huntingdon”, ty på sin tid och ort 
utöfvade hon ett inflytande, som berättigar denna be- 
nämning. 

Hon föddes den 15 juli 1780 helt nära Berlin, där 
hennes fader, köpmannen Eckhart, bodde. Tidigt togs 
hon om hand af ett utmärkt fruntimmer i Hamburg, 
under hvars vård hennes Tika naturanlag och ovanliga 
fägring utvecklades, och under hvars tak hon första 
gången såg sin blifvande make, son till en senator och 
rik köpman i nämnda stad. Oaktadt hon under skol- 
tiden undervisades af elfva teologie kandidater, förblef 
bibeln länge för henne en främmande bok. Hennes 
första intryck däraf förskrifver sig från svärföräldrar- 
nas hem. Där fanns i ett af rummen en kakelugn, på 
hvilken bibliska tilldragelser voro aftecknade. Dessa 
bilder tilldrogo sig hennes blickar, då hon, trött af den 
omgifvande flärden, stundom drog sig undan dit för 
att ostördt öfverlämna sig åt sina drömmar. Härige- 
nom återkallades i hennes minne många af de bibliska 
berättelser, som hon under sina lärares ledning genom- 
gått, och dessa kakel blefvo sålunda likasom en påtag- 
lig tillämpning af skriftens ord: “Om människorna 
tiga, skola stenarna ropa.” Väl voro dessa intryck då 
öfvergående, men de utplånades dock aldrig ur hennes 
minne. 

Gift vid 20 års ålder, infördes hon i en lärd, konst- 
älskande och vitter sällskapskrets, som likvisst icke till- 
fredsställde hennes sanningssökande själ. Krigsorolig- 
heterna i Tyskland och Hamburgs belägring ingåfvo 
hennes man första tanken på att flytta till Sverige och 
där placera någon del af sin förmögenhet. 

Så inköptes Herrestad, “Guds gamla härberge”, så- 
som fru Petersén sedermera kallade det, och det unga 
paret bosatte sig där 1813. Första åren af deras vis- 
telse i Sverige voro allt annat än angenäma, skilda som 
de voro från anhöriga och bilda dt umgänge, bosatta i 
en fattig, enformig och ful trakt, utan kännedom om 
språket. Dessa intryck veko dock tillbaka på samma 
gång, som den egna andliga och folkets lekamliga nöd 
trädde i förgrunden. Särskildt rörde henne armodet 


hos hennes underhafvande, hvilka under otroliga för- 
sakelser och ihärdiga ansträngningar kämpade för till- 
varon. Ja, just därigenom kom hon till och med att 
mera fä6ta sig vid och älska sina smålänningar, och 
hon var redan betänkt på att stanna och lefva bland och 
för detta folk, då underrättelser inlupo, att den i Ham- 
burg kvarlämnade stora förmögenheten “tagit vingar”, 
såsom ordspråket säger. Detta ekonomiska slag var 
för de båda makarna en Guds fingervisning att stanna. 
De lydde den, och så blef Herrestad en Herrens stad, 
en stad på berget, bemärkt vidt omkring, och på samma 
gång en ljuflig tillflyktsort för mången pilgrim, som 
där fick vederkvicka sig af den vördade gamlas till alla 
utstrålande kärleksvärma. 

Bibelordet började spridas och läsas. Första dagen i 
månaden anordnades särskilda missionsböner till hvilka 
hundradetals besökande kommo, och hvarvid någon 
präst eller lekman enkelt och tilltalande förklarade Guds 
ord. Dessa böner blefvo föreningspunkter, där troende 
lärare årligen sammanträffade, lärde känna hvarandra 
och utbyta erfarenheter. I sammanhang härmed upp- 
rättades lånbibliotek, och skolor och hem inrättades för 
godsets fattiga, vanvårdade barn. I barnhemmet in- 
togos 20 @ 30 barn, hvilka fru Petersén kallade “sina 
gråsparfvar”, både för deras grå vadmalskläder och för 
att erinra om Guds omsorg. Barnen fingo äfven lära 
hemslöjd och handarbeten. Sedan skolhuset “på ber- 
get” blifvit uppfördt, hädankallades herr Petersén den 
9 mars 1835, och den efterlämnade makan trodde så 
visst, att hon snart skulle fölia honom, att hon lät för- 
färdiga sin egen svepdräkt. Men Gud hade annorlunda 
beslutat. 

Likasom hon dittills varit själen i verksamheten, för- 
blef hon det i ännu högre grad därefter. För att i den 
fattiga orten lindra armodet under de ofta återkom- 
mande missväxtåren stiftade fru Petersén en arbetare- 
förening, med uppgift att åt kvinnorna utlämna ull och 
lin till spanad och väfnad. Så uppkom Karda försam- 
lings fattig förening , om hvilken fru Petersén årligen 
meddelade berättelser, som icke blott tala om, huru kär- 
leksarbetet utvidgades och bar välsignelsens skördar i 
hem, som förut varit eländets och hopplöshetens till- 
håll, utan äfven huru stiftarinnan lyckats intressera 
andra både inom och utom landet för detta och dylika 
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företag. Guds rikssak, missionen, omfattade hon med 
största intresse, offrande därpå både mycken tid och 
stora penningmedel. För allt räckte hon till. Oaktadt 
en omfattande och invecklad ekonomi hade hon tid 
öfrig för en vidlyftig brefväxling. 

Om hennes inre lif, hennes tro, ödmjukhet, hjärt- 
lighet och bamaenfald tala hennes bref och dagbok 


samma andetag flydde hennes förlossade 6jäl till sitt 
himmelska hem. 

Till detta utkast om “mormor på Herrestad” bifogas 
till sist, hvad hennes mångårige vän Fjellstedt skref i 
Bibel vännen för 1859: “En rätt änka i apostolisk me- 
ning, som hade gifvit hela sitt hjärta åt sin Gud och 
Frälsare och blef alltid i bön och åkallan natt och dag. 




"Mormor på Herrestad''. 


från åren 1836 till 1857. Detta var nämligen det sista 
år hon förde anteckningar, ty det led då mot slutet af 
hennes långa arbetsdag. Tecken därtill voro försva- 
gade krafter och aftagande hörsel. Så förflöto några år 
under stilla förbidan. Sista månaden tillbragte hon 
under stor vanmakt. Kärlek och mildhet lyste från 
hennes ansikte äfven i de sista stunderna. “Herren är 
när”, voro hennes sista ord, och efter några djupa, lång- 


var den utmärkta, rikt benådade kvinnan, som nyligen 
fått nedlägga vandringsstafven och efter en lång, tro- 
gen tjänst ingå i sin Herres glädje. Hennes älskliga 
hem, hennes skola, räddningshemmet med “gråsparf- 
varna”, de glada julfesterna för armodets barn, den be- 
undransvärda arbetsinrättningen vid Kärda, där om- 
kring 10 socknar haft hjälp och uppmuntran till arbets- 
flit, samt så många familjer blifvit räddade ur elände 
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— allt detta är kändt både inom och utom Sverige. 
Vårt konungahus har fortfarande uppmuntrat dessa 
bemödanden, och välvilliga vänner från flera af Euro- 
pas länder hafva bidragit både med uppköp af arbeten 
och sändande af understöd. Emilie Petersén var onek- 
ligen en af Sveriges utmärktaste kvinnor. Svenska var 
hon icke genom födseln, men Sverige och dess folk, som 


hon med sitt varma hjärta älskade, såsom få älska, hade 
hon i ordets sannaste mening tillhört sedan 1813. Pröf- 
vande skiften fick hon erfara i af seende på sin för- 
mögenhet, hvilken genom andras förvållande till en del 
gick förlorad, men med återstoden vändes hela hennss 
uppfinningsrika sinne till de fattigas räddande.” 




ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÅN. 

OLOF RUDBECK d. ä. 


J ohan Rudbeck var biskop i Västerås och en lärd, 
snillrik och på sin tid mäktig man. På egen be- 
kostnad byggde han ett hem för fader- och moder- 
lösa barn samt ett härberge för fattiga, ålderstigna och 
sjuka. Han ombildade Västerås skola till ett mönster för 
andra undervisningsanstalter och understödde fattiga, 
förhoppningsfulla ynglingar. Sång och tonkonst hade 
i honom en vän och beskyddare, och i sitt gästfria hus, 
där Oustaf Adolf några gånger var på besök, undfägnade 
han sina gäster icke blott med mat och dryck utan jäm- 
väl med glada eller allvarliga sånger, som han föredrog 
med sin starka och välljudande stämma. Flärd och 
högmod hatade han. Ärkebiskop Lennaeus jordfäste 
sin vän Rudbeck i Västerås domkyrka och slöt sitt tal 
med de orden: 

"Sent kommer hans like.” 

Sonen Olof, som föddes i Västerås våren 1630 och 
bars till dopet af konungen själf, öfverträffade dock sin 
fader. Som skolgosse gick han ej klädd som en biskops 
son, utan om sommaren i grå vadmalströja och om vin- 
tem i fårskinnspäls med sirater af svart kalfskinn, på 
hufvudet en skinnhufva, samt skinnbyxor, ullstrumpor 
och becksömsskor. 

Sin latinska grammatik kunde han med besked; alla 
böcker, som funnos i faderns ägo, hade han läst, och 
allt hvad han läst mindes han. För öfrigt kunde han 
rita, snickra, smida, svarfva och måla m. m. Han hade 
en stark och behaglig röst, och när han en gång under 
sina utländska resor sjöng i staden Leydens kyrka, tyst- 
nade hela församlingen för att höra på. Liksom fadern 
älskade han musik och kunde spela på både blås- och 
stränginstrument. 

När han med sina äldre bröder var färdig att afgå till 
akademien och hade fått en rock af kläde, märkte fadern, 
att han högmodades däröfver. Han tog då student- 
prydnaden ifrån honom och lät honom gå kvar i skolan 
än ett år. Olof Rudbeck bar sedan förakt för fåfäng- 
lighet och brydde sig föga om yttre prydnader. 

Efter afslutade läroår och resor blef han den förste 
läraren i naturvetenskap och läkekonst vid Uppsala 
universitet. Den senare dock så viktiga vetenskapen 
var på den tiden föraktad och låg i lägervall, men med 
sitt snille väckte Rudbeck studenternas håg och lust 
därför. Ett växthus byggdes, en botanisk trädgård an- 


lades och sällsynta växter anskaffades och odlades; nya 
lärosalar samt rid- och fäkthus inrättades, ett boktryc- 
keri anlades och utländska språkmästare anställdes, 
till hvilket allt Rudbeck anskaffade penningar än af 
konungen, än af rika vetenskapens gynnare. Om da- 
garna voro lärosalarna fulla af åhörare, och om aftnar- 
na hördes musik och studentsång. 

Rudbeck var den verkande kraften i allt, men han 
hade ett stort fel: han ville befalla, till och med öfver 
sina ämbetsbröder professorerna, hvarigenom gräl och 
tvister uppkommo, och konungen själf måste ingripa. 

Med hela sitt snille och stora kunskapsförråd kastade 
sig Rudbeck på fomforskningen och bevisade i en stor 
bok, “Atlantica”, som trycktes i fyra band helarks- 
format, att Sverige var det äldsta land i vår världsdel, 
och att alla viktiga händelser, som skildrats af grekiska 
och romerska författare, tilldragit sig i Sverige. 

Denna bok har blifvit mycket beryktad både bland 
lärda och olärda, och alla dem, som icke trodde på de i 
densamma förfäktade åsikterna, ville Rudbecks anhäng- 
are förklara för landsförrädare. Om Rudbeck själf 
trodde på sina satser, kan vara ovisst; emellertid har 
han i detta sitt berömda verk lagt i dagen hela sitt stora 
snille och sina omfattande kunskaper. 

Vid Svartbäcken i Uppsala hade han med mycken 
kostnad byggt en lärosal och anlagt en trädgård, hvilken 
kvarstår intill vår tid under namnet botaniska trädgår- 
den. Före honom fanns ingen, som vårdade sig om 
studiet af växterna. Han ansåg emellertid, och det 
med rätta, att detta studium vore både viktigt och nvt- 
tigt, enär växterna tjäna människorna både till föda, 
läkemedel och ögonfägnad. 

För att lära sina lärjungar känna de förnämsta väx- 
terna utgaf han en bok, som de kallade De elyseiska 
fälten (Campi elvsei), och hvilken innehöll af bildningar 
af en del af dem. Detta verk förvarades i domkyrkan 
och gick med undantag af endast fyra exemplar förlo- 
radt vid den stora brand, som den 16 maj 1702 härjade 
Uppsala. 

Olof Rudbeck var skicklig i hvarjehanda handtverk 
och arbeten ; han byggde ett skepp, som gick både med 
och mot vinden, var den förste, som för konungen upp- 
gjorde ett förslag om anläggningen af Göta kanal, samt 
ämnade anordna en vattenledning från Kungsängen i 
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Uppsala till slottet; lämningarna efter detta arbte haf- 
va fått namnet Rudbecks fåfänga. 

Den olyckliga dagen, då den stora eldsvådan öfver- 
gick Uppsala och icke en gång skonade domkyrkan, där 
Rudbeck förvarade frukterna af ett trettioårigt arbete, 
stod den gamle mannen högst på taket till Gustavianum 
och kommenderade sprutorna med en röst som hördes 
ända ned till Svartbäcken. Själf förde han slangen 
och räddade lärdomshuset med dess dyrbara skatter, un- 
der det hans eget hus stod i fara. 


allt som skulle göras gjorde han i stan. 
Aldrig bytte han om klädedräkt, 
han brukade lika med sin gamla släkt : 
hans byxor voro vida och öppna vid knä, 
aldrig han handskar bruka plä’, 
på slokota håret en uppsatt hatt, 
en stackot svart jacka på axlama satt. 

Med liten prästkrage och sliten rock 
gick han, men aldrig med käpp och stock. 
Uti en kärra ibland han for, 
öppen var den och inte stor. 

Han hade stort hufvud och resliger kropp. 



Olof Rudbeck d. åu 


Ansträngningar och sorgen öfver hans genom bran- 
den lidna förluster bröto den starke gamle, och när trä- 
den i hans örtagård gulnade på hösten, slöts hans oro- 
liga och verksamma lif den 17 september 1702. 

Hans lefnad är tecknad i följande af rådmannen Olof 
Siljeström författade minnesord: 

Här ligger begTafven en gammal skald, 

Olof Rudbeck, födder i Västerås vald. 

I fyra regenters tid han tjänt 
och all sin tid till lärdom vändt. 

Han var en läkare och skar upp folk, 
han var ock de gamla skalders tolk. 

I Uppsala kom han först tryck på ban’, 


en far, en herde för den lärda tropp. 

Se ? n han blef född, var han aldrig sjuk, 
om icke af flenen ibland i sin buk. 

Han spelte på giga och blåste i lur, 
lustigt han sjöng och var aldrig sur, 
därmed var han kungar och herrar täck, 
mot alla vänlig, mot ingen fräck. 

Han kunde ej med hofstreck och inte med krus, 
aldrig drack han sig något rus. 

Nu var han herre, nu var han dräng, 
alltid först uppe och sist i säng. — 

Se*n han sett sina sjuttio år, 
så blef han döder och lagder på bår. 

Han var för ingen motgång skygg, 
liksom han lefde så dödde han trygg. 
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“PAPPA, BED FÖR MIG SOM MAMMA.” 

JM'*'* 

Han, som aldrig bedit, stammar: Stum, förtviflad fadern blickar 

“Gud, som hafver barnen kär.” på sin älskling utan hopp. 

Aldrig hörts ifrån hans kammar: Nästa ögonblick han skickar 

“Se till mig, som liten är.” dock en suck till himlen opp. 


Noras kinder blossa röda 
af den feber henne tär, 
och det är med största möda 
fadern hopp om henne när. 

Tröttad moder gått till hvila 
i ett rum där strax intill, 
syns vid minsta ljud dock ila 
upp att se, hvad Nora vill. 

Fadern måste Nora lofva 
vaka ensam denna natt. 

Mamma, hon behöfde sofva. — 

O, hvad Nora dock var matt! 

“Pappa, bed för mig som mamma, 
bed den bön, mig mamma lärt/* 
hörde fadern barnet stamma, 
barnet, som han höll så kärt. 

“Jag skall gå att mamma väcka,” 
svarar han, “hon bedja kan.” 

Men det Nora tycks förskräcka, 
han skall bedja, ingen ann’. 

“O, låt lilla mamma sofva, 
hon är trött af dagens id. 

Du att bedja måste lofva, 
att jag får i själen frid.” 


“Hvart min värld och lycka vänder,” 
hviskas i knappt hörbar ton, 

“det står allt i dina händer.” 

Så han bad vid Faderns tron. 

“Herre, Nora du bevara, 
hennes hälsa återställ! 

Herre, du min bön besvara, 
och min synd ej vedergäll!” 

Nu på Noras anlet’ friden 
lyste, denna himlens skatt. 

Hon förklarad blef i tiden, 
förrän slut var nödens natt. 

“Pappa, se jag Jesus skådar, 
mamma, skynda, se en syn. 

Lyssna, hör han själf mig bådar 
upp till sig där ofvan skyn. 

“Se, nu öppnas himlens portar, 
och dess änglar blicka fram, 
en blir sänd att anden hämta 
från vår jord, från synd och skam.” 



Denna suck ur sorgfylldt hjärta 
Gud i nåd nu lyssnar till. 

Den, som syndens minnen smärta, 
aldrig han förskjuta vill. 

Herrens Ande om försoning 
hviskar till ett sorgset bröst, 
bjuder brottslingen försköning, 
sänder ifrån himlen tröst. 

Annorlunda var hans sinne 
nu, än hvad det var förut. 

Synder hopas för hans minne — 
“Herre, plåna skulden ut. 

“Så min lilla älskling åter; 

Fader, du, all nådes Gud, 
mig i himlen möta låter, 
när om hemlof jag får bud.” 

Gudlös far af Gud blir slagen 
att få bärgad dyrköpt själ. 

Den, som ej vill höra lagen, 

Gud kan räcka likaväl. 

J. B. A. I. 


PRÄRIESKISS. 

För Ungdomsvännen. 


P rärier, bara prärier. Så långt hennes ögon kunde 
se, möttes de af dessa ofantliga grässlätter. Den 
unga frun satte sig på farstubron och stödde huf- 
vudet mot handen. Fanns det väl på jorden ett ställe 
mera ödsligt! Knappast en farbar väg, utan långt gräs, 
genom hvilket man måste leta sig fram, när man skulle gå 
någonstans. Och det långa gräset gömde ormar, det visste 
hon; därför var det sällan hon vågade sig ut på någon 
upptäcktsfärd. Hvad var där också egentligen att upptäc- 
ka? Prärier, endast prärier. I söder syntes visserligen 
en kulle, kal och enslig. Här och där växte en skranglig, 
enstaka buske, och så voro där en mängd stenrös. Bland 
stenrösen syntes några grafvar, och i en af de grafvarna 
hade de gömt hennes lille gosse. O, om hans graf ändå 
fått bäddas i den sköna kyrkogården där hemma i det kära 
gamla Sverige i stället för där borta i den där ödsliga kul- 
len på den stora prärien! Hvarför hade de någonsin läm- 
nat det kära hemmet på andra sidan oceanen och kommit 
hit till denna öken? öken — ja, så hade ju Henrik kallat 
det, det Btora okända landet i västern. En dag, när de 
sutto på bänken under den lummiga björken där hemma, ha- 
de han helt plötsligt frågat, om hon ville följa med honom 
till Amerika, de stora präriernas land. Då hade hon lekfullt 
kallat det Sibirien. Och hon hade lämnat svaret, att hon 
vore villig att följa honom, om det så vore till detta så 
fruktade land. Och nu, när hon riktigt tänkte öfver allt- 
sammans, tyckte hon nästan, det hade varit bättre, att de 


rest till Sibirien. Där träffade man ju ofta på mycket bil- 
dade människor; där kunde väl lifvet ändå aldrig blifva 
så intresselöst som här. Aldrig hade det synts henne så 
hopplöst enformigt som i dag. Henrik hade dagen förut 
rest till den femton engelska mil därifrån belägna staden. 
Nu var hon öfverlämnad åt sig själf och finge tänka och 
längta, så mycket hon ville. Hon reste sig för att gå in. 
Ännu en gång lät hon blicken glida omkring. Solen stekte 
på husets skrofliga stenväggar. På gården stod ett skrang- 
ligt “cotton-wood” träd, som gaf föga skugga. Och ändå 
hade den företagsamme Henrik spikat ihop ett par brädbitar 
högt uppe på en gren och kallade denna plats sitt studer- 
rum. 

Kullen i söder syntes i dag om möjligt ännu ödsligare än 
vanligt. Så tyckte åtminstone hon, som stod och betrak- 
tade den. Hon kom ihåg begrafningen, som ägt rum där 
i förra veckan. En af landtbrukarne hade då fått följa sin 
lilla dotter till hennes sista hvllorum. Han hade själf 
gräft den lilla grafven. Den enkla, hemgjorda kistan, de 
grofva, solbrända ansiktena, de murknade träkorsen, — det 
hela öfver gjutet af den nedgående solens sista gyllene strå- 
lar, psalmversen, sjungen af darrande, oöfvade röster, — 
denna tafla stod så tydligt för hennes inre öga. Skulle hon 
någonsin glömma den känsla af obeskrifligt vemod, hon vid 
detta tillfälle erfarit! I dag hade denna vemodskänsla 
bemäktigat sig henne med en förfärande makt. Hon kände 
det, som om hennes hjärta velat brista vid tanken pä att 
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kanske aldrig mer få återse det kära hemmet i Norden, där 
hon upplefvat så många oförgätliga stunder. 

Hon trädde in. Det var nästan något af förtviflan i den 
blick, som fästes på de nakna, grå väggarna och det slitna, 
omålade golfvet. Hon hade så gärna medtagit några pryd- 
nader och handarbeten från det gamla hemmet. Men Hen- 
rik tyckte dessa voro för eleganta för nybyggarelifvet. Ja, 
de hade ändå inte passat här. De hade kommit väggarna 
att synas ännu dystrare och golfvet ännu simplare. 

“Frun, Anders Eriksson är här och frågar, när han skall 
komma och hjälpa till att slakta grisen.” 

Det var gamla Lina, deras hjälpreda i köket, som yttrade 
dessa ord. 

“Grisar, kor, höns, — skulle man då aldrig få höra talas 
om någonting annat!” 

Så fort Anders Eriksson fått besked, fortsatte frun sina 
drömmerier: 

Hon var ännu så ung, hvarför skulle hon begrafvas i den- 
na ödemark? 

Så tog hon fram portföljen med ritningarna och spets- 
profven — minnen från flickpensionen. Varligt togos de 
upp och beskådades, det ena efter det andra. Men nu var 
det slut med all själfbehärskning. Hon grät länge hejdlöst, 
förtvifladt; hela hennes gestalt skakades af snyftningar. 

Hemlängtan! Hade hon inte läst eller hört någonstans, 
att denna var den värsta af alla sjukdomar? Att hon kun- 
nat vara så barnslig och dum, så att hon inte protesterat 
emot, när Henrik kom fram med förslaget om Amerika- 
resan! Henrik, ja, han var nu så begifven på äfventyr, 
han; och så var det inte så lätt att säga nej, när han bad 
om något. Hon hade bort vara litet mera bestämd. 

Så började hon rifva bland ritningarna och fick tag i en 
liten anspråkslös sådan, föreställande ett enkelt hvitmå- 
ladt hus. Något mera kunde hon inte se; tårarna skymde 
bort björkallén, som hon ändå så väl visste fanns där. 
Hemmet! Det kära gamla hemmet, dit Henrik fört henne 
som brud. Ack, hon såg det så tydligt i inbillningen. Det 
hade inte varit något storartadt hem, men o, så nätt! Rum- 
men hade varit låga, men ändå så hemtrefliga, i synnerhet 
det lilla kabinettet innanför salen. Där hade hennes sy- 
bord sin plats. Hon såg ännu, hur solen så vänligt sken 
in genom de hvita, nystärkta gardinerna på krukväxterna. 
“Fågelburen” kallades det alltid af Henrik, det där lilla 
rummet. — Och deras båtfärder på den förtjusande lilla 
insjön. — Hennes ögon dragas ofrivilligt åt floden till. Nå- 
gonstans där borta genom prärien flöt en grumlig flod, vid 
hvars stränder — hon ryste vid tanken härpå — en indian- 
stam slagit läger. Hon hade så när skrämts från vettet en 
dag, då några af dessa indianer kommo ridande ute på 
gården. Från fönstergluggen uppe på vindsskrubben, dit 
hon tagit sin tillflykt, hade hon sett på hur Henrik kon- 
verserade med dem, och huru han gått in och skaffat litet 
bröd och litet rökt kött, hvarmed han förplägade dem. 
Det hade gått ganska muntert till där nere, men ändå hade 
hon inte vågat sig ut, förrän det egendomliga främmandet 
var borta. Hvad Henrik skrattade åt henne! En mycket 
mörk kväll hade hon sett ett stort eldrödt sken vid hori- 
sonten. Den natten fick hon inte en blund i sina ögon, ja- 
gad som hon var af den ständiga fruktan för att indianer- 
na skulle komma och bränna upp alltsammans för dem. 
Hon hade inte velat lyssna till Henriks upprepade försäk- 
ringar, att det bara var en höstack, som brann. 

Hon var så försjunken i tankar, att hon inte hört knack- 
ningen på dörren. Denna förnyades nu ganska eftertryck- 
ligt, och hon gick för att öppna. På tröskeln stod en hög- 
rest man, med solbrännt ansikte och långt svart hår, som 
räckte honom ända ned till axlarna. På hufvudet bar han 
en stor grå filthatt Han frågade vänligt efter vägen till 


närmaste stad, och hon skulle just gå med honom ut på 
trappan för att visa honom, hvart han skulle gå, när hon 
blef varse något blankt, framstickande ur en af hans fickor. 
En pistol! O fasa! Och så fick hon syn på en till i den 
andra fickan. Kring midjan bar han ett tjockt läderbälte 
med små hylsor, fyllda med revolverpatroner. Ett par 
knifvar voro ock instuckna i bältet. En röfvare och mör- 
dare! Den unga frun måste stödja sig mot dörrposten för 
att inte falla. Hennes fasa och förskräckelse voro nästan 
tillintetgörande. O, om blott Henrik varit hemma! Han 
hade väl funnit på någon råd. Den besynnerlige främling- 
en pekade leende på sina farliga vapen och försökte öfver- 
tyga henne, att han var fullkomligt ofarlig, och med en 
tafatt bugning var han borta. Hon hade velat skrika högt; 
hon hade velat springa, men hon stod som förlamad. Så 
vacklade hon bort till en stol. 

Nej, hon stode aldrig ut med det här längre. Lifvet på 
prärien passade ej för henne. Besynnerligt, att hon inte 
kommit att säga något bestämdt därom åt Henrik. Men 
så hade hon heller inte kännt det så odrägligt förr, som 
hon gjort i dag. Aldrig hade hon heller varit så ansatt af 
hemlängtan som i dag. Blott han komme hem, hvilket väl 
knappast kunde blifva i dag, skulle hon riktigt visa honom, 
hur dumma de varit som kommit hit, ja, hon skulle — 

“Frun, när jag var ute och gaf hönsen mat, mötte jag en 
karl, som hade bud med sig från herrn, att han kommer 
hem om en stund.” 

“Men, Lina, att du inte sade det strax!” 

“Kära frun, jag har ju nyss kommit in.” Så försvann 
Lina; hon måste ut i köket och göra upp eld. Men den, 
som fick ännu mera brådtom, var hennes matmoder. Spets- 
profven och ritningarna lades i största hast tillbaka i port- 
följen. 

“Lina, Lina”, ropade hon åt köket, “vi måste ha pannka- 
kor till kvällfemat, sådana där, som Henrik tycker så myc- 
ket om, du vet.” 

Och så skyndade hon upp för den smala, rankiga trappan 
till öfre våningen. Nu gällde det att utplåna hvarje spår 
af tårar. Henrik fick på inga villkor se, att hon hade grå- 
tit. Och så under det hon höll på att lägga upp det svarta, 
glänsande håret, kom hon att blicka ut genom fönstret. 
Två män kommo gående, den ene ledde en ko. “Henrik, 
Henrik”, jublade hon. Men hvem var det, han hade med 
sig? Skulle hon tro sina egna ögon? — Det var ju röfvaren, 
den där, som skrämt henne så förfärligt Han och Henrik 
gingo samtalande så förtroligt som gamla vänner. — 

Men hon måste skynda sig för att bli i ordning, tills 
Henrik nådde fram. Så påsattes det fina, hvita förklädet, 
och så var hon färdig, och i ett nu nere på gärden för att 
möta Henrik. Att nu vara rädd för den främmande föll 
henne aldrig in: Henrik var ju där. 

“Röfvaren” ombads att komma in och sitta ned, och 
frun drog sin man med sig ut på kökstrappan. 

“Henrik, det där är bestämdt en röfvare. Han var här 
för en stund se’n och höll på att skrämma lifvet af mig. 
Ser du inte vapnen, han bär?” 

“Kära Eva”, svarade Henrik skrattande, “han är inte 
mera röfvare än jag. Det är en “cow-boy”, begriper du. 
Och sådana äro ofta riktiga gentlemän. Just i går hörde 
jag en liten historia, som kanske skulle göra dig vänligt 
stämd mot min gäst. 

“På ett hotell i en stad långt borta i västern hade en herre 
tilltalat en ung dam på ett mindre hyfsadt sätt. En “cow- 
boy”, som varit vittne härtill, ställer sig genast framför 
den fine herrn med dragen revolver, och från hans läppar 
ljungar denna befallning: 

‘Fall genast på knä för den där damen, och kyss hennes 
fot, annars skjuter jag er!’ 
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“Den flne herm visste alltför väl, att hotelsen skulle verk- 
ställas, därest han ej lydde på ögonblicket, och s& måste 
han nu, i flera människors åsyn, med revolvera för pannan, 
göra som han blifvit befalld. Åskådarnes hurrarop ville 
aldrig taga slut. — Nå, Eva, hvad tycker du om den histo- 
rien? — Men hvad är det för ambrosia, som prärievindarna 
föra med sig i dag? Pannkakor! Jo, jag tackar, jag. Nu 
måste jag emellertid in och se om din “röfvare". Men 
laga för all del, att pannkakorna räcka till, ty jag är hung- 
rig som en varg, och jag gissar, att en röfvare också är en 
storätare. Men det var sant, jag måste tala om något nytt 
för dig. Jag har nämligen för en bagatell i dag köpt en 
ny ko, och det skall du veta, att den kon är ett riktigt 
praktexemplar. Men nu får jag inte sinka mig hos dig 
längre." 

Henrik och den främmande voro snart inbegripna i ett 
lifligt samtal inne i förmaket. Fru Eva höll på att duka 
bordet ute på gården under “cotton-wood" trädet, då hon 
får se tvenne indianer komma ridande, en man och en 
kvinna. Komna helt nära trädet steg mannen af hästen 
och stod nu framför fru Eva, rak och med majestätisk håll- 
ning. Han bar en grof röd filt, och i håret voro några 
fjädrar instuckna. Den unga frun tyckte hon såg en kung 
framför sig, så ståtlig såg han ut, denne indian. Hur det 
var, kom hon sig inte för att blifva rädd, hon visste knap- 
past hvarför. Nu hälsade han och framförde sitt ärende. 
På bruten engelska förklarade han, att mjölsäcken, som han 
fått någonstädes, gått sönder på vägen, och att Aftonstjär- 


nan (härvid pekade han på kvinnan, som han hade med 
sig) skulle sy ihop säcken, om hon finge litet tråd och en 
nål. Frun gick efter dessa saker och lämnade dem till 
kvinnan där ute. Så smekte hon det lilla barnet, som den- 
na bar i ett bylte på ryggen. 

“Henrik, kom hit får du se en sådan liten näpen barn- 
unge!" 

“Nå, det kan man kalla en förändring, Eva", sade Hen- 
rik, när de båda stodo och sågo efter de bortridande india- 
nerna. “Du, som brukade vara så rädd för sådana där, 
så du inte tordes titta på dem. Men jag hade så när glömt 
att saga dig, att jag bjudit den där “röfvaren” att stanna 
kvar öfver natten. En sådan treflig och underhållande gäst 
är det sällan man träffar på." 

“Men, Henrik, han kanske ändå är en farlig — " 

“Han är lika ofarlig som den där hönan", ljöd Henriks 
raska svar, och nu skrattade de hjärtligt båda två. 

Hvad jag ändå var barnslig i dag, då jag såg allting så 
svart, tänkte hon, medan hon gick där, sysslande med 
kvällsvarden. Men Henrik skulle då aldrig få veta, hur 
dumt hon burit sig åt. Hon måste säga åt Lina att inte 
skvallra. 

Och fåglarna kvittrade, flugorna surrade, och hönsen 
kacklade, — alla hade de olika läten men samma text, 
tyckte fru Eva. Och orden till den texten ljödo i hennes 
öron ungefär så här: 

Hvad gör det, hur världen ser ut, bara Henrik finns där. 

Aina. 


KRONBERGS “DAVID OCH SAUL”. 


“T V avid och Saul", Julius Kronborgs målning, som 
I 1 här bredvid synes i afbildning, var först att se 
på den utställning af vinster i Stockholms hög- 
skolefonds lotteri, som på våren 1885 var anordnad i arf- 
prinsens palats i Stockholm. Det var en liten, mycket 
aristokratisk utställning af summa nio taflor, som blifvit 
inköpta af respektive konstnärer och högt betalade. Bland 
de nio voro — förutom “David och Saul" — Georg von Ro- 
sens “Den förlorade sonen", Hellquists “Religionssamtal 
mellan Olaus Petri och Peder Galle", Gustaf Cederströms 
“Begrafningen i Alsike". Efter utlottningen skänktes 
dessa fyra taflor af sina vinnare till nationalmuseet, i 
hvars svenska målningssamling de nu återfinnas. Fram- 
för de andra har “David och Saul” blifvit en af de mest 
populära målningarna i hela museet. 

Någon förklarande text behöfver näppeligen den taflan. 
Den framställer — som synes — David spelande för ko- 
nungen, den själssjuke härskaren och den sorglöse herde- 
gossen, den ene representerande misstänksamhet, själsoro, 
den andre hängifvenhet och sinneslugn. Konstnären har 
insatt figurerna i en rik österländsk interiör, hvars möns- 
ter han utarbetat i detalj — golfmattan blef efter hans 
ritning väfd af Handarbetets vänner. 

Man kan säga, att denna målning betecknade en mil- 
sten i Kronbergs verksamhet, betecknade öfvergången till 
en monumental, enkel stil från ett koloristiskt, lifligt, 
praktälskande framställningssätt. 

Som färgkonstnär hade han gjort sig bemärkt redan un- 
der sin lärotid vid konstakademien. Han började studera 
där vid 13 års ålder — han är född 1850 i Karlskrona — 
och fick kungliga medaljen vid 19 år 1870 för ett svenskt- 
historiskt motiv, “Gustaf Vasa mottager bibelöfversätt- 


ningen af Olaus och Laurentius Petri". Sedan gick hans 
studiefärd till Dusseldorf, Paris och Munchen. Den i 
Munchen rådande smaken tog sig de starkaste uttryck i 
Kronbergs alster en tid iramåt, såväl I hans porträtt af 
Henrik Ibsen och i hans Lutspelerska m. fl. som framför 
allt i “Jaktnymfen” — den tafla, hvarmed han vann sitt 
egentliga rykte. Den hemsändes 1875 och inköptes genast 
för nationalmuseet. Dess ämne är ofta behadladt af gamla 
och nyare tiders målare: den i skogen slumrande nymfen, 
beskådad af två skrattande fauner. Den starka, rika, mus- 
tiga färgskalan och den kraftfulla behandlingen i Kron- 
bergs målning väckte särskildt hos konstnärer och konst- 
bildade både förtjusning och förvåning. Man var ej van 
vid en dylik koloristisk prakt, vid dylik djärfhet i an- 
slaget och ett sådant penself öringens mästerskap i det på 
den tiden tämligen stillsamma och försiktiga svenska må- 
leriet. 

Jaktnymfen följdes närmast af “Våren", en stor, hurtig 
och lefnadsglad skildring af vårens gudinna, som kommer 
i skyn ridande på en stork och omgifven af små vingade 
barn, som krama regn ur molntappar eller med fulla hän- 
der strö blommor ut öfver jorden. “Våren" med dess sido- 
stycken “Sommaren" och “Hösten" hamnade i en privat- 
bostad i Göteborg. 

Till samma ämneskrets hör den lilla, pigga, brunhyade 
amorinen, som kommer tumlande i luften och skjuter af 
sin pil mot åskådaren (på nationalmuseum), samt “Bac- 
kanttåget" (akvarell i Furstenbergs galleri i Göteborg, 
äfven målad i stor skala i olja), där den läckra färgbe- 
handlingen, färgglädjen och färgprakten är förtjusande. 

Målaren hade utbytt Munchen mot Rom, där han för- 
blef bosatt i flere år. Jämte glada naturväsen, represen- 
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DAVID OCH SAUL. Tafla af Julius Kronberg. 

Originalet i Nationalmuseum i Stockholm. 
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tanter för ungdom, skönhet, lefnadslust och solsken, må- 
lade han fornhistoriska praktstycken som “Drottningen af 
Saba med sitt följe” (Göteborgs museum) och “Kleopatras 
död” — effektfull nog i sitt rika egyptiska sceneri — där- 
efter ett par tämligen teatraliskt hållna bilder ur Romeos 
och Julias kärlekssaga samt “David och Saul”, där det 
yttre sceneriet underordnar sig taflans hufvudinnehåll, 
själsintrycket hos de båda figurerna, och där detta är 
framhållet så rätt framt och med så påtaglig enkelhet, 
att ingen åskådare behöfver tveka om hvad som här för- 
siggår. 

Sedan Julius Kronberg flyttat från Rom till Stockholm, 
har han i ännu högre grad förenklat sitt uttryckssätt, tvät- 
tat sin palett ren från de yppiga, mustiga, lysande färger, 
som det varit hans lust att röra sig med, och ofta rent 
af sträfvat» till att reda sig med de enklaste färger och 
det enklaste, ibland äfven det torraste behandlingssätt. 
Så i flere porträtt — högt bland bilder i sin art stå dock 
porträttet af professor Hamberg och det lilla ytterst nog- 
grant och med en om Holbein påminnande detaljkärlek 
utpenslade porträttet af konsul Oscar Ekman. 

På det dekorativa området har Kronberg varit verksam 
med stor framgång vid inredningen af grefve von Hall- 


wyls palats i Stockholm, som han prydt med både vägg- 
och takmålningar. Men innan dess var han i flere år upp- 
tagen af de tre stora takmålningarna i västra trappupp- 
gången på Stockholms slott, som han utförde på beställ- 
ning af konung Oscar. De uppsattes 1891, 1892 och 1894. 
Den första framställer statslifvet, där synes Svea, omgif- 
ven af figurer, som representera religionen, freden, veten- 
skapen, konsten, industrien, åkerbruket m. fl., den andra 
vill skildra naturlifvet — man ser där dagens gudinna, 
för hvilken nattens viker undan, — en rik komposition, den 
lifligaste i denna serie, med en mängd figurer — och den 
tredje det andliga lifvet, domens ängel och fridens genius 
samt i midtfältet människosjälen sväfvade uppåt, ledd af sin 
skyddsängel. 

Sedan dess har Julius Kronberg smyckat Adolf Fredrik 
kyrkas kupol med 4 stora målningar på mur ytan — natur- 
ligtvis ämnen ur den heliga historien. 

Äfven på det konstindustriella området har han åstad- 
kommit arbeten, utmärkta för mycken smak och stilkänsla. 
* * * 

Med anslutning till denna tafla hoppas vi att i ett annat 
nummer kunna bjuda våra läsare på en uppsats om sången 
och musiken i österlandet. 


NÅGRA BLAND DE TUSEN NUTIDA FÖRFATTARE. 


IV. C. O. BERG. 


F d. generalkonsul Carl Oscar Berg presenteras här- 
med för UNGDOMsväNNENs läsare. För dem, som 
■ ej närmare lärt känna honom, är’ det väl förnäm- 
ligast såsom Lina Sandells man intresset är fästadt vid 
hans person. Så var förhållandet med mig. 

Såsom utgifvare och redaktör af Arbetarens Vän samt 
författare af en serie väl skrifna berättelser ur arbetare- 
världen har redaktör Berg utöfvat ett stort inflytande och 
förtjänar visserligen att blifva känd af oss. Det torde till 
ej ringa del var hans förtjänst, att bland hit invandrade 
svenskar finnas jämförelsevis få socialister och ingen enda 
anarkist. Han har varit den svenske arbetarens rådgif- 
vare och undervisare såsom kanhända ingen annan. Han 
har fritt och oförskräckt fört deras talan inför hög och 
låg samt framhållit deras rättigheter gent emot öfvermodet 
och förtrycket. 

Carl Oscar Berg föddes i Kumla, Västergötland, den 30 
oktober 1839. I sin barndom erhöll han blott hvad under- 
visning folkskolan kunde gifva. Han är alltså hvad vi 
kalla “a self-made man”. Vid sjutton års ålder kom han 
till Stockholm och genomgick ett handelsinstitut (Business 
college). Sedan fick han anställning på ett köpmanskon- 
tor till 1863, då han blef grosshandlare. Han importerade 
läder och gjorde goda affärer. 

År 1879 öfverlät han affären åt annan person, erhöll 
uordstjärneorden och blef året därpå utnämnd till Ru- 
mäniens generalkonsul i Stockholm. 

Under åren 1875 — ’87 var han medlem i Ev. Fosterlands- 
stiftelsens styrelse. Åren 1876 — ’84 representerade han 
Kopparbergs län i Första kammaren och var därunder ifrig 
skyddstullsvän. Han arbetade ifrigt på att få nödiga re- 
former genomförda och “sekelgamla orättvisor” afskaffade. 

Uppsala stift valde honom till ledamot af kyrkomötet 
1883. Där inlämnade han ett förslag, att friförsamlingar 
skulle få betjänas af präst tillhörande statskyrkan. Där- 
med ville han begränsa separatismen och föra friförsam- 
lingarna åter till den lutherska kyrkan. Äfven föreslog 
han, att representationen vid kyrkomötena skulle omorga- 


niseras till ungefär hvad det är hos oss, och 120 delegater 
skulle väljas i st. f. 60. 

Nykterhetsverksamheten och kristendomens praktiska 
ingripande i det mänskliga samhällslifvet — detta har va- 
rit hans lifs hufvuduppgift. År 1871 inköpte han den 
gamla judiska synagogan vid Tyska brunn och inrättade 
den till ett sjömanskapell jämte läsrum och spislokal för 
arbetare. Själf underhöll han i många år predikoverk- 
samhet därstädes och drog till sig stora åhörareskaror. 
Han bidrog kraftigt till att få skandinaviska sjömanska- 
pellet i Liverpool uppfördt. Beskrifning på detta kapell 
finnes i UNGDOMSväNNEN för september 1901. 

Han har ägnat mycken uppmärksamhet åt fångvårdens 
förbättring och särskildt åt att skaffa fångarna ärlig för- 
tjänst efter uttjänt straff. Han för ordentlig dagbok öfver 
fångarna, deras lefnadsöden och utsikter att blifva hjälpta 
eller benådade. Härutinnan understödjes han af konung- 
en själf, och man har på skämt kallat honom “fångarnes 
förespråkare”; en benämning, som verkligen är en heders- 
titel. 

Denna hans mångsidiga verksamhet gjorde, att han åter 
igen fann sig som representant i riksdagen 1887, på andra 
kammarens Stockholmsbänk. Såväl hans utprägladt krist- 
liga karaktär som hans starka nykterhetsifver utsatte ho- 
nom för en nästan exempellös politisk förföljelse. Detta 
tillika med hans myckna arbete försvagade så hans kraf- 
ter, att han året 1890 var fjättrad vid sängen i tyfoidfeber 
och sockersjuka. Svåra penningtider inbröto äfven då i 
Sverige, och i Stockholm föllo egendomsvärdena oerhördt. 
Bergs politiska motståndare begagnade sig af detta till- 
fälle att krossa honom genom att begära, att han sattes i 
konkurs. En af direktörerna i den bank, som inlämnade 
begäran härom, yttrade i vittnes närvaro: “Vi vilja honom 
intet ondt — blott göra honom politiskt och ekonomiskt 
död.” 

På grund af sin sjukdom var han oförmögen att tillse 
sina egna affärer. Hans tillgångar bortslumpades på kon- 
kursåuktion för en spottstyfver, som ju vanligen är fallet. 
Afundsmännen framställde honom såsom den skenhelige 
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skrymtaren, som skulle afklädas, en afslöjad kanalje och 
bedragare — en läsare, som skulle grundligen stukas. 

Rörande denna sak tager jag mig friheten anföra föl- 
jande ur ett enskildt bref: 

“Om jag nu säger, att jag vore oskyldig till alla dessa 
lidanden, sä talade jag icke full sanning. Det är och för- 
blir alltid ett fel — en hufvudets synd — då en kristen 
låter sig af affärernas malström dragas in i transaktioner, 
som han ej under alla förhållanden kan fullt kontrollera. 
Som en lycka i olyckan måste jag anse den om- 
ständigheten, att vid konkursmålet åtal väcktes mot mig 
af riksbanken — ty därigenom skaffades reda i saken, 
j&väl hofrätten som högsta domstolen förklarade, att jag 
icke gjort mig skyldig till någon som helst förbrytelse, 
icke ens vårdslöshet eller lättsinnigt ingångna affärsför- 
bindelser. Men den dömde mig till två månaders enkelt 
fängelse för det att det bolag, där jag var verkställande 
direktör, i sä mätto eftersatt den i lag föreskri f na bok- 
föringsskyldighet, att ett föregående ärs bokslut blifvit 
några veckor försenadt. Det hjälpte icke, att konkurs- 
chefen och bokföraren under ed förklarade, att felet ute- 


slutande var hans, “enär konsul Berg låg redlöst sjuk i 
tyfoid feber, då böckerna skulle afslutas." 

Detta hjälpte dock ej. Den “ansvarige” måste straffas 
för försummelsen. 

Men nu vände sig bladet. Man ansåg väl, att det var en 
oförtjänt lön för en trettiårig oegennyttig och själfupp- 
offrande verksamhet bland de ringa och förbisedda, och 
min upprättelse har blifvit så fullständig, som det under 
omständigheterna varit möjligt. Så t. ex. hafva mina tid- 
ningar och böcker ofta af arbetagifvare tagits 1 hundra- 
tals ex., så att jag de flydda tio åren kunnat betala alla 
mina enskilda skulder utom till ett par mångmillionärer. 

Den utan jämförelse svåraste pröfningen var dock att 
bl i f va öfvergifven af gamla vänner. Skulle L. S. och jag 
varit hänvisade till de gamla trossyskonens hjälp, så hade 
vi icke allenast fått svälta ihjäl, utan, flgurligt taladt, vi 
hade blifvit uppätna genom alla oresonliga, ogrundade och 
elaka beskyllningar och fariseiska domar. Men Herren 
sände — korpar. Endast några, högst få, troende visade 
sitt deltagande och medkänsla. De flesta höllo sig på af- 
stånd, såsom den friske höll sig på afstånd från den spe- 
tälske. Detta var en praktisk lärdom af ordet: Förliten 
eder icke uppå människor. Endast i Gud haf din tröst, 
min själ. , 

Hvad människor tänka och döma om mig per- 
sonligen, bör vara alldeles likgiltigt. Men om genom 
vrängda framställningar af en persons handlingar, hvilken 
under en lång lefnad bekänt sig såsom kristen, fienderna 
till kristen tro “få vatten på sin kvarn" eller troende hjär- 
tan såras och frestas till “vrång dom", kan det vara en 

plikt att lämna faktiska upplysningar ." Så långt 

Berg själf. 

Detta nu om hans lifsgärning i allmänhet. Det är dock 
på grund af hans litterära vrksamhet, jag infört hans 
namn i denna serie. År 1875 grundade han Arbetarens Vän. 
Den utgafs först i en månads- och sedan både i vecko- och 
månadsupplaga med ända till 18,000 ex. 

Åren 1882 — ’5 utgaf han en Ungdomspostilla i två band. 
De flesta där införda predikningarna äro hans egna. De 
senare tio åren har han skrifvit utläggningarna öfver sön- 
dagsskoltexterna i Barnens Vän. 

I arbetarevänlig riktning har han utgifvit fyra större 
berättelsesamlingar: Separatorn, Hyfveln, Marfa D’Orino 
och Farbror Stens minnen och hågkomster, hardera på 
omkring 360 sidor. Dessa kortare berättelser, lättlästa, 
intressanta och lärorika, borde finnas i h varje söndags- 
skol- och ungdomsbibliotek inom synoden. Berättelserna 
äro inga dikter utan verkliga tilldragelser, upptecknade af 
den uppmärksamme iakttagaren. Jag har själf genomläst 
de flesta utaf dem. S. M. H. 
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BED OCH ARBETA. 


H err William var, som man sade, gammal och bla- 
serad i förtid. Han hade pröfvat på allt, hvad 
lifvet kunde bjuda af nöjen och förfinad njutning, 
men det hade hos honom endast väckt äckel och leda. Han 
ringaktade människorna, ty sällskapslifvet, sådant det ted- 
de sig i salongerna, hade förlorat allt behag. Människor- 
na, sådana de uppenbarade sig i lifvets stora allvar, i det 
trägna andliga eller fysiska arbetet, i kampen för hem 
och härd och lifsmål, kände han ej. 

Han trodde ej pa något, men han tviflade ej heller på 
något. Han var absolut likgiltig för tidens stora frågor och 
strömningar, antingen de nu rörde sig om förhållandena 
på det religiösa, politiska, sociala, litterära, konstnärliga 
eller praktiska lifvets områden. Olyckan och nöden be- 
rörde honom ej i högre mån, än att han på gatan helst vän- 
de bort ögonen, då han mötte den, eller i tidningarna helst 
hoppade öfver skildringarna om den. Andras framgång 
och lycka lämnade honom lika oberörd — förlofningar, äk- 
tenskap, utnämningar och yttre utmärkelser inom vissa 
kretsar måste han dock hålla reda på för att ej försumma, 
hvad artigheten under dylika förhållanden kräfde af en 
gentleman. Han hade genomrest många länder, besökt 
de naturskönaste platser, gått sig trött i konstens gallerier 
utan att mottaga någon lifgifvande impuls — det hade 
blott skett för att döda tiden, och något annat mål hade 
han ej vunnit. Han ville ej lefva, men ville ej heller dö 
— jo, kanske dö, om det skedde fort, utan dödskval och 
dödsångest och om — ja, om det ej funnes något ovisst efter 
detta. 

Och dock var hr William i grund och botten ingen dålig 
karl. Han var visst icke någon utlefvad rucklare, som 
sölat sig i grofva laster och utsväfningar, hvilka kunnat 
stjäla lifskraftens safter ur hans kropp och känslans 
spänstighet ur hans hjärta. Nej, därifrån fritogs han äf- 
ven af sina afundsmän och belackare. Hans starka fysik 
borde bättre än mången annans motstått sällskapslifvets 
och klubblifvets ansträngningar, särskildt som han ju 
stärkte sig genom att rida, gymnastisera, fäkta, jaga, och 
idka all den i England gängse sporten. Ett godt hufvud 
hade han också, och vid universitetet i Oxford hade han 
med erkännansvärd framgång skött sina studier och af de 
lärde profesorerna ansetts som en mycket lofvande yng- 
ling. 

Men hvad var det då för fel med honom, hur hade han 
vid endast några och tjugu år kunnat blifva denne lefnads- 
trötte, likgiltige man, hvilkens lif i allt öfverflöd och sorg- 
löshet var ett hån mot den sanna, sunda ungdomliga lifs- 
glädjen, hvars sprudlande flöden lika litet kunna stenas 
igen som en mäktig källåder? 

Naturligtvis fanns det en förklaring, och den låg här 
ganska nära till hands i hans uppfostran och lif allt ifrån 
den spädaste barndomen. 

Hr William var en mäkta rik engelsk köpmans ende son. 
Han hade haft en yngre syster, men hon hade dött vid 
endast ett par års ålder, och efter detta olycksslag hade 
föräldrarna, som redan förut varit mycket svaga för sin 
William, blifvit det i dubbelt mått. Fadern hade arbetat 
sig upp från en ganska anspråkslös ställning, han hade 
arbetat mycket, ibland förtvifladt, och arbetet hade blifvit 
ett obetvingligt lifsbehof. De stunder han tillbragte inom 
hemmet ville han därför njuta alldeles ostördt i frid och 
harmoni, och därför vande han sig också att böja sig för 
sin lille gosses nycker och söka gissa sig till hans önsk- 
ningar, för att uppfylla dem, innan de ännu voro uttalade. 


Lille William höll också mycket af sin far, och dä denne 
var hemma, visade han också sina solskenssidor. 

Men modern, som ju närmast skulle öfvervakat honom 
under hans uppväxtår, var ännu svagare för honom. Lille 
William var en ovanligt vacker gosse, och för att han skulle 
blifva ännu mer behaglig, utstyrdes han i fina, dyrbara klä- 
der, som ej tålte vid den ibland kanske något vårdslösa 
lek, som friska, lifskraftiga gossar så gärna hängifva sig 
åt. Modern förde honom gärna med sig ut för att visa 
andra, hur vacker och präktig hennes lille älskling var, 
och det var därför ej utan skäl han blef kallad för hennes 
“lilla fåfänga". Det stela sällskapslifvet med alla dessa 
snärjande konvenansregler tryckte därför redan tidigt en 
prägel af någonting trött, likgiltigt, lillgammalt öfver gos- 
sens hela sätt och uppträdande. 

William växte upp, ompysslad som en utländsk planta i 
ett drifhus. Något lifsmål blef ej utpekadt för honom, 
och intet gjordes för att väcka hans egen eftertanke där- 
på. Hvad hans framtid angick hade han intet mer klart för 
sig, än att han hade pengar nog för att kunna framlefva 
ett fullt oberoende lif, ja, ett lif i öfverflöd, om han ville. 

Han kom i skola och fick de bästa lärare, den berömda 
universitetsstaden Oxford ägde. Han skötte sina studier 
så att säga regelrätt och gjorde goda framsteg, men utan 
något större intresse för den ena eller andra vetenskaps- 
grenen. Han tyckte nog det var tråkigt att åtminstone 
ett par gånger om dagen göra en omsorgsfull toalett, men 
han underkastade sig af vana detta besvär, ty det fordrades 
ju af en person i hans ställning. Så var det också med 
studierna; han vårdade sig om dem med stor noggrannhet 
men för honom voro de dock intet annat än ett slags and- 
ligt toalettbesvär, som han måste underkasta sig i följd 
af det passandes lagar och för att kunna uppträda i lifvet 
som en verklig gentleman. Något högre mål med dem 
för lifvet i samhälle och bland människor utpekades ej, 
och därför gåfvo de ej heller några väckande impulser och 
grumlade ej ett ögonblick den liknöjdhet som kväfvande 
omsnörde hans själ. 

Fadern dog, då William endast var 17 år gammal, och 
några år därefter följde äfven modern honom i grafven. 
William fann nu lifvet i hemmet ännu mer tomt och inne- 
hållslöst än förut och började göra vidsträckta utrikes re- 
sor. Han reste dock utan annat mål och syfte än att döda 
tiden, och det var också den enda tarfliga valuta han vann. 
Vid knappa 24 års ålder kom han till den eleganta spel- 
hålan i Monaco, och naturligtvis skulle han pröfva sin tur 
vid det gröna bordet. Han spelade utan att fästa sig vid 
insatsernas storlek, och på några dagar hade han spelt bort 
hela sin förmögenhet utom ett landtgods, som ej så fort 
kunnat omsättas i penningar. Förlusterna grämde honom 
ej mycket, ty han hade aldrig arbetat och svettats för att 
förvärfva en slant, och hvad som skulle följa, ifall han 
blef ve totalt ruinerad, hade han svårt att fatta. Han be- 
slöt dock att hädanefter vara något försiktigare. 

Han återvände till England och kom lagom till de stora 
kapplöpningarna. En af Williams hästar tog pris, och 
därtill vann han ofantliga summor på vadhållning. Lyc- 
kan, som i Monaco vändt honom ryggen, tycktes nu le mot 
honom med sitt soligaste leende. Detta stärkte honom 
blott i hans ringaktning för penningens värde, ty hvad han 
slösat bort med ena handen, tog han ju utan möda igen 
med den andra. 

Det ser ibland ut, som om det vore slumpen, som regera- 
de öfver människoöden, men det är dock inte så. Under 
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en jakt skröt en baronet öfver, att han jagat bruna björnar 
i Nordamerika. Hr William ryckte på axlame och mente, 
att om jaktsällskapet vore stort samt hästarna, hundarna 
och gevären goda, sä vore det väl ingenting märkvärdigt 
Då man skrattade åt honom, svarade han med äkta eng- 
elskt lugn: 

“Hvad slå vi vad om? Tio tusen pund, att jag ensam, 
med blott en hund och utan häst qkall jaga bruna björnen 
och med egen hand nedlägga en af dem, och det inom tre 
månader!” 

Vadet antogs. Hr William hade ej tänkt på, hvarken 
hvad han riskerade eller kunde vinna. Det var en nyck, 
ett infall, något obetänksamt visserligen, men när ordet 
var sagdt fordrade ju hedern, att det skulle hållas, hur 
vansinnigt det än var. Det var sålunda ingenting att vi- 
dare reflektera öfver. 

Hr William packade in och begaf sig i väg, lika obekym- 
rad och likgiltig, som om det blott gällt en lusttur från 
hans gods till hans våning i London. Han for igenom det 
odlade Amerika utan att fästa någon uppmärksamhet vid 
det i många fall egendomliga och kraftiga lif, som pulsera- 
de där. Långt ute 1 fjärran västern, vid de väldiga ur- 
skogarnas gräns, fick han bostad hos en fattig farmare, 
som med grannars hjälp uppförde ett nytt enkelt block- 
hus åt sin flne gäst, hans betjänt och kock. Ty naturligt- 
vis hade han utrustat sig med allt lifvets nödtorft så rik- 
ligt, som om han tänkt sig all förbindelse med människor 
afskuren för längre tid. 

Hr William strofvade ett par veckor omkring i skogarna 
utan att tänka på att uppsöka någon björn, ty tids nog 
hunne han väl att tänka på honom. Ensamheten behagade 
honom, den var som en efterlängtad hvila efter sällskaps- 
lifvets och resornas jäktande besvär. Den storslagna na- 
turens majestät gjorde intryck äfven på hans trötta sinne, 
han kände sig genombrusas liksom af en frisk fläkt, ehuru 
den ej förmådde att rycka upp honom. Han afhöll sig 
dock så mycket som möjligt från all beröring med män- 
niskorna, både hos sitt värdfolk och på de kringliggande 
nybyggena. 

En söndag, då han satt vid den lilla fönsteröppningen i 
sitt blockhus, hörde han muntra och friska flickröster utan- 
för. 

“Akta dej du, Mary, att inte den främmande flne herrn 
tar bort dig för oss”, hörde han en, af dem utropa, under 
ett litet hånfullt skratt. 

Därpå hörde han ett klingande skratt, klart och rent och 
jublande sorgfritt som en lärkdrill. 

“Asch, den där! Illa ser han då, förstås, inte ut, men 
han går ju och hänger, som om han skulle ha sålt nåd- 
åren åt räfven. Tänk, att stora, friska människan kan ta 
sig till att gå så där och drifva utan att gripa sig an med 
ett skapandes grand nyttigt. Är det en karl, det? Men 
rysligt tråkigt måste han ha, stackars kräk, ty ingen har 
ännu sett honom skratta.” 

Hr William kände, hur en brännande rodnad steg upp 
på hans kinder, och han tittade omedvetet ut genom föns- 
tergluggen för att se, hvem som dömde honom så hårdt och 
— han kunde ej neka det — äfven rättvist 

Åh, det var ju ingen annan än värdens unga dotter, 
Mary! 

Han hade dagligen sett henne, då hon kommit och läm- 
nat mjölken eller städat i blockhuset, utan att dock ha 
fäst något afseende vid henne. Det var ju också blott en 
fattig nybyggares enkla, obildade dotter, troligen lik alla 
andra af hennes klass! Visserligen hade han af vanlig 
höflighet växlat några ord med henne, men hur hon sva- 
rat och hvad hon svarat, hade han just ej mycket lyssnat 
till. Nu flck han dock ett säreget intresse för henne — 


ibland var det harm, ibland nyfikenhet och ibland en viss 
välvilja, trots hennes hårda dom. Men hon sysselsatte dock 
alltid hans tankar, och han kunde ej låta bli att observera 
henne under hennes dagliga lif och hvardagssysslor. 

Det var onekligen en vacker flicka, dock så olik dem han 
träffat i stora världens sällskapslif. Den praktiska, pi- 
kanta dräkten, något erinrande om indianernas och som 
bland nybyggarne här anlagts, klädde utmärkt hennes 
smärta, men dock fylliga, spänstiga och genom arbetet 
stärkta figur. 

Men hvad han mera fäste sig vid var hennes trägna ar- 
bete från morgon till kväll, hennes ömma omvårdnad om 
föräldrarna samt hennes, trots fattigdom och hårdt arbete, 
alltid glada, vänliga lynne och klingande skratt. Det be- 
höfdes sannerligen ej mycket för att roa henne, det måste 
han erkänna. 

Ibland kunde dock, som sagdt, hennes hårda dom reta 
honom, han visste ej hvarför. Men hvad behöfde han väl 
fästa sig därvid? Brydde han sig om, hvad societetens 
damer i England tänkte om honom? Nej, ty han tänkte 
ej själf så synnerligen högt om dem — ja, lägre än de verk- 
ligen förtjänade, ty han hade nästan aldrig sett dem i 
hvardagslifvets naturlighet, och den under sällskapslifvet 
anlagda masken hade han genomskådat. 

Så småningom började han vänligt samspråka med Mary, 
icke med den där nedlåtande vänligheten, som blott är till 
för att dölja likgiltigheten, utan med sympatiens vänlig- 
het. Förut hade han varit i beröring med allt för många 
människor, och därtill i en allt för ytlig beröring, för att få 
sympati för någon eller känna behof af andras välvilja. 
Det var först här ute i det landtligt stilla lifvet dessa för 
honom hittills främmande känslor började vakna. Och af 
Mary flck han alltid vänliga och höfliga, men också upp- 
riktiga svar, som tydde på godt förstånd och ett ädelt 
hjärta. Snart var han invigd både i hennes föräldrars lef- 
nadsförhållanden och hennes egen enkla lefnadssaga, hvars 
största, viktigaste tilldragelse, hvilken hon ofta med sådan 
hänryckning talade om, 'var hennes konfirmation. 

Hr William blef då alltid orolig. Han fann det besyn- 
nerligt, att hon skulle minnas allt från denna högtidliga 
stund, medan han själf knappt mindes något och ej heller 
brytt sig om att söka erinra sig något. 

En dag, då hans lynne var mer nedstämdt och han fann 
lifvet tommare än vanligt, sade han med en suck: 

“Ack, den som ändå kunde vara så glad, så nöjd och lyck- 
lig som ni, Mary?” 

Mary spärrade upp sina stora ögon och svarade: 

“Har herr William, som är så lärd, inte lärt det viktiga 
budordet: Bed och arbeta!” 

“Bed!” upprepade hr William. “Jag bar haft allt hvad 
jag behöft, och hvad skulle jag då bedt om?” 

“Ni sade det ju nyss, då ni önskade, att nl vore glad och 
nöjd och lycklig. Det hade ju varit något att bedja om — 
bland mycket, mycket annat.” 

“Ni har rätt, jag inser det nu.” 

“Ja. Bed, så lär ni er att arbeta, och arbeta, så lär ni 
er att bedja ännu bättre. Och genom bön och arbete skall 
ni lära er mycket godt, lära er, hur ni skall bli lycklig.” 

“Arbeta, ja! Men det har jag aldrig lärt mig på allvar. 
Det arbete, som jag skulle kunna gripa mig an med där 
hemma i England, intresserar mig ej, och kroppsarbetet 
här ute passar ej för den uppfostran jag fått.” 

“Jaså, passar inte. Jag får nu icke glömma tacka Gud 
för det jag fått en god uppfostran!” 

Han kunde ej undgå att märka, att det låg ej blott med- 
ömkan utan också en smula förakt i den blick hon gaf 
honom. Det smärtade honom, det harmade honom, men 
ändå måste han erkänna för sig själf, att han haft orätt — 
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ja, rent af stått som en stackare inföj* denna enkla landt- 
flicka. 

Han glömde alldeles bort sin björn och ströfvade ännu 
utan mål omkring i skogen eller också, hvilket han förut 
ej brytt sig om, ute på fälten för att åse det dagliga ar- 
betet. Han kände sig stärkt däraf, men han blygdes dock 
att gå så lättjefull och endast se på, hur andra svettades. 

Plötsligt beslöt han sig för att resa. Packningen skedde 
alldeles brådstörtadt Det gick ej an att fortsätta så här, 
det måste taga slut. Han for dock blott till att börja med 
till närmaste större stad, för att “bU fri från dumma gril- 
ler och åter komma i jämvikt.” 

Men där döko minnena från skog och fält och block- 
huset fram med ny liflighet och kraft. Han greps af en 
obetvinglig längtan till det stilla lifvet ute vid urskogens 
bryn, och han öfverraskade sig ofta med att sitta och dröm- 
ma om den blonda, glada, lyckliga och flitiga Mary. 

Tänk, om han skulle gifta sig med henne? Åh en sådan 
tok han var! Hvad skulle väl då hans fina vänner i Eng- 
land säga? Och — det var ju ej heller så säkert, att han 
finge henne! Slutligen blef det honom outhärdligt och 
han skref ett enkelt och hjärtligt bref till Mary, i hvilket 
han skildrade sitt forna lif och dess tomhet och utan alla 
förblommerade fraser anhöll om hennes hand. 

Svaret lät ej länge vänta på sig. Det var genomandadt 
af en så osökt hjärtlighet och deltagande oro, att det rörde 
honom, men det var dock afslående. Hon tyckte nog om 
honom, sade hon på ett ställe lika okonstladt som upprik- 
tigt, men det var nog med en så tarflig nybyggareflicka som 
hon, på samma sätt som med arbetet där ute — de passade 
ej för en så fin herre. 

Det var dessa ord, som likt ett spjut genomborrade hans 
hjärta och hastigt mognade hans beslut att börja ett nytt 


lif. Han for strax till England, betalte sitt vad, sålde sitt 
gods och reste sedan åter ut till fjärran västern, där han 
af amerikanska regeringen köpte sig en vidsträckt och bör- 
dig, men ännu ouppodlad landsträcka. Själf grep han sig 
med ifver och lust an med allt slags arbete. Det föreföll 
honom i början ansträngande, och mången kväll kände han 
sig fruktansvärdt trött Men nu kunde han bedja sin bön 
och sedan slumra mer lugnt än han förut gjort Händerna 
blefvo väl hårda, men hyn blef frisk, ögat fick en annan 
glans, och här ute i naturen och under arbetet kände han 
sig genomströmmas af nya, jäsande krafter, som kommo 
hans bröst att svälla af lefnadslust och mod. 

En gång, då han i bygdens pittoreska dräkt, som äfven 
han anlagt, ströfvade omkring i urskogen, träffade han 
oförmodadt Mary, som han ej efter sin återkomst velat 
uppsöka. Det var en söndag, och hon använde nu en ledig 
stund för att hälsa på några goda vänner — några små- 
fåglar där inne i skogen. De kände tydligen igen henne, 
ty de voro ej alls rädda för henne, då hon strödde korn i 
deras bon. 

Hvad hr William och Mary då sade hvarandra var ord 
för lifvet Om ett år hemförde han Mary som sin hustru. 
Och de bildade ett äkta gammaldags landtligt hem med 
gudsfruktan, arbete och patriarkalisk omsorg om alla sina 
tjänare. 

“Det är du, Mary, som räddat mig!’* sade hr William till 
sin hustru. 

“Nej, William”, svarade hon. “Det är ett naturligt lif 
med bön och arbete.” 

“Men det var dock du, som förde mig dit” 

“Måhända. Men hade jag kunnat det, om jag ej själf 
fostrats upp i ett lif med bön och arbete?” 

C. O. B. 


jfr 


GUSTAF AF GEIJERSTAM. 


T ill “de tusen svenska nutida författare”, af hvilka 
S. M. H., såsom han lofvat, skall presentera ett 
femtiotal för UNGDOMSväNNENs läsare, hör äfven 
Gustaf af Geijerstam. Enär denna tidnings hufvudredak- 
tör för en längre tid sedan till mig framställde den önskan, 
att jag skulle skrifva något om Geijerstam, och, då jag 
fått underrättelse om att S. M. H. ej kommer att afhandla 
honom i sin ofvannämnda artikelserie, torde jag utan att 
göra intrång på det område, som S. M. H. nu valt för sitt 
författarskap, härmed få meddela ett och annat om nämn- 
de litteratör. Meningen är dock ej att här framställa hela 
hans författarverksamhet genom att gifva en öfversikt eller 
granskning af alla hans litterära arbeten, utan vill jag i 
mera allmänna drag karakterisera hans skriftställeri och 
särskildt fästa mig vid det senaste utvecklingsstadiet däri. 

Då jag här ofvan sade, att Geijerstam hör till “de tusen”, 
må detta ingalunda fattas så, att han försvinner i denna 
stora massa. Han står tvärtom i det främsta ledet bland 
nutida svenska prosaförfattare. Ja, det är väl knappt nå- 
gon mer än Selma Lagerlöf, som kan täfla med honom om 
den främsta platsen bland nu lefvande svenska roman- och 
novellförfattare. Hvilken af dessa båda man bör, i stort 
sedt, sätta främst, vill jag ej afgöra. Selma Lagerlöf öf- 
verträffar Geijerstam i vissa stycken men är honom under- 
lägsen i andra. Så t. ex. äger den förra den största fantasi- 
rikedomen, under det den senare är starkare i den psykolo- 
giska analysen. Att döma af tidningsnotiser är dock Geijer- 
stam den af de båda, hvars arbeten erhållit den största 


spridningen. Det är i synnerhet genom sina tvenne senast 
utgifna romaner, “Boken om lille-bror” samt “Kvinnomakt”, 
han fått “de många” att lyssna till sig. 

Det var i början af 1880-talet, Geijerstam framträdde 
med sina förstlingsarbeten. Redan från början anslöt han 
sig med ungdomlig entusiasm till den realistiska riktning, 
som under inflytande af fransk och dansk-norsk estetik och 
diktning började skönjas i vårt fäderneslands skönlitteratur 
mot slutet af 1870-talet. De för den moderna realistiska 
romanen mera utmärkande kännetecknen återfinnas därför 
ock i Geijerstams litterära produktioner. Fastän mycket, 
särskildt under de senare årtiondena, blifvit sagdt och 
skrifvet om realismen i litteratur och konst, torde det dock 
för flertalet af UNGDOMSväNNENs läsare vara obekant, hvad 
därmed egentligen menas. Fördenskull äro några ord till 
förklaring däraf måhända behöfliga, ehuru det ej är så 
lätt att gifva en sådan förklaring, som på samma gång 
är kort och lättfattlig. Realism såsom betecknande en 
bestämd riktning inom litteraturen är liktydig med verk- 
lighetsskildring. Författaren skall afbilda eller så att säga 
fotografera verkligheten, alldeles såsom den är; han skall 
återgifva dess fel och förtjänster, det fula lika väl som det 
sköna, det hvardagliga som det upphöjda. Framför allt 
skall han på ett fullt troget sätt teckna människolifvet 
med dess både mörka och ljusa sidor. Och han skall fram- 
ställa det, icke blott såsom det ter sig på ytan eller för 
folk i allmänhet, utan han skall tränga ned i själens dol- 
daste djup och framdraga de känslor, stämningar, lidelser, 


Digitized by ^ooq le 



UNGDOMSVÄNNEN. 


87 



som där gömma sig. Vi taga oss friheten att här citera ett 
stycke frän dansken Georg Brändes, hvilken just var den, 
som genom sina uppseendeväckande föreläsningar öfver 
“hufvudströmningarna i det nittonde århundradets litte- 
ratur” utsädde de nya idéerna i Norden. Han säger: ”Jag 
griper med så kraftig hand, jag förmår, ned i det verkliga 
lifvet och visar, hur de stämningar, som få sitt uttryck 
i litteraturen, uppspira i människohjärtat. Men människo- 
hjärtat är ingen stilla fläck, ingen idyllisk skogssjö. Det 
är en ocean med undervattensvegetation och med farliga 
inbyggare. Salongslitteraturen som salongspoesien ser i 
människolifvet en salong, en pyntad halsal, möbler och 
människor lika polerade; belysningen utesluter alla mörka 
vrår. Må den, som har lust, taga tingen från denna sida, 
det är icke min sak. Den, som vill botanisera, måste upp- 
rycka brännässlor lika väl som rosor; på samma sätt måste 
den, som vill studera litteraturen, vänja sig vid att med 
naturforskarens eller läkarens oförfärade öga se alla for- 
mer af människans väsende i deras olikartade beskaffenhet 
och deras inre sammanhang. Om plantan sticker eller 
doftar, gör den icke mer eller mindre intressant.” Hvad 
Brändes här sagt om kritikerns uppgift, angår också den 
realistiske diktarens. Äfven han skall vara ett slags natur- 
forskare eller läkare, som ej får draga sig för att framvisa 


och undersöka samhällets kräftskador, att analysera och 
dissekera dem. 

Realismen håller på ofvan angifna tendenser särskildt 
gent emot idealismen, enligt hvilken konstnärens uppgift 
ej är att blott afbilda utan ock idealisera eller förklara 
verkligheten på så sätt, att han i sitt konstverk fram- 
ställer föremålet i ren skönhet, fritt från det bristfälliga 
och fula, som ej sällan vidlåder företeelserna i verklighetens 
värld. Idealismen hade länge fört spiran inom litteratu- 
ren, när realismen öppnade sitt fälttåg mot densamma. 
Den förra hade haft sin viktiga mission, då den med yr- 
kande på känslans och fantasiens rätt inom pressen ut- 
trängde en föregående mera stel och öfvervägande för- 
s tån d smäss i g diktning. Men, när den idealistiska littera- 
turen ej vidare hade något nytt att bjuda på utan i stället 
till stor del öfvergått till “frasrik efterklang”, till härm- 
ning af de stora mästarnes verk eller till en diktning, hvari 
en vildt lössläppt fantasi målade människolifvet på ett 
sätt, som hade föga eller intet att göra med verkligheten, 
— då var tiden inne för ett nytt skede i litteraturens his- 
toria. Protesten mot det gamla kom från en skara mesta- 
dels yngre litteratörer, som skrifvit realism, verklighets- 
trohet, sanning på sin fana. Men, såsom fallet ofta är med 
protesten, så var det ock med denna: den innehöll många 
öfver drifter och ensidigheter. Realisterna flngo därför 
många motståndare, h vilka riktade en skarp kritik mot 
dem, men de förra blefvo ej de senare svaret skyldiga. 
Striden fortgick med hetta och stundom bitterhet å båda 
sidor under större delen af 1880-talet Nu, sedan stridens 
svallvågor lagt sig, kan man mera lugnt och objektivt se 
och blotta öfverdrifterna hos båda lägren. Man kan ock 
nu iakttaga vinsten åf striden. De kämpande partierna 
hafva lärt ej så litet af hvarandra. Det senaste decenniets 
diktning har visat, att Verner von Heidenstams “dröm” om 
en “renässans” i litteraturen, som skulle utgöra en “före- 
ning af inbillningskraft, skönhetssinne och käck, drastisk 
realism”, var mer än en dröm. 

Såsom vi redan hafvä nämnt, ställde sig Geijerstam re- 
dan vid sitt första uppträdande på den litterära banan i 
realisternas led. Hans stora naturliga begäfning såsom 
författare, hans tekniska färdighet, hans förmåga att en- 
kelt, kraftigt och åskådligt framställa, hvad han ville, 
märktes och erkändes af kritici ej blott bland hans me- 
ningsfränder utan ock bland motståndarne till den riktning, 
hvartill Geijerstam anslutit sig. Vi må här anmärka något, 
som kanske hade bort sägas förut, nämligen att det väl 
näppeligen finnes någon, som vill förneka, att det gifves en 
sund och berättigad realism. Med de motståndare, vi här 
nämnt, mena vi därför ej motståndare till den äkta verk- 
lighetsdikten utan till den moderna realismen, sådan den 
förkunnades och tillämpades af de flesta bland sina mera 
bemärkta representanter. Hvad nu Geijerstams tidigare 
produktioner beträffar, visade de äfven betänkliga brister, 
hvilka han dock hade gemensamt med den skola, hvars pro- 
gram han förfäktade. Kritici särskildt från det motsatta 
lägret voro ej heller sena att utan skonsamhet uppvisa 
dessa brister. 

Geijerstam behandlade i sina första noveller, såsom “Grå- 
kallt”, “Strömoln”, “Erik Grane”, med förkärlek hemska 
och vidriga företeelser, lättfärdighet och sedlighetsbrott 
höra till de tidt och ofta återkommande ämnena i hans 
•berättelser, och utan tillbörlig finkänslighet beträder han 
stundom ett område, för hvilket blygsamheten har rätt att 
fordra alldeles särskild hänsyn. Med skäl förebrådde man 
därför Geijerstam samt de moderna realisterna i allmänhet, 
att deras skildring af verkligheten var bra mycket konstru- 
erad och ensidig, enär de jämt och samt framhöllo blott 
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den ledsamma, fula och vidriga sidan af lifvet, glömmande, 
att lifvet äger äfven en glad, skön och ljus sida. 

Den kristna tron f&r tidt och ofta skarpa hugg i Geijer- 
stams noveller. Med hans afvoghet mot kristendomen 
sammanhänger väl ock hans benägenhet att teckna den 
kristna religionens bärare i osympatiska drag. I novell- 
samlingen “Strömoln” låter författaren fiere representanter 
af det prästerliga ståndet uppträda, men ingen af dem 
äger någon tilldragande personlighet: de äro hycklare, råa, 
grofva eller inskränkta. 

Trots försäkringarna, att realismen tecknade lifvet på 
ett fullt verklighetstroget och objectivt sätt, ha dock Geijer- 
stams förstlingsarbeten en bestämd tendens, ett polemiskt 
syfte, äfven oin detta hos honom ej framträder så ohöljdt 
och oförsynt som hos en del andra realister, exempelvis 
Aug. Strindberg, för att ej tala om en mängd utländska 
författare. Det var mot det bestående i både hemmet, sam- 
hället och kyrkan, som angreppet gjordes. Det är uppfost- 
ran i hemmet, de sociala förhållandena eller ock den häfd- 
vunna moralen, som är skulden till den enskildes förvillel- 
ser, utsväfningar och laster, ja, den kristna moralen kallar 
stundom det ett felsteg, som i .själfva verket ej är det. Då 
vi handla efter bestämningsgrunder, som vi själfva tro på, 
men som vi veta, att alla andra ogilla, så tör det väl hända, 
att vi känna oss bestraffade i vårt inre, men förebråelsen 
är ej Guds röst i vårt samvete utan en följd af något, som 
vi lärt i barndomen i strid emot de bestämningsgrunder, 
hvilka vi sedan lärt oss i lifvet. 

Att allvarsamma rop skulle höjas af särskildt uppfostrare 
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och lärare mot sådana tendenser, och att att kritiken skulle 
tala skarpa ord mot en “verklighetsskildring*’ af sådant 
slag, var ju alldeles naturligt. Den välkände kritikern 
C. D. W. skref om “Strömoln”, att “det var ägnadt att för- 
våna, att ett dylikt arbete kunnat finna förläggare.’* En 
annan granskare yttrar på tal om “Erik Grane”: Geijer- 
stam kallar en dylik verksamhet för att arbeta i framåt- 
skridandets, förbrödringens, upplysningens och 'sanningens 
tjänst. — En otacksam allmänhet skall kanske gifva den en 
kortare benämning: humbug.” En tredje framstående re- 
censent från 1880 -talet, som hade öppet öga för både för- 
tjänsterna och bristerna 1 Gei j erstams diktning, skrlfver: 
“Vi hafva gent emot hr Geijerstam ingen annan önskan» 
.än att det bästa uti honom måtte komma till orda. Men 
därtill kräfves främst af allt, att han minst lyssnar till 
smickrare, och därnäst, att han sätter högre den själfrens- 
ning, som kan komma som en frukt af studiet af de stora 
monumentala snillena, som redan tillhöra historien, än 
sysslandet med hvarjehanda honom själf tämligen snarlika 
och närastående dagens söner och döttrar, som ännu an- 
tingen alls icke funnit sig själfva eller också redan stelnat 
i ensidighet.” Den här of van uttalade önskan har förverk- 
ligats. Geijerstams senare författareskap visar en utveck- 
ling, hvari visserligen det bästa hos honom kommit mer 
och mer till orda. Vi ämna i nästa nummer af tidningen 
återkomma till denna förändring hos författaren, då vi där 
vilja afhandla hans senare utvecklingsskede och öfver- 
gången därtill. Forts. 

E. A. Z. 

^ ^ ^ ^ 


JERUSALEM. 

Reseminnen, tecknade af den beryktade franske malaren James Tissot. 


N umera färdas man till Jerusalem på järnväg från 
Jaffa. Det åtgår tre timmar till denna resa, som 
är mycket mera pittoresk och vida mindre tröt- 
tande än den gamla Latroum routen. Denna väg valde ock- 
så jag. 

Så fort jag stigit af tåget, satte jag mig upp i en cab och 
lät köra mig till ett af de i närheten af Jaffa-porten belägna 
hotellen. Innan jag i detalj studerade själfva staden, beslöt 
jag att företaga några exkursioner i dess allra närmaste 
omgifning. 

För detta ändamål hyrde jag en åsnedrifvare. Den se- 
nare var en intelligent gamin, som talade en blandning af 
engelska och franska och som visste att peka ut för mig 
de sevärdaste punkterna. Jag hade hört, att bästa platsen 
att förskaffa mig en sådan eskort var vid Jaffa-porten, och 
där sökte och fann jag honom också. På dénna plats ser 
man ständigt en pittoresk och liflig människomassa, hvilken 
utgöres af både landtbor och stadsbor. 

De flesta af dessa sysslolösa människor röka på öster- 
ländskt vis sina nargibs. En liten öppen restaurant, skyd- 
dad för de glödande solstrålarna af ett soltält, ligger strax 
bredvid Jaffa-porten. Dess ägare och hans assistent rosta 
öfver en öppen eld små platta köttstycken, hvilka ha en 
strykande åtgång. Där serveras också kaffe. Då jag satt 
min åsna i traf, haglade välönskningar öfver mig från alla 
håll; gatpojkar kastade miniatyr blomsterbuketter på mig, 
och restauratören bugade sig djupt och tömde leende den 
ena koppen kaffe efter den andra i åsnans spår, härmed 
gifvande tillkänna, att han hoppades, att jag ej måtte sakna 
något under min färd, och att rikedom måtte följa i mina 
spår. Jag hade till en början varit böjd för att tro, att man 
ägnade mig all denna artighet i den förhoppningen, att jag 
skulle däraf bevekas ätt strö penningar omkring mig med 


båda händerna, men min vägvisare upplyste mig om att 
detta alldeles icke var fallet. 

Min första exkursion gällde Josaphats dal. Där upptäck- 
te jag tusentals i klipporna uthuggna grafvar, somliga van- 
ställda af ålder och en del ännu ganska hvita och mindre 
öfvervuxna med den knappa vegetation, som utgör bete 
för de oräkneliga åsnor, som ströfva omkring här. 

Under det jag vandrade omkring i denna ödsliga, dystra 
dal, hörde jag kvinnliga röster sjunga en ömsom vild och 
triumferande, ömsom sorgsen och entonig säng. 

Sedan jag en stund sökande sett mig omkring, fann jag, 
att den kom från ett slags öppen platform utanför ett af de 
många boningshus, som ligga kringströdda i närheten. På 
denna plattform dansade åtskilliga kvinnor, som buro blåa 
klädningar och hvita slöjor, i rytmisk takt efter den sång, 
de sjöngo. Ungefär ett dussin män, som buro svarta och 
hvita kostymer, sutto på marken och åsågo med ett lojt in- 
tresse dansen och lyssnade till sången. Den visa, kvinnor- 
na sjöngo, hade blifvit diktad till någon för länge sedan 
afliden scheiks ära. 

Vid min återkomst till staden såg jag i närheten af post- 
kontoret en rörlig människomassa. En gammal jude, 'som 
bar en egendomlig hufvudbonad, hade ställt sig så, att man 
ovillkorligen måste passera förbi honom. Han höll ett bref 
i handen och föll nu öfver mig med den bönen, att jag 
skulle öppna det åt honom och så medelst bespara honom 
ett sabbatsbrott. Det var en lördag, judarnes sabbat, och 
de anse det för en synd att på denna dag förrätta det minsta 
arbete. Men jag undrar just, om det ej kan komma på ett 
ut att öppna och att läsa ett bref. 

Under min vistelse i Jerusalem begaf jag mig en fredag 
till den plats, där allt hvad som återstår af Salomos tempel 
— en enda mur — finnes att se. 


Digitized by ^ooq le 


UNGDOMSVÄNNEN 


89 


Jag hade hört, att judarne på denna dag brukade samlas 
där i stort antal, och det var för att taga dem i betraktande, 
som jag gått dit. Längs denna gamla mur lutade sig nu 
en mängd män och kvinnor. Att döma af deras kläder 
tycktes flertalet vara fattiga, men då det gäller denna folk- 
klass, får man emellertid ej döma efter skenet. 

Somliga af dem pressade sina pannor mot muren, andra 
åter läste. 

Bäst det var, började en snyfta, hvarpå de öfriga stämde 
in af alla krafter. Jag lade märke till hur en af judarne, 
en ofantligt fet karl, gjorde en våldsam ansträngning att 
få fram tårar. Då det ej lyckades honom, tjöt han i stället 
det värsta han orkade. Han v^r så obehaglig att skåda, att 
jag med vämjelse vände bort blicken från honom. 

Där funnos dock mänga bland de närvarande, på hvilka 
man kunde se, att de trycktes af verkliga, djupa sorger, och 
att det var ett lifsbehof för dem att gråta ut dessa vid den- 
na gamla mur. En grupp kvinnor kunde jag ej utan rörel- 
se betrakta. Tårarna strömmade ned för deras kinder, då 
de aflägsnade sig, och då de gått några steg, vände de sig om 
och kastade slängkyssar åt deras älskade mur, deras trös- 
tare, deras förtrogne. 

Ty, som en gammal jude, som ofta var min ciceron under 
mina ströftåg omkring Jerusalem, upplyste mig om, är den 
en vän, åt hvilken Palestinas judar anförtro alla sina sorger 
och bekymmer, — detta därför, att den stått under deras 
fäders tid och således på sätt och vis utgör en länk med 


den tid, då judarne ännu voro ett lyckligt folk, som lydde 
under sina egna lagar. 

De synagogor, som ligga spridda på sluttningarna af ber- 
get Sion, äro mycket egendomliga och intressanta. En del 
af dem äro ofantligt gamla. I en af dem finnas oräkneliga 
rullar af pergament, som äro af en otroligt hög ålder. De 
ligga i skrin, som äro beklädda med mörkrödt sammet och 
som äro prydda med silfversmycken. De äro försedda med 
klockor, som klinga, då de bäras från det skåp, i hvilket de 
förvaras, och till den höga predikstol, där de i dem liggande 
pergamenten skola uppläsas. 

Längs med predikstolen står den bänk, hvarpå brudpar 
sitta på sin bröllopsdag. 

En rabbin i en af dessa synagogor berättade för mig, hur 
det kom sig, att Palestinas judar bära en så egendomlig 
svart hufvudbonad. Under det femtonde århundradet ut- 
färdade en viss sultan, som tröttnat på museimännens stän- 
diga klagomål öfver att judar och kristna gingo lika klädda 
med dem, den förordningen, att de senare måste bära svarta 
turbaner. Och allt sedan ha judarne ställt sig denna lag 
till efterrättelse. 

Man möter ofantligt många människotyper i Jerusalem, 
och det är intet tvifvel underkastadt, att dess hela karaktär 
håller på att undergå en stor förändring. Otaliga skol- 
institut ha byggts och hålla på att byggas, och som det ej 
inom staden finnes tillräckligt med barn att fylla skolsalar- 
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na, medhämtas sådana från fjärran och när. Lärarne 
måste ju ha någon sysselsättning. 

En dag, under det jag uppe på Oljeberget höll på att sluta 
en teckning, som jag gjort under min vandring mellan Get- 
semane och detta, kom en ung bondflicka uppför en af gång- 
stigarna. Hon var klädd i den kulörta dräkt, som brukas 
på landet, och hennes hufvud var betäckt med de vanliga 
silfverprydnaderna och slöjan. För öfrigt bar hon på huf- 
vudet en spånkorg, fylld med frukt. 

“Den här flickan”, tänkte jag, “utgör då säkert en typ af 
landets nuvarande döttrar.” 

Döm om min förvåning, då hon på flytande engelska häl- 
sade på mig och gjorde den anmärkningen, att det var en 
särdeles vacker afton. 

Jag frågade henne, hur det kom sig, att hon fått lära sig 
ett främmande språk, och hon sade mig nu, att några eng- 
elskor upptagit henne i sin tjänst och lärt henne att tala 
sitt språk. 

Då jag en stund senare gick ned från berget, mötte jag 


en liten gosse, som med tvärsäker min ställde sig i vägen 
för mig och på franska bad mig om några ritpennor. 

Efteråt hörde jag, att han var son till en scheik, som 
bodde på toppen af Oljeberget, och att han, då jag mötte 
honom, var på väg hem från skolan. 

Den uppväxande generationen erhåller i skolorna en full- 
komligt europeisk undervisning och inhämtar med lätthet 
fyra eller fem språk. 

Ingen turist lämnar gärna Jerusalem utan att först ha 
gått den väg, vår Frälsare gick, då han bar sitt kors. Den 
kallas Via Dolorosa, börjar i närheten af ruinerna efter 
Antonius’ torn, genomlöper den nuvarande staden nästan 
diagonalt och slutar vid den heliga grafvens kyrka. 

För tolf år sedan kunde man hvarje fredag fä se en from 
fanatiker, barfotad, med en törnekrona på hufvudet och bä- 
rande ett kors af trä öfver axeln, gå denna väg. Och 
många, många hafva före honom gjort på samma sätt I 
sin fanatism ha de på detta eftertryckliga sätt velat erinra 
sig Frälsarens vandring till Golgata. 



Via Dolorosa. 

-*4r *41 *4r 


ALL HENNES GLÄDJE. 

Berättelse, grundad på verkliga händelser. 


lit och släp från morgon till kväll, dag ut och dag in, 
år ut och år in, sådant var änkan Starks lif. 

Och dock var hon alltid glad! 

En liten kall och dragig vindskupa två trappor upp i ett 
förfallet hus borta bland gränderna, några rankiga stolar, 
ett haltande bord, en gammal säng med halmbolster, sådan 
var hennes bostad. 

Och dock skyndade hon alltid med samma glädje uppför 
de murkna trapporna, antingen hon med stelfrusna kjolar 
kom från klappbryggan, eller hon dagen i ända bli f vit näs- 
tan kokt lefvande bland ångorna i det heta bykhuset. 

Hvad var det månne, som fyllde hennes lif med sådan 
glädje? 


Hvad var det, som gjorde den bristfälliga bostaden till ett 
hem för stilla lycka? 

Det var kärleken till hennes gosse, hennes Arvid. 

Han var all hennes glädje. 

Han var — antingen hon klart visste det eller icke — i 
hennes tankar, både när hon med lifsfara gned fönstren 
blanka däruppe i fjärde eller femte våningen, när hon låg 
på sina knän och skurade de väldiga golfytorna i de rikas 
salar, när hon svängde sitt klappträ nere vid strömmen, 
och när hon stod lutad öfver den ångande lutbaljan. 

Och hon kände ingen svindel, hon märkte knappast, huru 
knäna värkte. Hvarken kyla, hetta eller trötthet förmådde 
böja henne. 
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Ty när arbetsdagen var slut, då skulle hon erhålla sin väl 
förtjänta dagspenning, och den skulle skydda hennes gosse 
mot nöd och brist. 

Ett litet vackert barn var Arvid. Något blek visserligen, 
men det berodde väl därpå, att solstrålarna inte tordes ned 
på den lilla gårdsplan, där han höll till, när han var ute. 
Späd och tunnbröstad var han ju också, och det berodde väl 
därpå, att han sällan tordes vara med i de andra barnens 
hurtiga lekar. Kanhända också, att det var ett arf — i så 
fall det enda, han fått — efter hans fader, skräddaren, som 
dog, när Arvid var två år gammal. 

* Omsider kom den tid, när Arvid skulle börja skolan. 

Hade hans mamma haft glädje af honom förut, så blef 
glädjen nu större, ty han fick mycket beröm för flit, uppfö- 
rande och begåfning. Hade hon haft bekymmer för hans 
uppehälle förut, så blefvo bekymren också nu större, ty 
nu kräfdes det mera till kläder, och dessutom skulle han ju 
ha böcker. 

Men det måste gå, — och det gick. 

Arvid, den fattiga hjälphustruns son, var en af de snyg- 
gaste i skolan. Det hade hon väl ändå icke kunnat åstad- 
komma, om hon icke då och då fått ett snyggt plagg af 
familjer, som begagnade sig af hennes tjänster, och om hon 
icke varit rätt hemmastadd i sin mans yrke. 

Men hur fick hon, som från tidigt på morgonen till sena 
aftonen, arbetade utom hemmet, hur fick hon tid att syssla 
med skrädderi? 

Den frågan skulle du ha lått besvarad, om du kunnat se 
in i hennes kammare en eller annan kväll vid tio- eller elfva- 
tiden. 

Vid lampans svaga sken skulle du då na fått se en 
bleklagd gosse sofvande i sängen och på stolen bredvid en 
af mödor i förtid åldrad kvinna, som. sedan hon tåligt burit 
dagens tunga, nu offrade flera af hvilans sparsamt tillmätta 
timmar på arbete med nålen i hand. 

* * * 

En dag, då Arvid gick på gatan, kom en större gosse, som 
bar en tung korg på armen, och bad honom hjälpa sig. 
Arvid gjorde det villigt. Under vägen fick han veta, att 
hans nye bekante hade anställning som springgosse i en 
handelsbod. 

“Vänta, tills jag kommer ut”, sade han, då de voro fram- 
me, “så ska' du få något, för du var hygglig och hjälpte 
mig.” 

Arvid väntade förhoppningsfullt. 

Efter en stund kom den andre ut. Han tog honom med 
sig bort i ett porthvalf, och där tog han upp en bunt cigar- 
retter. 

“Känn på den tobaken, min gosse! Det är god sort, ska’ 
du se’’, sade han med minen hos en kännare och räckte 
fram bunten. 

“Jag kan inte röka”, sade Arvid. 

“Då ska’ du lära dig! — Annars blir du aldrig karl”, på- 
stod den andre tvärsäkert. 

Och till Arvids uppbyggelse drog han med stora gester 
eld på en tändsticka och tände en cigarrett. 

Arvid gjorde efter, så godt han kunde. Karl ville han 
så gärna bli. Han skulle ju snart sluta skolan. 

“Här har du några stycken till”, sade den andre frikos- 
tigt, och Arvid svepte varsamt in dem i ett papper. 

Hans mamma blef icke alls förskräckt öfver den nya “lär- 
dom”, hennes gosse fått. 

Hon hade ofta sett, att sönerna i hem. där hon gick på 
hjälp, opåtaladt flngo röka cigarretter, och hon kunde därför 
icke tro, att det var skadligt eller farligt. Ej lieller tyckte 
hon illa om cigarrettröken, tvärt om föreföll den henne 
behaglig. 

Då Arvid talade om, att han blifvit illamående, sade hon 


blott: “Det är, för att du inte är van. Det går nog öfver.” 

Det hände sedan flere gånger, då Arvid fick en slant, för 
att han gått ärenden åt någon eller burit saker åt resande, 
att han köpte cigarretter för penningarna. Det illamående, 
som i början inställt sig, försvann snart. Han blef alltmer 
“van” och lärde sig alltmer tycka om cigarretterna. 

* * * 

Det hade alltid varit ett önskemål för Arvids mamma, 
att han skulle få en “fin” plats, så att han icke skulle be- 
höfva träla och släpa så, som hon måste göra. Och när han 
fått sluta skolan, gick hon från den ene till den andre af de 
affärsmän, f hvilkas hem hon lämnat biträde, och bad dem, 
att de skulle gifva hennes gosse anställning. 

Det var emellertid ingen, som för tillfället behöfde någon 
springgosse, men på ett ställe fick hon dock förhoppning, att 
Arvid framdeles möjligen kunde få plats, i synnerhet om 
han öfvade sig i skrifning och räkning. 

Ehuru det varit så väl behöfligt, att han genast fått börja 
förtjäna något, underkastade hon sig då den uppoffringen 
att låta honom vänta. 

Efter några månader fick han verkligen plats som spring- 
gosse på grosshandlare Sundlings kontor. 

Den lön, han erhöll, var mycket mindre än den, han skulle 
fått, om han ägnat sig åt kroppsarbete. Den räckte icke på 
långt när till födan åt honom, och nu måste han ju vara 
riktigt fint klädd. 

Detta betydde, att hans mamma fortfarande skulle sträfva 
och försaka lika mycket, som innan han fick plats. 

Men hvad gjorde det! 

En gång skulle ju hennes gosse bli bokhållare, sedan 
kassör, ja, kanske skulle han en gång i framtiden sitta 
som grosshandlare på eget kontor! — Hade inte hans prin- 
cipal och många med honom vandrat just på den vägen! — 
Hvarför skulle det inte kunna gå lika bra för hennes Arvid, 
han. som var så snäll, så flitig och visade så goda anlag! 

Hennes hjärta svällde af fröjd under dessa tankar, och 
hon lade till med skurborsten, som om de trötta armarna 
fått nya krafter! 

* * * 

Tolf år hade förflutit. 

Arvid hade omsider lyckats taga ut det första steget på 
den framti dsväg, som hans moder för honom utstakat. Han 
var nu bokhållare pä grosshandlare Sundlings kontor och 
hade varit det i åtskilliga år. 

Men icke hade detta medfört någon lindring i den börda 
af arbete och bekymmer, som tryckte hans moder. Arvids 
hälsa var ju så ytterst klen. Han kunde ännu icke reda sig 
utan hennes hjälp. Båda de sista somrarna hade han måst 
taga ett par månaders ledighet för att resa till Norrland 
och andas fjäll-luft, och ehuru hans principal gifvit honom 
denna ledighet utan löneafdrag, hade dock de långa resorna 
och den kostsamma vistelsen vid fjällsanatoriet medfört 
större utgifter, än han förmådde vidkännas. 

När han kom hem efter sin andra resa, tycktes han emel- 
lertid vara afgjordt bättre, och han klarade sig rätt bra 
några månader. 

Men så inträdde åter försämring. 

Hostan blef allt värre och värre. Krafterna sjönko allt- 
mera. Det blef omöjligt att längre hålla ut vid pulpeten. 

Då våren kom, slöt den unge mannen för alltid sina ögon. 

* * * 

Begrafningshögtiden var afslutad, och gästerna hade 
■skingrats. 

Det var så tyst och stilla under de höga träden på kyrko- 
gården. Men plötsligt hördes steg — långsamma, släpande 
steg. En lutande gestalt skred fram mellan de månbelysta 
korsen och kullarna. 

Den stannade vid den sist öppnade griften. 
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Hvem kunde det vara? 

Behöfver jag väl säga det! 

På grafplatsen bredvid Arvids stod en bänk. Där satte 
sig slutligen den gamla. 

Hennes sorgsna, tär lösa ögon stirrade på den fläck, där 
all hennes glädje, alla hennes förhoppningar blifvit jor- 
dade. 

Tankarna vankade af och an. 

Den ena bilden efter den andra trädde ur det det förflut- 
nas djup fram för hennes själs ögon. 

Hon såg den aflidne, då han som liten kom emot henne 
med armarna utsträckta, när hon efter dagens arbete åter- 
vände till sin torftiga boning. — Hvilket glädjeskimmer 
hans leende spridde därinne! 

Hon såg honom, då han kom hem från skolan och berät- 
tade, att han fått beröm. — Hur hans klara ögon då strå- 
lade! 

Hon såg honom, då han trädde in efter den första arbets- 
dagen på kontoret. — Med hvilken lustig viktighet han då 
berättade om allt, hvad han sett och hört i den nya värld, 
som nu öppnats för honom! 

Och när han omsider erhöll bokhållareplatsen, huru hade 
icke, trots de sjukdomstecken, som redan begynt visa sig, 
båda fröjdats 1 den tron, att en mindre bekymmersam tid 
nu skulle följa! 

Tankarna vankade och vankade! 


Ett ögoblick dröjde de vid de omdömen, som Arvids 
principal uttalat om honom. 

I nästa ögonblick sysslade hennes tankar med ord, som 
den vänlige läkaren vid olika tillfällen yttrat. 

“Om han icke kan lägga bort den vana att röka 

cigarretter, som han haft ända från barndomen, så kan 
jag icke hjälpa honom.” 

“Icke vill jag säga. att cigarretten ensam är or- 
saken till hans sjukdom, men jag är viss om att jag skulle 
kunna bota honom, om han kunde lägga bort att röka. Det 
är märkvärdigt, att han skall vara en sådan slaf under den- 
na vana, att han icke ens för att rädda hälsa och lif kan 
frigöra sig därifrån. Han har bekänt, att han till och med 
på sista tiden flera gånger rökt i hemlighet. 

Det är en stor olycka, att människor redan i barndomen 
skola få vänja sig vid dylika oseder.” 

Vid dessa läkarens ord stannade den gamlas tankar. 

Det föreföll henne en lång stund, som om hon aldrig 
skulle kunna tänka på något annat. 

Klockan i kyrktornet slog elfva, då hon omsider steg upp. 

Ändtligen var hon hemma. 

Å, hvad hon kände sig eländig och utsläpad! 

Å, hvad ensamheten var förfärlig! 

Han hade ju varit all hennes glädje. 

Harald östen son. 




När I nattens tysta timma 
månens silfverstrålar glimma, 
molnens ljusa öar simma 
på den blåa ocean: 
då, i stjärnors ljusa ringar, 
skaldens harpa högre klingar, 
och på skuldran växa vingar, 
och han blir en snöhvit svan. 

Kanske snart han är förgången, 
kanske är det svanesången, 
som han sjunger, sista gången, 
för sitt hjärtas trogna mö. 
Kanske gömd af tårepilar 
snart hans matta vinge hvilar; 
dock framåt i sång han ilar, 
ty han vill 1 toner dö. 


SKALDENS SVANESÅNG. 

Eller skall han vingen dölja, 
om han henne ej får följa? 

Nej, vid Stygens tysta bölja 
tiger svanen icke stum. 

Se, om natten födes dagen! 

Och i daggens pärlregn tvagen 
Venus själf, af svanor dragen, 
stiger upp ur hafvets skum. 

Glad han sjunger, lugn han tänker, 
att den Gud, som lyran skänker, 
i en evig ungdom blänker, 
kan de döda väcka opp. 

Svanen är åt honom ägnad, 
lefver, dör i gudens hägnad; 
ej kan tidens korta fägnad 
stäcka evighetens hopp. 


Ty en bättre värld han spanar, 
och en gyllne dag han anar, 
då Aurora honom manar, 
rosenfingrad, kärleksfull; 
evigt väckta från de döda 
svanesångens strömmar flöda, 
då med läppar purpurröda 
solen kysser harpans gull. 

E. S. 





CARL SUNDBECK. 


H är meddelas UNGDovisväNNENs läsare bilden af fors- 
karen och historieskrifvaren herr Carl Sundbeck, 
som nyligen af Sveriges regering erhållit uppdrag 
att på ort och ställe studera svensk-amerikanska förhållan- 
den såväl som amerikanska förhållanden i allmänhet. För 
detta ändamål har han ock af svenska staten mottagit er- 
forderligt stipendium. 

Det gläder oss svensk-amerikaner, att en sådan man som 
herr Sundbeck blifvit hitsänd. Af honom kan man vänta 
en allsidig och pålitlig framställning af gjorda rön, något 
som vi i synnerhet skola värdera, och detta så mycket mer, 


som dylika skildringar icke tillhöra ordningen för dagen. 

Vi böra därför äfven bistå honom allt hvad vi förmå, så 
att han med största möjliga lätthet måtte kunna erhålla de 
upplysningar, som han behöfver, samt för öfrigt söka att 
göra hans resa angenäm. 

Hjärtligen önska vi honom välkommen. Må hans vistelse 
i Amerika för honom blifva angenäm! 

Herr Sundbeck har i ett bref, ställdt till dr S. M. Hill, ut- 
talat sig ganska fullständigt om sina syften med denna resa. 
Förvissade om att det skall intressera vära läsare att se 
detta bref meddela vi det här: 
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Det var med känsla af den stora vikt denna studieresa, 

— den första i sitt slag — som jag nu har börjat, ovillkor- 
ligen måste ingifva en hvar, som lärt sig förstå och är i 
stånd att känna , hvilken betydelse nationalitet och histo- 
riska traditioner äga icke blott för ett folk utan för hvarje 
enskild person: det var med känsla häraf, som jag gick 
till min föresats* utförande, sägande mig själf, att ju en 
ensam mans om än aldrig så trägna arbete ej skulle, t. o. m. 
under åratal, vara nog för att i nämnvärd grad besvara en 
så omfattande och mångsidig fråga som den om de svenskes 
i Amerika nationalekonomiska, språkliga och kulturella 
ställning. — Väl landstigen på Amerikas jord dröjde det 
dock ej länge, innan jag förstod, att jag i detta värf icke 
var en ensam man, utan att hundraden, ja tusenden lands- 
män här i Amerika stå mig hjälpande bi i arbetets utfö- 
rande, nämligen samlandet af material till det svensk-ame- 
rikanska nationalverk, som i någon mån för kommande 
släkten en gång skall besvara frågan: hvilken del ägde 
våra förfäder i uppbyggandet af den storartade amerikanska 
civilisationen? Hvilka bragder utförde de svenske därvid? 

— Deras del i röjandet af vildmarken, i höjandet af bild- 
ningens banér, i uppfinningarna, i det mödosamma arbetet 
vid de rastlösa maskinerna, allt detta, som på så under- 
bart kort tid omskapat Amerika, deras del i detta jätte- 
verk får ej bortglömmas här bland deras efterkommande 
och får ej längre vara obekant för landsmännen därborta i 
det gamla hemlandet, Sverige. — Det är med tacksamhet 
jag konstaterar det lifliga intresse, min studieresa i nu an- 
tydda syfte väckt hos det unga, svenska Amerika, och det 
är med glädje jag räcker detta unga Amerika handen till 
samfälldt arbete för gemensamt mål. 

Brooklyn i februari 1902. 

Carl Sundbeck. 


TRÖTTNA, TRÖTTNA EJ. . . . 



röttna på att mammon tjäna, 
ty dess gåfvor blott förläna 
dig en timlig fröjd. 

Tröttna på att vreden följa, 
ty dess stormomsvepta bölja 
är till ofred böjd. 


Tröttna på att afund nära, 
bördan är så tung att bära, 
tyngre än ej fanns, 

Tröttna på att svekfullt nyttja 
dolk i giftig tankegyttja, 
var och blif vid sans. 


För Ungdomsvännen. 



Tröttna uppå allt det fula, 
som i öfvermodets kula 
makten har undfått. 

Tröttna uppå det, men hör mig, 
ej på hjärteblick, som för dig 
trohetskrans i blått. 


Tröttna aldrig på den höga 
känsloblicken i ett öga: 
trogna kärleken. 

Världen glöm, den är fåfänglig, 
men din kärlek, oförgänglig, 
tröttna ej på den! 

Edward Sundell. 


SVENSKARNE I DELAWARE. 


De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


II. SVENSKARNES I DELAWARE KYRKLIGA 
HISTORIA. 

1. Den förste svenske prästen i Amerika . 

D et länder den svenska kyrkan till evärdelig heder, 
att hon, när staten sände sina söner till Amerika 
för att där grunda kolonier, medsände präster för 
tillgodoseende af utvandrarnes religiösa behof. Härigenom 
grundlädes redan för 262 år tillbaka på Delawares stränder 


en svensk mission, hvilken, tid efter annan förstärkt med 
friska krafter från moderlandet, upprätthölls, om än med 
ett kort afbrott, i ej mindre än 191 års tid, och hvilken blef 
för denna del af Amerika af stor betydelse ej blott i rent 
religiöst, utan äfven i allmänt kulturellt hänseende. Det 
är denna missions historia, vi i det följande skola i korthet 
söka teckna, och vi börja då med den prästman, som först 
af alla på svenskt tungomål predikade här i landet. 
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Hvad hette den förste svenske prästen i Amerika? Hans 
namn var Reorus Torkillus, och han var västgöte till bör- 
den. Född i Mölndals by af Fässbergs socken strax söder om 
Göteborg genomgick han först Lidköpings skola, vistades 
därefter några år i Skara och kallades därifrån till Göteborg, 
där han hade anställning dels som kollega i skolan, dels som 
kaplan, till dess han kallades att som präst verka i Nya 
Sverige. 

Om sättet för hans kallelse hit föreligga inga pålitliga upp- 
gifter. Det troliga är dock, att han på framställning af re- 
geringen sändes af vederbörande domkapitel. Torkillus 
medföljde den andra svenska expeditionen till Nya Sverige, 
hvilken anlände till Kristina den 17 april 1740 med far- 
tyget “Kalmar Nyckel M , ett af de båda fartyg, hvilka tvenne 
år förut öfverfört den första svenska expeditionen. De 
enda herremännen åtföljande denna expedition synas hafva 
varit dess anförare, holländaren Cornelius van Vliet, den 
nyutnämnde befälhafvaren på Kristine Skans, löjtnant 
Peder Hollender och pastor Torkillus. De öfriga utvand- 
rarne utgjordes af en sammanrafsad skara af förrymda 
knektar och ur fängelserna och från fästningarna hämtade 
brottslingar, hvilka i brist på frivilliga utvandrare sändes 
af regeringen hitöfver. Det vill sålunda synas, som om pas- 
tor Torkillus redan på öfverresan hade godt tillfälle att be- 
gynna sin ämbetsgärning, och det troliga är, att han också 
gjorde det, ehuru inga anteckningar därom föreligga. 

Uppgifterna om Torkillus’ verksamhet i Nya Sverige äro 
ytterst ofullständiga. Man vet om densamma blott, att han 
predikade i en åt honom inom vallarna af Kristine Skans 
uppförd gudstjänstlokal, och att han efter tre och ett halft 
års vistelse därstädes insjuknade och dog i nämnda skans 
den 7 september 1643. Hans graf är okänd och skall väl så 
förblifva till dagarnas ände. 

Nyssnämnda gudstjänstlokal, den första svenska i Ame- 
rika, liknade mera ett fort än en kyrka, h vadan man ej 
heller kan benämna densamma med detta namn. Dess ut- 
seende beskrifves af Acrelius på följande sätt: 

“Ty var nödigt för dem (svenskarne) att hafva sina and- 
liga äfven till lekamliga försvarshus. Kyrkorna voro sä 
byggda, att efter en lagom höjd som ett annat hus gjordes 
en utbyggning några hvarf högre, där de kunde skjuta ut- 
före, så att om hedningarna anföllo dem, som icke kunde 
ske utan att komma in på huset, då kunde de svenske skjuta 
neder dem alltfort, och hedningen, som brukade allenast 
båga och pil, kunde litet eller intet skada dem.” 

Tillgängliga handlingar eller böcker om Delaware-svens- 
karne förmäla ej, huruvida det någon gång blef nödvändigt 
för dessa att afbryta sin gudstjänst för att försvara sig mot 
indianerna. Det sannolika är dock, att de ej behöfde göra 
det. Såsom vi redan förut i denna serie konstaterat, stodo 
nämligen svenskarne redan från början på särdeles god fot 
med indianerna. 

2. Pastor Johannes Campanius. Den första svenska kyr- 
kan i Amerika . 

Under det sista halfåret af sin lefnad hade pastor Tor- 
killus glädjen att i sin närhet hafva en svensk ämbetsbroder, 
nämligen pastorn, magister Johannes Campanius, hvilken 
anlände till Nya Swerige den 15 februari 1643 samtidigt 
med guvernör Johan Printz. Något större umgänge med 
hvarandra torde dock dessa båda första svenska prästmän 
i Amerika ej hafva haft, enär pastor Campanius’ verksam- 
het förlädes till den 18 (g) 20 engelska mil nordost om 
Kristina belägna ön Tinicum, där guvernör Printz, såsom 
förr nämndt, lät uppföra sitt residens, och där de honom åt- 
följande svenskarne slogo sig ned. 

Här på ön uppfördes nu en träkyrka, den första svenska 
kyrkan i Amerika , hvilken af Campanius högtidligt invig- 


des den 4 september 1646, den sista stora böndagen det året 

I den guvernör Printz före afresan från Sverige af rege- 
ringen meddelade instruktionen hette det rörande de kyrk- 
liga förhållandena i Nya Sverige: “För all ting skall gu- 
vernören det eftertrakta och se däruppå, att Gud den Allra- 
högste nu i allt bevises en sann och skyldig gudstjänst och 
tillbörlig ära, lof och pris, och fördenskull all god ansening 
göra, att gudstjänsten efter den Augsburgiska konfessionen, 
Upsala Concilium och Svenske kyrko ceremonier varder 
ifrig drifven och alle man, i synnerhet ungdomen, deras 
kristendomsstycken väl informerad och därjämte all god 
disciplin hållen och exercerad.” Guvernören kunde desto 
lättare efterkomma dessa föreskrifter, som Campanius var 
en nitisk och för sitt kall varmt intresserad präst, den där 
ej sparade sina krafter. Dessa togos också kanske alltför 
mycket i anspråk. Efter Torkillus’ död var han ensam 
svensk präst i landet och nödgades utan afseende på väder- 
leken resa från den ena orten till den andra, besökande fol- 
ket med ordet och sakramenten. Dessa resor företog han 
till häst eller i båt men som oftast till fots. 

Campanius nöjde sig emellertid ej med att verka endast 
bland svenskarne. Guvernör Printz hade fått sig ålagdt att 
äfven tillse, att de “wilde folck, efterhanden, må kunna utti 
den sanne Christelige Religionen och Gudstiensten blifva 
informerat”, och Campanius grep sig an äfven med detta 
ingalunda lätta arbete. Sålunda lärde han sig Delaware- 
indianernas språk, predikade för dem och öfversatte till 
deras tungomål Luthers lilla katekes. Denna bok blef dock 
ej tryckt förr än 1696 och då i Stockholm pä svenska rege- 
ringens bekostnad samt samma år afsänd till Nya Sverige. 
Man kan utan att göra sig skyldig till misstag påstå, att 
Campanius torde varit en af de första missionärer bland 
Nord-Amerikas indianer. 

Detta rastlösa arbete tärde dock starkt på hans krafter, 
och han nödgades, för att ej behöfva dela Torkilli öde, efter 
en femårig vistelse i Nya Sverige hos ärkebiskopen begära 
att blifva hemkallad. Denna hans begäran beviljades, och 
Campanius afreste jämte sin familj från Nya Elfsborg den 
18 maj 1648 samt anlände till Stockholm redan den 3 juli — 
en ovanligt snabb resa på den tiden. Hemkommen utnämn- 
des han till predikant vid Skeppsholmen i Stockholm samt 
påföljande år till kyrkoherde i Frästhult och Hernevi för- 
samlingar i Upland, där han afled den 17 september 1683. 
Till fullständigande af denne i den svenska missionens i 
Amerika historia så märklige mans biografi må tilläggas, 
att han var född den 15 augusti 1601 1 Stockholm, prästvig- 
des i Uppsala 1633, åtföljde påföljande år en svensk beskick- 
ning till Ryssland, var därefter en tid skollärare i Norrtelge 
och kallades slutligen till präst och föreståndare för barn- 
huset i Stockholm. Sin magistergrad tog han 1635. 

Huru den första svenska kyrkan i Amerika såg ut, vet nu 
ingen, men bastant byggd och väl underhällen måtte hon 
hafva varit, ty hon kvarstod i hela femtio år och nyttjades 
under hela denna tid af Tinicums och kringliggande orters 
svenska och holländska befolkning som gudstjänstlokal. En 
gång höllo dock svenskarne på att förlora sin rätt till den- 
samma och det var, då flera år efter guvernör Printz’ hem- 
resa hans då ännu på faderns gård å Tinicum kvarboende 
dotter. Armegot Papegoja (gift med vice guvernören Johan 
Papegoja), företog sig att, svenskarne oåtspoida, jämte går- 
den sälja kyrkan och klockan till en holländare. Svenskar- 
ne återfingo dock sin kyrka och klocka mot det att de hjälp- 
te holländaren i två dagar med skördearbetet. Ehuru kyr- 
kan stod på guvernörsresidensets mark, var naturligtvis 
fruns tilltag helt och hållet olagligt. 

3. Campanii närmaste efterträdare 
i det kyrkliga arbetet bland svenskarne i Nya Sverige voro 
fyra prästmän: Lars Lock, Israel Holgh, Mathias Nertunius 
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och Petrus Hjort. Af dessa är den förstnämnde den mest 
omtalade, dels på grund af sina familjesvårigheter — hans 
hustru rymde nämligen från honom — , dels på grund däraf, 
att han verkade i Nya Sverige i närmare 40 ärs tid. 

Herr Lars, såsom han vanligen kallades, anlände med den 
sjunde expeditionen 1647, således före Campanii hemresa. 
Han verkade både i Tinicum och Kristina, hvars försam- 
lingar han förestod i 22 års tid. 

De tre senare vistades alltför kort tid i landet, för att de 
skulle kunna hinna uträtta någonting nämnvärdt. Om 
Holg föreligga inga tillförlitliga uppgifter; om Nertunius 
däremot känner man, att han i likhet med aposteln Paulus 
“var i farlighet på hafvet”. Han var nämligen med vid den 
åttonde svenska expeditionen 1649, då fartyget strandade 
vid en ö fjorton mil från Porto Rico och plundrades af span- 
iorerna. Han återvände nu till fäderneslandet, men begaf 
sig 1654 med den nionde expeditionen å nyo till Amerika. 
Med samma expedition anlände Hjort och generaldirektören 
Rising. 

Generaldirektören, enligt hvars anvisningar de båda 
prästmännen skulle verka, var emellertid missnöjd med de- 
ras tjänstgöring och klagade öfver prästbrist, ehuru han 
hade tre präster, Lock inberäknad, till sitt förfogande. Ner- 
tunius betecknas af honom såsom den bäste af de tre; Hjort 
åter fick det vitsordet, att han var en både i timligt och and- 
ligt afseende fattig prästman. 

De båda sistnämnda återvände hem i sällskap med Rising 
1655, sedan Nya Sverige intagits af holländarne, och herr 
Lars blef nu sålunda ensam om att betjäna de vidt kring- 
spridda landsmännen. Under hans tid uppfördes 1667 en 
träkyrka å Tranhuken, en svensk fjärdingsväg från Kris- 
tine skans, detta af omtanke för de kringboende holländar- 
ne, hvilka hade för långt att gå till skansen. 

På sin ålderdom blef herr Lars vanför och skröplig, och 
församlingen i Kristina gjorde därför ett försök att blifva 
honom kvitt och i hans ställe få till präst en studerande 
Abelius Seiskorn, hvilken under någon tid tjänstgjort som 
predikantbiträde, men försöket misslyckades, och herr Lars 
behöll till sin död ämbetet. 

Han kunde emellertid omöjligen räcka till öfverallt, och 
församlingen i Vicacoa (nuvarande Philadelphia) kallade 
därför år 1677 till sin lärare en tysk luthersk pastor, magis- 
ter Jacob Fabritius. Ett år 1669 uppfördt blockhus uppläts 
åt honom till kyrka, och i detta höll han trefaldighetssönda- 
gen 1677 sin första predikan för svenskarne. I blockhuset 
och i kyrkan på Tinicum firade därefter svenskarne i denna 
trakt skiftesvis sina gudstjänster. 

Gamle herr Lars afled är 1688. Efter hans död voro 
svenskarne uteslutande hänvisade till sig själfva och sin 
tyske pastor. Denne hade olyckan att fem år efter det han 
tillträdt sin befattning blifva blind, men fortfor det oaktadt 
med sin ansträngande tjänstgöring. Man rodde den gamle 
blinde prästen’ i en ökstock från hans hem ofvanom nuva- 
rande Philadelphia till kyrkan på Tinicum eller blockhuset 
på älfvens västra strand, ja, understundom den 18 mil långa 
vägen till kyrkan på Tranhuken. När han skulle färdas 
landsvägen, gick någon före och ledde honom med en käpp. 
Magister Fabritius förblef blind under nio år till sin död, 
som inträffade 1696. 

Med Fabritii frånfälle ingick den svenska missionen vid 
Delaware i ett nytt skede, hvilket vi i det följande skola 
skiidra. (Forts.) 



There ne’er was a night so long and dark 
But at length there came a day, 

And never a grief so deep and strong 
But anon God sends a ray 
From the silver lining of the cloud 
To chase its shadow away. 

I pressed my lips to a pallid brow 
By the twilight zephyr fanned; 

I shall look for thee at morn, she said, 

But I am learning to understand — 

The sunrise that soon shall greet me, 

O, morn of the summer-land! 

I came again, and I pressed her lips: 

But nothing of love they told, 

For the heart beneath had ceased to beat 
Yet the love has not grown cold, 

And beyond the grave on the hillside 
Standeth the City of Gold. 

Mid tears I took up my daily task 
With a heavy heart and sad; 

And a fear lest I grieved the Father, 

For I lacked the grace to be glad 
When he called away to his kingdom 
The truest friend that I had. 

Now I watch for the time of his coming, 

‘And be it early or late, 

He will give me the strength I ask for, 

The patience to labor and wait, 

Till he sends my friend to meet me 
With a welcome at the gate. 

So, beyond the clouds and darkness 
I count the stars in the sky, 

And wait for the radiant morning 
Of the beautiful by-and-by— 

The cloudless, endless morning that 
Brings the beautiful by-and-by. — 

Ida Johnson. 

u© 

BOKANMÄLAN. 

Vidunder och hans kamrat , vittnesbörd om sanningen uti 
fiendeland. Så lyder titeln på en liten bok, som kommit 
oss tillhanda. Innehållet i denna lilla skrift är angifvet 
af dess titel. Det är “Vidunder”, som talar, och talet inne- 
håller ett eko från flydda dagar, men ett eko som ännu kan 
förstås af en och hvar, som ej skyr att tillhöra Vidunders 
kamratkrets. 

Bokens motto är detta: “Jag har blifvit såsom ett vid- 
under för många, men du är min starka tillflykt.” 

Att det lilla arbetet är intressant för den kristne, som här 
i världen gjort några mera djupgående erfarenheter, det är 
det minsta vi kunna säga, ty skriften är mycket läsvärd 
och skall säkerligen glädja mer än en evighetsvandrare, äf- 
ven om hon för mången synes vidunderlig. 

Boken erhålles från Augustana Book Concern för det 
ringa priset af 15 cents. Redaktionens tanke är, att den 
lilla skriften borde få en mycket stor spridning. 

S. G. Y. 
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MODER MED SITT BARN. Oljemålning af Bertha Vegman. Std. 127. 

Originalet i Nationalmuseet i Stockholm. 





Vårstämning. 


^Njäl som slumrar vakna, vakna upp och fröjdas, det är vår ! 

Ljus och fen står himlens båge, lärkan högt i etern slår. 
Insjöns silfvertak har brustit, blomsterprydd står dal och hed, 
vindar leka, bäckar strömma, skummande mot hafvet ned. 



Och i skogen, där den bleka drifvan låg i vinterdag, 
liten sippa tårögd blickar emot skyn med välbehag; 
öfver gröna fält och ängar guldbevingad fjäril far, 
och från lundens sångarskara ljuda tusen ekon svar. 


Och det ljusnar, — hvilket under Gud i öde rymden satt ! 
Snart uti en enda flamma sammansmälta dag och natt. 
Då, o, män’ska, har du åter, honom vare lof och pris, 
hvad i fallets stund du miste — återvunnet paradis. 



Hon har kommit, vårgudinnan, och med rosenstafven höjd 
har hon bjudit, att ur gruset måtte spira vår och fröjd; 

öfverallt hon fram har dragit, och kring 
dalar, fjäll och ö 

M hennes milda röst har lockat blomstren 


utur vinterns snö. 


Absalon. 
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PA DET ALLA MA VARA ETT. 

Toh. 17: 21. 


H vad Jesus vill, måste alla uppriktiga Guds barn 
vilja. Men märkligt nog är det en sak, som 
Jesus vill, men som de, hvilka kalla sig för 
hans, icke ha sinne för, ehuru det låg honom så på hjär- 
tat, att han bar det fram i bön inför sin Fader, då han 
stod vid slutet af sitt mänskliga lif och skulle fullborda 
sin frälsaregärning på Golgata kors. 

Han ville, att hans vähner skulle vara ett. Men de, 
som kalla sig hans vänner, synas nästan icke göra något 
för att blifva ett. Då den första församlingen föddes 
genom den helige Andes mäktiga kraft, så voro de alla 
ett hjärta och en själ, men det dröjde icke länge, förrän 
fienden sådde ogräs bland hvetet, så att redan Herrens 
apostlar måste kämpa mot de köttsliga partiandarne och 
bedröfvas öfver splitet bland Guds barn. 

Så kom det tider då förföljelsernas stormar blåste 
bort småsinnet och martyrernas blod utplånade motsat- 
serna. Men när så lugnare tider inträdde, fick fienden 
åter framgång i att utså tvedräkt. 

Då blef ett mäktigt försök gjordt att framtvinga en- 
heten i den romerska kyrkan, där påfvens person skulle 
vara samlingspunkten för det hela. Både andliga och 
köttsliga vapen brukades för att nå ändamålet, och det 
syntes, som skulle det lyckas. Men det syntes blott så. 
Den yttre enigheten sprängdes, då Anden blåste på de 
torra benen i reformationens århundrade. 

Men för den inre enheten har intill denna dag föga 
gjorts. Jesus stod där så underligt ensam med sin 
bön, oförstådd af dem, som sade sig förstå honom, och 
han står ännu så underligt ensam, oförstådd inom de 
flesta afdelningar af sin församling. 

Och dock: Herrens heliga bön skall uppfyllas och 
hans vilja arbetar sig mäktigt fram i vår tid, som på 
så många sätt synes bestämd att bringa Herrrens för- 
samling till mognad, så att bruden kan möta sin brud- 
gum i helig prydnad. 

Enheten kommer af sig själf liksom grenen växer af 

. ^ 


vinträdets kraft. Vi träffa allt flere och flere, som äro 
fattade af denna Herrens tanke, eller rättare, som äro 
ledda af hans Ande. Det kommer af sig själf t. De, 
som komma in i Fadern och finna hvila i honom, känna 
sig ett med Guds barn, hos hvilka de träffa samma lif i 
Gud. 

De, som komma in i Sonen och finna frälsningens 
fröjd i honom, kunna icke känna sig skilda från dem, 
hos hvilka de möta samma glädje. Det är icke likfor- 
mighet de söka, de äro nog andliga att förstå, att “vi 
känna nu endels” och att det skulle vara omöjligt att 
få älla att tänka lika i alla stycken. Men enigheten 
förnimma de, ty Gud är en, och det finns blott en Jesus 
och blott ett lif i honom. Huru sedan den ene eller and- 
re kommit till gemenskap med Fadern och Sonen, där- 
om bekymra de sig icke, om de blott äro och förbli där. 

Hvarför vill Herren hafva denna enhet? “På det 
att världen må tro," att du har sändt mig”, säger han 
själf. Han vet väl, att världen tror blott hvad den ser. 
Han vet väl, att så länge djäfvulen får göra Guds rike 
söndradt, så har detta ingen kraft, men också att om 
Guds barn stå i en enig skara, så ha de en väldig styrka 
till att föra hans heliga sak fram. 

I käre unge, I hafven ännu icke grott fast i parti- 
fördomar. I viljen ju gärna uträtta något för Guds 
rike. Så tagen då på allvar upp Herrens stora enhets- 
tanke i eder bön och i eder vilja. I kunnen omöjligen 
vara mot hans innerliga önskan eller lägga hinder i vä- 
gen för hans böneuppfyllelse. Skall eder förening vin- 
na kraft och framgång, så mån I blifva ett med hvar- 
andra i Fadern och Sonen och blifva ett med alla dem, 
som I finnen ha gemenskap med Fadern och Sonen. 

Och hvilka äro då de? Det är de, som hafva Guds 
Ande, “ty om någon icke har Kristi Ande, så hörer 
han honom icke till.” Men 'å andra sidan : hos den, 
som har Kristi Ande, hos honom vill Fadern och Sonen 
komma och taga sin boning. P. K. 


Där stod ett tempel, så underbart, 

så ljust och klart, 

det skönaste uppå jorden. 

I världens början af Herrans råd 
det härligt byggdes, och af hans nåd 
Guds Andes boning är vorden. 


GUDS ANDES TEMPEL. 

Två sköna fönster det templet had', 

just två 1 rad — 

dock nog att ljuset inbringa. 

Och såg du in genom fönstren två, 
du såg där kärlek och tro också 
och hörde klocktoner ringa. 


Och viljan sattes af Herren Gud 

med stränga bud 

att templet omsorgsfullt vakta. 

Men ack, hvad jämmer uppå vår jord! 
Hon glömde bort Herrens varningsord 
och dörren öppnade sakta. 
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Ack, snart vidöppen den dörren stod! — 
Med öfvermod 

tog synden säte och stämma. 

Men Herrens Ande sä god och mild 
nu flydde bort frän den platsen vild; 
han mer ej kände sig hemma. 

Och mörkt och öde nu templet var, 
ej solen klar 

mer tittade genom rutan. 

Där fordom änglarne sågos le, 
där hördes klagan och ack! och ve! 
och klockors klang var man utan. 

Men Gud dock kärlek till templet har. 
Hans verk det var, 
fast syndens makt det förstörde. 
Förbarmande till dess skam han såg, 
där det föraktadt i gruset läg — 
hans fadershjärta det rörde. 


Sin Son han sände till jorden ned; 

pä korsets träd, 

dess ägorätt han sig köpte. 

Med blod han löste sitt tempel ut, 
hans egendom det sä blef till slut 
och till hans namn man det döpte. 

O, mänskobarn, du är templet visst, 
fast synd och brist 
dig ofta nog nederfäller, 
ty Jesus köpte dig med sitt blod, 
en lösepenning sä ren och god, 
den som i evighet gäller. 

Guds Andes Tempel — o mänskosjäl! 
Säg, kan du väl 
de onda andar än hysa. 

Nej, öppna Herren ditt hjärtas dörr! 
Han står och klappar där nu som förr 
och längtar frid hos dig lysa. 


Bed honom komma just nu till dig, 
så innerlig, 

att templet åter intaga! 

Bed honom komma med hopp och tro 
att så dig helga och gifva ro 
och syndens välde förjaga. 

Ty vet, han väntar, att villigt du 
skall gifva nu 

dig själf åt honom i händer. 

Han sig ej tvingar i hjärtat in — 
men vill du , så blir han evigt din 
och lifvets ljus hos dig tänder. 

Hilda H. 





UNGDOMSTIDEN. 

I. I HEMMET. 


H uru skön och full af poesi är ej våren i den 
yttre naturen. Målare, tonsättare och skalder 
hafva i alla tider sökt hvar på sitt område teck- 
na och besjunga, huru smekande, balsamiska vindar då 
ljuft blanda sitt milda sus med fågelsång och källans 
brus; då ängarna binda på sina kransar, pilträden 
bära gullgula fransar och tufvorna vagga ljusalfer små. 
Huru viktig är ej våren; den bestämmer i de flesta 
fall årsgrödan; snart sagdt allt beror på att det i jor- 
den nedlagda sädet å ena sidah genom lagom stark köld 
skyddas från den glupska sädesmasken och genom rik- 
liga skurar fuktas och af ljuflig solvärme drifves upp- 
åt i sin utveckling; och å andra sidan ej genom en 
onaturlig hetta drifves för fort, ej genom skarpa frost- 
nätter dödas. Ungdomen är lifvets vårtid, och där- 
för är den så outsägligt skön och full af poesi, men 
ock så outsägligt betydelsefull, ja evighetsviktig. Är 
ej en yngling, en jungfru, som bär den moraliska ren- 
hetens och kyskhetens diadem på sin panna, det skö- 
naste, vi kunna skåda? Afgör ej i de allra flesta fall 
ungdomstiden, hvad det kommer att blifva af én män- 
niska? Ty det/ som då försummas och vrides på 
sned, kan aldrig här i tiden helt botas eller blifva rätt. 
Och får å andra sidan lifvet under ungdomstiden sin 
rätta karaktär, sin rätta färgton, skall det snart sagdt 
fordras en andlig cyklon, för att det längre fram skall 
kunna helt fördärfvas. Hvilken öm vård kräfver då 
ej ungdomen ! Huru outsägligt viktigt blir det då ej 
att tillse, det icke frestelsernas brännande hetta eller 
världsandans frostkalla vindar tillåtas förhärjande bry- 
ta lösa öfver ungdomens vårliga örtagård. Vårt ah- 
gifna ämne: “Kristen i ungdomen” gifver i största 
möjliga korthet svaret på frågan: “Huru kan ung- 


domstiden för ynglingen och jungfrun blifva hvad de(n 
borde, en hoppets tid, en verkligt lycklig och välsig- 
nelserik tid?” ty det blir han blott för dén, som är en 
verklig 

Kristen i ungdomen . 

1. Yi hafva alla genom det heliga dopet blifvit krist- 
na, fastän till en början likasom omedvetet. Det and- 
liga lifvet är födt och finnes, ty Johannes säger ju till 
kyrkans barn : e( Eder äro synderna förlåtna för hans 
namns skull ” Men detta lif behöfver näras genom 
förnuftets mjölk, som intet svek vet* och utvecklas, så 
att det blir fullt medvetet. Denna näring är ordet, 
Jesu Kristi evangelium. Och h vem skulle väl med- 
dela det växande barnet denna näring, om icke för- 
äldrarna. Därför måste ord till de unga vara oskilj- 
aktigt förenade med ord till föräldrarna. Vår apostel 
skrifver ock icke till barnen och ynglingarne allenast, 
utan äfven till fäderna.. Och han låter oss tydligt 
förstå: ingen kan vara en rätt fader för sina barn, 
som ej känneF honom, “som är från begynnelsen”, det 
människoblifna ordet, Jesus Kristus. Och huru skulle 
det väl vara möjligt för en fader eller moder att göra 
sitt barn hemmastadt i himmelrikets värld, däri det 
genom dopet infördes, utan att själf där vara hemma? 
Och huru skulle det vara möjligt att där vara hemma 
utan att känna honom, som för oss fallna återöppnat 
denna annars tillslutna värld? Huru skulle det väl 
vara möjligt att bibringa barnen kännedom om Fadern 
och lära dem käna sig hemma i de stycken, rom honom 
tillhöra, om far och mor icke kunna i barnslig bön 
nalkas och bära sina bam med sig till Fadern i det 
namn, genom hvilket allena Gud är vår Fader? Hvil- 
ken maning blir då ej redan detta till alla föräldrar 
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och lärare att se till, det vi själfva hafva en personlig 
bekahtskap och gemenskap med honom, “som är från 
begynnelsen !” Vi älska ju våra barn; vi säga, att vi 
vilja offra allt för deras välfärd. Då våra församling- 
ar ofta med verkliga offer bygga dyrbara tempel, få 
vi ju höra: vi bygga framför allt af omtanke om våra 
barn. Men si, våra hjärtan hafva vi kanske ej ännu 
släppt till; det offret vägra vi kanske envist dem, för 
hvilka vi sade oss vilja offra allt, det offret vägra vi 
honom, som offrade allt för oss, fastän vi åtminstone 
instinktvis måste erkänna, att “i honom allena är sa- 
lighet.” Ären I sådana, så hören nu Herrens ord till 
eder: viljen I icke själfva känna Jesus och gifva upp 
edra hjärtan åt honom, så stängen I med berådt mod 
edra barn ute från Jesus och hans rike och leden dem 
med eder på vägen till evig förtappelse. Men att kän- 
na Jesus och hans pinas delaktighet innebär att med 
honom korsfästas från världen, ty korsets port, som 
insläpper oss till Jesus, stänger oss på samma gång ute 
från världen med hennes lyx, nöjen och njutningar, 
ögonens begärelse, köttets begärelse och lefvernets hög- 
färd, hvilket allt icke är af Fadern utan af världen. 
I blifven då ej likgiltiga för hvad böcker och tidningar 
som edra barn taga sig för att läsa, med den ursäkten, 
att de äro så ifriga att studera. Vaknen upp i detta 
stycke och blifven ‘lika den svenske ädling, som då han 
en gång fann en roman i sin gosses h«hd ; sade: “Jag 
såge dig hellre på bottnen af den förbiflytande ström- 
men än med en smutsig roman i händerna.” I skoleh 
då med ängslig omsorg vaka öfver edra barns um- 
gänge. I kunden då under inga omständigheter til- 
låta dem att besöka, långt mindre då själfva ledsaga 
dem till teater, loge, dahssal eller spelbord. Ty hvad 
än en förvänd tidsanda må söka inbilla eder, en tids- 
anda, som för länge sedan vunnit insteg i våra s. k. 
moderna kyrkor, måste hvarje rättskaffens Herrens 
tjänare ropa åter och åter: “Allt sådant är icke af 
Fadern, utan af världen”, och världen är stadd i det 
onda, ty hennes furste och konung är djäfvulen. Må 
det ljuda i hvarje öra och hjärta: det betyder alls ing- 
enting, hvad den eller den världskyrkan säger, utan 
allt beror på hvad Guds ord säger, och det förkunnar: 
det är af världen och hennes furste. Ären I föräldrar 
därför vårdslösa eller klemiga mot edra barn gent emot 
världens fåfängligheter, leden I dem själfva mot för- 
tappelsen och hjälpen till att upprifva och slita sön- 
der Guds församling. Jag är viss, ett ingen finnes, 
som ej skulle stämpla det som ett helgerån, om fräcka 
händer började bryta lös sten efter sten från denna här- 
liga helgedom. Men mången, som så tänker, besinnar 
icke, att inom dessa murar finnes ett långt härligare 
tempel, uppbyggdt af lefvande stenar, cch att edra barn 
äro infogade såsom sådana i detta andliga tempels 
murar. Kunnen I uthärda den tanken, att I med be- 
rådt mod genom eder ef tergif venhet och försummelse 
och kahske till och med genom tyst uppmuntran bry ten 
lös sten efter sten ur detta andliga tempels murar. Skola 


då världen och tidsandan vara eder Gud, på hvars al- 
tare I offren edra egna barn? Under det sorgliga af- 
fallets tid i Israel upprestes en vedervärdig gudabild i 
jättestorlek med människokropp och oxhufvud. Han 
var ihålig, och på högtidsdagarna uppeldades han från 
insidan, till dess han blef glödande het. Vansinniga 
föräldrar ansågo det såsom ett saligt offer att kasta 
sina små barn i afgudabelätets glödande famn, under 
det mängdens skrän och basuners och trummors ljud 
dränkte de arma små offrens dödsskri. Viljen I nu, 
att edra barn hjälplöst kastas i världsgudens, Moloks 
glödheta famn, under det den bedårande musiken och 
glammet i upplyst festsal skola döda deras själars ång- 
est- och dödsskri? Huru gräsligt, då Herren eP. gång 
skall kräfva edra barns blod ur edra händer, och då 
eder försummelse såsom en blytung kvarnsten hänges 
omkring eder hals för att sänka eder i hafvets djup. 
Fäder, mödrar, kommen dock ihåg, hvad I känden, 
då Gud först lade edra små i edra armar! Erinren 
eder, hvad I en gång lofvade eder Gud och Frälsare, 
då I buren edra små till honom i ^opet; då känden I, 
huru tryggt och godt det var att få lämna edra barn 
i hans vård. Därför, af barmhärtighet mot eder själfva 
och edra barn, lären känna honom, “som är från begyn- 
nelsen.” Och om I kännen honom, skola edra barn 
snart märka, att det verkligen finnes sann fromhet och 
ett lif i Gud, ett stilla, fridfullt, men dock verksamt 
och saligt lif i Gud, och att gudsfruktan ej blott hör 
till kvällsbönen, söndagsskolan eller gudstjänsten utan 
till hela lifvet och umgängeisen. Då skola edra hem 
blifva saliga fridlysta helgedomar, där föräldrar och 
barn tillsammans finna verklig hvila och vederkvic- 
kelse efter dagens möda. I skolen finna det ljuft och 
saligt att vara i de stycken, som den himmelske Fa- 
dern tillhöra. Edra barn skola då ej smittas af den 
förvända åsikten, att gudsfruktan och tron äro ett 
tungt ok, som man någon gång — helst så sent som 
möjligt måste taga på sig för att få komma till him- 
melen, då man dör; utan att kristendomen är något 
outsägligt stort, ädelt och saligt redan för detta lifvet, 
ett lif, visserligen skildt från det bullrande världslif- 
vet, men ett välsigna‘dt och lyckligt lif. Kommen ihåg, 
att skall himmelen en gång blifva edert hem, måsten 
I redan i detta lifvet där hafva eder umgängelse, och ju 
förr desto bättre och saligare. 

Ja, lären känna honom, som är från begynnelsen! 
Under verkligt kristna föräldrars ömma och vaksam- 
ma vård skola i de allra flesta fall barnen växa upp 
till att blifva sahna kristna, till ett äkta, medvetet och 
starkt troslif. Studeren blott Josefs, Moses, Samuels 
m. fl. historia, och I skolen se detta påstående bekräf- 
tadt. Och när då efter en grundlig undervisning i 
konfirmationsskolan konfirmationen äger rum, skall ej 
detta blifva en blott kyrklig ceremoni, utan ynglingens 
och jiingfruns glada bekännelse af barnatron. “Ja, jag 
skrifver eder, I barn, ty synderna äro eder förlåtna för 
Jesu namns skull i kraft af dopets nåd ; jag skrifver eder, 
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I fäder, ty I hafven lärt känna den, som är från begyn- fmr, skära och kyska, hvilka skola känna det som en 
nelsen, Jesus Kristus.” Så skola fostras ynglingar dödlig förolämpning, då en främmandes arm oblygt sö-r 
med verklig karaktärsfasthet och styrka att kunna öf- ker smyga sig kring deras midja, kristna i ungdomen. 
vervinna den onde, denna världens furste, och jung- Ph * Thelander. 



BILDER UR DET SVENSKA SION. 

XVIL PER NYMAN. 


D en “ryktbare folktalaren Per Nyman” var en 
bland dessa många vårt lands söner, som, ut- 
gångna ur fattigdomens sköte, kämpande med 
brist och behof, genom ihärdighet, försakelse och flit 
bragt sig fram i världen. HaP var redan en vuxen yng- 
ling, då han lyckades komma till Växiö för att studera. 
Här for han illa, frös och svalt, men — hvad led han 
icke gärna för den kära bokens skull? Som gymnasist 
försökte han sig på poesi, lät trycka sina tillfällighets- 
kväden — anonymt förstås — och omfattades *af fram- 
stående män med välvilja. Student vid 24 års ålder 
tvang honom medellösheten att afbryta sina studier för 
filosofiska graden och ägna sig åt prästkallet, hvartill 
han vigdes 1820.. — Redan under hans första verksam- 
het i kyrkans tjänst försiggick i hans inre den föränd- 
ring, hvarom haPs minnestecknare i “Biogr. Lexikon” 
yttrar, att “dep unge, glade, kanske något lättsinnige 
belesprit ? n blef i en hast ej mycket olik mannen som 
kringlopp Jerusalems murar under ropen: Ve staden, 
ve folket, ve ock mig!” Det berättas, att han på resa 
till ett sockenbud kört omkull och därvid varit nära att 
förlora lifvet. Denna omständighet hade Herren be- 
gagnat att föra Nyman till sinnesändring. Nu brann 
han af begär att leda andra in på samma väg han själf 
bcträdt. Nyman läste härunder egentligen blott bibeln 
och Luthers skrifter, men så, att han nästan ordagrant 
tillägnade sig det lästa. Han blef snart en sådan väc- 
kelsepredikant, att biskop Tegnér kunde skri f va, det 
han “samlade flere häraders allmoge omkring sin predik- 
stol” och andra intygade, att “halfva Småland kom på 
benen för att höra Nyman”. Han predikade ex tempore 
i folkliga, målande, oftast träffande och djärfva ord, 
kryddade med kraftuttryck, som nu för tiden knappast 
skulle lidas, tillika späckade med vågade utrop samt åt- 
följda af de lifligaste gester. Allt detta väckte oerhördt 
uppseende. En nyvaknad andlig rörelse, ett djupare 
religiöst behof gaf sig tillkänna, som icke kunnat fram- 
kallas af det då gängse, kalla, ytliga och för gudaktighe- 
tens kraf främmande predikosättet. eller åtminstone ej 
funnit sig tilltaladt däraf. — Många Nymans ämbets- 
bröder och andra ståndspersoner sågo dock ej med blida 
ögon denna företeelse. Klagomål ingingo till veder- 
börande. För att förekomma sekterism och hämma 
vallfarterna till de kyrkor, där Nyman predikade, kalla- 
des haP till Växiö att där predika under ett slags upp- 
sikt af domkapitlet. “Han kom, han såg, han segrade.” 
FolkströmmeP kunde icke afledas; den snarare till- än 


aftog. Emellertid, när man ingenting hade att an- 
märka mot Nymans lära och lefverne, sändes han åter 
ut i stiftet. — Vid denna tid diskuterade man i Stock- 
holm ifrigt frågan om fångars rätta behandling. Nå- 
gon föreslog, att man borde skicka på dem landets 
strängaste “läsarepräst”, som Nyman ansågs vara. Man 
skref till gamle Sellergren i Hälleberga, som haft Ny- 
man till medhjälpare, och begärde hans råd. Denne 
tillstyrkte, tilläggande: “Nyman är ett eldsprutande 
berg, när det gäller att straffa synden, men underlåter 
ej att gjuta balsam i förkrossade hjärtan. Han ljungar 
från Sinai, men lockar och hugsvalar med deltagande 
känsla från Golgata. I botten redlig, döljer icke én 
gång sina brister, oegennyttig ; har alldeles icke gått 
tillbaka, men är af få rätt känd.” Nyman kom till 
hufvudstaden på ett halft år, gjorde sin rund i dess kyr- 
kor, förkunnade bot och bättring, höll lifliga “svafvel- 
predikningar” och interfolierade med förträffliga nyk- 
terhetstal. Man hörde gärna den okonstlade, hjärte- 
värme “landtprästen”, och till och med ämbetsbröderna 
hade föga att invända mot natursonen i predikoväl- 
talighet. 

Med 1827 tillträdde han sin svåra och pröfvorika plats 
såsom bataljonspredikant på VaPäs (n. v. Karlsborg), 
där han blef garnisonspastor 1831, tills han tillträdde 
kyrkoherdebeställningen i Vemmerlöf af Lunds stift. 
Denna befattning utbytte han redan 1842 mot en dylik 
i Stenbrohult af Växiö stift, hvarifrån han efter sju 
års verksamhet befordrades till Urshult, det folkrikaste 
pastorat i stiftet, där han stannade till sin död. — Per 
Nyman bibehöll alltid något egendomligt, opoleradt och 
kantigt i sin person och uppträdande, om detta ock mild- 
rades med åren. Han dagtingade aldrig med samtidens 
bifall för hvad han ansåg rätt, utan högg oförskräckt 
in med ordets skarpa svärd mot tidens lyten, bestraffande 
icke blott yttre grofvif laster, utan äfvén de inre, sär- 
skildt girighet, egenrättfärdighet och högmod. Under 
senare delen af sitt lif, då hans föredrag voro mer evan- 
geliska, väckte han måhända mindre uppseende, ehuru 
hans originalitet och sällsporda begåfning som folktalare 
städse gjorde honom eftersökt, oaktadt hans predikning- 
ar räckte 2 @ 3 timmar. Hans älskningsämnep voro 
gamla testamentets ceremonier eller profetior i deras 
sinnebildliga betydelse. — Nyman var fjärran fråp allt 
sektväsende. Hans uppträdande mot lekmaPnaverk- 
samheten skilde honom från dem, som eljest voro med 
honom likasinnade. Särdeles gästfri, hjärtlig, fryntlig 
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* 


Per Nyman. 




och godmodig mottog den intressante mannen ofta besök 
från nära och fjärran af personer, som värderade hans 
råd och förmaningar. Genom sin oegennytta och stora 
hjälpsamhet bragtes han ej sällan i ekonomiskt bryderi, 
hvilket stundom gaf hans motståndare anledning till 
tadel. Hans karaktär var hämligen af den beskaffen- 
het, att den å eha sidan tillskyndade honom många ve- 
dersakare, men å andra också många vänner. De förra 
kunde ej heller lida, att han gisslade deras sedliga lyten. 


utan sökte hvarje tillfälle att komma honom på fall. 
De lyckades också få honom anklagad inför domkapitlet 
för åtskilliga förmenta förseelser i hans ämbetsutöfning, 
emedan Nyman icke alltid iakttog erforderlig försiktig- 
het. Denna omständighet — ehuru utan nämnvärda 
följder — blef emellertid för mycket för hahs känsliga 
sinne. Så småningom tärdes hans hälsa; lidandet öf- 
vergick till lefversjukdom, hvaraf han stilla afled å sin 
gård Smöramåla den 2 juli 1856. — Under sjukdomen 
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var han nöjd och stilla, yttrade sig försonligt om sina 
motståndare, uttalade ingen jublande segervisshet, kän- 
de sin stora andliga fattigdom, höll sig fast vid löften 
om den fria och oförskyllda nåden och särskildt vid 
Rom. 4:5. — Öfver hans eraf på Urshults kyrkogård 
hafva tacksamma åhörare rest en dyrbar minnesvård. 

Man har en mängd anekdoter om Per Nyman, och ge- 

1 - 


nom sina predikningar har han äfven blifvit vida be- 
ryktad, fastän folkminnet bättre bevarat ett och annat 
af hans besynnerliga uttryckssätt än erinringen af 
den kristliga anda, som besjälade hans folkliga föredrag. 
Hans minne lefver älskadt och vördadt hos många på 
de orter, där han verkade. Han var gift med Sofia 
Engström och hade med henne flere barn. 


EN BABYLONISK VÄRLDSKARTA FRAN TIDEN OMKRING 700 AR FÖRE KRISTUS. 


F ör den naiva föreställningen är det naturligast att 
tänka sig jordens form säsom den ter sig för ögat, 
nämligen som en cirkelrund yta, öfver hvilken him- 
melen hvälfver sig. Denna föreställning träffa vi 
också hos de flesta forntidens folk, jämväl hos grekerna. 
I de flesta homeriska dikterna, som i hufvudsak återspegla 
grekernas geografiska föreställningar under det nionde år- 
hundradet före Kristus, möter oss sålunda den uppfattning- 
en, att jorden bildar en cirkelrund skifva, rundt omkring 
omfluten af en stor flod, Okeanos. I jordskifvans midt för- 
läde grekerna naturligtvis sitt eget land, Hellas, hvars 



En babylonisk världskarta. 


medelpunkt utgjordes af gudaberget Olympos. Himmelen 
hvilade på berg vid jordskifvans kanter, sådana som Atlas 
i väster. 

Denna föreställning om jorden möta vi äfven hos de 
grekiska geograferna såsom Anaximandros och Hekataios 
från Miletus under det sjätte och femte århundradet. 

Den förstnämnde af dessa är den förste, om hvilken det 
berättas, att han gjort en karta öfver jorden, hvilken karta 
af Hekataios skall hafva blifvit betydligt förbättrad. Ty- 
värr veta vi emellertid om dessa uråldriga kartor så godt 
som ingenting, då de äro förlorade och endast omnämnas 
hos forntida grekiska författare. Det är därför af ett 
särskildt intresse, att senare tiders upptäckter bragt i da- 
gen en världskarta, som torde vara minst ett eller ett par 
hundra år äldre än dessa äldsta grekiska kartor. 

Under gräfningarna i Babylonien har man nämligen på- 
träffat en tafla af mörkbrun lera, som tyvärr är mycket 
skadad, men dock så väl behållen, att man tydligt kan se, 
att den teckning, som finnes på densamma, skall föreställa 
en karta öfver jordytan. 


Äfven babylonierna föreställde sig, såsom vi jämväl af 
denna karta kunna se, jorden såsom en cirkelrund skifva. 
Den inre af de två koncentriska cirklar, som synas på kar- 
tan, betecknar sålunda jordskifvans gräns. Utanför denna 
och emellan de bägge cirklarna ligger det omgifvande 
världshafvet. Här stå nämligen med kilskrift inristade 
orden: Nar Marratim eller den bittra (eller salta) floden. 

En egendomlighet med kartan är de från den yttre cir- 
kellinien utskjutande trianglarna. Endast en af dem har 
förblifvit i det närmaste oskadad, men ursprungligen har 
det varit sju stycken. De utmärkas med ett ord, som man 
tydt som “område”, “land” eller “ö”, och invid står angifvet 
deras af stånd , förmodligen räknadt från Babylonien. Hvad 
som med dessa trianglar åsyftas, är mycket ovisst. Det 
torde dock förtjäna att anmärkas, att babylonierna synas 
hafva indelat jorden i 7 zoner, och det är åtminstone en 
möjlighet, att trianglarna kunna hafva af seende å detta för- 
hållande. Detta vinner en viss sannolikhet genom en in- 
skrift, som står bredvid den triangel, som ligger mot norr. 
Här stå nämligen ett par ord om att här synes icke solen , 
hvilket möjligen tyder pä någon kännedom om förhållan- 
dena i den yttersta norden. 

De tvä parallella linier, som genomskära den inre cirkeln, 
föreställa floden Eufrat, och de små cirklarna vid dess sidor 
äro städer, som ligga i Babylonien. De två parallella linier, 
som skära Eufrat, beteckna Dintirki eller staden Babel, 
hvars hufvuddel ligger p& flodens östra sida. Längre mot 
söder når floden ett område, som betecknas med “träsklan- 
det” eller sumptrakterna vid Eufrats mynning. Längre 
ned är kartan tyvärr alldeles fördärfvad, eljest torde man 
här hafva fått läsa någon antydan om paradiset, hvilket 
babylonierna, som vi i en följande artikel få se, förläde 
vid “flodernas mynning”. S. L. 



Ett konstverk från Indien. Som ett motstycke till den 
gamla babyloniska världskartan meddela vi ett äfvenledes 
gammalt hinduiskt konstverk, som visar hur man där före- 
ställde sig jorden. Att den uppbäres af en sköldpadda, är 
väl en konstnärlig fantasi hos upphof smannen — eller skall 
det vara en symbol af hur långsamt vår jord går framåt i 
utveckling? 
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j långt från strand, där Vätterns böljor sjunga, 
i vacker kjusa låg en fridfull hydda, 
kring henne stod en lund af björkar unga. 
och branta höjder henne vänligt skydda. 
Här mor och son i år, som sakta runnit, 
en enkel bärgning genom möda vunnit. 


Men trång blef stugan, trång blef dalen äfven 
och gammal sången från de blåa vågor, 
och sonen ofta stod med blicken däfven, 
vänd dit, där kvällsol brann med purpurlågor, 
och tanken följde henne djärft på färden, 
han ville med, långt bort och ut i världen. 

Ack, kunde han från hemmet blott sig slita, 
från modershjärtat, som för honom kämpat 
så mången kamp, o kunde han blott lita 
på denna makt, som djupa kvalen dämpat 
i moderns själ, då hon vid makens kista 
sett framtidshopp likt sköra oubblor brista. 

Han stegen styrde mot det trefna tjället, 
hon satt därinne vid sin spinnrock trogen, 
i kväll det sjöng så vemodsfullt från fjället, 
och vemodsfullt det spelade i skogen, 
en tår visst glänste i den gamlas öga 
och tyst en suck sig smög mot rymder höga. 

Hon såg nog elden, som hos sonen brände, 
den längtans eld, som skulle honom lossa 
från hennes sida, och alltmer hon kände, 
att afskedssmärtan skulle henne krossa, 
men ack, om offret bragte sonen lycka, 
ej den hon ville ifrån honom rycka. 

Hon stilla tigande på sonen hörde; 
han skulle snart till henne åter vända 
och skatter då han med till henne förde, 
och bref han skulle hem hvar vecka sända. 

“Min son, jag lämnar dig i Herrens händer, 

han sänder pröfning, men han hjälp ock sänder.” 

II. 

O du härliga land, du Amerikas jord, 
hur du hägrat för ynglingens själ! 

Du är rik, du är mäktig, i söder och nord 
skimrar guld, och man griper det väl. — 

Blott man når till din strand 
och man öppnar sin hand, 
öfver lyckan man strax har befäl. 


O du härliga land, o du gäckande land, 
mången skänkte du endast en graf, 
och med blod och med tårar din gyllene sand 
har du mängt, och från ha? och till haf 
uppå bygd och i stad 
ligga minnen i rad 
af de arma, som gingo i kvaf. 

Men du lockar allt jämt, man ej rätt dig förstått, 
ej förstått, att du järnkraft begär; 
blott med järnkraft och vilja till målet man nått, 
men ej alltid det framgång beskär, 
man har gäckats ändå, 
och man lärt sig förstå, 
allt, som glimmar, visst guld icke är. 


III. 

Trött i kväll i kammarn sitter 
Anders och om hemmet drömmer, 
drömmer visst om Vätterns glitter 
och om henne, hyddan gömmer. 

Han har sträfvat troget, ärligt, 
något har han lyckats spara, 
men han slitit ondt förfärligt, 
list och lögn han fått erfara. 

Han har sett, att välgång vinnes 
endast genom ospard möda, 
kanske han ock sett och minnes 
hjärtan, som besvikna blöda. 

Fram ett pappersark han tager, 
hem till mor han måste skrifva, 
men en sky för blicken drager: 
skall han några löften gifva? 

Skall han säga: “hem till våren 
kommer jag att hos er stanna.” 

Ser han redan glädjetåren 
skimra under fårad panna? 
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Han skall komma, sä han säger, 
o hvad fröjd du goda gamla, 
nu ett hopp du åter äger, 
må det ej i spillror ramla! 

IV. 

Där dånar en hvirfiande vild fanfar 
öfver höjder och dalar fram; 
till städer och byar sitt bud han bar, 
på sjöar och floder han samm, 
och fana vid fana sig veklar ut; 
för stjärnbanéret: honnör, salut! 

Det skymfats af Spaniens mördarehär, 
det har dränkts i Havannas hamn, 
det ligger bland mördade hjältar där, 
men upp utur vågornas famn 
fanfaren stiger och väcker alarm, 
och bäfvan han bär till oväns barm. 

» 

De samla sig, skaror, i tusental. 

Hvad är det, du Sveriges son, 

står hågen ej mer till din barndomsdal, 

och har du i ringaste mån 

förgätit löftet, helt nyss du gaf, 

och djärfves du ila till blodstänkt graf? 

Jag anar din strid, men ditt vikingsblod 

du med från din hembygd visst tog, 

att kämpa mot våldet du äger mod, 

och saklöst din broder man slog, 

ej fåfängt det blödande Kuba ber 

om hjälp mot den makt, som trampar det ner. 

Farväl då, du unge! En hurtig tropp 

af svenskar nu rycker dit ut, 

och skall han än blandas med andra opp, 

med dem skall han segra till slut, 

men stupar där borta på fjärran ö 

en svensk, skall som svensk han segrande dö. 

^ Sfeltfcr 


V. 

Vårsol skimmer strör på vågen, 
vårvind genom dalen ilar, 
kysser trädens hvita blommor, 
leker ibland vallens pilar. 

Där vid grinden till sin stuga 
står den gamla än och blickar 
bort åt vågen, bort åt vägen 
och mot främlingar hon nickar. 

Stannar någon, efter Anders 
höres genast gumman spörja, 

“det är vår, b*n skulle komma 
hem att sådd och sättning börja.” 

Vårar gått och vårar kommit, 
hvarje vårdag stod vid grinden 
alltid spanande den gamla, 
alltid litet våt om kinden. 

Intet bref de sista åren 
ifrån Anders henne nådde, 
och hon visste ännu icke, 
att om honom döden rådde. 

Alla tankar I en enda 
hos den arma sammanflutit, 
blott till det, att “Anders 'kommer”, 
själens sista kraft sig slutit 

Ja, han kommer, evig vårdag 
snart för dig, du gamla, randas; 
sluten då i sonens armar 
elyseisk vår du andas. 

Ludvig. 

-fd 


ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

ADAM LUDVIG LEWENHAUPT. 


I Stockholms Storkyrka finnes eller har funnits en af 
guld och silfver tillverkad och med ädla sténar 
prydd bild af den helige Nikolaus, Rysslands 
skyddshelgon, öfver hvilken läses följande inskrift: 

"Till Guds heliga namns ära och hugnelig hågkom- 
melse af den härliga seger, som konung Karl XII:s 
trupper, 900 man starka, under öfversten grefve Adam 
Ludvig Lewénhaupt, utkommenderade utur Kurland 
af guvernören Karl Magnus S tuart samt förstärkte af 
400 man af Riga garnison, af guvernören baron Karl 
Gustaf Frölich under öfversten Johan Adolf Cloth af 
Jurgenburg, dén 19 mars 1703 uti Litaueh vid Zagarini 
ej långt från Birsen, utfäktade med 6,000 ryssar och 
litauer, hvilka miste alla deras stycken, manskap, fahor 
och allt ekipage, hafver bemälde general Stuart denna 
Nikolaitaflan, som då tagen blef, till Stockholms Stor- 
eller S :t Nikolai kyrka förärat.” 


Grefve Adam Ludvig Lewenhaupt, latinske öfvers- 
ten” som han kallades för sin lärdoms skull, föddes år 
1659, då Karl Gustaf belägrade Köpenhamn. Hans 
föräldrar dogo tidigt, men han erhöll en god förmyndare 
och fosterfar i den ädle grefve Per Brahe. Sedan han 
genomgått sina läroår vid högskolor både inom och utom 
landet och på latin försvarat en lärd afhandling, ville 
han ägna sig åt fredliga värf, men sändes åter ut i 
främmande land för att inhämta kunskaper i den tidens 
krigskonst. 

Efter hemkomsten erhöll han en morgön, innan h an 
ännu stigit upp, en fullmakt af Karl XII, som då låg 
utanför Köpenhamn, att han som öfverste ägde sätta 
upp ett regemente och öfverföra detta till hären i Est- 
land, dit konungen hu ämnade sig. Lewenhaupt mot- 
tog uppdraget med glädje och inträffade kort därefter 
med sina trupper i Reval. 
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Många strider hade han att utkämpa, innan han upp- 
nådde Litauen, hvilket land var villigt att sluta för- 
bund med svenskarne emot Jlvssland. Ingen kunde tala 
med de utsända ombuden, förrän Lewenhaupt anlände 
och visade nyttan af att kunna tala latin. Härarna för- 
enades och fingo snart tillfälle att knappt 5,000 man 
starka uthärda en dust med 15,000 ryssar och polacker, 
som kastades tillbaka med förlust af kanoner och förråd. 

Polackarne voro vid denna tid delade i två partier: 
konung Karls och Stanislai anhängare samt rvssarnes. 
Lewenhaupt hade förenat sina trupper med några tusen 
tillgifna polacker under fursten Sapieha och anryckte 
nu mot de förenade ryska och polska härarna, som voro 
tredubbelt starkare. Dagen efter midsommardagen 
kommo svenskarne fiendens läger så nära, att man med 
tillhjälp af kikare kunde undersöka deras ställning. 
Lewenhaupt räckte, sedan han själf betraktat det fient- 
liga lägret, kikaren åt Sapieha, som förskräckt öfver de 
långa tältraderna och de vimlande soldaterna räckte 
kikaren tillbaka, sägande: 

"Det är en ganska stor makt.” 

Lewenhaupt log och svarade: 

"Det ser väl så ut, men Guds makt är större”, hvarpå 
han red tillbaka till de sina. 

Polacken följde honom bestört och frågade: 

"Herr general, hvad ämnar ni göra ?” 

"Här är ingen tid att förlora”, svarade generalen. 
"Vänta bara, tills jag fått ställa upp mitt folk. Sök 
ni emellertid att få edra trupper i ordning.” 

Sapieha frågade nu, hvilken plats han och hans folk 
skulle få, och Lewenhaupt svarade: 

"I andra linien bakom oss. Före stridens slut få de 
ej komma in i våra leder, ty de kunna förorsaka oord- 
ning, men när fienden med Guds hjälp blifvit slagen, 
då skola edra ryttare sätta förbi oss och jaga efter de 
flyende.” 

"Just så”, svarade fursten glad, "det passar för oss. 
Var viss herr general, vi skola icke öfvergifva er.” 

När allt var klart, ryckte svenskarne fram med gladt 
mod, sjungande: 

I Herranom står all vår tröst. 

Långsamt och i jämn linie framryckte trupperna med 
befallning, att ingen rubbning finge ske. Soldaternas 
ifver var dock så stor, att en del ilade fram till anfall, 
hvarvid fienden började vika. Snart sansade de sig 
dock, då själf va hufvudstyrkan dröjde, och sökte kasta 
de anfallande tillbaka, hvilket dock ej lyckades dem. 
Nu började kanonkulorna hvina, och snart togo ryssar- 
nes bundsförvanter till flykten, lämnande åt ryssarne 
själf va att tillkämpa sig seger. 

Emellertid hade Lewenhaupts slagordning gått fram 
lugnt och utan att lossa ett enda skott. Soldaterna bör- 
jade blifva oroliga och ropade: 

"Det är skam, general, att vi ej få komma i elden !” 

Men generalen svarade: 

"Snart, snart mina bussar! Håll edra gevär i ord- 


ning! Gif er tillfreds, jag skall tids nog skicka er 
emot fienden !” 

Xndtligen kom lian fienden så nära, att han kunde 
kommendera : 

"Xu, gossar, fyr och framåt !” 

Några minuter inneslöt kiutröken slagfältet i en så 
tät dimma, att man ej kunde se handen framför sig, 
och när den skingrats fanns ej någon lef vande fiende 
längre kvar på slagfältet. Med sitt lättridna kavalleri 
förföljde nu Sapieha de flyende, livilkas nederlag var 
fullständigt. 

Härefter belägrade Lawenhaupt slottet Birsen. I 
saknad af kanoner sände han bud till öfverste Knorring 
i Riga med begäran att få låna dylika, men denne, som 
var Lewenhaupts ovän, gaf afslag. Slottets befälhaf- 
vare, skrämd af svenskarnes rykte, dagtingade dock 
snart, Jivarefter svenskarne skyndsamt refvo fästet. 

Under tiden hade ryssarne plundrat staden Mitau, 
ehuru de ej vågade anfalla det af svenskarne innehafda 
slottet. Vid Gcmauerthoff den 6 juli 1705 skedde en för 
Lewenhaupt ärofull drabbning, där 8,000 fiender stupa- 
de och rika förråd föllo i segrarens händer. Vid under- 
rättelsen härom sade konung Karl : 

"Håller icke vår latinske öfverste sig bra!” och ut- 
nämnde honom till generallöjtnant samt lät öfver se- 
gern slå en skådepenning, som ännu förvaras i våra 
myntsamlingar. 

För att hämnas det lidna nederlaget och öfverraska 
den svenske generalen, anryckte tsar Peter med 40,000 
man mot Lewenhaupt, som dock försiktigt drog sig till- 
baka inom Rigas murar. Tsaren, som underrättades 
härom vid middagsbordet, slog i vredesmod sin knif i 
bordet och utbrast: 

"Det har djäfvulen lärt honom !” 

Följande höst och vinter lät grefve Lewenhaupt sitt 
folk hvila ut och anskaffade lifsmedel, däribland fem 
hundra slädar med säd samt boskap och hästar, hvilka 
togos från ryssarne. Tsar Peter tröttnade på sina 
motgångar, drog sig tillbaka och lämnade för tillfället 
svenskarne fria händer. 

Då konung Karl drog nedåt Ukraine, sändes ett ilbud 
till Lewenhaupt med order, att han skulle samman- 
draga sina trupper, förse dem med stora förråd af alla 
slag och ofördröj ligen rycka ned och undsätta konungen. 
Ilbudet uppehölls i två dagar af Lewenhaupts ovänner, 
men sedan generalen väl fått befallningen i sin hand 
ansträngde han alla sina krafter för att skyndsamt åt- 
lyda densamma. Förföljd och delvis omringad af fien- 
der samt betungad af sin ovanligt stora tross, afsedd 
att afhjälpa konungens behof, hade han uppnått Liesna 
emellan floderna Dnieper och Soza, då han nödgades 
inlåta sig i strid med fiendens mångdubbelt starkare 
här. 

Med skiftande lycka kämpade här den 28 september 
1708 de fåtaliga svenskarne hela dagen, tills mörkret 
skilde härarne åt. Om än Lewenhaupt med de sina ej 
vågade dröja längre, utan med begagnande af mörkret 
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fortsatte sin äfventyrliga marsch, så är dock slaget vid 
Liesna ett af de härligaste beviseh på hans fältherre- 
snille. Det är ock sagdt, att Maghus Stenbock och 
Adam Ludvig Lewenhaupt voro de enda af Karl XII :s 
fältherrar, som verkligen gjorde skäl för denna be- 
nämning. 

Lewenhaupt begaf sig efter slaget vid Liesna in i det 
ödelagda, okända landet, där han, omgifven af höd och 
fiender, framträngde genom skogar och moras, tills han 
ändtligen den 11 oktober stötte på en fältvakt i skogen. 


Lewenhaupt, hvars ära och fältherresnille han afunda- 
des, till trupperna : 

“Upp, nu är tid att marschera !” 

Lewenhaupt skyndade till sitt kvarter, steg till häst 
och ville uppsöka fältmarskalken för att inhämta order, 
men kunde ej påträffa honom. Under tiden ryckte ba- 
taljonerna ut, men råkade i mörkret komma i någon 
oordning. I detsamma kom Rehnsköld och ropade: 

“Hvar är Lewenhaupt?” 

“Här”, svarade denhe, “hvad behagar ers excellens ?” 



Adam Ludvig Lewenhaupt, 


Man lyssnade, fruktande att det var ryssar, som svär- 
made omkring öfverallt, men till de nödställdes outsäg- 
liga glädje hördes det kära svenska tungomålet, och 
snart omfamnade landsmän hvarandra, glömmande al- 
la utståndna mödor. 

Vi nalkas nu en sorglig tilldragelse i våra häfder. 

Svehskarne lågo lägrade vid Pultava, och den sårade 
konungen hade fattat beslutet att anfalla de ryska för- 
skansningama. När skymningen inbrutit, ropade fält- 
marskalken Rehnsköld, som var fruktad af alla och äls- 
kad af ingen, och som gärna sökte nedsätta den afhållne 


“Hvar håller ni till ? Ser ni inte, att allt är i oreda ?” 

Lewenhaupt svarade, “att det inte kunde vara annor- 
lunda, då han ej fått ordna trupperna vid dagsljus, 
utan hela kvällen nödgats t hålla konungen sällskap.” 
Rehnsköld förifrade sig än mera sägande: 

“Ja, sådan är ni, ni bekymrar er om ingenting. Jag 
har ingen hjälp eller gagn af er. Aldrig kunde jag tro, 
att ni var sådan.” 

Då Lewenhaupt förmodade, att hans förman ville 
reta honom till ett obetänksamt svar, ursäktade han sig 
med lugn och afvaktade vidare order. Slutligen, då 
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det var full dag, blef allt ordnadt mom hären. Då 
koPungens bår var upplyftad på hästarne, vände sig fält- 
marskalken till Lewenhaupt med den frågan: 

“Hvad tänker ni, grefve Lewenhaupt?” 

Denne, som ingenting hört om aPordningarna och ej 
velat fråga, då bannor och snäsor vankades till höger 
och vänster, svarade: 

“Jag hoppas med Guds hjälp, att allt skall gå bra.” 

Slagen af sitt samvete uppsökte Rehnsköld något 
senare Lewenhaupt, räckte honom handen till försoning 
och sade : 

“Vi måste nu gå mot fienden. Gören kungl. maje- 
stäts tjänst som en ärlig man och låt oss från denna 
stund sluta ett förtroligt vänskaps- och brodersför- 
bund.” 

Den ädle Lewenhaupt svarar genast ja och fattar den 
utsträckta handen. Därefter rycker han modigt fram 
och gör ett anfall, som kommer fienden att vackla, att 
vika — då fältmarskalken befaller honom att stanna. 

“Det klack till i mitt hjärta vid denna order”, säger 
Lewenhaupt, men han måste lyda, och ryssarne saiplade 
sig ånyo. De läto sina kanoPer spela emot svenskame, 
och den om soldaten så ömsinte Lewenhaupt såg man- 
skapet falla som hö för lien. Han drog sig tillbaka 
mot trossen för att där söka betäckning, under det 
Rehnsköld, som ämPat besätta én närbelägen skog, 
jämte flera högre officerare och 2,000 man gjordes till 
krigsfångar. 

Utgången af slaget var gifven. 

Med sin vanliga omtänksamhet hade Lewenhaupt 
tänkt på allt. Den sårade konungeP fördes skyndsamt 
till den breda Dnieperflodens strand, och Lewenhaupt 
besvor honom att begagna de dyrbara ögonblicken att 
rädda sitt lif. 

“Får tsaren ers majestät till fånge, tar han ju kronan 
och riket med.” 

Då konungen på sin fråga fått höra, att Rehnsköld, 
Piper och flere voro tillfångatagna, blef hans blick mörk, 
och han sade hastigt : 

“Det skall dock jag aldrig blifva.” 

Han lät nu villigt bära sig i farkosten, som Lewen- 
haupt ställt i ordning för öfverf arten, och utnämnde 
denne till befälhafvare för de kvarvarande trupperna 
med orden: 

“I skolen blifva kvar hos de öfverblifna af mina tapp- 
ra stridskamrater och anföra dem, till dess de kunna 
gifva sig på hederliga villkor, ty det hafva de väl för- 
tjänat.” 

Lewenhaupt mottog befälet, men bad konungen att 
tänka på hans hustru och barn, om han själf ginge dö- 
den till mötes under fälttåget. Med ett handslag skil- 
des de åt för att aldrig mer råkas. 

Generalen insåg sin svåra ställning : en utmattad och 
modlös här om 14 @ 15,000 man, däraf en tredjedel 
sjuka, inga penningar, inga lifs- och stridsmedel, fram- 
för sig brist och hungersnöd i ödemarken, bakom sig 
hela ryska häreP, modig af segern. Han tänkte på 
konungens ord: 


“Skona mina käcka gossar och, om så finnes ound- 
gängligt, så gif er på hederliga villkor.” 

En trumpetare, åtföljd af en svensk kapten och eP 
rysk öf verste, ankom och erbjöd goda villkor. Gene- 
ralen sände då grefve Creutz, öfverste Duker och grefve 
Douglas till furst Mentschikoff för att göra sig under- 
rättade om ryssames styrka och de villkor, de erbjödo. 
Fursten svarade: 

“Det kan hvar förståndig människa se, att I ären i 
våra händer. Väl kunnep I trotsa, men hvad betyder 
väl för oss, om några tusen man mera eller mindre fal- 
la? Vi vänta svar, och om vi få afslag, så varen be- 
redda på en behandling utan all försköning.” 

Creutz bad ryssarne icke vara så öfvermodiga, ty de 
borde besinna, att de hade män och ej barn att göra 
med. 

Mentschikoff svarade härpå, “att de nogsamt hade sett 
detta och därför hade skäl att skona ett så käckt folk, 
som råkat i sådant tillstånd på en ort, där ingen hjälp 
kunde erhållas.” 

Lewenhaupt, som visste att konungen ännu var i fara 
att upphinnas af ryssarne, sökte draga ut på tiden och 
ville rådslå med befäl och manskap. Han samman- 
kallade hären och gaf den att välja mellaP fångenskap 
och strid. Alla förklarade sig vilja strida till sista 
man, men då Lewenhaupt genom trumpeter och trum- 
Pior lät kalla folket till vapen, visade sig det oaktadt, 
att krigstukt och lydnad ej längre rådde iPom hären, 
och att all ordning numera var upplöst. HaP såg då 
ingen annan utväg vara öppen än att antaga dep er- 
bjudna dagtingan med följande villkor: 

Alla svenska truppar, så generaler som soldater, hvil- 
ka pu befinna sig under grefve Lewenhaupts befäl, skola 
vara krigsfångar. 

De gemene, soldater, ryttare, dragoner och muskete- 
rare, skola lägga ned gevär och, sedan de lämPat ifrån 
sig ammunition och hästar till hans tsariska majestät, 
blifva krigsfångar, till dess de kunna blifva utväxlade. 
Officerare skola behålla sina gevär och hästar. 

Alla generaler och officerare skola behålla sitt bagage 
och rustning och skola gifvas fria utan utväxling, så 
snart fred slutits mellan hans tsariska majestät och 
hans majestät af Sverige. De skola emellertid blifva 
honnett hållne och på sitt hedersord få resa hem. 

Till hans tsariska majestät skall öfverlämnas det 
svenska artilleriet, fanor, standar, pukor, trumpeter 
och konungens krigskassa, i det tillstånd hvari hon be- 
finner sig. 

Rebeller, som finnas i de svenska trupperna, skola ut- 
lämnas till hans tsariska majestät. 

Till yttermera visso skola dessa artiklar undertecknas 
af generalerna vid hans tsariska majestäts armé och vid 
hans majestäts af Sverige armé. 

Datum i lägret vid Perevoloczna deP 30 juni 1709. 

En tilläggsartikel innehöll, att alla generaler och of- 
ficerare jämväl skulle få behålla sina drängar, kommis- 
sarier, auditörer, skrifvare och fältskäl er. 
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På dessa villkor gaf sig general Lewehhaupt jämte 
hela armén — 16,000 man med sjuke och sårade — till 
ryssames krigsfångar, hvarjämte 142 fanor och 31 ka- 
honer öfverlämnades till segervinnarne. 

Grefve Lewenhaupt, som sedermera utnämndes till 


fältmarskalk och riksråd, ehuru han aldrig hann intaga 
sin plats i rådet, dog före fredsslutet med Ryssland och 
kvarstår i våra häfder som en bildad och ädel personlig- 
het och en särdeles framstående härförare. 



DEN FATTIGES NATTVARD. 

m 


Dödstrött kom han intill staden från sin långa landsvägs- 
färd 

för att tigga några slantar till en ringa hufvudgärd. 

År från år han husvill vandrat, blott i trasor han gått klädd 
och som vissna höstelöfvet hvilat mest på tufvans bädd. 

ödets slag till landsvägsriddarn dubbat honom re’n som 
pilt, 

tistelns like invid vägen, främmad för allt vänt och mildt. 
Hvarför blef väl tisteln tistel? Hvarför blef han väl ett 
skarn? 

Måste någon emot dammet skydda dikets andra barn? 

Dödstrött kom han, och af kyla kroppen nu så sällsamt 
skalf. 

Kanske att för kall den varit, natten under skogens hvalf. 
“O, ett varmt och bäddad t läger! O, att där få hvila 
snart!” 

Och till nödens natthärbärge matta benen öka fart. 

Men då möter honom plötsligt ljuset från ett tempelhus, 
och så underbart och mildrikt ropar honom orgelns sus. 
Sedan fjärran, fjärran tider, se'n han mist sin moders vård, 
han ej gästat Herrans boning, ej besökt hans tempelgård. 

Varmt och ljust nu tycks därinne. Där en dörr ock Öppen 
står. 

Månne där en usel trashank inom dörren slinka får? 
Eljest stod den endast öppen in till häkte, In till krog; 
knappast någon annan ingång mot en hemlös usling log. 

Men som ledd af andehänder går till templets dörr han 
fram, 

far med handen genom håret, frigör paltorna från dam. 
Smyger skyggt sig- in och ängsligt efter dörravårdarn ser, 
hinner tomma sista bänken, där han osedd dignar ner. 

Det var skärtorsdagens högtid, där stod dukadt Herrens 
bord. 

Och från prästens mun nu ljödo höge värdens hälsnings- 
ord: 

“Kommen alle, I som hungren, I som törsten efter nåd! 

I, betungade och arme, kommen till mitt gästabåd!” 

Och det blef så varmt därinne inom trasomlindadt bröst; 
och det var som nu han hörde en från fordom välkänd röst, 
från den tiden då han en gång också fram i koret stått 
och sin färdekost för lifvet ifrån altarringen fått. 


Då han var blott trettonårig, när till honom rösten ljöd. 
Nu ej prästen honom menat, blott de rike denne bjöd. 
Dem blott, som ha hem och kläder, kallar kyrkan till sin 
fest, 

men från vägar och från stigar tar hon ingen bröllopsgäst. 


Röstens maning blott han hörer vid de andres bön och 
sång; 

och han märker ej, hur folket styr mot altaret sin gång. 
Han blott ser den stora taflan, altartaflans fromma glans; 
ty att den på afstånd skåda — denna rätt är än väl hans? 


Där han ser på korset spikad alla armas bästa vän, 
som med halfförslocknadt öga dock den ringe söker än; 
där han ser de armar sträckta, hvilkas famn den svage 
fann, 

ser de minstas, de förskjutnas, de eländas Frälserman. 


Och med tår på svarta kinden sjunker han mot bänkens 
rygg. 

Hvilken frid och hvilken hvila, aldrig förr han var så 
trygg! 

Ändtligen den rätte fann han, som just honom vill ta mot 
och är nöjd med skuldebördan till ett offer för sin fot 


Ångrens tårar bittert rinna — men från korset rinner blod. 
Hjärtat suckar — men den slagnes hjärta kämpar kampen 
god. 

Och han hör från bleka läppar på förlåtelsen bevis: 

“Du i dag med mig skall vara i min himmels paradis.” 


Med ett anlet* som förklaradt satt den trasbeklädde kvar 
än, när folket hemåt vände — ty hans ande flyktad var. 
Döden tiggarbojan slitit, längtan hem den vilsne drog, 
där den trogne barndomsvännen honom mot i famnen tog. 


Ej han fick vid altarrunden helgadt vin och helgadt bröd. 
Målar’n dock från fromma taflan Guds lekamen honom 
bjöd. 

Ack, till den betrycktes hjärta Herrans väg är alltid kort. 
Kvar här ofta trasor lämnats, när en — ängel flyktat bort! 

Harald Jacobson. 
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EN ERINRING FRAN PÅSKEN. 


“ V 'V å aftonen samma dag, den första i veckan, då 
dörrarna, där lärjungarna församlades, voro 
^ stängda, af rädsla för judarna, kom Jesus och 
stod midt ibland dem och sade till dem : “Frid vare 
med eder! Och när hati hade sagt detta, visade han 
dem sina händer och sin sida. Då blefvo lärjungarna 
glada ,att de sågo Herren. Då sade Jesus åter till dem : 
Frid vare med eder! Såsom Fadern har sändt mig, 
så sänder ock jag eder. Och när han hade sagt detta, 
blåste han på dem och sade till dem : Tagen den helige 
Ande” Joh. 20: 19—22. 

H vilka känslor detta återseende skulle väcka i lär- 
jungarnas hjärtan, är icke lätt att beskrifva. De fingo 
åter höra sin Mästares välbekanta stämma i den van- 
liga hälsningen: “Frid vare eder!” en hälsning, som 
i hans mun var full af betydelse, full af vederkvickelse 
för de försmäktande lärjungarnas själar, liksom en frisk 
lifsfläkt från en högre värld; en hälsning som återkal- 
lade till lif det af oändlig kärlek uppfvllda tal, som 
Mästaren före sitt lidande hade ställt till sina lärjung- 
ar och hvari han bland annat yttrat: “Min frid gifver 
jag eder; icke gifver jag såsom världen gifver. Edert 
hjärta vare icke oroligt, ej heller försagdt.” Var icke 
denna Mästarens uppenbarelse och fridshälsning för 
lärjungarna en bekräftelse på att han den förra gången 
haft allvar med att lysa sin frid öfver dem; och synes 
det icke, som om lärjungarne nu borde hafva känt sin 
kärlek till Mästaren glöda dubbelt varm, känt sin tro 
och tillit till honom dubbelt så stark efter denna frids- 
hälsning? Och så är det i själfva verket. Sedan äf- 
ven Thomas fått sina tvifvel förbytta i en tillbedjande 
trosvisshet, blir det för lärjungarna aldrig mer någon 
fråga om att tvifla på deras Mästare. Förut hade de 
älskat honom och trott på hohom på ett mera yttre sätt, 
men dock alltid så, att han var den medelpunkt, om- 
kring hvilken deras tankar, begär och förhoppningar 
vände sig. De hade uppfattat honom på ett nästan 
jordiskt sätt, hvilket åstadkom, att de i honom sågo en 
blifvande politisk återupprättare af Israel, att de kun- 
de kifvas om rangplatserna i hans rike, att somliga 
af dem kunde öfvergifva honom, då lidandet nalkades, 
att Fetrus till och med kunde förneka honom, och att 
de allesamman förlorade allt mod, tillförsikt och för- 
tröstan, då Mästaren var död. Ja, allt var borta, utom 
den uppriktiga, innerst i deras väsen boende kärleken. 
Det var denna kärlek, utan flärd, utan svek, hvilken 
räddade dem och efter uppståndelsen återknöt förbin- 
delsen mellan dem och Mästaren. 

Och nu, efter uppstånde^en, förvandlas detta yttre 
och halfva förhållande till ett helt och inre öfverlå- 
tande åt Mästaren. Var Jesus förut allt för sina lär- 
jungar, så blef han hädanefter allt uti dem, och så upp- 


fylldes hans ord till dem: “Blifven i mig och jag i 
eder.” 

Hur kan man nu veta, att Jesus från denna tideh 
lefde i sina lärjungar och de i honom? Läsen apost- 
larnas bref och sen till, hvad det är för en ande som 
talar i dem, och tänken på hvad de i hans kraft uträt- 
tat. Ingenting mindre hafva de gjort än omskapat 
världen och insatt Jesus Kristus till den medelpunkt, 
omkring hvilken alla fromma och heliga människors 
lif nu i nära två tusen år vän dt sig. Och hvad de hafva 
gjort, det betyga de själfva att de hafva gjort, därför 
att Kristi kärlek tvingade dem så. 

Ku tänker jag, att I, unge vänner, så många som 
hafven någon tro och någon kärlek till eder Mästare, 
om hvilkens frälsningsgärningar I nyligen blifvit så 
lifligt påminda, i själfva verket tron honom och älskeh 
honom på ett begynnande och fullkomligt sätt ungefär 
såsom lärjungarna före uppståndelsen. Hafven då eder 
tröst därvid, att eder Frälsare älskar, omhuldar och 
uppfostrar eder med samma trohet som sina första lär- 
jungar, så länge edert förhållande till honom, fastän 
svagt, är ärligt och uppriktigt. Men låtom oss alla 
bedja, att det icke må stanna därvid, utan att det äfven 
för oss och i oss må blifva ('n uppståndelsens tid, att vi 
må komma till en inre väsentlig gemenskap med ho- 
nom, en sådan, hvars art och beskaffenhet vårt inre 
ännu knappast mer än anar, men om hvilken vi dock 
veta, att den är ägnad att till något högre omskapa 
hela vårt lif, att göra oss skickliga att verka för Guds 
rike på jorden och att uti vår själ ingjuta och under- 
hålla den Guds frid, som öfvergår allt förstånd. 

“Vår själ har han uttagit från död, från fall vår fot, 
och sorgens tär aftvagit och hämmat lagens hot. 

För Gud vi vilja vandra, vår syndaart förandra 
och så till lifvet gå. 

I dopet nu till döden med Kristo äro vi 
begrafne. och från nöden vår själ är frälst och fri. 
Gud själf hos oss nu verke och med sin ande stärke 
i tron vårt nva lif.” 

Sv. Ps. 110: 9—10. 

^ 

FANTASI. 

Jag håller din hand i mörkret, som milslångt afstånd gjort. 
Så gå vi — och se ej hvarandra — mot bidande ödens port. 

Jag håller din hand i mörkret och trefvar mig fram pä 
känn, 

i nöd jag trycker den handen och får en tryckning Igen. 

Så fast är vårt handtag i mörkret, att den, som först får gä 
till staden bakom porten, dit drager den andra ocksä. 

K. D. af WiRséN. 
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NAGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 

V. ALBERT ULRIK BÅÅTH. 


M arit Vallkullas” skald är nog känd för vår stu- 
derande ungdom. Nu hafva vt tillfälle att pre- 
sentera honom för en större vänkrets. I ett bref hän- 
visar han till sin dikt “ Farväl lill utvandraren ” såsom 
framställande hans tankar om oss, och denna dikt åter- 
gifves därför i detta nummer. Den Ur brefvet anförda lyck- 
önskan gäller företaget att söka göra det unga Sverige 
kändt för det unga svensk-amerika. 

Nedanstående biografiska skiss hämta vi ur Idun för 
juni 1900: 

Skymningens första lätta slöja höll naturen på att kasta 
öfver sitt ansikte, då jag en eftermiddag kom upp till mina 
vänner, doktor Bååths. 

Efter min anmärkning, att de visst älskade att bo under 
takåsen därför, att doktorn skulle ha utsikt öfver vidder- 
na, drog han (efter min anmärkning, att de visst älskade), 
leende undan gardinen. 

Utsikten gaf ock ett perspektiv af det lif han i dikt 
skildrat. Omedelbart nedanför låg ett litet stycke af det 
Göteborg som går, en präktig landtlig backe, där barnen, 
utan att komma I kollision med ordningsmakten, till dok- 
torns fägnad skött sina vinternöjen* vidare den länga 
vackra gatan, ett hörn af Vasaparken och längst i bak- 
grunden örgryte landsförsamling med öf ve råsbergen. 

Doktorn reflekterade litet öfver de närliggande gamla 
husen, det ena ordet gaf det andra och snart voro vi inne 
i lifligt samtal, där berättelser och gemensamma hågkoms- 
ter aflöste hvarandra. Särskildt omtalade han, huru han 
fått motiv till några dikter, som jag sedan läste. 

Doktor Bååth berättar så som han skrifver. Det är 
ömsom Egil Skallegrimssons frände, som med det nitton- 
de århundradets bildning, i korta, kraftiga satser uttalar 
sina tankar, ömsom den möderne målaren, som med raska 
drag* och friska färger målar sina taflor. 

♦ * * 

Albert Ulrik Bååth föddes i Malmö den 13 juli 1853. 
Fadern var fängelsepastorn därstädes, fil. dr. Lorenz Bååth, 
sedermera kyrkoherde i Hammarlöf, och modern den ny- 
ligen aflidna Alfhilda Bååth, född Lundblad. 

Leken på Malmöhus fästningsgård har skalden sympa- 
tiskt skildrat i den lilla vackra dikten “Ett barndomsmin- 
ne”, intagen i diktsamlingen “Vid allfarväg”. och hur nära 
han, “prästen Albrekt”, kom folket i Hammarlöf och de 
andra byarna i Skytts härad, framgår af hans många dik- 
ter. särskildt den målande “Smedens dotter” i “Svenska 
toner”. I lek och allvar lärde han förstå den skånska 
allmogen, och till fots eller på t den kära “nummerhäs- 
ten” lärde han sig lyssna till naturens toner, för hvilka 
han senare i sin diktning visat sig ha ett mer än vanligt 
fint öra, antingen de ljuda genom bokskogar och pilhäckar, 
stiga ur Västerhafvets vågor, dallra fram genom färgspe- 
let öfver Dalarnas kullar och berg eller susa från Mäla- 
ren som i den vackra strofen ur “En arbetarring i det 
gröna” : 


“Längs tysta fjärden ringlar sig stillsamt tåg, 
som hem till kvafva gränderna återvänder; 
och Mälarvinden. mättad af barrdoft sänder 
en sista fläkt från domnande vattrad våg.” 

1871 tog A. U. Bååth studentexamen, och något ar där- 
efter fästes hans uppmärksamhet på arbetet i “Bara hä- 
rads folkhögskola”, som Hvilan då kallades, inhyst i en 
f. d. landsvägskrog. När denna nedbrunnit och det nu- 
varande skolhuset blifvit uppbyggdt, var studenten Bååth 
med på invigningsfesten, hvilken för hans lif blef epok- 
görande. 

De kraftfulla ynglingame med sina rika möjligheter till 
utveckling tilltalade honom, och på samma gång väcktes 
hans kärlek till nordiska språk och nordisk litteratur; 
och hvad han direkt inspirerad af folkhögskolan kände, 
sjöng han ut I “Nyårshälsningen till svenska folkhögsko- 
lan”, första gången offentliggjord i Göteborgs Handels- och 
Sjöfartstidning. 

Hitintills hade A. U. Bååth med lif och lust deltagit i 
lundastudentlifvet, skrifvit visor och spex och framför allt 
studerat det gamla Greklands skalder; men julen 1874 
beslöt han sig för att lämna Lund och i Köpenhamn stu- 
dera isländska. Här kom han 1875 tillsammans med is- 
ländingarna på Regensen och blef af dem införd i sago- 
litteraturen. Samma år blef han kallad till andre lärare 
vid Hvilans folkhögskola. Denna plats skötte han till 1879 
på ett sätt, som visade, att han ägde en mer än vanlig 
förmåga att förstå och behandla de unge männen. Efter 
slutad lärareverksamhet var det hans afsikt att fortsätta 
studierna och taga fil. licentiaten; kandidatexamen var 
för längesedan absolverad. 

Under några majdagar företog han en ridt i den härliga 
Ringsjötrakten. Sina intryck därifrån har han målande 
återgifvit i poemet “Skåne”, där han upprullar äkta skåns- 
ka taflor sådana som denna: 

“Vid gafveln, där solen värmer som bäst, 
står far och skiner i helgdagsväst. 

Han tändt sin pipa, han ler så smått, 
hans jord sig gassar. Han själf mår godt.” 

Detta stycke, uppläst vid en skånsk fest i Lund, slog 
så an, att det genast gick från mun till mun och öfver- 
tygade sin författare om hans kallelse. Förut hade han 
från en uppburen skald, en af de “nio signaturernas” 
krets, blifvit uppmanad att i en samling utgifva de dikter, 
han redan publicerat; och då samtidigt en förläggare er- 
bjöd ett vackert honorar för hans under folkhögskoleti- 
den öfversatta “Nials saga”, beslöt han att tillsvidare lefva 
som författare. 

Så styrde den unge skalden sina steg upp till Västman- 
land, till Tärna folkhögskola, aär han, i sin familjs sköte, 
fortsatte att dikta. 

I sommardagar föddes här orden på hans läppar. Han 
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kvad 1 kupéen på återvägen till Skåne, kvad i Espö 
prostgård, alltjämt ostörd, alltjämt omhägnad af en 
frändekrets, som med det lifligaste intresse följ- 
de hans fantasis flykt. Ändtligen var första diktsamling- 
en färdig, och försegladt. med prostens stora sigill fördes 
manuskriptet till närmaste poststation. 

Såväl “Nialssagan”, tolkad från fornisländskan, som 
“Dikter” utkommo 1879. Inrör de senare stod allmänhe- 
ten betagen. Särskildt tyckte man, att han upptäckt 
“Skånes poesi”. “Det var,” säger en biograf, “nya friska 
ljud, som klungo från denna lyra, hvilken visade sig ha 
strängarna spända för toner om folkets lif och för natu- 
rens poesi. 

Det var nya ljud man hörde, det var en ny syn på ting- 
en, men en äkta syn. 

Vid samma tidpunkt framkom, som bekant, Strindberg 
med sin epokgörande skildring “Röda rummet”, och med 
ens hade allmänheten klart för sig, att med dessa båda 
arbeten: Bååths och Strindbergs, en ny tidsålder var inne 
för svensk poesi och prosadiktning. Också yttrade en 
kritiker vid samma tillfälle, att det är dessa båda verk, i 
hvilka den realistiska framställningen för första gången 
fullt och medvetet framträder, som därför inleda den 
realistiska riktningen i vår litteratur; och den vakna skön- 
litterära kritiken är också vid deras framträdande fullt 
på det klara med, att här föreligger en ny konstform. 

Dessa förstlingsarbeten förvärfvade sin författare Teg- 
nérsstiftelsens stipendium, första gången det utgafs, och 
Svenska akademiens understöd åt vittra författare. 

I Köpenhamn, där han till år 1885 vistades längre och 
kortare tider, dels skref, dels hämtade han motiv till po- 
emen i “Nya dikter”, utgifna 1881, och “Yid allfarväg” 
1884. Här studerade han ock fortfarande nordiska språk 
och tolkade ytterligare från fornisländskan “Egil Skalle- 
Grimssons saga”. Här skref han ock “Studier öfver kom- 
positionen i några isländska ättsagor”. 

Dessemellan deltog han i den tidens så lifliga litterära 
och politiska lif tillsammans med Georg Brändes, Holger 
Drachmann, Sophus Schandorph m. fl., men sällskapade 
i synnerhet med i slän din gar på gamla Regensen, “den rö- 
de Gaard”, af Ploug, Hostrup och andra så intensivt be- 
sjungen. 

Med allt detta fortforo dock examensstudierna, som han 
åter upptagit, och för att vara riktigt i ro hade skalden 
redan i april månad 1882 begifvit sig till Arilds läge, där 
han var inackorderad hos den bekanta “mor Cilla”. Still- 
heten var fullkomlig, inga badgäster funnos ännu, och 
männen, alla flskare, voro ute på storsjöflske. 

En majnatt väcktes han af sin värdinna med utropet: 
“Läget brinner!” I ett nu var han uppe och i spetsen för 
släckningsarbetet, som utfördes af de hemmavarande, gub- 
bar, kvinnor och barn. Han klättrade upp på taken, där 
han med säker hand hvälfde vattenpytsarna öfver lågor- 
na. Lugn stod han däruppe och ledde det hela med en 
kraft och rådighet, som af det tacksamma humoristiska 
folket skaffade honom epitetet “räddningsbåten”. 

Efter detta var dt han lägets populäraste man och skref 
under sin vistelse där några målande dikter, hvari fanns 
både sälta och sol från Skelderviken. Licentiatexamen 
aflades 1884, och 1886 mottog han lagerkransen. Samma 
år utkom i svensk bearbetning “Fornnordiska sagor”. 

Denna sommar vistades dr Bååth i Dalarna, där han 
hämtade motivet till och gjorde studierna för den stäm- 
ningsrika diktcykeln “Marit Vallkulla”, hvilken utarbeta- 
des på Tärna följande vinter och vår. Vid en midsom- 
marfest i folkhögskolan upplästes den af skalden, som väl 
sällan haft ett tacksammare och mera sympatiskt audito- 
rium än dessa unga män och kvinnor, hvilkas hembygd 



han så väl förstått att skildra och till hvilkas af dem 
själfva knappast anade känslor han gifvit ord. Också 
drömde mången följande natt om den fagra Marit. Dikt- 
cykeln utgafs till julen. 

Under ett par år vistades skalden hufvudsakligen i 
Västmanland, därifrån han gjorde längre och kortare 
utflykter till närgränsande provinser. Dikterna under 
denna tid, intagna i samlingen “På gröna stigar”, vi- 
sa också ett uppsvenskt kynne. På Tärna utgaf han 
äfven öfversättningsarbetet “Från vikingatiden”. Som 
•skalden blifvit uppmärksammad, blef ock öfversättaren. 
Vetenskapsakademien öfverräckte åt honom sitt pris för 
tolkningen af det gamla Islands sagoskatter. 

Hösten 1888 kallades doktor Bååth af styrelsen för 
Rhenströmska föreläsningsfonden till föreläsare i Göte- 
borg. Genom sina präktiga skildringar af nordiskt forn- 
tidslif, hvilka sedan utkommo i bokform, gjorde han sig 
genast populär som föreläsare; och då han följande år 
skildrade den nordiska storhetstiden, räknade hans åhö- 
rare, kanske i främsta rummet åhörarinnorna, dagarna, 
tills de nästa gång skulle införas i fornfädemas storslagna, 
färgrika lif. 

Sommaren 1890 låg skalden i Hjo och gjorde där vid 
den oroliga trollska Vättern rörarbetet till sin stora dikt 
om äfventyraren Lars Wivallius, hvarefter han på sen- 
sommaren åter kom till Tärna för att där i ro fullborda 
arbetet. Här vistades hans iästmö, och hvarje dag efter 
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frukosten brukade hon följa honom ut i skogen, där han 
lämnade» ensam med sin sångmö till fram på eftermidda- 
gen, då han af sin trolofvade återfordrades. 

Diktcykeln, “Kärlekssagan på Björkeberga” utgafs, rikt 
illustrerad, af Iduns redaktör 1892. 

I Göteborg, där doktor Bååth blifvit bofast, kallades han 
till ledamot af Kungliga Vetenskaps- och Vitterhetssam- 
hället och samtidigt till föreläsare vid Arbetareinstitutet. 
1891 hade han Svenska akademiens resestipendium för en 
studieresa i Europa, och hemkommen tillträdde han i de- 
cember sin plats som intendent vid den konstindustriella 
och etnografiska afdelningen af Göteborgs museum. 1891 
kallades han äfven till docent vid Högskolan. För dessa 
sysselsättningar hvilar emellertid icke den flitige forn- 
tidstolkens penna. 1895 utkom “Kärlek i hednadagar: 
Skalden Kormaks saga” och “Nordmannaskämt”, 1896 
“Kvädet om tiggaren Skide jämte andra nordiska medel- 
tidsdikter”, 1898 “Nordmannamystik”. I “Svenska toner”, 
dikter utgifna 1893, finnas ett par diktcyklar med motiv 
från Västerhafvet och Göta stad. Hvarje västkustbo kän- 
ner, i hvilken luft följande strof kommit fram: 

“Djupt därnere i dimma fin 
Göta stad sig breder; 
kyrkospiror och skansar nå 
högt öfver husens leder. 

Älfven vrider sig blank och blå. 

Hisingens höjder 


mörknande hvälfvas, 

väldiga skuggor ur klyftorna gå.” 

Med det nyss ingångna århundradet fä vi vänta nya 
arbeten. “Sagan om Gudrun” utkommer detta är, likaså 
en större samling dikter, hvars första del utgöres af cy- 
keln “Ungmön från Antverpen”, hvilken författaren före- 
dragit under en löreläsningsturné och som väckt det lif- 
ligaste bifall. 

* * * 

Jag ser en septemberkväll skaldens första lilla hem i 
festskrud, ser honom öfver dess tröskel föra sin brud och 
mottaga sin blinda moders välsignelse. Jag ser, hur stu- 
gan med den vackra utsikten blir för trång; och så redes 
här uppe ett rymligare hem, ett hem, där, hvarest vi se 
oss omkring, ögat smekes af form och färg. Väggarna 
ha husets vänner, penselns och mejselns män, prydt med 
sina alster, men husfruns fina smak och gammalsvenska 
flit sätter dock prägeln på det hela. 

I hemmets värld utdanas nya sidor af den så fint kän- 
nande skalden. Det är hans gosse, som ger honom nya 
motiv, då han ber pappa berätta sagor ur lifvet och ut- 
reda, hvad den barnsliga fantasien ej finner ord för; och 
pappa berättar och hittar nog från sin gosse väg till det 
nya Sveriges barn, som, jämnåriga med Stig, skola af 
nordisk sång och saga danas att tänka stort och känna 
varmt. A. — r. 


, OKTOR A. U. BÅÅTH, 
som dels genom skrif- 
velse och dels genom 
personligt besök blif- 
vit bekant med vårt 
försök att i Ungdomsvännen 
för svensk-amerikanska läsare 
presentera några af de mera 
betydande bland den moderna 
kulturens män i Sverige har 
godhetsfullt sändt oss sitt 
fotografi, hvilket förekommer 
i dagens nummer, samt där- 
jämte bref med närstående 
hjärtliga och välkomna häls- 
ning. Hans särdeles vackra 
“Farväl till utvandraren” ut- 
gör äfven en sådan hälsning. 
Såsom sådan har han själf 
nämnt den. 



Farväl till utvandraren. 


N 




»'är du gått de sista fjäten 
öfver svensk och stenig jord, 
hete du ej pliktförgäten 
man, som brutit har sitt ord. 

Nog farväl men icke ve skall följa 
emigranten öfver ogin bölja. 

Kommer du med barnens skara 

från ditt skumma torparhus, 

som ej mer för dem skall vara 

framtidsboning utan ljus; 

har du knappa åkerlappen lämnat, 

mot hvars stengrund hoppet nästan rämnat; 

Vill du ung i fjärran öka 
armens, tankens rika kraft; 
vill som åldring du blott söka 


ro bland dem, du närmre haft; 
eller bär du skuldbelastadt lifvet, 
synes, sorgförtärdt, ditt öde gifvet — . 

När i New Yorks hamn du glider 
fram i masters stolta skog, 
och du bruset hör omsider 
af den värld, dit allt dig drog, 
vet, att verop. ej från hemmet stämmer 
in i okändt larm, din själ beklämmer! 
* * * 

Svea, som hvar skald berömmer, 
som sig smyckar stolt med sköld, 
hända kan, hon drömsäll glömmer 
svänga den mot nöd och köld. 

Hon på minnen tänker. Stora döde 
älskar hon, om ock de land lagt öde. 
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Men i dystra hvardagstimmar, 
när hon mister son på son, 
vaken blick i vemod simmar 
vid propellerns sträfva dån. 

Ej hon kan i land dem åter sjunga, 
söner starka — döttrar, blonda, unga. 

Och hon ser, att de som sträfvat 
ej haft tröst af minnens sång, 
som den stolta genombäfvat — 
som de icke hört en gång. 

Och ur malm i hennes sorgsna sinne 
ljuda hulda tankar Innerst inne: 

Gån i frid mot Västerns slätter, 
låten bredas farm på farm! 

Mark, som ej känt plogen, sätter 
hveteax för svenskens arm. 

Kraft, som hemmets svårmod sökt att nagga, 
lyser fram i gull, som vindar vagga. 


Farm på farm! Från plats, som gömmer 
starka, kära fränders ben, 
ny prärivåg gifmildt tömmer 
ur sig nya skördars sken. 

Odlingsskatter bölja upp i dagen 
öfver ödemark för svenska tagen. 

Stänges ock i stad du inne, 

och din kraft allt jämt förslår, 

eller fordom slappadt sinne 

känner gladt hvad det förmår — 

än ett krafttag, om ock ryggen värker, 

än ett penndrag, som det goda stärker! 

Så hvar än dig ödet ställde, 
visar du dig minnesgod, 
långt från gamla Svea välde 
reser du dess ärestod. 

Godt farväl och icke ve skall följa 
emigranten öfver fjärran bölja. 

A. U. BååTH. 


4 


I VÅRBRYTNINGEN. 

En norrlandsbild af Laura Fitinghoff. 


D et hvarken brast eller bar den dag i april, då syster 
Gertrud och jag med “gamm-Pallas” och “blåslä- 
dan” fingo åtfölja far, hvilken som biskopens ställ- 
företrädare, skulle förrätta visitation i en af kontraktets 
församlingar, belägen på norra sidan om älfven. 

Far åkte före i “liirgulslädan”, där Månke, stordrängen, 
satt framme på kuskbocken och körde. 

Det var vår i luften med en strålande blå himmel. De 
första kråkorna läto höra sitt för våra öron härligt lju- 
dande vårbudskap. Men snön låg ännu öfver berg och slät- 
ter, täckt af gråhvitglänsande, isblank skare. 

öfver fjälltopparna sköt morgonsolen i betagande vår- 
glans, och skaren försvann hastigt från snön, som sjönk 
ihop, så att man kunde följa det med ögonen. 

Stora, svartgrå ytor uppstodo småningom på åkerfält 
och “lägdor”. När vi dunsade ned mellan “knipporna” pä 
vägen, sprutade den af solen redan upplösta issörjan högt 
upp öfver slädmedarna. Småsparfvar kvittrade och hop- 
pade omkring i den bruna, lösa mörjan på landsvägen; en 
och annan af dem dristade sig till att ta ett bad i de vat- 
tenfyllda spåren efter slädmedar och hästfötter. 

När vi nådde furumon, hörde vi, där långt inne i skogen, 
det starka knäppandet från en tjäder och sågo en hare 
skymta mellan trädstammarna. 

På en gång gåfvo vi till ett utrop af häpnande Undran. 
Två, tre metalliknande ljud nådde oss från skogens innan- 
dömen. Jag drog åt mig tömmarna, “gamm-Pallas”, som 
larfvat fram i halfslummer, blef med ens klarvaken, spet- 
sade öronen och ville följa Dido, som utan uppehåll fort- 
satt sitt ihärdiga trafvande. 

Jag kände mitt hjärtas slag ända upp i tinningarna — 
huru det dunkade emot den tätt tillslutande sidenbahytten! 
Vi löste upp hakbanden och lyssnade — lyssnade till lju- 
den af staren. Vårfågeln , sommarbudbäraren redan här! 
Så vågade man då tro på vårens snara ankomst! 

Vi gåfvo oss till att ropa, att skrika högt af hänförelse, 
hojtade, så att det ekade mellan furustammarna, insöpo 
luften med af lifslust skälfvande lungor, berusade af vår- 
stämning, af friheten i den stora, underbara skogen med 
solglans öfver isglittrande trädtoppar. 


“Gamm-Pallas” blef tagen af yrseln han med och stod ej 
längre att hålla. Han galopperade I väg utåt mon, så att 
isklumparna från hofvarna haglade om öronen på oss. 

Men det bekom oss ej det ringaste, vi som foro fram 
genom skogen med våren i tölje. 

I samma ystra stämning gjorde vi den lifsfarliga turen 
utför branta, sneda nipvägar ned till älfstranden, invid 
hvilken ett bälte af med issörjan glidande vatten skilde 
den väg, på hvilken vi färdats, från den ute på älfven, 
där vi skulle fortsätta färden. 

Dido hoppade och konstrade som vanligt, när hon skulle 
tvingas ut i öppet vatten. Kommen upp öfver iskanten på 
vägen, där granruskorna under solens påverkan började 
förlora balansen, satte hon i väg, så att manen och svan- 
sen flögo om henne. 

Pallas gnäggade, reste sig, krånglade, spetsade öronen, 
med ångestfull blick följande kamraten. Tog så med ens 
vattenhindret i ett grant hopp, men med så liten hänsyn 
för släden och oss, att det var på ett hår när att vi slung- 
ats ut i vattenrännan mellan stranden och isen. Vi hade 
en tydlig förnimmelse af en våg, som slog öfver fotsacken 
— och så voro vi öfver! 

Med lösa tömmar och ystra maningsord till Pallas flögo 
vi fram den isblanka vägen. Pallas, hvilken fast sexton- 
årig alltid ändå, när han kom på denna del af älfven, 
kanske af någon sent förgäten erinring från något mun- 
tert slädparti, någon kappkörning, brukade rusa fram i ra- 
sande fart, satte nu af nästan i sken. 

Vatten från stöpet på vägen kastades öfver oss i glitt- 
rande kaskader, och den skarpa västan, som snodde ned 
emellan bergen, nöp hårda tag i kinder och näsa. Bara 
roligt, bara skratta åt alltsammans! Våren, våren själf 
var det, som kom tumlande emot oss, rusig af skummet 
från fradgande forsar, af doften från solvärmda, ångande 
fjällvidder. 

Framme i byarna, inne vid gästgifvargårdarna återtogo 
hästarna själfmant en passande “prästgårdslunk”. Vi 
snurrade åter in oss i bahytterna, men kunde nog ej snöra 
in vårglädjen, som brann inom oss med hög flamma. Be- 
tänksamt gammelfolk logo, när de hälsade, barnungar 
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sprungo efter släden som förhäxade, i kapp med grå hun- 
dar, som togo munnen full, gläfste och skällde, sturska 
så länge de sprungo inom gårdsråmärke. 

Framme vid resans mål, i den låga, gammaldags prost- 
gården, mötte den blida, gamla prostinnan i bindmössa öf- 
ver silfverhvitt hår samt prostfar med längpipa och ka- 
lott. 

Där åto vi och sofvo vi och fröso vi pä söndagen under 
fyratimmarsgudstjänsten i kyrkan, som delvis bibehöll 
trettiograderskylan från veckan förut 

Redan på måndagen måste vi anträda återresan, ty far 
hade husförhör hela veckan, då han ej hade läsbarnen. 

Det var ledsamt att ej längre få njuta af den hjärtliga 
hemtrefnaden, af att ej få vara hedersgäster och bli kru- 
sade, som om vi varit i mors kläder. Det var smärtsamt 
att ej få fråssa på jättestora godrån, på sötost, midt i vin- 
tern, på getmessmör och på sockerkaka med hvita, röd- 
prickade sockerhjärtan till. Sorgligt att skiljas från lapp- 
hyndans små valpar, från kammarpigan, som på kvällen 
var inne hos oss och sköt spjället och talade om “oknytts”- 
historier upp ifrån fjällsocknarna, om huru hon själf hade 
blifvit nypen svartblå på armarna, natten efter se’n hon 
mött "Gamm-Koje” och skrattat åt “ladderna”*) hennes, 
som voro väl halfalnen långa. 

Ja, huru roligt och trefligt på alla vis än varit, måste nu 
dock hemresan anträdas, det fanns ingen hjälp för det. 

* 

Kallt och ruskigt var det åter. Det dröp ej ens från 
de isfransade taken. Sparfvar och nötskrikor sutto hop- 
kurrade i björkarnas grenar, som glittrade af stelnade tö- 
droppar. Kråkorna hoppade tungsint omkring gårdarna. 

Vi hunno ej nedom första backen, förrän vi mötte ett 
kvinnfolk, en gumma, som såg bedröflig ut. 

Jag hann knappast iakttaga det vanliga försigtighets- 
måttet att spotta efter ett sådant möte, ty släden slängde 
nästan rundt i blåhalkan, när vi skulle ned på landsvägen. 

Gertrud hade snott schalen om hufvudet, så att hon 
hvarken såg eller hörde. 

När vi kommo in i småskogen af törne, sälg och dvärg- 
björk, där det för öfrigt såg riktigt “otröjsamt” (hemskt) 
ut, mötte vi ännu en käring, som varit ute pä skaren och 
skurit kvastris. Surögd och led såg hon ut. Henne spot- 
tade jag då ordentligt efter, när hon gått förbi. Men 
Gertrud brydde sig inte om att följa mitt exempel, fastän 
jag ängsligt uppmanade henne att göra det. Hon orkade 
rakt af inte att dra schalen från ansiktet. 

Vi körde väl sedan en bra bit, en backe uppför, så brant, 
att man kunde frukta, att hästen skulle förlora balansen 
och komma baklänges öfver en, och en lika stupbrant 
backe utför, där man tyckte sig när som helst färdig att 
störta på hufvudet öfver hästen. 

Kan någon tänka sig så ohyggligt! Därnere, midt i 
mörka, otröjsamma dalkjusan, där en tattare en gång blif- 
vet mördad — där möta vi en tredje käring, och en tattar- 
käring ändå, som varit hemma hos oss veckan förut och 
då var riktigt otäck med hotelser om allt ondt, om hon 
icke finge brännvin. Just som om det skulle finnas bränn- 
vin hos oss! 

Nu spottade jag ordentligt, med fruktan och bäfvan, 
öfver högra axeln — egentligen skulle det ju ha varit öfver 
den vänstra. Men på den sidan satt Gertrud — och henne 
måste jag väl skona, fastän jag tror, att hon sof, ty hon 
sade inte ett ord, när jag uttalade min* farhågor. Således 
var det jag, som fick sörja för hela kalaset. 


* Ett slags norrländska vinterskodon. 


Men också, hur gick det inte! 

Vi hade väl åkt en mil eller så omkring, alltjämt tätt i 
spåren efter Dido med gulslädan, när vi kommo fram tili 
en bro, som ledde öfver en forsande å, hvars flöde under 
tövädersdagarna ökats genom vatten från en bred rännil, 
hvilken, nu stelfrusen, som ett glittrande isbälte, snodde 
sig ned för berget, invid hvars fot bron var belägen. Äf- 
ven den hade mer än rikligt blifvit tillgodosedd och tedde 
sig nu som en enda kullrig glanskis. Någon tillstymmelse 
till staket eller stängsel ägde den ej heller för tillfället. 

Hästarna löpte undan i jämn, enformig lunk, bjällrorna 
skramlade melodiskt och söfvande. Jag satt med tömmar- 
na vårdslöst inne i muffen, försjunken i tankar på — ja, 
det hör icke hit, ljufva tankar, hänförande drömmar emel- 
lertid. 

Plötsligt väcktes jag af verkligheten, af att se huru far, 
i skötet af “liir gulslädan”, som blixtsnabbt girade utför 
glanskisen, vippade ut öfver den nyssnämnda isiga bro- 
kanten. Jag gaf till ett skri, som väckte Gertrud. Men 
innan vi ens hunnit draga andan, var far med släden öfver 
pä ordentlig väg. Månke hade i det kritiska ögonblicket 
snärtat till Dido och så med husbonde och häst undgått 
faran. 

Jag körde besinningslöst på, utan bekymmer för oss, 
när far väl var i säkerhet. Så gör vår släde naturligtvis 
samma gliring utöfver bron, står i ett ögonblick tvärs öf- 
ver den, med bakmedarna vippande utöfver djupet. Gert- 
rud, yrvaken, rycker energiskt tömmarna ur min hand, drar 
i ett kraftigt, stramande drag åt sig, på så sätt strykande 
Pallas tillbaka i stället för att jaga henne framåt. 

Väl inknäppta i fällar och fotsack dingla vi snart med 
släden utöfver djupet. Pallas står kapprak på bakfötterna 
på brons yttersta kant, ger till ett ångestfullt gnäggande, 
vacklar och kommer, med ryggen före öfver oss. Ett kna- 
kande i isen, en fasans tanke på att fars ridhäst, genom 
vårt förvållande, är förlorad — och så förnimmer åtminsto- 
ne jag intet mera. 

Friskt, bubblande vatten väéker mig snart till medvetan- 
de, vatten, som spolar in i muffen och kilar längs armen, 
uppåt axeln, som ligger till hälften nere i strömfåran, in- 
vid hvilken släden och vi hamnat. 

Månke och annat folk, som tycks ha växt upp ur ödemar- 
ken, röra sig omkring och söka att lossa den sprattlande, 
frustande Pallas ur seldonen. 

Med andlös spänning följer jag hvarje hennes rörelse, 
hänförd, när hennes starka, oknäckta bakben och jäm- 
skodda hofvar manövrera öfver våra värnlösa hufvuden. 
Palläs reser sig ändtligen, skälfvande, drypande våt, halkar 
och stegrar sig, men är fullkomligt oskadad! 

Vi tumla baklänges ur släden, när välvilliga händer nu 
äfven ägna sig åt vårt frigörande. Som Pallas skälfva vi, 
drypande våta, och ha litet svårt att komma oss tillrätta. 

Slädens medar och underrede äro krossade, flmmelstäng- 
erna brutna. På apostlahästarna, i sällskap med Pallas, 
följa vi fortfarande “lill’ gulslädan”, som snart viker in till 
det lilla båtmanstorpet i skogen, där det ryker ur skorste- 
nen och luktar tjärved och kaffe på långt häll. 

Faran, som är öfver, framstår redan som ett grant äfven- 
tyr. Våta, varma, uttröttade äro vi, men upprymda af 
tanken på, hvad som kunnat vara! Först nu fattar Gert- 
rud, hvilken bokstaflig ”blunder” hon begått inför de ödes- 
digra käringmötena. Och ännu många år därefter undrade 
jag i mitt stilla, anspråkslösa sinne, huruvida det hela ej 
hade fått en annan, mindre lycklig utgång, om ej jag den 
gången vidtagit mina försiktighetsåtgärder. 
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På brinken, där åsen tager slut, 
ur granskog tittar en stugoknut 

Där har se’n länge med rostiga lod 
hon varorna vägt i sin handelsbod. 

Så snart i dörren en kund hon ser, 
det gamla anletet vänligt ler; 

Men när hon väger sin vara, då 
hon tar med lugn sina brillor på. 

Hon ser, om riktigt rätt på ett hår 
vågens darrande tunga står. 


MODERN. 

Då ser man skymta ofta nog 
hans hvita mössa i mark och skog. 

Hon prydt hans kammar med hvit gardin, 
och ingen vet, hur den hålles fin. 

Hon dammar lätt af hans böckers rad, 
så rädd att röra ett pappersblad. 

Och hvad han samlat från skog och mark, 
som ligger torrt mellan gråa ark. 

Om hon skall rubba det blott ett grand, 
hon gör det sakta med varsam hand. 


Och kan hon rädda ett korn af sitt snus, 
då lyser det fram ur skrynklorna ljus. 


Och hvad han samlat från lifvets mark, 
som ligger klottradt på hvita ark — 


Man vet, att aldrig ännu det skett, 
hon öfver vikten en smula gett. 


De många visor, dem tidt hon hört, 
som rundt om landet hans rykte fört. 


Och väl det känner i byn en hvar, 
hon ej sin like i snålhet har. 


Hon ger en blick, en leende klar, 
som om hennes barnabarn det var. 


När röken drager där rundt i kring Och gärna säge i byn en hvar, 

vid middagstid sin blåa ring, hon ej sin like i snålhet har; 


Ur hennes skorsten, där hvit den står, 
ej minsta ringel af rök det går, 


Ty kan han så lärd nu allt förstå, 
hon äger sin lott däri också: 


Fastän, när hon trälat dagen ut, 
sitt kryande kaffe hon får till slut. 

Man vet, att hon har en enda son, 
som kommer hvar sommar långt ifrån. 


Hvad hon har sparat på gryn och snus, 
det hulpit honom till vett och ljus. 

A. U. BååTH. 




En dag i Magelhaens sund. 

Ett reseminne. 


V i skrefvo den 3 mars 1884. Hemma i Norden nal- 
kades vintern sitt slut, och snart skulle våren där 
hålla intåg med solsken,’ blommor och fågelsång. 
Där vi voro, var det däremot höst, om ock i dess första 
början. Kall och genomträngande hade de föregående 
dagarnas hårda bris varit, och från den så godt som stän- 
digt jämnmulna* himmelen hade fallit ett kontinuerligt 
duggregn. Allt hade haft den färg man brukar kalla “grått 
i grått”. 

Den dag här är fråga om lofvade dock bättre. Tempera- 
turen höll sig krjpg 10 grader C. ofvan fryspunkten och 
himmelen visade benägenhet att klarna upp. Endast blås- 
ten var densamma. 

Vårt fartyg, det gamla kära Vanadis, hade för dagen gått 
till ankars i Börja bay, en af de talrika vikarna uti Magel- 
haenska sundets västra del. 

Dagen var ombord ägnad åt s. k. “ekonomiska arbeten”, 
och de af oss, som ej hade vakt eller piket, voro därför 
fria till att fördrifva tiden huru vi själfva önskade. 
Rundtorn oss låg vildmarken; hvad var naturligare, än 
att vi ville kasta en blick på hvad den gömde bakom sin 
ridå af ännu grönskande träd. Friluftslif var därför da- 


gens lösen, och alla, som det kunde, hade redan på mor- 
gonen skyndat att göra sig klara för “strandhugg”. Uti 
“stora krigsrådet” blef det så beslutadt, att förmiddagen 
skulle ägnas åt sjöfågels- och annan jakt på och kring de 
tvenne öar, som lågo i viken, kallade resp. "Big” och 
“Little” Börja. Sagdt och gjordt. Uppbördskonstapeln 
uppsöktes, och sedan han å ämbetets kall och dragande 
vägnar öppnat krutdurken, försåg sig enhvar med hvad 
han för dagen behöfde af det där äfvenledes förvarade 
privata ammunitionsförrådet. Landgångsdräkten var på 
förut. Den utgjordes för öfrigt endast af vår vanliga uni- 
form, kompletterad med försvarliga sjöstöflar eller höga 
snörkängor. Så slängdes geväret öfver skuldran, hängande 
i sin rem, knifven stacks på sin plats och så i väg. Per- 
mission hade enhvar deltagare i utfärden på förhand 
förskaffat sig. 

“Styrbords båt” var ställd till vår disposition, och vi 
voro själfva besättning däri. Den äldste af oss fattade 
rorkulten. “Sätt af”; “lägg ut årorna”; “hal-ut!” ljödo 
kommandoorden, och så rodde vi bort mot öarna. 

Anlända dit gingo tre af oss — däribland den, som 
skrifver detta — i land å Big Bor ja. Två andra landsat- 


Digitized by ^ooq le 



UNGDOMSVÄNNEN 


119 


tes å den mindre ön. Resten stannade i båten, som äfven 
skulle tjäna till att “apportera” det skjutna villebrådet, 
om detta skulle falla i vattnet. Trion på Big Borja bil- 
dade så fort den kommit i land skyttelinje för att så fort 
som möjligt afjaga ön. Denna var, liksom den mindre, 
tämligen hög samt skoglös. Berggrunden sköt på flere 
ställen i dagen, men i öfrigt utgjorde3 ytan af mar 
ger jord, tätt beväxt af ett ljung&rtadt ris. Detta var 
rätt besvärligt att vada igenom och därtill förrädiskt, 
enär det dolde markens ojämnheter. Dessa voro därtill 
på sina ställen mycket stora, rå att man lätt kunde få sig 
en lika oväntad som ofrivillig bullerby tta. 

Vi tre, som voro landsatta pa ön, spredo oss emellertid 
alltmera, allteftersom vi gingo framåt. För egen del 
ställde jag min kosa mot öns högsta del. Bäst jag sålunda 
vadade fram i ljungen, kom en sjöfågel flygande emot mig, 
ej anande den hotande faran. Snart var den inom skott- 
håll. Ett skott, och den vackra fågeln singlade mot mar- 
ken. Den föll ned Dland några buskar, som jag tyckte. 
Mot dessa rusade jag då, men blott för att — hamna i en 
större, af ris och ljung nästan alldeles dold grop med 
mycket branta väggar. Med något besvär lyckades jag 
dock åter komma upp ur gropen, hvarefter sökandet efter 
den fällda fågeln återtogs. Den anträffades dock ej förr- 
än efter en god stunds letande. 

Fästande bytet vid väskan riktade jag så mina steg mot 
öns högsta punkt, dit de båda andra redan hade hunnit 
upp, och där de nu syntes stå och betrakta någonting pä 
marken. Anländ till platsen fann jag, att det, som ådra- 
git sig deras uppmärksamhet, var trenne grafhögar, hö- 
jande sig obetydligt öfver den platå, ön här bildade. 

Två af grafvarna hade kors, dessa dödens och förgängel- 
sens, men äfven trons och uppståndelsens tecken. Här 
hade alltså några hvita, kristna människor funnit sina 
sista hvilorum, långt fjärran från hemmen och — från 
hvem? På denna ödsliga ö, långt nere mot det kalla södra 
polarhafvet hvila de; fjärran från världsvimlets buller och 
oro. I en jungfrulig trakt, där den hvita snön, vinter efter 
vinter, sekler igenom, skall breda sitt bårtäcke öfver de- 
ras grifter, hade de fått gå till hvila efter lifvets alla stri- 
der och omsorger. 

Tysta stodo vi. Tystnad rådde rundt om kring, och sä 


Pecherä-indianer . 


gingo vi fram för att läsa de ord, de hänsofnes vänner och 
kamrater ristat å de bägge korsen. Vi ville se hvilka , 
som här gömdes i mullen. I den ena grafven sof en eng- 
elsk sjöman sedan 1875 den sista sömnen; i den andra 
hvilade sedan 1883 en chilensk marinsoldat Intet angaf 
hvem, som i den tredje grafven funnit en sista fristad 
här på jorden. 

Det är en underlig känsla, som griper en, då man så 
där, fjärran från sitt eget kära hem, helt plötsligt ställes 
inför — låt vara okända — yrkeskamraters grafvar. Af 
oss tre blef intet mera villebråd nedlagdt under den dagen. 

Det byte, våra öfriga kamrater erhöllo, var ej heller be- 
tydande, men detta hindrade oss ej att under förmiddagens 
återstående timmar i fulla drag njuta vår frihet i den sär- 
egna trakten. Men klockan närmade sig slutligen 12, och 
vi rodde ombord för att intaga lunch. 

Därunder framkastades ett nytt förslag till program för 
eftermiddagens utflykt. Under vårt uppehåll å de rätt 
höga öarna hade vi haft bättre tillfälle än från fartyget 
att betrakta de skoglösa, snöhölj da bergstoppar, som reste 
sig å fastlandet tämligen nära stranden. En bergbestig- 
ning till området för den eviga snön lockade oss starkt, 
och härvid stannade äfven vårt beslut. 

Lunchen var därför ej väl öfver, förrän vi åter begåfvo 
oss i land. Vår afsikt var att bestiga ett närbeläget berg 
med “snöhätta”, hvars höjd å kortet angafs till c:a 500 
m. Skogen sträckte sig till vid pass två tredjedelar af 
bergets höjd, följde så ett stycke naket berg, och så kom 
snön. Innan bergsbestigningen företogs, ville vi dock bese 
några stommar till indianhyddor, som under förmiddagens 
lopp af ilandsändt manskap anträffats vid stranden af 
fastlandet. Dessa stommar utgjordes af böjda, smala spön, 
nedstuckna i en cirkel i marken. Formen i öfrigt var lik 
en rund hattkulle. Då en hydda användes som bostad, 
täckes stommen af hudar. 

Själfva hydd-stommarna voro emellertid ej det mest in- 
tressanta vi här sågo. Alldeles bredvid desamma funno vi 
nämligen ett antal “nutida” — kjökkenmöddingar! ! All- 
deles sådana, som dem man från stenåldern anträffat i 
Danmark. De högar vi påträffade bestodo till nio tionde- 
delar af snäckskal, till större aelen vanliga blåmussleskal. 
Därjämte funnos ben och skinnrester samt, last but not 
least , en hel del söndriga hus g er åds sa- 
ker, tydligen bortkastade såsom värde- 
lösa. Så godt vi kunde, rotade vi ige- 
nom högarna, och allt, som såg ut att 
hafva varit ett redskap, vapen eller dy- 
likt, samlades i en hög vid foten af ett 
träd. På detta fästes sa en lapp med 
påskrift, att samlingen tillhörde “ve- 
derbörande” utaf expeditionens veten- 
skapsmän, på det ingen skulle komma 
och bortföra föremålen. 

Därpå startade vi för bergbeatig- 
ningen. Genom vårt besök vid hyd- 
dorna hade vi emellertid kommit täm- 
ligen långt från den plats, hvarifrån 
uppstigningen skulle börja. Vi måste 
därför fclja stranden ett långt stycke 
och nödgades därunder vada öfver en 
liten bäck, hvilken, kommande från 
fjällen, föll ut i vikens inre del. Dess 
vatten var, som fjällbäckars vanligen 
är, iskallt, men öfver måste vi, och 
öfver kommo vi. 

Därpå inträngde vi • skogen, hvil- 
ken, aldrig rörd af yxan, 'som den var, 
visade sig ytterligt svårtillgänglig. 
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Vi hade ej heller trängt långt in i densamma, förrän vi 
bokstafligen gingo bland träd , pä andra (kullfallna) träds 
stammar. Dessa senare lågo kors och tvärs, förbundna 
med sina grenar, ofta nog afbrutna genom andra träds 
fall. Öfver alltsammans hade den genom luftens ständiga 
fuktighet yppiga mossan bredt ett mjukt, men högeligen 
förrädiskt täcke. 

Denna “artificiella” mark var därtill ofta belägen rätt 
högt öfver den underliggande fasta, och då de kullfallna 
stammarna stundom voro alldeles genomruttna, var vand- 
ringen ej utan sina risker. Ej så sällan försvann sålunda 
en kamrat i en sky af ruttnande trä-partiklar, och ofta 
var det rätt svårt att få den “drunknande”, som vi sade, 
upp ur hålet igen. Af denna anledning gingo vi uti gås- 
marsch för att ej tappa bort hvarandra, en säkerhetsåtgärd, 
som visade sig mer än välbehöflig. 

Huru farligt det kan vara att ensam intränga i* dessa 
urskogar, fick en annan kamrat erfara. Denne hade, endast 
åtföljd af en medhjälpare, begifvit sig af på en expedition 
inåt landet. De hade därunder af någon anledning blifvit 
skilda från hvarandra, då helt oförmodadt en murken 
stam brast under vår kamrat. Denne hade då kommit ut 
på en del af den artificiella marken, som låg mycket högt 
öfver den naturliga; endast genom att med ena handen 
fatta tag i en gren kunde vår man hejda fallet. Han häng- 
de så sväfvande i luften, utan att med fotterna kunna 
träffa fast mark. Under sig hörde han, hur vattnet sor- 
lade — vi flngo sedan reda på, att det var den ofvan omta- 
lade bäcken, som här tagit sitt lopp under den artificiella 
marken — och hans krafter började redan svika, när han 
lyckligtvis fick stöd med ena foten mot något uppspringan- 
de föremål, en spetsig sten eller afbruten trädstam. Tack 
vare detta stöd kunde vår man få säkert tag med båda 
händerna och så draga sig upp ur fallgropen. 

Vi lyckades dock utan större svårigheter: men väl efter 
en eller annan kullerbytta, genomtränga den täta ursko- 
gen. Våra bössor voro därunder till stort besvär för oss. 
De voro medtagna dels för den händelse något tillfälle 
att skjuta villebråd skulle erbjuda sig, dels för att i hän- 
delse af ett möte ingifva traktens indianer vederbörlig re- 
spekt. Enligt vår långlots* utsago voro dessa ej alldeles 
fredliga, och lömska öfverfall hade flere gånger inträffat. 
De hyddstommar vi nyss besett hade tydligen blifvit öfver- 
gifna endast en @ två dagar före vår upptäckt af desam- 
ma, möjligen ej förrän vi föregående dags afton inkommo 
och ankrade i viken. Indianerna kunde därför ej vara 
långt borta, och vi hoppades få anträffa en eller annan 
individ af dessa lågt stående människor. Häri lyckades 
vi dock ej denna dag, men voro sedermera så lyckliga att 
råka på först en och sedan åter en kanot med “pecheräer” 
uti. 

Sedan vi utkommit ur den täta urskogen, vidtog en stark 
stigning, blott sparsamt bevuxen med låga träd och bus- 
kar. Allt efter som vi klättrade uppåt, aftogo dessa både 
i antal och storlek, och snart hade vi endast låga, krypande 
buskar och här och hvar en tufva gräs kring våra fötter. 
Den nu betydligt vidgade utsikten visade oss emellertid, 
att vi ej befunno oss på den bergstopp, vi ursprungligen 
bestämt till vårt mål. Under framträngandet genom ur- 
skogen hade vi antagligen kommit på sidan om den rikt- 
ning vi bort framgå uti och därigenom kommit dit vi ej 
ville. 

Saken kunde emellertid ej ändras, ty vi kunde redan nu 
se, att emellan oss och de snötäckta bergen var en djup 
dal med branta, skogklädda sidor. Vi fortsatte därför 
uppåt å den bergstopp, hvarpå vi voro. Snart voro vi pä 
högsta spetsen, som var alldeles kal, men fri från snö. 


Fjällsjöo vid Borja-bay. 

Under hela den föregående vandringen hade himmelen 
varit jämnmulen, och ett fint duggregn hade fallit. Nu 
klarnade det emellertid upp. Solen bröt fram mellan de 
tunga molnen och kastade ljus öfver en tafla af den mest 
hänförande, men pä samma gång dystra skönhet. Fram- 
för oss, i fonden, hade vi Eldslandet, hvars talrika glaci- 
ärer och snöfält nu glödde i den dalande solens varma 
strålar. Det var en färgskala så underbart rik och mång- 
växlande, att en målare väl näppeligen skulle hafva kunnat 
fästa den på duken. 

Under oss, djupt under oss, låg Bor ja bay med “Vanadis”, 
vårt flytande hem. På sidorna och bakom oss hade vi 
urskogen, med de sig däröfver resande, ofta nog snöklädda, 
bergstopparna. Det var var ett vildt, sönderbrutet land. 
Men trots detta saknades ej heller idyllen i landskapet.. 
Vi kunde från vår höga ståndpunkt följa den lilla bäcken 
under större delen af dess lopp. Vi sågo också, huru den 
kom från en liten fjällsjö, djupt, djupt nere i en dal. A 
ena sidan stupade klippan lodrätt ned i den lilla sjön, och 
här, rakt öfver branten, rann en liten rännil, ett af sjöns 
tillflöden. Då man såg denna lilla tjusande tafla, kunde 
man ej förstå, att någonting sådant kunde finnas här nere 
vid kontinentens sydspets. 

Ett par af oss hade emellertid nu åter varit nere vid 
buskregionen och hopsamlat ett fång rispinnar för att 
däraf göra ett bål och sålunda påkalla uppmärksamhet 
från fartyget. Till följd af det i dessa trakter nästan 
ständiga regnandet var emellertid riset så surt, att vi flngo 
offra krutladdningarna i flere patroner, innan vi lyckades 
få eld därpå. Slutligen segrade dock våra bemödanden, 
och en eld flammade — eller rättare pyrde — på bergets 
topp. Var det icke mycken eld, så var det dock så myc- 
ket mera rök, och vi uppnådde äfven vår afsikt, att man 
från “Vanadis” skulle iakttaga oss. 

Men vi blefvo uppmärksammade äfven från ett annat 
håll. Helt oförmodadt flngo vi nämligen frän dalens bot- 
ten höra tonerna af den välkända “Du gamla, du friska” 
uppstiga. Vi upptäckte också, hvarifrån de kommo. Det 
var vetenskapsmannen och vännen S., som nu återvände 
från en marsch inåt landet, och hvilken. i det han öfver- 
skred den öppna strandremsan vid den lilla insjön, fick 
syn på vår eld uppe på berget. 

Eftermiddagen var emellertid nära förliden, och vi hade 
att återvända för att ombord intaga vår middag. Nedsti- 
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gandet försiggick utan vidare svårighet, och så stodo vi 
åter vid stranden af viken, h vari från en båt snart hämtade 
oss ut till fartyget. 

Anlända dit, dröjde det ej länge, förrän vi åter samlades 


kring det dukade middagsbordet, där dagens händelser 
dryftades och nya planer uppgjordes om “strandhugg” ä 
de andra platser, fregatten skulle anlöpa. 

S. Natt och Dag. 




GUSTAF AF GEIJERSTAM. 

Forts. 


R edan i Geijcrstams först utgifna novellsamling, “Grå- 
kallt”, förekomma ett par små skildringar från 
Öland, hvari på ett naturligt sätt tecknas fattig- 
mans sträfsamma och glädjefattiga lif. I dessa teckningar 
såg en och annan löften om en blifvande talangfull folk- 
lifsskildrare, löften, hvilka Geijerstam också sedermera 
infriat genom sina förträffliga allmogeberättelser i “Fat- 
tigt folk” (1884), “Fattigt folk II” (1889) och “Kronofog- 
dens berättelser” (1890). Dessa berättelser äro byggda på 
en grundlig sakkännedom, vunnen genom ett långvarigt 
och förtroligt umgänge med sådana människor, som däri 
återgifvas, samt vittna om en skarp iakttagelse och en 
allvarlig eftertanke vid utfinnandet af de motiv, som drif- 
va hyddans människor i deras lif hemma och ute, deras 
kamp för tillvaron, deras förvillelser och brott Under 
studiet af dessa sina allmogetyper har författarens blick 
mer och mer fördjupats, han genomsöker själslifvets dol- 
daste gömmor och finner därunder liksom v5d aktgifvandet 
på lifvet i stort mycket som ej kan fattas och förklaras 
af det nyktert resonerande förståndet. “De dunkla drifter, 
som skapa förbrytare, ensamhetens gåtor och ensittarnes 
elände bli allt oftare temat Den underliga brusande mu- 
siken i tillvaron, lifvets mystik, ger åt sidorna sin mörka 
klang.” 

Steget var ju ej långt från dessa folklifsbilder till de 
psykologiskt genomförda och med mystik färgade skild- 
ringarna, som förekomma i Geijerstams senare noveller. 
Hans blick har i dem blott vidgats och pä samma gång 
fördjupats. Likaledes är sambandet mellan hans tidigare 
litterära produktioner i allmänhet och det senaste decen- 
niets lätt att märka. Det är samma skarpa iakttagare 
och realistiske skildrare, som möter oss i båda. Men dä 
han i sina tidigare noveller vänder blicken utåt och afteck- 
nar de företeelser, som möta ögat i den yttre verkligheten, 
har han i sina senare alster riktat blicken inåt på till- 
varons mera dolda och hemlighetsfulla sida, pä själslifvets 
dunkla och egendomliga företeelser, vid hvilkas framstäl- 
lande han använder sin i detalj beskrifvande metod, så vidt 
han ej inför vissa mystiska, mera sammansatta känslor, som 
han finner sig oförmögen att beskrifva, stannar med ett: 
“Hvad som nu inträffade, kan ej i ord uttryckas”, eller: 
“Ingen skulle kunna säga, hvad han nu kände inom sig.” 
Härmed sammanhänger ock, att de personer, hvilkas käns- 
lor, stämningar och öden författaren framställt i sina se- 
nare noveller, såsom “Medusas hufvud”, “Kampen om kär- 
lek”, ja, äfven de allra senaste: “Boken om lille-bror” och 
“Kvinnomakt”, skilja sig från den stora mängden af män- 
niskor. Den friska, hvardagligt utrustade människan läm- 
par sig ej så väl för Geijerstams metod som den svaga, 
nervösa, sjukligt öfverretade och abnorma. 

Det grymma i tillvarons mysterium, det tragiska öde, 
som så mången bär i sitt brösts hemligasfe gömma, och 
som han ej kan undfly, missförstånd, som stundom kunna 
åtskilja dem, hvilka innerst höra tillsammans, och döden, 
som utan skonsamhet söndersliter, hvad lifvet på det inner- 
ligaste förenat, — känslan och erfarenheten af allt detta 
äro genomgående i de arbeten, som tillhöra Geijerstams 
senare utvecklingsskede. I de allra senaste böckerna be- 


handlas dock dessa ämnen i en mera mild och försonlig 
ton än i de föregående. Kanske beror detta på att förfat- 
taren i sina nyaste romaner låter skildringen röra sig 
inom famil jelifvets trängre spår, dit visserligen såsom han 
äfven visat, objudna, men där kärleken förmår kasta ett 
försonande och förklarande skimmer öfver allt. “Boken 
om lille-bror” börjar han på följande sätt: “Hela denna 
bok är en bok om döden, och dock handlar den, synes det 
mig, mera om lycka än om olycka. Ty olyckan är ej att 
mista, hvad man har kärt, olyckan ligger i att smutsa, 
förskämma och förfula det.” 

Att den nyssnämnda boken mottogs med så allmänt bifall 
och lästes med så stort och varmt intresso i de vidaste 
kretsar, berodde väl därpå, att författaren däri gifver oss 
en äkta verklighetsskildring af något, som han själf upp- 
lefvat. Han öppnar för oss sitt hems dörrar och låter oss 
få blicka in i sitt eget lif med dess både lycka och olycka, 
han framställer de mest betydelsefulla åren af sin äkten- 
skapshistoria, och han gör det med en enkelhet, rättframhet 
och själfullhet, som knappt någon före honom uppnått 
Boken är ett “intimt öppet bref” till allmänheten, en “väns 
förtroende”, och allmänheten har äfven förstått att upp- 
skatta det förtroliga brefvet. 

Vi ha förut sagt, att det bästa hos Geijerstam kommit 
mer och mer till orda i hans senare arbeten. Kanske hafva 
vi förklaringar härtill just i “Boken om hlle-bror”, eller 
rättare i hans egen lifshistoria, som han så oförbehållsamt 
skildrat i nämnda bok. Denna historia innesluter erfaren- 
heter ej blott af det skönaste och rikaste utan äfven af det 
tyngsta och bittraste i lifvet, af det, som är ägnadt att lutt- 
ra människan och låta guldet i hennes karaktär, ifall det 
finns något sådant där, komma fram. Till detta “det 
bästa” räkna vi först och Irämst den resignerade och 
andaktsfulla stämning inför lifvets företeeluer, som efter- 
trädt en föregående mera stormande och bitter. Härtill 
komma vidare det känsliga och själfulla i uppfattning och 
framställning. Geijerstams böcker vittnade väl ända från 
början om en känslig författarenatur, men särskildt de 
båda senast utgifna skildringarna, “Boken om lille-bror” 
och “Kvinnomakt”, förete en rikedom, värma och innerlig- 
het i känslan, hvarmed de föregående ej äga något jäm- 
förligt. Äfven i sina senare romaner behandlar väl för- 
fattaren ömtåliga ämnen, men han gör det på ett mera 
finkänsligt sätt än förut. Särskildt utmärkes framställ- 
ningssättet i “Boken om lille-bror” af en synnerlig renhet 
och upphöjdhet, hvar för mar. tryggt kan läsa den högt i 
hvilket sällskap som helst. 

Geijerstam är icke heller längre den skeptiker och sam- 
hällsstormare, han fordom varit. Han har väl ej kommit 
till någon positiv tro, men han tviflar ej heller: han har 
blifvit en stillsam sökande. Denna förändring tillskrifver 
han till stor del sin hustrus inflytande. I c!en sistnämnda 
boken säger han: “När jag tänker på allt, hvad min 
hustru kommit mig att upplefva, vet jag, att ingen så som 
hon genom alla min lefnads brokiga lefnadsår lärt mig att 

bibehålla känslan för det religiösa. Allt, hvad hon 

med tanke eller känsla omfattade, blef henne på något 
säreget sätt heligt. Hennes väsen var ömhet, och det lif, 
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hon ville lefva, var en fest, och en fest, där hennes känsla 
för lifvets värde och helgd icke kunde tåla ett missljud.” 
På ett annat ställe låter han oss blicka djupare in i sitt 
innersta. Vi anföra äfven detta såsom varande synnerligen 
upplysande. “Jag har tänkt tå ofta, sade hon, att det måtte 
finnas människor, som behöfva något att tro på, och från 
hvilka det är synd att taga bort deras tro. Jag är så lyck- 
lig, att jag tror som du. Jag vill inte göra något, som du 
inte tycker om, inte tro något ens, som du inte vet. Men 
jag kan inte låta bli att tro på Gud. Tycker du mycket illa 
om det? — Om min hustru hade frågat mig detta i min 
första ungdom, hade jag säkert blifvit stridslysten och gif- 
vit mig in på alla de skäl mot en sådan tro, hvilken tidens 
illusionslösa riktning hade lärt mig att betrakta närmast 
med öfverseende ringaktning. De år, som gjort mig äldre, 
hade väl icke gifvit mig någon tro, men känslan af de 
oändligt olika människornas personliga okränkbarhet hade 
dödat den sista resten inom mig af begäret att göra så myc- 
ket som en enda proselyt, ej ens om denna enda skulle 
vara min egen hustru. Hvad jag trodde, var ingenting 
fast, endast ett sökande att finna det största, och mer än 
en gång hade redan i min tidiga ungdom fattigdomen i, 
hvad man med ett dåligt ord kallar materialism, öfverras- 
kat mig genom sin torra kyla. Men om sådant, som inom 
mig själf var alltför oklart och formlöst, talade jag i all- 
mänhet ogärna, och jag kände mig nu på en gång öfver- 
rumplad och förödmjukad af min hustrus ord. — Huru 
skulle jag kunna tycka illa om det? svarade jag blott.” 

Geijerstams nyaste bok, ”Kvinnomakt”, som utkom mot 
slutet af fjoråret, äger vissa likheter med den närmast före- 
gående. Äfven ”Boken om lille-bror” handlar om kvinno- 
makt, . ty det är ej ”lille-bror”, som är hufvudpersonen i 
boken, utan det är modern, liksom hon ock är medelpunk- 


ten i hemmet, den, hvars själfulla inflytande alla känna 
och skatta. I ”Kvinnomakt” skildras trenne kvinnor, af 
hvilka hvar och en spelar en betydelsefull roll i hufvud- 
personens, Hugo Brenners, lif. Den ena af dessa är hans 
hustru, en låg varelse, hvilken bedrog honom, och från 
hvilken han skilde sig, sedan hennes otrobet blifvit upp- 
dagad. Den andra är hans älskade från ungdomsåren, som 
han en dag helt oförmodadt möter, sedan han varit skild 
från henne i flere år och så när glömt henne. Hon heter 
nu fru Bohrn och är gift, men det ,oaktadt knytes mellan 
dem en den mest intima vänskapsförbindelse, hvarom 
mannen äger full vetskap. Äfven han blir Brenners för- 
trolige vän. Ingen kan dock förstå och känna med Hugo 
Brenner såsom fru Bohrn. Hon är den, som på nytt 
bygger upp hans lif, sedan det så när slagits i spillror af 
ett olyckligt äktenskap. Den tredje af de nämnda kvinnor- 
na är dottern, som med gränslös hängifvenhet är fäst vid 
fadern och gör allt för att komma honom att glömma det 
bittra, han genomgått i lifvet. Denna flicka påminner 
mycket om ”lille bror”. Hon är ett finkänsligt, inåtvändt 
och brådmoget barn såsom han. Och såsom i “Boken om 
lille-bror” döden rycker bort först barnet och sedan mo- 
dern, så får ock Hugo Brenner se först dottern, sedan vän- 
nen och sist väninnan läggas ned på båren. Så lämnas 
han då ensam med sig själf och sina bittra minnen. Men 
han anklagar ingen för hvad som händt. Han slutar skild- 
ringen af sin dystra lefnadssaga med orden: ”Tystnaden 
inför det obekanta, som förstummar lifvets röster, äfven 
kärlekens och lyckhungerns. och som öppnar vägen till 
den enda lycka, där människan sitter i orubbadt bo — 
ensamhetens.” Och månne icke i dessa ord äfven ligger 
sens-moralen i boken? E. A. Z. 




“T T årdandet af idealen är det högsta kulturarbetet, 
\ J var det bevingade ord, hvarmed kejsar Wilhelm 
y nyligen afslutade ett tal vid en konstnärsfest. Vi 
hafva ofta hört, att det är praktikens eller handlingens 
män, som föra mänskligheten framåt. Idealistiska fantas- 
ter äro till föga nytta, säger man. 

Men, hvad vore vi, eller hvar vore vi, om just dessa 
idealistiska fantaster ej funnits till? Jämför Aten och Spar- 
ta, Jerusalem och Rom. Tankens män, just dessa idea- 
listiska fantaster, gå före och staka ut vägen. Hand- 
lingens män komma efter och utföra arbetet. 

Den person, det folk, som ej har ett ideal att lefva och 
arbeta för, har ej någon verklig tillvaro. Men framställ 
ett ideal och sätt ett folk i gång att förverkliga det. Se 
hvad lifskraft det kan åstadkomma! Dess lif får ett ri- 
kare innehåll, det får mera njutning i sin tillvaro trots 
uppoffringar, mödor och till och med lidande. 

Och månne man ej i det tyska folkets historia kan 
se bevis härpå? Hur såg väl Tyskland ut, när Napoleon 
intågade som segerherre i Berlin! Splittradt, krossadt 
och blödande låg det i runier vid folkförkrossarens fot. 
Men då börjades Tysklands pånyttfödelse, folkets fostran 
blef statsmännens första omsorg. Utan detta intelligen- 
sens underlag hade Tyskland aldrig kunnat enas ens ge- 
nom krigets hänförelse. Utan denna idealens vård hade 
det aldrig med framgång kunnat upptaga den industriella 
kampen med England och afgå med seger. Man må ej 


undra på, att dess unge kejsare säger: ”Vårdandet af ide- 
alen är det högsta kulturarbetet.” 

Och i vår egen historia som ett utflyttadt folk hafva vi 
gjort alldeles samma erfarenhet Hvad hade de svenska 
utvandrarne varit här i landet, om de icke haft några 
ideal att arbeta for och att hänföras utaf? Kyrkorna upp- 
stodo samtidigt med boningshusen, barnhem och högre lä- 
roverk, tidningspress och litteratur, allt har bidragit att 
höja oss, gifva oss kraft och öka vårt inflytande. 

Dessa ideals vård har kostat oss ansträngning. Mer än 
en kortsynt stackare har höjt judasropet: ”Hvad göres 
oss denna förspillning behof?” Men just i själfva an- 
strängningen har vår kraft utvecklats. Det är just detta 
arbete och i genting annat, som gjort oss till hvad vi äro. 
Och de flesta utaf oss veta, hvad hinder vi som ett folk 
haft att utkämpa. Men kampen har härdat oss, arbetet 
har hållit oss vid lif. Idealens vård har varit vårt för- 
nämsta kulturarbete. 

Och det kommer så att förblifva. Den ungdom vi fost- 
rat och hålla på att fostra, skall nog se till, att de höga 
idealen ej försvinna, att de idealistiska fantasternas leder 
ej förminskas. Äfven de vilja hafva någonting att lefva 
för, någonting att hänföras utaf, någonting att uppoffra, 
kämpa och, om det så fordras, någonting att lida för. 
Äfven de skola få göra den erfarenheten, att ”idealens 
vård är deras förnämsta kulturarbete.” 

S. M. H. 


IDEALETS VARD 

j*j*j*j* 
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4. Församlingarna råka nästan i ödesmål. 

lekman. Försök göras att crhalla lärare. 

D å efter pastor Fabritii död ingen präst längre 
fanns, som kunde betjä na dem, voro de båda svens- 
ka församlingarna i Delaware nära att i andligt 
afseende råka i ödesmål. “All den kyrkogång de nu hade”, 
säger Acrelius, “var, att en gammal gubbe, Anders Bengt- 
son, satt och läste ur Mölleri postilla i Tinicums kyrka, 
men i Tranhuken var Carl Springer, en svensk man, före- 
läsare.” 

Enär den sistnämnde kom att utöfva stort inflytande 
på de kyrkliga förhållandena bland Delaware-svenskarne, 
vilja vi redan nu med några ord teckna hans lefnadslopp. 
Springer föddes i Stockholm, där hans fader, aktuarien 
eller registratorn i kungliga kammarkolegium, Christoffer 
Springer, ägde ett stenhus å Norrmalm, midt emot St. 
Clara kyrkoport. Som ung begaf han sig till London, där 
han i någon egenskap erhöll anställning hos svenske mi- 
nistern Johan Leyonberg. En afton, då S. i bärstol var 
på väg till sin bostad, blef han öfverfallen och bortröfvad 
samt förd ombord på ett köpmansfartyg, som förde ho- 
nom till Virginien, där han såldes till slaf ä en tobaks- 
plantage för en tid af fem år. Här fick han höra talas 
om sina landsmän i Delaware och begaf sig efter de fem 
årens förlopp dit. Här bosatte han sig och blef i många 
afseenden sina landsmän till stort gagn. Han var näm- 
ligen bland dem den skickligaste uti att läsa och skrifva 
svenska samt ägde genom ein börd, uppfostran och er- 
farenhet flera förträden framför de öfriga. Snart blef han 
deras allt i allom, skref deras bref, läste för dem ur pos- 
tillor, undervisade ungdomen i att läsa i bok och utsågs 
till domare bland sina vid Kristina boende landsmän. Den 
27 december 1685 ingick han äktenskap med Maria Hind- 
richsdotter och blef med henne stamfader för en stor och 
ansedd släkt, af h vilken man i Delaware ännu påträfTar 
medlemmar. Han var en from och gudfruktig man, som 
ej hade någon möda ospard, då det gällde församlingarnas 
och landsmännens förkofran och väl. 

Mycket begåfvad och verksam som han var kunde 
Springer dock ej ersätta en präst, och på det kyrkliga 
området voro framtidsutsikterna desto mörkare, som man 
ej hade det ringaste hopp om att från Sverige erhålla nya 
själasörjare. Tvenne i detta syfte dit afsända bref hade 
förblifvit obesvarade. I sitt trångmål vände sig nu Dela- 
ware-svenskarne 1691 i ett rörande bref till lutherska kon- 
sistoriet i Amsterdam med anhållan om präster. I detta 
bref yttra de, att de äro, “hvad kycklingar äro utan höna, 
hvad får äro utan herde, hvad sjuka och kranka äro utan 
läkare, sannerligen i största fara.” 

Vid den tiden anlände till Delaware en svensk vid namn 
Anders Printz, hvilken sade sig vara brorson till förre 
guvernören Johan Printz. Denne blef af sina landsmän 
väl emottagen, skaffade sig noggranna underrättelser om 
deras tillstånd och behof och afgaf vid återkomsten hem 
en utförlig berättelse därom till postmästaren i Göteborg, 
Johan Thelin, hvilken varmt intresserade sig för sina ut- 
vandrade landsmän och i synnerhet ömmade för deras 
andliga väl. I samråd med advokatfiskalen vid Riddar- 
huset, Lars Riddermarck, uppsatte nu Thelin, med ledning 
af Printz’ uppgifter, en berättelse till konung Karl XI 
rörande förhållandena bland svenskarne i Delaware. Den- 
na berättelse mottogs med välvilja af konungen, som ge- 
nast resolverade, att icke allenast präster, utan ock alle- 


handa andliga böcker på svenska och finska språken skulle 
utsändas till svenska kronans förre undersåtar i Amerika. 
Härom underrättade Thelin ofördröjligen (i nov. 1692) i 
bref Delaware-svenskarne, på samma gång han uppmana- 
de dem att till honom insända en utförlig redogörelse rö- 
rande sin ställning och sina önskemål. 

Detta hans bref väckte bland svenskarne i Delaware 
den största glädje, enär de af detsamma funno, att de 
hemmavarande ännu ej förgätit dem. Nu anmodades 
Springer att uppsätta en svarsskrifvelse, hvilket denne ock- 
så gjorde och hvari han omständligt skildrade utvandrar- 
ne i alla förhållanden och bifogade en förteckning på 
samtliga då ännu lefvande kolonister på de olika platser- 
na samt en rekvisition på de biblar och andra böcker, 
hvilka af hans landsmän åstundades. Men främst af allt 
begärde han tvenne svenska präster, “som äro väl lärde 
och öfvade uti den heliga skrift, som kunna väl försvara 
både sig och oss emot alla de falska lärare och främmande 
sekter, hvilka kunde kring oss komma eller må göra op- 
position emot oss om vår sanna, rena och oförfalskade 
gudstjänst och lutherska religion, den vi ock nu för Gud 
och all världen bekänna skola, att i fall som så skulle 
hända, det dock Gud afvände, så vilje vi det bekräfta med 
vårt eget blod. Vi bedja ock, att desse prästmän må vara 
sådana, som föra ett sedligt och nyktert lefverne, så att 
vi och vår ungdom genom deras gudliga vandels exempel 
må också föra ett gudligt och Gudi behagligt lefverne.” 

Man ser af detta bref, att svenskarne i Delaware, ehuru 
fjärran från fosterlandet, höllo fädrens kyrka i största 
aktning och voro beredda att. om så skulle behöfvas, strida 
för bevarandet af hennes tro och bekännelse. 

Deras väl grundade hopp om att snart åter erhålla kris- 
tendomslärare gick dock ej gönast i uppfyllejse. Olyckligt- 
vis dog vid denna tid (den 26 juli 1693) drottning Ulrika 
Eleonora, och den i djup sorg försänkte konungen glömde 
för en tid sitt löfte till svensk-amerikanerna. Ej ens 
Springers bref, som redan i december samma år kom ko- 
nungen tillhanda, framkallade några åtgärder till deras 
förmån. Först tre år därefter erinrade sig konungen den- 
na sak och lät till sig uppkalla den fromme domprosten 
i Uppsala, Jesper Svedberg, att med honom i ärendet 
rådgöra. Svedberg, som var en för Guds rikes framgång 
varmt nitälskande man, tillstyrkte på det bestämdaste, att 
någonting måtte feöras till afhjälpande af Delaware-svens- 
karnes andliga nöd, och rekommenderade, att ärendet måt- 
te öfverlämnas till ärkebiskopen, Olof Svebilius. Inom 
kort fick också denne mottaga ett kungabref, hvari han 
förstånd igades att snarast möjligt utse tvenne lämpliga 
präster att resa öfver till Amerika och därvid medföra 
de af svensk-amerikanerna begärda böckerna, hvilka ko- 
nungen lofvade att låta anskaffa och betala. Denna för 
den tidens svensk-amerikaner så viktiga slcrifvelse utfär 
dades den 18 februari 1696. 

5. Pastorerna Rudman , Björk och Aurénresaut. Helga 
Trefaldighets - och Gloria Dei-kyrkorna uppföras. 

Ärkebiskop Svebilius var nu till ålders kommen och 
bräcklig till hälsan, hvadan det hufvudsakliga arbetet till 
förnyande af svenska kyrkans mission i Delaware kom att 
hvila på Svedberg. Som denne ledt de praktiska öfning- 
arna med prästkandidater i Uppsala, blef det desto lättare 
för honom att utvälja de tvenne prästmän, som skulle ut- 
sändas till Amerika. Hans val föll på pastorn, magister 
Andreas Rudman, gestr., och sedan denne lämnat sitt sam- 
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tycke, förmådde domprosten honom att själf utse sin föl- 
jeslagare. Magister Rudman föreslog då teologie stude- 
randen Erik Tobias Björk, vestm., hvilken såsom infor- 
mator för domprostens brorsöner vistades i domprostens 
hus. På konungens befallning utsågs en tredje, teol. stud. 
Jonas Aurén, värml., hvilken erhöll i uppdrag att resa ut 
för att inhämta noggrann kännedom om Delaware och 
landsmännen därstädes och sedan återvända och inför ko- 
nungen aflägga redogörelse for hvad han iakttagit. 

Sedan Björk och Aurén därefter blifvit i behörig ord- 
ning prästvigda, försågos dc alla tre af konungen med 
penningar till utrustning, Rudman med 500 daler kop- 
parmynt, Björk och Aurén med 400 daler hvardera, hvar- 
efter de af svensk-amerikanerna begärda böckerna, hvilka 
konungen skänkte och hvilka han låtit lörse med sitt 
namnskiffer i guld, till dem utlämnades. Dessa utgjordes 
i ett som allt af 1,590 ex., bland dem 500 ex. af den förut 
nämnda, af pastor Campanius till Delaware-indianernas 
tungomål öfversatta katekesen. 

Sålunda utrustade och sedan de af konungen erhållit 
ytterligare 100 daler i silfvermynt hvardera till respengar, 
afseglade de tre prästmännen från Stockholm den 4 au- 
gusti 1696. Till följd af det då pågående pfalziska kriget 
nödgades de stanna öfver vintern i London och anlände till 
Delaware först den 24 juni 1697. 

Svenskarne i Delaware fällde glädjetårar, då de tre präst- 
männen anlände. Nu skulle det som brustit varda botadt, 
menade de. Deras hopp härutinnan fick också en den 
skönaste uppfyllelse. Rudman och Björk, kraftfulla och 
nitiska som de voro, nedlade här ett arbete, som blef af 
den största betydelse ej blott för tillfället utan för den 
svenska missionens i Delaware hela framtid. Båda dessa 
män reste öfver den svenska kyrkans och sin egen verk- 
samhet härute minnesmärken, som skulle trotsa århund- 
raden, monument, vid hvilkas åsyn hvarje nationalitets- 
och trosmedveten nutida svensk-amerikan ödmjukt blottar 
sitt hufvud. 

Efter att hafva i vederbörlig ordning anmält sig hos 
Pennsylvanias guvernör, William Markham, utlyste de bå- 
da förstnämnda prästerna stämma med iörsamlingama, 
hvarvid de företedde sina tullmakter. Därpå fördelade 
de arbetet sins emellan så, att Rudman stannade i Vicacoa 
och Björk vid Tranhuken. Kurtigt grepo de sig an med 
att upprätta de i förfall stadda församlingarna. Ett af 
deras första arbeten blef att förse dessa med nya sten- 
kyrkor i de gamla träkyrkornas ställe, men detta blef ej 
så alldeles lätt, emedan man i båda församlingarna råka- 
de i oenighet rörande platsen för kyrkobygget. Detta var 
ej heller underligt, enär hvardera försdmlingen ju redan 
hade två gudstjänstlokaler och medlemmarna voro vidt 
spridda, i Björks församling öfver ett område omkring 
13 engelska mil i längd. 1 denna församling kom härtill, 
att de till densamma hörande, på Jersey-sidan boende svens- 
karne voro ovilliga att deltaga i kostnaderna, innan de 
blifvit tillförsäkrade hjälp, för den händelse de i framti- 
den komme att bygga egen kyrka. Till utjämnande af 
dessa svårigheter lofvade de å västra sidan boende att 
bygga en färja, hvilken om röndagarna finge begagnas af 



Heliga Trefaldtghetskyrkan, Wilmington, Delaware. 

Jersey-svenskarne. När förlikning sålunda åvägabragts, 
beslöts, att kyrkan skulle uppföras bakom Kristina gamla 
skans, där byggnadstomter skänktes af kyrkovärden Jo- 
han Stalcop. Här lades nu den 28 maj 1698 grundstenen 
till kyrkan, och arbetet å densamma fortskred raskt under 
kyrkoherde Björks och kyrkovärd Carl Springers ener- 
giska ledning, detta ehuru hindren och svårigheterna inga- 
lunda voro små. Nästan dagligen såg man på byggnads- 
ställningarna kyrkoherden med egen hand deltaga i arbe- 
tet. Och dessemellan reste han och hans trogne kyrko- 
värd omkring i församlingen och uppburo byggnadshjälp 
eller skaffade sig löfte om dagsverken. På detta sätt lyc-, 
kades de på den korta tiden af föga öfver ett år fullborda 
sin kyrka, som var för sin tid och dess förhålianden så stort 
tilltagen, att den länge utgjorde ett ämne till förvåning för 
alla i trakten boende, sak samma af hvad nationalitet de 
voro. Fjärdedag pingst 1699 hölls för sista gången guds- 
tjänst i den gamla träkyrkan på Tranhuken, och på tre- 
fal dighetssöndagen samma år, hvilken inföil den 4 juni, 
invigdes den nya kyrkan under stora högtidligheter och 
under församlingens innerliga tack till Gud, hvilken genom 
alla svårigheter hulpit henne fram dit hon nu hunnit. Ef- 
ter dagen fick kyrkan sitt namn: Heliga Trefaldighets- 
kyrka. Denna dag firades seäermera under långliga tider 
af Kristine församling med högtidlig aftonsång till minne 
af invigningen utaf den första större svenska kyrka i 
Amerika. Forts. 
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KARL FRIES. 


j*j*j*j* 

r. Karl Fries är en annan af Sveriges notabla män, 
som hade tänkt att denna vinter gifva oss svensk- 
amerikaner ett besök i sammanhang med sin 
påtänkta resa till det stora internationella missionsmötet 
i Toronto, Canada, förliden februari, (“Students’ Volunteer 
Movement”). Han hade därom skrifvit till redaktionen 
för denna tidskrift, äfvensom till presidenten för Augus- 
tana College, uttryckande sin förhoppning att än en gång 
få återse Rock Island. Han var nämligen där under en 
annan resa för några år sedan samt då ock å K. F. U. M:s 
vägnar. K. F. U. M., d. v. s. Kristliga Föreningen af Unge 
Män, är Y. M. C. A:s beteckning i Sverige, som alla våra 
läsare torde veta. 

Emellertid inträdde hinder, så att doktor Fries ej kunde 
komma denna gång. Vi taga oss likväl friheten att för 
eder, ärade läsare, här meddela hans bild jämte en kort 
biografi. Utan tvifvel skall det intressera eder att lära 
känna denne man, som under alla dessa år I verk och ord 
visat sig vara en sann ungdomsvän, och som på alla sätt j 
och med sällspord förmåga främjat ungdomens intressen 
först och främst I Sverige, men äfven annorstädes i värl- J 
den. • ^ 

Dr. Karl Fries föddes i Stockholm den 8 september 1861. 

Hans fader var kommendantkapten vid svenska flottan. 
Modern härstammade från den fordom svenska staden | 
Stralsund i Vorpommern. 

Vid sju års ålder blef han inskrifven i Beskowska skolan j 
i Stockholm, där han aflade studentexamen 1879. Under | 
denna tid, nämligen våren 1878, inträdde en afgörande 
vändning i hans lif. Han förbereddes till sin konfirma- 
tion af pastor Gustaf E. Beskow och kom därunder till 
en lefvande tro på Kristus. Hans omvändelse väckte icke 
så litet uppseende såväl i skolan som inom familjen och 
dess umgängeskrets. Det motstånd han mötte bidrog dock 
blott till att befästa honom och göra hans andliga lif mera 
själfständigt. Utan någon yttre påtryckning fann han sig 
som kristen manad att afstå från bruket af alla rusgif van- 
de drycker, en ståndpunkt, som han allt sedan dess vid- 
hållit. 

Då han hösten 1879 började sina studier i Uppsala för 
filosofiska kandidatexamen, var det med tanken på en kom- 
mande uppgift som missionär, och han anlade sin studie- 
plan med semitiska språk som hufvudämne. Några år se- 
nare erhöll han också efter erbjudande af sin tjänst en 
formlig kallelse från Ev. Fosterlandsstiftelsen till deras 
ostafrikanska fält, dock under förutsättning af hans för- 
äldrars bifall. Detta vägrades bestämdt, och han nödgades 
därför svara nej på kallelsen. Han fortsatte sina studier, 
men hans missionsintresse tog sig uttryck i arbete bland 
studiekamrater. Tillsammans med tvenne andra, en medi- 
cinare och en teolog, grundade han 1883 studenternas mis- 
sionsförening i Uppsala. Han var dess sekreterare, tills 
han 1888 lämnade universitetet. 

Filosofie kandidatexamen tog han 1887 och fortsatte se- 
dan med studierna för licentiaten, då han våren 1888 upp- 
manades att deltaga i förarbetena för den världskonferens 
af K. F. U. M., som skulle hållas i Stockholm i augusti sam- 
ma år. Då konferensen var öfver, erhöll han kallelse att 
blifva Stockholms K. F. U. M:s förste afiönade sekreterare. 

Med sina föräldrars bifall antog han kallelsen. Vintern 
därpå tillbragte han ett par månader i Berlin för att där 
studera K. F. U. M:s verksamhet och grundade där den 
skandinaviska afdelningen. Vid sin återkomst erhöll han 
inbjudning från de amerikanske deltagarne i Stockholms 



konferens att i Amerika göra iakttagelser på samma om- 
råde. Han deltog alltså i mötet i Orange, N. J., i maj 1889 
och så i de amerikanska föreningarnas möte i Philadelphia, 
besökte en mängd föreningar i skilda delar af landet samt 
återvände med försakandet af studentmötet i Northfleld 
för att kunna deltaga i Nordiska studentmötet i Kristiania 
1889. 

Under detta möte erhöll han i bref från Northfleld del 
af ett telegram från ett dylikt möte i Japan, hvilket lydde: 
“Make Jesus King!” Detta upplästes och gaf så uppsla- 
get till det första nordiska studentmötet med kristligt pro- 
gram, som hölls 1890 i Helleröd i Danmark. 

På hösten 1889 tjänstgjorde han som sekreterare vid In- 
ternationella Orientalist-konferensen i Stockholm. Hans 
afhandling om och öf versättning af en viss etiopisk helgon- 
legend antogs för att införas i kongressens handlingar. 

Redan 1887 hade han blifvit vald till sekreterare i den 
tillfälliga styrelsen för Sveriges K. F. U. M. Denna befatt- 
ning innehar han fortfarande, då styrelsen nu är perma- 
nent. Han gjorde följande år en mängd resor i Sverige, 
grundade nya föreningar och besökte gamla för att upplifva 
och ordna. Den första konferensen af Sveriges K. F. U. M. 
hölls i Göteborg 1890. Och det är till icke ringa del hans 
förtjänst, att en sådan kunde hållas. Naturligtvis var han 
ej ensam i arbetet, utan många andra togo äfven del däri. 
Han var dock den ordnande själen i det hela. 

Hösten 1890 återvände han till Uppsala på uppmaning af 
sina föräldrar och äfvenså af föreningens styrelse, för att 
där afsluta sina studier. Men där fick han sä mänga upp- 
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drag i föreningsarbetet, att nan reste till Berlin för att 
få studera i fred. Han afslutade där sin af handling 
Ein äthiopischer Lobgesang an Maria. Vid hemkomsten 
tog han licentiatexamen, disputerade för graden och pro- 
moverades till filosofie doktor den 31 maj 1892. 

Afböjande en docentur i semitiska språk återgick han nu 
till arbetet inom K. F. U. M., och har sedan konferensen i 
Örebro 1892 varit redaktör af Förbundstidningen, organ för 
Sveriges K. F. U. M. 

Den 19 juli 1893 ingick han äktenskap med fröken Dick- 
son, dotter till godsägaren Axel Dickson. Hon har med 
aldrig tröttnande intresse deltagit i mannens arbete så väl 
i verksamheten för K. F. U. M. som i studentsaken, och hon 
har inlagt särskild förtjänst om framgången af det i fjol 
sommar hållna studentmötet å Leckö. 

Då det tredje kristliga Nordiska studentmötet skulle hål- 
las i Sverige 1895, fick doktor Fries på sin lott att anordna 
detsamma i Vadstena slott. Vid detta möte grundades 
Kristliga Student-världsförbundet. Dr Fries valdes till en 
af de två representanterna för Norden 1 dess styrelse och 
sedan till dess ordförande. Till denna förtroendepost har 


han sedan vid hvarje möte blifvit återvald. I engenskap 
af ordförande deltog han i mötet i Eisenach 1898 och i 
Versailles 1900. 

Såsom representant för Sveriges K. F. U. M. har doktor 
Fries utom andra möten bevistat världskonferenserna i 
Amsterdam 1891, i London 1894, i Basel 1898 och pleni- 
sammariträdena i Geneve 1896 och i Versailles 1900. 

Gärna skulle vi hafva velat hälsa denne verksamme man 
såsom gäst hos oss, och utan tvifvel skulle äfven våra ung- 
domsföreningar, Luther Leagues, skolor o. d. högeligen haf- 
va intresserat honom, men nu måste vi vänta till en annan 
gång. Säkerligen skall han, den outtröttlige ungdomsvän- 
nen, någon gång i framtiden erhålla tillfälle att aflägga ett 
besök hos oss. Själf hade denna tidnings redaktör nöjet 
att för 20 år sedan blifva bekant med doktor Fries, då vi 
båda excercerade beväring på Polacks-backen vid Uppsala. 
Ofta plägade vi då på lediga stunder draga oss undan för 
att gemensamt med ännu några andra ynglingar läsa bibeln, 
samtala om nyttiga ting och fröjda oss i Guds sköna och 
fria natur. S. M. H.; S. G. Y. 



HURU ENGLAND FÖR KRIG. 


O 

A r 1857 utbröt i Indien ett svårt uppror mot Englands 
regemente. De infödda, som utsögos af den eng- 
elska regeringen, fruktade, att engelsmännen ville 
tvinga Indien till att antaga kristendomen, och då det 
samtidigt spreds fantastiska rykten om de nederlag, som 


engelsmännen skulle hafva lidit på Krim, utbröto små my- 
terier bland de infödda soldaterna. 

Vi lämna här en bild, framställande det sätt, på hvilket 
engelsmännen togo hämnd på de underkufvade fienderna. 
Fångarna bundos i långa rader framför kanonmynningarna, 
som därpå affyrades. 


Från det indiska upproret 1857. 


Tafla af Werechagin. 
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Mäns i Bosarp, passa på, 
nu går “surran”, gammal, god, 
Petter Tryne tror, åhå, 
att du vikten ej förstod, 
hon är tung, halfannan mark, 
tät hon är, som Noahs ark. 

Litet lödd, nä, det förstås, 
men hon står på egna ben, 
skaftet till på köpet fås, 
skuras hon, blir hon nog ren. 
Raskt! Allt går nu i en slump, 
“surra”, sot och kaffesump. 

Skynden gubbar! “Surran” går, 
Maja Lisa bjuder två, 
två riksdaler, det förslår 
inte riktigt bra ändå. 
koppar är en dyr metall, 
bjud på “surran”, Ola Trall! 


TORPAR NISSES AUKTION. 

Tänk, så mången morgonstund 
hon de sina glädje skänkt, 
innan lärkan slog i lund, 
hon på dem med “gökar” tänkt. 
Anders Trulson, änkeman, 
vill du ha en tår på tann'? 

Två och femti! Nähej, tack, — 
tre om budet, skilj’ er åt I 
Lasse, bry dig ej om snack — 
två och nitti! — Blir du våt 
i munggipan, Pelle Lax? 

Säg då tre, så slår jag strax. 

Ett, två, — tre! och såld hon är, 
såld till Pelle. Gamlefar 
slipper nu att ha besvär 
med sin “surra” svart, men rar; 
ej hon skall som emigrant 
tumla om på vild Atlant. 


I Amerika, ha, ha! 
flyter kaffet kokadt fram 
i hvar ström, det låter bra, 
grädde skummas i hvar dam, 
h varje berg där kastats opp 
är en enda sockertopp. 

Allt är såldt, med godt humör 

Torpar-Nisse resa kan, 

sonen där är fabrikör, 

har en verkstad stor och grann. 

Kajsa är mamsell så fin, 

klädd i hatt och krinolin. 

Ludvig. 




T aflan är en riktig solskensbild 

past synes af den fotografiska återgifningen, som 
med sina hvita och svarta toner ju alltid kommer 
till korta vid återgifningen af det färgrika solljuset. Men 


MODER MED SITT BARN. 

Se titelpl&nschen. 

ehuru detta knap- i originalet! Starkt solsken faller på modern i hennes grå- 
violetta klädning med gulhvita spetsar, på barnet i det 
hvita linnet och öfver trädgården bakom dem med dess 
blommande fruktträd och rosenbuskar. Och detta som- 
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marljus i naturen motsvaras — och det synes då tydligen 
äfven i afbildningen — af sommarlyckan i de två männi- 
skomas, modems och barnets, sinnen. Denna lilla sommar- 
idyll är så älskvärdt skildrad och friskt och känsligt må- 
lad, att den tillvann artisten en smickrande uppmärksam- 
het på den nordiska utställningen i Köpenhamn 1883, där 
den nyss färdigmålade taflan först var utställd. Samma 
år åtföljde den till Stockholm en samling af andra danska 
konstverk, som utställdes i Nationalmuseum. Och här ip- 
köptes taflan till museum för 3,500 kr. 


Sedan denna tid har konstnärinnan företrädesvis m&lat 
porträtt; men äfven detta har hon gjort med den* fram- 
gång, att hon kan räknas till det danska måleriets soli- 
daste och anderikaste porträttörer. Danska är hon väl 
icke till sin börd — hon är född i Schweiz — , men redan 
som barn kom hon till Köpenhamn, där hon fick sin första 
artistiska utbildning, och dit har hon återvändt från sina 
många och långa studieresor i främmande land. 


HJÄLPEN DE OLYCKLIGA BOERNA. 


F öljande proklamation jämte hosföljande skrifvelse har 
blifvit redaktionen af denna tidskrift tillsänd. Allt- 
sammans taiar för sig själft. Mer än gärna öppna 
vi härmed tillfälle åt vära läsare att med sin skärf komma 
de nödställda kviDnorna och barnen i Syd-afrikas hemska 
koncentrationsläger till hjälp. Ej ett ord behöfver spillas 
på någon skildring af det arma boerfolkets lidande. Tid- 
ningarna hafva nu i åratal dagligen vetat att göra detta 
frihetsälskande folk kändt både såsom kämpande för hem 
och härd och som lidande alla de krigets fasor, hvilka en 
samvetslös fiende förmått draga öfver dem. På ett annat 
ställe af vår tidning för i dag visas en annan bild af Eng' 
lands sätt att föra krig. 

De, som hafva något att skänka åt denna Boer Relief 
Fund , kunna antingen skicka det till undertecknad, som 
då skall redovisa i UNGDOMSväNNEN och öfversända med- 
len till ofvannämnda kommitté i Chicago, eller ock kunna 
de som så önska sända penningarna direkt till denna 
kommitté. 

S. G. Youngert, 

903— 44th st., Rock Island, 111. 

COPY OF PROCLAMATION issued by Hon. Richard Yates, 
Governor of the State of Illinois, December 4, 1901. 
“Whereas, Several thousand citizens of the State of 
Illinois have called my attention to the destitute and help- 
less condition of the women, childreh and other non-com- 
batans now conflned in the military camps of South 
Africa, and have requested me to make known by public 
proclamation the deplorable situation of these defenseless 
outcaats, and to call for subscriptions of money, clothes, 
medicine and food to be used for the amelioration of their 
condition, and 

“Whereas, The enormous death rate prevailing in these 


camps indicates that the unfortunate prisoners must be 
suffering from a want of th9 necessaries of life, 

“Now, therefore, I, Richard Yates, Governor of the State 
of Illinois, do hereby in the name of humanity call upon all 
the charitably disposed and humane citizens of this State 
to contribute money, medicine, food and clothes for the 
use of the sick and needy prisoners in the South African 
camps. And I hereby nominate 

Judge Edward F. Dunne, 

Mayor Carter H. Harrison, 
and Peter Van Vlissingen 

as a committee, and other persons to be hereafter desig- 
nated, to receive all such contributions and deposit them 
to their credit in the Corn Exhange National Bank of 
Chicago, which has volunteered to receive and hold such 
funds and pay out on their order. 

“And I hereby request the public press of the State of 
Illinois to make known this proclamation to the people 
of the State.” 

Chicago, March 14, 1902. 

Managing Editor, UNGDOMSväNNEN, Rock Island, 111. 
Dear Sir: — 

The statistics and diagram (see below) serve to illus- 
trate the extreme suffering of the innocent non-combatant 
victims of the bloody South African war. 

We are arranging to send the well-known Preacher Dr. 
Hiram W. Thomas, un til recently Pastor of the People*s 
Church, Chicago, and his wife to the concentration camps 
to distribute all funds collected. 

May we ask for the co-operation of your valuable paper 
by opening a subscription column for a short while? 

Respectfully, 

Peter Van Vlissingen, 

Secretary. 


Children’s Death Rate in September, 1901, in Camps Maintained by England in South Africa! 


Death Rate in September, 1901, of all Occupants of Camps 



433 

per 1,000 
per annuin 


Death Rate of England and Wales 


18 per 1,000 per Ånnum. 


The death rate of all occupants of camps during June, 

The death rate of all occupants of camps during July. 

The death rate of all occupants of camps during August. 
The death rate of all occupants of camps during September, 


1901, was 190 per 1000 per Annuin 
1901, was 200 per 1000 per Annum 
1901, was 210 per 1000 per Annum 
1901, was 204 per 1000 per Annum 
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SKVALLERBYTTAN”. Oljf.mXi.nino ak J. A. Malmström. Se sid . /j/. 

Originalet i Nationalmuseum i Stockholm. 



Illustrerad Cidskrift för Hemtlltt 


ARG. VII. 


ROCK ISLAND, ILL., MAJ 1902 


Välj du at mig!” 


|ar du träder ut i lifvet, 
i träd på Herrens sida då 
och var rädd för hvarje afväg, 
där du lätt kan vilse gå! 


“Lydnad bättre är än offer”, 
sade.ju en Herrens man. 
öläd dig då, du unge broder, 
om ock du det säga kan! 


Skall du välja lefnadsbana, 
må det ske inför din Gud! 

Och hans väg du stadigt vandra, 
lydande hans viljas bud. 


Må han själt bestämma vägen, 
och på den gå före här, 
där du bäst kan honom tjäna, 
om än tjänsten ringa är. 


Ty om själf han blott dig leder, 
och hans väg då vore än 
den du icke velat välja, 
gläds att dock få följa den! 


Gläds att blott i ödmjuk lydnad, 
gå den väg, som han befallt, 
om den än ej skulle vara 
hvad du ville helst i allt. 




I LIFVETS VAR. 

JM'** 


H vilket lif, hvilken rörelse en vårdag ute i na- 
turen! Bäckarna sorla, fåglarna sjunga, trä- 
dens knoppar svälla — det är som om allt 
lefde upp på nytt och fröjdades åt lifvet, när Gud 
“förnyar jordens anlete” (Ps. 104: 30). Och han som 
är lifvets källa- kommer all denna lust till lifvet till 
mötes. Han “gifver dem, då samla de in”; han 
“upplåter sin hand, då varda de mättade med goda 
håfvor” (v. 28). Ty älskar han en glad gifvare (2 
Kor. 9: 7), så beror detta för visso på att han i en 
sådan ser sin egen bild återspeglas; han vore ej kär- 
lek, om han ej hölle det för “saligare att gifva än att 
taga” (Apg. 20: 35). Hvad han begär är blott, att 
allt lefvande skall “vänta efter honom” (Ps. 104: 27). 
mottaga af honom (Ps. 81: 11) och i tack och lof 
gifva honom hans gåfvor tillbaka. 

Äfven lifvet har sin vårtid. Det är ungdomens tid. 
Då vakna nya tankar och känslor, dag efter dag. Då 
knoppas hjärtats mångfaldiga önskningar och förhopp- 
ningar. Då rör sig därinne allt klarare och mera med- 
vetet lusten att lefva, lefva ett helt och fullt, rikt och 
lyckligt människolif. Men är då icke hvarje tanke på 
ett sådant en bedräglig dröm, som aldrig kan förverk- 
ligas? Huru många bli väl i stånd att förverkliga de 
tankar, som i ungdomens vår föresväfvade dem; huru 
många nå väl sina önskningars mål? Mången blom- 
ma vissnar i förtid; mången bäck sinar ut i sanden, 
innan han hunnit hafvet; mången fågel råkar ut för 
fågelfängarens snara och vinner aldrig åter sin frihet. 
Och samma historia upprepas så ofta i de unga män- 
niskobarnens lif. Våren är knappt förbi, förrän de 
stå där besvikna, modlösa, misströstande om lifvet. Mer 
än en har på den vägen kommit så långt, att han till 
sist kastat bort sitt lif såsom ett värdelöst gods. En 
sådan ungdom är en sorglig syn för både Gud och 
människor. 

Vill du icke höra till den skaran, lyssna då till det 
ord, som säger — ett ord just i ungdomens vår! — : 
Haf din lust i Herren ; han skall gifva dig hvad ditt 
hjärta begär . 

Haf din lust i Herren, d. ä. rikta ditt hjärtas begär 
till honom! Sätt det som ditt lifs mål att vinna ho- 
nom, äga honom, tillhöra honom, tjäna honom ! Hög- 
re mål kan ingen människa sätta för sitt lif. Hans 
nåd är mer värd än alla jordens skatter; hans väl- 


behag betyder mer, än all ära i världen; under hans 
beskärm bor man säkrare än i skuggan af jordens tro- 
ner. Haf din lust i Herren , d. ä. sök honom af allt 
ditt hjärta! Han har i kärlek sökt dig. Redan i 
dopet utsträckte han sin nådeshand till dig, och kanske 
ofta sedan, genom sitt ord, i hemmet, i skolan och vid 
din konfirmationsundervisning. Men har du också 
sökt honom? Har du fattat om häns hand? Du lof- 
vade ju vid din konfirmation att flitigt bruka Guds 
ord och troget söka din Frälsare i häns heliga natt- 
vard. Förgät icke ditt löfte ! Sök Herren i hans ord ! 
Bruka det med bön om Guds Andes ljus och ledning, 
och du skall få allt mer lust till det ordet. Ja, 

“Haf din lust i detta ord, 
som af ålder på vår jord 
mänskor frid och tröst beredde 
och till himmelen dem ledde!” 

Och försumma icke heller att söka Herren i hans 
nattvard! Du förlorar mycket för ditt andliga lif ge- 
nom att bli borta från eller endast helt sällan komma 
till Herrens bord. 

Ja, haf din lust i Herren. Han skall gifva dig hvad 
ditt hjärta begär! Riktar du ditt hjärtas begär efter 
jordiska skatter, värdslig ära, människors gunst och 
hjälp, då kan det lätt hända, att du blir besviken. Och 
funne du än allt detta, så stode där kanske ändå en 
tomhet kvar i hjärtat; det hade icke fått hvad det in- 
nerst och djupast törstade och längtade efter. Ty om 
rikedom och ära m. m. säger psalmen: 

“Om ock jag dem med möda vinner, 
så lämna de dock själen tom.” 

Men riktas ditt hjärtas begär till Gud, söker du ho- 
nom, vill du framför allt blifva rik inför honom, vinna 
hans välbehag, stå under hans hägn och försvar, då 
kan du vara viss, att du får hvad ditt hjärta begär,. 
Gud skall gifva dig det — därtill har han lust. Han 
älskar dem, som älska honom, och de, som bittida söka 
honom, finna honom. Han kan gifva dig glädje i hjär- 
tat, mer än andra haf va, när de få säd och vin i myc- 
kenhet (Ps. 4: 8). Och ingen glädje är såsom hjär- 
tats glädje. 

Mycket gifver Herren redan här på jorden åt dem, 
som hafva sin lust i honom. Men det högsta och bäs- 
ta spar han för evigheten. Har du haft din lust i 
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umgänge med den osynlige här på jorden, hur skall 
du icke hafva din lust en gång i att se honom såsom 
han är! Hur skall han ej då gifva dig vida utöfver 
hvad du kunnat bedja eller tänka. Ty hvad intet öga 

^ 


har sett och intet öra har hört och hvad i ingen män- 
niskas hjärta har uppstigit — ■ det har Gud beredt åt 
dem, som älska honom (1 Kor. 2:9). 

J. Th. Bring. 


För Ungdomsvännen af Gustaf E — n. 

Mel : Vill du möta mig vid källan t 
Unga skara, Jesus sträcker 
ut sin famn i dag mot dig. 
Kärleksfullt din Herre ropar: 
kom, mitt barn, blif kvar hos mig! 
Kom, ty syndens väg dig förer 
uti mörker, sorg och gråt; 
kom, ty många faror lura 
på din dunkla lefnadsstråt. 

kör: 

O, var trogen, evigt trogen 
Jesus, som har dött för dig, 
och som nu i dag dig ropar: 

Kom, mitt barn, blif kvar hos mig. 

Skulle du väl glömma Jesus, 
som har alltid haft dig kär? 

Skulle du de löften svika, 
som i dag du lofvat här? 

Skulle du väl tanklöst glömma. 



hvad du lärt i lifvets vår? 
Nej, blif trogen, evigt trogen, 
hvart din väg i lifvet går! 

Gud välsigne. Gud bevare 
eder, barn, på lifvets färd — 


ack, det är så många faror 
i en ond, förförisk värld! 

O, må ingen enda saknas, 
när en gång I samlens hem 
för att evig fest få flra 
uti Guds Jerusalem! 




UNGDOMSTIDEN. 


H. UTE I LIFVET. 


2. Men de unga kunna ju ej så länge stanna under 
det kristna hemmets skyddände tak. De måste ut i lif- 
vet och pröfva sina krafter i dess olika värf. Men de 
skola gå därtill ej med det såsom hufvudsyfte att kunna 
förtjäna ett mera eller mindre rikligt timligt bröd, utan 
att de må kunna tjäna Herren genom att hjälpa till att 
för honom eröfra världen, den onda, Kristus-fientliga 
världen, mot hvilken de sålunda hafva de heligaste för- 
pliktelser. De få ingalunda gå till sitt värf med hat 
och misstro gent emot människortia af världen. Man 
vinner ingen med ovanlighet, bitterhet eller trätor. Je- 
sus måste vara deras heliga, ädla föredöme. Han sökte 
aldrig öfvervinna ondt med ondt, utan öfvervann det 
onda med det goda och fick många starka till rof blott 
genom sin kärlek. Han vandrade ibland och umgicks 
med alla slags människor. Men han deltog dock aldrig 
i deras nöjen, äfven om han gästade när både fariseer 
och publikaner. Han gjorde dock gent emot dem aldrig 
den minsta eftergift på sanningens bekostnad. Men ge- 
nom sin mildhet och kärlek drog han äfven massorna till 
sig. Så måste oek den unge kristne å ena sidan möta 
alla med frimodig öppenhet och den kärlek, som tror 
allting, hoppas allting, lider allting, som ej skickar sig 
ohöfligt, icke tänker något argt, ej glädes öfver orätt- 
färdigheten men fröjdar sig med sanningen, men ock 


å andra sidan hålla sig obesmittad af världen och fly 
allt som ondt synes. Härför behöfves i sanning att 
vara stark. Men Jesus lär dig att hämta styrka, och 
det sker vid nådastolen, där du allt bättre lär känna 
Fadern och hans hjärtelag. Och äfven om vägen till 
bönevrån stundom vill falla sig besvärlig, lidandet skall 
alltid på nytt drifva dig dit, så väl det lidande, som 
beredes dig af dina egna misstag och fall, som det, hvil- 
ket världens ondska bereder dig. Ty det gäller att på 
allvar taga korset på dig, om du vill följa Jesus. Ett 
lidande blir det, då du får röna ondt för godt och hat 
för din kärlek ; då du i ditt umgänge med dem, som äga 
hela sin fröjd i världen och dess nöjen, mötes med en 
trumpen tystnad, ett försmädligt hånlöje eller af bittra, 
sårande ord. De veta icke bättre, utan emedan all 
deras fröjd är i världen och de ting, som äro af världen, 
får du för visso ofta finna, att du ej är särdeles välkom- 
men i deras kretsar. De älska blott världens fåfänglig- 
het och vilja ej tala om något annat än det dansnö je, 
det spelparti, hvari de nyligen deltagit, eller om det, 
som snart skall komma. “Men låt dig icke öfvervunnen 
varda af det onda”, så att du själf blir ond, ty då är du 
lika dålig som de, “utan öfvervinn det onda med det 
goda”. Om du så gör, skall deras hånlöje eller hög- 
ljudda skratt snart förefalla dem själf va tomt och ihå- 
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ligt gent emot ditt vänliga leende, ty det kommer från 
ett tomt och ihåligt hjärta, som liknar en gapande af- 
grund. Lockelser skola för visso ej heller saknas, trug 
och hot icke heller vid deras försök att förmå dig att 
deltaga i deras gudlösa nöjen. Och, älskade, må alla 
föräldrar och lärare på allvar besinna, att det tryck, som 
såluPda öfvas på de unga kristna tidigt, ja, strax efter 
deras konfirmation, i vår tid är verkligt sataniskt. “Men 
I ären starka och hafven öfvervunnit den onde förut i 
edert hjärtas lilla värld. I skolen ock kunna framhärda 
i tron och kärleken, om I icke försummen nådastolen, 
ordet och dess predikan och flitigt söken eder Frälsare 
i hans heliga nattvard. Där skall lian alltid möta eder, 
som sade: i världen hafven I tvång, men varen vid god 
tröst ; jag har öfvervunnit världen.” Han stärker ditt 
svaga hjärta och ditt kanske ofta sviktande mod ; han 
lär dig sina vägar och ger lust till desamma, så att “förr 
än du skulle falla till världsbarnen, skola de falla till 
dig”, om du är fast, oviklig och rik i Herrens verk alltid. 

Så skall du allt mera lära hata världsväsendet, men i 
hjärtligt medlidande med världsträlarne verka för deras 
sanna väl och detta just i din dagliga kallelse. Och kan 
du än ej vinna många, du skall dock vinna din egen själ 
och bevaras från hat och skadeglädje öfver världens 
undergång, ty världen förgås och dess lusta. Kristus 
gladdes ej åt Jerusalems sorgliga fall, utan han grät 
medlidandets tårar däröfver. Så skall ock du kunna 
göra, och du skall kunPa i sanning lära sjunga : “Värl- 
den må håna och hata mitt namn, satan mig fresta, mig 
hölja med skam, jag till min Jesus dock städs vill gå 
fram; han är min frid, är min frid.” Så gör du allt 
gladare, allt framgångsfullare din himmelske Faders 
vilja, och den det gör, “han förbli f ver evinnerligen.” 

Älskade unge vänner, skulle ej ett sådant lif vara 
lyckligare och ädlare än lifvet af dénna världen? Jag 
är viss, att I alla kännen, att så är fallet. Hvem kaP 
studera Jesu lif, utan att man skall nödgas erkänna, att 
det var det största, som lefvats i världen? Besinna 
dock, att allt hvad han gjorde, det gjorde han för dig. 
Skulle ej denna tanke kunna, rycka en hvar ur hans eller 
hennes lif i fåfänga och världskärlek? En upg man 
i Ryssland af förnäm börd lefde till en början ett vil dt 
lif i lättsinne, spel och dryckenskap. Hans fader, som 
var en rik och framstående man, köpte åt sonen en of- 
ficersfullmakt i hopp, att den stränga, militära discipli- 
nen skulle kunna reformera den vanartige sonen. Den- 
ne kom alltså till hufvudstadén, Petersburg, men han 
började snart på nytt sitt vilda lif och råkade därigenom 
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i den svåraste skuldsättning, så att skulderna snart hota- 
de honom med ruin och vanära. Snart ansattes han 
ock af sina fordringsägare på det häftigaste. Dagen 
nalkades, då han måste betala. Blefve ej skulden be- 
tald, visste han, att kejsareP, som obevekligt fordrade, 
att hans officerare skulle bevara sitt personliga anseende, 
komme att gifva orders om hans häktande. Det enda 
medlet till räddning från fängelset vore att sälja of- 
ficersfullmakten, men då nödgades han vanärad återvän- 
da hem. Förfallodagén nalkades, det var kvällen förut. 
Förtviflad nedskref han sitt sorgliga skuldregister på 
ett papper; det var en häpnadsväckande stor summa, 
och därunder skref han : “Hvem skall betala alla mina 
skulder?” Betryckt till förtviflan sökte han sitt läger 
med kläderna på och med papperet i sina händer samt 
insomnade. Kejsar Nikolaus brukade ofta personligen 
inspektera officerskasernén, och af en händelse kom han 
att så göra äfven denna natt. Så kom han äfven till 
denne unge mans sofrum. Som ljuset ännu brann, gick 
haP fram till hans läger. Han såg det tårdränkta an- 
siktet, och förundrad upptäckte han ock papperet i of- 
ficerens hand. Sakta tog han upp det och läste dess 
sorgliga innehåll. Efter en stunds begrundande tog 
han och skref omedelbart efter frågan : “Hvem skall 
betala alla mina skulder?” — Nikolaus. 

Då den unge maPnen om morgonen vaknade, fann han 
det så underskrifna papperet. Han undrade, om han 
drömde, men han fann snart, att det ej var någon dröm, 
då snart därefter en ordönnans från kejsaren kom och 
öfverlämnade det exakta skuldbeloppet i haPs händer. 
Förkrossad af sin kejsares godhet beslöt han att nu 
börja ett nytt lif, och han blef sitt beslut trogen. Äls- 
kade, har du i afton kommit att tänka på alla dina skul- 
der, ditt fördärf och den hotande förtappelsen, gör upp 
ditt skuldregister, och då ångerns tårar strömma ur 
dina ögon och du förskräckt frågar: hvem skall betala 
alla mina skulder, si, så går Jesus nära ditt läger; han 
skrifver med sitt blod därunder: Jesus, din Frälsare. 
För dig led han, för dig dog han, honom har du gjort 
arbete i dina synder och möda i dina missgärningar. 
Han utstrvker dina öfverträdelser för sin skull och 
kommer dina missgärningar icke mera ihåg. Si, det 
skall för dig blifva början till ett nvtt lif, och äfven om 
du ej hittills funnit det, du skall så finna hvad som skall 
bereda dig sann glädje, frid och lycka redan här och sa- 
lighet där, du skall så ännu kunna blifva en "kristen i 
Ungdomen. Amen. 

Ph. Thelander. 


Ack, ungdomens vår, 
tag vara på den! 

Ty snart den förgår, 
kommer aldrig igen. 


LIFVETS TREKLANG. 

I sommarens tid 
vår äflan är stor; 
förjagar den frid, 
som i själen än bor. 


Blir hösten dig skön, 
tag den då som vår, 
och njut den som lön 
för de stormfyllda år. 
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BILDER UR DET SVENSKA SION. 

xvra. LARS LEVI LAESTADIUS. 


D en laestadianska släkten — en gammal lappsk 
prästsläkt — härstammar från en båtsmans- 
son, som sedan han valt studiebanan, antog 
namnet Lsestadius efter sitt födelsehem, Lästad, i Boll- 
sta by vid Ångermanälfven. 

Lars Levi föddes i Arjeploug den 10 januari 1S00. 
Föräldrame voro bergsfogden Karl Lcestadius och An- 
na Lisa Jansdotter. Sin första undervisning fick han 
af sin äldre broder Karl Erik, präst i Qvickjock, oeh 
kom 1816 in vid Hernösands gymnasium. Tre år där- 
efter se vi honom företaga den första af sina många 
botaniska resor, under hvilka han mellan åren 1S19 — 
24 genomvandrade de flesta trakter i Skandinavien, 
hvarvid han uppdagade flere för svenska floran nya 
växtarter, bland andra Carex L&stadiana , som efter ho- 
nom fått sitt namn. Själf sade han sig under dessa 
resor hafva tillryggalagt mer än 800 svenska mil. 

I sällskap med sin yngre broder, Petrus, vandrade 
han 1820 de 20 milen från Arjeploug till Pite på väg 
till Uppsala, där han tog studentexamen samma år. 
Studietiden var för de båda bröderna ingalunda en 
dans på rosor. Medellösa, som de voro, nödgades de 
ägna sin bästa tid åt andras undervisning och begagna 
sig af nätterna för egna studier. Genom okuflig vilje- 
kraft oeh ihärdig flit togo.de dock ganska fort sina 
examina, hvarefter de samtidigt prästvigdes i Herno- 
sand 1825. Lars Levi anställdes först såsom missio- 
när i Pite Lappmark, men förordnades snart till pas- 
tor i Karesuando, Sveriges största och nordligaste för- 
samling, hvarför han ock skämtande plägade kalla sig 
"Sveriges rikes öfverstepräst”. 

Denna socken ligger 40 mil norr om Haparanda. 
Lifvet där är högst enformigt, naturen karg och ödslig, 
sommaren är så kort och vintern lång i dessa trakter. 
Skog fattas nästan helt och hållet ; höjder oeh myrar be- 
klädas af en brunaktig mossa, hvilket ger landskapet iif- 
ven under sommaren ett höstlikt, tröstlöst utseende. 
Lägger man härtill, att tillfälle till bildadt umgänge 
merendels saknas, så måste man medgifva, att lämpligare 
ställe för melankoli och meditationer knappt kan gifvas. 
En så verksam ande som Laestadii hade dock ej tid att 
öfverlämna sig åt tankelättjans far niente — hvilket så 
mången präst här gör — tvärt om fördjupade han sig 
i botaniska studier, och år ut och år in användes som- 
rarna till att samla och preparera, vintrarna till att 
examinera, ordna och beskrifva de kära blommorna, 
hvilka han älskade nästan med passion. 

Ett afbrott i denna enformighet bildade året 1838, då 
den franska vetenskapliga expeditionen inträffade i 
Karesuando. Laestadius hade af regeringen förordnats 
att med råd och dåd gå expeditionen tillhanda. Såsom 
kännare af Lapplands natur och folk, flora och fauna, 
gjorde han den många tjänster, hvarför han snart där- 
efter utnämndes till riddare af franska hederslegionen. 


Ungefär samtidigt inträffade en händelse, som skulle 
blifva så betydelsefull för Laestadii andliga utveckling 
oeh — vi tveka ej att säga det — så välsignelsebring- 
ande för Sveriges nordligaste bygder. Bland sina barn 
hade han med synnerlig innerlighet fäst sig vid en gosse, 
som bar faderns namn, Levi. Men döden kom och 
rvekte plötsligt bort barnet. Detta slag träffade hårdt 
faderas hjärta. En bröståkomma, som han själf trodde 
vara lungsot, tillstötte äfven och ställde honom döden 
för ögonen. Han började frukta, att han snart skulle 
kallas hädan för att ställas inför den evige Domaren — 
oeh huru skulle väl domen utfalla? Enligt ’hvad Laes- 
tadius själf säger, var denna dödsfruktan den basunstöt, 
som väckte honom nr syndasömnen. Han insåg nu, att 
lians tro dittills varit endast en död bokstafstro, som 
ej förmått gifva någon kraft i lifvets pröfningar. Ge- 
nom samtal med en troende lappflicka, Maria, med 
hvilken han sammanträffade på en af sina visitations- 
resor i Lycksele, fördes han till Mästarens fötter. Han 
blef en förändrad människa och på samma gång en verk- 
lig reformator för det nordligaste Sverige, i det han gaf 
upphof åt denna mäktiga rörelse, som är bekant under 
namnet l&siadianismen. Liksom en bäck, som, fram- 
kvällande på fjällen och ehuru obetydlig i sin början, 
snart brusar som en väldig flod öfver de nedan liggande 
nejderna, så utbredde sig denna i en afsides belägen 
lappsk by uppkomna andliga strömning öfver Lapp- 
markerna, ända ned till Haparanda och djupt in i Fin- 
land. — Orsaken till denna laestadianismens hastiga 
utbredning får man till stor del söka i lekmannaverk- 
samheten. Laestadius utsände nämligen stadgade, tro- 
ende män, hvilka han genom samtal sökt bilda till dug- 
liga lärare. Dessa foro från by till by, dels uppträdande 
som barnalärare, dels som predikanter. 

Det sedliga lifvet bland Lapplands invånare var vid 
denna tid ej det bästa. Brännvinet icke blott utarmade 
lapparne, af hvilka många bytte sin sista ren mot några 
supar, utan spridde äfven det djupaste moraliska fördärf 
bland dessa förut råa oeh okunniga människor. Därför 
framhöll ock Laestadius med eftertryck den absoluta nyk- 
terhetens nödvändighet, och detta verkade så, att superi- 
et i dessa trakter helt oeh hållet upphörde. 

Efter 24 års arbete i Karesuando utnämndes Laesta- 
dius 1848 till kyrkoherde i Pajala. Rörande var afskedet 
från Karesuando. “Lika hundvalpar”, sade han, “som 
gnällande se efter den bortfarande husbonden, så suto 
lappar och nybyggare oeh gräto vid stranden af älfven”, 
då han gled bort i sin båt. I Pajala, dit den religiösa 
rörelsen nått, innan han själf anlände, fortfor han med 
sin reformatoriska verksamhet ända till sin död. 

Hvad nu den lära de så kallade laestadianerna omfatta 
angår, skiljer den sig ej väsentligen från den lutherska. 
De påyrka emellertid med större stränghet än måhända 
någon annan sekt — ja, ända till rigorism — den yt- 


Digitized by U.OOQ le 



136 


UNGDOMSVÄNNEN. 



tersta återhållsamhet, måttlighet och flärdlöshet i mat, Från början var Lsestadii predikan allt igenom lagisk, 
dryck och kläder. Bikten anses nödvändig, och absolu- men efter hand mildrades hans åsikter betydligt. Här- 
tionen meddelas af trosbröderna. Därjämte äro de s. k. till torde mycket bidragit de vinkar, som han erhöll 
“hoppare”, hvilket namn de fått däraf, att de under or- af sina mer evangeliska trosbröder, i synnerhet af den 
dets hörande lämna fritt lopp åt sina känslor, hvarvid efter Lrestadii bortgång bland partiet så högt ansedde 
de under gråt och rop råka i “liikutuksia” (rörelser), lekmannapredikanten Raattamaa, på hvars andliga er- 
I början komrao visioner och syner härtill, men dessa f arenheter La?stadius satte mycket värde. I Pajala upp- 
hafva under tidernas lopp förmildrats eller bortfallit. stodo klagomål öfver de omtalda “liikutuksia”, hvarför 
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han började hålla tvenne predikningar söndagligen, en 
för de icke väckta och en för de väckta. Med anledning 
häraf äro ock hans högmässopredikningar ett dunder 
från Sinai, under det aftonsångernas ofta öfverflöda af 
evangelium. Härigenom lade han själf grunden till det 
egendomliga förhållandet, som efter häns död inträffade, 
att en i sin börjafc. ytterst lagisk strömning öfvergick 
i en af de mest evangeliska, ja, blef snart sagdt hyper- 
evangelisk. 

“Ovanligt begåfvad, vetenskapligt anlagd, empiriskt 
skarpsinnig var LaBstadius”, säger J. A. Englund i sin 
biografi öfver honom, “en äkta Lapplands son, alltid 
egendomlig, än väldig och än torftig, än upplyftande 
och än nedstämmande, än otreflig och än intagande, än 
sträf och än vänlig som natureh i de nejder, där han 
gick fram sin väg genom lifvet, och om vi tillägga, att 
under denna yta fanns öfverflöd af järn, såsom i så 
många af hans hemlands berg, så är detta någonting, 
hvarom snart sagdt hela hans lif bär vittnesbörd”. Ut- 
rustad med ovanlig tankeskärpa ägde han på samma 
gång den tvgellösasaste fantasi, till följd hvaraf hela 
hans lif tycktes innebära någonting motsägande, dis- 
harmoniskt och gåtlikt. Han var en botpredikare, som 
söker sin like, och tonen i hans predikningar är sträng, 
andan lagisk och framställningssättet öfverraskade ge- 
nom än enkla, än fantasirika och djärfva, men alltid till- 
talande bilder. Hans språk är utmanande, stundom 
rent af groft och ohyfsadt. Men mail bör härvid ihåg- 
komma, att mycket, som är groft och ohyfsadt att säga 
bland mer förfinade människor, icke är det bland lappar 
och finnar. 

I Laestadii lynne låg en blandning af melankoli, käns- 
losamhet, liflighet och cyniskt världsförakt. Stundom 
mild, foglig och försonlig kunde han, själf angripen, 
anfalla med bitterhet; bitande satir och dräpande hån 
voro de vapen, han företrädesvis använde. — Att en så- 
dan karaktär måste förvärfva sig många och bittra fien- 
der är naturligt, och biskopsvisitationer jämte en skrapa 
af konsistorium voro följder af denna fiendskap. 

Han var ytterst verksam i sitt kall. En älskare af 



konventiklar höll han själf, så länge krafterna tilläto, 
hvarje afton andaktsstunder turvis i bondgårdarna. 
Han talade och skref på lappska, finska, svenska och 
latin. 

LaBstadius var af medelmåttig längd, på äldre åren 
något korpulent; kroppsställningen framåtböjd, såsom 
han själf sade, till följd af de bördor, som han burit 
under sina fjällvandringar. Söndag och hvardag, hem- 
ma och borta, var han klädd i en dräkt af hemväfd vad- 
mal, med pjäxor på fotterna. Lägger man härtill en 
väldig träpipa, hvarå de tolf apostlarna voro utskurna, 
och som sällan lämnade munnen, så har män en unge- 
färlig bild af den märkvärdige mannen. 

Född i en utfattig koja “på ett rysligt ställe, i dödens 
bygd”, såsom brodern Petrus uttrycker sig, “uppgaf 
LaBstadius den 21 februari 1861, till följd af öfveraii- 
stränghing och vanvård, sin anda, liggande på en björn- 
hud i ett dragigt och illa ombonadt rum, énkel och ytter- 
ligt flärdfri i döden såsom han varit det i lifvet. Sina 
religiösa åsikter vidhöll han i sina sista stunder, och han 
gick bort ur tiden med samma evighetshopp, med hvil- 
ket han gått fram i tiden uhder de senare så märkvär- 
diga åren af sin lefnad” (Englund). — Gripande var 
den sorg, som vid hans frånfälle spred sig bland hans 
vänner, och få äro de grafvar, som fuktats af så många 
och uppriktiga tårar, som de, hvilka utgjutits på den 
anspråkslösa torfva, som gömmer Laestadii stoft i Kengis 
kyrkogård, och ehuru hans namn är föga kändt i stora 
världen, så lefver han dock i lapppens tält, nybyggarens 
koja och finnens pörte i kärt minne. — Han var gift 
med nybyggaredottem Brita Katarina Allstadius och 
hade med henne 15 bara, af hvilka vid faderns död 11 
lefde. 

“Visst är”, säger meranämhde författare, “att få, om 
ens någon bland den svensk-lutherska kyrkans lärare 
varit redskap för åstadkommande af en religiös väckelse, 
på en gång så omfattande och så i hast genomträngande 
och omdanande förut varande förhållanden, som den 
genom Lrestadius framkallade.” 


SANGEN OCH MUSIKEN. 


Höjen glädjerop till Gud, vår starkhet, 
höjen jubel till Jakobs Gud. Ståmmen 
upp lofsAng, och låten pukor ljuda, Ijufli- 
ga harpor tillsammans med psaltare. Stö- 
ten i basun vid nymånaden, vid fullma- 
nen, pä vår högtidsdag. Ps. SL: 2 — 4. 

I hela skapelsen se vi Guds kärlek, nåd och vishet. 
Huru rikt har icke Gud begåfvat människan, som 
är skapelsens krona. Människan bör prisa och lof- 
va Gud. 

Bland de gåfvor, som Gud gifvit människan, är sång- 
gåfvan en af de skönaste och dyrbaraste. Och hvem är 
det som icke röres af skön sång och musik? Den ädla 


konsten anslår själens innersta strängar och sätter dem 
i en motsvarande rörelse. Ja, tonerna äro gifna af Her- 
ren, likasom allt skönt i naturen, och människorna sam- 
mansätta dera, likasom orden i språket, till ett musika- 
liskt språk, hvarmed de uttrycka det inre sinnet och 
känslorna. Då tonerna och harmonien dem emellan 
äro gifna af Herren, så är det vår förmån och plikt att 
tillägna oss dem och öfva oss i dem till Herrens pris 
och ära. 

Det har icke funnits någon tid på jorden, då sångens 
och musikens toner icke hafva låtit höra sig. Skönt 
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säger en författare: “Då Gud själf icke försmådde att 
i Edens lundar umgås och tala med sina älsklingar, män- 
niskorna, i hvilka hans bild ännu tydligt afspeglade 
sig, så måtte äfven änglarne hafva plägat umgänge med 
våra urföräldrar. Med den, som äger husbondens väl- 
behag, språka ju tjänarne gärna. Då nu änglarne ut- 
göra Guds sångkapell, så hafva de säkerligen sjungit 
för våra första föräldrar. Enligt urkundernas vittnes- 
börd bevärdigades ju sedermera enskilda Adamssöner, 
fallna människor, t. ex. Esaias, Johannes, herdarne vid 
Betlehem m. fl. att höra änglarnes härliga musik. Skulle 
då icke de första människorna, som ännu icke gjort sin 
Skapare sorg, skulle de icke hafva fått förnimma något 
af de toner, som ljuda kring deras faders tron ?” Nog 
var det skön sång i paradiset före människans fall. Ge- 
nom syndens inträde i världen inträdde dock många 
missljud i människans sång. Men sångens gåfva var 
dock kvar, och tidigt började den att uppöfvas. Det 
är sant, att denna gåfva så väl som alla andra gåfvor. 
missbrukades och missbrukas ännu. Det är sorgligt, 
att denna sköna gåfva skall tvingas i syndens låga tjänst 
och neddragas i smutsen. Den är ämnad för något an- 
nat än detta. 

Det fanns tider i Israels historia, då den sköna sång- 
och musikkonsten hade råkat i förfall ; dock funnos alltid 
några, som sjöngo Sions sånger. Men med nya testa- 
mentets tid inträdde också en ny tid för den heliga 
sången. Det var en kör af himmelska sångare, som in- 
sjöng denna härliga och nådefulla tid. Det var på jul- 
dagsmorgonen, som änglarna sjöngo den oförgätliga 
sången : “Ära vare Gud i höjden, frid på jorden och män- 
niskorna en god vilja.” Och huru hänrvckta voro icke 
lärjungarne, då de tillsammans med sin Mästare upp- 
stämde det stora Hallel i salen i Jerusalem. Apost- 
lame uppmanade de kristna att sjuliga. Paulus sade: 
“Låten Kristi ord rikligen bo ibland eder, lären och för- 
manen hvarandra i all visdom med psalmer och lof- 
sånger och andliga visor och sjungen i nåden till Her- 
rens ära i edra hjärtan.” Paulus och Silas sjöngo Guds 
lof under nattens timmar i fängelset i Filippi. Sången 
och musiken har under alla tider inom den kristna kyr- 
kan varit af stor betydelse och utgjort en del af försam- 
lingens gudstjänst. Kyrkofadern Ambrosius var den 
förste, som ordnade den kyrkliga sången. Han införde 
i den milanesiska kyrkan en melodisk växelsång. Man 
har tillskrifvit honom sången Te deum laudamus. Hi- 
larius lät i femte århundradet inrätta en sångskola i 
Rom. Slutligen var hvarje kyrka, som ägde en sång- 
kör, förbunden med en sängskola. Men det var under 
Gregorius’ den stores tid, som kyrkomusiken utveckla- 
des till en förut oupphunnen grad. Den kristna ritual- 
sången, hvilken bildar grundvalen för katolsk kyrko- 
sång, blef af Gregorius påbjuden. Under medeltiden 
kom sången och musiken i förfall, mén under den lu- 
therska reformationen återställdes den. Det var en 
sångens och musikens tid inom kyrkan. Reformatorn 
Luther var en stor älskare af den sköna musiken och 
visste ingenting, utom evangelium, att jämföra därmed. 


Ofta upplyfte den hans nedslagna mod och väckte ho- 
nom till lif, då han syntes ligga i dödens käftar. Själf 
författade han både psalmer och musiken till dem och 
är fadern till den lutherska kyrkans hymnsamling, som 
är rikare än någon annan. Yid reformationstiden på- 
stås Luthers psalmer och sjungandet af dem hafva i hög 
grad befordrat reformationsverket och afväpnat mot- 
ståndet däremot. Ja, katolikerna' själf va förstodo, att 
Luther gjorde större skada för på f vens kyrka genom 
sina psalmer än genom sina predikningar och skrifter. 
Man märkte den makt, som låg däruti. Och sången och 
musiken äro ännu en makt i världen. Hvilken viktig be- 
ståndsdel är den icke af våra offentliga gudstjänster! 

Men vi böra dock alltid ihågkomma, att sången och 
musiken vid gudstjänsten böra alltid vara tjänande, ald- 
rig härskande. Herrens gudstjänst bör vara hvad Da- 
vid kallar “skön”, det är taga till hjälp allt, som kan 
bidraga till att förhöja det “sköna i henne” — allt som 
kan tjäna det heliga evangelium, som är och måste vara 
gudstjänstens pärla. Huru sköna äro icke våra luthers- 
ka koraler! I den lutherska koralen är det, som för- 
samlingen utsjunger sina skiftande gudst jänstintryck 
under form af andaktsfull begrundhing, bekännelse, 
själfuppväckelse, bönesuckande o. s. v. Detta är den 
lutherska koralens innersta väsensdrag. Yi skulle blott 
med mera lust och kraft sjunga våra kärnfriska koraler. 

Men vi fröjdas också öfver den sköna körsången i vå- 
ra kyrkor. Huru tomt det känns vid våra gudstjänster, 
då körsången saknas. Unge vänner, I, som ägen den 
sköna sånggåfvan, sluten eder till kyrkokören! Tjänen 
församlingen med den gåfva, som Gud har gifvit eder! 
Sjungen Guds lof i församlingen! Allestädes skulle 
vi lof va Gud — äfven i församlingen. Josafat satte 
sångare för Herren, som skulle sjunga och lofva Herren 
i helig skrud, under det att de drogo ut framför den 
väpnade hären, sägande: “Tacken Herren, ty hans 
nåd varar evinnerligen !” David ställde sångare vid 
altaret. Och sångarena lofvade Gud med psalmer. 

Men det skulle också vara mycket mera andlig sång 
vid hemmets härd. Hemmet på jorden skulle vara en 
förgård till det himmelska hemmet. . Hela skapelsen 
lofvar ju Gud, skulle ieke människan göra det då! 
Elihu sade: “Hvar är Gud, min Skapare, som väcker 
lofsånger om natten, som har gjort oss kloka genom 
markens djur och visa genom himmelens fåglar?” När 
fåglarna på sitt sätt lofva Gud, mycket mer bör männi- 
skan göra det. Nog är vår sång bristfällig, men vi 
skola dock icke försumma preludierna till den sköna 
sången, som den frälsta skaran en gång skall sjunga 
inför Lammets tron — i den himmelska församlingen. 
“Höjen glädjerop till Gud, vår starkhet, höjen jubel till 
Jakobs Gud. Stämmen upp lofsång!” Må den nya 
sången inöfvas nu, och snart skall den sjungas af tio 
tusen gängen tio tusen frälsta och saliga själar; och 
midt ibland dem, ledande och behärskande alla och 
dragande dem med sig, skall höras den evige Gudens 
röst, då han glädes öfver oss med jubel. Halleluja! 

L. A. J. 
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ETT PÅSKMINNE. 


För Un gdo m s v än nen af 

P astor Fromson arbetade träget och grundligt veckan 
före påsk. Han hade blott en begrafning och tvenne 
barndop, men likväl var hvarenda minut af hans tid 
upptagen. Ja, han knappast unnade sig sömnens ro, ty 
han tänkte och tänkte, och alla hans tankar riktades mot 
ett mål: påskpredikan. Han skulle icke hälla någon prof- 
predikan, ty han hade stått kvar på sin post i 20 år, och 
ingen ville se honom flytta; han skulle icke predika för 
kollekten, ty påskdagens kollekt var anslagen till inre mis- 
sionen; han tänkte icke öka sitt redan betydliga anseende 
som talare, ty han hade aldrig fikat efter mänsklig ära; 
men han visste, att hans älskade Mästare på den minnes- 
värda påskdagen en gång vunnit en evig seger öfver mörk- 
rets furste, och nu ville han — lärjungen — medels sin 
påskpredikan vinna en härlig seger för Mästaren. Därför 
sökte han ord och tankar, som tränga in i själens djup och 
hvila där. 

I regeln predikade pastor Ivar Fromson utan koncept, 
men det hände någon gång att han skref hela sin predikan 
och tog sitt manuskript med sig på predikstolen, och då 
Fromson steg fram med ett manuskript i handen, jublade 
man på förhand, ty alla visste, att något härligt skulle 
komma. Han sökte aldrig dölja sitt koncept i bibeln eller 
bakom bibeln; han blygdes icke för att lägga det så, att 
en hvar kunde se det. Och han hade intet att blygas öfver. 
Konceptet var hans eget: orden, satserna,’ tankarna voro 
hans. De voro födda i hans själ, och han behöfde icke bly- 
gas för sina kära älsklingsbarn. (Man sökte förgäfves 
efter lånta eller stulna aforismer däri, ty pastorn hade 
ingen förvan tskap med nutidens litterära vampyrer.) 

Klockan hade redan slagit tolf på lördagskvällen, men 
ändå var icke predikan färdig. “Är du inte trött, Ivar?’* 
ropade fru pastorskan, som sökte locka honom från skrif- 
bordet. “Jag kommer snart, Beata lilla", svarade pastorn. 
Men snart förnams en sakta snarkning ur sängkammaren, 
hvilket ju betydde, att Beata, sluten i sömngudens famn, 
redan inträdt i de glada drömmarnas rike. “Godt”, tänkte 
pastorn, “då får jag använda ett par timmar mera på min 
predikan." Så drog han fram sin gamla pröfvade vän, den 
silfverbeslagna sjöskumspipan, stoppade den väl, tände pä 
och drog några djupa drag. Pastor Fromson var egentligen 
ingen rökare, ehuru pipan vanligtvis sågs på skrifbordet 
eller 1 dess omedelbara närhet. Han behandlade pipan som 
ett lefvande väsen och talade ömsevis ljufligt och allvarligt 
med henne. Under nattens tysta timmar var hon på en 
gång hans kamrat och åhörare, men, själf liflig, ville han 
understundom se mera lif i sin åhörare och satte därför 
eld uti henne. Men knappt hade han fått eJd i pipan, förr 
än en idéström genomilade hans själ, och denna ström 
måste undersökas, öfvertänkas, nedskrifvas. Detta väl 
gjordt, såg han åter på pipan, hvilken var en gammal fa- 
miljeklenod och såsom sådan honom mycket kär. Både 
kungar och furstar hade sugit rök ur denna pipa; hans 
farfars far hade fått henne af grefve X såsom gengäld 
därför, att han i ett kritiskt ögonblick räddät grefvens lif. 
Sedan hade hon blifvit nedärfd i släkten. Då hans farfar, 
en hederlig bonde i Vexiö-trakten, ägde den, räckte han 
henne åt Esaias Tegnér, som just spisat husförhörsmiddag 
hos familjen. Tegnér prisade gubbens goda vin, och be- 
römde gummans rara kålsoppa, men när han fick se den 
antika pipan och höra dess intressanta historia, kände hans 
entusiasm inga gränser. 

Nu tände pastorn sin pipa och mumlade sakta: “Du 
gamla, rara pipa, ur hvilken Tegnér för 70 år sedan sög 


Gustav Fleftoood. 

rök, kunde jag ur dig suga Tegnérs snille och Tegnérs ande. 
Dock", tilläde han med en bestämdhet i rösten: “Tegnér 
var bättre skolman än präst.” Och så blickade han uppåt 
och suckade: “Himmelske Fader! Gif din tjänare mera 
af din helige Ande. Den är bättre än Tegnérs." Så fort- 
satte pastorn sina kammarvandringar, fram och åter, åter 
och fram i ämbetsrummet. Hvar gång han uttänkt en ny, 
stor, djup. innehållsfull tanke, stannade han framför skrif- 
bordet och skref ner den i predikan. Nu tog han åter den 
kära pipan, men elden var slocknad. Han tände den å nyo 
och drog ett par arag, satte den på bordet mot en världs- 
historia, som låg där, och fortsatte sin vandring. När han 
kom tillbaka, var elden död. Så tände han ny eld uti henne, 
drog ett par drag och satte henne på samma plats. När- 
mare hundra små tändstickor fingo på detta sätt sätta sina 
förgängliga lif till, innan påskpredikan var färdig, och 
ändå hade inte pipans bottentobak smakat någon eld. 

Nu var pastorns påskpredikan i det närmaste färdig. 
Och hvilken predikan sedan! Den innehöll de allra säk- 
raste bevis för Kristus’ uppståndelse. Den framvisade en 
oomkullstötlig grund för de dödas uppståndelse. Mästare 
som han var i dialektiken, kunde han gissla soflsternas spets- 
fundigheter på ett sätt, som lämnade intet att önska. Med 
en predikan sådan som denna kunde han ju ömsevis och 
efter behag föra sina åhörares själar mot afgrunden eller 
mot de saligas höjder. Människokännare som få kunde 
han blicka in i sina åhörares hjärtan och säga dem, hvad 
de behöfde. Men han älskade dock icke att stanna länge 
på bevisningens torra mark, han ville helst ut på den oänd- 
liga kärlekens gränslösa ocean, och då han fick pejla där, 
var han i sitt ässe. Han kunde frambära tankar om Guds 
kärlek så stora, så härliga, så själsupplyftande, att åhörarne 
voro färdiga att brista ut i helig jubelfröjd. Nu såg han 
öfver sina satser, ändrade ett ord här och där, ty han fick 
aldrig sin predikan god nog i sitt eget tycke. Endast Gud 
vet, huru han arbetade. Kunde hans pipa tala, skulle vi 
få en äkta och sannfärdig biografi af denne pastor. Huru 
många allvarsamma sanningar har inte hon hört, huru 
många tusen gånger har inte pipan darrat, när han i helig 
extas själf skakat, så att skrifbord, böcker och allt annat 
darrat. Och huru många ljufva ord har inte hon hört. 
Han kunde peka med sitt finger på pipan såsom på en åhö- 
rare och ropa: Ja, nu darrar du, då sanningens udd når 
din själ, men när du kommer bland världsvänner, kan du 
synda rätt tappert. Och litet senare såg han mildt på 
pipan och talade de ljufva orden: Älskade, om hela värl- 
den hatar dig, så är du älskad af Gud, och en enda droppe 
af denna honung är nog att förvandla allt i himmelsk söt- 
ma. Men pipan teg och tog emot, och pastorn, tröttad af 
dagens möda, gick till hvila. 

Klockan slog sju, när pastorn vaknade. Hans snälla 
Beata mötte honom med ett ljuft leende och en kopp godt 
morgonkaffe. “Dra upp rullgardinen, så släcka vi gasen", 
bad pastorn. Beata hade sina skäl för att låta gardinen 
vara neddragen, men nu drog hon i snöret, och gardinen 
sprang upp. “Hvad, jag tror . . . skall jag tro mina ögon, 
snöar det inte?" sade pastorn. “Jo, det är nog lite ruskigt, 
men det går nog öfver frampå morgonen", sade frun, som 
sökte dölja denna obehagliga sanning i det längsta, och 
därför låtit gardinen vara neddragen. Pastorn steg när- 
mare fönstret och såg en häpnadsväckande syn. En för- 
blindande snöstorm rasade, och ingen människa tycktes 
våga sig utom hemmets dörr. Gatorna, torra dagen förut, 
voro täckta med djup snö, hvilken, blandad med den myck- 
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na djupa smutsen, gjorde väglaget odrägligt Pa-stom drack 
sitt kaffe tigande och gjorde sig skyndsamt redo. Beata, 
lika förståndig och god som hon var vacker, ville icke oroa 
honom med ord. Den långa tystnaden bröts af pastorn, 
som sade: “Huru går det i dag med damernas nya Easter 
bonnetsT ” 

“Jag tar min goda vinterhatt och hoppas damerna äro 
förståndiga nog att göra detsamma”, sade fru pastorskan. 

“Godt, men den nyaste hatten är ju alltid bäst”, sade 
pastorn med ett skälmskt leende. “Man viu ju visa det 
nya.” 

“Hm! Vi ha hela våren och sommaren framför oss, sä 
nog hinna vi beskåda hvarandras nya hattar”, sade frun. 

Nu led det mot åtta-tiden, och pastorn gick ängsligt af 
och an i sitt rum. Hvad skall jag göra? frågade han sig 
själf. Klart är, att endast några få fromma gummor kom- 
ma till kyrkan i dag, och inte bör jag hålla denna predikan 
för dem. Bättre är, att jag säger dem några hjärtliga ord 
och gömmer min påskpredikan. Dock, det är ju en påsk- 
predikan, och den kan ej begagnas när som helst. Nästa 
påsk? Ja, men lefver jag nästa påsk? Så såg han ut åt 
gatan, men ej en själ syntes till, ty ovädret fortsatte ännu. 
En hel skara af bedröfliga om och men gingo härgång mot 
hvarandra i hans trötta hjärna. Han såg åter och åter på 
sin skrifna predikan, och vissa tankar däri fröjdade ho- 
nom. Hans själ var full och öfverfull af denna predikan, 
huru skulle han väl kunna tala om något annat. Och dock, 
de tomma bänkarna behöfde icke predikan mera än hans 
kära pipa. Sofister och fritänkare komma icke i detta 
väder, det måste vara solsken och blåsa medvind lite smått, 
om de skola komma alls, tänkte pastorn. Församlingens 
medlemmar äro spridda, men är det möjligt, komma de 
påskdagen, mumlade han för sig själf. Så blickade han 
åter oroligt ut genom fönstret, och se, stormen var stillad. 
Då sökte han i hast några passande psalmer, och när det 
var gjordt, tittade solens strålar In genom hans fönster. 
Klockan nio var himmelen klar, och kända ansikten sågos 
på gatorna. Det lofvade godt. Pastorn visste, att han 
predikade bäst, då kyrkan var så packad med folk, att dia- 
konerna nödgades ta plats på predikstolstrappan. Denna 
slaskiga morgon väntade han ej mera än fem hundra. 
Femton hundra hade nog kommit, om stormen ej rasat, sade 
han till sin pipa. 

Den varma vårsolen förvandlade skyndsamt den nyfallna 
snön i tarar, hvilka täflade att uppnå hafvets vida famn. 
Flockar af högtidsklädda tempelbesökare hastade fram öf- 
ver de våta gatorna, ty det led mot gudstjänstens början. 
Hälften af församlingen var samlad, då pastorn blickade 
ut genom sakristians dörr. Vi börja med en lång psalm, 
tänkte pastorn, så hinner den andra hälften in i god tid, 
och utgången visade, att han kalkylerade korrekt. Under 
altartjänsten uppfylldes icke endast alla sittplatser i det 
stora auditoriet eller “skeppet”, utan jämväl den rymliga 
läktaren vardt fullpackad. Pastor Fromson behöfde sin 
predikan. 

Sedan pastorn från predikstolen uppläst de ord af Fräl- 
saren, han lagt såsom grund för sina påsktankar, lade han 
undan bibeln och framtog sin predikan. Först kommo 
orden tämligen sakta; mången tyckte till och med, att or- 
den kommo alldeles för sakta, men pastorn var ingen novis. 
Han visste väl huru nödvändigt det var att gå sakta men 
säkert ,så länge han höll sig på bevisningens kritiska mark. 
Han visste, att Jannes och Jambres (2 Tim. 3: 8) stall- 
bröder voro närvarande, därför sände han sanningen, sats 
efter sats ,hem i åhörarnes själar med en Gladstones logik 
och skärpa. De gamla kristna kyrkomedlemmarna voro 
synnerligen belåtna, och äfven de, som föraktade kristen- 
domens grundsanningar, nödgades erkänna, att Fromson 


kämpade till kristendomens försvar med en sällsynt skarp 
klinga. De gamla rara gummorna kunde väl icke följa 
med pastorn i hans logiska argumentation, men de, visste 
och hörde, att han framsatte skäl för Kristi uppståndelse. 
Dess fröjdade de sig. Så mycket härligare blef det för 
gummorna, när pastorn hann fram till andra af delningen: 
Från synden uppståndna själars himmelska lif med deras 
uppståndne Frälsare. Först: De få utrjttta himmelska 
göromål. Andra: De ha himmelska utsikter. Nu kunde 
gummorna följa med. Nu talade pastorn fortare och myc- 
ket ifrigare och ryckte med några härliga satser flertalet 
af församlingen med sig till grannskapet af det himmelska, 
ty det himmelska är vid ett dylikt tillfälle- mycket nära det 
jordiska. De gamla kristna förhjälptes i ett nu inom det 
ekstatiska tillståndet och skulle säkerligen ropat: Halle- 
luja! om de varit medlemmar af ett visst samfund, men nu 
• voro de lutheraner, och lutheraner hafva kontroll öfver 
sina känslor, äfven då glädjen sätter deras hjärtan i eld 
och lågor. Fru Vaksam blickade meningsfullt mot fru 
Hjärtgod, och båda sågo på mor Tröstfull, »om oafiåtligen 
höll sina glädjestrålande ögon på pastorn och tycktes sluka 
hvartenda ord. I nästa ögonblick tillrade några stora klara 
glädjetårar ur hennes ögon ned, på den stora psalmboken i 
knäet, ty så betagen var mor Tröstfull, att hon ej i tid hann 
använda den nya, broderade hellinnenäsduk, som hon en- 
kom köpt hem för att bruka vid påskgudstjänsten. Så 
slöts gudstjänsten. 

Den klara middagssolen nedsände för årstiden ovanligt 
lifvande strålar. Utom tempelporten stodo nu de tacksam- 
ma åhörarne flockvis och njöto af västanvindens smekande 
fläcktar.* Samtalet var i full gång. 

“Det blef härligt påskväder till sist”, sade fru Fröjdelin. 

“Ja, och kan man tänka sig hvad kyrkan var full af folk”, 
sade fru Snäll. 

“Ja-a, och en sådan predikan, Gud välsigna'n”, sade fru 
Fridbröst. 

“Ack, jag tänkte så mycket, när han talade om Johannes 
och Petrus”, inföll fru Hjärtgod. “Se, de lupo bägge mot 
grafven, men Johannes lopp snarare och kom först. Han 
hade ett lättare hjärta, sa’ri, än den stackars Petrus, som 
förnekat Frälsaren.” 

“Jaha”, inföll mor Tröstfull, “därför må vi se till, hvar 
och en, att inte synden låder vid oss och gör oss tröga, som 
aposteln säger. Men vi få aldrig glömma den där braa lik- 
nelsen om ägget”, fortfor mor Tröstfull, som nu kommit 
riktigt i farten. “Han sae ju, att om en tar ett ägg och 
sticker ett hål i hvardera ändan med en knappnål, så kan 
en blåsa ut äggets hela innehåll, alltihop, så att bara ägg- 
skalet är kvar. Men ägget kan se lika bra ut ändå, och folk 
kan tro, att det är ett riktigt ägg. Så kan ock en krestens 
andliga lif blåsa bort och försvinna, under det ytan är lika 
grann, sa’n. Ja, dä sae han. Å ja ska säja er, mina vän- 
ner, att här gäller dä för oss allihop att akta på detta 
o-ordet, så inte vi bli sådana tomma skal. Ja-a, dä ä va 
dä gör, dä.” 

Några kyrkovärdar och diakoner stodo ännu i vestibulen, 
och flera af församlingens välkända lyckobarn mängde sig 
med dem. Den hastiga omväxlingen i vädret, det myckfna 
folket och predikans värde rörde hjärtan och tungor. Dia- 


* Den stora dagtidningen The Chicago Daily News säger 
den 22 april på redaktionssidan: “Det är endast i Chicago 
man kan hafva vår, sommar, höst och vinter — allt på en 
dag . ,.” Detta öfverdrifna påstående sannades delvis påsk- 
dagen den 30 mars 1902, då vi här i Chicago hade en för- 
blindande snöstorm till kl. 8 på morgonen, klart och soligt 
mellan 8 — 10, och det allra varmaste vårväder vid middags- 
tiden. 
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konerna och kyrkovärdarna hade ordet vid samtalets 
början. 

“Det såg styggt ut i morse, innan Gud kom med hjälpen”, 
sade diakon Trogen. 

“Ja, aldrig kunde man tänka sig kyrkan packad i dag, 
och en sådan kollekt!” sade skattmästare Redbar och peka- 
de på sitt penningknyte. 

“Pris ske Gud för missionskollekten, men predikan var 
bäst af allt”, återtog Trogen. 

“Våran präst är en hoggare, när han sätter te”, sade kyr- 
koväktare Rask, som nu låste dörren mellan kyrkan och 
vestibulen. 

“Pastorn har gnistan”, hviskade klockare Gnällbom. 

“Han har mer. Han har Anden”, svarade diakon Djup- 
berg. 

“Jag anade aldrig, att pastor Fromson var så urstyf i 
logiken och dialektiken”, sade magister Magerblad, som stod 
nära invid. 

“Mina ädle herrar”, sade doktor Qvackenbas och sträckte 
på sin köttiga gestalt, “i dag hafva vi hört, hvad jag skulle 
vilja kalla en gedigen, en formfulländad predikan. Den var 
värd minst femtio dollars.” Eljes var doktor Qvackenbas’ 
gudsfruktan af det där lindriga slaget, som aldrig smittar. 

“Gud ä go\ som låter en annan fattig stackare höra 
såd’na dyra sanningar utan penningar och för intet”, mente 
gubben Gladqvist. 

“Gladqvist har rätt, men jag skall klå den som säger, att 
predikan inte var värd mera än fyrtinie dollar å sjuttifem 
cent, hi, hi, hi”, fnittrade den lustige skomakare-Frans, 
som alltid ville ha sitt ord med i laget. 

“Hm! Hm!” sade fabrikör Verkman, hvilken var själfva 
den personifierade godheten och en varm beundrare af 
pastorn, “vår gode doktor sade nyss, att predikan var värd 
minst femtio dollars. Var det inte så, doktor?” 

“Det stämmer, herr fabrikör”, svarade doktorn. 

I vestibulen stodo nu förutom kyrkoväktare Rask fabrikör 
Verkman, Qvackenbas, Rikman och Redbar. De andra sto- 
do utanför. 

“Då betala vi pastorns påskpredikan kontant”, sade Verk- 
man med ett frågande leende. 

• “På pricken träffadt”, ropade Qvackenbas. 

“Jag ger den här”, sade Rikman och drog fram en 20-dol- 
lars i guld. 

“Och jag ger denne”, sade Redbar och räckte fram 10 
dollars i guld. 

“Här är min skärf”, sade Qvackenbas och lyfte upp 20 
dollars, äfven i guld. 

“Stopp, gubbar, det där går för fort. Jag fick ju inte 
vara med”, sade Verkman och såg spanande på Qvacken- 
bas. 

“Kanske fabrikörn har nå’t papper I fickan te å vira om 
gullet”, interfolierade den småsluge Rask. 

“Hm! Hm! Vi kunna ju se efter, min käre Rask”, sva- 
rade Verkman, och så drog den stormrike och barnafromme 
fabrikören ur sin plånbok en synnerligt grann femtio- 
dollars-sedel och svepte däri de gyllene mynten. 

“Passar omslagspapperet, gubbar?” frågade Verkman. 

“Förträffligt”, ropade alla på en gång. 

Fem minuter senare stod gubben Rask i pastorns kök 
med ett bref i handen. I hviskande ton sporde han pastors- 
kan, hvilken plats var pastorns vid det dukade bordet i 
matsalen. Så snart pastorskan gifvit den äskade upplys- 
ningen, stack Rask sitt tjocka bref in i pastorns servett. 

“Men käre mr Rask, hvad tänker ni göra?” frågade frun 
oroligt. 


“Ho’ behöfver inte va rädder; dä kommer nock inte att 
explongdera”, tröstade henne Rasken och klef iväg, icke 
litet stolt öfver sin fyndighet. 

Då pastorn satte sig vid bordet och tog sin servett, föll 
brefvet i hans knä. Som svar på hans frågor kunde frun 
endast säga, det gubben Rask lagt brefvet i servetten och 
tröstat henne med att det icke skulle explodera. Pastorn 
vardt tankfull. Han ville ha klarhet i denna sak. Ut- 
sända kunskapar6 återvände utan kunskap om samman- 
hanget, ty ingen tycktes äga den ringaste vetskap i det 
mystiska ärendet. Då beslöts det att pumpa Rask. Denne 
delgaf pastorn namnen på de allierade. Genast sändes en 
vänlig antydan till de värda herrarne, att pastorn önskade 
se dem i sitt ämbetsrum innan aftonsångens början. De 
infunno sig klockan sju. 

Pastor Fromson hälsade dem välkomna och såg på dem 
med dessa blida, allvarsdjupa blickar, hvilka säga mera och 
tränga djupare än ord. Så pekade han på det tjocka bref- 
vet, hvilket låg på skrifbordet emellan pipan och “Luthers 
Urval”, och frågade: “Hvad betyder detta?” 

“Ett litet påskminne, en bagatell för resten”, sade Qvac- 
kenbas. 

Fromsön blickade med sina stora blåa ögon in i doktorns 
bruna ögon och sade mildt och allvarsamt: “Vänner, jag 
kan icke mottaga edert guld.” 

Doktor Qvackenbas bleknade märkbart. Rikman frappe- 
rades synbarligen. Verkman smålog. 

Då ingen af herrarne bröt den nästan pinsamma tyst- 
naden, fortfor pastorn: “Fattig är jag, det är sant. Men 
timlig nöd har ännu icke funnit mitt hem. Näst frid med 
Gud och ett godt samvete är det min största fröjd att stå 
på egna ben och försörja mig med troget arbete. Några 
af eder, kära församlingsmedlemmar, äro rika och väl- 
bärgade, och jag tackar Gud därför, men de allra flesta äro 
fattiga arbetare, och att mottaga deras gåfvor, stämmer 
icke väl med mina principer.” 

“Men, snälle pastor, församlingen och dess fattiga äro ej 
med, de veta intet om detta. Blott vi fyra”, upplyste skatt- 
mästare Redbar. 

Rikman och Qvackenbas nickade bifall. Verkman smålog. 

Då Fromson riktade frågande blickar på sin förtrogne 
vän och dubroder fabrikör Verkman, talade denne de af- 
görande orden: “Du kan godt stoppa de där tossorna i 
fickan, min käre pastor. Du behöfver vår kärlek liksom vi 
behöfva din välsignelsebringande tjänst ibland oss.” 

Fromson gick ett slag omkring skrifbordet; synbarligen 
pågick en strid i hans inre. Så såg han ett ögonblick på 
pipan, liksom skulle han rådfråga denna, och blickade se- 
dan upp mot herrarne och sade resigneradt: ’ “Ja, då får 
jag väl för denna gång finna mig i mitt öde. Men då jag 
nu mottar det guld, I räcken mig, önskar jag af hela min 
själ, att I, mina vänner, ägen en fullvikt af det guld, som 
‘är luttradt i eld’ (Uppb. 3: 12), det enda guld, som gör en 
själ rik inför Gud.’ 

“Amen!” sade mor Tröstfull, som i samma ögonblick steg 
in i förmaket och räckte frun en hand rara påskliljor. 

Två timmar efter aftongudstjär.stens slut hördes en sak- 
ta ringning i tamburen. Då den yttre dörren öppnades, 
inträdde en distinguerad gentleman, hvars köttfulla ansikte 
uppbar öfverflödet af en dubbelhaka. Pastorn hälsade ho- 
nom välkommen och förde honom in i ämbetsrummet. Den 
besökande tog plats helt nära pastorn och frågade något 
oroligt: “Pastor, säg mig, hvar skall jag finna det guld, 
som gör mig rik inför Gud?” 

Detta fröjdade pastorn oändligt mycket mera än allt guld 
i världen. 
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PmgstfnorgoR. 


För Ungdomsvännen af Anna. Hallander. 


ingat är inne. I den sköna morgonstund 
Daggens pärlor hvila än i blomsterkalkar, 
Vinden sakta susar uti skog och lund, 

Som på vingar buren kommer den och svalkar. 
Solen nyss sig höjde invid österns rand, 

Allt är än så stilla i de gröna dalar, 

Då en far och dotter nalkas, hand i hand, 
Fadern mildt, högtidligt, till sin dotter talar. 

I sin hvita skrud så ung och täck hon är, 

Han sa vördnadsvärd i prästerliga dräkten. 


i 


Hon. hans enda barn, är för hans hjärta kär. 


Gladt omsusad nu af första morgonfläkten. 
“Barn”, så talar han, “låt här oss sitta ned, 
Hvarest blåa vågor stilla slå mot stranden. 

Till din högtidsdag med allvar dig bered. 

Lyft ditt hjärta oen din själ mot himlaranden; 
öppna nu ditt hjärta för Guds sanningsord, 

Läs hans nåd och kraft i vaknande naturen, 

Ser du huru skön hon är, Guds gröna jord, 
Känner du ej då din själ mot himlen buren? 

Ser du, hur sitt namn han i naturen skref, 

Hvarje fågel gladt sin Skapare hörs lofva, 

Lilla blomman gläds, att här så skön hon blef; 
Skulle vi ej fröjdas då åt lifvets gåfva? 

Af Guds milda hand en gång du skänktes mig, 
ömt jag vårdat dig invid mitt hjärta nära. 

Späda knoppen nu till blomma öppnat sig, 

Fröen, som jag sådde, skola frukter bära, 

Ty Guds ord jag sådde i din unga själ, 

Vakande och öm ännu i barndomsåren, 

Och till Gud jag ödmjukt bad om skörd jämväl, 
Liksom såningsmannen hoppfullt ber om våren . . . 
I din själ jag läst se’n dina späda år, 

Hvarje tanke där jag sett som i en spegel; 

Säg mig, om Guds kärlek nu du fullt förstår. 

Om du fatta kan hans stora nåds insegel? 
Längtar nu ditt hjärta till hans fadersfamn, 

Då invid hans bord i dag du knä skall böja? 

När du nämner hans tillbedjansvärda namn. 
Känner du din själ sig emot himlen höja? 

Väl dig då, mitt barn, så ren som himlens brud! 
På din lefnadsfärd han vare jämt ditt ankar; 

Se, han möter dig i dag, din far och Gud, 

Offra vid hans bord ditt hjärta, dina tankar! 
Dyra nattvardsbarn, välsignad denna dag. 

Då du längtansfull i Herrens tempel träder. 

Min välsignelse, mitt tack, min dotter, tag, 

Mina böner dig till denna stund bereder. 


Kärlek, tro och hopp, de följa dina fjät, 

Vaka på dig ömt i alla dina dagar, 

Blott Guds fadershand i allt du ser och vet. 

Allt skall väl dig gå, allt går som Gud behagar. 
Sorg och pröfning väl du också smaka får, 

— Ingen kan gå fri från smärta här i världen — 
Men, se upp med mod och torka tyst din tår. 

Ty, mitt kära barn, till himmelen går färden; 
Här en tid du går, där är ditt rätta hem, 

Fjärran ifrån jordens oro, strid och vimmel. 

Där en gäng du möter åter alla dem, 

Som gått före dig hem till sin sällhets himmel. 

I naturens bok så ofta läste vi, 

Då i tidig vår du gått invid min sida. 

Herrens allmaktsord vi sågo klart däri, 

Och hans dolda kraft i vattenfallet strida. 

Vi hans makt förstått i hvarje täck viol, 

Som vi spira sett ur markens gröna tufva, 
öppnande sin kalk för vänlig morgonsol. 

Och hon fröjdat oss med sina dofter ljufva; 
Skogen klädde han uti dess gröna dräkt, 

Och hans andes kraft i böljan klar vi sågo. 

Hörde än Guds röst i morgonvindens fläkt 
Och hans makt vi sett, där regnets droppar lågo. 
När vi så i allt hans kärlekslag förstått, 

Huru gladdes vi i dessa morgonstunder, 

Prisande hans namn, då tjusta här vi gått, 
Lyckliga, vi två, i dessa kära lunder. 

Och då känna vi, att samme milde far. 

Som åt minsta blomma lif och fägring skänkte, 
Han skall skydda oss och hägna våra da’r. 

Han med omsorg än på allt han skapat tänkte, 
Han ej glömmer oss. Vi ej förgäta må, 

Att han kallat oss sin andes bild att vara; 

När hans kärlek helt vi fatta och förstå, 

Tryggt vi vandra här igenom sorg och fara. 
Hulda barn, jag ser dig andäktfull och rörd, 
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önskar du dig vara för hans måltid mogen? 

Gud, jag tackar dig, mitt hjärtas bön blef hörd, 
För min ljufva blomma bad jag, öm och trogen; 
Denna unga själ i dag till dig jag för. 

Skön som då du gaf åt henne lifvets flamma, 
Hennes rörda böner, gode Fader, hör, 

Då din nådekalk hon får i dag anamma. 

Ja, välsignad du, mitt hjärtas barn, min tröst, 


Och välsignad vare denna sköna stunden! 

Luta trygg ditt hufvud åter mot mitt bröst; 
Hör du, klockans toner klinga genom lunden. 
Tempelklockan kallar oss till templets frid, 
Kom, min kära dotter, till din högtid färdig, 
Herren Gud bevare dig till evig tid. 

Dig i dag han göre till sin nattvard värdig.” 


Hör templets klockor sammanringa 
med sällsam klang kring tysta runden, 
och kyrkans portar upp sig svinga, 
och allvarsdjup är morgonstunden. 

En skara barn i högtidskläder 
med lätta steg i kyrkan träder. 

Högtidligt kyrkan blifvit sirad 
med grönt och blommor ifrån lunden. 
Af barnahänder smakfullt virad 
en blomsterkrans kring altarrunden 
sig slingrar enligt gamla bruken 
uppå den hvita altarduken. 

Från läktarn orgeln fridfullt brusar 
med tonrik röst i templets boning, 
och sången genom hvalfven susar 
i milda toner om försoning. 

Allt talar om den andefriden, 
som har sin källa ofvan tiden. 

Försonarn nu för blicken strålar 
i marterskrud och törnekrona, 
och kalken tyst hans korsdöd målar, 
då han gick världen att försona. 

Som himlens stjärnor lysa såren: 
den gode Herden söker fåren. 




NATTVARDSBARNEN. 

Ack, skall han finna dessa lammen? 
Skall han från öknen få dem leda 
till grönklädd äng, till spegeldammen 
och evig nattvard åt dem reda? 

Skall han få ge dem lifvets krona, 
där Salems klara harpor tona? 

Nu sången stilla, stilla ljuder 
om Lammet, som är offradt vordet, 
och med de milda toner bjuder 
de unga fram till påskabordet. 

En krans, af barnahjärtan bunden, 
då faller ner kring altarrunden. 

Den kransen tyst mitt hjärta minner, 
då jag låg barn vid altarrunden. 

Hvad tidens flod dock hastigt rinner! 
Hvar är den krans, som var den stunden 
af barnahjärtan sammanslingrad? — 
Ack, den är vissnad och förskingrad. 

Det är som brus i lifvets brunnar, 
som harpoklang från fridens boning, 
när kalken räckes barnens munnar 
med himlens lifsdryck och försoning. 
Det är, som om med läppar friska 
en skara änglar hördes hviska. 




Si, salighetens strömmar flöda 
i purpurfärg från Jesu hjärta! 

O, dricken af dess vågor röda, 
den drycken döfvar lifvets smärta! 
Den anden ifrån synden renar 
och ljuft med Gud den oss förenar. 

O, lyckans ros, den evigt blommar, 
som siarn sagt, i Herrens gårdar, 
i Kristus-lifvets helgedomar, 
där ljusets änglavakt den vårdar. 

Den växer ej bland prål i flärden, 
som mången, mången tror i världen. 

Snart kastens I omkring i lifvet — 
det gifver löjen, gifver smärta; 
men allt går väl, så står det skrifvet, 
för den, som tror på Jesu hjärta. — 
Men när I nu bland töcknar leten, 
o, minnens källan, då I veten! 

C. B — o. 



Lilla Gullet. 

Verklighetsbild* För Ungdomsvännen af Tberese Linder . 


E gentligen hette hon Frida, men ingen kallade henne 
med det namnet på sjukhuset. Där var hon känd 
som Lilla Gullet. Det var ett namn, som alla tyckte 
passade henne bäst. 

Först fick hon namnet för sina gullgula lockar, och sedan 
kallades hon Gullet för sitt älskligt blida väsen och kärleks- 
fulla lilla barnahjärta. Hon vardt så godt som genast allas 
“pet”, patienternas så väl som sjukhuspersonalens. 

Och ändå kunde Lilla Gullet ej göra något annat än ligga 
i sin säng, sjuk och hjälplös. Men hon låg där så tålig och 
blid, att alla förundrade sig. När smärtorna blefvo mycket 
svåra, vändes hennes stora uttrycksfulla ögon uppåt med 
en bedjande blick, och de bleka små läpparna rördes sakta. 
Lilla Gullet bad, far och mor hade lärt hennes bedja och 
lärt henne älska Jesus, barnens vän, och därför var Gullet 
så tålig och nöjd. 

Hennes lilla kropp var betäckt med ondartade bölder. 
Hon var så liten och späd som ett två års barn, oaktadt 
hon var fyllda sex. Sjukdomen hade hämmat hennes 


kropps utveckling, själen hade däremot vuxit och var ut- 
vecklad öfver det sexåriga barnets nivå. Lilla Gullet var 
ett mycket intelligent barn, och hon var i sanning ett före- 
döme i tålamod och själfbehärskning för de öfriga patien- 
terna. 

Far och mor hade gjort allt, hvad fattiga människor kun- 
na göra för sin lilla älskling. De hade samlat markens 
örter och badat henne i dekokten däraf. Och de hade sökt 
“kloka gummor”, som försökt sin konst, men barnet blef ej 
bättre. Så togo far och mor och bäddade ner den lilla i en 
stor korg, och så buro de sin lätta men dock ack! så tunga 
börda till sjukhuset i sta’n. Det var en lång väg dit, men 
vägen hem syntes dem ännu längre. Nu var hemmet beröf- 
vadt sin lilla solstråle. De hade visserligen andra barn, 
friska och duktiga, men deras hjärtan ömmade dock mest 
för den hjälplösa lilla varelsen, som var så beroende af 
andra. 

Läkaren hade sagt något om tuberkler, hvad detta var. 
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visste far och mor inte, men de förstodo, att det skulle dröja 
länge, innan deras älskling blefve frisk, om någonsin. 

Gullet hade nu legat på sjukhuset många veckor och vant 
sig vid att vara borta från hemmet Det hade nog gått lätt 
för henne, ty alla voro ju så goda mot henne. Hennes lilla 
säng stod nära fönstret, och hon kunde se ut öfver parken, 
som omgaf sjukhuset. Några rönnar stodo strax utanför, 
och Gullets högsta fröjd var att med ögonen följa små- 
fåglarna, som gladt kvittrande hoppade från klase till klase, 
frossande på de läckra röda bären. 

När vintern kom med snö, strödde en sjuksköterska bröd- 
smulor på fönsterbrädet, och talgoxar i sin gula dräkt och 
gråsparfvar kommo i mängd dit till Gullets stora glädje. 
“Lyft upp mig och bär mig fram till fönstret, syster Maja”, 
bad hon ibland, och enär sjuksköterskan efter att ha mött 
en blick ur Gullets djupblå ögon omöjligt kunde neka bar- 
net något, flck det sin vilja fram. Första gången Gullets 
lilla ansikte trycktes mot rutan, flögo fåglarna skrämda sin 
kos till barnets stora bedröfvelse. Men snart blefvo de 
vanda vid att se henne och betraktade henne som sin vän. 

Efter en tid blef Gullet sämre. Å hennes ena fot utbröto 
sår, hvilka icke ville läkas. Slutligen beslöt läkaren att 
amputera foten, hvilket syntes honom nödvändigt för att 
rädda barnet. Sköterskan, syster Maja, som ömmade för 
den lilla, sökte afråda det, men läkarens beslut var fattadt. 
Nu skulle hon söka förbereda Gullet på hvad som skulle 
ske. Det föll sig svårare, än hon tänkt Då kom Gullet 
själf henne till hjälp. 

En dag hade den lilla legat där i sin säng och under tyst- 
nad med sina kloka ögon följt sköterskans alla rörelser och 
hvarje ansiktets minspel. När så hon kom till Gullet och 
efter vanligheten skötte om den lilla, sade denna plötsligt: 
“Hvad är det, syster Maja? Syster ser så bedröfvad ut.” 

Sköterskan ansåg det ej vara rätt att bedraga barnet med 
en undfly kt, och hon svarade därför: “Jag tänker på dig, 
Gullet, hur vi skola bäst iå din fot bra. Den gör mycket 
ondt, gör den inte det?” 

“Ja, när doktorn rör vid såren ville jag skrika högt, men 
så tänker jag på Jesus, som led så mycket, och då försöker 
Jag vara tålig.” 

Det kom så stilla och blidt, men hon log ej som vanligt, 
utan såg forskande i sköterskans ögon. Denna vände bort 
hufvudet, ty hon vågade ej visa, hur hennes hjärta blödde 
för Gullet. Efter en stund sade hon i så lugn ton, hon 
kunde: 

“Vore det ej bäst att doktorn toge bort foten, så blefve du 
nog bra i benet sedan, Gullet lilla?” 

Det ryckte till omkring barnets mun, och hon teg ett 
ögonblick. 

“Hur skulle jag kunna gå på en fot, syster Maja, inte 
växer det en ny i stället?” 

“Nej, min lilla älskling, men du kan få en konstgjord fot, 
som du kan gå på.” 

“Gör det mycket ondt, syster Maja, att taga af foten?” 

“Det gör doktorn, medan Gullet sofver. Vi ska ge Gullet 
något, så att hon sofver och inte känner någon smärta.” 
Sköterskan strök smekande den lillas hår och log uppmunt- 
rande mot henne. 

Gullets ögon fylldes plötsligt af stora tårar, och hon sade 
mycket kort och bestämdt: “Gullet vill det ej, syster 


Maja.” Därpå slöt hon ögonen, och efter en sista smekning 
gick sköterskan från henne till andra patienter, som vän- 
tade. 

Återstoden af dagen låg Gullet stilla, mest med slutna 
ögon. Nästa dags morgon, då läkaren gick ronden, stan- 
nade han som vanligt vid Gullets säng och möttes i stället 
för af ett vackert leende af en oroligt forskande blick. 
Han klappade vänligt den lilla bleka barnakinden. “I mor- 
gon ska vi se till, hvad vi kunna göra för lilla Gullet. Vi 
ska nog få dig bra, barnet mitt”, tröstade han och klappade 
henne uppmuntrande. Så vände han sig och gick, utan att 
lägga märke till Gullets smärtfyllda blick. 

Det var en kall dag, och några domherrar i sina granna 
röda och grå dräkter hade kommit fram till parken och 
togo nu sin frukost af de frusna bären, som ännu hängde 
kvar på rönnarna. Gullets ögon följde med ett tankfullt 
uttryck de vackra fåglarna. Då sköterskan kom in i salen, 
vinkade Gullet henne till sig. 

“Hvad är det, Gullet lilla?” 

“Ser syster Maja de vackra fåglarna där? Så vackra, så 
vackra de äro!” 

“Ja visst. Skall jag lyfta upp Gullet, så hon får se dem 
riktigt?” 

“Nej, tack, jag är så trött i dag. Men, säg mig, inte kun- 
de de hoppa så där, om de bara hade en fot?” . 

“Det kunde de inte, Gullet, men de ha sina vingar att 
flyga med.” 

Gullet teg ett ögonblick, sedan sade hon med en trött 
suck: 

“Jag önskar jag hade vingar! Tror syster Maja, jag får 
vingar, då jag blir en ängel?” 

“Ja, Gullet, det får du”, svarade sköterskan varmt och 
gick från henne för att dölja de tårar, som uppstego i hen- 
nes ögon. 

Gullet rörde inte sin middag den dagen, hon endast låg 
och följde med en längtande, inåtvänd blick fåglarnas 
flykt därute. Då och då dröjde hennes ögon vid den blåa 
skyn, som hvälfde sig hög och klar. Då det mörknade, låg 
hon ännu med blicken vänd dit upp, där den ena stjärnan 
efter den andra tindrade fram. Det syntes nästan, som de 
lämnade ett återsken i Gullets ögon; åtminstone strålade de 
underbart, då sköterskan kom in och Gullet med ett matt 
litet finger vinkade henne till sig. 

“Tror syster Maja, att Gud hör mig, om jag lyfter mina 
händer upp och ber till honom?” 

“Det är jag säker om att han gör, Gullet lilla. Gud hör 
din bön.” 

“Hjälp mig då, syster Maja, att få mina armar upp.” 

Med en underlig, halft beklämd känsla gjorde sköterskan 
henne till viljes. Gullet knäppte sina späda små fingrar 
samman öfver sitt hufvud. Hon vände blicken mot him- 
melen, där den aftonklar lyste in genom fönstret. 

Då syster Maja ett par timmar därefter kom för att se 
om henne, låg hon fortfarande i samma ställning, med ögo- 
nen slutna och ett förklaradt leende öfver det bleka ansik- 
tet. 

Hjärtat klappade ej under sköterskans darrande hand. 
Lilla Gullet hade utandats sin sista suck. Gud hade hört 
hennes bön. Han hade befriat hennes själ från den plågade 
kroppshyddan och gifvit henne änglavingar. 
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DAVID EDSTRÖM. 

jMji 



D et är mig ett verkligt nöje att för UxoDOMsväN- 
nens läsare få presentera bilden af ofvanstående 
lyckliga och mycket lofvande svensk-amerikanske 
artist. David Edström föddes den 27 mars 1873 i Hvet- 
landa, Jönköpings län, Sverige, och kom vid 7 års ålder 
till Amerika tillsammans med sina föräldrar. Till en 
början bodde dessa i Burlington, Iowa, under hvilken tid 
David besökte West Madison School. Bland kamraterna 
där var han ej mycket känd och detta på grund af hans 
något tillbakadragna lynne. En af lärarinnorna, som märk- 
te hans. rika anlag, omfattade honom dock med stor vän- 
lighet och uppmuntrade honom mycket. Edström-familjen 
flyttade sedan till Ottumwa, Iowa, hvarest den ännu bor. 
Här led David af en elakartad sjukdom, som nästan hotade 
att lägga honom i grafven. Vid tanken på flydda dagar 
skref han nu några ord till sin förra lärarinna i Burling- 
ton. I detta bref omtalade han de svårigheter, han hade 
haft att kämpa mot: huru han för sitt uppehälle och i 
trots af sin sjukdom hade måst arbeta vid järnvägen, i kol- 
grufvorna och vid Ottumwas stora slakteri m. m. Han 
talade ock något om sina planer för framtiden, ehuru utan 
nämnvärdt hopp om att kunna realisera dem. Likväl för- 
sökte han detta och det såsom högst få i hans ställning 
skulle hafva gjort. Europa var hans närmaste mål. Till 
New York gick han bokstafligen till fots, emedan han sak- 
nade nödiga medel för resan, öfver oceanen kom han 
såsom skeppsgosse, och i Stockholm sökte han taga sig 
fram så godt han bäst kunde. Huru han kom in vid konst- 


akademien vet jag ej, men att han kom dit, det vet jag, äf- 
vensom att han där i sina studier haft ovanlig framgång. 
Grefve Georg von Rosen, intendent vid akademien, skrif- 
ver i enskildt bref om honom bland annat följande: “Herr 
David Edström, hvars naturliga begåfning och framgång i 
hans studier vid akademien väckt allas intresse, råkade 
tyvärr för två år sedan — måhända till följd af föregå- 
ende umbäranden, — att ådraga sig en ganska allvarlig 
lung-åkomma, som nödgade honom att afbryta sina stu- 
dier för att på läkares tillrådan och med på enskild väg 
hopsamlade medel resa upp till öfre Norrland att där 
tillbringa vintern. Detta bekom honom också så väl, att 
han, efter några månader, till utseendet botad, kunde åter- 
komma till akademien för att fortsätta sitt arbete. 

Dock, sjukdomen var blott hämmad, icke häfd, och vid 
vinterns slut yppade sig det onda i form af en oroande 
lungkatarr, och läkare anbefallde ånyo ett ombyte af luft 
såsom nödvändigt. Tack vare frikostigheten hos en män- 
niskovän och vän af Edströms talang, bankdirektören 
Thiel, blef det honom möjligt att i början af januari resa 
ned till en kurort i schweiziska Alperna, och efter några 
veckor tillskref han mig och sade sig må förträffligt, och 
att han ämnade sig mot våren till Italien, bjuden där- 
till af Thiel. För ett par dagar sedan mottog jag också ett 
brefkort från honom, afsändt från Milano i Italien, och 
som vittnade om både hälsa och godt lynne. 

Jag har således anledning hoppas, att han nu är till 
fullo återställd från sin farliga sjukdom, och att vi till 
sommaren åter få se honom här för att med nya krafter 
återupptaga sin ofrivilligt afbrutna verksamhet. Hans 
anlag som bildhuggare äro högst ovanliga, och alla hysa 
vi de bästa förhoppningar om att, om blott hälsan står 
bi, han omsider skall blifva till en heder för sig, sina för- 
äldrar och sitt fosterland.” 

Så långt von Rosen i ett bref, skrifvet redan den 11 
april 1900. 

Huru grefvens förhoppningar om den unge och löftes- 
rike artisten infriats, framgår kanske bäst genom att ur 
Svenska Dagbladet för den 2: dra sistlidne februari göra 
följande utdrag: “Konstutställningen i Göteborg: Skulp- 
tur. Det är på skulpturens område man finner några af 
de bästa konstverken. Skaparne af dessa äro tre unge 
män, af hvilka den äldste knappast nått trettioårsåldern: 
David Edström, Herman Neujd och Carl Milles. 

De största och bästa konstnärliga egenskaperna, med 
ett ord: den starkaste personligheten finner man hos Da- 
vid Edström, som visar både lust och god förmåga att 
bryta egen väg. Bland dem af hans arbeten, som man 
främst fäster sig vid, är en bronserad Terracotta-byst af 
“Caliban” (en af Shakespeares käraktärer i The Tempest), 
en lefvandegjord framställning af all den personifierade 
feghet och brutalitet, råhet och vämjelse, som enats i 
denna skepnad, som dock mer var en af vilda andar pinad 
människogestalt än ett enbart djur i människohamn. Ett 
särskildt fint arbete har herr Edström skapat i sin por- 
trättbyst af miss H. (Daisy Hardy) en, särskildt i pro- 
fil, synnerligen vacker, Tanagra-påminnande bild med ett 
härligt, tänkande uttryck, nobel i uppfattning, fin och 
känslig i utförandet. En god idé har i Prometeus-gruppen 
funnit lyckligt uttryck, ehuru kvinnogestaltens formning 
icke går upp mot den vackert gifna Prometeus-flguren. 
Hans från antiken inspirerade, icke helt utförda “Herma- 
frodit” är, särskildt hvad öfverkroppen beträffar, mycket 
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fint formad, och lika vacker i känsla som modellering är 
samme konstnärs lilla ”Baraflgur”. 

David Edström är en angenäm bekantskap att göra, ty 
hos honom går personlig originalitet och fin och säker 
formstyrka hand i hand.” 

Så långt Svenska Dagbladet. 

Personligen glädja vi oss mycket öfver de framgångar, 
denne unge man tyckes hafva gjort, och vid hvilkens namn 
de största förhoppningar äfven i Sverige synas vara fäa- 
tade. Han ämnar sig snart företaga en resa till Amerika, 
och då kanske vi få tillfälle att göra hans närmare be- 


kantskap. Hans föräldrar, syster och svåger har jag se- 
dan länge nöjet räkna såsom mina personliga vänner. De 
bo alla i Ottumwa, Iowa, och äro mycket aktade i sam- 
hället. 

Förliden 23 december gifte sig David Edström, som un- 
der de senaste tvenne åren bott i Florence, med en ung 
stockholmsfröken, Anna Levertin, och stod deras bröllop 
i Rom. Sin bröllopsresa företogo de i Sicilien och andra 
orter i Italien. Under de senaste månaderna har han varit 
sysselsätt med anordningar i sammanhang med konstut- 
ställningen i Göteborg. S. G. Y. 


4 * Tå JT or, mor, hvarför har Gud gjort syrenerna så vack- 
\ /■ ra, när de ändå ska vissna så snart?” frågade den 
JLVJL lille tioåringen. 

Det var tidigt på morgonen, och daggdropparna glänste 
som diamanter i solskenet. Mor, som ofta stod svarslös 
inför de otaliga frågor, som hennes lille gosse ville ha svar 
på, betänkte sig ett ögonblick. Så svarade hon: ”Jag 
tänker, att det är för att visa oss, hur mycket han bryr sig 
om oss, när han gör sig så mycket besvär med blommorna, 
som ändå skola vissna så fort. — Men skynda dig nu, ser 


När syrenerna blomma. 

För Ungdomsvännen af Aina.. 


du inte, att korna gå ifrån dig?” Den lille bröt af en kvist 
af den stora syrenbusken vid stugudörren, och så sprang 
han i väg. Bibliskan och katekesen hade han under armen. 
Hunnen ett litet stycke bort vände han plötsligt om och 
stod snart flämtande i stugan igen. 

”Mor, finns det syrener i himmelen?” 

Ja, mor trodde, att det gjorde så, men att dessa då voro 
mycket vackrare än de, som växte på busken där ute. 

Nu var den lille nöjd, och hans bara fötter rörde knappt 
vid gångstigen, så fort skyndade han framåt genom skogen. 
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Medan korna gingo där och betade, tog han fram böckerna 
och läste, länge och flitigt. Det gick som en dans att lära 
till och med de längsta och svåraste styckena i katekesen. 

Så lade han sig ned på det fina, mjuka gräset och säg upp 
i skyn. Ack, hur många gånger hade han inte önskat, att 
han kunnat rifva bara ett litet, litet hål på det där vackra, 
blåa taket! Han ville så gärna se, hvad som fanns där 
bakom. O, tänk, när han komme dit upp! För det hade 
mor sagt, att han skulle få göra. En gång hade han frågat 
henne, hur han skulle komma dit, och då hade hon svarat: 
“När du dör.” — Men han hade ju sett, att när någon dog, 
gräfde de en grop i jorden och lade honom däri. — Och 
ändå sade de, att den, som begrafdes så där, var i himmelen. 
— Hur hängde detta ihop? — Därom måste han säkert ha 
riktigt besked af mor, när han kom hem. — När han blef 
stor, skulle han bli präst. — 

Och som om han redan förverkligat sin tanke, steg den 
lille vallgossen upp på en stor sten och började genast pre- 
dika. Han ha4e inga andra åhörare än korna, men blef än- 
då riktigt inspirerad och glömde snart bort hela sin om- 
gifning. — Men hvart hade åhörarna tagit vägen? Nu 
måste den lille predikanten springa omkring och samla 
ihop sin strödda hjord. — Så, nu hade han dem alla samlade 
igen. — Ack, om han kunde spela! När han blef stor, skul- 
le han lära sig det 

Så togs näfverbiten fram, och den ena underliga melodien 
efter den andra framlockades ur detta instrument. Den 
där musiken kom till och med en och annan ko att vända 
på hufvudet och att undra, hvad som var på färde. 

Hvad det måtte finnas många besynnerliga ting i världen 
ändå! När han blef stor 


Det kändes så ensamt långt borta i det främmande landet. 

Af den lille vallgossen har blifvit en yngling, en mycket 
vetgirig sådan. Han har läst flitigt alla de här åren och 
är nu långt borta från far och mor, långt borta i fjärran 
land, för att få lära mera om alla de underliga ting, som 
världen har. Men han känner sig så öfvergifven, så ensam. 
Han sitter uppe på sitt tarfliga rum med hufvudet lutadt 
i handen. Hvad det ändå var hårdt att vara så fattig, att 
man ofta måste umbära det nödvändigaste! Och så hade 
han just i dag fått känna på, hvad det är att vara misskänd 
af sina kamrater. De hade sett honom läsa i bibeln och 
angripit honom — kallat hans tro på Gud för gamla barn- 
sagor. Till och med en af hans lärare hade gifvit honom 
en vink om att han finge akta sig för att “försöka sätta i de 
andra kamraterna sådana där dårskaper”. Allt detta 
hade varit för mycket för hans känsliga natur och hade 
gjort honom mycket nedstämd. 

En sakta knackning hördes på dörren. Det var hans 
värdinna, som kom in med några doftande syrener i ett 
glas. 

“Ni är så ensam här”, sade hon, “och jag tänkte, ni skulle 
tycka om att få en hälsning från ert hemland. Ni har ju 
sådana här där?” 

Han tackade henne hjärtligt, och när hon gått, höjde han 
sig ned öfver syrenerna, och då var det, som om han känt 
en frisk fläkt från hemmet där uppe i Norden. Med ens 
kom den där frågan för honom, som han hade ställt till 
mor, då han var liten: “Hvarför har Gud gjort syrenerna 
så vackra, när de ändå skola vissna så snart?” Och så 
kom han ihåg, hvad hon svarat. Nu, nu tyckte han, att 
han förstod hennes ord bättre än någonsin förr. 

Så föllo hans ögon på ett par rader i den lilla boken, som 
låg öppen på bordet: 

“Den Tropfen Leid der bittera Zeit 
verschlingt das Meer der Ewigkeit.” 


Ja, ja, så var det. Lifvets mödor och besvärligheter voro 
ändå som en droppe blott mot evighetens haf. Borde man 
inte kunna lida en liten tid här nere, när man sedan finge 
lefva lycklig en hel evighet! — Nästa gång kamraterna an- 
föilo honom, skulle han bli rent af vältalig i försvarandet 
af sin barnatro, det kände han. 

Far och mor väntade ju så mycket af honom, det visste 
han. — Ack, om han kunde blifva till glädje för dem! — 
Och så var det någon annan, som väntade på honom där 
hemma, någon som var för mer än far och mor. 

Så gick han ned i förmaket och satte sig vid den gamla 
orgeln. Och med sin starka, friska stämma sjöng han den 
ena sången efter den andra. Den gamla frun där ute i 
köket måste lämna sitt arbete och höra pä. 

Hvart hade den tyste, tillbakadragne studenten tagit 
vägen? Det var något käckt och ungdomsfriskt i hans 
sång, som kom den gamla att känna sig ung igen och att 
leende säga: “Det där måste ni göra om ofta.” 

******* 

Den lilla prästgården låg så idylliskt bland björkar och 
aspar. Där, på bänken bredvid syrenhäcken, satt han ofta, 
när han hade en ledig stund. Men sällan, mycket sällan, 
unnade han sig någon hvila. Sitt kall som präst hade han 
tagit på allvar. Sina studier hade han genomgått på en 
jämförelsevis kort tid. Och nu hade han gripit sig arbetet 
an med en sällspord lust och ifver. Han hade en eldig själ, 
och järn i viljan. Ung och kraftig var han också, men 
ändå blef det arbete, man pålade honom, ibland nästan för 
mycket. 

Men så hade han det kära lilla hemmet, hemmet som hon 
delade med honom, hon, den enda, som i denna mening nå- 
gonsin funnits till för honom. 


Håret är en smula grånadt, och gestalten ej mera så ung- 
domlig på främlingen, som sitter där uppe på kullen i solig 
Söder. När han nu blickar ned på den sköna dal, som ut- 
breder sig framför honom, är han färdig att med skalden 
utbrista: , 

“Hvad gudom hägnar denna dal? 

För hvilka nymfer grönska dessa parker? 

Är här ett rum för mänskors ve och kval? 

Här tycks en gud ha rest sin marmorsal 
och samlat kring sig diktens patriarker.” 

Vår gamle vän njuter, ja, han njuter som få skulle kunna 
det, af det sköna i konst och natur. Han är ju estetiker 
ända in i sitt innersta väsen. 

Så kommer en liten flicka och bjuder ut blommor i en 
korg. 

Den där syrenkvisten, den måste han ha! Och så sluter 
han ögonen och drar några djupa andetag. Nu känner 
han så tydligt doften af den stora syrenbusken, som stod 
bredvid den där lilla rödmålade stugan — barndoms- 
hemmet. Han hör koskällan, — och så ser han stenen, 
som brukade få tjäna som predikstol. — Så går han litet 
längre fram i tiden, han förflyttas i inbillningen till det 
lilla nätta pastorsbostället, där hon var hemmets sol- 
stråle. — 

Och nu — nu var han ensam. Hon hvilar redan sedan 
många år tillbaka under den gröna kullen där hemma. — 
Ja, han hade fått pröfva på litet af hvarje här i världen 
af både glädje och sorg. Med en af sitt hemlands skalder 
kände han ofta det djupa innehållet af de orden: 

“Människohjärta! bland dödliga ting, som röras i stoftet, 
intet — det vet jag förvisst — växlar och skiftar som du. 
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Stundom ligger du brutet och tyst bland ödsliga klippor, 
stundom i ilande fart fladdrar din vimpel i skyn.” 

Då hon lämnade honom, och länge, länge efter, hade hans 
hjärta legat “brutet och tyst bland ödsliga klippor.” Men 
så småningom hade han vaknat upp ur sin sorg och hviskat: 

“Evig är kärlekens makt: dess spira döden ej bryter. 

O, hvad är människans lif? En ensamt ljudande stämma, 
hvilken i andarnes kör först sin betydelse får. 

Därför slut dig, min själ, till himmelens makter med kärlek, 
men till förgängelsens barn slut dig med kärlek också! 
öppna din famn för en värld och känn dig mäktig att trycka 
troget till älskande bröst himmel och jord på en gång.” 

Ja, han hade slutit sig till “förgängelsens barn” med kär- 
lek; han hade ofta i öfvermåttet af denna sin känsla velat 
liksom trycka både himmel och jord till sitt bröst på en 
gång. 

Han kände det stora, obeskrifliga värdet af hvarje männi- 
skosjäl. Hur mången gång hade ej tanken på det mänsk- 
liga eländet hotat att öfverväldiga honom! Men så hade 
blicken vandrat bort till allt det sköna i världen, det sköna 
sådant det tedde sig för honom, när han upptäckte spår af 
gudsbelätet till och med hos den djupast fallne, och det 
sköna i naturen ocn konsten. Då måste han med “Davids- 
harpan i Norden” instämma: 


“Ack! när sä mycket skönt i hvarje åder 
af skapelsen och lifvet sig förråder; 
hur skön då måste själfva källan vara, 
den evigt klara!” 


Nu är hans själ färdig att lyfta sin vinge; snart skall 
äfven hans stämma blandas med den stora “andarnes kör”, 
som hon länge tillhört. Hans trogna arbete i vingården är 
slutadt, och han får nu ‘ gå in i sin Herres glädje.” 

En bukett syrener räckes honom af en vän. Länge be- 
traktar han blommorna, och så slutes det matta ögat, och 
han drömmer om barndomshemmet — far och mor — syren- 
busken — henne 

Det stora, varma hjärtat har upphört att klappa. Han 
hvilar så fridfullt på sin sista hvilobädd, hvars hvita täcke 
är beströdt med syrenblommor. Och fåglarna sjunga, syre- 
nerna dofta och solen kastar en flod af ljus på den hvita 
kistan. 

Lycklig han, som fick flytta då, när våren stod i sin fulla 
fägring. Denna tanke kom som en tröstande ängel till dem, 
som med hjärtan blödande af sorg stodo kvar. 

Hade dödens “gode ängel”, som han kallade honom, frå- 
gat: “När skulle du vilja, att jag hämtade dig?” så hade 
han säkert svarat: “Kom när du vill; jag är färdig, när 
du kommer, men nog ville jag gärna, att du komme när 
syrenerna blomma.” 




NÅGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 

VI. MATHILDA ROOS. 


D å en människa börjat se efter de ting, som icke sy- 
nas, då hon genom Andens tillskvndelse lärt känna 
Jesu kärlek och fått sin blick öppen för Guds fräls- 
ningsplan med det fallna människosläktet, då faller det lik- 
som ett täckelse mellan tiden före och tiden efter själens 
uppvaknande. Allt som går före liknar en dröm om lifvet, 
en förberedelse till detta uppvaknande; endast det som 
kommer efter är Jifvet, det verkliga, sanna lifvet. 

Af de minnen, jag har från mitt lifs drömbild, min barn- 
doms och ungdoms långa förberedelse till sanningens emot- 
tagande, är det egentligen blott ett, jag tagit med mig för 
att aldrig glömma: det minne, jag har af mitt hem, min 
syster och mina aflidna, ädla föräldrar och den starka kär- 
lek, som band oss fyra vid hvarandra. Kanske har ingen- 
ting så beredt mig för det nya lifvet, som det jag ägde i 
denna kärlek; ty i hemmet utsåddes i mitt unga hjärta 
frön till den sådd, som en gång skulle spira upp, då Guds 
Andes fläktar blåste däröfver. 

Min ungdom tillbragtes i omväxlande nöjen och arbete — 
utslag af en på samma gång njutningslvsten och sökande 
natur — , fördystrades af inre grubbel, af en ständig strid 
mot allt mera växande religiösa tvifvel. Jag kunde icke 
finna någon mening med människolifvet, jag hade ej för- 
nummit hemligheten af Guds kärlek, lidandets och syndens 
skuggor växte allt större omkring mig, och dunklet i min 
själ tätnade till fullständigt mörker. 

Men då var ock frälsningen nära. öfver mitt inres frus- 
na mark blåste Andens pånyttfödande fläktar, svagt och 
hemlighetsfullt som de första vårvindarna, så allt starkare 
och förnimbarare, ända tills tviflets skuggor förjagades och 
sanningens strålar bröto fram. Försoningen genom Kris- 
Hus blef mig nu uppenbarad, och synd och lidande hindrade 
mig ej längre, att med trons öga se frälsningens jämna och 
säkra väg till frihet och salighet för en fallen mänsklighet. 


Jag hade som icke-kristen utgifvit flera böcker, hvilka 
numera tillhöra förflutna minnen; sedan jag lärt känna 
min Frälsare, har jag önskat att ägna mina gäfvor åt hans 
tjänst, hvarför ock de böcker, jag på senare år skrifvit, 
präglats af religiös anda. “Genom skuggor” och “Helgs- 
målsklockan” äro mest lästa; äfven har jag skrifvit en del 
böcker för barn och ungdom. Af de senare torde “önske- 
kransen” vunnit största spridning. Nu i höst utkommer 
“Djupets sagor” och en ny samling noveller (mindre berät- 
telser). hvilka jag tillägnat mina älskade toräldrars minne. 

Jag och min syster, Anna Roos, ordförande för kristliga 
föreningen af unga kvinnor, äro tillsammans bosatta i 
Stockholm, och vår högsta önskan är, att, om Gud ger kraf- 
ter därtill, få ägna oss åt arbetet för hans rikes tillkom- 
melse. 

Man har sagt mig, att den svenska ungdomen i Amerika 
läser mina arbeten; detta har gjort mig stor glädje att 
höra. Jag ber att på^detta sätt få framföra en hälsning till 
mina kära unga landsmän i den fjärran västern; måtte de 
intryck, mina böcker tillföra deras själar, vara sådana, att 
de en gång spira upp som evighetsskörd! Det är min in- 
nerliga önskan. M. R. 

Till detta, som författarinnan godhetsfullt ställt till mitt 
förfogande, får jag tillägga: Mathilda Lovisa Roos är född 
i Stockholm den 2 oktober 1852. Såsom man af hennes 
själfbiografl märker, låter hon sitt själslif afspeglas i sitt 
författareskap. Hennes arbeten visa nästan i själfva tit- 
larna gången af hennes själslifs utveckling. Marianne 1881, 
Vårstormar 1883, Berättelser och skizzer 1884, Hårdt mot 
hårdt 1886, Höststormar 1887, Lifsbilder 1888, Familjen 
Vorle 1889, Saulus af Tarsus 1890, I vårbrytningen 1891, 
Genom skuggor 1891, önskekransen 1892, Ur barndomens 
värld 1894, Helgsmålsklockan 1896, Skepp, som förgås i 
stormen 1896, Från norrskenets land 1897, Hägringen 1898. 
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Ellen Fries 1900, Djupets sagor 1901. Hon redigerade Hem- 
åt åren 1892 — 6, och har lämnat bidrag till Vintersol, Ord 
och Bild och andra tidskrifter. Det här. medföljande por- 
trättet är efter en tafla, målad af författarinnans väninna, 
Elisabeth Keyser. S. M. H. 

' 

SVENSKA SPRÅKETS TILLTALSORD. 

jtjtjt 

M ed tilltalsord förstås ett sådant ord, som ersätter 
titlar och namn, och som hvar och en kan bruka 
till hvem som helst utan att betraktas som ohöf- 
lig. Det ligger i sakens natur, att de ord, som bäst passa 
för detta ändamål, äro pronomen. 

Ej sällan förspörjes klagan öfver att det svenska språ- 
ket ej äger något tilltalsord. I verkligheten har dock vårt 
språk lika många tilltalsord, som hvarje annat kulturspråk, 
ja, till och med ett mer än de fiesta andra, i det att det 
äger två former för 2: dra personen plur.: I och ni. Sant 
är emellertid, att svenskan ej har något tilltalsord, om 
hvilket man allmänt enats, något, som man kan använda 
till alla utan undantag, män och kvinnor, yngre och äldre, 
höga och låga o. s. v., utan att behöfva riskera att anses 
oartig, framfusig, alltför förtrolig eller något dylikt. I 
detta fall hafva då andra europeiska språk det bättre ställdt, 
såsom engelskan med sitt you , tyskan med sitt sie, frans- 
kan med sitt vous och danskan med sitt de. 


Det mest riktiga och naturliga vore tvifvelsutan att så- 
som allmänt tilltalsord till en person begagna 2: dra per- 
sonen singularis af det personliga pronomen. Detta har 
väl ock varit det ursprungliga i alla språk, men civilisa- 
tionen med ty åtföljande förkonstling har haft sitt in- 
flytande äfven på tilltalsoruen, så att 2: dra personen i 
singularis fått maka åt sig för 2: dra eller 3:dje personen 
pluralis, hufvudsakligen af artighetsskäl, förmodar jag. 
På den vägen hafva emellertid de civiliserade länderna 
för länge sedan erhållit ett allmänt antaget och brukadt 
tilltalsord, och det är hufvudsaken. Sverige gör dock, 
sorgligt nog, undantag; där väntar frågan om ett allmänt 
tilltalsord fortfarande sin lösning. 

Hvad beträffar 2: dra personen singularis af det per- 
sonliga pronomen i svenskan, du % så har det väl fått en 
ganska vidsträckt användning men långt ifrån allmän. 
Det är, som beaant, blott dalkarlen och kungen, som ha 
privilegium på att säga du till hvem som helst. Eljes hör 
du till det mera förtroliga umgänget Det är i synnerhet 
hemmets tilltalsord. Mannen och hustrun säga du till 
hvarandra och till barnen, syskonen kalla hvarandra du, 
och i somliga hem är uet vanligt, att barnen begagna sam- 
ma tilltal äfven till föräldrarne. Små barn säga ofta du 
till alla, men mången anser nog sådana barn för illa upp- 
fostrade. Stundom plägar husbondefolket dua tjänarne, i 
synnerhet om de äro betydligt yngre; här och hvar sär- 
skildt bland allmogen kalla äfven tjänarne husbonden och 
matmodern du. I vissa trakter i Sverige är det brukligt, 
att jämnåriga och jämlikar dua hvarandra utan föregå- 
ende öfverenskommelse, samt att medelålders och gamla 
personer säga du till yngre. Icke sällan händer ock, att 
särskildt äldre personer säga du till alla, hvilka de anse 
stå under sig med afseende på samhällsställning. 

Skall man emellertid hålla strängt på höflighetens och 
artighetens fordringar, får dock icke du brukas utom den 
förtroliga familje- och vänkretsen. Den, som i Sverige 
använder du till en öfverordnad eller till en, som själf 
anser sig stå högre på samhällets trappa än den “duande”, 
riskerar att få sig ett slag på örat till svar, om han har att 
göra med en dumdryg och hetlefrad person, eljes en till- 
rättavisning i mildare form. De, som ej äro släkt, få i 
regeln ej bruka du till hvarandra med mindre, än de hafva 
öfverenskommit att “lägga bort titlarna”, som det heter. 
Det vore lockande, att här beskrifva de mera löjliga än 
vackra ceremonier, hvarunder bortläggandet af titlarna 
ej sällan sker, men en sådan beskrifning skulle kanske föra 
oss för långt ifrån ämnet, hvarför jag afstår därifrån. 
Men, äfven om en person en gång i tiden öfverenskommit 
om duskap med en annan, är det ej säkert, att han vill 
låta dua sig af denne, om han genom lyckans vindkast 
svingat sig upp till en högre ställning än den senare. Det 
berättas om en af Sveriges nuvarande biskopar, att, dä 
han kort efter sin biskopsutnämning träffade tillsammans 
med en kollega från akademien, en profesor i Uppsala, 
och af denna såsom förut duades, han afspisade honom 
med orden: “Man duar ej en biskop.” Åsyftade profes- 
sor är nu Svea rikes ärkebiskop, hvadan rollerna hafva 
ombytts. Åtminstone på Tegnérs tid synes det ej ha gått 
an att dua ärkebiskopen ej ens för en biskop. I samling- 
en “Bref från Esaias Tegnér till Karl Fredrik af Wingård” 
börjar Tegnér brefven med “Bäste Wingård” och kallar 
honom uti brefven för du, så länge han var biskop i Göte- 
borg, men de bref, som äro skri f na efter Wingårds utnäm- 
ning till ärkebiskop, begynna med hela hans långa titu- 
latur, och inuti brefven heter det alltid “herr ärkebis- 
kopen”, och det oaktadt Wingård undanbad sig titula- 
turen och beklagade, om följden af hans tunga ämbete 
skulle blifva, att han förlorade “de älskades kära Du.” 
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Innan jag lämnar frågan om du, vill jag göra ännu en 
anmärkning. Det hör, som bekant, till etiketten, att i 
fråga om duskap den äldre, rikare eller högre uppsatte af 
de båda tager initiativet. Härvid är dock ingalunda sä- 
kert, att den, som proponerar, menar, att duandet skall 
vara ömsesidigt. Dä en äldre t. ex. proponerar till en be- 
tydligt yngre, att de skola lägga bort titlarna, så är me- 
ningen ofta den, att blott den förre skall säga du, men 
den senare däremot “farbror”, om den äldre är en man, 
och “tant”, om det är en kvinna. Och, dä en högt upp- 
satt person föreslår en ringare duskap, sä betyder det ej 
sällan, att den senare skall fortfarande titulera den förre 
men själf låta dua sig af denne och det såsom en synner- 
lig heders- och vänskapsbevisning. 

Af det ofvan sagda torde framgå, att du äger skäligen 
klena utsikter att svinga sig upp till rang af allmänt till- 
talsord. Detsamma är nog förhållandet äfven med han 
och hon, oaktadt dessa ord nyttjas rätt ofta säsom tilltals- 
ord i landsmålen. För att nu icke nämna ,att 3:dje per- 
sonens pronomen, som ju egentligen betecknar en från- 
varade, lämpar sig mindre väl såsom tilltal till en närva- 
rande, anses ock begagnandet af han och hon säsom till- 
talsord röja bristande höflighet och bildning. Väl använ- 
des dessa ord här och hvar af husbondefolket till tjänarne' 
och i allmänhet af högre uppsatte till underordnade, men 
dessa senare höra dem nog ej sällan under en tyst protest. 

Den 2: dra personens pronomen i pluralis, /, begagnas 
ock rätt allmänt i vissa trakter af Sverige, då yngre till- 
tala äldre. I min hemtrakt, Östergötland, hörde jag stun- 
dom barn af allmogeklassen använda detta ord till sina 
föräldrar. Dess användande såsom allmänt tilltalsord har 
dock ej hittills rönt några vidare sympatier. Man kunde 
ju anmärka mot J, att det är en flertalsform och förden- 
skull mindre lämpligt att använda, då man tilltalar blott 
en person, men samma olägenhet borde ju då möta äfven 
1 andra språk, där likväl motsvarande pronomen faktiskt 
är det allmänna tilltalsordet, såsom i epgelskan och frans- 
kan. En vida större olägenhet med /, som säkerligen haft 
åtskilligt att göra därmed, att det hittills kommit till föga 
användande 1 det lediga tal- och skrifspråket, är, att det 
vid sin förbindelse med verb fordrar af detta det besvär- 
liga iklädandet af släpet — en, hvarigenom man får såda- 
na former som I kallen, I anammaden, I sprungen o. d. 
Troligt är dock, att samtliga pluraländelser hos verben, 
hvilka länge lutat mot sitt fall, komma att med tiden 
alldeles försvinna, och, när detta inträffar, torde I komma 
till heders mer, än hittills skett. Kanske en och annan 
har motvilja mot 1 på grund af dess spetsiga ljud, som ej 
modifieras af något annat, och som kan låta rätt försmäd- 
ligt, om man betonar eller utdrager det alltför mycket, 
för att nu icke nämna möjligheten af en förarglig för- 
växling med interjektionen f/i, hvilken förekommer i en 
del landsmål. 

Somliga hafva ifrigt förordat användandet af de, som 
tilltalsord i svenskan, liksom detta ord länge brukats i 
danskan och norskan i sagda egenskap, och onekligen fin- 
nes åtskilligt, som talar starkt äfven för detta ord, men, 
för så vidt jag har mig bekant, hafva “de-vännerna” rönt 
föga tillslutning. 

Det gifves ock en del mera löjliga än lyckliga surrogat 
för tilltalsord, af hvilka vi vilja nämna några. Somliga 
begagna sig af det opersonliga man , hvilket, huru förträff- 
ligt det än är på sin rätta plats, rakt icke lämpar sig såsom 
tilltalsord. — Andra säga vi, ehuru de åsyfta blott den till- 
talade. Detta bruk kan dock blifva rätt fatalt eller åt- 
minstone framkalla löjliga situationer. Vi erinra blott om 
anekdoten om domaren, som förebrående yttrade till en 
gammal tjuf: “Nu tror jag, vi återigen glömt skillnaden 


emellan mitt och ditt,” och fick till svar: “Nej, nådig lag- 
man, inte jag.” — En annan, vi kunde väl kalla den, för- 
Iviflad utväg att hjälpa sig utan tilltalsord är omskrifning- 
ar med verb i opersonlig posetiv form. “Det fås icke sjung- 
as på gatorna”, sade en gång en artig polis till några skrå- 
lande nattvandrare i en af Sveriges städer, och detta an- 
förande må vara nog såsom exempel på, huru en omskrif- 
ning af berörda slag tar sig ut. 

Vi komma nu ändtligen till värt “extra” tilltalsord, ni. 
Emedan vi hålla det för det bästa, ha vi gömt det till sist. 
Detta ord har oemotsägligt haft och torde väl fortfarande 
ha de starkaste sympatierna säsom tilltalsord. Mycket och 
aktningsvärdt arbete till förmån för en ni-reform har i 
Sverige gjorts af författare och författarinnor, enskilda 
föreningar, tidningspressen o. s. v. Det var till och med 
en tid fråga om att inlämna en masspetition till konungen 
med hemställan om att han måtte i detta ämne afgifva 
nådig proposition till riksdagen. Den ansedde språkfors- 
karen Rydqvist uttalade, sig till förmån för ni och sökte 
undanrödja den gängse tanken, att användandet af ni sä- 
som tilltalsord vore ett höflighetsbrott. År 1880 utsändes 
frän landtförsvarsdepartementet en skrifvelse, hvari che- 
fen för nämnda departement anhöll hos vederbörande att 
vidtaga åtgärder, som kunde leda därhän, att arméens be- 
fäl och underbefäl med vederlikar, då de tilltalade någon 
af manskapet och därvid ej benämnde honom med hans 
militära titel, namn eller nummer, måtte använda tilltals- 
ordet ni och ej du, som förut varit vanligt. 

Tyvärr hafva dock alla reformsträfvanden i sagda rikt- 
ning hittills haft ganska liten framgång i Sverige, hvadan 
frågan om tilltalsord synes hafva fått hvila under de se- 
naste åren. Vi tro dock ej, att den helt och hållet aflif- 
vats. Då jag för fyra år sedan besökte Sverige, kom jag 
dit i den tanken, att alla där numera skulle “nia” hvar- 
andra, men till min oangenäma öfverraskning fann jag, 
att titelväsendet florerade där lika bra nu som någonsin 
förr. Lektor N. Linder yttrade i en föreläsning, som han 
höll i Stockholm i början af 1884, på tal om svårigheten 
att ersätta titlar genom ett allmänt antaget tilltalsord föl- 
jande: “Det är på de bildade samhällsklasserna i vårt 
land, som den otvetydiga skammen faller att hafva för- 
fuskat saken, och det är fåfängan, klasshögfärden och titel- 
sjukan, jämte ranggalenskapen, som i främsta rummet bära 
skulden till eländet.” Vi tvifla ej på, att den aktade före- 
läsaren genom detta omdöme “slog hufvudet på spiken”. 

Men, äfven om den i Sverige rådande titelsjukan hittills 
omöjliggjort införandet af ett allmänt tilltalsord i svens- 
kan, så är detta intet hinder för oss svensk-amerikaner, 
som ännu äro jämförelsevis fria från denna sjukdom, att 
ena oss om ett sådant. Låtom oss då komma öfverens om 
att bruka ni samt eder (er) för objektskasus. Det finnes 
flera skäl, som tala för ni såsom tilltalsord. Såsom förut 
framhållits, äger det /fe re vänner på sin sida än något af 
de öfriga tilltalsorden. Det äger ett slags häfd såsom till- 
talsord, nämligen inom vissa lärda samfund, äfvensom i 
romaner, teaterpjäser o. s. v. Ni är visserligen en fler- 
talsform af 2: dra personens personliga pronomen och är 
bildadt af ändeisen n i andra personen pluralis af verben 
samt pronomen I , liksom propositionen på uppstått ge- 
nom sammansmältning af p i upp och d, men bruket har nu 
stadgat, att ni kan anvädas i betydelse af både ental och 
flertal med verbet i båda fallen i singular. Härigenom 
uppfyller ni en fordran, som man är så godt som tvungen 
att ställa på ett allmänt tilltalsord, och detta framför både 
du och I. Och häraf framgår ock, att engelskans you 
återgifves bättre genom ni än I, ett ytterligare skäl för 
oss svenskar I Amerika att bruka det förra såsom till- 
talsord. Härtill kommer, att ni är allaredan det allmän- 
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nast brukade tilltalsordet bland svensk-amerikanerna, sä 
långt som min iakttagelse sträcker sig. Hvad mig själf 
beträffar, bar jag ej, för så vidt jag kan erinra mig, till- 
talats med något annat ord än ni, därest jag ej benämnts 
med min titel eller med du af mera intima vänner. 

De svensk-amerikanska barnen säga väl ofta du till äldre 
personer, men detta beror säkerligen mestadels därpå, att 
de på grund af ljudlikheten sammanställa you med du, 
hellre än med ni. 

Hvad jag nu till sist ville föreslå Uxgdo m s väx nen s lä- 
sare, är, att de måtte göra sitt bästa för att ni må få en 
allt vidsträcktare användning såsom tilltalsord. Här i 
Amerika äro säkerligen de svenskar ganska få, som skulle 


JOHAN AUGUST MALMSTRÖM. 

J ohan August Malmström, historie- och genremålare, 
illustratör m. m., föddes i Vestra Ny socken i Öster- 
götland 1829. Efter omfattande studier i hemlandet 
studerade han en längre tid i Paris under Couture samt 
blef 1864 ledamot af konstakademien i Stockholm och 1887 
professor därstädes. 1887 utnämndes han till direktör för 
samma akademi. . Dog 1901. 

De ämnen han såsom konstnär behandlat äro nästan 
alla af historisk art. Särskildt må nämnas hans berömda 
taflor: Kung Heimer och Aslög, Ingeborg mottager un- 
derrättelse om Hjalmars död samt Elfvalek, Trollskrinet,. 
Sista paret ut, m. fl. 



Joban August Malmström. 


känna sig sårade af att benämnas med nt, hvarför ingen 
behöfver tveka att begagna det till hvem som helst. Vi 
torde kanske böra anmärka, det användningen af ett all- 
mänt tilltalsord ingalunda utesluter hvarje bruk af tit- 
lar, något, som vi ju ock kunna lära af de engelsk-talande. 
Men, då man äger ett allmänt tilltalsord, måste man kun- 
na bruka det såsom ersättning för eller omväxlande med 
titeln, när man så behagar, utan att den tilltalade upp- 
tager det som en oartighet. Ej heller menar jag, att ni 
skulle i hvarje fall uttränga du — det låter för öfrigt nog 
icke uttränga sig — , men, där den goda tonen förbjuder 
användningen af du, må man helt obesväradt bruka ni. 

E. A. Z. 


Såsom illustratör är han synnerligen bekant genom sina 
teckningar till “Frithiofs saga”, till “Sagan om Ragnar 
Lodbrok och hans söner” samt till “Fänrik Ståls sägner” 
och åtskilliga andra. Dessa senare äro utan tvifvel hans 
förnämsta verk i denna konstart. 

“Skvallerbyttan” är en ganska genialisk framställning 
af situationen mellan några skolbarn, hvilka funnit, att en 
af kamraterna skvallrat på dem. Att hon själf får skörda 
sina gärningars frukt, det ser man klart. Hon har själf 
tydligen gjort den största förlusten i det hon förlorat både 
sina vänner och sitt förtroende. 

Att Malmström var en framstående landskapsmålare bär 
denna tafla också vittne 
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NAGRA ANDLIGA 

Minnen från studentmötet i Toronto 

D etta möte hör nu till det flydda, men dess minnen 
och inflytande förblifva. Ty, är det sant i allmän- 
het, att en rörelse ej stannar i sin verksamhet, att 
vattenringar ständigt vidgas och skrida framåt, till dess 
de nå hafvets olika stränder, så är det ock sant, att andliga 
rörelser sådana som den, af hvilken mötet i Toronto var 
ett stort ock vackert uttryck, ej kunna stanna i sitt in- 
flytande, förrän hvarje del af människovärlden blifvit på- 
verkad. Denna studentrörelse har som sitt mål “världens 
evangelisation i vår tid”. 

Nära 3,000 delegater, representerande mer än femtio sam- 
fund och åtskilliga nationaliteter men hufvudsakligen 
Förenta staterna och Canada, voro närvarande. Dessa alla 
jämte ett lika stort antal af Torontos befolkning samlades 
i fem dagar för att under endräktig bön höra eldade tungor 
förkunna om världens nöd och hopp. Missionärer från 
olika länder framhöllo enkelt men kraftfullt, hvad de hört 
och sett. I bjärta färger målade de så väl tillståndet som 
utsikterna i hednavärlden. Aldrig tillförne torde så mänga 
och stora dörrar ha varit öppna eller så rika tillfällen ha 
erbjudits den kristna kyrkan som nu. I Kina och Indien 
ha de mera bildade ganska allmänt förlorat tron på sina 
gudar och se sig omkring med mer eller mindre ifver efter 
något bättre. Dessutom ha i det förra landet krig och i det 
senare hungersnöd till en stor del öppnat befolkningens 
hjärtan för kristendomen. Kinas floder och kanaler samt 
Indiens järnvägar göra också missionärernas arbete lättare 
och mera vidsträckt. I Afrika finnas likaledes floder och 
järnvägar, som underlätta samfärdseln. I Indien, hvärest 
våra intressen hufvudsakligen äro centrerade, gör dessutom 
en kristen regering missionärernas därvaro jämförelsevis 
mera trygg och bekvämlig. 

Sådana glada rapporter inkommo. Men det var ock en 
mörk sida, så stor och svart, att vi här hemma ej kunna 
göra oss en rätt föreställning därom. En billion (1.000,- 
000,000) människor vandra ännu uti hedendomens djupa 
natt, men midt under allt detta lefver kristenheten till en 
stor del i maklighet och kan icke uppoffra några bekväm- 
ligheter för att afhjälpa nöden där ute. Bort med det 
myckna pratet om kristlig kärlek, då ej ens mänskligt del- 
tagande finnes, eller rättare, fyll pratets tomma former med 
tillbörligt innehåll! Tusentals kristna församlingar och 
milliontals enskilda medlemmar likna en församling i New 


York. som årligen rapporterade: 

“Barmhärtighetsverksamhet $ 

Inre mission $ 

Yttre mission $ 


Bedjen för oss. bröder, , att vi må vara trogna in- 

till ändan!” Man torde icke behöfva bedja synnerligen 
länge. “Mången”, sades det, “anförtror Herren Jesus sin 
själs frälsning men ej nyckeln till sitt kassaskåp.” 

Men lyckligtvis äro icke alla kristna sådana. Det finnes 
många både församlingar och enskilda, som uppoffra ej 
blott af sitt öfverflöd utan af sin fattigdom eller rikedom 
allt, hvad de äga. Tänk dock, hvad som kunde uträttas! 
Vid mötet i Toronto upptogs en subskription uppgående 
till $G0.000 för nämnda studentrörelses verksamhet. En 
församling i Kansas, som för några år sedan var i $18,000 
skuld, började underhålla egen missionär på hednafältet, 
betalade sin skuld på två år samt gifver nu årligen $10,000 
till hednamissionen. Om vår synods 100,000 kommunikan- 
ter årligen gåfvo 10 cents hvardera, så blefvo ett liknande 
belopp samladt och tio egna missionärer väl underhållna. 

Åtskilliga enskilda församlingar underhålla egen missio- 


VÅRBRYTNINGAR. 

. För Ungdomsvännen af S. G. H. 

när. Så t. ex. rapporterade två församlingar 1 Toronto, att 
de hädanefter skulle underhålla hvar sin hednamissionär. 
Det finnes väl ingen församling eller ens ungdomsförening 
i vår synod, som icke kunde gifva från $20 till $35 om året 
Genom $20 kan i Indien ett föräldralöst eller spetälskt barn 
få god skötsel och kristlig uppfostran, genom $25 likaledes 
en spetälsk man eller någon annan hjälplös eller behöf- 
vande, genom $30 eller $35 underhålles en infödd missionär, 
genom hvars verksamhet många kunna göras glada i tiden 
och saliga i evigheten. 

I gamla testamentet gaf hvarje rättrogen israelit 10 pro- 
cent af alla sina inkomster åt Gud. Om hvarje kristen 
gjorde det, så skulle, ifall vi antaga, att våra 500,000,000 
kristna öfver hufvud förtjäna $100 om året, $5,000,000,000 
årligen samlas för hvarjehanda kristlig verksamhet. Till- 
lämpas detta på Augustana-sy noden, så skulle af dess 
200,000 medlemmar $2,000,000 årligen samlas. Vi tro na- 
turligtvis icke, att dollarn är “allsmäktig”, men nog kan 
den uträtta bra mycket. 

Det berättas om en af våra församlingar i Chicago något, 
som visar hvad en församling kdn uträtta. Under den 
stora branden förstördes församlingens stora och präktiga 
men på samma gång skuldsatta kyrka. De flesta medlem- 
marna förlorade sina hus. Följande söndag hölls guds- 
tjänst ute på prärien under bar himmel. Pastorn begag- 
nade en tunna till predikstol, men predikan liksom situatio- 
nen för öfrigt måtta ha varit utomordentligt gripande, ty 
församlingen lofvade den dagen under tårar att betala 
skulden på den gamla kyrkan samt låta bygga en ny, lik den 
gamla. Och den höll sitt löfte samt är känd såsom en af 
våra meét uppoffrande församlingar. I år har den lofvat 
$150 till Porto Rico-missionen eller med andra ord missio- 
närinnan Annette Wahlstedts halfva årslön. Dessutom 
gifver en af församlingens bibelklasser $25, hvarigenom en 
gosse i Armenien, hvars fader för fem år sedan led martyr- 
döden, underhålles. Gjorde hvarje församling och hvarje 
församlingsmedlem, hvad den kunde, så skulle hednavärl- 
dens 1,000,000,000 säkert nås af evangelii glada budskap 
och det “i vår tid”. 

Det finnes ett ord, som ej ljuder just så behagligt i mång- 
ens öra. Det ordet är “ambition”. Tänk, huru mycket 
blod, som flutit, huru många hem, som sköflats genom am- 
bition! Men i en god mening borde hvarje människa och 
i synnerhet hvarje ung sådan vara ambitiös. I sådan god 
bemärkelse hade Herren Jesus mera ambition än någon 
annan person i världshistorien. Denna rätta ambition visar 
sig nämligen i den djupaste åtrå att tjäna och hjälpa, att 
insätta ens lif där, hvarest det kan vara till största nytta 
för andra. I sådan mening torde hednamissionärerna nu 
vara de mest ambitiösa människor i världen. 

* En missionärinna berättade om huru hon med sin man 
under förföljelserna i Kina stenades och misshandlades näs- 
tan till döds. Men det vore just delaktighet med Jesus 
uti hans förnedring och lidande, som skänkte den största 
glädjen. I fyra dagar erforo de en så obeskriflig glädje och 
salighet, att de knappast visste, huruvida de voro på jorden 
eller i himmelen. Denna kvinna talade också med en rik- 
tig Maria-lik hängifvenhet och kärlek till sin Mästare och 
med en sådan Andens smörjelse, att “hela huset uppfylldes 
med lukten” däraf. “Hvilket okonstladt uttryck af inre, 
himmelsk skönhet!” nedskref eder referent ofrivilligt i sin 
anteckningsbok. 

En ung missionär frän Afrika berättade, huru han rent 
af måst skapa ett språk för kristendomens sanningar, samt 
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huru han därvid två och ett halft år sökt efter ett ord, mot- 
svarande vårt “Frälsare”. Han lyckades omsider på så 
sätt, att han af hörde ett samtal mellan infödingar om huru 
de “frälst” en man, som öfverfallits af ett lejon. Själf 
hade missionären fyra gånger anfallits af lejon, flera gång- 
er af vilda människor, trettioen gånger legat sjuk i feber, 
tretton månader lefvat utan bröd och ätit allting från myror 
till noshörningar, “men”, sade han med en hänförelse, som 
genomdallrade hela församlingen af 4,000 samt grep hvarje 
själ, “jag ville med glädje genomgå det allt igen för att få 
utstråla (‘flash’) skenet af ordet ‘Frälsare' i Afrikas mör- 
ker och natt.” 

Sådan ambition ådagalades vid studentmötet i Toronto. 
Somliga af dem, hvilka fyra år sedan besökte studentmötet 
i Cleveland, Ohio, voro bland de 30,000 kristna, som för ett 
par år sedan i Kina fingo mottaga martyrkronan. Denna 
omständighet bidrog att elda delegaterna vid Toronto-mötet. 
Det visar sig ännu i dag, att “martyrernas blod är kyrkans 
bästa utsäde.” 


Man kan på dessa kristna soldater tillämpa, hvad Rune- 
berg säger om de finska: 

“Så var med dem, så blödde de, 
så har det ständigt gått; 
ett härligt lif de lefvat dock, 
en härlig död de fått. 

Ack, hvem vill stappla, trög och tung? 

Nej, gå i fält helt varm och ung 
och dö för ära, land och kung, 
se, det är annan lott!” 

Kamrater, ungdomsföreningar, söndagsskolor, framtiden 
är vår! Hvem har ambition att vara främst i ledet att upp- 
offra och lida, att bedja och arbeta i Jesu efterföljd? Ty vi 
hafva ock en Konung, som kommenderar: “Framåt! Hela 
landet är öppet!” Här skäras lagrar utan tal, här vinnes 
“ära och härlighet, ett lustigt väsende på Faderns högra 
sida i himmelen.” 


4 

“Grundläggarnes dag”. 

För Ungdomsvännen af Gtxståw Andreen. 


M ången har frågat: Hvarför har ej denna dag firats 
förut? Hvarför just nu börja därmed? Jag tror 
dock, att denna fråga kan besvaras på ett mycket 
tillfredsställande nätt Hittills hafva fäderna själfva varit 
med i arbetet, ledt detsamma på alla områden. Väl insågo 
de vikten af det arbete, de höllo på att utföra, men det föll 
dem aldrig ln, att de skulle ställa till fester till sin egen 
ära. I ödmjukhet hade de verkat ej väntat lön af männi- 
skor, och Ingenting var mera fjärran från deras tankar än 
själfupphöjelse. 

Under dessa femtio år hafva deras barn vuxit upp och 


äfven inträdt i vei ksamheten öfverallt. Väl är det sant 
att äfven dessa yngre måste vara med om att likt fädren 
göra historia; men det är äfven deras oafvisliga plikt att 
läsa den historia, som fäderna genom sin lifsgärning skrif- 
vit att uppskatta och vörda densamma. Och i synnerhet 
i vår lutherska kyrka är det sant att det historiska sinnet 
hos oss utvecklats därigenom, att vi bevarat det historiska 
sambandet med det förflutna, med Uppsala möte, med 
Gustaf Adolfs räddningsarbete i Tyskland, med reforma- 
tionens verk i Augsburg och Wittenberg. Dessa minnen 
hafva vi ock under de gångna åren firat vid vårt läroverk 



AUGUSTAXA COLLEGE OCH TEOLOGISKA SEMINARIUM. 
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L. P. ESBJÖRN. 

•och i våra församlingar, och 1* detta firande hafva våra 
fäder med ifver deltagit. Då vi barn nu tänka på denna 
vår förhistoria, om jag så får kalla den del däraf, som går 
tillbaka till den gamla världen på andra sidan hafvet, så 
måste vi ock med vördnad och tacksamhet komma ihåg 
vära fäder, söm ej förlorade detta historiska arf, då de 
flyttade hit, som ej bytte bort sitt juvelskrin, fastän mången 
^ökte locka och tubba dem därtill. Och i detta juvelskrin 
fanns mer än en ädelsten. Där fanns den öppna bibeln och 
vår evangeliska uppfattning af densamma, vår lutherska be- 
kännelse. Där fanns ock vårt mödernearf, som omfattade 
vårt språk, vårt fäderneslands historia, vår särskilda svens- 
ka kultur, de goda egenskaper, som utmärkte modern Sveas 
barn, kärlek till idoghet och frihet. Våra fäder möttes 
strax af det ropet, att dessa ädelstenar måste vi afyttra 
eller rättare föryttra. Den ene efter den andre kom och 
förklarade för våra fäder, att dessa arfjuveler voro af noll 
och intet värde, man tillbjöd dem andra i stället, mera 
moderna och bättre, sade man, och handlade därvidlag all- 
deles som gårdfarihandlanden, som sökte köpa det gamla 
familjesilfret och erbjöd i stället varor af ny-silfver med 
den förklaring, att det senare vore bättre och värdefullare 
därför, att det var nytt. Vill man få reda på dessa många 
försök att beröfva våra fäder deras juvelskrin, läse man de 
historiska skrifter, som behandla denna tid. 

Våra fäder ville dock behålla sitt juvelskrin med hela 
dess innehåll, både reformationens ädelstenar och de svens- 
ka arf-juvelerna. Och denna deras känsla och kärlek kom 
till genombrott och tog form af enhälliga och fasta beslut 
på den 27 april 1860. På denna dag beslöts det att för 
barnen bibehålla arfvet odeladt, att grundlägga en egen obe- 
roende synod samt upprätta ett eget läroverk, hvarigenom 
dessa andliga skatter skulle kunna förvaras och blifva till 
välsignelse. 

För oss, som utgöra en ny generation i detta land, är det 


T. N. HASSELQUIST. 

ett hjärtebehof att komma ihåg deras arbete, och att skåda 
detsamma i dess historiska sammanhang. Och då känna 
vi, huru betydelsefull denna grund läggningsdag var, ej 
blott därför, att det var början af ett nytt skede, utan ock 
därför, att man in i det nya skedet ville föra med sig den 
välsignelse, som kommit vår lutherska kyrka och vårt 
svenska folk till del, ville bibehålla sambandet med det 
förflutna och bygga på historisk grund. Ej under då att vi 
fira och väl alltid komma att fira denna dag. 

Detta första år vann tanken att flra fädernas dag en 
allmän tillslutning ibland våra församlingar i norr och 
söder, från Atlanten till Stilla hafskusten. Festligheterna 
började söndagen den 20 april i Andovers församling, som 
är den äldsta i synoden. Eftermiddagens program till- 
talade allas hjärtan. Vid tre-tiden samlades en stor skara 
först på Andovers gamla kyrkogård, sedan på den nya. 
Efter sång och bön höll pastor Setterdahl ett anslående 
tal öfver ämnet: “Kärleken är starkare än döden.” Seder- 
mera nedlades kransar på de grundläggares grafvar, som 
hvila i Andover, pastor Jonas Swensson och Sven P. Lindell. 

Båda dessa män voro närvarande vid det viktiga mötet 
i Chicago i april 1860. Båda hade ett utprägladt samfunds- 
sinne. Pastor Jonas Swensson var en kraftnatur, en predi- 
kant som få, en trogen arbetare i Guds vingård, och i hela 
vårt arbete spåra vi de goda insatser, som af honom gjordes. 
Vid hans sida står lekmannen S. P. Lindell, en typ af det 
bästa slags församlingsmedlemmar, tillgifven den verksam- 
het, hvari han ifrigt deltog, en man, hvars kärlek sträckte 
sig både till församlingen och samfundet Det var med 
tacksamhet mot Gud för hvad dessa män betydt för oss och 
för vårt samfund, som vårt läroverk lät nedlägga dessa 
kransar på deras grafvar. 

Äfven nedlades blommor på fru Swenssons graf samt vid 
den Esbjörnska grafvården. Dessa kvinnor böra ihåg- 
kommas för den dryga del af bördan, som de fingo bära. 
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ERLAND CARLSSON. 


De umbäranden och svårigheter, som de första nybyggarne 
flngo lida, kanske föllo mest och kännbarast på den tål- 
modiga kvinnans lott. All heder och allt erkännande bör 
därför skänkas åt det arbete, som i tysthet, i tålamod och 
med uppoffrande kärlek utförts af kvinnan med afseende 
både på grundläggandet och uppbyggandet af vår vidsträck- 
ta verksamhet. 

På onsdagen den 23 april firades i Immanuels-försam- 
lingen i Chicago Grnndläggarnes dag på ett värdigt sätt 


I denna församlings sköte hölls det historiskt viktiga mötet 
i april 1860, och ännu följer denna församling och dess 
dotterförsamlingar i Chicago vår inrättning med intresse 
och kärlek. De olika församlingarna i Chicago voro ock 
vid detta firande representerade. På förmiddagen nedlades 
kransar på den ärevördige kämpens, dr Erland Carlssons, 
graf. Ännu har ingen fullständigt beskrifvit, huru mycket 
han betydt för vårt läroverk och dess utveckling. Äfven 
ihågkommos de lekmän från Chicago, som deltogo i de 
första viktiga mötena, nämligen Sven Olsson, som var för- 
samlingens representant vid mötet i april 1860, samt Ola 
Swensson, som deltog i det första synodalmötet. 

Festligheterna i Rock Island voro mycket tilltalande. 
Judge Grosscups tal på torsdagskvällen om McKinley och 
hans betydelse rörde allas hjärtan. Redaktör E. W. Olson 
bragte ock sin Alma Mater en skön hyllning vittnande om 
kärlek och hopp. 

På fredags förmiddagen den 25 april, som var den egent- 
liga festdagen vid vårt läroverk, fingo vi lyssna till ett 
ytterst intressant historiskt tal af dr Norelius samt ett 
storslaget poem af dr Holmes. På kvällen höll dr Carl 
Sundbeck från Sverige ett anslående tal. Han påpekade 
bland annat, att det var generalernas oenighet, som beredde 
svenskarne nederlaget vid Pultava och uttryckte det hoppet, 
att enighet och samverkan alltid skulle känneteckna svensk- 
amerikanernas arbete, så att det som ett folk skulle kunna 
vinna stora segrar med varaktiga följder. 

På fredags eftermiddagen lät vårt läroverk nedlägga 
kransar på de af de gamle ledarnes grafvar, som hvila i 
Molines kyrkogård, dr Hasselquists, dr Olssons, dr Cervins 
och pastor Johnsons. Tacksamhetens och hågkomstens ord 
uttalades vid deras vårdar. Äfvenledes hade medel till- 
sändts kyrkoherdarne i östra Våla och Asarum, att i vårt 
folks och läroverks namn nedlägga kransar på prof. L. P. 
Esbjörns och O. C. T. Andréns grifter i älskadt fädernes- 
land. 

På söndagen den 27 firades denna fest i våra församlingar 
öfverallt med större tillslutning, än någon hade vågat hop- 
pas. De ord, som nått oss från de olika församlingarna, 
hafva fyllt oss med glädje och tacksamhet. Gud välsigne 
dessa fester och gifve oss alla mycket af fädrens offervillig- 
het, kärlek, ihärdighet och tro. 


— — - 

föredragen vid firandet af “Grundläggarnes dag” i' Augustana College* aula den 25 april 1902 af Ludvig Holmes. 


« vad döljen I, I gamle pyramider, 

som högt er tornen öfver öknars sand? 

En handfull stoft ifrån förgångna tider, 
i hviiket en gång blodets vilda brand 
tyrannen dref att tryckta massor mörda, 
att öka trälars redan tunga börda, 
som stumma vittnen stån I där i sanden, 
men kring er brista fjättrarna och banden. 

Hvad är ditt verk, du store Alexander? 

En ståtlig saga från en svunnen dag. 

Man höljt ditt namn med ära och med klander, 
men glömd och sköflad är din sarkofag. 

Ej nya världar gåfvos dig att vinna, 
du vunnit allt men kunde dock ej finna 
den dolda makt, som segrar öfver döden, 
det ljus, som skimrar bland de mörka öden. 


Hvad ären I, I tappre hjältar alla, 
som skurit lagrar med ett blodstänkt svärd, 
som stolta troner sett i spillror falla 
och strött med lik er djärfva härnadsfärd? 
Hvar ären I? Den jord, med blod I tvagit, 
som segerbyte i sin famn er tagit, 
och edert stoft i nya väsen blandas, 
som högre lif i nya tider andas. 


Men hvem är du , som ifrån Edom nalkas, 
från Bozra höjd i purpurfärgad dräkt? 

I dag, som gryr, i dag, som sakta svalkas, 
i nattens långa aningsfulla väkt 
din röst jag hör: “jag trampa skall allena 
Guds vredes vinpress och från synder rena 
det folk, den värld, som bort från Herren vikit 
och sitt förlbund med honom trolöst svikit.” 
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Ur djupa suckarna i Örtagården 
ett väldigt jubel sist skall välla fram, 
på Golgata står korset, minnesvården, 
och folken stödja sig invid dess stam, 
och palm och ol joträd ditt namn än susa, 
och Kinn*rets vågor ljuft detsamma brusa. 
Jordan och Kidron i sitt sorl det bära 
till hjärtan fjärran och till hjärtan nära. 


Hvad ären I, som mötts af världens löjen, 
af hån och hat och bitter, kvalfull död? 
Förklarade, men än bland oss I dröjen, 
och samma ord, som förr från eder ljöd. 
Guds rena ord, som styr det helga rike, 
där mänskoandar blifva Kristus like, 
än bland oss lefver, och det vägen banar 
till härlighet, vårt hjärta svagt blott anar. 


I ären hjältar, I med kärlek vunnit 
ett välde. Bom för ovän aldrig skalf, 
och dagen gryr, dä det sin väg har funnit 
till allt, som täckes af azurblått hvalf. 

I burit bördorna, I känden slagen, 

I bärgat segrarna ur nederlagen, 

I bragten lindring till en värld i smärta, 
I öppnat blicken för Guds fadershjärta. 


II. , 

Jag sett dem komma öfver fjärran haf 
med spår af armod och med tomma händer, 
och börd och anor de ej visste af 
men väl af elden. Gud i själen tänder, 
de kommo sökande att kunskap vinna, 
och manligt stredo de ätt målet hinna. 


Jag såg dem komma ifrån västanslätt, 
från östanbygder och från norr och söder, 
de voro söner af en kraftig ätt, 
i hvilken trohet ännu mäktigt glöder, 
de buro Sveas färg i öppet öga 
och uti lockarha kring pannan höga. 


De funno här en helgad visdomshärd, 
på klippan grundad af de fromma fäder, 
i den de sågo ock en kärleksgärd, 
som vördnad väckande i allt framträder, 
de funno hjärtan, som för alla slogo 
och med sitt nit de unga till sig drogo. 


Och härifrån jag såg dem träda ut 
på skilda banor, rustade att strida 
för andras väl, och seger vanns till slut 
och vinnes än, där hjärtan öppnas vida 
för mänskokärlek, för de arma likar, 
som känna törnets tagg och korsets spikar. 


Jag sett dem ängsligt vakta puls, som matt 
och trött sig rört, och sett dem varsamt lossa 
ur dödens käftar och ur grafvens natt 
gestalt, som plågor .hunnit nästan krossa, 
jag aett en glädje då i anletsdragen 
så hög, så ren, som om från himlen tagen. 


I edra fotspår nya släkten trädde, 
och Herrens budskap fram i klarhet drog, 
den gamla världens folk det mäktigt glädde, 
men öfver hafven det sin väg ock tog. 

De spridda skaror skulle här det samla 
i Herrens hus, med sanningarna gamla 
det dref från själen mången ängslig bäfvan 
och lyfte anden till en högre sträfvan. 


Re’n slumren I så lugnt i edra grafvar, 

I, ädle fäder, och med tårad blick 
vi se i dag de fällda vandringsstafvar 
och se den väg, som genom törnen gick, 
men se med glädje ock, att eder möda 
oss öppnat källor, som kristallklart flöda; 
hvad stort I tänkten nu gestalt har tagit, 
och ödemarken ut i blomning slagit. 


Om ifrån skyn af vittnen I oss skåden, 
I sen i dag vår sträfvan och vårt hopp, 
med anderöst I ljufligt oss bebåden, 
att kronan väntar efter ändadt lopp. 

O, må vi troget fädrens arf bevara 
och i vår vandel Kristus själf »förklara, 
kring Sveas ättlingar i västerlandet 
allt starkare sig slute kärleksbandet! 


Jag deras röster hört, då de sig höjt 
att den anklagade mot väld försvara, 
jag märkt den ande, som hos dem sig röjt, 
jag kunnat den så väl för mig förklara, 
jag kände nog igen den själens stämpel, 
som präglats här i detta ljusets tempel. 

Jag sett dem forskande sig böja ned 

vid dunkla djup, och upp ur djupen skjutit 

en tankebyggnad, hvilken klarhet spred, 

där föremålen mörker förr omslutit, 

och forskarens namn på ryktets vingar fördes 

till fjärran ort och där med vörnad hördes. 

Jag märkt dem bära ur en känslig själ 
musik och sång och mången nutidssaga, 
och tonens kraft och språkets klang jämväl, 
med hemlandsfläktar till vårt hjärta draga, 
där spelar nordan, mörka tallar susa 
och vågor dåna, silfverströmmar brusa. 

Och störst af allt, jag sett en tapper här 
från detta fäste ut i världen tåga, 
att kämpa troget Herrens strider där 
och tända åter slocknad altarlåga, 
och stort är fältet, än skall “Augustana” 
för Herrens härar många stridsmän dana. 
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Jag stundom gripits af en rättvis harm, 
då hånfullt löje här och där jag sporde, 
då man förkunnat med ett hiskligt larm, 
att allt hvad vi i “nya världen” gjorde, 
var humbug blott, att kunskap här ej väger 
ett grand mot den, som “gamla världen” äger. 

Ha våra kranier en lägre form, 
har hjärnan här förkrympts 1 sina celler, 
har vår utveckling följt en annan norm 
än den, som där på andra sidan gäller? 

Ha forna tiders digra folianter 

blott gett oss pärmarna och nötta kanter? 

Du “Augustana”, som ur intet steg 
till kraftigt varande, ett svar är vorden, 
i långa år du hånet bar och teg, 
din röst nu ljude till den fjärran norden, 
och säg till dem, som drömma gamla drömmar, 
att här ock flyta djupa visdomsströmmar. 

Säg, att det kynne, vi från fädren ärft, 
ej nöjer sig att lätt på ytan glida, 
det pejlar djupen oförtrutet, djärft, 
det ljus vill vinna, och det ljus vill sprida, 
på klassisk mark det sina knippen binder, 
och väg sig bryter genom täta hinder. 


III. 

Bland susande ekar på kullens topp 

jag drömde som yngling en gång, 

och bild efter bild för ögat rann opp, 

och lyran jag stämde till sång, 

jag sjöng om den dag, hvars gryning jag såg 

i dallrande plantsar på krusad våg. 

Där växte omkring mig så stor och stark 
en stad, och med strålglans klar 
han blickade ut öfver byggd och mark, 
och fjärran sitt sken han bar, 
det var ungdomens stad, hvar puls där slog 
af friskhet och kraft och hvart öga log. 

De murknade skalen föllo ihop, 
och kärnan sköt yppiga skott, 
där ljöd ifrån “stadion” jublande rop, 
som dref till förnyad idrott, 
där stod greks och romares täflingslek, 
bevakad af tärna än röd, än blek. 

Jag hörde en klockas manande slag, 
och salarna fylldes i hast, 
där var nit och id, det var arbetsdag 
efter fritid och slutad rast. 

Asklepios, Temis i hvar sin sal 
för kraftfulla ynglingar höllo tal. 

Och “Philosophia” i eget hus 
Pytagoras, Sokrates ställt, 
och Plato och Xenophon spridt sitt ljus 
därinne, de togo så snällt 
emot det, som bjöds af en yngre tid, 
och logo åt väldiga andars strid. 


Men “Theologia” allvarsam står 
på höjden och öppnar sin famn 
för dessa, som redan i ungdomens vår . 
ha valt att förkunna Guds namn, 
och vid hennes sida en ljus katedral 
lugnt blickar på höjder och folkrik dal. 

Och Hermes sin boning vid allfarstråt 
därnere bland lönnarna fått, 
och Orfevs och muserna följdes åt, 
tills vidgade salar de nått, 

Polymnia endast, med lotten ej nöjd, 
ett tempel sig byggde vid skogkrönt höjd. 

Skall drömmen bli sann, o hvem vet det väl! 
Skall sagan bli verklig en gång? 

Om än i oss bor ett hjärta, en själ, 
förgäfves ej klingat min sång, 
och då är ej danad den djärfva hand 
som sliter vårt starkaste enhetsband. , 


IV. 

Från skimrande sfärer mig tyckas ibland 

välsignande röster sig tränga, 

de komma från andar, som funnit det land, 

hvars portar ej Kerubim stänga, 

med tacksamma hjärtan de blicka hit ned, 

här tändes den låga, som lyst deras led 

till hemmet från nattliga ängder. 

Du fyrbåk vid stranden, du mödornas lön, 
du arf ifrån hvilande fäder, 
du svar på de troende själarnas bön, 
mångtusende hjärtan du gläder. 

Din kraft har du gjutit i sviktande barm, 
och styrka du skänkte den domnande arm, 
välsignelse kröne din hjässa! 

När villande töcken kring skaror sig lagt, 
du stod där med ljus kring din panna, 
och aldrig du vek från din värnande vakt 
om ordet, det gamla och sanna, 
och hotade stormar i spillror dig slå, 
du stod där så lugn och så säker ändå, 
ett fäste på eviga klippan. 

Du enat och enar de släkten, som här 
från Manhem, det hugstora, stamma, 
och hvar du än spörjes, till alla du bär 
den värmande kärlekens flamma. 

Väx, vidga ditt välde från haf och till haf, 
haf tack för din vakt, för de skatter du gaf! 
Gud signe dig, vår Augustana! 
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SVENSKARNE I DELAWARE. 


De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


E nligt hvad en författare uppgifver, bevistades invig- 
ningen af Heliga Trefaldighets-kyrkan ej blott af 
de engelska ämbetsmännen i Delaware, utan äfven 
guvernör Nicholson i Maryland och guvernör Blackstone 
i Virginien kommo för att vid densamma närvara. Enligt 
annan uppgift, hvaruti ingenting nämnes om dessa guver- 
nörers närvaro, var Pennsylvanias guvernör bjuden till 
invigningen, men kunde ej komma. Invigningen blef dock 
ej mindre högtidlig för det. 

Efter invigningen intogo församlingens flesta medlem- 
mar uti kyrkovärden Stalcops hus gemensam middagsmål- 
tid, till hvilken församlingsborna förut under veckans lopp 
sammanfört diverse mat- och dryckesvaror, såsom hvete, 
malt, bröd, mjöl, humla, vin, smör, socker, russin, ägg, 
kalfkött, fårkött, hjortkött, höns, kalkoner, rofvor o. s. v. 
Yi kunna lätt föreställa oss, huru glad han var, den kraft- 
fulle, rättframme kyrkoherden Erik Björk vid detta tillfälle, 
där han satt vid middagsbordet, antagligen med kyrko- 
värdarna Springer och Stalcop på hvar sin sida om sig och 
de öfriga församlingsmedlemmarna antagligen någorlunda 
ordnade efter ålder och stånd. Där utanför stod ju den 
nya, ståtliga kyrkan, allas glädje och stolthet, men i syn- 
nerhet kyrkoherdens, han som ju inlagt så stor förtjänst 
om dess tillkomst och fullbordan. 

Huru såg eller rättare ser — ty hon kvarstår ju ännu i 
dag — hon ut, denna historiskt märkliga kyrka? 

Hon var murad af gråsten, var 60 fot läng, 30 fot bred 
och 20 fot hög. Murarna voro vid grunden sex fot och vid 
fönstren samt vidare uppåt tre fot tjocka. På kyrkans 
södra och västra sida fanns en stor ingångsdörr, på norra 
sidan tvenne mindre dörrar, af hvilka den ena, anbringad 
vid predikstolstrappan, var ämnad för en blifvande sakris- 
tia.. På norra sidan funnos två och på södra sidan lika- 
ledes två fönster, på östra ändan ett större sådant och öfver 
västra dörren ett mindre, som svarade mot korets rundel. 
På båda gaflarna voro lämpliga latinska inskriptioner an- 
bringade. 

Kyrkans inre hade följande utseende: i östra ändan var 
koret, afskrankadt från den öfriga kyrkan medels svarf- 
vade valnötsstolpar ; mellan koret och bänkarna löpte en 
smal gång; från koret till västra dörren löpte en stor gång 
om åtta fots bredd; från södra dörren till den norra en 
något smalare gång; väster om denna gång löpte alla bän- 
karna, åtta på hvardera sidan, från stora gången rätt i 
väggen. Åt öster på mansfolkssidan löpte en smal gång 
längs muren, intill hvilken var en lång bänk, indelad i flera 
rum. Mellan denna smala gång och den stora voro sex 
bänkar och likaså pä kvinnfolkssidan, där en liknande 
smal gång gick förbi predikstolen. Bänkarna voro af furu 
och predikstolen af valnöt. 

Kostnaderna för uppförandet och inredandet af denna 
kyrka uppgingo till 800 pund sterling. När räkenskaperna 
voro afsl utade, befanns det, att församlingen till sin kyrko- 
herde kommit i en skuld på 135 pund, hvilken skuld denne 


dock skänkte efter. Ett lån å 320 pund erhölls af en för- 
samlingsmedlem, John Hansson Stillman. Af denna sum- 
ma efterskänkte långifvaren 100 pund, för hvilken gåfva 
han hedrades med främsta bänken i kyrkan samt grafställe. 
Bänkrummen i kyrkan utskiftades på det sättet, att de, 
som mest bidragit till kyrkobyggnaden, erhöllo de främre 
platserna och så undan för undan. Barn, som ärfde föräld- 
rarnes hemman, ärfde tillika bänkrummen, hvilka dessa 
arfvingar emellertid hade rätt att sälja till hvem de be- 
hagade inom församlingen. Personer, som sedan inkommo 
i församlingen och köpte hemman af de första kyrkobyg- 
garne, hade ej rätt till gårdens bänkrum i kyrkan, med 
mindre detta stadgades i köpkontraktet. Om någon familj 
dog ut, tillföll bänkrummet församlingen. Detsamma var 
fallet, om någon afflyttade utan att sälja sin rätt eller som 
tredskade, då det gällde att lämna bidrag till underhåll af 
kyrka och präst. 

Kort efter det kyrkovärden Stalcop upplåtit jord till kyr- 
kotomt, sålde han intill densamma ytterligare tre spann- 
land till församlingen, att af denna användas till kyrkogård, 
som dock först 1707, efter upprepade påminnelser af kyrko- 
herden, blef inhägnad. 

Först efter det kyrkoherde Björk fått kyrkan uppförd och 
inredd, begynte han tänka på anskaffandet af prästboställe. 
Den 29 september 1699 köpte församlingen af Stalcop till 
prästbol 500 spannland jord för ett pris af 160 pund. Som 
församlingen ännu var skyldig 300 pund för kyrkobyggna- 
den, kunde man ej genast börja bygga prästgård, utan nöd- 
gades kyrkoherden, som var ungkarl, för ännu en tid in- 
ackordera sig hos en familj i församlingen. Under tiden 
anskaffades på New Jersey-sidan byggnadsvirke till präst- 
gården och flyttades öfver aifven. I oktober 1701 påbörja- 
des byggnadsarbetet, men detsamma fortskred så lång- 
samt, att kyrkoherden kunde först i början af år 1710, jämte 
sin familj — han hade nämligen i oktober 1702 ingått äk- 
tenskap med Kristina Stalcop, en 16-årig brorsdotter till 
kyrkovärden — i detsamma inflytta. Och likväl var det 
då ej mer än halffärdigt. Först 1714 fullbordades denna 
den första svenska prästgård i Amerika. Den var byggd 
af timmer och var två våningar hög samt innehöll tvenne 
rum i hvardera våningen och öfverst en vind. En af brä- 
der uppförd byggnad vid dess ena sida tjänade som kök. 

Vi hafva förut nämnt, att äfven i Vicacoa församling 
rådde oenighet rörande platsen för kyrkobygget. Denna 
oenighet synes hafva varit t. o. m. större än i Kristina för- 
samling. Fyra hundra pund sterling hade för kyrkobygg- 
naden subskriberats och på Passajung, fyra engelska mil 
från Vicacoa, mellan denna plats och Philadelphia. hade 
församlingen redan köpt jord till prästbol, men om kyrko- 
byggnadsplatsen kunde man omöjligen komma öfverens. 
En del församlingsbor, hvilka bodde längst söder ut, ville 
att kyrkan skulle uppföras vid prästbolet, de längst i norr 
boende önskade fä kyrkan förlagd till Vicacoa, invid det 
gamla som kyrka tjänande blockhuset; ett tredje parti 
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Gloria Dci kyrkan, Philadelphia, Pa. 


åter ansåg, att Tinicums kyrka, såsom varande den äldsta 
svenska i landet, borde underhållas så länge som möjligt 
och ny kyrka därefter uppföras på den gamlas plats. 

Kyrkoherde Rudman gjorde väl hvad han kunde till enan- 
de af partierna, men alla hans bemödanden härutinnan 
misslyckades helt och hållet. Han erhöll då hjälp af sin 
ämbetsbroder Björk, som reste upp till den tred6kande för- 
samlingen och för henne höll en så allvarlig predikan öf- 
ver ämnet “Kristi tårar”, med särskild tillämpning på för- 
samlingen, att dess medlemmar upphörde att tvista och 
hänsköto afgörandet af frågan om kyrkans läge till de tre 
prästmännen, hvilka också erhöllo i uppdrag att låta verk- 
ställa arbetet med kyrkans uppförande. Och så stort för- 
troende hade församlingen till de tre prästerna, att hon 
stadgade ett vite af 10 pund sterling för en hvar, som pä 
minsta sätt klandrade hvad de företogo sig i afseende pä 
kyrkobyggnadsarbetet. 

Nu dröjde det ej länge, innan Vicacoa nya kyrka påbörja- 
des. Murare och timmermän, som fullbordat Kristine kyr- 
ka, inkallades, och så raskt bedrefs arbetet, att kyrkoherde 
Rudman ofta nödgades pantsätta det bästa af sitt lösöre 
för att få penningar till betalande af arbetare och material, 
enär de subskriberade kyrkobyggnadsmedlen ej inkommo 
fort nog. På detta sätt fullbordades äfven denna kyrka 
på ungefär ett års tid. 

I allt väsentligt fick Trefaldighets-kyrkan tjäna kyrkan i 
Vicacoa som förebild. Enda skillnaden i det yttre var, 
att hörnen på den senares östra ända afrundades och att 
på västra gafveln uppfördes en tornmur af 26 @ 28 fots 


höjd. Meningen var, att detta torn skulle i framtiden upp- 
muras till 80 @ 100 fots höjd och klockor anskaffas från 
Sverige. Kyrkans dimensioner voro i öfrigt desamma, 
som Trefaldighets-kyrkans. Byggnadsmaterialet var här 
tegel; endast grunden var af gråsten. 

Invigningen ägde rum första södagen efter trefaldig- 
het eller den 2 juli 1700 och förrättades af kyrkoherde 
Björk enligt samma formulär, som följdes vid Trefaldig- 
hetskyrkans invigning året förut. Kyrkan erhöll härvid 
namnet Gloria Dei. Invigningen skedde i närvaro af en 
stor folkskara, i hvilken märktes ej så få engelsmän från 
Philadelphia. För deras skull rekapitulerades invignings- 
talet på engelska. Efter högtidligheternas slut vidtog, lik- 
som vid invigningen året förut, en storartad traktering, 
vid hvilken det gick “vackert, gudeligt och kristligt till”, 
enligt hvad kyrkoherde Björk senare skref till sin vän,, 
den förut omnämnde postmästaren i Göteborg, Thelin. 

Gloria Dei-församlingens förut omnämnda kyrkoherde- 
boställe på Passajungh, hvilket utom af det lilla jordom- 
rådet bestod af ett litet trähus, beboddes ej af kyrkoherde 
Rudman, utan utarrenderades. 

6. Tillståndet i församlingarna pd Björks och Rudmans tid. 

Kyrkoherden Björk var en ovanligt nitisk och duglig sjä- 
lasörjare,' på samma gång han såsom vi sett förstod att med 
framgång sköta praktiska värf. Han betjänade ej allenast 
moderförsamlingen med täta predikningar, utan besökte 
äfven de å andra sidan älfven i New Jersey boende lands- 
männen med ordets predikan. När de från Sverige an- 
lända böckerna utdelades, uppmanade han församlingen 
att härför tacka Gud och såsom bevis på sin tacksamhet 
skänka något penningar till kyrkan. Mot kväkarnas pro- 
selyteringsverksamhet skyddade han den åt honom anför- 
trodda hjorden och vederläde mer än en af deras villfarel- 
ser. Så bevisade han t. ex., att en fiol eller annat musik- 
instrument som af kväkarne fördömdes och ogillades, kun- 
de tjäna till Guds ära. Det var en kärnsund kristendom 
den kraftfulle kyrkoherden predikade, och som hans lif 
stod i fullaste öfverensstämmelse med hvad han lärde,, 
kunde hans verksamhet ej annat än bära goda frukter. 

Lika nitisk och verksam, ehuru mindre kraftfull än 
Björk, synes Rudman hafva varit. Han uppdelade för- 
samlingen i rotar, hvilka han sedan i tur och ordning 
förhörde, för att Öfvertyga sig om, hvilka framsteg hans 
församlingsbor gjorde i sin kristendomskunskap och 1 
hvad mån det predikade ordet slagit rot i deras hjärtan. 
Sedan kyrkan blifvit färdig, höll han i densamma hvarje 
söndag katekesförhör. Gudstjänstordningen var följande: 
Klockan 8 bön, och därpå bibelförklaring; följde så otte- 
sång med katekesförklaring; därefter katekisationsförhör, 
och ansåg Rudman, att med ett godt sådant uträttades 
mer än med tjugu ifriga och andäktiga predikningar; ef- 
ter förhöret förrättades dop och skriftermål, så högmässa 
och till sist nattvardsgång. På detta sätt fortgick guds- 
tjänsterna i vanliga fall till kl. 2 @ 3 e. m. 

Med församlingssången var det ytterst skralt beställdt 
vid de båda prästmännens ankomst. Endast en och an- 
nan af de äldre kunde sjunga. Genom prästernas nitiska 
bemödanden återupplifvades dock inom kort den kraftiga 
lutherska psalmsången. Orglar funnos ej till en början 
i dessa kyrkor. Om den sistnämnda heter det, att rum 
där var lämnadt för läktare och “positiv”, hvarmed na- 
turligtvis menades orgel. Forts. 



Digitized by <^.oo£le 



160 


UNGDOMSVÄNNEN 


President McKinleys ord till gossar. 

V årt land hör till de länder, i hvilka ordet är helt och 
hållet fritt. Tidningarna icke blott diskutera vära 
ämbetsmäns offentliga handlingar, utan de måla 
deras privata lif och enskilda brister på ett sätt, som är 
okändt i andra länder. I hufvudsak utöfvar nog denna tid- 
ningarnas granskning ett hälsosamt inflytande på vårt 
politiska lif, men understundom säges så mycket om våra 
offentliga mäns ofullkomligheter, att läsarne glömma deras 
trogna tjänst och helt naturligt börja misstänka motiven 
hos alla, som hafva ett offentligt ämbete. 

När jag resignerade från min befattning under McKinley, 
talade presidenten, under det han sade ett ord af farväl till 
mig, om sitt intresse i Förenta staternas gossar och om sin 
önskan, att de mätte lära sig att högre uppskatta ett lif, 
ägnad t åt statens tjänst. 

“För några år sedan”, sade han, “gjorde jag en erfarenhet 
med en ung man pä 18 år, hvilken på mig gjorde ett djupt 
intryck. Jag var då i kongressen, och enligt lagens bestäm- 
melser förfogade jag öfver en utnämning till sjökrigs- 
skolan i Annapolis. Jag var angelägen att sända en god 
repi#sentant och sag mig omkring i mitt distrikt efter en 
begåfvad och duglig gosse, som åstundade att ägna sig åt 
sitt lands tjänst vid flottan. 

“Ingen af de olika kandidaterna tycktes mig vidare lof- 
vande, och jag beslöt slutligen att låta valet af en kadett 
bero på en täflingsexamen. Några dagar efter tillkänna- 
gifvandet härom gjorts och dagen bestämts för examen, 
mottog jag besök af en gosse, som önskade erhålla utnäm- 
ningen. 

“Han var en kvick, liflig och till utseendet präktig yng- 
ling och vann med ens mitt förtroende; och då han tycktes 
högeligen åstunda utnämningen och dessutom föreföll mig 
synnerligen duglig för tjänsten, ångrade jag uppriktigt, 
att jag icke kommit att träffa honom tidigare, så att jag 
utan vidare kunnat gifva honom utnämningen.. Som saken 
nu stod, uppmanade jag honom på det enträgnaste att ge- 
nomgå examen och kände mig öfvertygad om att han med 
sina utmärkta förutsättningar skulle erhålla platsen utan 
de ringaste svårigheter. Några dagar senare mottog jag 
ett bref från denne unge man, i hvilket han sade, att han 
skulle känna sig ytterst olycklig, om han icke erhölle ut- 
nämningen, och bad mig på samma gång återtaga mitt till- 
kännagifvande om en offentlig examen och utnämna honom 
direkt utan någon kompetitiv examen. Med brefvet följde 
en bankanvisning på fleia tusen dollars, ställd på en bank 
i New York till mig. 

“Aldrig”, sade presidenten, “har jag under hela mitt of- 
fentliga lif känt en så djup förödmjukelse, som jag erfor 
vid läsandet af detta bref. 

“När jag kände mig viss om att jag kunde tala med lugn, 
skickade jag efter gossen, gaf honom tillbaka hans bref och 
förklarade, att min förbindelse med honom härmed var slut. 

“ 'Och nu’” sade jag, ‘låt mig ställa till dig en fråga: Hvad 
kännedom har du om mitt enskilda och offentliga lif, och 
hvad kännedom har du om andra män, hvilka innehafva 
ämbeten, som kunnat ge dig anledning att vid dina år före- 
ställa dig, att en Förenta staternas kongressman skulle 
vilja mottaga mutor?’ 

“Jag var djupt rörd själf, och äfven gossen var synbart 
upprörd, kanske mera af mitt sätt än af min fråga. Under 
snyftningar förklarade han, att han åstundat en plats vid 
flottan högre än någonting annat; att han läst i någon tid- 
ning, att alla kongressmän mottaga penningar för dylika 
utnämningar, och att han rådfrågat sig med en politiker 
i en närbelägen by, hvilken försäkrat honom, att betalande 
af den summa, som han erbjöd, säkerligen skulle förskaffa 


honom den plats, han sökte. 

“Jag skickade bort ynglingen”, sade presidenten, “med 
sådana ord, som jag ansåg vara ägnade att väcka hans själf- 
respekt och på samma gång gifva honom en riktig före- 
ställning om hans förhållande till ärliga människor. Men 
denna erfarenhet har alltsedan lämnat en öm punkt i mitt 
hjärta. Jag hade aldrig förut kunnat riktigt föreställa 
mig, huru en dålig person och en oförsiktig tidning kunna 
fördärfva en ung mans föreställningar. 

“Gud vet, att det gifves nog af själfviskhet och fikenhet 
i det offentliga lifvet lika väl som i alla våra mänskliga 
förhållanden, men jag önskar, att det gåfves något sätt, 
på hvilket man kunde visa gossar redan under deras skol- 
tid, att dessa äro stötestenar och icke trappstenar på vägen 
till politisk framgang. Jag ville, att våra gossar lärde sig, 
att det är en den ädlaste kallelse att troget tjäna rege- 
ringen; jag önskade att de bättre uppskattade goda mäns 
tjänster mot det allmänna, och jag ville hålla det faktum 
ständigt för deras ögon, att oärlighet och knep medför sam- 
ma följder för dem, som använda dem, i det politiska lifvet 
som i hvarje annan kallelse. Jag ville, att vårt lands gos- 
sar skulle förstå, att dess offentliga män äro ärliga män, och 
att de hafva höga ideal och ädla afsikter.” 

Den man, som talat dessa ord, skall aldrig tala mer. 
I sin död har han i högre grad än någon annan amerikan 
af denna generation vunnit sina landsmäns kärlek och för- 
troende. Det vore i sanning godt för vår framtid, om dessa 
hans ord till Amerikas gossar kunde höras af dem och mot- 
tagas med hans sinne, som talat dem. 

Henry S. Pritcheti i Youth's Companion. 

^ , 

MOTTAGNA BÖCKER. 

A Revolution in the Science of Cosmology, the Keystone 
lo the arch of Science hy George Campbell. Crane & Com- 
pany , Publishers , Topeka, Kansas , 1902. Bound in full 
cloth . price $1.00. 

Denna bok är mycket intressant och väcker på visst sätt 
till lif gamla litterära minnen hos oss svenskar. Det är 
ett alldeles oväntadt återupplifvande af gamle Olof Rud- 
becks åsikter, som denna bok innehåller, ehuru naturligtvis 
synpunkterna för cle två författarna äro tämligen olika, så- 
som kanske en tidsskillnad af mer än 200 år äfven borde 
medgifva. Emellertid är boken, som sagdt, mycket intres- 
sant att läsa, och är det oss ett nöje att rekommendera henne 
till vära unga vänner. 

Vårbrodd , Dikter af Aron Ingvall , Brooklyn, N. Y. Svens- 
ka tryckeriets förlag. Erhälles hos författaren, 335 Adams 
st., Brooklyn, N. Y. Pris 75 cents. 

Denna lilla bok på 190 sidor innehåller ett femtiotal 
sånger, mest af lyrisk art, samt dessutom några täcka skis- 
ser. Boken är vacker och borde hitta vägen till alla, som 
intressera sig för svensk-amerikansk litteratur. Icke det 
minsta värdet består däruti, att hon framkommit ibland 
oss. Hoppas, att herr Ingvalls lofvärda sträfvan vinne/er- 
kännande, helst i form af rikliga rekvisitioner. 

S. G. Youngert. 

Inkommet för **Boer- Relief-fonden” (se sidan 128 i förra numret af 


Ungdomsvännen). 

Från Anna Nygren, Boston, Mass $ 5.00 

Från Peter Beckman, Donaldson, . Ind 1.00 

Från Julius Rosendahl, Irwin, Pa 1.00 

Från Onämnd, Clarinda, Iowa 5.00 

Från N. G. Johnson, Creighton, Nebr 1.00 


Summa $13.00 
S. G. Youxgert. 
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LEIF ERICKSONS STATY I BOSTON. Se sid. 179. 



ROCK ISLAND, ILL., JUNI 1902. 



höga nordanlanden 
kom viking öfver skummig våg. 

Han skuggade med handen 
sin blick, ty främmad kust han såg 

Och draken in i viken 
så ståtligt och försiktigt sam; 

där ljödo fågelskriken 
omkring den gällt,, hvar den drog fram 

Nu, Leif, så är du framme; 
till ända är din långa färd. 

Nu, Leif, du lyckosamme, 
du upptäckt har den nya värld, 

dit nordmän skola draga 
om ännu några hundra år 

att fredens byten taga 
ur jord, ur berg, ur flod, ur snår. 


Mångtusen nordens söner 
och döttrar skola samlas hit; 

ty här stor framgång kröner 
en gång de arbetsammas flit. 

Och fin, som gjord i Hellas, 
din bild skall på en runtäckt sten 
af nordbosöner ställas 
i Nordamerikas Athen. 

Hell dig, du viking djärfve, 
som allra först här sökte hamn! 

Gud gifve, vi förvärfve, 
som du, åt oss ett aktadt namn! 
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Gud i naturen. 

Sommarbetraktelse. 


Guds osynliga väsende och hans eviga kraft 
och gudom varda beskådade > når de besinnas af 
gärningarna , nämligen af världens skapelse. 

Rom. 1 : 20. 

U tan att nu ingå i det sammanhang, hvari denna 
utsaga förekommer, vilja vi betrakta densamma 
såsom ett bland de uttalanden, i hvilka den heli- 
ga skrifts åskådning angående den yttre naturen fram- 
lyser. 

• Vi hafva oss bekant, att det varit en tid i den gamla 
hedendomen , i synnerhet den grekiska, men äfven våra 
förfäders, då man fattade naturen såsom genomträngd 
och uppfylld af ett gudomligt lif. Gudar bodde på ber- 
gen, en gudomlighet utsände stormen, en annan åkte 
i tordönet och slungade ljungelden, en annan hviskade 
i lundens susning; åter en annan blickade fram ur käl- 
lans klara öga. Väl bidrog till dessa föreställningar en 
liflig inbillningsgåf va ; dock låg äfven en sanning till 
grund för desamma. Människorna, ännu ägande ett 
öppet sinne och ett klappande hjärta för allt, som lefde, 
kunde icke se i naturen liflösa, blinda krafter, utan 
varsnade bakom de yttre företeelserna lefvande väsen. 

Skådade hedningarna på den antydda ståndpunkten 
i naturen mångtaliga gudomligheter, så såg Israel , det 
genom en särskild uppenbarelse af Gud upplysta folket, 
den ende Guden, världsskaparen, såsom den, hvars gu- 
domskraft skönjes i, och hvars röst ljuder ur naturen 
på alla områden. Det är Gud, som i åskan dundrar 
(Ps. 29). Han sväfvar på vädrets vingar (Ps. 18: 11 ; 
104: 3). Han låter källor framvälla i dalen och vatten 
forsa mellan bergen (Ps. 104: 10). Gud talar till snön, 
och snön faller strax på jorden, och till regnskuren, och 
regnskuren faller ned med makt (Job. 37: G). Det är 
Gud, som låter gräs växa för boskapen och säd männi- 
skorna till nytta, och bröd skall styrka människan och 
vin fröjda hennes hjärta (Ps. 104: 14 f.). Han hör 
korpungarnas röst, när de ropa, sökande efter föda (Job 
39: 3; Ps. 147: 9). Han upplåter sin hand, och alla 
jordvarelser varda mättade; han flöljer sitt ansikte, då 
varda alla förskräckta — de förgås och varda till stoft 
igen. Han utsänder åter sin Ande, och jordens anlete 
varder förnyadt (Ps. 104: 27 — 30; 145: 15 f.). När 
han ser på jorden med stränghet, bäfvar hon; och då 
han kommer vid bergen, ryka de, och deras grundvalar 
röras (Ts. 104: 32). Han kallar stjärnorna vid namn 


och för fram deras här efter tal och mått (Es. 40: 26; 
Ps. 147 : 4). — Det har vid denna betraktelse af naturen 
icke heller undgått den begrundande israeliten, att en 
genomkående ändamålsenlighet härskar i densamma. 
“Visheten var med” — heter det (Ordspr. 8: 27 ff.) — 
“och verkade, då Gud beredde himmelen, då han lade 
jordens grund, då han satte en gräns för hafvet samt 
tillmätte dess djup, och då han fästade skyarna på him- 
lahvalfvet.” Guds närvaro och verkande i naturens fö- 
reteelser fattades därjämte i nära samband med hans 
rådande med rättfärdighet och nåd i männ iskohistorien 
och öfver de enskilda människorna. Det var Herrens 
ängel, som i pesten slog människorna (2 Sam. 24: 15 tf. ; 
1 Kr. 21: 14 if.). Fruktansvärda naturföreteelser full- 
bordade Guds domar öfver dem, då de genom ett rågadt 
syndamått förverkat sin rätt att bäras af jordens yta 
( 1 Mos. 19). Gud har förbannat jorden och låtit henne 
bära törne och tistel (1 Mos. 3 : 17 f.) ; han har i många 
fall låtit naturen visa människorna en hårdhet och karg- 
het, som bereder dem mödosamma dagar, till en tuktande 
uppfostran för ett själfsvåldigt släkte. Och den mänsk- 
liga orenheten, den mänskliga synden, har enligt det 
gamla testamentets åskådning en afspegling i en orenhet 
på naturens område: i orena djur, i orena företeelser i 
människornas kroppslif, i sjukdom, död och förruttnelse 
(3 Mos. 11 — 15). Men till slut skall — så förutsäger 
don gammaltestamentliga profetian — det orena, det 
ödsliga och vilda, det giftiga och blodtörstiga bortrensas 
ur naturens värld såsom ur människans och en fulländad 
rikedom, fägring och frid inträda : Gud skall skapa him- 
larna och jorden nya (Es.35 :1 ff. ; 11 : 6 — 9 ; 65 : 17 ff.). 

Samma grundåskådning om Guds närvaro och verk- 
samhet i naturen tinnes ock i det nya testamentet. Där 
säges, att Gud vittnar om sig själf för människorna där- 
igenom, att han gifver regn och fruktsamma tider af 
himmelen och uppfyller dera? hjärta m* d mat och glädje 
(Apg. 14: 17). Hans eviga kraft och gudomlighet up- 
penbaras genom de skapade verken (Rom. 1: 20). De 
förödande krafterna i naturen, det undertryckta, häm- 
made lif, som naturen ofta företer, och de mödor och 
smärtor, hon vållar människan, tyder det nya testamen- 
tet såsom en fördärfvets makt, hvilken naturen blifvit 
underkastad i sammanhang därmed, att S} r nd och död 
blifvit härskande makter i människovärlden (Rora. 5: 
12 ; 8 : 19 ff . ; jfr Luk. 13 : 16). Det hvilar öfver natu- 


Digitized by ^.oc e 


UNGDOMSVÄNNEN. 


165 


ren en förbannelse, en återspegling af den förbannelse, 
som den syndiga människan känner i sitt eget samvete. 
Men denna lära om förbannelsen i naturen får icke skil- 
jas från hvad det nya testamentet också håller fast, att 
hvarje Guds skapelse är god, att det i allt finnes åtmins- 
tone en grund och kärna, som är god (1 Tim. 4:4); hon 
får icke heller skiljas från det höga mål , som det nya 
testamentet i likhet med det gamla ställer i utsikt för 
naturen. Skapelsen skall varda fri från förgängelsens 
träldom (Eom. 8: 21). Allt orent och besmittadt skall 
i en sista smältning bortrensas, och ur denna framgå nya 
himlar och en ny jord (2 Petr. 3 : 10 — 13 ; Uppb. 21). 

Den nu i några drag framställda åskådning, hvilken 
finnes i den heliga skrift angående naturen — finnes 
hon måhända ännu lefvande i det allmänna tänkesättet 
hos oss? Den nyare tidens forskning har gått långt i 
kännedom af lagbundenheten i naturen. Hon har funnit 
öfver allt faststående lagar. Det vore otacksamt att 
icke erkänna såsom en dyrbar gåfva de nya inblickar i 
naturens rike, som därigenom förunnats, och som i vår 
tid skänkas äfven åt den i forskning siälf oerfarne. 
Men finna vi i naturen blott krafter ■, blott medvetslösa 
lagar utan någon lefvande ande där bakom, hvars visa, 
kärleksrika vilja naturlagarna uttrycka, söka vi i vårt 
vetande utestänga den lefvande Guden ur hans värld, 
då är vår berömmelse en tom stortalighet, då vi säga 
oss hafva kommit närmare tingens väsen än våra fäder, 
som trodde enligt skrifterna, eller de enfaldiga landtmän 
ännu i dag, som icke veta mer t. ex. om orsaken till 
regnets fall, än att Gud sänder det af himmelen; då 
hafva vi i vår kunskap om naturen med allt hvad vi 
vunnit likväl förlorat det bästa, det som utgör naturens 
högsta ära, det, h varpå för ett århundrade tillbaka den 
störste naturforskaren satte det högsta värde, nämligen 
att få skåda i naturen den allsvåldiges spår. 

Vi hafva velat erinra om den liffulla, förhoppnings- 
rika, kärleksvarma, men tillika allvarliga uppfattning af 
naturen, som genomår den heliga skrift, för att där- 
igenom gifva en maning att se Gud i naturen. Rikligt 
och varmt varda vi därtill manade genom den som- 
marens ymnighet och skönhet, som nu strålar och doftar 
emot oss. Så vidt vi hafva en ande att kunna känna 
igen gudsanden i hans vishet och makt; så vidt vi hafva 
ett hjärta att kunna känna värmen af det gudomliga 
fadershjärtat, skola vi icke undgå att känna oss berörda 
af Gud genom den oss omgifvande naturens huldhet 
och skönhet, om vi stanna därför med besinning. Vi 
skola finna oss öfverallt och fortfarande omgifna af den 
mäktige, rättfärdige, vise och gode fadern själf, och det 
behöfves blott, att vi öppna våra hjärtan, för att denna 
Guds närvaro skall tränga renande och välsignande in 
i djupet af vårt inre. Det är, enligt apostelns ord, när 
man gör de gudomliga verken till föremål för besinning, 
då man gifver akt på naturen i inre besinning med 
Guds vittnesbörd i samvetet till hjälp, som man kan 
på ett inre sätt skåda det osynliga hos Gud. Man finner 
bakom de många krafterna i naturen Guds eviga kraft. 


Det är härvid icke i första rummet fråga om skarpsin- 
niga tankar och nya kunskaper — det är fråga om lef- 
vande intryck, som kunna mottagas genom det minsta 
af Guds verk, men som öfva ett renande och upplyftande 
inflytande och åstadkomma ett djupare gagn för lifvet, 
än det man blott i sitt förstånd vet om Guds makt, vishet 
och kärlek. Sådana lefvande intryck af Gud genom 
naturen alstra vördnad för Guds storhet. I denna vörd- 
nad vågar man icke nära och gifva luft åt ett knorrande 
sinne; man vågar icke begära, att Gud skall ändra sin 
ordning i naturens värld för ens egna små önskningar; 
men man kan dock hysa det förtroende till den lefvande 
Guden, att naturens lagar och krafter icke äro honom 
till hinder för främjandet af vårt verkliga väl eller för 
hans rikes framgång. Då vi i inre besinning betrakta 
verken i naturen och varseblifva den eviga kraft, som 
bär och regerar alla krafter, då kan vårt hjärta icke 
blifva tomt vid de välgärningar, som vi genom naturens 
krafter röna. Yårt hj ärta. uppf ylles, såsom skriften sä- 
ger, med mat och glädje (Apg. 14: 17). Allt lif, som 
vunnit styrka och näring, fröjdas. Det är naturligt, att 
lifvets fröjd t. ex. hos fågeln i skyn yttrar sig i hans 
glada sång. Det är ett rent uttryck af lifvets tacksam- 
het. Men hos människån behöfver lif sfröjden pröfvas 
och renas af Anden. Ty äfven hennes själfviska, orena 
lif hämtar sin näring ur naturens gåfvor och yttrar sig i 
en yr, tygellös glädje. Oss människor höfves det att, 
förnimmande Gud i naturen, gömma intrycket däraf 
och låta detta rena den lif sglädje, som indrickes af na- 
turen, att han må vara en doft af hjärtats tacksamhet 
mot vår Gud. 

Förnimmelsen af Gud i naturen tillåter oss icke att 
stanna i själf belåtenhet. Den gudomliga godheten haf- 
va vi ofta och djupt misskänt. Detta har ådragit oss 
skuld. Medvetandet däraf skärpes ytterligare vid för- 
nimmelsen af vedervärdighetema, som möta, i hvilka vi 
se den rättfärdiges allvar. Under den verkliga öfningen 
af det, hvartill förnimmelsen af Gud i naturen uppford- 
rar oss, skola vi äfven möta opåtänkta svårigheter och 
hinder, hvilka åter endast genom Gud kunna öfvervin- 
nas. Och vi skola finna ett behof att söka Gud äfven an- 
norstädes än i naturen. Då skall det blifva oss en verk- 
lig hugnad, att icke blott i naturens krafter och gåfvor 
Guds eviga kraft och gudom kunna skönjas, utan att det 
varit på jorden en, hvilken kunnat säga: “Den mig ser, 
han ser Fadern” (Joh. 14: 9). Lyssna vi läraktigt till 
hans ord, och fäster sig hans bild i våra hjärtan, då kom- 
ma vi i den inre bekantskap med honom, hvari vi blifva 
delaktiga af hans Ande.' Denne Ande är den inre kraft, 
som förlossar och nvföder vår ande, ja, äfven en gång 
för lossar och ny föder naturen. Den gudomliga faders- 
kärlek, som är utbredd öfver världen och omsluter vårt 
lif, har blifvit uppenbarad midt ibland oss i mänsk- 
lig gestalt genom enfödde Sonen och utgjutes i våra 
hjärtan genom Anden (Rom. 5:5). Till erfarenhet 
hjäraf förhjälper Gud den, som redligt söker därefter. 

O Gud, vår skapare, låt denna naturens blomstrings- 
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tid, som du nu skänkt oss, icke försvinna utan att våra genom din Son och Ande finna förlossningen ur syndens 
hjärtan värmas och renas af din fadersgodhet ! Gif oss makt och pånyttfödelsen till evinnerligt lif ! Amen. 
nåd att gå till grunden i vårt sökande af dig, att vi J. A. Ekman. 



Jesus kom en gång i tiden, 
kom med frid till jorden ner, 
vann dig lifvet, vann dig friden, 
som där ofvan mot dig ler. 

Han är Herren, huld och blid. 

Gå i frid. 

Stilla inom tidens gränser 
Herrens frid utbreder sig. 
Vänligt öfver jorden glänser 
himlens frid, som vinkar dig. 
Skön är nådens korta tid. 

Gå i frid. 


GA I FRID. 

När du träder ut i lifvet, 
tag då med hvad kärlek sått. 

Tag det ord, som är dig gifvet, 
tag den tro, som hjärtat fått. 
Träd på dygdens stig därvid. 
Gå i frid. 

Sök att i allt godt tilltaga, 
väx i visdom och i nåd. 

Gör hvad Herren kan behaga, 
lyd hans goda viljas råd. 

Älska, tjäna, bed och strid. 

Gå i frid. 

4 


Får du glädje uti tiden, 
helga den med bön och sång. 
Blanda sorger sig i friden, 
tänk på himlens fröjd en gång. 
Gläds, ja, fröjda dig alltid. 

Gå i frid. 

Gud, som fromma hjärtan vårdar, 
skall en gång från jordens grus 
hämta dig till sina gårdar, 
till sin frid i himlens ljus. 

Där blir fröjd till evig tid. 

Gå i frid. 


BILDER UR DET SVENSKA SION. 


XIX. KARL LUDVIG TELLSTROM. 


“1 f issionären Karl Ludvig Teilström, född den 

/VI 18 juli 1810, död den 8 mars 1862, sv. ps. 

** * * 491, lappska folkets vän och välgörare”, ly- 
der inskriften öfver denne Guds tjänares graf på Åsele 
kyrkogård. Denna inskription säger oss vackert och 
väl, hvem han var, och hvad han verkat — den fattige 
lappmissionäreD. Vilja vi veta mer om honom, följa 
här några närmare upplysningar. 

Son till fattiga föräldrar, hvilka dogo när gossen 
var 10 år, togs han om händer af en grefve af Ugglas 
och dennes fru på Forsmarks bruk, tills han blifvit 
konfirmerad. Därefter begaf han sig till Stockholm 
och lärde måleriyrket. Under denna vistelse i huf- 
vudstaden kom han att höra den bekante wesleyanske 
missionären Scott samt besökte äfven samme predi- 
kant i hans hem och åtnjöt där enskild undervisning 
(såsom man kan se af en liten broschyr öfver Tell- 
ström, utgifven af Scott i Kew York 1841). Scotts 
ord och umgänge gjorde ett djupt intryck på den all- 
varlige och försagde unge mannen, hvilken sålunda 
leddes in på Guds väg och ett träget studium af bibel- 
ordet. I lifvets brydsamma förhållanden fick han 
också i Scott allt framgent en faderlig vän och råd- 
gifvare. 

Snart började Teilström hålla bibelstunder med si- 
na kamrater på verkstaden, samla barn omkring sig, 
hvilka uppmuntrades med små belöningar, sprida 
traktater, nya testamenten och biblar om söndagsmorg- 
narna, och eftermiddagarna anordna bibelklasser och 
samtal. Själf var han den flitigaste och lyckligaste 
bibelläsare. 

Mot slutet af 1834 mognade hos honom önskan att 


förkunna evangelium för lapparne. Han rådfrågade 
Scott därom; denne påpekade åtskilliga svårigheter, 
såsom språket, klimatet, de dåliga boningshusen, fö- 
dan och brist på troendes umgänge ; men Teilström af- 
väpnade honom med den förklaring, att han under le- 
diga stunder på egen hand läst lappsk grammatik, att 
hunger och köld voro gamla bekanta o. s. v. Saken 
lades i Guds hand, och Teilström fick någon tid an- 
ställning som Brittiska och utländska bibelsällskapets 
kolportör i hufvudstaden; men då man erbjöd honom 
understöd af medel, som Scott mottagit för lappska 
missionen, nekade han att begagna sig däraf. Vänner 
hade han nog, men dem ville han ej heller anlita. Han 
lefde därför ytterst torftigt. Så berättas t. ex., att 
han en dag gick mycket hungrig och såsom vanligt var 
utan pengar; plötsligt ser han då en blank riksdaler 
framför sig på gatan ; han tar upp den och tackar 
Herren innerligt, att han "nu har middag för flere 
dagar.” Kär Svenska missionssäll skåpet bildades 1835, 
blef han dess förste agent och afreste i juli samma år 
till Västerbotten. 

Efter att i Lycksele hafva genomgått en förberedan- 
de kurs, särskildt i språket, grep han sig an med ar- 
betet bland detta vanvårdade, okunniga, vidskepliga 
och på dryckenskap begifna lappska folk, men fann 
snart, huru svårt det var att uträtta något. De enda 
tillfällen, då den nomadiserande lappen träffas i större 
mängd, är vid marknaderna. Men därvid passar svens- 
ken, söderbon, kunden, på att traktera honom med 
brännvin. Under ruset säljer så lappen sina varor för 
vrakpris, och det är detta köparen åsyftar. — Hvad 
kunde cn missionär under sådana förhållanden ut- 
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KARL LUDVIG TELLSTRÖM. 


rätta? Tellström måste också begränsa sin verksam- 
het till barnhem. Sådana anlades här och där och vo- 
ro tillgängliga för både lappbarn och nybyggare. Bar- 
nen mottogos, kläddes, föddes och hystes på sällskapets 
bekostnad samt skulle på två år erhålla sund kristlig 
uppfostran. I Knaftens by af Lycksele Lappmark 
upprättade Tellström eri 'första missionsstation, där 
äfven några svenska ynglingar intogos, hvilka, sedan 
de inhämtat det nödvändigaste, själfva tingo meddela 


undervisning i hvar sin skola. År 1845 företog han en 
resa öfver fjällen till Jämtlands eller Fölinge Lapp- 
mark, och utsåg där plats för en station i Laxsjö by, 
hvarest han sedan verkade 12 år, mest såsom resekate- 
ket. 

Hans efterlämnade maka, Ingeborg Tellström, med 
hvilken han ingick äktenskap den 12 December 1848, 
berättar: “Till denna tidpunkt fick han utstå många 
svårigheter från prästerskapets sida. Han beskylldes 
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för metodisra o. s. v. ; hinder af allehanda slag lades i 
hans väg, och han måste till och med inför länets höf- 
ding förklara sig. Trots detta reste han på folkets 
kallelser, predikade, höll nykterhetstal, inrättade sön- 
dagsskolor, bildade missions- och nykterhetsföreningar 
samt spred biblar, tidningar och tidskrifter. För lap- 
pames timliga bästa visade han det största intresse: 
bildade en liten nödhjälpskassa för dem, hindrade ny- 
byggame att för mycket inkräkta på deras betesmar- 
ker 6amt verkade med s^mnerlig ifver och framgång 
för absolut nykterhet.” Han hade en fast tillit till 
Gud; därigenom kunde han smälta isskorpan samt upp- 
tina, plöja och beså den stenbundna, andliga jordmå- 
nen. — Mot slutet af 1857 flyttade han till Åsele soc- 
ken i Ångermanland, där en missionsskola i Gafsele 
by blifvit anlagd. Här verkade han sedan, till dess 
han hemkallades. 

Från svenska missionssällskapets årsberättelse för 
1854 — 55 inhämtas, att Tellström med sin kamrat 
J. Nordfjell då genomrest hela Jämtland för att stär- 
ka missionssinnet. Därvid hade kyrkorna stått dem 
öppna, åhörare tillströmmat och ståndspersoner visat 
sig intresserade. Nämnda sällskaps årsberättelser vits- 
orda det nit och den osparda möda, Tellström ådaga- 
lagt under sitt svåra 26-åriga arbete i dess tjänst. Vid 
hans död funnos 6 hvardagsskolor med 200 barn och 
9 lärare, utom 7 söndagsskolor på olika orter med 130 
bam. Från lappska missionens början hade tillsam- 
man 2,384 bara åtnjutit undervisning och uppfostran 

— — 


vid skolorna i Väster- och Norrbotten, Västernorrland 
och Lappland. 

Otaliga försakelser och beständiga faror omgåfvo 
Tellström på hans färder i ödemarkernas djup, öfver 
brusande strömmar och stormiga sjöar, bland is, snö 
och oväder. I kåtorna var han ofta en välkommen 
gäst, men de voro usla och rökiga; osnygghet och ohy- 
ra frodades därinne, och luften var frän och förpestad. 
Han fördrog dock allt detta med den ödmjukhet oeh 
anspråkslöshet, som i så hög grad utmärkte honom. 

Men långa, ständigt återkommande vandringar, drag 
och förkylningar bräckte hans hälsa, som förut tidt och 
ofta varit angripen. Han insjuknade midsommar 
1861. Redan i juli, då sjukdomen (gikt och rhemo- 
rhoj dalplågor) kastade sig på de inre delarna, förut- 
såg han sitt snara frånfälle och beredde sig därpå. 
Sjukdomen tilltog, sömn och matlust försvunno, dag 
och natt ansattes han af plågor under senare delen af 
året. 

Till de yttre smärtorna kommo ock inre strider. Dock 
“låg det en förunderlig kraft i Kristi frälsningsnåd”, 
försäkrade han. När hustrun de sista stunderna gaf 
honom vatten, anmärkte han, att “vår käre Herre har 
vatten för både lekamlig och andlig törst.” Då han 
icke längre förmådde tala, utsträckte han handen mot 
den korsfästes bild, som hängde i rummet, och förde 
denna leende till sitt hjärta. Framhviskande Jesu 
namn ingick denne erfarne och flitige korsbärare i sin 
Herres glädje. 


ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÅN. 

Karl Gustaf Rehnsköld. 


I Stockholms storkyrka finnes Karl Gustaf Rehnskölds 
graf. En minnespenning finnes äfven slagen öfver 
den berömlige krigaren, som i slaget vid Frauen- 
stadt inlade stora förtjänster och som väl förtjänar ett 
rum bland hjältarne från Karl XII :s tid. 

Rehnsköld var född i Pommern och ägnade sig allt 
ifråh bartidomen åt krigareyrket, var oförskräckt och 
deltog med utmärkelse i Karl XI :s alla segrar. Oför- 
vägen som den unge Karl XII själf blef han af denne 
omfattad med stort förtroende. 

Själf älskade han dock ingen, var ej heller älskad af 
någon, hvilket bekymrade honom föga, då han hellre 
ville vara fruktad, något som han äfven var både af 
befäl och soldater. Afunden var hans svåraste fel och 
blef Sveriges olycka, när han mot Pipers råd styrkte 
konungen att från Holofzin fördjupa sig i Ukraines öde- 
marker. Rådde någon till det som var ondt, då teg 
han, om han därmed kunde störta rådgifvaren ; styrkte 
någon till det som var godt, så satte han sig däremot, 
på det att ingen i lika hög grad som han skulle vinna 
konungens förtroende. 

I slaget vid Frauenstadt, en liten stad i Storpolen, 
vann Rehnsköld en vacker seger öfver de förenade polska 


och ryska härartia under den tappre general Schulen- 
burgs befäl. Denne hade mer än dubbelt så stor styrka 
som svenskarne och låg i ett väl förskansadt läger, som 
det ej syntes rådligt att angripa. Rehnsköld ryckte dock 
fram, men då han kommit tämligen nära, låtsade han 
blifva förskräckt och ställde sig så, som om han ämnade 
fly. Schulenburg, narrad af hans rörelser, lämnade 
hastigt sitt läger för att slå den bestörte fienden. Rehn- 
sköld, i stället för att fly, anföll dock med bajonetten i 
hand den flygel, som bestod af ryssar, hvilka genast 
kastade gevären och flydde. Deras exempel följdes snart 
af polackame och slutligen äfven af sachsame; inom 
en timme lågo 7,000 fientliga lik på slagfältet, och ett 
rikt byte föll i Rehnskölds händer. 

Man påstår, att Rehnsköld utöfvade mycken grymhet 
mot de ryska fångarna, dels nedhögg han dem, dels säges 
han hafva innebränt flera af dem i en lada, för att de ej 
skulle förorsaka något besvär. Detta kan dock vara ut- 
spridt af ovänner, ty Rehnsköld var visserligen sträng 
och hård, men ej så omänsklig. 

På grund af den afund, han hyste mot Piper, rådde 
han konung Karl att tåga till Ukraine; hans afund mot 
den ädle och af alla älskade generalen Lewenhaupt för- 
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orsakade äfven, att han blef orsaken till svenskarnes 
nederlag vid Pultava. Han blef där själf gjord till 
fånge och utlöstes först några månader före Karl XII :s 
död. För att tacka för denna nåd kom han sedermera 
till konungen, hvarefter de skildes för att ej mera råkas 
här i lifvet. 

Den åldrige fältmarskalken, som var den äldste af 
rikets råd, blef sedan den, som satte kronan på konung 
Fredriks hufvud. På en resa från Kungsör insjuknade 
ha!n på Läggsta krog i Södermanland och dog där af 


sig, sutto de hela natten i sina vagnar för att hastigt 
nog kunna hinna undan i händelse af ett anfall. 

Konung Karl hade fattat beslut att fira Karldagen i 
Grodno. Tidigt på morgonen ryckte han och Rehn- 
sköld med endast G00 ryttare emot ryssarnes vakt vid 
bron, som räknade 2,000 man. Den lilla styrkan ilade 
i sporrsträck emot de förskräckta ryssarne; ett pistol- 
skott fällde den ene officeren till markeh och ett värj- 
styng den andre, hvarefter ryssarne togo till flykten, då 
de trodde, att hela svenska hären var i antågande. Då 



CARL GUSTAF REHNSKÖLD. 


sina i ryska fejden erhållna sår. Af soldater, som hem- 
kommit ur den ryska fångenskapen, prisas han för den 
frikostighet, som han bevisade dem i deras nöd. 

Vi vilja här upplifva några af den tappres hjältemin- 
nen. 

Svenskarne hade lägrat sig vid floden Niemen, på 
hvars an.dra strand låg den stora och rika staden Grod- 
no. I börjah af året 1708 uppehöll sig tsar Peter, hvars 
trupper anfördes af generalen furst Mentschikoff, i sta- 
den med 9,000 man. Då ryssarne dagen före Karldagen 
frngo underrättelse om att svenska konungen närmade 


svenskarne inträngde i staden öfver södra bron* foro 
tsaren och hans härförare ut genom den norra och flyk- 
tade in åt landet det fortaste hästarna kunde springa. 
De lyckades väl komma undan, men icke så deras tungt 
lastade trossvagnar, bland hvilka tre voro lastade med 
hela den ryska krigskassan, som nu föll i svenskarnes 
händer. 

Påföljande dag fick emellertid tsaren underrättelse 
om den ringa trupp, som konungen hade med sig, och 
sände därför, harmsen öfver sin nesliga flykt, en öfver- 
lägsen styrka till Grodno med befallning att under nat- 
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ten söka taga konung Karl till fånga. Gynnade af 
mörkret hade ryssarne snart inträngt i staden, och den 
svenska vakten var hästan nedhuggen, innan konungen 
vaknade. Han skyndade ut för att deltaga i tumultet 
och var redan kringränd af ryssarne, då Rehnsköld 
med förstärkning kom till hans undsättning. Efter 
ett tappert fäktande i mörkret, och sedan svenska hären 
öfver isen kommit in i staden, slogos, dock ryssarne till- 
baka, och då morgonsolen uppgick, fanns ej längre nå- 
gon ryss lefvande i staden. 

Ej långt från Grodno låg staden Mohilew, där ryssar- 
ne förvarade stora förråder och mycket penningar, hvil- 
ka de i anseende till svenskarnes närvaro ej vågade med- 
taga. Konung Karl intog Mohilew, tog alla förråder, 
skatter och dyrbarheter samt for så illa fram med den 
olyckliga staden, att den sedan aldrig kommit till sitt 
förra välstånd. 

Holofzin, en eljest obetydlig ort i Litauen, har i 
världshistorien fått sig ett namn för den lysande seger, 
som svenskarne där tillkämpade sig. I ett väl förskansadt 
läger hade ryssarne samlat en stark och välrustad här, 
mot hvilken konung Karl med sina 4,000 man i juli 
1708 ämnade gå till anfall. 

Rehnskölds panna rynkades vid tanken på det träsk, 
som skyddade fiendens ena flygel, på deras sexdubbla 
styrka i det förskansade lägret och på deras starka ar- 
tilleri, men det oaktadt gick han med sitt vanliga mod 
i striden. 

Ån Holowitz skilde härarna åt. En mörk och regnig 
natt mellan den 3 och 4 juli lät konungen på en kulle 
invid floden uppföra ett batteri af grofva kanoner. Rys- 
sarne väcktes af kanonsalfvorna tidigt på morgonen, 
men då de skyndade ned mot floden för att hindra svens- 
karnes öfvergång, möttes de af batteriets välriktade eld. 
I spetsen för fotfolket, som höll sina gevär högt öfver 
hufvudet, vadade konungen öfver ån med vattnet upp 
under armarna. Genomblöta och med innehållet i sina 
patronväskor förstördt af vatten anföllo svenskarne un- 
der konungens muntra tillrop: 

“Gossar, skälm den som skjuter!” 

Soldaterna logo, väl vetande att de ej kunde skjuta 
med det våta krutet, och kastade fienden tillbaka med 
blanka bajonetter. 

Striden blef dock het, tv rvssarne voro tio mot en. 
Rehnsköld i spetsen för sina dragoner och hela rytteriet 
samt åtföljd af konungens drabanter hade emellertid 
anfallit fiendens andra flygel och genombröt deras led 
gång efter annan. Fältet var öfverströdt af fallna och 
sårade; 4,000 ryssar lågo på platsen och omkring 300 
svenskar, däribland generalerna Otto Wrangel och Gier- 
ta samt drabanternas generalkvartermästare. Snart var 
emellertid fienden bragt i oordning, Rehnsköld jagade 


efter de flyende ryssarne, och då konungen inträffade, 
stodo svenskarne som segerherrar på slagfältet. 

Öfver denna seger slogs en minnespenning med ko- 
nung Karls bild och orden : 

“Han har segrat på en och samma dag öfver skogar, 
moras, skansar och fiender.” 

Yid fältmarskalken grefve Karl Gustaf Rehnskölds 
frånfälle skref en okänd författare följande äresång: 

Tag, Svea, sorgedräkt, 
ty en af landets stöder, 
de högstas ämbetsbroder, 
som ofta oförskräckt 
mot själfva döden tågat * 
och lif i döden vågat 
för dig och dinas skull, 
nu lägges ner i mull. 


En Rehnskölds rena sköld, 
som aldrig afvog varit, 
men äran efterfarit 
i hetta och i köld, 
finns nu af döden bräckter. 
Ho må ej bli förskräckter, 
ty denna kroppen kall 
betyder fleras fall, 
när himlen söndrar af 
ifrån den andra hopen 
och lägger ner i gropen 
en riksens stödi estaf. 


Hå är en billig fruktan, 
att någon mäktig tuktan 
sitt vissa syfte har 
på dem, som finnas kvar, 
och hvilka lyckan spänt 
i oförtjänta bojor 
vid slott så väl som kojor, 
ej långt från Orient. 

Här ligger den, som glader 
har varit eder fader, 
er hjälp och understöd, 
då eder feltes bröd. 


Ehvart han färdats fram, 
där tusen dödar rasat, 
svns själfva döden fasat 
för dennes ögonflamm. 

Han kunde stå och vinna 
men aldrig döden finna. 

Odöde] ig i strid, 
nu fallen uti frid. 

Hans minne aldrig faller. 
Hans kropp, som blifvit kaller, 
till hvilo lägges ned. 

Hans själ i himlen segrar 
och sig med änglom lägrar, 
ilen ryktets ärelopp, 
det fyller jorden opp. 
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I den grönskande dal 
uti löfhyddors sal 
slingrar bäcken i skogen sig fram. 
Så sakta ibland 
den glider vid strand 
och är en spegel för björkens stam. 


BÄCKEN I SKOGEN. 

För Ungdomsvännen af E. cA. Dime . 

Äfven människan själf 
vid den slingrande älf 
har sin njutning i sommarens tid. 
Uppå ängen skön 
och i lunden grön 
djupt hon känner naturens frid. 


Uti skönaste skrud 
står naturen som brud 
i den dal, där vår bäck rinner fram. 
Och hon kysses på kind 
utaf söderns vind, 

som susar sakta kring mången stam. 


Men så ock i dess lopp 
far den fram med ett hopp 
öfver fall, där det skummar i våg. 
Och den drager med sig 
på den våta stig 
allt, som uppå dess yta låg. 

Ej till hvila den går, 
utan år ifrån år 
flyter bäcken i skogen framåt 
och han skyndar sig ned 
i den viken bred, 

livars vågor plöjas af mången båt. 

Och de blomster, som gro 
uti stillhet och ro 
på den gräsprydda mark uti skog, 
få sin näring från 
den flytande ån, 

•som där gifver jorden vätska nog. 

Och den sångare glad, 
som bland grenar och blad 
slår sin drill uti trädkronors topp, 
ofta klarar sin röst 
och badar sitt bröst, 

»då i bäcken han gör ett dopp. 

Och den hjord, som i bet 
känner dagen så het, 
kan få stilla sin brännande törst 
i den bäcken klar, 
som så porlande far, 

-då sommarvärmen kännes som störst. 



KYRKANS OCH MISSIONENS FRAMSTEG UNDER DET NITTONDE 

ÅRHUNDRADET. 

För Ungdomsvännen af J. Telleen . 


I. 

F örutsättningen för denna framgång är det vakna, 
kristliga samvetet, som talar i ord och gärniDg, 
vekande Guds verk. Verkan är lika mycket bero- 
ende af ett upplyst, kristligt förstånd som af ett älskan- 
de hjärta, hvilket tvingas af Kristi kärlek. Saknas för- 
utsättningarna, så uteblifva verkningarna såväl i kris- 
tenheten som i hednavärlden. Tron, som verkar genom 
kärleken, måste därför först sökas. Hafva vi skäl för 
antagandet, att denna tro har varit verksam allestädes 
i goda gärningar under det sekel, hvars sol nyss bär- 
gats? Oeh det i större mätt än under föregående år- 
hundraden, ej till sin art, men i sitt omfång? 


Europas länder oeh folk antaga vi vara för väl kända 
att här behöfva nämnas, eller siffror angifvas. Förenta 
staterna räknar nu mer än sjuttiosex millioner invånare. 
Mindre bekanta äro hednaländerna. Afrikas längd och 
bredd äro hvardera fem tusen mil; det täcker 
mer än tolf millioner kvadratmil, en fjärdedel af 
hela jordklotets landområde, med ett hundrade sextio 
millioner invånare, af hvilka fyratio milloner äro mu- 
hamedaner. Indiens längd och bredd äro hvardera 
ungefär ett tusen nio hundra mil, med ett ytinne- 
håll af en million åtta hundra tusen kvadratmil, och 
en folkmängd uppgående till tre hundra millioner. Ki- 
nas ytinnehåll är fyra millioner kvadratmil, med en 
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folkmängd uppgående till fyra hundra millioner. Japan 
täcker ett hundrade sextio tusen kvadratmil, med en 
folkmängd på fyratiotvå millioner. Grannstaten Mexi- 
co har tretton millioner invånare. 

Låta vi nu blicken Öfverfara dessa länder och folk 
under det svunna seklet, så se vi stora segrar vunna 
för himmelriket. På många ställen i världen hafva 
Kristi rikes segrar varit stora och af görande. 

I hednavärlden trona afgudarna endast bland de 
lägst stående folken. Från flera synpunkter sedt är det 
sant, att påfveväldet af tager. Betraktas världen från 
olika sidor: religiöst, socielt, intellektuelt, politiskt, m. 
m., så kan man ej undgå att märka de jättesteg, som 
tagits till fromma för Guds rike under det nittonde 
seklet. Hur upphöjdt är ej familjeförhållandet nu mot 
förr? Och när familjen höjes, höjes därmed kyrkan 
och staten. Hvilka sociella anordningar träffa vi ej 
på, nära nog allestädes, i de kristna länderna ? Det 
kristliga lifvet i det nittonde århudradet torde väl här 
och där saknat något af det djup, som under förra år- 
hundraden uppenbarat sig, men har i utsträckning öf- 
verträffat dem alla, och denna utsträckning har varit 
till välsignelse för folken. Utbredningen bör aldrig 
blifva mindre, men djuphet, gedigenhet, bör allt mera 
komma till. I nationel renhet öfverträffar det nu gång- 
na århundradet sina föregångare. Detta har varit en 
frukt af Kristi kyrka, och en vinst för Kristi kyrka. * 

I världen kringspridda judar äro tio millioner; gre- 
kiska katoliker nittio millioner; protestantiska folk ett 
hundra femtio millioner; djupt sjunkna hedningar ett 
hundra sjuttio millioner, muhammedaner sjuttio mil- 
lioner; romerska katoliker två hundra millioner; delvis 
civiliserade hedningar sju hundra millioner ; i rundt tal 
femton hundra millioner, två tredjedelar hedningar, och 
af den kristna tredjedelen äro två tredjedelar romerska 
och grekiska katoliker. 

Den kristna kyrkan har fått i uppdrag att evangeli- 
sera alla folk — vara ett ljus, ett salt, en surdeg. Men 
under de århundraden, som föregingo det nittonde, sked- 
de detta blott ryckvis. Ofta rasade lärdom sstrider, un- 
der det folken lämnades att dö andlig hungersdöd. Här- 
utinnan skedde ett stort omslag till det bättre under 
det nittonde seklet. Med en beryktad man i Europa 
synes mången hafva sagt: “Herre, om jag måste stri- 
da, må det ju ej vara mot dina barn jag kämpar, utan 
mot satan, kött och värld, hela mörkrets här och ond- 
skans alla makter, hvarhelst de äro tillfinnandes. 

Vid början och vid slutet af de första femton hundra 
åren af det kristna tidehvarfvet stod den europeiska 
befolkningen vid samma siffra, räknande ett hundra 
sjuttio millioner; nu är folkmängden trehundra nittio 
millioner. Orsakerna till detta omslag äro att söka i 
förbättrade regeringsformer, sanitära förhållanden, sed- 
lig kult m. m., allt en frukt af gudaktigheten, som är 
nyttig till allting. Kristi kyrkas styrka ligger i den 
saliggörande tron och fastheten i bekännelsen. Äfven 


här ter det nittonde seklet en vinst i utsträckning, om 
än ej i djup. 

Att nittonde århundradets protestantism är vida upp- 
höjd öfver och framom det adertonde århundradets, li- 
der intet tvifvel. Det adertonde seklet var genomträngdt 
af en dödskyla, mångenstädes och i mycket; det nit- 
tonde har varit lifskraftigt i alla länder, såsom aldrig 
tillförne något århundrade varit. Att mera, mycket 
mera, kunnat göras, är sant. Kunde ett hundra och 
tjugu fattiga män och kvinnor, samlade i ett öfre rum 
i Jerusalem, på fyratiotalet af det kristna tidehvarfvet 
gå åstad i kristen bekännelse och tillika med sina efter- 
följare evangeliscra det stora romerska riket under de 
tre första århundradena, så kunna den protestantiska 
kristenhetens etthundra och femtio millioner lätteligen 
predika evangelium för alla folk inom tjugufem år. 

I sextonde århundradet inträder reformationens tide- 
hvarf, som når sin kulminationspunkt först i nittonde 
århundradet. Dess innebörd för folken var lifvets 
helgd, framtidens hopp, företagsam energi, rättvisa i 
lagars stadgande och skipande. Litteratur och sköna 
konster blomstra. Bibeln, öfversatt på fyrahundra och 
tjuguett språk och tungomål, tillgänglig för nio tionde- 
delar af alla folk i världen, har visat sin pånyttfödande 
kraft och verkan i nittonde seklet mer än någonsin till- 
förne. Bibeln har lossat sinnets bojor, frigjort fängs- 
lade andar, väckt sofvande samveten, uppfyllt folken 
med nytt hopp, nytt lif, nytt mod. Förra seklers nakna 
spekulationer veko för nittonde århundradets omfattan- 
de, objektiva och subjektiva sanningar, som framsto 
do klara i en nyuppväckt kristenhet. Under intet före- 
gående århundrade hafva lagf arenheten och läkareve- 
tenskapen så räckt teologien handen i kristenheten och 
på hednamissionsfälten som i nittonde århundradet. 

Under intet föregående århundrade har Muhameds 
välde så kringskurits, halfmånen så sänkts i Turkiet, 
Persien, Afghanistan, Kord-afrika, Egypten, Marocco 
och Soudan. Det grekiskt-katolska väldet för spiran 
öfver ett hundra och tjugo millioner människor. Koms 
välde sträcker sig öfver två hundra och femtio millio- 
ner, Muhnmeds och vissa oafhängiga hednafolks väl- 
den trycka fem hundra millioner, men sex hundra fem- 
tio millioner människor stå under protestantisk regering, 
eller, med andra ord : Yid nittonde århundradets bör- 
jan förde de kristna folken spiran öfver trettiosex pro- 
cent af världens befolkning, och vid seklets slut öfver 
sextiosju procent. Vid nittonde århundradets början 
regerade de kristna folken öfver sju procent af jordens 
ytinnehåll, men nu öfver åttiotvå procent. Af de fyra- 
tionio millioner ett hundratusen kvadratmilen äro nu 
blott åtta millioner under icke-kristna folks spiror och 
hed na väl den. 

Den mellanfolkliga andan har under nittonde år- 
hudradet bl i f vit en annan. Kärlek har förträngt ha- 
tet, välvilja har intagit den forna oviljans säte, glädje 
tronar där sorgbundenheten rådde, fridens konung härs- 
kar där vantro och vidskepelse utöfvade sitt skräckväl- 
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de, bön med lof och tack till Gud höras där förut alla 
hedendomens tjut och skrän gåfvo hemska ekon. I 
många länder bevittnade det nittonde århundradet ett 
farande efter helgelse, ett omfattande af sanning i lära 
-och lif såsom under intet föregående århundrade. Fol- 
kens väl blef folkens måtto. Då de lärde känna Guds 
faderskap, fattade de ej blott sitt eget barnaskap, utan 
ock sitt inbördes syskonskap och lärde älska hvarandra 
i Herren. 

Väl saknar ej denna tafla sin mörka bakgrund, dock 
när hon ses med läuset af det tjugonde seklets dagbräck- 
ning kastadt däröfver, utropa vi ofrivilligt: Sådan 
framgång för kyrka ocli mission sågs aldrig förr. Och 
dessa ljusa färger förlora ingenting på att vi kasta his- 
toriens granskningsljus öfver seklets panorama. Ljus- 
floden, som utströmmat från det kristna hemmet, den 
kristna skolan, den kristna kyrkan, har utmynnat i 
de mörka hednamarker, har där framkallat Herrens 
planteringar och gjort bittra vatten söta såsom aldrig 
under något föregående århundrade. Med ärlig håg frå- 
gar nu h varje folk efter Herren. 

Så var det ej för hundra år sedan. Då var ännu 
mången dörr stängd, mången mur obruten. Betingel- 
sen saknades. Den är det fiärdfria troslifvets anda och 
kraft, och den verkliga andaktens hänförelse, som stam- 
mar från sann ortodoxi och sann pietet, hvilka uppen- 
bara sig i kristligt allvar, med helgadt nit och kärle- 
kens entusiasm. Trots den högre kritiken, ett barn af 
nittonde århundradet, en materialismens anstrykning, 
föres det ljufiiga budskapet om Guds förbarmande nåd 
i Kristus Jesus till allt fler och fler under seklets lopp. 

Det nittonde århundradet har nått sitt slut. Dess 
lifspulsar slå med kraftiga slag, innan de öfvergå och 
fortgå i det nya seklet. Men hvad gärd kan väl bringas 
det gamla seklet, som i rastlös verksamhet på alla om- 
råden, särskildt i kyrkans och missionens tjänst, är ena- 
stående i historiens häfder? Jo denna, att intet före- 
gående århundrade har så sett Guds spår tryckas i sina 
häfder och intet århundrade har i så vidt omfattande 
mening följt Herren i spåren som det nittonde. Med 
segrande framgång har Krist kyrka, följt sin seger- 
furste på hans triumftåg öfver nära nog hela jorden, 


öster och väster, söder och norr. Skolor, hospital, barn- 
hem, diakonissanstalter hafva uppväxt kring de kristna 
templen i alla land. Himmelska frön, af Gud välsig- 
nade, hafva utströtts morgon, middag och afton på den 
af synden förbannade jorden. Flitiga händer tröttna- 
de ej. Tårar vattnade den ädla säden, som föll i öknar 
och ödemarker. 

Och hvilka sköna Herrens planteringar ter ej det 
nittonde århundradet ! För ett hundra år sedan var 
Kristi kyrka i mer än ett afseende ringa och öfvergif- 
ven. Rationalismen hade kysst den med sin iskalla mun 
och mångenstädes syntes en dödsprägel. Men Gud: upp- 
väckte nordanväder och framkallade sunnanväder, att 
de skulle blåsa genom hans örtagård och gifva lif. Nit- 
tonde århundradet bevittnade ädla sträfvanden såsom 
intet föregående århundrade att utbreda kyrkans pau- 
luns rum och nedslå dess bopålar utöfver hela jordens 
krets. Gudsriket sträcker nu sina grenar mot ljuset 
i h varje zon och utåt till hvarje folk, och täta kronor 
och svalkande skuggor bjuda hvila och vederkvickelse 
åt försmäktande pilgrimer i världen. 

Visst har det kostat något. Som regel är hvarje vär- 
defull seger dyrköpt. Men vi förbigå mödorna, stri- 
derna, vakorna, tårarna, de kraftiga tagen. Vi vilja 
blott säga: Gud har välsignat allt. Vi, som ännu äro 
kvar, hafva varit med något litet, de flesta mera på 
slutet, och sett hvad Gud gjort. Dock skulle vi begå 
en orättvisa, om vi ej ägnade en tanke åt de redskap. 
Gud danat, helgat och gjort bruk af under seklets lopp. 
Huru många rika hafva ej välgörande verkat på seklets 
lyftning ? Hvilken rad af höga skuggor träder ej fram 
för vårt minne i vår egen synod, i General Council, i 
lutherska kyrkan, i kristenheten, i hednavärlden ? För 
dem alla säga vi Gud ett uppriktigt tack. Hvad hade 
seklet varit utan dem? Stora andar skapa sin egen 
tid, lika mycket och lika sant som att hvarje viktig 
tidpunkt framkallar stora andar för stora värf. Nit- 
tonde seklets pliktkänsla står framom föregående år- 
hun radens pliktkänsla. Det kristna samvetet har visat 
sig bundet af Guds ord. Och däri låg dess egentliga 
styrka och kraft. 




Nu allt i härlig blomning står 
på gårdar och i lunder. 

Hur skön är ej den friska vår 
med sina tusen under! 

H varthelst vårt glada öga ser, 
naturen fröjdfullt mot oss ler 
från blad och blomsterknoppar. 

Men våren väcker ock på nytt 

uti mitt unga sinne 

från lifvets vår, som snart har flytt, 

så månget vemodsminne 

af vänner ifrån svunnen tid, 


VID VARBLOMNING. 

För Ungdomsvännen af £1 A. *P. 
som lagts till ro i stilla frid 
i rosbesmyckad kammar. ' 

Likt våren själf, så ljuf och skön, 
de gått sin Gud till möte; 
med händren knäppta, som till bön, 
de sänkts i jordens sköte. 

Där slutar mången lilja skär 
och mången ros, som plockats här 
i lifvets vårdagsblomning. 

Men hvad, om lifvets vår var kort, 
en bättre vår de funno; 


hvad, om de rycktes plötsligt bort, 
blott salighet de vunno. 

Hvad fröjd, som än dem jorden gaf, 
likt droppen i det vida haf 
för himlens fröjd försvinner. 

Där lifvets träd i blomning st&r 
vid lifvets källas stränder, 
och där uti en evig vår 
ej glädjen återvänder, 
där hoppas jag få möta än 
så mången hemförlofvad vän 
från lifvets korta vårdag. 
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DIANA ELLER KRISTUS? 
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I ett tal inom Hamburgs Kristliga Förening af Unge 
Män berättade en gång Otto Funcke. hurusom han 
en dag stod utanför ett bokhandelsfönster i Bremen. 
Bredvid honom stod en ung man i arbetsdräkt. Båda 
betraktade uppmärksamt ett där utställdt stålstick af den 
tafla, som i dag pryder vår tidskrift. Då den unge man- 
nen syntes undra, hvad taflan egentligen föreställde, an- 
knöt Funcke med honom ett samtal och frågade, om han 
förstod dess mening. På den unge mannens begäran om 
en förklaring omtalade Funcke, att hufvudpersonen, den 
unga kvinnan i taflans midt, är en kristen, som under en 
af de förföljelser, h vilka rasade i den första kyrkans da- 
gar, inkallats för de romerska myndigheterna. Vid hen- 
nes sida står en ämbetsman, som uppläser tillkännagif- 
vandet om att de kristna skola dödas, men att befrielse 
härifrån kan vinnas genom afsvärjande af den kristna 
tron. Detta skulle kunna ske genom att strö om också 
blott några korn af rökelse på ett afgudaaltare. Afgu- 
den, hvars altare vi här se, är Diana eller, om vi tänka 
oss scenen förlagd till östern, Artemis, såsom hon där 
företrädesvis kallades. På de omgifvandes ansikten lä- 
ses en fråga, huru den anklagade skall handla. Domaren 
väntar för att fälla utslaget. Den unga flickan, som håller 
skrinet med rökelsen, undrar, hvad det kan vara. som 
förmår hennes syster att tveka om att utföra en hand- 
ling, som synes så naturlig och så riktig som att offra åt 
gudinnan. Den gamle mannen, som sitter där borta, är 
han månne Dianas präst eller kanske den anklagades fa- 
der eller kanske båda i en person? På hans ansikte läsa 
vi ett uttryck af vrede öfver det trots, som ligger i dot- 
terns vägran att offra åt gudinnan, blandadt med smärta 
öfver den sannolika förlusten af ett älskadt barn. Säkert 
kostade det också dottern en häftig strid att slita detta 
band. Men ännu svårare har hon att motstå de ifriga 
uppmaningarna från sin trolofvade, som med all makt 
söker öfvertala henne, ja, fattär hennes hand för att föra 
den ned i rökelseskrinet. Till och med den tjänstförrät- 
tande notarien intresserar sig uppenbarligen för utgång- 
en af detta fall, likaså den harneskklädde krigaren, som 
lägger sin hand på hans axel. 

Då Funcke slutat sin förklaring, frågade han den unge 


mannen vid sin sida: "Nå, hvad tror ni, att hon beslu- 
tar sig för?” "Åh, hon måtte väl inte vara så dum att 
offra sitt unga lif för sådana griller!" 

Denna bild synes oss på ett slående sätt återgifva den 
ställning, hvari ungdomen i våra dagar befinner sig. Va- 
let står mellan å ena sidan en lidelsefull dyrkan af det 
fria, obundna naturlifvet, hvars personifikation ju Arte- 
mis var, och å andra sidan Kristus, den helige, rene, som 
i hela sitt lif vandrade lydnadens väg och i själ f uppoff- 
rande kärlek utgaf sig själf i döden för en fallen värld. 
I våra dagar rebas icke några bål. Svärdet lyftes icke 
för att straffa den, som är nog sjålfständig att välja Kris- 
tus. Men den tyrann, som heter den allmänna opinionen, 
särskildt sådan den gestaltar sig i trängre eller vidare 
kamratkretsar, har till sitt förfogande maktmedel, som 
utöfva en minst lika kraftig verkan, och som redan bragt 
mången obefästad och vacklande på fall. Huru mången 
ung man, som utgått från ett gudfruktigt hem eller mot- 
tagit djupgående intryck af sanningen, har icke, särskildt 
när han kommit in i det hvirflande storstadslifvet med 
dess skri: "Stor är vår Diana!" och från kamraters läp- 
par hört: "Du måtte väl inte vara så dum att offra ditt 
unga lif för dessa griller", börjat vackla och slutligen 
gifvit vika för hvad som synts honom vara en öfverväl- 
digande makt. Och huru mången äldre person är det 
icke, som möter ett blygt uppspirande Kristuslif hos en 
ung man med den tvärsäkra domen: "Det är bara griller, 
det tillhör ett öfvervunnet stadium af utvecklingen. Din 
religion är opraktisk och passar icke för denna tiden. 
Nej, njut lifvet! Bruka naturkrafterna! Det är det en- 
da, Bom har någon verklighet och ger någon lön." Det 
låter så förståndigt och ölvertygande, och den unge kristne 
står där kanske försagd och tveksam. M?n väl honom, 
om han har mod att bekänna den Mästare, som var och 
är föraktad och hatad! Det var ett sådan l mod, som öf- 
vervann den mäktiga hedendomen i antikens dagar och 
i dess sönderfallande kultur införde ett nytt lifgifvande 
element. Det är samma tro och samma mod, som t våra 
dagar skall rädda individer och samhällen från den själf- 
förgiftningens process, hvilken pågår inom den nutida 
kulturen, och hvaraf vi tid efter annan se fruktansvärda 
yttringar. X. 
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EN UNG BOERKVINNAS HISTORIA. 

Nedtecknad af henne sjålf» öfversatt för Ungdomsvännen af A. 


D et blodiga, förskräckliga kriget har nu rasat i flera 
månader, och jag lefver i ständig ångest och oro, 
oaktadt Gud hittills beskärt segern åt våra tappra 
män. Om jag ej haft den trogna Antjé, hade jag längesen 
försjunkit i förtviflan, men hon är stark i sin förtröstan pä 
Gud, och orubblig i hoppet. 

Endast tvenne gånger har jag haft underrättelser från 
min Jan. Han står under general Cronjes befäl och är, lik- 
som alla våra hjältar, hvarje stund beredd att dö för sitt 
fosterland. Ack, min Jan, om jag ändå hade gifvit dig litet 
mera kärlek, om jag ändå beredt dig mera trefnad i hem- 
met! Huru mycket lugnare skulle jag ej nu vara, om sä 
varit fallet. Nu plågas jag icke blott af ångest för ditt lif, 
utan äfven af samvetskval. 

Hvarje vecka sänder jag honom proviant, det bästa, som 
gården ger i afkastning. Men detta kan ej lätta mitt sam- 
vete. Jag längtar blott att få skynda till honom och kämpa 
vid hans sida eller dö. Endast då skulle jag kunna försona 
hvad jag genom min syndiga halsstarrighet brutit. Om 
blott krigsskådeplatsen ej vore så långt aflägsen! 

Hvarje afton sitta vi grannkvinnor vid brasan och laga 
i ordning förband och linneskaf till de sårade. Gamle far- 
bror Derksen läser då högt ur tidningen, som vi få från 
staden, och så bedja vi gemensamt för vårt betryckta foster- 
land. Hvarje kväll, när jag går till hvila, gråter jag, sä 
mina ögon bli röda och svullna, och vrider mina händer. 
Och när jag ser min lille Hendrik ligga försänkt i lugn 
sömn, tänker jag: Du arma barn, just nu kanske din tapp- 
re fader ligger där borta under bar himmel, sårad eller död. 

Nu har jag ej hört något hvarken från honom eller min 
far på flera veckor; endast den underrättelsn har nått oss, 
att bror Hendrik tagits till fånge och skall föras till St. 
Helena. 

♦ * * 

4ter har en dag förgått utan några underrättelser från 
slagfältet. Min ångest blir större och större, ja, jag känner 
en sådan ängslan, att jag numera knappast kan bedja. Un- 
der de goda dagarna försummade jag min plikt, nu ha de 
onda kommit, och med dem bittra stunder af själfanklagel- 
ser. Antje söker ju så troget att trösta mig, men hon kän- 
ner icke den skuld, jag bär på mitt samvete, ändock hon 
känt mig sedan jag var barn. 

Tvenne år sen sutto hon och jag en kväll ute i köket Det 
hade ösregnat hela dagen, och en sydlig vind hven omkring 
husknutarna. Jag kände mig hemsk till mods, ja, jag öf- 
verväldigades af någonting midt emellan rädsla och glädje 
och smög mig tätt intill Antje, som satt och spann vid bra- 
sans sken. Allt som oftast rörde hon om i elden med den stora 
eldgaffeln, och då kastade lågorna groteska skuggbilder pä 
väggarna. En stor kopparkittel, innehållande soppa till 
aftonvard, var fästad med en järnkedja öfver elden, och en 
stark lukt af rökt fläsk uppfyllde luften. Helt nära härden 
låg min hvita katt hoprullad som ett stort hvitt nystan. Då 
sade jag: “Antje, tala om för mig något om min moder.” 
Hon blickade tankfullt ned på mig, ty hon är mycket stor 
och kraftig, strök med handen öfver mitt yfviga hår och 
svarade: “Inte nu; männen komma strax in för att äta.” 

Jag stödde hufvudet mot handen, och som ett dunkelt 
minne erinrade jag mig något, som händt för länge, länge 
sen. Jag låg i en stor kista, som med tåg var fastbun- 
den under den stora vagn. i hvilken vi om sommaren bo, 
när vi äro ute på boskapsfälten. Flugorna läto mig ej sof- 
va, och jag grät och ropade på min moder. Hon kom strax 
bort till mig, jagade bort flugorna och vyssjade mig åter till 
sömns, under det hon sakta sjöng den sång, som börjar så 
här: 


“Sof, sof, barnet mitt, 
där ute beta fåren.” 

Då hördes ljudet af tunga steg inifrån huset, far och bror 
Hendrik, åtföljda af drängarna, trädde in i köket. De 
drogo af sig sina våta jackor och hängde dem på krokar vid 
eldstaden. Far nickade vänligt åt mig och satte sig vid 
ena ändan af köksbordet; vid den andra sutto drängarna. 
Hendrik ledde mig till bordet, hvarest jag satt emellan ho- 
nom och far. Den senare läste nu “Fader vär”, och så bör- 
jade vi äta. Antje passade upp. Icke ett ord talades under 
måltiden; men Hendrik ryckte mig i smyg i håret, och jag 
trampade honom lätt på foten för att påminna honom att 
ej störa någon. Så stego drängarna upp från bordet och 
lämnade köket, sedan far utdelat några korta befallningar 
till dem. Därpå stoppade han sin långa lerpipa, under det 
jag sprang efter fnöske och flinta. Så tog jag fram min 
griffeltafla och min bibel och öfvade mig i läsning och skrif- 
ning. Någon skola var jag ej i tillfälle att besöka. 

Vi förde ett slags vandringslif, sådant som patriarkernas 
i gamla tider. Endast under regntiden bodde vi i vårt 
gamla hus, som har ett vidt öfverhängande halmtak och 
små fönsterrutor af grönaktigt glas. Under detta tak fin- 
nas äfven stora bås för korna. 

Regntiden medförde alltid mycket arbete. Då klipptes 
fåren, ullen sammanpackades i stora balar och fördes i bå- 
tar till en väfnadsfabrik, hvarest allt tyg till våra kläder 
fabricerades. Min far hade äfven en vidlyftig handel med 
ost; våra ostar voro mycket omtyckta i Orange-staten, och 
vi flngo bra betaldt för dem. 

Våra resvagnar voro veritabla hus och stodo under ett 
stort skjul. Det var för oss barn ett stort nöje att så där 
fara från en plats till en annan. Atta oxar spändes för 
hvarje vagn. Far hade en särskild vagn, där äfven Antje 
och vi barn voro. På våra ströftåg for denna vagn i spet- 
sen; den innehöll sofrum, kök och en förrådskammarn och 
hade dessutom en slags perrong under utspänd linneduk. 
Där satt jag så gärna tillsammans med Antje, och när vi 
styrt om hushållet, stickade vi strumpor, sydde skjortor 
och sjöngo andliga sånger. 

Närmast efter denna vagn kom vagnen med pigorna; och 
denna var fullastad med ämbar, byttor, mjölkstolar och hus- 
hållssaker. 

Så följde en lång rad af hästar, oxar och får, tillsedda af 
några drängar, som buro långa piskor, med hvilka de klat- 
schade för att hålla ordning bland boskapen. Både kor och 
hästar ha namn, och när vi stannade, brukade hästarna 
gnägga, då jag talade till dem och gaf dem bröd och socker. 

Slutet på tåget bildade vagnen med de fyra fördrängarna, 
de som skola hålla ordning bland folket. Alla lyda dem, 
och endast sällan förekommer någon strid. 

Årligen, den förste oktober, drogo vi ut under sång och 
bön, och mestadels togo vi vägen norrut, hvarest buschmän- 
nen och hottentotterna bo. De hyrde gärna ut sina betes- 
marker till oss. 

Förr lär det ha varit annorlunda. När engelsmännen in- 
togo Kaplandet, förklarade de alla våra slafvar för fria. 
Dessa lämnade dä sina platser, men de kommo alla tillbaka, 
och stannade hos sina forna herrar som fria tjänare. 

När solen hade gått ned, drogos vagnarna tillsammans 
på ett ställe, och aftonvarden tillreddes inom den så bildade 
vagnborgen. Om nätterna var det så tyst, att man tydligt 
kunde höra oxarna, som lågo här och där omkring vagnar- 
na, idi sia. Dessemellan hördes ljudet af en koskälla eller 
skallet af hundarna, som hjälpte till att hålla vakt. På 
himlahvalfvet glänste stjärnorna i obeskriflig prakt. Ofta 
ljöd in i sena kvällen drängarnes och pigornas växelsång, 
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tills alla, både människor och djur, öfverlämnat sig åt söm- 
nen. 

Äfven under vandringstiden börjades hvarje dag med ge- 
mensam busandakt, i hvilken allt tjänstefolket deltog. Far 
stod vid sin kateder — så kallade vi den stora tum: an — 
och läste ett kapitel ur bibeln; så läste vi alla högt “Fader 
vår”, och sedan amen blifvit uttaladt, gick hvar och en till 
sitt arbete. Sålunda förgingo dagarna, den ene den andre 
lik, hvilket allt föreföll mig, som nu var tretton år gammal, 
en smula enformigt. Jag greps då ofta af en oändlig läng- 
tan efter att springa bort, att komma ut i vida världen. 
Men så kom den tanken: Du skall ära din fader och din 
moder. Ack, om jag ändå haft min moder! Då hade myc- 
ket kunnat vara annorlunda, kanske äfven min fader då 
varit annorlunda. Han sade aldrig ett liårdt ord till mig, 
men heller aldrig ett vänligt sådant. Nästan ständigt var 
han försjunken i djupt begrundande, och ofta skakade han 
på hufvudet åt mig, särskildt när jag blef något uppsluppen. 

Då min fjortonde födelsedag närmade sig, hette det ofta: 
Snart kommer boermcssan att sättas på ditt ostyriga här, 
och nästa vinter konfirmeras du i Burgersdorf. Under tiden 
genomgick Antje hvarje afton ketekesen med mig. Detta 
var mig ett stort nöje, men gärna hade jag också velat 
lära något annat, jag visste ej rätt hvad. Jag brukade 
ibljfhd gråta, som om mitt hjärta velat brista, och väl hund- 
rade gånger läste jag igenom den vackra sagoboken, som 
John Millard hade gifvit 111ig, då jag fyllde tolf år. 

John Millard var en ung engelsman, som höll på att lära 
osttillverkning hos far. Han och Hendrik voro goda vän- 
ner, och om aftnarna sutto vi tre i stallet på höskullen, ooh 
John talade då om för oss, hur det var där ute i världen. 
Dessa dagar voro de skönaste, jag upplefvat. John hade 
ett annat sätt, än vi boer ha; han var mycket trefligare än 
Jan Delften. 

Den senare började just vid denna tid att slå för mig. 
Om söndagarna brukade far bjuda honom på middag. Då 
satt han alltid bredvid mig, och när vi ätit, virade han en 
lock af mitt hår om sina fingrar, sägande: “Min söta 
Maritjen.” En gång blef jag riktigt ond på honom, och då 
slog jag honom på fingrarna, ty jag kunde inte tåla honom. 
Min far tillrättavisade mig strängt för mitt uppförande, och 
jag måste räcka Jan min hand och bedja honom om för- 
låtelse. 

Då jag sedan kom för att taga godnatt af far, sade han 
helt kort och strängt: “Det är min vilja, att du älskar 
Jan.” När jag gått till sängs, grät jag bittert, och då sade 
Antje: “Var förnuftig, barn, och vänj dig tidigt vid att 
inte ha någon vilja. Du är häftig och trotsig och har huf- 
vudet fullt af dumheter. Jan är god, och han är min kusin. 
Han har också en stor gård, och du skall bli hans husfru.” 

Jag förskräcktes ända in i mitt innersta och beslöt att 
hellre gå ut i vida världen som simpel tjänarinna än gifta 
mig med Jan. Jag kunde ju inte tåla, mycket mindre älska 
honom. 

Följande vinter blef jag af Domine de Clerque konfirme- 
rad. Därefter bar jag en lång svart dräkt och på hufvudet 
boermössan. Antje undervisade mig i kokning, och vi båda 
sydde upp stora buntar af lärft, som vi själfva väft. Kväll 
efter kväll kom Jan, satte sig bredvid mig och talade om 
sin gård. Jag lyssnade knappast till hvad han hade att 
säga, utan målade 1 inbillningen bilden af den man, som 
jag skulle kunnat tycka om. 

En dag under regntiden underrättade mig min far, att 
mitt bröllop skulle bli i oktober, och att jag nästa gång ej 
skulle följa med ut till boskapsfälten. Jag bad honom pä 
mina knän att tillåta, att bröllopet uppskötes; jag hade ju 
ej ännu fyllt femton år. Men utan att svara fattade min 
far min högra hand, som han lade i Jans. Därpå kysste 
Jan mig på munnen och sade: “Maritje, var förståndig, 


annars måste jag blifva sträng mot dig; och jag älskar dig 
dock.” 

Ingen brud kan hafva genomlefvat en sorgligare förlof- 
ningstid än jag gjorde. Jag motsåg med ångest och för- 
skräckelse den dag, på hvilken jag skulle, så syntes det mig, 
bli den afskyvärde mannens slaf. Bror Hendrik bad mig 
ofta att åtminstone visa Jan ett vänligt ansikte, emedan 
denne kunde blifva häftig och ond på mig. Om jag förblef 
sådan jag var, tyckte Hendrik, skulle mitt äktenskapliga lif 
blifva outhärdligt. 

Den femte oktober blefvo vi vigda, och på Jcvällen förde 
Jan mig till sitt hem. Det första ord, jag i detta hus ut- 
talade, var eden, som jag fick svärja med handen på bibeln, 
den nämligen, att vara min man trogen och undergifven. 
Jag underkastade mig denna ceremoni, emedan jag ej hade 
annat val. Så skulle nu jag, knappast femton år gammal, 
förestå ett stort hushåll. Mycket arbete hade jag och föga 
tid att grubbla. Jan var alltid tålmodig och god emot mig, 
men i mitt hjärta fanns ej nagon kärlek till honom. 

Då min lille Hendrik föddes, gaf jag allt hvad jag ägde af 
kärlek åt honom och gjorde ett löfte, att jag skulle bereda 
honom mera fröjd, glädje och lycka, än som hade blifvit 
mig beskärd. Mina grannkvinnor sade om mig: “Hon har 
sin mors oroliga blod i sin ådror”, och Jan såg ofta bekym- 
rad ut, när han sårades af mina lattiga ord; men han vi- 
sade sig likväl aldrig uppbragt på mig. 

På aftonen efter en het dag satt jag under det öfverhäng- 
ande taket på vårt hus med mitt barn på knäet. Folket ha- 
de slutat upp med sitt arbete, och några drängar stego i en 
båt för att fara ut på sjön, sjungande en andlig sång. Min 
lille Hendrik fick syn på dem och sträckte häftigt ut hän- 
derna efter dem. Då såg jag Jan med jättesteg komma 
längs stranden och hörde redan på afstånd, hur han ro- 
pade ull mig: “Maritje, vi få krig; i morgon står hela 
Transvaal under vapen.” 

Samma afton var allt manskap på gården i feberaktig 
verksamhet. Gevär gjordes rena och polerades; vapen 
hvässades, och de bästa kläderna lades fram. Jag sydde 
själf in penningar i min mans kläder och packning. Vid 
andra tillfällen hörde man på gården endast andliga sånger 
sjungas, nu sjöng männen krigs- och fosterländska sånger. 

Äfven i mitt inre försiggick en stor förändring. Jag kän- 
de ej mer igen mig själf; som en blixt slog mig nu med- 
vetandet om huru god min man varit emot mig, och huru 
kärlekslöst jag behandlat hcnom. Och när han tog farväl, 
bröto mina känslor lös på allvar; för första gången i mitt 
lif slog jag armarna om hans hals och kysste honom, under 
det tårarna strömmade från mina ögon. 

Högtidligt anförtrodde han nu åt mig uppsikten öfver hus 
och hem, och Antje flyttade till mig. Far och bror Hendrik 
drogo äfven ut i kriget, bedan dess har min dagliga bön 
till Gud varit den, att han måtte beskydda min man och 
låta honom lyckligt komma hem. 

* * * 

I dag ha vi haft sorgliga nyheter. Min far har blifvit 
svårt sårad vid Dadysmith. Intet budskap från Jan. Har 
han stupat, eller ligger haa måhända på ett lasarett någon- 
städes? 

Förliden natt hade *ag en mycket liflig dröm: Min bästa 
väninna, Piet Ruyters hustru, som är ungefär vid min ålder, 
kom till mig. klädd i manskläder och beväpnad, och uppma- 
nade mig att gå med henne ut i kriget. Hon sade, hon 
trodde säkert, vi där skulle finna våra män, kämpande 
sida vid sida, emedan de voro ungdomsvänner. 

I dagningen klappade jag på Minchen Ruyters kammar- 
fönster. Hon öppnade, och jag berättade för henne min 
dröm. Hon hade gråtit, så hon hade röda ringar kring 
ögonen, och på min fråga: “Minche, skola vi gå och söka 
upp våra män?” svarade hon utan betänkande ja. Antje 
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bönföll mig att stanna hemma, men jag stod fast vid min 
föresats, att begifva mig i väg. Vi ämna läta klippa vårt 
hår, anlägga manskläder och slå oss igenom, tills vi uppnå 
Riet-floden, hvarest Cronje har slagit läger. Vi ha sytt in 
penningar i våra kläder, och Minche har öfverlämnat sin 
lille son i Antjes vård. 

I morgon före dagbräckningen begifva vi oss åstad. Må 
Gud bevara oss på vår väg. Marie Delften. 


Den 26 februari fann jag, Mina Ruyter, min väninna 
Marie Delften liggande död på slagfältet vid sidan af sin 
man. Båda voro skjutna genom hjärtat. De dela det öde, 
som kommit många af våra tappre till del. Lifvet bragte 
dem mycken kamp och strid; döden har förenat dem. Där 
uppe skola de ej mera skiljas. 


^ 

Kristi Kiffiffiefsfard. 

j*j*j*j* 

Som Kristus for till himlen opp, jag också dit får fara; 
det hoppet under lifvets lopp mitt ljus, min tröst skall vara. 
Ty då vårt hufvud, Jesus Krist, 
i himlen är, skall han ock visst 
dit sina lemmar föra. 


Till himlen gick min själavän att där sitt rike vinna, 
och därför blott i himmelen mitt hjärta ro kan finna; 
ty där min skatt ingången är, 
dit står min håg och mitt begär; 
till honom själen längtar. 


Din himmelsfärd, o Herre, låt till sådan nåd mig föra, 
att jag dig sist får följa åt och, full af glädje, göra 
från denna vansklighetens värld 
i tron på dig min himmelsfärd: 
o, hör min bön, min suckan. 

C. D. AF WlRSéN. 



^ ^ ^ ^ 


Anna Maria Lenngren. 


F ru Lenngren äger anseende såsom Sveriges främsta 
skaldinna. Bättre än de flesta af de äldre skal- 
derna har hon lyckats bevara ej blott sitt anse- 
ende utan ock sin popularitet. Under det hennes beröm- 
da samtida, såsom t. ex. Kellgren och Leopold, numera 
knappast läsas utom de högre skolorna, äro åtskilliga af 
fru Lenngrens skaldestycken fortfarande en omtyckt läs- 
ning äfven för allmänheten. Vid våra svensk-amerikanska 
ungdomsföreningars möten föredragas ej sällan fru Lenn- 
grens dikter, såsom “Den glada festen”, “Grefvinnans be- 
sök”, “Pojkarna” eller något annat af hennes mera om- 
tyckta stycken. Orsaken till att hon framför de flesta 
andra diktare från en förgången tid bevarat sin popula- 
ritet är nog, såsom K. Warburg säger, att söka i “såväl 
arten af de ämnen, hon behandlar, hvilka i allmänhet ligga 
inom det hvardagliga lifvets område, som framför allt 
hennes mästerliga och i hög grad originella framställnings- 
gåfva.” Utförliga afhandlingar öfver fru Lenngren hafva 
skrifvits af Rosenstein, Franzén, Atterbom, Ljunggren och 


Warburg m. fl., men som dessa torde vara okända för fler- 
talet af den svensk-amerikanska ungdomen, skall måhän- 
da följande på hufvudsakligen nyssnämnda författares 
framställning grundade skildring af skaldinnans lif och 
författareskap mottagas med intresse af tidskriftens läse- 
krets. 

Anna Maria Malmstedt föddes i Uppsala den 18 juni 
1755. (Så enligt hennes senaste biograf, K. Warburg. 
Äldre biografer uppgifva årtalet 1754). Föräldrarna voro 
akademieadjunkten och titulärprofessorn Magnus Malm- 
stedt och dennes maka, Märta Florin. Dottern föddes un- 
der en tid, då rent af nöd härskade i hemmet. Fadern 
var nämligen vid denna tid anklagad för irrlärighet (herra- 
hutism) och fördenskull förbjuden att utöfva sitt lärare- 
kall och hade intet att lifnära sig och de sina med, utom 
hvad välvilliga trosfränder sammansköto för honom. Se- 
nare ljusnade det dock. Han återfick rättigheten att un- 
dervisa, men någon vidare befordran på den akademiska 
banan vann han likväl icke, hvarför han allt framgent 
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måste förskaffa sig sitt uppehälle genom < enskild under- 
visning. Var det därför mången gång knappt om brödet 
för honom, så ägde han däremot en rikedom af godt lynne, 
arbetslust, förnöjsamhet och fromhet. Om modern kunna 
vi göra oss en klar föreställning, då vi veta, att det är 
efter henne, som dottern tecknat den bild, som är fram- 
ställd i dikten “Gumman”: “Se, hon kommer leende och 
from, ärbar i den vackra, simpla dräkten” o. s. v. Genom 
moderns ledning och inflytande utvecklade sig den sanna 
kvinnlighet och det sinne för hemmets trefnad och behag, 
som så skönt prydde fru Lenngren, och fadern gaf henne 
i arf sitt ljusa hufvud och sitt goda skämtsamma lynne. 
En varm, oskrymtad gudsfruktan utmärkte föräldrarne 
och hade äfven den sitt inflytande på dottern. “Hennes 
fader”, säger Franzén, “yrkade både i filosofi och religion 
den grundsats, att kärleken är allt! Också följde han den 
själf, äfvenså hans maka, hvars hela lif var ömsom ett 
leende af välvilja, ömsom en suck af andakt. Dottern afvek 
med tiden från deras sätt att yttra sin gudaktighet men 
bibehöll dess grund innerst i sitt hjärta, ehuru den icke var 
synlig för världen i annat än en oförvitlig vandel.” Den 
lifliga flickans undervisning ombesörjdes af fadern själf, 
hvilken, då han märkte hennes lärgirighet och ovanliga 
naturgåfvor, sökte dana henne till ett icke blott vittert 
utan äfven lärdt fruntimmer. Bland annat inhämtade hon 
under hans ledning äfven latin och det så grundligt, att 
hon säges hafva bistått fadern med att rätta studenternas 
latinska krior. Men äfven om faderns undervisning sålun- 
da faktiskt gjorde henne till en lärd ung dam, ville hon 
dock längre fram så litet som möjligt i det offentliga fram- 
träda såsom “lärd”. En hufvudorsäk härtill var nog dåtidens 
fördomar mot lärda fruntimmer. “Hon ville”, säger Fran- 
zén, “aflägsna allt sken af annan bildning än den, hon med 
en kanske öfverdrifven grannlagenhet ansåg tillhöra sitt 
kön; hon lade därför bort alla latinska böcker och försa- 
kade hellre umgänget med Horatius själf än blottställde 
sig för misstanken om den lärdom, som därtill fordras.” 

I föräldrarnes hus hade hon tillfälle att träffa flere unga 
män, hvilkas utmärkta egenskaper sedan beredde dem namn 
i svenska vitterheten : en af dem var Leopold. Äfven dessa 
bidrogo till den första utvecklingen af hennes smak och 
skaldegåfva. 

Tidigt började hon också att odla vitterlek, och många 
hennes epigram, skämtpoem eller tillfällighetsdikter sprid- 
des man och man emellan samt upptogos i något af dåtidens 
blad, särskildt I den vittra Göteborgs-tidningen Hvad nytt , 
där man på 1770-talet återfinner ett icke ringa antal af 
Anna Maria Malmstedts ungdomsdikter. Här lästes bland 
annat den första versionen af hennes uppseendeväckande 
dikt “Tekonseljen”, hvars förnämsta märklighet ligger däri, 
att den otvetydigt vittrar om det skaldedrag, som sedan 
skulle uppnå en sådan sällsynt fulländning hos henne, näm- 
1'gen det satiriska. Den unga författarinnan uppträder här 
oförskräckt mot fördomarna hos sin tids “tanter” och vill 
göra gällande kvinnans rätt att syssla med annat än hus- 
hållsbestyr och sladder; dikten utgör indirekt ett försvar 
för kvinnokönets sysselsättning med andliga idrotter, och 
bakom diktens ironi mot dem, hvilka menade det vara 
bättre att se till soppan än att befatta sig med vers, gömde 
8 f g tvifvelsutan en egen lefnadserfarenhet. Vi äga för öf- 
rigt från denna tid ett antal skaldebref till en manlig vän, 
Schmiterlöw, i hvilka den unga skaldinnan ger uttryck åt 
Bina bekymmer och skildrar olikheten mellan sina egna 
och ungdomsvännernas intressen. 

Det har sagts, att denna tid (1770-talet) var kanske den 
enda, då hon verkligen lefde för skaldekonsten, ja, delvis 
t. o. m. lefde af den, i det att hennes talang, utom för till- 
fällighetsdikter, anlitades äfven för öfversättningar åt tea- 



ANNA MARIA LENNGREN. 


tern, som hon utförde särdeles talangfullt, och af hvilka 
särsklidt en, Zemire och Azor, rönte utomordentlig fram- 
gång i så väl hufvudstaden som landsorten. Genom dessa 
öfversättningar, som hon verkställde på högt uppdrag, kom 
hon i beröring med hofvet och med Stockholms litterära 
värld, öfversättningen af sångspelet Lucile lät den 21- 
åriga skaldinnan åtföljas af en tillägnan till hertiginnan 
af Södermanland, hvaruti hon uttalade den förhoppningen,, 
att under Gustaf den tredjes upplysta tidehvarf skulle frun- 
timren “vinna mera utrymme för själens förmögenheter, än 
man hittills velat unna dem.” 

I slutet af år 1780 ingick Anna M. Malmstedt i äktenskap 
med d. v. sekreteraren, sedermera kommerserådet K. P. 
Lenngren, Kellgrens medredaktör i tidningen Stockholms- 
posten. Det har påståtts, att fru Lenngren under de första 
åren af sitt äktenskap, 1780 — 1792, skulle ha diktat endast 
helt obetydligt, så att det antagits, att hon under denna tid 
i Stockholms-posten skulle ha offentliggjort föga mer än ett 
dussin poem. Senare undersökningar med ledning af hen- 
nes egna anteckningar ha emellertid visat, att hon under 
denna tid ej varit pä långt när så njugg med sina litterära 
alster. Hon har under dessa år offentliggjort ett åttiotal 
poem dels i Stockholms-posten , dels i Musikaliskt tidsför- 
drif. Det finnes visserligen en sexårsperiod midt i denna 
tid (1784—1789), under hvilken hon ej lät mycket höra af 
sig, antagligen på grund af familjesorger, men helt och 
hållet hvilade hennes skaldeskap ej ens då. 

Upphörde hon således ej helt och hållet att skrifva efter 
sitt giftermål, så skref hon dock nu mera sparsamt och 
alltid anonymt. Hon framträdde ej längre inför allmän- 
heten som skaldinna. Hon grep sig icke an med några 
större uppgifter utan betraktade tydligen sin skaldegåfva 
såsom en talang, hvarmed hon ville roa sin man och deras 
gemensamma vänner, till hvilka särskildt Kellgren hörde. 
För öfrigt satte hon en ära i att vara en god husmoder för 
sin make och en angenäm värdinna för de gäster, som be- 
sökte hans hem. De nyssnämnda åren kunna betraktas 
såsom en öfvergångstid, under hvilken fru L. beredde sig 
till sin senare verksamhet genom lärospån i dikter af 
mindre omfattning. De dikter från denna tid, som genom 
mannen eller Kellgren letade sig väg till publiken, bestodo> 
mestadels af epigram, sällskapsvisor och skämtkväden. 

Först så småningom — delvis under inflytande från Kell- 


Digitized by 



UNGDOMSVÄNNEN 


179 


gren och samtida dansk-norsk vitterhet — utvecklade sig 
fru Lenngren till den utmärkta skaldinna, hvars diktning 
vi nu så högt beundra. Under de sista åtta åren af 1700- 
talet meddelade Stockholms-posten en efter annan af de 
förträffliga dikter, som skapat hennes odödlighet. I nämn- 
da tidning läsas nu sådana poem som “Källan”, “Biografi”, 
“Gumman”, “Min salig man”, “Den glada festen”, “Porträt- 
terna”, “Pojkarne”, “Kärleken och Dårskapen”, “Fröken 
Juliana” m. fl. 

Enär fru Lenngren fortfarande skref anonymt, visste 
man till en början ej, från hvem dessa dikter i Stockholms- 
posten härrörde. Så länge Kellgren lefde, tillskref man 
honom några bland dem, man gissade ock på Leopold. Det 
dröjde dock ej så länge, innan det blef en “öppen hemlig- 
het”, att det var från den ene redaktörens högt begåfvade 
maka, de ledde sitt ursprung, och på Svenska akademiens 
högtidsdag år 1797 bragte “Sveriges skaldefar”, den gamle 
Gyllenborg, henne en offentlig hyllning, i det han till hen- 
nes ära uppläste ett ode som började: “Fåfängt trädets 
skugga väljes af en blygsam näktergal, stamman känns, 
ehvar hon dväljes, af de ljufsta toners val.” 

Hon svarade halft blygt, halft skämtsamt i dikten “Dröm- 
men”, men för öfrigt bibehöll hon sin anonymitet. Leda- 
möter af Svenska akademien påstås hafva haft för afsikt 
att få ändrade dess stadgar för att kunna invälja henne, 
men ett sådant val hade ganska säkert strandat på hennes 
blygsamhet. Så uppmanade akademien henne år 1803 att 
utgifva en samling af sina dikter, hvarpå hon dock gaf ett 
förklädt afslag. Hon ville ej, att hennes “skaldeförsök” 
skulle utgifvas under hennes lifstid. 

Under åren 1797 och 1798 drabbades hon af svåra sorger. 
Själf barnlös hade hon upptagit såsom eget barn en broders 
dotter, en flicka med Intagande egenskaper, vid hvilken 
fru Lenngren ömt var fäst Men en nervsjukdom träffade 
flickan och efterlämnade hos henne en obotlig sinnessjuk- 
dom. Kort därefter följde en ny sorg. Hennes fader, som 
var inne i hufvudstaden på besök hos henne, råkade en 
afton falla i vattnet och drunkna. Det var tvifvelsutan 
under intrycket af dessa hemsökelser, hon skref sin ve- 
modsfulla “Blick på grafven”, upptagen i Svenska psalm- 
boken under n:r 449. Dessa sorger synas hafva verkat 
hämmande på hennes litterära alstring. Under de sista 
åren af sitt lif diktade hon mycket sällan. « 

Fru Lenngren skildras såsom en synnerligen tilldragande 
och ädel personlighet. Hon var såsom husmoder ett “möns- 
ter för sitt kön” och skötte sina husliga plikter ej blott med 
trohet utan med nöje. Utmärkt och älskvärd värdinna sam- 
lade hon omkring sitt tebord de akademiska författarnes 
krets och plägade därvid esomoftast krydda samtalet med 
kvicka infall och träffande anmärkningar. Skalden Choraeus 
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skref om henne: “Det är visst, att fru Lenngren i sitt hus 
väcker lika mycken vördnad som hennes skaldestycken 
beundran. Man måste bli kär i detta enkla, anspråkslösa 
och goda väsende.” 

De sista åren af fru Lenngrens lif voro hårda pröfningsår. 
Hon led af kräfta i bröstet. Med tålamod underkastade 
hon sig en operation, hvilken dock ej lyckades häfva roten 
till sjukdomen; denna utbredde sig å nyo med de svåraste 
plågor. “Hon bar dem”, säger Franzén, “med en mans 
eller rättare en kristens hjältemod.” På dödsbädden ytt- 
rade hon: “Jag är ej rädd för döden, ty jag är icke rädd 
för Gud.” Hon afled den 8 mars 1817. 

Enskilda personer hedrade hennes minne i tal och sång, 
och Svenska akademien lät slå en skådepenning öfver henne 
samt resa en minnesvård, där hennes stoft hvilar å Klara 
kyrkogård. Hennes bästa minnesvård var dock samlingen 
af hennes dikter, hvilka den efterlämnade maken lät utgifva 
år 1819 under den af henne själf bestämda blygsamma 
titeln “Skaldeförsök”, och som sedan utgifv.ts i många 
upplagor. — Leopold skref i ett bref till Lenngren strax 
efter utgifvandet af hennes dikter: “Kellgren, fru Lenn- 
gren och Tegnér äro Sveriges största skalder”, och Rune- 
berg yttrar om henne: “Det är åtminstone säkert, att 
svenska litteraturen icke kan uppvisa någon så verkligt 
originell och poetisk natur som fru Lenngren, om man un- 
dantager de båda oefterhärmliga genierna Franzén och 
Bellman”, omdömen, som visa, huru högt fru Lenngren upp- 
skattades af erkändt sakkunniga. 

Det knappa utrymmet förbjuder oss att ingå på någon 
utförlig framställning af det egendomliga i fru Lenngrens 
diktning. Vi inskränka oss till att anföra följande korta 
men träffande karakteristik af K. Warburg: “I en invoka- 
tion till skaldeguden bönfaller hon, att han måtte skänka 
henne: ‘tonen egentlig för koja och slott, klarhet och san- 
ning ’, och hon har därmed kännetecknat arten af sin dikt- 
ning. Hon representerar upplysningstidens bästa sidor: 
klarhet och vett, parade med ett blixtrande lynne och ett 
godt hjärtelag. Man finner i hennes skaldeskap det goda 
hemmets och familjelifvets betydelse häfdad, dels indirekt 
genom dråpliga satirer öfver de flärdfulla och ytliga hem- 
men, dels omedelbart genom idylliska skildringar af lyckan. 
I allmänhet äro idyllen och satiren de områden, inom hvilka 
hennes skaldskap rör sig, och ej sällan förenas de i samma 
dikt. En ovanlig kvickhet kryddar på det allra behag- 
fullaste hennes poesi. Hennes poetiska stil är enkel och 
konstlös samt utmärker sig tör förmågan att i få. träffande 
ord teckna en situation eller en figur. Det korta, knappa 
men slående i uttryckssättet har gjort, att många hennes 
verser citeras såsom ‘bevingade ord’.” E. A. Z. 


LEIF ERICKSON 


D enne berömde norske sjöfarare var son till Erick den 
Rcde. Enligt de isländska berättelserna afseglade 
han ifrån Grönland i sällskap med 35 kamrater 
omkring år 1,000 för att uppsöka det underbara sagoland 
i väster, hvilket Bjarne Herjulfson skulle hafva sett 986, 
och om hvilket han hade hört så mycket berättas. Leif 
Erickson lyckades äfven upptäcka detta land och kallade 
det “Vinland det goda”, troligtvis emedan han fann goda 
vindrufvor där. I detta nya land vintrade han nu tillsam- 
mans med sina män samt begaf sig därefter hem igen och 
omtalade hvad han funnit. Detta gaf uppslag till den is- 
ländska sagan om “Vinland det goda”. 

Hvilken kust det var, som således upptäcktes af de norske 


vikingarna, är svårt att afgöra. Enligt somliga var det 
Labrador eller Newfoundland, enligt andra var det New 
England. Detta senare antagande får väl anses vara kor- 
rekt. 

Länge tog man för gifvet, att Columbus var den förste 
europeiske sjöfarare, som kom till Amerika och som så- 
ledes skulle hafva äran af att anses såsom Amerikas upp- 
täckare. Af denna ära måste nog emellertid lejonparten 
tillerkännas den djärfve nordiske viking, som nära 500 år 
förut varit här. Klart är dock, att Leif Erickson s upptäckt 
var af mindre betydelse i jämförelse med Columbi, ehuru 
detta återigen hade sin grund i tidsomständigheterna. 

Det är egentligen norrmännen tillsammans med en del 
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behjärtade amerikaner, som vi hafva att tacka för att någon 
större uppmärksamhet blifvit skänkt åt Leif Ericksons his- 
toria. De hafva flitigt arbetat för att tillvinna honom be- 
rättigadt erkännande. Det närmaste resultatet af detta arbe- 
te är, att numera knappast någon historiker vågar förneka, 
att Amerika förut upptäcktes af vikingar från norden, ehuru 
de flesta tillmäta denna händelse en mycket ringa bety- 
delse. Ett annat resultat äro de minnesstoder, som rests 
till Leif Ericksons ära, och af hvilka vi nu hafva tre stycken 
här i landet. Den första af dessa restes i Boston den 29 
oktober 1885. Modellen till denna staty utfördes af miss 
Anna Whitney, och kostnaderna betäcktes genom subskrip- 
tion. Statykommittéen utgjordes af mrs Ole Bull, prof. 
Eben Horsford, Henry P. Kidder, mrs Maria Chapman, John 
C. Ropes, Edward P. Whipple, Royal Robins, J. S. Fay, Wm. 
E. Baker och Theodor G. Appleton. 

Ole Bull, H. Wm. Longfellow och Th. G. Appleton bör- 
jade redan 1879 med agitation för statyn, men rönte då 
motstånd från medlemmar af statens “Historical Society”, 
som ansågo Leif Ericksons historia såsom en myt, ej värd 
ett minnesmärke. Detta motstånd försvann dock vid när- 
mare undersökning, och arbetet fortsattes med all önskvärd 


framgång. Af Boston-statyn finnes en kopia i Milwaukee, 
bekostad i synnerhet af därvarande norrmän. Det är denna 
Boston-Milwaukee-slaty, som vår illustration af bildar. 

En tredje eller rättare en andra staty af Leif Erickson 
restes i Humboldt Park å Wästsidan i Chicago den 12 ok- 
tober 1901. Den djärfve upptäckaren ‘'ramträder äfven här 
i stående ställning, men med hjälm på hufvudet och svärd 
vid sidan. Den högra handen hvilar lätt på bältet, och 
med den vänstra hålles skölden. 

Modellen är utförd af den framstående norske bildhug- 
garen Sigvald Asbjörnsen i Chicago. Statyn är nio och 
en balf fot hög och uppbäres af en piedestal af ett sex fot 
högt och sju fot bredt skrofligt block af röd Wisconsln- 
granit, anbringadt å en grafhögliknande kulle om sex fots 
höjd. 

Enda inskriptionen å piedestalen är “Leif Erickson”. 
Statyn kostar 10,000 doilar, hvilken summa insamlades af 
den norska föreningen Leif Erickson Monument Association. 

Det är om denne Leif Erickson, “Leif the Lucky”, som 
fröken Ottilie Liljenkrantz skrifvit den lyckade skildring, 
som af herr O. A. Linder anmälts i detta nummer af 
Ungdomsvännen. S. G. Y. 


u» 

SOMMARNÖJE. 


Jag hälsar dig. fryntliga stuga, 
jag hälsar dig, hägnande häck! 
ni lindar och lönnar, som buga 
i trädgården, ansad och täck; 
du gräsets frodiga matta vän, 
ni krusbärsbuskar och äppelträn, 
du vildsvin, som trappsvalan snärjer 
— var hälsad allt, både stort och smått! 

Det känns godt 
att uti ert sköte ha nått! 

Därinne i staden den kvafva, 
bland kväfvande, tryckande hus, 
där blef mig för bittert att slafva 

i strålande midsommarljus. # 

Din andedräkt, dina nöjens lust 
förgifta stad, som en drakes pust, 
de mänga sitt etter i blodet. 

Min kraft du sköflat med mammons värf 
och fördärf. 

Nu härden er, muskel och nerv! 

Du mörknade skog, du som höjer 
din rand rundtorn gråfjällets stup, 
re’n fjärran du, lummig, röjer, 
hur drömmar du bär i ditt djup. 

Hos dig skall skugga och ro jag få, 


och du skall hviska, hvad elfvor små 
förtro dig i månklara nätter. 

Du diktardrömmarnes tempelhus, 
i ditt sus 

bo sägner af skönhet och ljus! 

Du silfrade fåra, som strimmar 
där borta i buktande lopp, 
jag hälsar din bölja, som glimmar 
om svalkande smekning ett hopp! 

Du skall mig sluta i famntag, våg, 
och du skall styrka min slappa håg, 
när sakta du sorlar din saga 
om Jagets offer för Målets kraf: 
om din graf, 

den glömda, i svallande haf. 

Natur, o min moder, nu länder 
ditt stackars förpinade barn, 
som fjärran i gator och gränder 
gått vilse bland sopor och skarn. 

Jag vet, din kärlek är stark och stor, 
o slut mig ömt till ditt bröst, min mor, 
kyss bort alla tyngande tankar! 

O söf bekymren med vaggsång vek, 
med ditt smek, 

med minnen af barndomens lek! 

Erik Sandberg. 


-i 

NÅGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 


VII. E. 

< 4 ^ n ej alltför kortfattad biografi, särskildt författa- 

1—4 rinnans historia”, har ni begärt af mig. Gärna 

J j vill jag gå denna önskan till mötes, men uppgiften 

är verkligen ej så lätt, som det kunde tyckas: mitt yttre 
lif har flutit så lugnt och stilla fram, att föga är att säga 
därom; det inre torde nog vara så mycket mera rikt på 
växlingar, men sådant framlägger man ju icke för allmän- 
heten. 


S- K. 

Min hembygd är norra Östergötland, Hellestads socken, 
där min fader, teol. dr P. J. Emanuelsson, var kyrkoherde. 
Jag föddes den 14 juli 1848, den fjärde i ordningen af sex 
systrar. Då jag var nio år, dog min mor; tre år därefter 
gaf vår far oss en ny moder, som gjorde hemmet ljust och 
nytt. Efter att ha åtnjutit enskild undervisning i hemmet 
genomgick jag de högsta klasserna i en skola i Stockholm. 
Återkommen till mitt hem, fick jag genast sysselsättning 
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genom att undervisa min yngsta syster och en annan liten 
flicka samt fortsatte därmed några är. 

Min barndom och ungdom inföllo under en tid af stor 
andlig lifaktighet. Min far var en af de på den tiden icke 
så talrika präster, som gynnade lekmännens verksamhet 
och samverkade med dem, oaktadt sådant ej sågs med blida 
ögon af de styrande. Själf reste han flitigt omkring i 
socknen, stundom äfven i andra församlingar och förkun- 
nade med anda och kraft Guds ord för stora skaror. Det 
var ett nöje för oss att få följa honom på dylika färder, 
som ibland kunde vara ganska besvärliga. Han var en 
mäktig personlighet. Mycken tid hade han ej att ägna åt 
oss barn, men det var ändå, som hade han alltid varit till- 
städes. Sällan talade han direkte till oss om de eviga ting- 
en, och ändå gaf han genom sitt inflytande vårt lif dess 
riktning: han gick före, och man följde ovillkorligen efter. 
Det var hans sed att tala fritt och öppet om allt, som rörde 
och intresserade honom, och dessa inblickar i hans rika 
känslo- och tankelif kunde ej annat än mäktigt inverka 
på unga sinnen. Med odelad t förtroende, kärlek och be- 
undran såg man upp till honom. Hans åsikt eller önskan 
var lag, fast han aldrig ämnade, att så skulle vara, eller 
ville pålägga något tvång. 

Till mitt föräldrahem kom mycket folk, släktingar och 
vänner samt främlingar från när och fjärran, stundom 
ganska framståeiide personer. Det var min stora glädje 
att få sitta obemärkt och höra på de äldres samtal i reli- 
giösa och andra ämnen samt deras skildringar af hvad de 
upplefvat. Umgänget med jämnåriga däremot var mindre 
i min smak, detta delvis beroende af min blyghet, som gjor- 
de det till en verklig plåga för mig att på något sätt till- 
draga mig uppmärksamheten. 

Under 1860- och 1870-talen inträdde stora förändringar i 
samhällslifvet, särskildt beträffande kvinnan. Många rät- 
tigheter och förmåner, som hon dittills saknat, beviljades 
henne, och utvägar bereddes lör henne att kunna försörja 
sig själf. Åtskilliga af de äldre sågo med misstroende 


denna “emancipation”; det ansågs ej stå tillsammans med 
verklig kvinnlighet att bli så där själiständig. Men vi, 
som då voro unga, hälsade med glädje den nya tiden med 
dess tillfällen till utveckling och oberoende. Nu behöfde 
man ej längre gå och vänta på det förr nära nog enda sät- 
tet för “en bildad flicka” att få sin bärgning — och anseen- 
de i världen, nämligen att bli gift, ej heller befara att bli 
ett gammalt inventarium hos släkten. För mig fanns vis- 
serligen ett stort hinder i min alltsedan barndomen svaga 
hälsa; det oaktadt beslöts omsider, att jag skulle få gå 
igenom Kongl. Högre Lärarinneseminarium i Stockholm, 
hvilket ock skedde 1873 — 1876. Väl sveko krafterna emel- 
lanåt, ty arbetet var ansträngande om än aldrig så kärt, 
men jag kunde ändå hålla i utan några egentliga afbrott. 
Efter slutad kurs fick jag plats som lärarinna vid en skola 
i Malmö och stannade där fem år. På hösten 1881 flyttade 
jag till Stockholm som lärarinna i Ateneum för flickor, 
hvilken befattning jag ännu innehar, ehuru med minskad 
tjänstgöring. 

Det plågade mig ofta att finna, med hvilken vårdslöshet 
vårt kära och vackra modersmål behandlas af en mängd 
skribenter, och jag kände stor lust att försöka mina egna 
krafter i den vägen. Under vistelsen i Malmö öfversatte 
jag ett par böcker, som antogos, och efter flyttningen till 
Stockholm har jag fortsatt med detta arbete, som skötes 
på lediga stunder och de långa ferierna. Hvad som pä 
P. Palmquists förlag utgifvits af Th. Cuylers, F. B. Meyers 
och C. H. Spurgeons verk har jag till det mesta öfversatt 
jämte ganska mycket annat. Detta arbete är det som mest 
intresserar mig. Äfven vid redigerandet af Nya Pilgrims- 
sångerna lämnades mig det förtroendet att till betydlig 
del medverka. Likaså vid utgifvandet af kalendern Vin- 
tersol, som sedan 1892 utkommit till hvarje jul. 

En dag uppmanades jag af en af ledarne för Palmquists 
förlagsfirma att försöka mig med författarskap. Visst hade 
jag ofta tänkt: det där skulle jag vilja skrifva om, detta 
ville jag säga människorna* — men det hade ej blifvit af, 
kanske mest af brist på själ ff örtroende. Nu ville jag visa 
mina vänner, att jag gärna sökte gå deras önskningar till 
mötes, så att om än förmågan brast, åtminstone ej viljan 
saknades. Alltså satte jag mig till att skrifva en liten 
samling berättelser, Små Ljusglimtar kallad, som utkom 
1892. Det lyckades mig först att enligt min önskan få vara 
okänd, så att ej ens mina allra närmaste visste, hvem E. S. 
K. var. På det sättet flck jag höra fullt opartiska omdö- 
men om boken, hvilket var ganska nöjsamt. Emellertid 
var den mänskliga — i all synnerhet den manliga — ny- 
fikenheten större, än jag tänkt, och till min ledsnad dröjde 
det ej länge, förrän hemligheten var röjd. 

Sedan början var gjord, var det ej så svårt att fortsätta. 
Mitt hopp är, att dessa små konstlösa berättelser kunna få 
yara medel i Guds hand att uträtta något, som kan vara 
till gagn. Det har varit för mig en tillfredsställelse att 
på detta sätt kunna få uttala mina tankar; muntligt kan 
jag det sällan, ty jag har alls ingen förmåga att diskutera 
och blir ofta helt ängslig af att höra min egen röst — 
ibland t. o. m. under lektionerna. 

“Är det sant?” frågas ofta om sådana berättelser, som 
ges ut i tryck. De som fråga sålunda mena förmodligen: 
“Är det hämtadt direkte ur verkligheten, så att just dessa 
personer lefvat och just dessa händelser ägt rum?” Om 
fallet är så, anse många, att berättelsen äger ett högre 
värde. Men ett dylikt spörsmål är fåkunnigt. Är berät- 
telsens uppgift allenast den att omtala en tilldragelse, dä 
bör där naturligtvis vara ett troget återgifvande af verk- 
ligheten ; men den kan vara skrifven i ett annat syfte. Jag 
kan t. ex. gifva akt på ett förhållande i samlifvét männi- 
skor emellan, som jag vill framdraga antingen till efter- 
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Hellestads gamla kyrka* 

Sedan kyrkan brunnit, 1898, blef klockstapeln flyttad till Skansen, 8tockholm. 


följd eller varning. Det går ju an att säga helt enkelt: 
gör så, eller gör icke så. Erfarenheten visar emellertid, 
att en stor del människor tilltalas mycket mer genom den 
lättare berättelseformen än af en torr anvisning; därför 
må det vara tillåtet att använda nämnda form. Den san- 
ning jag vill framställa är hufvudsak, formen, berättelsen, 
är bisak. Naturligtvis kan man ju hämta ett och annat 
drag direkte ur verkligheten, men det är ej nödvändigt; 
lika gifvet är, att de införda personerna och händelserna 
skola vara sådana, att alltsammans mycket väl kunde vara 
verkligt. När så är fallet, är berättelsen sann. En artist 
målar t ex. en ek. Är bilden sann? Ja, om den är sådan, 
att hvem som helst genast kan se, att den föreställer en 
ek. Men icke lär väl någon påstå, att bilden för att vara 
sann måste vara målad — blad, grenar, ollon och allt — 
efter en viss ek, vissa grenar, blad och ollon. Så har jag 
tänkt mig saken och 'handlat i enlighet därmed. Om jag 
någon gång infört verkliga personer, har det varit sådana, 
som äro döda eller som ej ändå kunna känna sig obehagligt 
berörda af ett dylikt framdragande. Att taga “ögonblicks- 
fotografier” af folk och utan vidare allmängöra dem är i 
mitt tycke högst ogrannlaga. 

Det är hvarken mycket eller märkvärdigt, det som jag 
gifvit ut, en del smärre berättelser 1 några kalendrar och 
tidskrifter jämte de här nedan nämnda böckerna, öfver- 
tygad därom, att hvad vi så ofta kalla “småsaker” utgör 
en mycket viktig faktor i vårt lif och vår utveckling, har 
jag mest valt sådana till ämnen för min framställning. 

Föga lär jag komma att skrifva härefter, ty jag hoppas 
att ej duka under för frestelsen att fortsätta för länge där- 
med. Ännu ett par år torde jag komma att hålla i med 
arbetet i skolan, såvida ej krafterna svika. Under vintrar- 
na har jag mitt hem hos nära anhöriga här i Stockholm; 
julen och sommaren — åtminstone en del af den — till- 
bringar jag i det gamla kära barndomshemmet i Hellestad, 
som nu innehafves af en svåger till mig. 

Mitt lif har gått jämnt och lugnt, jag har haft och har 
oändligt mycket att tacka Gud för. Till de unga, som torde 
läsa dessa rader, kan jag särskildt säga, att jag ofta känner 
stor tacksamhet mot min himmelske Fader, därför att han 


icke låtit mig få ett och annat, som jag ifrigt önskat. När 
man vandrar på en väg, kan man se blott ett litet stycke i 
sänder af den, och ibland tyckes det, som ginge den i all- 
deles orätt riktning och obehöfliga krokar; men om man 
kommer upp på ett berg eller i ett högt tom och kan där- 
ifrån se hela vägen i sammanhang, då finner man, att den 
var den bästa och ej kunde vara på annat sätt. Det skola 
vi finna med afseende på vår lefnadsväg — om nämligen 
vi låtit Gud leda oss efter sin vilja — när vi se tillbaka på 
den från de framskridna årens höjd, och ännu mer, tänker 
jag, när vi betrakta den i evighetens ljus. “Alla Herrens 
vägar äro godhet och sanning.” Må han få leda hvar och 
en af oss! E(n) S(vensk) K (vinna), 

Vendla Emanuelssojt. 

Stockholm, sept. 1901. 

* * * 

Författarinnan har haft den välkända signaturen A. L . 
O. E. (A Lady of England) till förebild både i val af skrif- 
sätt och signatur. God, lättläst söndagsskol litteratur är 
alltid svårt att få, och har hon fördenskull sökt fylla ett 
länge kändt behof. Hittills har hon utgifvit följande ar- 
beten: Små ljusglimtar 1892, Vid vägkanten 1893, Dagg- 
droppar 1894, Under främmande ok 1895, Dagrar 1897, Ut- 
jämning 1899, Små ting 1900. Hon har dessutom öfversatt 
Spurgeons Aftonbetraktelser, Ljlusbilder, m. m., Mar- 
shalls Cassandra, Cuylers Sanningsord, Lefvande stenar 
m. m., Ian Maclarens Vid rosenbusken och I den gamla 
goda tiden samt Meyers Dag iör dag. De flesta utaf hennes 
arbeten äro utgifna på P. Palmquists förlag, några från 
den senare tiden på Evangeliska Fosterlandsstiftelsens. 

Jag har många gånger med missnöje och ett slags vemod 
sett, att vi för våra barns läsestoff nödgats gå till utlandet, 
då Sveriges eget folklif och kyrkliga lif kunnat gifva fullt 
ut lika goda bilder. Nu hafva vi uti En Svensk Kvinnas 
arbeten det som är lika lättläst, mera naturtroget och sun- 
dare för det kristliga medvetandets utveckling och daning, 
än hvad vi från utlänningar kunna få. Berättelserna haf- 
va i Sverige vunnit stor spridning, och våra söndagsskol- 
barn och ungdom skola för visso med stort nöje och till 
verklig nytta läsa desamma. s> M H 



Hellestads prästgård. 
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vilken tjusande makt, huru vackert det är, 
huru skönt uti sommarens dar! 

Ifrån trakt och till trakt, h varthän stigen än bär, 
hvarthän blicken än spanande far, 

^ synas grönskande fält, stå de lundar i skrud, 

och den blomstrande jord lyser skön som en brud 


Huru hjärtat är lätt, hvad det klappar ändå! 
Huru tankarne värma vår själ. 

Sälla, leende aningar komma och gå, 
ty i juni trifs glädjen så väl! 

Det är lif, det är lust, det är smekande sång, 
det är kvitter och sorl hela månaden lång. 


Se den darrande asp, se den lummiga ek, 
se den smyckade, rosiga äng! 

Uppå glittrande sjö synas böljornas lek, 
och vid stranden har svanen sin säng. 

I sin brusande färd porlar bäcken förbi, 


och de silfrade flskarne simma däri. 


Tfden flyger förbi, allting växlar så fort, 
snart nog flyktar den lockande fröjd. 

Huru vemodigt då! Ack, hvad glädjen blef kort! 
Tänk hur svårt att rätt känna sig nöjd! 

Men vi tacka likväl för hvar sommardags frid, 
ja, vi älska än mer årets skönaste tid. 

Karl Kraft. 




Nor Maja i Stråbersmyra skulle te storskoeln. 

Försök till folklifsbild från Värmland från senare delen af 1800-talet* På landsmål* för Ungdomsvännen af Britta. Stina pi Kuet . 


E rk Ersas Maja va e tocka rektl fiecke, dä sae hele 
sockna, änne te ho feck i skael på säj, att ho skulle 
te storskoeln. Dä tyckte di allihoppa va kav stönit. 
Far hennases va den likste bersmaen i Stråbersmyra, å 
mor Britta va inte sämmer, va dä likt, dä. Men si nu va 
dä på dä vise, att Anners Jansas Petter hade ett gött öge 
te Maja. Petter va, må tro, gruflit lärd å säj. Di sae, att 
han kunne atan språk på sine fem flngrer. Å sömma ä 
di språka va så stönie, så inte prosten en gång begrep säj 
på döm. Te å mä dä språke, söm hunnturken taler, kunne 
Petter, sae di. Fölle va han stor på säj, å åbäka säj söm 
en rekti harrekär. Men, söm sagt va, Maja hade han hatt 
ett gött öge te, änne se’n han va en näfve hög. A han va 
envetten på Erker å mor Britta, att di skulle lätte Maja 
gå i storskoeln teminstningen ett år. 

En da kom mor Anneka i Bregåeln å hade ett ärne te 
mor Britta. 

“Dä sköller, som öm ni inte iinge behölle Maja hemme 
länger,” sae mora i Bregåeln. nör ho leck si, att di höllas 
å packe in Majas klär i e stor grönmålad kiste, söm stog 
i kammera. 

“Jae,” svara mor Britta, “ättersöm vi har råa te å lätte 
henne gå i skoeln, så vill fölle hvasken far eller ja, att 
ho ska gå här hemme å hae, söm vi feck göre, nör vi va 
onge. Dä vöre fölle gött, Öm ho flnge komme bört å läre 
säj nönting. Far å ja kan ju hvasken skrifve eller räkne, 
å dä ä ju irschelt.” 


“Åja, ni reder er fölle ändå. Erker har le sitt bomärke, 
å mer kan en le inte behöfve,” tyckte mor Anneka, ho. 

I dä samme kom Maja in, mil å bli i syna söm vanl.t, 
å öga di sken på a söm sola i Ka 1st a. 

“Maja, sätt på kaffepanna, så ska vi bju mor Anneka 
en tår.” 

“Näej, hällest tack”, skynna mor Anneka säj å svare. 

Men fölle såg bå Maja å mor hennases på öga på a, att 
ho gärne ville ha en kaffetår, så di lätta hennases ol gå 
in igömen dä ene öre å ut igömen dä anre. 

Just söm mor Anneka sätte fate te muen, kom Jon i 
Storänga., 

“Si guda, Joen”, roppa di allihoppa, sätt er på bänken, 
så får ni en kaffesleck. — Hur mår di hemme?” 

“Tacker söm f råger, dä knaller å går. Kajsa ha blett ä 
mä gekta nu. Ho va så ille eländi utå gekt på vårsia, söm 
ni fölle vet. Så köfte ja en gektring på aktioen ätter Pet- 
ter Persa i Högåsen. Den ringen sätte ho på stortäa, å 
dä gjorde mön. lell. Ho ha inte hatt ont utå gekta sänna. 
Å dä kan ja säje utta te å skräppe, allri ha ja reda mäj 
så bra mä bå krettur å sä söm nu. Nör a gifta mäj förste 
gången, hade ja inte spiken i vägga, å nu äger a dubbelt 
så mycke.” 

Just söm di höllas mä kaffedreckinga söm bäst, skvatt 
mor Britta te, å så sae ho: 

“Joen, du lär å gå å si ätter hva dä ä före romol på 
gåeln.” 
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“Käre söte ni”, skrek Joen, “Pålle må le inte ta te sken- 
tängen igen,” å ända mä ett så va han ute. 

Om e lita stunn kom han tebaka., å då va han änne kav 
darrhänt i hele kroppen, å svetten rann å en. 

“Jae, sa’n, dä ä som ja plä säje te mor, allri nönstinn 
blir dä folk å den hästkraken.” 

Mor Anneka toka säj in te Maja å fråga henne öm bå 
likt å olikt. Te sist sae ho te mor Britta: 

“Petter å Maja bli fölle ett par mä tien?” 

‘Dä blir le dä vi får si”, svara mor Britta. 

“Jae”, tyckte mor Anneka, ho, “dä vet ja le, att Maja 
allti ha säta sine förällrer, å allri nönstinn vöre olili imot 
mor si. å tockere plä dä fölle gå väl. Men ja tycker ho 
kunne döge öt Petter, töcken söm ho ä, utta te å gå i stor- 
skoeln. Ho må le allri bli e tocka där högfärsjåpe, söm 
herrgårsmamsella. Ho lär å ha gått igömen karaflen, ä 
ändå inte kunne lage ett älit mål mat. Å nu säjer di, att 
ho ä trolöfvad mä baroen, söm va där i sömrase, ä han 
lär å vare en urspejel, å vare skylli för allt han äger å har. 
Men en rekti kar vill fälle inte ha a. Envetten å olili 
imot mor si ha ho vöre i all sin dar. Kammerpiga, söm 
tjänte där, nör mamsella va bare e lita ne, talar öm, att 
nör mor hennases skulle läre henne å binne strumper, va 
dä stick omöjlit för a te å få flecka te göre häl på strum- 
pera. Flecka hade lätt för å läre, så dä va inte dä, men 
hur mor hennases lerka mä a, så villa flecka ha sin velje 
fram. Ho feck bå stryk å anne, men int nöge hjärte. 

En da kom dä främmat te herrgåeln, dä va nör flecka 
höllas å binne på äen på strumpa. 

‘Hva ska dä däre bli’, fråga den främmate, söm inte 
kunne begripe säj på, hva den däre långe, smale pösen 
skulle bli te. 

‘E strump, vetja', svare flecka. 

‘Hvar ä hälen’, fråga den främmate. 

‘Äsch, den får bli, hvar han vill; dä ska bli gisvinnt ä 
ta på säj di här strumpera’, tyckte flecka, ho. 

A en aen gång höll ho på å dronkne i åa, söm ligger in- 
ve herrgåeln. Ho hade gått ut olöfnes, å skulle, må tro, 
försöke å ro ut i e lita eke, söm di hade bönne där nere. 
Hur flecka bar säj te, så hadde ho fått ut eka på åa, men 
årera ha le vöre för tonge för a, kan ja tro, för trött ble 
ho, å så ble ho liggnes å söfve i eka. På aftan skulle ett 
par å herrera ut å ro, å så feck di si flecka långt ut på 
åa. Di roppa på a, å ho vakna, men ho va le yrvaken, 
för ho tjytta i åa i e enda hånnvänning. En å drängera 
drog öpp a. Men den gången lär ho ha vöre spak, lell.” 

“Bevare öss väl för tockere ojärslie onger”, sae mor Brit- 
ta, “töcken ha Maja allri nönstinn vöre, å vi ska le höp- 
pes, att ho allri blir et häller. Men ä förällrera änne stö- 
nie, söm lätter döm få sin velje fram.” 

“Jae, du Britta”, sa Joen, “dä ä inte mast, nör ongera 
tar te å sätte säj på tvära; hva ska en ta säj te mä döm?” 

“Men hur ska du rede däj utta Maja”, fråga mor Anneka. 

“Sjörs, dä ha fölle far sörjt för”, svara mor Britta, ho. 
“Dränger har vi ju, å Kersti reder säj fölle mä krettura. 
A så ska Erker fare äter Lötta i Strömtörp. Ho lär å 
vare så rekti på alle vis, å skure lär ho å göre, så flisera 
står utätter golf ve.” 

Maja kom te storskoeln i Krestinehamn, å hvaräfveli 
löjda feck di bref ifrå a där hemme. A nör skollärern 
läste öpp di brefva, så tog bå Erk Ersa å mor Britta te 
öga, så rörlie va di. Ho tala öm, hurless allting geck 
för a, å sae, att fastän ho va så gla öt, att ho skulle få 
läre säj nönting, va ho inte gu te å lätte bli å grunne på 
döm där hemme, å vare illsvien för att mor hennases skul- 
le få arbete för härdt. I alle brefva hälsa ho te grannera, 
ingen nämnd, å ingen glömd. 

Å så kom dä bref ifrå en utå lärerane ve skoeln. Han 
berömde Maja förfärlit mycke, å sae, att ho va licker te 


å läse än pöjkera, å så ba han, att di skulle lätt’a gå i 
skoeln två’l tre är. 

Fölle va dä lif på körkbacken den daen Maja skulle fare 
förbi där, nör ho kom hem ifrå skoeln. Ho satt breve 
farsin i den gulmålade trilla, å rö å grann va ho i syna, 
å bubbler hade ho öfver hele hatten. Ho nicka Öt alle sier, 
nör ho for förbi fölke. Å di, söm hade tänkt, att ho inte 
skulle völe säj te ä hälse på döm nu! 

Nögre år därätter ble Petter å Maja ett par. Bröllöppe 
va dä störste söm ha vöre i Stråbersmyra, sae bönnera 
därikring, å brua va den vackreste di hade sitt. 

Ho å Petter flotta te Krestinehamn. Petter feck bli lä- 
rere ve storskoeln där. Ja mener di kalla hömen magister, 
eller nöge tocke där. 

Jon i Storänga, söm skulle dit på marken & sälje ett 
par stuter, tog dristiheta på säj å geck å hälsa på dä nye 
härrskappe, söm han kalla döm. Maja va gla, nör ho 
feck främmat hem ifrå, å Petter va rektft gemen å säj. 

Joen förgrufva säj i alle sinne dar öt all den grannlöt 
di hade. Han ble stånes i dörra å titte. Men Maja drog 
en mä säj te soffa, å öga börja å rinne på en, nör han 
såg, att ho inte va anlessere än ho bruka ä vare, inna ho 
geck te storskoeln. 

Mattera i sael va gruflit granne. Dä såg änne kav ut, 
söm öm en hade plocka roser å kasta på döm. A så stog 
dä ett stort grannt klaver i dä ene hörne. 

Så bjö di Joen te å äte aftaval där. Han tolas knaft 
löfte på kaffekoppen, så fin å tönn va han, änne söm papper. 

“Näej, ja lär bål å gå hemöt, tyckte Joen, han, nör dä 
tog te å mörkne. 

“Ånej, nu stanner du här öfver natta”, sae bå Petter å 
Maja. A så sätte ho säj te klavere, å Petter tog fram e 
lita svart löde, å ur den löda tog han öpp e gige, å så börja 
di på å spele dä värste di örka, båe två. Iblann spela 
Petter så finnt, så dä lät änne kav söm öm en fögel hade 
pepe, å iblann va dä groft, söm nör konna böler, tyckte 
Joen. 

“Si maken te fölk te å kunne mycke, å ändå vare bå 
gemene å treflie, ha ja allri sitt”, sa’ han, nör han kom 
hem. 

“Hur mycke feck du för stutera”', fråga Kajsa. 

“Int’ anne än spejler å grannlöt”, sa Joen. 

“Du lyer inte på hva ja säjer”, sa Kajsa, å bötta te en 
i sia, “ja fråger hur mycke du feck för stutera.” 

“Asch, ja va inte kröpp te å få mer än åtteti reksdaler 
för döm.” 

“Dä va uschelt”, tyckte Kajsa, “dä hade vöre like bra, 
om du hade lett hem döm igen.” 

“Ha du nönstin sitt mej le hem ett krettur ifrå marken, 
söm ja en gång för alle ha lett dit”, svara Joen, han, ä 
så sätte han säj på söfflöcke å stöppa pipa mä den nyo 
kardusen, söm han hade fått utå Petter. 

Ordförklaring, 
stönit — galet, dåraktigt, 
sköller — synes, 
bae — arbeta hårdt. 
romol — väsen, 
toka — flyttade, 
säta — lydt. 
urspejel — slarf. 
olili — uppstudsig, 
hjärte — hjälpte, 
åjärsli — (olydig), gensträfvig 
sjörs — ack. 
illsvien — orolig. 

“bubbler” (i hatten) — bandöglor, 
anlessere — annorlunda, 
gige — fiol. 
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En hädangången ungdomsvän. 

J*J*J*J* 


H elt nyligen drabbades Get hsemane-törsaml ingen i 
Chicago af en af de svåraste förluster, aom gärna 
kunde träffa henne. — En af hennes mest verk- 
samme medlemmar blef hastigt kallad hädan. Hans namn 
var C. J. Holmes. 

För en stor del af ungdomen i synoden var C. J. Holmes 
väl känd och i synnerhet af ungdomen i Chicago och dess 
omnejd. Om någon, så var Holmes en sann ungdomsvän. 
En ärligare, uppriktigare och trofastare personlighet skulle 
det vara svårt att finna. Så var han ock älskad såsom få. 
Den, som skrifver de^ta, har för flera år haft den glädjen 
att räkna C. J. Holmes bland sina närmaste vänner och 
har därunder lärt att allt mer värdera honom. 

Holmes var mycket begåfvad, men det var i synnerhet 
som sångare och söndagsskolsuperintendent, som han ut- 
märkte sig. Länge skall han saknas både i den intimare 
vänkretsen och i söndagsskolarbetet. 

Den ena af de närstående illustrationerna framställer 
den hädangångnes utseende, och den andra gifver oss en 
föreställning om den ofantliga likprocessionen vid hans 
begrafning. Denna illustration tecknar det ögonblick, då 
liktåget från Gethsemane-kyrkan satte sig i rörelse mot 
kyrkogården. Någon större begrafning har jag icke bevis- 
tat i Amerika. Likprocessionen var öfver en half mil lång, 
och mer än hundra täckvagnar deltogo i densamma. Hvar 
den drog fram, voro flaggorna på skolhusen sänkta till half 
mast De voro så i hela Chicago den dagen, ty Holmes var 
medlem i skolstyrelsen. 

Kyrkan var vid begrafningshögtidligheten öfverfylld af 
folk, och dess kor var till största delen fylldt af blomster- 
emblem och rosor, heliga gärder från efterlefvande vänner 
och anhöriga. I kyrkan fick hvarje söndagsskolbarn till- 
fälle att lägga en blomma på kistan, och då likbegängelsen 
p& kyrkogården försiggått, fylldes grafven omkring kistan * 
nästan helt och hållet af blommor. ^ 

Hvad C. J. Holmes i lifstiden hade varit, och b^rii* sak- 
naden kändes af dem, som stått honom nära, därom vittna 
följande ord, uttalade af doktor M. C. Ranseén, den hä- 
dansofnes och Gethsemane-församlingens vördade pastor. 

I sitt tal yttrade han: . > 

“Detta tillfälle är tvifvelsutan ett utaf> vemodsfullaste, 
som denna församling upp! ef vat. Hastigt och oförmodadt 
har det behagat Herren att medelst döden bortrycka ifrån 
oss en kär vän och broder, hvars tomrum svårligen kan 
fyllas. C. J. Holmes sörjes och saknas på det djupaste icke 
blott och bart af älskad maka, en 16*årlg dotter samt för- 
äldiar, broder och syster tillika med f $/ri ga anförvanter 
utan jämväl af denna församlings söndagsskola, styrelse 
och öfriga medlemmar. Obeskrifligt hårdt är det slqg,.isom 
drabbat oss, och förlusten och saknaden kännes myck^t stor 
för oss alla. Jämförelsevis få män inom vårt samfund haf- 
va i de kretsar de rört sig tillvunnit sig en sådan aktning 
och kärlek, som herr C. J. Holmes. Genom sin gudsfruk- 
tan, 6itt oskrymtade och älskvärda väsen, sin oförtrutna 
verksamhet och uppoffrande kärlek för Guds rikes fram- 
gång, sitt deltagande hjärtelag för de fattiga och nödlidan- 
de var han bland alla, som närmare kände honom, föremål 
för allmänt förtroende och Innerlig tillgifvenhet. Mången 
hans vän känner sig säkerligen i dag som David, då han 
vid den för honom sorgliga underrättelsen ojn Jonathans 
död utropade: “Jag sörjer dig, min broder Jonathan, du 
har varit mig mycket kär.” Mitt eget hjärta finner vid 
detta tillfälle ett träffande uttryck för sina känslor i dessa 



c. j. HOLMES. 


ord. Med få personer har jag stått i så innerligt och för- 
troendefullt "■förhållande som till, C. J. Holmes. Jag erfar 
det mer och mer, och saknadens smärta kommer nog icke 
att helt utplånas, så länge jag' bär vistas. Men om hans 
vänner i allmänhet sörja ofver hans frånfälle och sakna- 
dens tårar bana sig väg utför déras kinder, då är det icke 
underligt, ^tt den efterlämnade makan, dottern, föräldrar- 
na; syskonen och öfriga hans anhöriga, ikläda sig sorge- 
dräkt och bittert begråta den oersättliga förlust, som drab- 
bat dem. 

Carl Johan Holmes föddes i Marbäcks församling, Jön- 
köpings län, den 3 oktober 1861 och var vid sitt frånfälle 
den 3 dennes, 40 år och 7 månader. Han ankom till Ame- 
rika i sällskap med sina föräldrar och syskon vid omkring 
8 års ålder och har sedan dess tillika med dem tillhört 
denna församling och med det varmaste intresse oafbrutet 
deltagit i alla grenar af hennes verksamhet. Synnerligast 
har han dock intresserat sig för härvarande söndagsskola, 
hvars föreståndare han varit i öfver 15 år, och lämnar den 
nu vid sitt frånfälle i det mest blomstrande tillstånd. 

Samtidigt med söndagsskolverksamheten, han utöfvat i 
sin egen församling, har han jämväl tagit betydlig del i 
detta arbete i allmänhet, synnerligast i Cook county. 

Sedan den 31 mars 1885 var han i lyckligt äktenskap 
förenad med den nu i sorg och saknad efterlämnade ma- 
kan och ägde med henne en doter, Alice Harriet, hvilken 
nu vid sin sörjande moders sida bittert beklagar förlusten 
af en älskad fader. 

Herr Holmes åtnjöt tillika med sina syskon den ovärder- 
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liga förmånen att hafva blifvit uppfostrad i ett gudfruktigt 
föräldrahem, och detta tillsammans med hans rika natur- 
liga begåfning, sammanparad med en inre kallelse att mera 
uteslutande ägna sig åt Herrens tjänst, gjorde, att han 
tidigt närde den öuskan att få studera till präst. Förverk- 
ligandet af denna önskan förhindrades dock af förhanden- 
varnde omständigheter. Snart lärde han sig ock mer och 
mer inse, att man kan tjäna Herren utan att vara försam- 
lingslärare, och härpå har han ock själf ända till sitt 
nu timade frånfälle varit ett talande exempel. För endast 
ett par månader sedan yttrade han till mig vid ett tillfälle, 
att han hoppades att framdeles kunna draga sig tillbaka 
från affärslifvet för att uteslutande ägna sig åt religiös 
verksamhet. 

Ofta har C. J. Holmes varit ombud till våra kyrkomöten 
och därvid rönt ett erkännande och en aktning, som kom- 
mit få af våra lekmän, för att icke säga pastorer, till del. 
Han var ock vår församlings ombud till det nyss afslu- 
tade konferensmötet i Princeton och hade redan börjat 
göra sig i ordning för resan, då han förliden onsdagsmor- 
gon hastigt och oförmodadt insjuknade. Ehuru läkare vis- 
serligen från början läto förstå, att sjukdomen var utaf 
en mycket kritisk natur, anade dock ingen, att slutet var 
så nära. Holmes trodde själf i början, att han snart skulle 
blifva återställd och att han om någon dag möjligen äfven 
skulle kunna resa till konferensmötet. Han hade känne- 
dom om att viktiga frågor där skulle förekomma till be- 
handling, och han hade därför bestämt sig för att närvara. 
Sjukdomen tilltog dock hastigt, och brefven jag vid mötet 
erhöll på fredagen ingåfvo mig stora farhågor, hvarför jag 
samma dag reste till Chicago. Vid min hemkost erfor jag 
snart till min Borg, att min fruktan var alltför väl grun- 
dad, jag var sedan för det mesta i Holmes* närhet ända till 


slutet, hvilket inträffade i söndags eftermiddag klockan 
omkring 6. Först vid middagstiden på söndagen, började 
Holmes, som det syntes, anse, att ställningen var kritisk. 
På morgonen yttrade han till mig vid ett tillfälle med 
glad och förhoppningsfull uppsyn: ‘Jag skall gå till sön- 
dagsskolan i morgon.* 

Han var icke rädd för döden, men önskade dock att för 
sina närmastes skull få lefva ännu en tid. På tillfrågan, 
om han hade Jesus hos sig, svarade han: ‘Ja.* Vid ett 
tillfälle på lördags eftermiddagen klagade han öfver att 
synderna ville bortskymma Jesus och sade att han fruk- 
tade för att han hade för litet olja i sin lampa. Jag an- 
förde då sakta några korta tänkespråk för honom ur den 
heliga skrift och uppläste med tillämpning på honom en 
och annan sångvers, och sedan han med tecken låtit för- 
stå, att han trodde och tillägnade sig det saliga innehållet 
af de anförda löftesorden, såg jag huru hans läppar rörde 
sig i stilla bön till Herren. 

Vi sörja därför icke så som de, som icke äga något hopp. 
Vi äro förvissade därom, att vår hänsofne vän för Kristi 
skull fått ingå i sin Herres glädje. Men huru kommer 
han icke att saknas ibland oss! Hvad har icke vår sön- 
dagsskola genom C. J. Holmes* bortgång förlorat! Och 
hans stämma vid våra gudstjänster och högtider har för 
alltid tystnat. Ja, huru kommer han icke att saknas öfver- 
allt och först och sist bland de sina. Men hans minne skall 
dock fortlefva ibland oss, och må vi äfven däraf lifvas att, 
medan vi ännu äro i nådatiden, först söka efter Guds rike 
och hans rättfärdighet samt flitigt verka Guds verk, medan 
dagen varar, snart kommer natten, då ingen kan verka.** 

‘Saliga äro de döda, som i Herren dö härefter. Ja, säger 
Anden, de skola hvila sig från sitt arbete, ty deras gär- 
ningar följa dem efter” Upp. 14: 13. 




I natten. 

Det tlsslar och det prasslar, 
det gnisslar och det rasslar 
omkring mig i natten, och spöken hålla dans, 
de flina och de fjanta, 
de grina och de ranta, 

jag ligger och stirrar med halft förlupen sans. 

* 

De äro gamla minnen, 
som fångat mina sinnen 
med skräck och med bäfvan, en svart och en his 
De tätt sig samman skocka 
och andra de framlocka, 
de hväsa och hvina och ryta hemska rop. 

En liten pilt där glider Jag svettas och jag skälfver, 

bland skuggorna och kvider, och omkring mig där hvälfver 

han griper förtviflad i en fladdrande flik, till sist ett skri, som skär genom märg, genom ben. 

det bleka vanvett blossar Jag hör dem vildt förbanna 

hos spöket, och hon krossar de pösande och granna, 

den lille och han slungas bland multnande lik. # som ryckte från dem brödet och räckte dem sten. 

En fråga dock sig tränger 
ur själen fram, hon hänger 
på mina läppar ständigt hvar natt och hvar dag: 
O, hvem skall en gång svara 
för hela denna skara 

af krossade arma, kanske du — kanske jag? 

Ludvig. 


De rysa och de fasa, 
de frysa och de rasa, 
och intet dem hejdar i deras vilda lopp, 
de famla och de ramla 
och kedjorna, de skramla, 
de jagas och drifvas af ett gäckande hopp. 


De voro afgrundsbränder, 
i stankuppfyllda gränder, 
i pestmängda hålor de en gång höllo hus, 
de släckte ut sin lykta 
och sjönko ned förtryckta 
i djup där aldrig skymtas ett flämtande ljus. 

Nu komma de som spöken, 
och kring dem sveper röken 
hop. af Plutons inferno, blott det dem öppet stod, 
i laster och i lustar, t 
dem mättade blott pustar, 
som natten till dem förde från ångande blod. 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


“THE THRALL OF LEIF THE LUCKY.” 


För Ungdomsvännen 

D et är ej ofta, som det faller på en kritikers lott 
att kunna säga om en bok, som bli f vi t honom 
förelagd till anmälan, att den endast besitter för- 
tjänster, inga fel. När så händer, låter det tänka sig, att 
han, en smul brydd öfver det ovanliga i situationen, ger 
sig p& att gå genom boken en gång till för att öfvertyga 
sig, att han icke tagit fel första gången. Är det nu så 
med honom, att han är en välvillig själ, som inte har någon- 
ting otaldt med mänskligheten, skall han af $.llt hjärta 
glädjas, när han finner sin första slutsats riktig. 

Då jag säger, att en bok besitter endast förtjänster, inga 
fel, menar jag alldeles inte, att fullkomlighet uppnåtts. 
Det få vi ej vänta af en ofullkomlig människa. Men det 
är inte något fel att ej vara fullkomlig. Med fel förstår 
jag härutinnan, att antingen något fått inkomma, som 
icke skulle varit, eller att någonting fattas, som bort finnas 
där. 

En bok sådan som jag nämnde är den, hvars titel utgör 
rubriken på denna uppsats. Jag har icke letat fel, men 
jag hade sannerligen icke väntat annat, i betraktande af 
att “The Thrall of Leif the Lucky” är en förstling och att 
författarinnan är en ung flicka, som har skolan blott få 
år bakom sig. Och därtill kommer, att omogenhet snarare 
än dess motsats är dagens företeelse. Jag måste dock be- 
känna, att aldrig har jag blifvit på angenämare sätt be- 
sviken i mina förväntningar än vid läsningen af denna 
bok. 

Man skall möjligen kalla “The Thrall of Leif the Lucky” 
en historisk berättelse blott och bart därför, att händel- 
serna äro förlagda bakom nutiden. Men jag anser détta 
vara en oriktig beteckning. Det historiska utgör icke 
något moment i berättelsen, såsom jag förstår det. I stället 
är det en historia om två unga människor, som genom en 
ödets nyck sammanföras, om deras kärlek, hur den oför- 
märkt för dem båda slår rot, hur den spirar och växer 
till sig för att slutligen helt uppfylla deras lif. Detta är 
hufvuddraget, det som väcker och håller intresset Det 
historiska ligger i ramen, i hvilken taflan infattats. Och 
här har författarinnan visat prof på en konstnärsförmåga, 
som icke är precis vanlig, i det man så mäktigt tvingas att 
se personerna i sin tidsfärg, att det närvarande faller all- 
deles bort och man känner sig som lefvande åsyna vittne 
till tilldragelser, hvilka timade nära ett tusen år sedan. 

(The Thrall of Leif the Lucky. A story of Viking days. 
Written by Ottilie A. Liljencrantz. Published by A. C. 
McClurg & Co., Chicago.) 

Berättelsens hufvudperson är Alwin, en från England 
hortröfvad jarlson, som gjorts till träl och omsider genom 
köp öfverlåtits till Leif Erickson (“Leif den lycklige”). 
Detta sker i Nidaros, det nuvarande Trondhjem i Norge. 
Helga, hjältinnan i berättelsen, är en äkta vikingamö. På 
grund af att han är träl blir Alwin till en början öfver- 
modigt behandlad af henne. Hon ger honom t o. m. en 
gång med sin ridpiska ett slag i ansiktet. Trots allt kän- 
ner han sig oemotståndligt dragen till henne. 

Sedan de med Leif återvändt till Grönland, inträffar 
något, som klargör för Helga de känslor, hon sig själf 
ovetande burit på. Alwin har genom att bryta mot ett af 
Leifs strängaste förbud framkallat dennes ohejdade vrede, 
och Leif tillfogar honom ett hugg i hufvudet, som är äm- 
nadt att döda. När Helga ser Alwin ligga blek och blodig 
på marken, kastar hon sig ned öfver honom och utropar 
högt sin kärlek. Men Alwin dör icke, fast både Leif och 


af OlCber A* Linder. 

Helga lämnas i okunnighet härom. Helga sammanträffar 
dock med honom, sedan hon i flera månader begråtit ho- 
nom som död. 

Berättelsen glider därefter in på ett område, som har 
sitt särskilda intresse. Leif företager nämligen en resa 
från Grönland västerut för att söka finna det främmande 
land, som Bjarne Herjulfsson sett några år förut, då han 
vinddrifvits dit. Alwin tillhör förklädd Leifs följe, och 
äfven Helga har lyckats komma med. Leif finner det 
främmande landet, som är Amerika, och läsaren får vara 
med, när nordbor nära ett halft årtusen före Columbus 
satte fot på amerikansk jord. 

Alwin återvinner Leifs gunst, och det slår ut så, att de 
älskande få hvarandra, som ju alltid är ett godt slut 
• * * 

Det är ej en kärlekshistoria af det Blag, som i våra dagar 
ty värr är det mest vanliga och gouterade, i hvilken de 
handlande personerna äro ingenting annat än svaga offer 
för lösa drifter. I “The Thrall of Leif the Lucky” finnes 
icke en rad, som neddrager moralens höghet. 

Det är just detta, att boken är fri från hvarje tvifvelak- 
tigt element, att den icke verkar förnedrande eller miss- 
visande, som gör den till synnerligen lämplig läsning för 
ungdom. Författarinnan predikar icke med ord, hon låter 
händelserna tala, och ingen kan ta fel på innehållet. De 
gamla nordborna voro storsinta, manliga och trokära i en 
grad, hvarutinnan vi gjorde väl att efterlikna dem, men 
de voro ock grymma och hämndgiriga enligt våra begrepp, 
ehuru det icke ansågs vanpryda en ädel karaktär på den 
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tiden, snarare tvärt om. Författarinnan har, synes det 
mig, fullkomligt lyckats att åt tidsskildringen förläna en 
öfverskådlighet, som gör oundviklig uppfattningen, att 
hvad som skildras tillhör blott och bart sin tid. 

Det hela berättas på en kraftig och klar prosa, som på 
sina ställen höjer sig till verklig skönhet Det är icke 
ofta man får läsa ett så vackert språk, på samma gång 
fritt från svulst och banala fraser. Äfven för den skull 
är boken att rekommendera till läsning. 

Man undgår icke att lägga märke till, att författarinnan 
ägnat ämnet ett djupgående studium och gått till bokens 
nedskrifvande med ett allvar, som gifvit pregnans åt hvarje 
sida. 

“The Thrall of Leif the Lucky” är, hur man än ser den, 
en ovanlig bok, med stora förtjänster, men utan några fel. 

* * * 

Det torde icke vara annat än fullkomligt i sin ordning 
att tillsamman med ofvanstående anmälan af hennes bok 
meddela ett och annat om författarinnan själf, i all syn- 
nerhet som hon på sätt och vis är “en af oss”. 

Miss Otti lie A. Liljencrantz är nämligen dotter till en i 
Chicago bosatt framstående svensk ingeniör, G. A. M. Lil- 
jencrantz , sedan många år anställd i U. S. Engineer’s Of- 
fice. Modern är däremot amerikanska, tillhörande en gam- 
mal släkt, som inkom hit i midten af 1600-talet, “ehuru icke 
i Mayflower, så konstigt det än låter”, som miss L. en smul 
ironiskt uttrycker sig. På fädernesidan kan hon spåra 
släktskap med Laurentius Petri, den bekante ärkebiskopen 
under Gustaf Vasa. Johan Vesterman, prästson från Gefle, 


var den förste af miss L:s “förfäder”, som bar namnet 
Liljencrantz. Han adlades 1777 af Gustaf III för sina för- 
tjänster om Sveriges finansväsen. Han anses ha varit den 
störste finansier Sverige någonsin haft. Men detta hör 
egentligen icke hit. 

Miss L. föddes i Chicago 1876. Sin uppfostran har hon 
fått i Dearborn Seminary, hvarifrån hon utgick 1893. Se- 
dan dess har hon studerat på egen hand. Nordisk historia 
har varit hennes älsklingsämne. Och särskildt har saga- 
litteraturen tilltalat henne. Det var således ej underligt, 
att hon därur grep sitt ämne, när hon en dag satte sig ned 
för att skrifva sin första bok. 

Det är dock icke fullt riktigt, att “The Thrall of Leif the 
Lucky” är miss L:s första bok. Redan sex år sedan ut- 
kom “The Scrape that Jack built”, en bok för barn. Dess- 
utom har hon SKrifvit några smärre skizzer och äfven 
poem, som tryckts i tidningar och tidskrifter. Sin första 
“love story” skref hon när hon var — 7 år gammal, “en 
tragisk historia, som var obeskrifligt roligare än hvad helst 
i skämtväg, jag sedan dess försökt mig på”, berättar hon 
själf härom. Lusten att skrifva, att dikta, höll i sig, och 
hon var under skolåren en flitig författare för amatörteat- 
rar. 

Vi torde väl ändå få betrakta “The Thrall of Leif the 
Lucky” som hennes egentliga debut. Och hvilken debut 1 
När detta skrifves, 1% månad efter det boken utkom, är 
redan en första upplaga om 10,000 ex. utsåld, och en ny lika 
stor upplaga har kommit från pressen. 


SVENSKARNE I DELAWARE. 


De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


7. Biskop Svedberg och de svenska församlingarna i 
Delaware. 

A f det föregående hafva vi sett, hurusom Jesper Sved- 
berg, under den tid han var domprost i Uppsala, 
blef ett medel i Guds hand till förnyandet af den 
svenska kyrkans mission i Delaware, då denna till följd af 
flera sammanstötande omständigheter var nära att utdö. 
Detta hans intresse för nämnda mission snarare ökades 
än minskades, sedan han (i maj 1702) blifvit af konung 
Karl XII utnämnd till biskop i Skara stift. Några år 
efter sitt tillträde till biskopsämbetet fick han sig också 
af konungen ålagdt att hafva tillsyn öfver församlingarna 
i Delaware, och hade han nu sålunda ännu större orsak 
än förut att vaka öfver deras tillväxt och utveckling. I 
hela trettio år fortfor han att inför den svenska regeringen 
vara den amerikanska missionens varme förespråkare. Det 
var sålunda med full rätt han i sina skrifvelser under- 
stundom kallade sig “biskop öfver de svenska församling- 
arna i Pennsylvania i Amerika.” 

Biskop Svedberg hade också glädjen att se sina fram- 
ställningar rörande de svensk-amerikanska församlingarna 
vederbörligen beaktade på högre ort. Någon rubbning 
i detta förhållande inträffade ej med konung Karl XI :s 
bortgång. Tolfte Karl synes nämligen hafva med fullt 
ut lika stor välvilja som fadern omfattat de syensk-ameri- 
kanska församlingarna, en omständighet som förtjänar att 
desto mer beaktas, som större delen af hans tid upptogs 
af krig och han sällan vistadas hemma i riket. Och denna 
hans välvilja tog sig ej uttryck i ord allenast, utan också 
i handling. Sålunda beviljade han, trots det rikets till- 


gångar voro hårdt anlitade till följd af krigen, frikostiga 
anslag till församlingarna. Ja, midt under sin bekanta 
vistelse i Turkiet anvisade han medel till inköp af orglar 
och klockor för de svensk amerikanska kyrkornas räkning 
samt till uppköpande af 600 psalmböcker att dit öfver- 
sändas. 

Lika frikostig mot dessa församlingar var biskop Sved- 
berg själf. Till deras samt till de svenska församlingarnas 
i London och Lissabon tjänst utgaf han år 1723 i Skara 
“En gudelig Barna Cateches”. På hans föranstaltande 
trycktes likaledes i hans stiftsstad åren 1727 och 1728 en 
af kommerserådet Sebastian Tham bekostad bibelupplaga 
i oktav. “Hvarken förr eller senare har svenska kyrkans 
mission i Amerika haft en ledare, som med så offervilligt 
intresse och så god framgång verkat för dess väl”, skrifver 
lektor Otto Norberg i sitt värderika arbete “Svenska kyr- 
kans mission vid Delaware”, och han fortsätter: “Sved- 
berg själf kände och förstod, att Guds välsignelse i rikt 
mått följde honom och hans ämbetes utöfning, icke minst 
i detta ärende. Därför utbrister han: ‘Så ser, märker och 
röner jag ögonskenligen, att Gud håller sin mäktiga hand 
öfver mig, min omsorg och beställning för de våra i Ame- 
rika, ehuru den onde häröfver harmas och däremot häftigt 
stormar.’ I ödmjukt sinne tog han framgången från Gud 
och utbad sig af honom välsignelsen, såsom hans egna ord 
vittna: ‘Jag hafver väl intet åstundat — skrifver han — 
mindre begärt något tecken af dig, min gunstige Gud, som 
Eleazar, Gideon och flera gjorde. Dock hafver dig, min 
Gud, Dehagat mig dem visa; att ingenting, ja, icke ens en 
papperslapp en gång är förkommen, som jag sändt till 
Amerika från år 1696 t. o. m. år 1732, öfver 37 års tid. Ty 
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är jag tröst och vid godt mod och låter mig af hvarjehanda 
anfäktningar intet afskräckas. Allenast du, min fromme 
Gud, mig styrker och vid makt håller. Så skola alla djäf- 
lar i helvetet och deras anhang icke kunna hindra detta 
gudliga verket, än mindre någon afmäktig afundsmänniska.’ 
Förutom den ersättning för sin möda, som Svedberg hade 
i sitt samvetes vittnesbörd och i den synbara Guds välsig- 
nelse, som hvilade öfver företaget, hugnades han äfven 
med erkännande från annat håll, icke blott från prästerna 
därute, som i varma, hjärtliga ordalag tolkade sin tacksam- 
hetsskuld till honom, utan ätven från England, då han af 
The Society for the Propagation of the Gospel in Foreign 
Parts år 1712 kallades till ledamot.” 

Så långt lektor Norberg. Vi endast tillägga, att biskop 
Svedberg afled den 26 juli 1735, och att efter hans död ko- 
nungen uppdrog åt ärkebiskopen att, med biträde af dom- 
kapitlet, för framtiden öfvervaka den svensk-amerikanska 
missionen. 

8. Två nya församlingar bildas och två nya kyrkor byggas. 

De svenska invandrarna till Delaware under den egent- 
liga kolonisationstiden anlade, såsom vi redan sett, tvenne 
större nybyggen, det ena beläget kring Kristine skans (nu- 
varande Wilmington), det andra på ön Tinicum samt på 
västra flodstranden midt emot och ofvanom nämnda ö. 
Snart bebyggde de äfven, om än glest, så väl hela det mel- 
lanliggande området som trakten närmast söder om Kris- 
tina. Och sedan indianerna dragit bort från kusten, för- 
irrade sig ej så få svenskar många mil inåt landet, där de 
anlade nybyggen, af hvilka dock intet kunde i storlek och 
folkmängd på långt när mäta sig med de förstnämnda. 

Blef sålunda Delaware- och Pennsylvania-sidan af älfven 
jämförelsevis fort bebyggd af svenskar, så dröjde det desto 
längre, innan dessa i något större antal slogo sig ned på 
New Jersey-sidan. Orsakerna härtill voro flera. För det 
första ville svenskarne under den tidens oroliga politiska 
förhållanden bo så nära hvarandra som möjligt; för det 
andra voro resorna öfver älfven förenade med både faror 
och besvär; för det tredje var jordmånen i New Jersey 
mindre lämplig för åkerbruk. Det ena med det andra 
gjorde, att svenska nybyggen ej kommo till stånd i New 
Jersey förrän omkring 1680. En gång påbörjadt synes 
dock bebyggandet af östra älfstranden hafva försiggått 
jämförelsevis raskt. ’ Att döma af ortsbestämningarna i 
arbeten rörande Nya Sverige synas svenskarne under 
tiden från nämnda år och ett stycke In på 1700-talet hafva 
utbredt sig på östra älfstranden öfver ett område i det 
närmaste lika långt som det, hvilket af dem innehades 
på den västra. Huru långt öster de bröto bygd, är det 
däremot vanskligare att kunna konstatera. 

Att svenskarne på New Jersey-sidan vid 1600-talets slut 
voro rätt talrika, framgår därutaf, att de — såsom redan 
påpekadt — vid byggandet af Helga Trefaldighets-kyrkan 
i Kristina kunde med anspråk på att blifva hörda uppträda 
och protestera mot kyrkobygget, en protest, som de envist 
vidhöllo, till dess Kristina iförsamjing nödgades lofva 
dem, att om de nu hjälpte till, skulle hon i framtiden vid 
eventuelt kyrkobygge göra dem en liknande tjänst. Sedan 
Helga Trefaldighets- och Gloria Dei-kyrkorna blifvit fär- 
diga, besökte New Jersey-svenskarne under några år dessa 
båda kyrkor och betjänades af deras präster. Snart kom 
dock den tid, då svenskarne på denna sidan älfven ej längre 
ville göra dessa långa kyrkoresor eller finna sig uti att en- 
dast en eller kanske högst två gånger i månaden få besök af 
sin pastor, då han kom till roteförhör eller möjligen predi- 
kan i något af nybyggarehemmen. De lämnade Kristina- 


och Gloria Dei-församlingarna och bildade egna försam- 
lingar samt byggde egna kyrkor. Huru härvid tillgick, 
skola vi nu berätta. 

Kyrkoherde Rudman i Vicacoa, hvars klena hälsa ytter- 
ligare försämrats under hans ansträngande tjänstgöring 
i det vidsträckta pastoratet, begärde år 1700 att blifva 
hemkallad och föreslog därvid till sin efterträdare sin 
gamle vän, teologie studeranden* i Uppsala, Andreas Sandel. 
Hans begäran bifölls, och Sandel, som var villig att resa, 
blef påföljande år prästvigd och begaf sig på väg. 

På den tiden fanns i Stockholm en prästman vid namn 
Lars Tollstadius, som också hört talas om svenskarne i 
Delaware och som i en hast fick en mycket liflig åstundan 
att fara dit och betjäna dem. Denna sin åstundan till- 
kännagaf han för Uppsala domkapital, hvilket till en bör- 
jan gladde sig öfver den tillökning, de svenska prästerliga 
krafterna i Delaware skulle genom pastor Tollstadius er- 
hålla. Men snart utkom om honom ett dåligt rykte, som 
gjorde, att domkapitlet ändrade tankar om mannen och 
vägrade honom den begärda rekommendationen. Herr 
Lars hade emellertid föresatt sig att han skulle resa till 
Amerika och for åstad utan både pass, fullmakt och rekom- 
mendation. Han anlände till Philadelphia i november 
1701 eller i samma månad som pastor Sandel af reste hem- 
ifrån. Denne hann fram till Philadelphia lörst i mars 
påföljande år. 

Herr Lars använde sitt sålunda erhållna försprång på 
ett allt annat än vackert sätt. Han utgaf sig nämligen i 
Philadelphia för att vara den från Sverige väntade nye 
prästen, oaktad t ju kyrkoherde Rudman mer än väl visste 
att det var pastor Sandel, som, därtill behörigen utsedd, 
skulle komma. Tollstadii uppträdande var desto djärf- 
vare, som han ej med några som helst skriftliga handlingar 
kunde styrka äktheten af sin sändning, och då han till- 
frågades rörande sina papper, uppgaf han, att han glömt 
dem, i New York, där han först landsteg. 

Trots dessa uppenbara lögner blef han af den sjuklige 
och öfveransträngde Rudman antagen till dennes med- 
hjälpare i ämbetet och kom sålunda att under några må- 
nader förestå Vicacoa församling. När sedan Sandel hann. 
fram, uppdagades till fullo Tollstadii bedrägliga förfaran- 
de, och han nödgades träda tillbaka, för att lämna rum för 
pastor Sandel. 

Sålunda afslöjad förklarade sig Tollstadius ämna åter- 
vända till Sverige, om han dit erhöll pass och rekommen- 
dation. Härtill samtyckte kyrkoherde Rudman, men för- 
manade samtidigt Tollstadius att under den tid han var 
kvar ej fara omkring i församlingarna och med predikande 
draga folket bort från sina kyrkor. Ville han ändtligen 
vara i verksamhet, kunde han ju sysselsätta sig med barna- 
undervisning och katekesförhör, hvilka vore till större 
nytta, menade kyrkoherden. 

I stället för att hörsamma denna tillsägelse begaf sig 
Tollstadius öfver till New Jersey svenskarne, där han hvarje 
söndag predikade, först en tid för dem, som hörde till 
Vicacoa församling, och sedan för dem, som tillhörde Kris- 
tina. Uppenbarligen var det Tollstadii afsikt att, kosta 
hvad det ville, i Amerika skaffa sig pastorat. 

Ehuru så väl kyrkoherde Björk som kyrkoherde Rudman 
tillfullo insågo New Jersey-svenskarnes behof af egen för- 
samling och särskild präst, kunde de på inga villkor gilla, 
att deras utbrytning från de gamla församlingarna skulle 
ske under ledning af denne lycksökare. De hade desto 
större skäl att motsätta sig nya församlingars bildande, 
som de gamla församlingarnas kyrkoskulder ännu ej voro 
till fullo betalda. Dessutom skulle företaget ej taga sig’ 
väl ut i den svenska och den engelska regeringens ögon. 
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Men herr Lars, som påstod sig lem gånger fått New 
Jersey-svenskarnes kallelse att blifva deras präst, ignore- 
rade de båda kyrkoherdarnes alla föreställningar och be- 
gärde (i juni 1702) hos ärkebiskopen bekräftelse på de 
sålunda erhållna kallelserna. Utan att invänta ärkebisko- 
pens svar företogo sig svenskarne i Racoon, eller den del, 
som först lydt under Vicacoa församLng, att (i september 
1703) inköpa ett jordområde å 100 spannland och därå 
börja uppföra en träkyrka, som påföljande är blef färdig 
och å andra söndagen efter trefaldighet invigdes af Toll- 
stadius själf. Kyrkoherdarne i de båda moderförsamling- 
arna samt den ännu kvarvarande pastor Aurén voro visser- 
ligen Inbjudna att närvara vid invigningen, men underläto 
att infinna sig. Tollstadius hade nu vunnit det mål, hvar- 
efter han sträfvat, nämligen de på New Jersey-sidan boen- 
de svenskarnes afsöndrande från moderförsamlingarna 
samt att själf få bli deras pastor. 

Snart fick dock den unga svenska församlingen i Racoon 
anledning att bittert ångra det steg den tog, då den kallade 
Tollstadius till lärare. Innan året var tillända, utkom 
nämligen om honom ett rykte, att hans lefverne lämnade i 
sedligt afseende mycket öfrigt att önska, och formlig ankla- 
gelse följde snart. Innan denna hann upptagas till behand- 
ling, befriades emellertid församlingen på annat sätt från 
sin ovärdige själasörjare. Under en rodd pä älfven den 29 
maj 1706 drunknade nämligen Tollstadius. Hans döda 


kropp återfanns några dagar senare invid älfvens västra 
strand. 

Församlingen vågade nu, på grund af det lagstridiga till- 
vägagångssättet vid hennes organisation och kyrkans byg- 
gande, ej vända sig till vederbörande i Sverige med an- 
hållan om lärare, utan kahade därtill den förut nämnde 
pastor Jonas Aurén. Denne, som ej brydde sig om att en- 
ligt konung Karl XI :s uttryckliga befallning vid utresan 
återvända hem, hade, efter en kort tids verksamhet bland 
indianerna i Conestoga, till är 1706 uppehållit sig vid Elk 
River i Maryland, där han predikade för engelsmän och de 
få svenskar, som voro där bosatta. Aurén nade under 
tiden omfattat sabbatarianernas eller sjundedags-adven- 
tisternas idéer om lördagens helighållande i stället för 
söndagens och var ej alldeles villig att föresta en svensk- 
luthersk församling. På våren 1707 samtyckte han dock 
att komma till Racoon, och för att trygga sig för möjliga 
efterräkningar för det han tillträdde den olagligt organi- 
serade församlingen, lät han denna utverka hos guvernören 
i New York bekräftelse på valet. Här kvarstannade den 
fromsinte och välmenande, ehuru föga kraftfulle mannen 
till sin död, som inträffade den 17 februari 1713. Sina ad- 
vcntistiska griller behöll han ända till slutet, men synes ej 
hafva gjort några allvarliga försök att påtvinga försam- 
lingen sina åsikter i hvilodagsf rågan. (Forts.) 


% 


Eden. 


Hon satt vid stranden 
och såg i vågen, 
och kvällen led, 
och bortom viken 
i aftonlugnet 
gick solen ned. 

Hon log i tårar, 
hon var så sorgsen 
och sall ändå; 
i morgon redan 
skall vid hans sida 
som brud hon stå. 


Han stod vid björken 
och såg i hennes 
blå ögon ned 
och kysste locken, 
som västanfläkten 
dref gyckel med. 

Hans ord var rosor, 
hon grät i kvällen 
sin dagg därpå; 
hans blick var solsken. 


men hennes öga 
var stjärna då. 

Stod så vid tallen, 
föräktad, hånad 
och tyngd af skuld, 
en fallen kvinna, 
som sålt sin kärlek 
för uselt guld. 

Hon såg de unga, 
de sälla båda 
i aftonfrid: 
hon stod förlorad 
i skam och blygsel 
och sorg och strid. 

Hon lyfte foten 

till språng från branten 

i fjärdens våg . . . 

Då kom i oskuld 
den unga bruden, 
som henne såg. 

“Min vän, min syster 
från bar ndomsl ekar. 


jag funnit dig! 

Är du förskjuten 
af hela världen, 
så blif hos mig!” 

Då grät den fallna, 
som år begråta 
en osäll stund; 
då svor hon eden 
att varda annan 
i hjärtats grund. 

Och aftonvinden, 
som gick i lunden, 
han hörde det 
och flög med eden 
till Gud i himlen, 
och Gud förlät. 

Hvad Gud upprättar, 
det skall ej män’skan 
slå nefl i nöd; 
välsignad vare 
den hand, som räcker 
den fallna stöd! 

Z. Topelius. ' 
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En stråle i mörkret 


D et let mot skymning. Mildt och tungsint föli no- 
vemberdagern in genom fönstret och slöt in det 
behagliga, komfortabla rummet i en mjuk, still- 
sam färgton. Kolen lågo och glimmade i kakelugnen, och 
det osäkra, fladdrande skimret föli öfver de två flickge- 
stalterna. 

Élin Stål, den ljusa, smärta flickan i skrifstolen, hade 
setat och talat om hem och lyckan af att aga ett sådant. 
Moderlcs, som hon var, hade hon tidigt fått öfvertaga en 
husmors plikter och lärt sig att älska alla de obetydliga 
småsysslorna och att använda tankar och förmåga på att 
försköna hemmet. Och nu nyss hade hon sagt, att det 
att göra hemmet smakfullt och fint, att gifva hemmet dess 
rätta prägel vore en plikt mot en själf — ty hemmet och 
hemlifvet vore ändå det, som gör en människa stark i 
lifvet. 

Hon hade talat sig varm i sitt ämne, Elin, glömsk af 
den andras tystnad, men till sist hade hon märkt den. De 
där stora, vackra, blåsvarta ögonen, som nu så envist rik- 
tades ut i halfdunklet, brukade eljest stråla och glänsa 
i entusiasm och ifver under dessa förtroliga pratstunder 
uppe i Elins rum. Den låga. litet trotsiga stämman, som 
Elin nu förgäfves lyssnade efter, brukade så lifligt falla 
in här och där. De där fasta läpparna, som, när eld- 
skenet föll öfver dem, syntes skäifva och rycka, brukade 
le och skämta, kasta ut fyndiga förslag eller vackra tan- 
kar, men nu voro de stumma. Elin kände sig helt be- 
sviken. 

“Det tycks inte intressera dig, Emy!” sade hon halft frå- 
gande. Det mörka flickhufvudet vändes snabbt emot henne- 
“Elin” — det var en hård, kall klang i Emys röst, ögonen 
glittrade till i eldskenet. “Du har setat och talat så myc- 
ket vackert om hemmet — jag har intet hem, Elin! Jag 
känner, att jag måste säga dig det nu — och förlåt mig, 
att du inte fått veta det förr! Vårt hem — vi ägde ett 
sådant en gång, ett som var' vackert och kärt för mig, ett 
likt ditt — men det är sköfladt nu. En säng att hvila i, 
en dörr att stänga till för stormen och kölden — det är 
mitt hem och mitt hems lycka nu. Jag har nästan glömt, 
hvad det är att ha ett hem såsom ditt, där allt är ens eget, 
där föräldrar och barn kunna mötas såsom människor, 
där ens tankar och intressen kunna samlas kring annat 
ån kiäder och mat och penningar . . . Jag är hemlös, 
Elin, i ordets innersta, sorgligaste mening. Du vet inte 
hvad det är, du — solbarti som du är. Men försök att 
tänka den tanken till slut — hemlös! Att tvingas lefva 
lifvet. det dagliga lifvet, hvilostunderna, ute bland främ- 
lingar för att kunna få någon vederkvickelse och något, 
som lättar bördan. Att vända “hem” endast för att få 
en kudde för sitt hufvud och att, när man kommer eller 
går, mötas af detta — jag måste ha pengar — har du någ- 
ra? Det att se sina närmaste, dem man håller af, dag 
för dag förlora mera af det; som adlar oss till människor, 
att fjärmas, och fjärmas från dem mer och mer. Och att 
inte ha någon , som man kan gråta ut hos — kan du tänka 
dig något mera armt än det? Ty vi äro människor, och 
vi behöfva människor.” 

Hon skuggade för ansiktet med handen, och tunga tå- 
rar droppade ned för kinderna. Solbarn, hade Emy kallat 
henne. Ja, solbarn var hon — hon kände det med en egen 
skrämmande känsla af ängslan. Och hon skälfde till för 
allt det, som låg i Emys blick och ton — orden hennes 
förstod hon icke fullt. — Hon hade aldrig varit uppe i Emys 


hem. Hon hade känt, att denna inte velat det, och till en 
del hade hon förstått hvarför. Hon visste, att Emys far 
var “under isen”, att han tillbringade kväll efter kväll 
på tredje klassens källare, att vin och öl och kortspel 
voro hans lifsintressen. Men att deras hem ändå var så- 
dant — så sköfladt, så naket, som Emy antydde, det hade 
hon aldrig trott. 

“Förlåt mig . . .” Hon hejdade sig tvärt. Var inte 
det att såra än djupare. Blygt lutade hon sig fram och 
lade sin hand på den andras, strök den sakta och lätt 
Det var det bästa, hon kunde gjort. I ett nu låg Emy pä 
knä framför henne med hufvudet gömdt i Elins klädning 

— i hej d lös gråt, som hon förgäfves sökte kväfva. 

Tyst strök Elin hennes hår. 

“Om jag kunde hjälpa dig, käraste!” 

Emy lyfte upp hufvudet och fortsatte, som om hon ej 
hört det, med en röst, stockad och bruten af gråten. 

“Och, ser du, människorna förakta en — ja, de göra det 

— de förakta mig därför, att — far är den han är. Om 
du visste, Elin, hvilken pina det är! Det känns, som om 
hvarje människa ropade ‘gå!’ till mig. Gå med din skam 

— den är din, ty du är din faders dotter. Gå bort ifrån 
oss — du hör inte hit. Och Elin, jag vet, hur hårdt och 
fult det låter — det jag nu säger. Men jag måste fä tala 
ut, en enda gång bara! Och mor hon är ju lika . . . nej, 
Elin, glöm hvad jag sagt! De rå ju inte för det, jag me- 
nar det inte . . . glöm det, Elin! 

Hon hade rest sig upp, Emy, och stod med ryggen mot 
Elin. 

“Jag ville så gärna hjälpa . . . ack, Emy, jag har ju 
ingenting annat än detta — Jesus älskar dig. Och — “Levi 
fick ingen del eller lott bland sina bröder, ty Herren själf 
skulle bli hans besittning.” Kanske det är därför, du får 
möta allt det där svåra och tunga — för att du skall fä 
se och äga Jesus allena! 

Emy vände sig om. 

“Ja,” sade hon långsamt, “jag tänker ibland; när det 
ser riktigt hopplöst ut allting — tänker, som du sade — 
Jesus älskar mig. Fast man beh öfver en hand att hålla 
i sin, ett bröst att gråta vid, en människa som jag . . . 
Men det är ju så, att ‘lerkärlet skall slås sönder ’ .... 
Tack för din påminnelse — solbarn! 

Emy log ett allvarsamt leende, men det leendet skar 
Elin djupare in i hjärtat än hennes tårar nyss förut . . . 


Hon stod vid fönstret, Elin, och såg ned på gatan, där 
Emys gestalt just kom in i lyktskenet. En minut — sä 
slukade mörkret henne . . . 

Solbarn och skuggornas barn! Bort går den ena till kyla 
och fattigdom och sorg och synd och vemod och ensamhet. 
Kvar står den andra i ljus och värme och kärlek och häg- 
nad lycka. 

I sanning — det finns intet annat, som kan ge ljus och 
tröst än detta: Herren själf skall vara deras besittning. 

* * * 

Unga flicka! Är du ett solbarn, i hvars hjärta den gu- 
domliga kärleken lyst in, så sänd ock en kärleksstråle 
till någon af dina jämnåriga bland skuggornas barn. Lys 
med Kristi ord i deras hem och hjärtan! För Kristi kär- 
lek vika mörkrets och tviflets, ja, dödens skuggor. Väl 
dig, om du kunnat lysa och värma något mörkrets barn, att 
det genom de dystra skuggorna af fattigdom och synd 
kunnat skåda upp till ljusets Fader! * Eivor. 
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Från vaggan till grafveh. 




O 

ai 


år lille han slumrar i vaggan så nöjd, 
och modern på älsklingen blickar med fröjd; 
och för hans välfärd hon intet vill spara. 

Jag frågade; Säg! 

Hvart bär väl dess väg? 

Hon svarar: Jag kan ej förklara! 


På vägen jag möter en skara af barn, 

. som lekande vandra bland blommor och bla’n; 
de hoppa och sjunga af fröjdfulla löjen. 

Jag frågade: Säg! 

Hvart bär eder väg? 

De svara: Till lekar och nöjen! 

* 

Hvad ser jag? En man, hvilken ödet tillbjöd 
med spaden arbeta i svett för sitt bröd; 
i tidiga åren han därmed fått börja. 

Jag frågade då: 

Hvarför sliter du så? 

Att mig och de mina försörja! 


Ett stycke framåt uppå vägen jag går, 
jag ser då den gamle med silfvergrå hår, 
som, nedböjd och stapplande, stödes på stafven. 
' Jag frågade: Säg! 

Hvart bär väl din väg? 

Han sakta mig svarar: Till grafven! 

# 

Så svinner från vaggan till grafven vår tid — 1 
ej någon är fri ifrån jordlifvets strid. 

Och frågar jag mänskan i tidernas skiften: 

O, stanna och säg: 

Hvart bär väl din väg? 

Så torde hon svara: Till griften! 

C. F. Lindstedt. 
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“Förblifven i mig”. 

Joh 15: 4. 


“ | förblifven i mig och jag i eder. Såsom grenen 

■"H icke kan bära frukt J med mindre han förblifver 
i < vinträdet , så kunnen icke heller I, med mindre 
I förblifven i mig ” Dessa ord tala på det allra tydli- 
gaste sätt 

OM FÖRBLIFVANDKT I KRISTUS. 

Bland allt det sköna och stora, djupa och tilltalande, 
om hvilket vi hafva kännedom, gifves dock intet, som 
kan jämföras med Faderns och Sonens kärlek till en 
fallen värld. Allt det underbara i kristendomen och i 
den kristnes lif förklaras därutaf. Se, hur den treenige 
Guden af idel kärlek är verksam för att föra människor 
åter till “fadershuset” ! Se, hur denna kärlek verkar 
bland de vilsegående barnen; se, hur de gå bort, bort. 
Men under detta deras bortgående, ljuder till dem den 
himmelska kärlekens röst. Och nu, hvilken syn ! Här 
lyssnar en, här stannar en annan; här en gammal, där 
en ung. De fälla ångerns bittra tårar. Där är den 
stora synderskan, hvars samvete ropar högt; där är en 
förnekande Petrus, som gråter bitterligen; där är en 
David, som ropar : “Fräls mig från mina blodskulder” ; 
där är en botfärdig röfvare, som önskar inträda i Guds 
rike; där äro andra med beklämda hjärtan. Faders- 
famnen är öppen för dem alla : “Min son, min dotter, 
dina synder förlåtas dig.” Det blir fröjd och glädje. 
Nu liksom samlar Herren Jesus alla dessa, h vilka kom- 
mit till honom, och säger: “Förblifven i mig ” Dessa 
vår Frälsares ord gifva tillkänna för oss Jesu kärlek till 
de sina ; de gifva vid handen, att det är möjligt att icke 
förblifva i honom ; de visa ock, att det är möjligt att för- 
blifva i honom. 

Då vi läsa de orden: “Förblifven i mig”, kunna vi 
icke undgå att märka Herren Jesu kärlek till de sina. 
Är det så, att han visar de bortavarande barnen kärlek, 
visar dem, som ännu icke anammat honom, kärlek, vis- 
serligen älskar han då sina lärjungar. De hafva ock 
förstått, att han älskar dem. Han vill icke förlora en 
enda af dem, som en gång kommit i lifsgemenskap med 
honom. Detta vill han ju särskildt framhålla, då han 
talar om sig såsom den gode herden. Han föder sin 
hjord såsom en herde, och de svaga lammen bär han i 
sin famn. Det är hans innerliga åstundan, hans högsta 
önskan, att alla måtte bli f va bevarade, och därför säger 
han kärleksfullt: “Förblifven i mig ” 


Men däri, att Herren Jesus förmanar sina lärjungar 
att förblifva i honom, antydes äfven, att det är möjligt 
att icke förblifva i honom. Vore det icke möjligt att 
förlora Frälsaren, sedan man en gång funnit honom, då 
behöfdes ju icke denna förmaning. Herren Jesus visste 
nog, att många komme att falla offer för syndens bedra- 
gelse. Därför förmanas de kristna så ofta i Guds ord 
att blifva fasta intill änden, därför varnar Guds ord 
för “affalls fara”. “Håll det du hafver, att ingen tager 
din krona.” 

Möjligheten att icke förblifva i Kristus blir, ty värr, 
allt för ofta verklighet. Understundom förnimmas sär- 
skilda Andens verkningar hos enskilda personer, under- 
stundom blir det mera allmänna väckelser, än i den ena, 
än i den andra församlingen. Det synes blifva en skön 
Herrens plantering. Och alla dessas tal och sång är 
det att förblifva i Kristus. Men snart tyckes en stor del 
så småningom dö bort; och det kan till slut gå så långt, 
att lustgården synes försvinna. Och midt under allt 
detta har den milde Frälsaren genom sitt ord ropat: 
“Förblifven i mig.” Men hvad kan då vara orsaken till 
denna sorgliga verklighet ? I månget fall torde vi finna 
den i en ytlig, lös kristendom. Allting skall gå så lätt. 
Man vill liksom på rosor dansa in på himmelens väg; 
man tager icke i betraktande, att 

“Den port är trång och smal den stig, 
som till Guds rike bär.” 

Det var kanske icke något verkligt införlifvande med 
Kristus, och då kunde det icke blifva fråga om något 
förblifvande i honom. Men där var kanske en verklig 
omvändelse, och hvad kan då vara orsaken? Där vax 
eller blef måhända intet helgelselif. Den trogne skulle 
bevisa sin tro i ett heligt lif. Där trons öfning ute- 
blifver, där uteblifver trons frukter; men där trona 
frukter helt saknas, där måste tron vara borta. Den 
sanna tron, förblifvandet i Kristus, visar sig i helgelse- 
lif. Där nu intet sådant finnes, där är människan på 
särskildt sätt utsatt för syndens förförelse, djäfvulens 
anfall, för ondskans alla makter. Grenen, som blifvit 
inympad, vissnar och dör. Men där torde hafva funnits 
helgelselif, och hvad var då orsaken? Ack, man gaf 
så småningom vika för dessa mångahanda dragnings- 
krafter, som finnas i världen. Väl synas de understun- 
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dom rätt oskyldiga, men de hafva dock det till följd, att 
hjärtat träder bort från lef vande Gud. Alla dessa loc- 
kelser, detta yppiga, glada lif, utöfva en väldig drag- 
ningskraft. Dessa krafter draga och draga i grenen, 
till dess han slutligen lossnar från trädet. Icke minst 
äro de unga • utsatta för sådana dragningskrafter . Det 
går såsom med grenen i ett träd : dessa små, fina fibrer, 
genom hvilka grenen hämtar kraft från trädets stam 
och rötter, afbrytas, och då kommer det storm, och gre- 
nen skiljes från trädet. “Såsom grenen icke kan bära 
frukt af sig själf, med mindre den förblifver i vinträdet, 
så icke heller I” 

Vi hafva något länge dröjt vid möjligheten att icke 
förblifva i Kristus. Härigenom borde vi desto mer inse 
nödvändigheten af att hörsamma Jesu bön: “Förblif- 
ven i mig.” Att det är Frälsarens önskan, att de, som 
en gång blifvit hans lärjungar, måtte förblifva i honom, 
det förstå vi af så väl dessa som andra ord. Dessa ord 
förutsätta ock. att det är möjligt att förblifva i lionom. 
Det är ju ock de kristnas längtan och högsta åstundan 
att blifva i honom, varda funna i honom. Men huru 
skola de förblifva i honom? Helt enkelt såsom Jesus 
en gång sade till de judar, som trodde på honom : “Om 


I förblifven i mitt ord, så ären I mina sanna lärjungar” 
(Joh. 8: 31). Här är den vinträdets saft och kraft, 
som kan hålla grenen grönskande och fruktbärande. 
Får ordet fortfarande rum uti oss, får den helige Ande 
tillämpa dess eviga sanningar på våra hjärtan, så skola 
vi blifva behållna i kristlig ödmjukhet, då skola vi hvar 
dag behöfva nåd och syndernas förlåtelse, då skola vi 
lefva den kristnes underbara bönelif; då skola vi ofta 
hafva behof af Herrens heliga nattvard; då skola Her- 
rens församlingsgudstjänster och bönemöten blifva oss 
kära ; då skola vi allt mer söka Guds rike och hans rätt- 
färdighet, då skola vi lefva heligt, lefva helgelselif; vi 
skola så ock bära frukt i goda gärningar. 

Så är det då vår dyre Frälsares önskan, att hans trog- 
na måtte blifva, förblifva i honom. Han ville ock föra 
de bortavarande barnen till sig, att äfven de måtte lefva 
med honom. Oss alla ville han göra till ett i sig. Så 
få vi då vara honom nära, mycket nära, ja. han själf vill 
vara vårt lif. Förblifva vi i honom, då blir han i oss 
(Joh. 14: 20; Joh. 17). Och så vill han föra oss så- 
som sin arfvedel, sin brud in i den himmelska härlighe- 
ten. Herre, bevara de dina. J. G. D. 


KÄRLEKENS MAKT. 


Det finns en makt mer stark än död, 
dess ljufva stämma tystnad bjöd 
åt storm i kval fylld t bröst. 

Hon torkar vänligt ögats tår 
och lindring bär till hjärtats sår 
och skänker lugn och tröst. 

Är brödet knappt, är kojan låg, 
är nöd den gärd, man oftast såg, 
hvad gör väl ändå det? 

' Där denna makt sin boning tog, 
är kojan ljus och brödet nog, 
där Jämnas nödens fjät. 





Hon träder fram vid plågans bädd, 
och blicken, nyss så skygg och rädd, 
snart klarnar mer och mer. 

Hon öppnar hjärtats trånga dörr, 
och drifvan, som ej smultit förr, 
hon helt kan smälta ner. 

Ack, denna makt är kärleks makt, 
och där hon håller ständig vakt, 
sin himmel jorden har. 

Där nödgas hat och vrede fly, 
och hvarje dag med sällhet ny 
skall uppgå ljus och klar. 

Ludvig. 



En märklig predikan* 

Text: Lukas 12: 13-21. 


En man gick fram till Guds Son , sägande: ff Mästare! 
Säg till min broder, att han skiftar arfvet med mig !” 

S å tänka många människor i våra dagar. De ond- 
göras däröfver, att egendomen är olika delad. 
Den ene har mer och den andre mindre. “Fattiga 
och rika måste bo ibland hvarandra.” För den skull är 
det stort missnöje, kif och buller på jorden. Männi- 
skorna rasa mot hvarandra. Ja, de rasa till och med 
mot Gud, som “har gjort dem alla”. Ja, de gå än 
längre: De af sätta Gud från hans tron och ropa ut i 
världen: “Det finnes ingen Gud, intet lif bortom graf- 


ven, intet ansvar, ingen dom ! Låtom oss dela jordens 
goda lika mellan oss ! Låtom oss äta och dricka och se- 
dan dö såsom djuren !” Detta är socialismens predikan. 

Ingen borde väl lyssna till sådant dåraktigt tal ! Sam- 
vetet säger oss, att Gud lefver. Erfarenheten lär oss, 
att, om ett arf delas i dag lika mellan flere bröder, äro 
lotterna olika redan i morgon. Den ene slösar och den 
andre sparar. Af denna orsak måste fattiga och rika 

* Den hölls första söndagen efter trefaldighet, den 1 jnni, på Fristads 
hed 1 Vftstergötlaud af regementspastor Paul Nilsson, den bekante, af 
Svenska akademien belönade skalden. Som denna predikan kan ansea som 
ett tungt vagande ord i sinom tid, återgifva vi densamma här nedan. 
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bo ibland hvarandra. Så har det varit , så skall det ock 
förblifva, så länge världen står. 

Jag har läst om “ett himmelrike på jorden”. Det var 
en bok, som målade socialismens lycksaliga framtid. 
När alla hade fått lika, dansade de i yrande fröjd. Men 
snart fick den ene bättre än den andre. Då var vild- 
djursnaturen framme. Ingen ville arbeta, men alla 
ville äta. Åkrarna lågo i träde. Men k ni f ven kom i 
hand. Under pest, hunger och blod vältrade sig folket. 
Inga lagar funnos, som skyddade. Ingen öfverhet fanns, 
som regerade. Slutet på det hela blef ett helvete på 
jorden, oaktadt socialisterna lofvat bygga ett. himmel- 
rike. 

Himmelriket finnes ej på jorden, men det finnes hos 
Gud. För den skull svarar Jesus : “Människa ! Hvem 
har satt mig till domare eller skiftesman öfver eder?” 
Guds Son kom ej hit för att räkna pengar såsom en 
jude och sedan dela dem i lika stora högar. Hans upp- 
gift var större. Hans mål var högre. Det var att rena 
människornas själar från hat och fiendskap, afund och 
knot samt lösa dem ur girighetens snara. Guds Son 
har kommit på jorden för att befria vår ande ur världs- 
liga band och i stället rikta vår längtan dit upp, där 
saligheten är vårt gemensamma arf. Messias har kom- 
mit — icke såsom den brödkonung, hvilken Israel vän- 

^ 


tade, utan såsom en Frälsare, den där försonat världens 
synder. 

Låtom oss tänka härpå ! Då går det lättare att vara 
nöjd med sitt dagliga bröd. Då lefva vi ej för att äta 
och dricka. Då vilja vi ej dö såsom djur. Nej ! Då 
tro vi, att människan har ett högre mål bortom grafven, 
där själen skall vara fullkomnad inför Guds ansikte. 
Mot detta saliga mål står då all vår håg. Vi vandra dit 
i ljuset af Guds ord. Yi följa ej lidelsernas maning, ej 
lustamas lockande dragning. Yi träta då ej med våra 
bröder om arf vet, utan nöjas med den del vi hafva fått. 
Yi arbeta i stillhet hvar och en i sitt kall. Vi lyda 
lagarna, vi ära konungen, vi frukta Gud. — På detta 
sätt blifver en människa lycklig här i tiden och bär inom 
sig hoppet om en lön där ofvan, en nådelön så stor, att 
ingen tunga kan omtala den. 

I unge krigsmän ! Yid 21 års ålder rinner blodet 
fort i ådrorna, och lifvet tages lätt. Hvad som nu blif- 
vit sagdt, hafven I hört många gånger förr. I kanske 
tycken det vara gammalmodigt. — Nej ! Socialisternas 
predikan börjar bli gammalmodig. Den är utsliten. 
Men Guds ord blir aldrig gammalt. Ty det eviga åldras 
ej. — Tagen detta såsom ett minnesord från Fristads- 
hed : “Hvad skall det hjälpa en människa, om hon vin- 
ner hela världen, men förlorar sin själ?” — Amen. 


LINNEA. 

För Ungdomsvännen af Hilda. H. 


Jag minns ett hem, långt bortom oceanen, 
långt bort i Nord, i älskad fosterbygd, 
där vågors svall melodiskt slå mot stranden 
och granen hög mot nordanvind ger skygd. 

Där näktergalen ljuft slår sina drillar 
i nattens stilla, underbara frid, 
där, gömd vid foten af de höga furor, 
står doftande som förr Linnea, älsklig, blid. 

Jag minns en dag, en ljuflig sommarmorgon, 
jag vandrade i furuskog allen, 
där fåglar kvittrade så gladt i lunden 
och bäcken porlade så klar och ren. 

Jag band en krans af skogens vilda blomster, 
af blyg Linnea, doftande och skär, 
och ilade sen glad till trefna hemmet 
att visa blomsterkransen för min moder kär. 

Hur ömt, jag minns, hon tog mig upp i famnen 
och smekte leende mitt ljusa hår. 

“Mitt barn”, — hon sad’ — med blick på blomsterskatten 
“blif lik Linnea, hvart din väg än går. 


Om också ringa syns din lott i lifvet, 
likt skogens blomma, utan mänskors vård, 
så minns, att som Linnea doftar ingen, 
nej, icke rosen ens i praktfull blomstergård. 

Sprid ödmjukhetens rena doft, min älskling, 
omkring dig som Linnean i sin dal. 

Uppmuntra den, som, trött åf lefnadsvägen, 
ser lifvet mörkt och lider hjärtekval. 

Var nöjd, och verka troget med de gåfvor, 
som Gud har gifvit dig, mitt barn, också. 

Och blir din plats än undangömd i dalen, 
så skall en stilla frid din själ dock röna få.” 

Så sad’ min mor, och djupt de orden sjönko 
i barnahjärtats mjuka åkerjord, 
fast genast jag ej fullt förmådde fatta 
den mening, som var gömd i hennes ord. 

Men hvarje gång jag vandrar kring i skogen 
och njuter ljufva blomsterdoften där, 
en stilla hviskning till mitt hjärta tränger: 

“Mitt barn, blif lik Linnean, ödmjuk, ren och skär! 
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ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÅN. 

Magnus Stenbock. 


S läkten Stenbock har varit namnkunnig i våra häf- 
der ända från gamle kung Göstas tid intill den 
Stenbock, åt hvilken Karl Gustaf efter nederlaget 
• å Fyen yttrade : 

"När fanen tagit getterna, så kunde han hafva tagit 
bocken med !” 

Men Karl Gustaf höll dock “Bocken” kär och anför- 
trodde honom på dödsbädden sin son. 

Att vara en hjälte och älska sitt fosterland mer än 
lifvet är stort, men att lefva och dö som en kristen är 
större. Den samvetsgranne prästen Isogeus berättar 
om Gustaf Otto Stenbock: 

“Han älskade Guds ord och ställde alla sina gärning- 
ar därefter. Hän försummade aldrig bönestunderna 
morgon och afton med ett ödmjukt knäfall, hvarken i 
fält eller hemma i sitt hus, samt författade åtskilliga 
anderika böner och psalmer. Kort före sin död sade han 
sig hafva en försmak af den eviga glädjen i hjärtat och 
se himmelens klarhet.” 

I Strängnäs domkyrka finnes hans graf. 

Magnus Stenbock, den förres son, föddes den 12 maj 
1G64 i Stockholm och fick till sin första lärare den 
fromme Haqvin Spegel. Han genomgick sina läroår 
i Uppsala och fick därunder stor kärlek för matematik 
och — svarfning. Han blef mästare i det lofliga svarf- 
vareämbetet och fick under sina utländska resor i Am- 
sterdam ordentligt mästarebref. Äfven i andra handt- 
verk var han hemmastadd : ingen skomakare kunde göra 
så fina skor som han, och de i elfenben skurna konst- 
saker, som ännu förvaras i våra samlingar, visa hans 
ovanliga talang och konstskicklighet äfven på detta 
område. 

Tre år före drottning Ulrika Eleonoras död kom 
Magnus Stenbock hem, sedan han i utländsk krigstjänst 
vunnit både ära och vänskap för sitt friska och glada 
sinnelag. Lyckligt för honom var, att han snart blef 
en gunstling till den goda drottningen, som, då han 
själf var fattig, skänkte honom en summa penningar 
och förhjälpte honom till den fagra Eva Oxenstjernas 
hand. Konung Karl XI, drottningen och hela hofvet 
voro med på bröllopet. 

Stenbocks minne strålar klarast från den tid, då han 
tog upp kampen emot danskarne, under det att konung 
Karl fördjupade sig i Rysslands och Polens ödemarker 
eller hvilade ut i Turkiet. Till 1707 följde Stenbock 
det unga lejonet från seger till seger, hvarefter han ut- 
nämndes till generalguvernör öfver Skåne, där konung- 
en ansåg sig behöfva en trogen man emot de opålitliga 
danskarne. 

Stenbock hade rykte om sig att vara “konungsligt 
sinnad” ehuru han under de senare åren af sitt lif mer 
än en gång kunde haft orsak att känna sig sårad öfver 
konungens otacksamhet och kallsinnighet. Då dans- 
kame 1709 bröto freden, vidtog Stenbock genast kraftiga 


försvarsanstalter, red upp till Stockholm för att an- 
skaffa ipedel, tog förnyad trohetsed af Malmö borger- 
skap och ortens ämbetsmän samt sammandrog sina trup- 
per. En af hans underbefälhafvare, som emot order 
inlåtit sig i strid med fienden, blef slagen, och de ovana 
trupperna skingrades, så att fältmarskalken endast 
med möda kunde på nytt samla dem. 

Fäderneslandet stod i fara, och dess tillgångar på folk 
och penningar voro hårdt medtagna af de oupphörliga 
krigen. Stenbocks vältalighet och snille, hans outtrött- 
liga omsorger och glada lynne, gjorde dock att hela 
landet enades i offervillighet, och inom kort såg han sig i 
spetsen för 12,000 man oöfvade bonddrängar, klädda i 
träskor och skinnpälsar. Dessa exercerades och öfvades 
under Stenbocks ögon; han behandlade dem som en far 
sina barn samt sade till de modfällda : 

“Se ond ut, min gosse, så springer dansken för dig !” 

Den 28 februari 1710 skedde den första blodiga sam- 
mandrabbningen, som lyktades så, att danskarne kas- 
tades öfverända och flydde till Helsingborg, utanför 
hvars murar de lade sig i ett förskansadt läger. Sten- 
bock anrvckte med sina unga trupper mot deras för- 
skansningar, kommenderande: “Framåt, mina gossar!” 
Framåt gick det; danskarne, som förut hånat sina illa 
utrustade fiender, flydde inåt staden, under det att trä- 
skorna trampade dem i hälarna. 

Stenbock hade ämnat taga både stad och fiender, men 
på ankomna transportfartyg fördes de senare öfver till 
Danmark, sedan de dödat 3,000 hästar och förstört en 
myckenhet säd, mjöl och salt. 

Stenbocks många ovänner måste nu dölja sin harm, och 
alla prisade honom som fäderneslandets räddare. “Han 
är en måne på historiens himmel, där Karl XII är 
solen.” 

Emellertid ankom konungens befallning, att nödiga 
trupper med tillräckligt förråd skulle öfverföras till 
Pommern under Stenbocks befäl. Men rådet sade: 
“Här finns inga pengar 5 ', och en af dess medlemmar 
yttrade till och med : 

“Det vore bättre, att icke en käft kom öfver till Pom- 
mern, än att grefve Stenbock skulle få lägenhet att 
komma till vår allernådigste konung, han som är en 
fiende till rådet och alltför mycket konungsligt sinnad.” 

Stenbock drog upp till Stockholm och sade vid rådets 
undskyllan: “Jag skall visa, att det finns pengar”, 
hvarpå han sammankallade stadens förnämsta invånare, 
köpmän och borgare, föreställde dem i vältaliga ordalag 
de faror, som hotade landet och konungen, samt att det 
var hvars och ens plikt att anstränga sig till det yttersta. 
Hans bevekande ord och exempel öppnade allas hjärtan 
ocli händer och, då brist på fartyg för transporten yp- 
pade sig, erhöllos sådana från handelsflottan. Sjökap- 
tenerna tilldelades vackra silfverpokaler med inskrift: 
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MAGNUS STENBOCK. 


Så segla nu i Herrens namn 
och sJcaff ' din honung hit! 

Gud före dig i lycklig hamn. 

Tag mig för trogen flit. 

Rådet förundrade sig öfver Stenbocks framgång vid 
detta tillfälle, och Fabian Wrede sade : 

“Stenbock är en undergörare. Då ingen knekt fanns 
i landet, framkallade han liksom ur jorden en här af 
12,000 man och slog danskarne, och när vi ej kunde 
skaffa pengar till transporten, framtrollade han på en 
dag en större summa, än det första behofvet kräfde.” 

Sedan Stenbock lyckligt landstigit på Eugen och i 
Stralsund samlat sina trupper, omkring 16,000 man, 
drog han inåt landet på af regn uppblötta vägar för att 
mota sina tre mäktiga fiender: tsar Peter med 6,000 
ryssar, konung August med 10,000 sachsar och polacker 
och konung Fredrik med 18,000 danskar. 

Framträngandet på de djupa vägarna gick långsamt, 
oftast endast en mil om dagen. “Det var ömkligt att 
se”, säger Stenbock i sina anteckningar, “vår beskedlige 
fältläkare med sina flaskor och instrument på ryggen 


eller vår hederlige präst med kappa och kommuniontyg 
i én ränsel på skuldrorna tråka i den djupa smutsen.” 

Till sin fiende general Wellingk, hvars råd han dock 
sedermera till sin olycka följde, sade han vid ett till- 
fälle med hänsyftning på dennes uppförande som kom- 
mendant i Stade: 

“För den, som i fjol var kommendant i Stade och vid 
danskames anry ekande rymde ur staden, lämnande den- 
samma öppen för danskarhe, som plundrade de olyck- 
liga in vån ar ne och lade staden i aska, är icke mycket 
värdt att tala om krigssaker.” 

Under det korta stillestånd, som slöts, hade Stenbock 
ofta tillfälle att samtala med de två konungarna. An- 
gående ett möte med konung August säger han : 

Jag kan och bör det vid min själ bedyra, att tårarna 
stodo honom i ögonen, när han hörde eller nämnde min 
nådige konungs namn, sägande sakta till mig: “Jag 
beklagar, att jag icke, som jag gärna ville, kan tala med 
eder.” Ryske fursten Mentscliikoff och några andra 
ryska generaler stodo nämligen helt nära. 

Sedan stilleståndet gått till ända och Stenbock veder- 
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kvickt sitt folk och förstärkt sina förråd, ryckte han i 
snabba marscher emot danskame och vatm den 20 de- 
cember 1712 én härlig seger vid Gadebusch. Dock kutL- 
de han ej förfölja fienden och fullborda deras nederlag, 
enär han hade 4,000 fångar att bevaka, 1,000 seger- 
tecken att föra i säkerhet, sårade att sköta och döda att 
begrafva. Segern blef därför utan varaktig betydelse. 

Vi komma nu till den enda fläcken på Stenbocks hjäl- 
terykte: Altonas brand. 

Glömmande att han var fältmarskalk och den befal- 
lande tog han, omhvärfd af fiender och faror, råd af sin 
gamle fiende Wellingk, som i konungens namn ålade 
honom att bränna staden Altona och därefter rycka in 
i Holstein. Stenbock sammankallade sina generaler 
till ett krigsråd och meddelade dem sitt beslut att brän- 
na Altona, emedan danskarne hade bränt svenskarnes 
stad Stade. Alla afstyrkte dock detta såsom varande 
för svenskarnes hjälterykte högeligen vanärande. 

“Jag begärde”, berättar Stenbock, “ett möte med 
grefve Wellingk, men han föregaf sig vara sjuk, så att 
jag själf nödgades resa in och berätta honom mina gene- 
ralers tankar om branden ; men jag fann honom så tvär 
och kallsinnig emot mig, att jag önskade, att jag aldrig 
satt fot i bygeln för att resa som en kamrat till honom 
för att öfverlägga.” 

Beslutet stod fast. Stadens invånare, underrättade 
om den hotande olyckan, bådo på knä och med upp- 
räckta händer om nåd och försköning för Jesu blods, 
skull samt bjödo trettiosex tusen riksdaler i brandskatt. 
Men Stenbock, intalad af Wellingk, begärde ett hundra 
tusen riksdaler, och då de därtill förklarade sig alldeles 
oförmögna, afvisades de med hårdhet. Då stego de grå- 
tande upp, och deras vördnadsvärde prost, Hass, förma- 
nade dem att mottaga det tunga korset samt gaf med 
tårar i ögonen grefve Stenbock sin välsignelse. Sten- 
bock yttrar härom : 

“Ack, högste Gud, jag fruktar, denna välsignelse 
ådrog mig din vrede ! Ty förutom det, att min konung 
af denna röken aldrig haft den ringaste nytta, så har 
ock mången oskyldig änka och faderlös genom denna 
branden förlorat allt sitt och blifvit bragt till tiggar- 
stafven. Och jag, Gudi klagadt, har sedan den dagen 
blifvit störtad i dén ena olyckan efter den andra och 
har alltsedan aldrig haft en glad dag.” 

Före branden räddade sig dock alla invånare, barn, 
sjuka och fattiga, samt flyktade ut på landsbygden, un- 
der det att alla deras tillhörigheter blefvo lågornas rof. 

Stenbock, utblottad på allt och omringad af mäktiga 
fiender, nödgades slutligen med sina käcka gossar, som 
hvarken hade strumpor eller skor, rycka in i Holstein, 
där han fick tillåtelse att kasta sig in i fästningen Tön- 
ningen. Xu var björnen i nätet ; hungersnöden infann 
sig snart, och Stenbock måste dagtinga, hvarvid dock 
danskarne lofvade honom fritt aftåg med flygande fanor 
och klingande spel. Löftet bröts dock, och Magnus 
Stenbock jämte hela hans här gjordes till krigsfångar. 

I början af sin fångenskap behandlades Stenbock 


ganska väl. I hemlighet skref han bref, som han in- 
lade än i konstigt svarfvade käppar, än i snus, än i bröd, 
och sände hem till sina vänner; men saken upptäcktes, 
hvarefter han endast fick afsända öppna bref. 

Sedan flera rymningsförsök blifvit omintetgjorda,* 
blef han som statsfånge förd till Köpenhamn, där han 
till en början hade ganska stor frihet och till och med 
för sitt angenäma umgänge bjöds till hofvet — dock 
alltid under bevakning. Åt en hotfröken, som visat ho- 
nom mycket deltagande, hade han gjort ett par de allra 
näpnaste skor, hvilka drottningen råkade få se. Full 
af beundran bad hon att få ett par liknande. Stenbock 
lofvade göra sitt bästa, och lämnade på utsatt dag ett 
par särdeles vackra skor, till hvilka han dock tagit skört 
ofvanläder, som gick sönder vid första bal. Drottning- 
en bannade honom, men han svarade: 

“Ingen söm brast. Arbetet var svenskt, men lädret 
danskt.” 

Sin frihet kunde dock ej Stenbock få åter, ehuru den 
äskade lösesumman af ett hundra tusen riksdaler hastigt 
nog insamlades i Sverige (Stockholms borgerskap läm- 
nade åtta tusen riksdaler). Penningarna lämnades 
nämligen olyckligtvis åt grefve Wellingk, som ej drog 
i betänkande att använda dem för egen räkning. 

Sedan Stenbock i eit uppsnappadt bref yttrat sig på 
ett sårande sätt om konungen, blef han strängare beva- 
kad och utestängd från allt umgänge. I sin fångenskap 
sysselsatte han sig bland annat med förfärdigandet af 
konstverk, och tillverkade af elfenben en med fyra häs- 
tar förspänd vagn, som än i dag väcker åskådarens be- 
undran. 

Stenbocks senare öden i fångenskapen voro bittra. 
Han, den segerrike, allmänt älskade hjälten, inspärrades 
i en håla, där tunna bräder lågo öfver en samling stin- 
kande vatten, och där fönstema sällan, om någonsin, 
öppnades. Här bestods honom en otillräcklig och usel 
kost, besök förvägrades honom, och det enda, som kunde 
förmildra hans elände, var tanken på fosterlandet. 

Länge kunde han dock ej uthärda. Den 23 februari 
1717 slöt Magnus Stenbock sitt bragdrika lif, snart nog 
följd af sin sörjande maka. Deras stoft nedsattes först 
i \ apnö i Halland (Stenbock var grefve af Vapnö), 
men fördes sedermera till familj egraf ven i Uppsala 
domkyrka. 

Få svenskar hafva lämnat efter sig ett så allmänt 
älskadt och äradt minne som Magnus Stenbock. Till 
hans ära hafva minnespenningar präglats, sånger och 
äreminnen skrifvits. Äfven utan krigaräran skulle han 
hafva framstått som en bland sin tids märkligaste män : 
han var en talare som få, målare, skald och tonsättare. 
Om hans gudsfruktan säger en häfdatecknare : 

“Hvarken Spegel eller Svedberg stå öfver, utan jämte 
honom, då han talar med sin Gud.” 

Karl XII :s marsch är med ord och musik skrifven af 
fältmarskalken grefve Stenbock: 

Marsch bussar, gån på uti Herrens namn ! 

Spännen hanen friskt opp, läggen sedan ifrigt an. 
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gifven fyr, bräcken af, tan pliten i liand, 
gån på, frukten ej livarken mord eller brand, 
gån på för vårt fädernesland. 

Att våga sitt lif för sin kung och sin släkt 
det är både Gudi och människor täckt. 

Därför ska vi käckt 

i vår blåa dräkt 

gå på, stå, dundra och slå, 

ja, dem klå alla så, 

att de döda ligga neder som strå. 

Fast litet förskräcker oss fiendens hop, 

skönt han skulle komma med mordiskt skri och rop, 

med sina stolta bussar till oändeligt tal 

till häst och till fot öfver berg och dal; 

dock göra de oss intet kval. 

Ty himlen som vet, att vår sak hon är god, 
han gifver oss styrka af kraftenes flod, 


och styrker vårt blod 

till orubbeligt mod, 

så att man kan spörja försann, 

huru städer och land 

blifva frälsta genom vår tappra hand. 

Hallå, mina bussar, hör trumman hon går, 
valdthornen de klinga och marschen man nu slår. 
I Svea landsens hjältar I ställen eder opp, 
gån på, sluten väl uti fullan tropp, 
gån på med friskt mod och hopp. 

Helt litet vi akta, att vi äro få, 
i Gudi så äro vi många ändå. 

Ja, låt oss gå på, 

och redeliga stå, 

så att vi måga si, 

huru de skola fly liksom bi. 

Ännu står Gud Sveriges konung bi ! 



BILDER UR DET SVENSKA SION. 

XX. GEORGE SCOTT och CARL OLOF ROSENIUS. 


7. George Scott. 

G eorge Scott föddes i Edinburg den 4 juni 1804, 
åtnjöt en vårdad uppfostran och fördes redan 
vid 12 års ålder till tron på Kristus. Blef 1830 
präst inom metodistsamfundet och reste samma år till 
Sverige, på kallelse af engelsmannnen Samuel Owen, 
skaparen af svenska ångbåtsflottan och maskinindust- 
rien. Han började efter ett års vistelse här predika 
på svenska i ett lusthus. Fast och bestämd till sin 
karaktär, mild och vänlig i sitt umgänge, allvarlig och 
anderik i sina predikningar, väckte Scott både uppse- 
ende, aktning och förtroende, men på samma gång äf- 
ven ovilja, fiendskap och hat. Bland dem, som vid 
denna tid kommo till klar insikt i evangelium, räkna 
vi Tellström och Rosenius. Båda uppsökte Scott och 
fingo genom honom vägledning och tröst ; den senare 
blef hans förnämsta hjälpare och biträde, så länge Scott 
vistades i Sverige, och efter hans landsflykt upptog 
Rosenius Elias-manteln i den fria, religiösa verksam- 
hetens tjänst. 

Emellertid tilltog rörelsen. Lokalen, där Scott pre- 
dikade, befanns otillräcklig; man blef betänkt på att 
bygga ett eget kapell. Tillstånd därtill erhölls, dock 
icke utan stor svårighet från prästerskapets sida. För 
frikostiga gåfvor från England och Amerika inköptes 
tomt, och den s. k. “Engelska kyrkan” (numera Bet- 
lehems), som började byggas 1834, fullbordades på 6 
år. Scott fortfor under tiden att predika ; han var en 
lykta i hufvudstadens andliga mörker, en ropande röst 
i den befolkade öknen. 

Men han arbetade äfven på många andra sätt. Så 
var t. ex. stiftandet af Svenska nykterhets sällskapet del- 
vis hans verk, att icke glömma hans nit för hednamis- 


sionen, hvilket åter bragte Svenska missionssällskapets 
verksamhet till stånd. Dess förste missionär, den ädle 
Tellström, utgick ur Scotts krets till Lappmarken. I 
båda dessa verksamhetsgrenar ville Scott tydligen ej 
påtrycka någon sin egendomliga prägel, utan nöjde sig 
med att inom alla kretsar söka väcka ett st jänf ständigt 
intresse för stora tankar och sträfvanden. Också to- 
gos de båda sällskapen om händer af personer med fram- 
stående samhällsställning. På Scotts föranstaltande 
utgafs 1834 Sveriges första egentliga Missionstidning. 
1842 började han tillsammans med Rosenius utgifva 
tidskriften Pietisten , som sedan haft så stor betydelse 
för Sverige. 

Emellertid hade Scotts missionerande ställning och 
hans bemödanden att väcka svenska kyrkan ur hennes 
slummer, som sagdt, ådragit' honom många ovänner. 
Därtill kom, att han under en resa till Amerika för att 
samla medel till kyrkoskuldens afbetalande, hade skild- 
rat den sedliga förnedringen under dryckenskapslasten 
och den allmänna andliga liknöjdheten, som här var 
rådande, i nog mörka färger, kanske alldeles för mörka. 
En svensk i Amerika råkade få tag i detta och skyn- 
dade i bref till hemlandet meddela saken, naturligtvis 
ytterligare färglagd. I tidningarna återgafs medde- 
landet; det sårade fosterlandskänslan och väckte oer- 
hörd förbittring. Därjämte utspredos andra lögnak- 
tiga rykten om den “främmande prästen”. Pressen 
angrep honom och hans verksamhet med stor hätskhet; 
man utmålade honom såsom en jesuit, en landsfiende, 
och till och med på teatrarna gjorde man spe af honom. 
Förgäfves sökte Scott efter sin återkomst tillfälle att 
förklara och rättfärdiga sig inför allmänheten. Följ- 
den blef ett skamligt uppträde Palmsöndagen 1842, 
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då en pöbelhop inrusade i kyrkan midt under afton- 
gudstjänsten och med viidt skri och stenkastning afbröt 
predikan och fördref predikanten, hvilken dock lyckades 
rädda sig genom en bakdörr till sina egna rum, dit 
våldsverkarne ej kunde hitta ingången. Scott blef 
emellertid förbjuden att predika. Kapellet stängdes, 


Sommaren 1859, eller 17 år efter sin flykt från Sverige, 
aflade Scott åter ett besök i Stockholm. Det var vid 
evangeliska fosterlandsstiftelsens och stadsmissionens 
årsmöten, och då hade han tillfälle att sammanträffa 
med troende från alla delar af landet samt att se och 
höra utvecklingen af Guds verk i vårt gamla hemland. 




GEORGE SCOTT. 


och den engelske missionären måste lämna landet, till 
stor sorg för hans många vänner. Då han afreste, fick 
han icke ens visa sig på båtens däck. Familjen följde 
sedan efter. 

Han återvände till England och verkade där med tro- 
het och flit, allmänt aktad och älskad af sina landsmän. 


Senapskornet hade nu spirat upp till ett träd, och vi 
kunna i någon mån fatta den glädje och tacksamhet, 
han därvid skulle känna. Under denna resa, då han 
äfven besökte Uppsala, Gefle och andra trakter, ja, till 
och med Lappland, fick han på sätt och vis upprättelse 
för den mot honom förut visade bitterheten och illviljan. 
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i det månget prof på uppriktig kärlek och tacksamt er- 
kännande, och det äfven från kyrkliga myndigheters 
sida, för hans föregående verksamhet kommo honom 
till del. 

Scott var outtröttlig i sitt arbete, så länge krafterna 
medgåfvo det. I sitt enskilda lif var han särdeles 
älsklig; också var han af hållen såsom få. Sista året 
han lefde, led han mycket; axet mognade till skörd. 
När han kände, att det led mot slutet, yttrade han: 
"Jag kan ej tala mycket, men allt är väl, och jag hvilar 
hos Jesus.” Bland de sista ord han framhviskade voro 
dessa : "Jag kan icke utbrista i fröjderop, men klippan 
är fast, och jag hvilar på henne.” Han ajled den 28 
januari 1874. 


4 


II. Carl Olof Rosenius. 

D en egentlige bäraren af den fria, evangeliska 
riktningen inom vår kyrka, verkade oafbrutet 
under mer än ett fjärdedels århundrade såsom 
evangelist och skriftställare. Genom offentliga före- 
drag, skriftliga uppsatser, enskilda samtal och en vid- 
lyftig brefväxling utöfvade han en så fruktbringande 
religiös verksamhet bland vårt folk i en senare tid, att 
få kunna jämföras med honom. På samma gång som 
han stod i spetsen för den kår af lekmannapredikanter, 
som, mestadels under evangeliska fosterlandsstiftelsens 
ledning, spridt det gudomliga ordet öfver land och stad, 
var han också vägrödjaren för den religiösa tidnings- 
litteraturen. 

Rosenius föddes i Nysätra socken af Västerbottens 
län den 3 februari 1816 af troende föräldrar. Den 
tredje i ordningen af 7 syskon uppföddes han i de torf- 
tiga vilkor, som voro förenade med hans faders ställning 
såsom en fattig pastorsadjunkt. 1828 kom han i Pite 
skola; utbytte denna följande år mot TJme, som han 
fullständigt genomgick. 1838 begaf han sig till Her- 
nösand för att afsluta sin gymnasiekurs därstädes. 

Medan han — ännu blott en 15-årig yngling — var 
i Ume, inträffade den vändning i hans inre lif, hvilken 
tryckte sin stämpel på hela hans följande verksamhet: 
han blef omvänd. Detta skedde genom läsning af 
Pontoppidans "Trosspegel”. Redan 1836 hade han pre- 
dikat — första gången i Stigsjö kyrka — och dessutom 
hållit andliga föredrag här* och där. 1838 for han till 
Uppsala för att ägna sig åt teologiska studier. Hans 
klena hälsa nödgade honom likväl att afbryta dessa, 
innan han hunnit taga någon examen. Knappt ett år 
hade han vistats vid universitetet, då han antog infor- 
matorsplats i närheten af Stockholm. — Detta var en 
tid af oro och bekymmer. Ej nog med att han var 
sjuklig; han kände sig ock oviss om sin lifsuppgift och 
pinades därtill af de häftigaste anfäktelscr och strider, 
dem han själf skildrat i en liten broschyr, Om de 


hemska tviflen pä allt heligt För att komma ur detta 
tillstånd uppsökte han den nyss nämnde metodistpredi- 
kanten Scott, som nu verkade i hufvudstaden och väckte 
mycket uppseende. Gärna meddelade honom Scott de 
råd och den tröst, hans hjärta behöfde. Ur denna 
första bekantskap uppspirade den förtroliga vänskap 
och tillgifvenhet, som sedan länkade dessa märkvärdiga 
män samman för lifvet, trots skilda verkningsfält och 
delvis olika uppfattning i läran. I början af 1842 ut- 
gåfvo de tillsammans Pieiisten. Snart blef dock Ro- 
senius ensam dess redaktör. 

Denna tidning var hållen i en uppbygglig anda; då 
och då kunde den också intaga uppsatser af polemisk 
art, i synnerhet för att bekämpa fin eller grof egenrätt- 
färdighet. Pietisten fick snart en efter våra förhållan- 
den oerhörd spridning. Oaktadt prenumerantantalet 
kunde under många år stiga till 10,000 och däröfver, 
måste årgång efter årgång omtryckas, somliga flere 
gånger. 

Samtidigt med Pietistens utgifvande cfvertog Rose- 
nius redaktionen af Missionstidningen, sedan han 1841 
blifvit sekreterare i den biträdesförening för missionens 
befrämjande, som då stiftades i Stockholm. Dessutom 
förde han en vidlyftig Brefväxling i andliga ämnen och 
öfvade trägen predikoverksamhet. 

Konventikeln var hans lust. Offentliga föredrag — 
så utmärkta för evangelisk klang, om än måhända mera 
ägnade att bringa evangelii tröst åt betungade sam- 
veten, än evangelii kraft åt de efter rättfärdighet hung- 
rande och törstande — höll han å större lokaler i Stock- 
holm, de senaste 10 åren i Betlehems-kyrkan, inför en 
talrik åhörarekrets, men fick därför i början uppbära 
rätt mycken försmädelse såsom namnet "vinkelpredi- 
kant” o. d. Sommartiden plägade han besöka lands- 
orten och var då en kär gäst, hvar han kom. Dessa 
resor blef vo efter år 1856 tätare och vidsträcktare, då en 
förening för en ordnad inre mission under namn af 
Evangeliska fosterlandsstiftelsen bildats i Stockholm. 
Rosenius var en af dess ledande och verksammaste med- 
lemmar. 

Denna stiftelse har förnämligast verkat genom kolpor- 
törer, som hålla andliga föredrag och sprida 'religiösa 
skrifter, och dymedelst väckt och befordrat den andliga 
rörelse, som under de sista årtiondena antagit en så stor 
utsträckning. 

"Magister Rosenius” — såsom han vanligen benämn- 
des — var i sitt enskilda lif i hög grad vänsäll, hjärtlig, 
deltagande och uppbygglig. De separatistiska rörelser- 
na betraktade han med en viss oro ; enskilda nattvards- 
gångar ville han ej veta af. — Han hade till 1865 under 
ett lif af rastlöst arbete åtnjutit förmånen af en täm- 
ligen orubbad hälsa, men nämnda år träffades han af ett 
lindrigt slaganfall och följande år af ett nytt. Både 
denna och förra gången återtog han, när han hämtat 
sig, sin skriftställareverksamhet och höll äfven någon 
gång kortare föredrag i mindre kretsar. Men ett tredje 
anfall bräckte ohjälpligt hans krafter, och det fjärde. 
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vintern 1867, lossade — efter 2£ dygns sanslöshet — 
hans efter Guds hvila längtande ande, måndagsmorgo- 
nen den 24 februari 1868. Fyra dagar därefter ned- 
sänktes Eosenii stofthydda i dess sista hvilorum på 
Johannis kyrkogård. Biskop Beckman talade därvid 
öfver TJppb. 14 : 13, under tillopp af en högst talrik män- 
niskoskara. 


än J:dels sekel, innan döden afbröt hans vid inga äm- 
betsåligganden bundna verksamhet ; en man, som, ehuru 
icke präst, satt till sitt lifs uppgift att fylla prästedens 
hufvudsakligaste föreskrift: den, om uppoffrandet af 
kroppens och själens krafter i kristendomens tjänst, och 
som måhända just därför mest förhatades af dem, som 
väl erkände samma dogmer, men framför allt i statens 



Eosenii änka, Agata Lindberg, med hvilken han varit 
förenad sedan 1842, och med hvilken han hade 4 barn, 
öfverlefde honom till 1874. 

Strax efter hans död lästes om honom i ett Stock- 
holmsblad följande träffande omdöme: “En kärleks- 
varm, rikt begåfvad och för sin tro kraftfullt verksam 
man, som till uppbyggelse och tröst för tusentals med- 
borgare af alla samhällsklasser talat och skrifvit i mer 


stela kyrkoordning ville äga både sköld och svärd emot 
all obehaglig lifaktighet ; en män, som äfven utom deras 
krets, för h vilka han var en lärofader, gjort sig känd 
och aktad och på sin bana som predikant och skrift- 
ställare nått en alltför framstående plats, att icke till- 
höra våra namnkunniga män — en sådan var Carl Olof 
Bosemus.” 
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Ljuf är hvilan efter slutad dag. 

Skön är segern öfver själfviskt jag. 

Ren hvar tanke, manande till dygd. 
Stark är vänskap, om på aktning byggd. 

Godt det leende, som oskuld ler. 

Len den hand, som like bistånd ger. 

Rik den själ, som intet missmod röjt. 
Djärf den ande, som ur grus sig höjt. 


DET SUBLIMASTE. 

Skär den tinning, som ej solen kysst. 
Blidt det hjärta, som ej afund hyst. 


Mild den kärlek, som till tårar rör. 
Kärt hvart minne, som ej lugnet stör. 

öm den blick, ur modersögat sprang. 
Ljus den makt, som sorgerna betvang. 
Varm den hyllning, som urhjärtatklang. 


Ljufvare, skönare, renare, 
starkare, godare, lenare, 
rikare, djärfvare, skärare, 
blidare, mildare, kärare, 
ömmare, ljusare, varmare ändå 
är den Ande, Bom från rymder blå 
leder, styr och vägar stakar — 
alltets Far, som allt bevakar. 

Frithiof. 


KYRKANS OCH MISSIONENS FRAMSTEG UNDER DET NITTONDE 

ÅRHUNDRADET. 

Föf Ungdomsvännen af J. Telleen. 


II. 

T acksamt vilja vi ock erkänna, att frön till nittonde 
århudradets skördar såddes i de föregående 
aderton seklen. Allt det föregående samlade sig 
i nittonde århundradet att tjäna Gud och hans kyrka 
på jorden. Materiellt motstånd, intellektuell daning, 
andlig kraft samlade sig kring korset i nittonde år- 
hundradet. Härförutan hade framgången varit otänk- 
bar. 

För ett hundra år sedan sade mer än ett kyrkosam- 
fund: “Vi halva ingen religion att undvara.” Där- 
med afsade de sig den sköna missionsverksamheten. 
Men det samfund, som så talar, fäller sin egen dödsdom. 
Nittonde århundradets viktigare missionstilldragelser 
äro till antalet fem hundra. Ingen människa kan till 
fullo fatta deras betydelse för Kristi kyrka. Häri ingå 
utveckling och framgång. Individer och hela folk haf- 
va blifvit höjda, burna, hjälpta, öfverförda från jordiskt 
och djuriskt till himmelskt och gudomligt lif, lif vet i 
Guds Sons tro. Yilden har civiliserats. Tyrannen har 
blifvit den gode herdens får. Slafven har blifvit Her- 
rens friköpte, hedningen en kristen. Men den, som 
själf blifvit en kristen, söker föra andra till Kristus. 
Första steget här är bön och förbön. År 1808 afskilde 
presbvterianernas “General Assembly” en hel dag till 
fasta och bön för hednafolken, att de måtte blifva om- 
vända till Gud. Hvarje kyrkomöte sedan dess har följt 
detta vackra föredöme. Afven Augustana-synoden har 
ägnat någon tid af hvarje svnodalmöte åt denna heliga 
sak. 

I nittonde århundradets första decennium frågades 
från predikstolen: “Är det en illusion, en ogrundad 
väntan, att den tiden nu är inne, då från Förenta sta- 
terna missionärer skola utgå till jordens alla länder, åt- 
följda af tusendens böner?” År 1800 funnos i Massa- 
chusetts fem missionssällskap. Under seklets första 


fem år sågo fyra missionstidskrifter dagen. Så- 
dant hade förr aldrig varit sedt. När herr Norris från 
Salem, Mass., 1806 grundade Andovers teologiska semi- 
narium, sade han : “Mitt mål och syfte är hednamissio- 
nen, ty vi måste hafva präster, om vi skola få missionä- 
rer.” Några studerande samlade sig vid en höstack till 
hön. Deras valspråk var: “Vi kunna, om vi vilja.” 
En yngling från Sandwich-öarna grät på trapporna till 
Yale universitet. Han önskade studera för att sedan 
återvända till sitt hemland som missionär, men saknade 
medel. Hans namn var Obookich. 

Missionen bland Amerikas indianer fortgick med kraft 
från seklets början. Kampen mot slafveriet daterar sig 
från första tiotalet af detta århundrade. Dödsstöten 
gafs redan år 1807. fastän odjuret lefdc ända till 1863. 
England uppfångade slaf skepp, straffade med döden 
dessa, som handlade med människors själar, och anlade 
Sierra Leone i Afrika som en tillflyktsort för de fri- 
gjorda. Väl kallades missionärerna och missionens 
vänner dårar, fantaster, och det till och med af ingen 
mindre än Sidney Smith, en episkopalpräst, men det 
nedslog ej modet på Herrens kämpaskara. 

År 1804 stiftades det britiska och utländska bibel- 
sällskapet. Dess inkomster bestego sig år 1900 till en 
million två hundra tusen dollars. Det har sju hundra 
och tjugu lyra bibelkolportörer i trettio olika länder; 
årligen skänker och säljer det bort millioner exemplar 
af bibeln och nya testamentet. Antalet exemplar är i 
år fyra millioner fyra hundra och åttio tusen. Antalet 
exemplar utsända under århundradet är ett hundra och 
sextio millioner på tre hundra och sextio tungomål. 

Under nittonde åhundradets första decennium stifta- 
des “Föreningen för kristendomens utbredande bland 
judarna/' 

Århundradets andra decennium bragte med sig en 
ännu mera vi dtom fattande framgång. Förenta stater- 
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nas befolkning ökades med tre millioner — uppgick allt- 
så till tio millioner. Florida och Mexikanska och Stilla 
hafskusterna lades till Förenta staterna. Louisiana, 
Indiana, Illinois, Mississippi och Alabama blefvo stater. 

Ar 1813 fick ock Guds ord fritt insteg i Indien. Det 
stora kongregationalistsamfundet hade i hednamissions- 
kassan vid början af år 1811 endast ett tusen två 
hundra dollars. Då föreslog en rik handlande i Boston, 
att en fond på sextio tusen dollars skulle samlas. Från 
Amerika utsändes hednamissionärer först 1812. Inom 
tio år hade detta land utsändt missionärer till Bombay, 
Ceylon, Palestina, Sandwichs-öarna samt till Creeks-, 
Cherokees- och Arkansas-indianerna i vårt eget land. 
År, 1819 bildades här i landet ett nytt missionssällskap. 
Under decenniet stiftades sju nya missionssällskap i 
Europa och Amerika, och tjugu missionsstationer anla- 
dcs. Till Sierra Leone hade utsändts tjugusex missio- 
närer, men sexton lågo i sina grafvar före 1816. Under 
fyrtio års tid utsändes ett hundra och tjugutre missio- 
närer till West Afrika. Af dessa hade femtiotre af- 
lidit och flera återvändt hem nedbrutna till hälsan. År 
1817 kom Moffat till Afrika och började sin mission 
bland hottentotteraa, hvilka, sades det, voro för lågt 
sjunkna att kunna räddas. Två år senare kom hans 
hustru. 

Morrisons kinesiska grammatik fullbordades 1812, 
nya testamentet 1813, hela bibeln 1820, 1821 utkom 
den stora kinesiska ordboken, hvars tryckning kostade 
sjuttiofem tusen dollars. Stilla hafsöarna mogna till 
skörd med Tahiti främst. Konung Förnams’ omvän- 
delse är en bland de första frukterna. Öarna Ejrneo 
och Huahine äro näst i ordningen. År 1818 ses tvenne 
maori på Londons gator. Åsynen af dem gaf uppslag 
till ökadt missionsintresse. Till Sandwichs-öarna an- 
lände missionärer 1819. Skeppet Thaddeus anlände 
med nitton missionärer som svar på Obookichs böner 
och tårar, men själf dog lian i New Ilaven, Conn., som 
studerande vid Yale universitet. 

I tredje decenniet mildrades st ra fängelserna i den 
kristna världen. 

I öfver hundra år hade halfmånen fördunklats, men 
nu förlorade Islam stora områden, turkiska väldet är 
blott en skugga af livad det fordom var, och den sjuke 
mannen kommer i framtiden att dö. 

Det amerikanska traktatsällskapet skådar nu dagen. 
Hugenotterna, Frankrikes protestanter, stifta det evan- 
geliska missionssällskapet. Det danska mission ssällska- 
pet följde omedelbart efter. Dess lösen var: “Frukta 
ej; allenast tro." Missionssparbössor insattes i de dans- 
ka kyrkorna, men de präster, som uppsatt dem, blefvo 
af biskopen inkallade för domkapitlet och sparbössorna 
afskaffade. Berlins och Rhens (eller Barmens) mis- 
sionssällskap stiftades. Med dem äro förknippade nam- 
nen Janicke, Neander och Tholuck. Arbetet i Kaffraria, 
Syd-Afrika, påbörjades. Pariser-sällskapet sände sina 
första missionärer till sydöstra Afrika. Nederländska 


missionssällskapet sände sina första missionärer till syd- 
östra Asien att verka bland de utom kinesiska gränsen 
boende kineserna. Basel missionssällskapet påbörjade 
1824 arbete mellan Svarta och Kaspiska hafven och 
längre fram i Liberia och på Guldkusten. Detta årtion- 
de uppvisar mer än ett tolftal nya missionssällskap. 
Zuluer, kaffrer och hottentotter blefvo nu omvända till 
Gud. Missionsverksamheten sträckte sig ut öfver syd- 
östra Europa, västra Asien och norra Afrika. Kon- 
stantinopel omslöts af kristna skolor ; bibeln öfversattes 
på arabiska. 

Nu följer sönedhafsöamas evangelisering. Nya Ze- 
land ser en ny dag randas. Och så inbryter 

Det fjärde årtiondet. Detta är i särskild mening 
öfvergångsperiodén. Stora ting äro i gärningen. År 
1830 gick det första lokomotivet öfver en järnbana. 
År 1838 plöjde den första oceanångaren Atlanten. Och 
hur har ej ångkraften tjänat Guds rike? Emigratio- 
nen till Amerikas väster var nu i flor. Europas folk 
strömmade hit. An ti-slafveri -möten höllos. Man käm- 
pade för nykterheten. Decenniets lösen var: “Mitt 
land är världen , mina landsmän mänskligheten." År 
1834 afskaffades slafveriet i alla britiska besittningar 
efter att hafva ägt bestånd i ett hundra och femtio år. 
Slafägarna tillerkändes ur kronans kassa ett hundra 
millioner dollars. 

År 1833 gafs all missionsverksamhet full frihet i 
Indien. Under decennniet grundas tio nya missions- 
sällskap, mellan tjugu och trettio nya missionsfält upp- 
tagas i hednavärlden och hemmission bedrifves i kristen- 
heten. Den lutherska General-synoden påbörjade nu 
mission bland telugerna i Indien genom att öfvertaga 
det af Pennsylvania Ministerium påbörjade arbetet i 
Guntur, dit fader Ilover anländt i sitt fyrtinionde år. 
Svenska missionssällskapet, det nord-tyska och Goss- 
nerska stiftades. 

Kaiserswerths diakonissverksamhet påbörjades nu. 
Pastor Fl ied ner blef, genom det ringa frö, som han 
nedlade 1836, till världsomfattande välsignelse. Tusen- 
tals kvinnor arbeta nu i denna den kristna kärlekens 
och barmhärtighetens tjänst i kristna och hednaländer. 

I -vårt land predikades Guds ord för indianerna i 
Oregon. Missionärer framträngde till Grekland och 
Mindre Asien, till nestorianerna i Persien, till Afrika, 
till Indien (Madura och Madras), Siarn, Sumatra och 
Kina, men till de sistnämnda landen vunno dc ej inträ- 
de. Patagonien undersöktes. Till Liberien vände sig 
tvenne missionssällskap. Man klappade på Argentinas 
stängda port. På Fiji-öarna vågade missionärerna sina 
lif. Basel missionssällskapet bekämpade hedendomen i 
Kamerun. Berliner-sällskapet påbörjade arbetet i Syd- 
Afrika 1S34 och räknar där nu fem blomstrande syno- 
der. I detta årtionde började Madagaskars blodsdop 
under drottning Ranavalona och räckte en hel mans- 
ålder. Den mission, som har bedrifvits af Knanishu 
Mohratkhan i trakten af sjön Urumia, påbörjades 1833, 
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och är för oss alla bekant, enär Augustana-svnoden bi- 
dragit därtill så väl som ock till den yngre Knanishus 
uppfostran vid vårt läroverk i Rock Island under ett 
tiotal år. Och har arbetet i Persien krönts med fram- 
gång. Vid denna tid förbjödos i Indien si^ee-änkors 
förbränning på bål tillsammans med männens lik. Äf- 
ven förbjöds mord och röfveri i gudarnas namn. 

I Calcutta, Bombay, Madras och andra stora städer 
i Indien anlades läroverk, och uppfostran i stor skala 
bereddes denna del af hednavärlden. Judson i Bombay 
gjorde tre resor till karenerna, och 1834 af slutade han 
den 1817 påbörjade burmesiska bibelöfversättningen. I 
Kina spriddes under detta årtionde ett hundra och 
femtio tusen exemplar af den heliga skrift. I Canton 
anlades ett hospital 1835. Läkaremissionen har i hed- 
navärlden varit till allra största välsignelse. Mer än 
ett hednaland har upplåtits och öppnats med lansetten. 
Världens Frälsare, som sade: “Gån ut i hela världen 
och prediken evangelium för alla folk”, sade äfven: 
“Gören de sjuka helbrägda.” 

Holländska Ostindien och hela den indiska ögruppen 
besåddes nu med Guds ords säde. Laster hämmades, 
sjuka och ålderstigna aflifvades ej längre, änkorna 
tvingades ej att följa sina män till dödsriket eller tjä- 
name sina herrar till skuggornas land. Kannibaler blef- 
vo omvända till Gud. Pingstundret upprepades mer än 
en gång i större eller mindre skala. År 1838 döptes ett 
tusen sju hundra och fem på en dag på Sandwichs- 
öama, och tjugusju tusen inskrefvos i församlingen. 
Bibelöfversättningen fullbordades här år 1839, och tjugu 
tusen exemplar såldes inom två år. 

I Västindien verkade Brödraförsamlingen med oför- 
trutet nit, räknande aderton tusen kommunikanter och 
fyrtiofem tusen medlemmar och i skolorna sexton tusen 
elever, men väl fyra gånger dessa antal hafva hemförlof- 
vats, sedan arbetet där tog sin början år 1734. Nittio 
år därefter, 1824, frigåfvos alla slafvar. 

Femte årtiondet framvisar stora ting. Omfattande 
väckelser utmärka detta årtionde så väl i Amerika som i 
Europa. Tolf missionssällskap bildas under detta de- 
cennium. Dessa grundlägga ett trettiotal nya missions- 
stationer, tolf af dessa i Kina, hvars portar nu öppnas; 
sex i Afrika, två i Indien. Aldrig tillförne hade Kristi 
rike rönt en så vidtomfattande framgång i alla länder. 
Livingstone ämnade gå såsom missionär till Kina, men 
leddes af Herren till Afrika 1840 i följd af opium- 
kriget med ty åtföljande händelser, som timade i “det 


himmelska riket”. Livingstones lifsgäming skulle ut- 
föras i Afrika. Han var missionär, general, statsman, 
upptäcktsresande, men först och sist kristen. År 1849 
påbörjade han sina långa resor, utsträckta öfver tjugu- 
fem år. Etiopien uträckte sina händer till Gud. Hans 
barn lära känna Gud. Floderna Niger, Nilen, Kongo, 
Juba, Dova, Zambesi, Kilimani föra Guds sändebud. 

År 1841 fullbordades bibelöfversättningen på arme- 
nisk- turkiska språket, påbörjad år 1831. Sjuttiofem 
tusen spanska judar, fördrifna från Spanien, funno i 
Konstantinopel en tillflyktsort och blefvo föremål för 
kristlig mission, bedrifven af Schaeffer. Detta verk 
utbredde sig till Trobisand och Bitynien. Den första 
protestantiska församlingen i Konstantinopel bildades 
1846, och inom ett år följde fem andra. Fröken Fidelia 
Fiske från Mt. Holyoke-seminariet utgick att verka 
bland kvinnor och flickor, och var hon där i tjugu års tid. 

År 1843 bildades den skottska frikyrkan, som varit 
till så mycken välsignelse. Dess största son var, tvif- 
velsutan, Chalmers. I Indien intogos Khasia Hills och 
Janitia Hills af korsets kämpaskara. Den presbyteri- 
anska kyrkan i Irland sände missionärer till Kathiamar, 
Indien, de förste missionärer bland urinvåname. Bland 
kohlerna verkade längre fram Gossner, Börreson, Skrefs- 
rud m. fl. 

Dansk-Halle-missionssällskapet, som påbörjat sitt ar- 
bete i Tranquebar år 1707, fann sig år 1845 i brittisk 
besittning, men öfverfördes år 1847 till Leipsig-mis- 
sionssällskapet. Tanjou, Trichinopoli och hela det fält, 
som Schwartz så troget och framgångsfullt bearbetat, 
öfverläts åt engelska kyrkan. Marathi hibelöfversätt- 
ning fullbordades år 1847. 

År 1842 öppnades i Kina fem sjöstäder, där Guds 
ord kunde fritt förkunnas. Inom åtta år påbörjades 
tolf missioner/ Bland dem, som här verkade, voro de 
tysk-lutherska Basel- och Ithen-sällskapen. Tio år se- 
nare finna vi i Kina sextionio missionärer, fem kyrkor, 
tre hundra och femtioen kommunikanter, trettiotvå 
skolor, åtta hundra och tolf elever och tjugunio infödda 
medarbetare. 

Undantagande den holländska besittningen i Guiana 
var Syd-Amerika oberördt af evangelium ända till det 
femte årtiondet. Brödraförsamlingen hade verkat i 
Surinam sedan 1735, men hvarje hednakristen hade 
kostat en missionärs lif. Nya Zeland, Fiji-öarna och 
Nva Hebriderna dragas till Kristi kors. Bland byten 
här var höfdingen Yarin, Fiji-öarnas Napoleon. 
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Här är varmt, här är skönt; 
här är sol, här är sång. 

Vi ha blommor och grönt. 

Nu kännB hyddan för trång! 

Bort med sorg och besvär! 

Nu är midsommar här! 

Bort med köld ur ditt sinn! 

Bort med hat, bort med harm! 
Släpp nu sommaren in! 

Han är ljuflig och varm. 

Bort med sorg och besvär! 

Nu är midsommar här! 

I vårt fädernesland 
bindes krans efter krans, 
knytas blommor och band; 
majstång höjs* — det blir dans. 
Bort med sorg och besvär! 

Nu är midsommar här! 

Uppå land, uti stad 
prydas rum och gemak; 
med små blommor och blad 
smyckas väggar och tak. 

Bort med sorg och besvär! 

Nu är midsommar här! 


MIDSOMMARVISA. 

J MjM 



Äfven golfven beströs 
med hvad årstiden ger. 
Nu är glädjen släppt lös! 
Själfva himmelen ler. 

Bort med sorg och besvär! 
Nu är midsommar här! 

Du, hvars lycka låg död, 
du. hvars glädje har flytt, 
o, låt sommarsols glöd 




ge dig blommor på nytt! 

Bort med sorg och besvär! 

Nu är midsommar här! 

Gack på ängarna ut! 

Se hur himlen är klar! 

Lek och fröjdas och njut 
som i barndomens dar! 

Bort med sorg och besvär! 

Nu är midsommar här! 

Jakob Bonggbex. 


NÅGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 


vm. e. 

T venne signaturer hafva följts åt i en stor del af den 
svenska söndagsskollitteraturen, A. L. O. E. och 
E. R — y. Den förra är författarinnan, den senare 
är öfversättarinnan. Man har väl den berättigade an- 
märkningen mot A. L. O. E:s skrifter, att de i sin kristen- 
doms- och världsåskådning äro reformerta och ej lutherska, 
men det var en lucka i vår litteratur, och dessa arbeten 
fyllde den. 

Fru Ebba Gustava Ramsay, född Karström, änka efter 
kaptenen C. M. Ramsay, är född i Stockholm den 1 ok- 
tober 1828 och bor på egendomen Wilhelmsro, nära Jön- 
köping. Då fru Laura Fåhrscus, hustru till landshöfding- 
en i Göteborgs län, år 1849 stiftade ett modersällskap i 
Göteborg, blef den unga Ebba detta sällskaps sekreterare. 
Hon blef då bekant med hundratals familjer, ty utom sin 
Bysselsättning med att föra böckerna gjorde hon ock be- 
sök i de fattiga mödrarnas hem. På den tiden var det 
något oerhördt, att en ung flicka sysslade raed fattigvård, 
och vägen var både stenig och törnbeströdd. Men speor- 
den förklingade, och såsom en verklig vinning återstod 
bekantskapen med många förhållanden inora arbetareklas- 
sen, hvaraf hon sedan haft god nytta. 

Fröken Karström stiftade den första söndagsskolan i 
Göteborg 1847, och detta arbete såväl som arbetet i mo- 
dersällskapet förde henne tillsammans med många sjukli- 
ga, vanföra och andligt vanlottade barn, hvilka behöfde 
särskild tillsyn. I den skrift, hvarur jag hämtar mina 
uppgifter, säger hon härom följande: 

"Mängden af Sveriges välvilliga folk tror, att allt är väl 
beställdt för barnavården ibland oss, och mycket är ju 


R— y. 

gjordt under det halfva sekel, min erfarenhet kan följa 
ansträngningarna; 1847 funnos inga barnsjukhus, idiot- 
eller döfstummehem, inga hem för vanföra eller skolor för 
lemlästade m. m., men då som helt ung milt intresse vak- 
nade för de barn, hvars sjuklighet eller vanskapnad hind- 
rade dem att med andra jämnåriga deltaga i skolunder- 
visningen, bildades i föräldrahemmet en liten söndagssko- 
la för delvis dessa små, hvilken icke blott inom sig bar 
fröet till en mycket utbredd söndagsskolverksamhet i Göte- 
borg och annorstädes i Sverige, utan ock framför allt rikta- 
de min blick på nödvändigheten att skaffa hjälp och fost- 
ring åt vanföra och skrofulöst sjuka barn. 

Tjugufem år åtgingo, innan tanken på ett hem för dessa 
blef verklighet och så att säga krystalliserades här på 
Wilhelmsro. ömma anhöriga, kärleksfulla vänner, kri- . 
tikfulla bekanta, alla afrådde — ‘uppoffringarna skulle 
blifva för stora, begåfningen låg åt ett helt annat håll, 
saken var otänkbar och alltför vidtomfattande, hvarifrån 
taga medel’, m. m., men det är nu en gång sä, att om Her- 
ren Gud kraftigt lagt något på ett hjärta, som vill lyda, 
visar han ock väg och medel. 

Man får dock ej under väntanstiden, som Herren för- 
ordnar för att pröfva ihärdigheten och tålamodet, lägga hän- 
derna i kors eller förakta de små tillfällen, som erbjudas 
att befrämja det mål, man har i sikte. 1866 bildade jag 
därför en Barnaförening med egna och vänners barn, hvil- 
ken upptog ett missbildadt barn och senare flera; det var 
uppslaget till hela kärleksverksamheten för denna lidande 
barnklass i Norden, ty först 1877 tog pastor Hans Knud- 
sen i Köpenhamn en vanför flicka till utbildning att Bjälf. 
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kunna förvärfva sitt bröd. Endast få veta och än färre 
bry sig om att lära känna den törnströdda väg f man måste 
vandra, om ett bestående och välslgnadt arbete skall ut- 
rättas — men har människan det kristna modet att ut- 
härda, så växa många ljufva rosor bland törnena, och man 
vänjer sig vid att gå på dem, och allt klarare lyser målet 
vid horisonten; man tackar då Gud för allt, framför allt 
därför, att lifvets dagar ej förspillts i lek och yra, ej med 
flärd och tomma fantasier, utan med gärningar, hvilka i 
all brist dock hafva beredt kommande släkten nytta; be- 
sinna därför du unga, som ännu ej förbrukat mycket af 
ditt lefnadsljus, att du bör gagna din samtid därmed, efter 
den kraft Herren gifver. Så god säd med fulla händer, 
och du skall skörda välsignelse! 

När därför barnkolonier om somrarna, barnaföreningar 
för sjuka och vanföra barns vård m. m. inrättats af E. R — y 
i Götebog 1847 — 1860, östra småbarnskolan i Jönköping 
1860 — 1862, insåg man allt mer behofvet af en central plats, 
hvarifrån frön kunde utsändas till andra orter i landet, 
hvilket ock skedde, sedan Wilhelms Minnes Hem grundats 
på Wilhelmsro 1872, t. ex. genom bildande af föreningarna 
i Stockholm och Göteborg samt dessas frukter, Eugenia- 
hernmet och Mariehäll. 

En människas lif är så försvinnande kort under jordens 
många tidsåldrar, att man måste nöja sig med att söka 
tjäna Gud och nästan under sin generation. Efterkom- 
mande kunna dock vinna tid genom att knyta fast en ny 
tråd intill en äldre och ej behöfva börja från början igen.” 

Af detta se vi, att författareskapet var medlet hellre än 
målet. När hon verkställde öf versättningsarbetet, har jag 


ej fått mig uppgifvet. Af henne själf författade skrifter 
äro: Fågelboet 1868, Kort skildring af Ost-Afrikas folk 
1870 — 71, Söndagsskolbibliotek 1872, Aquareller från en 
resa 1873, Taflor öfver ungdomslifvet i en stor stad 1875, 
Bibelhotellet i Amsterdam 1883, Sveriges olycksbarn 1891, 
broschyren R. S. E. B. (“Rädda Sveriges eländigaste barn”) 
namnet på en af henne 1877 stiftad skyddsförening. 

Jag träffade den ungdomliga åldringen vid konferens- 
mötet i Lund. Vi hade nämligen vårt härbärge hos fru 
Stenen, Svanegatan 16. Hon var nu där för att få till 
stånd äfven i Skåne ett hem för vanlottade barn. I sitt 
filantropiska arbete såväl som i författarearbetet biträdes 
hon numera af sina båda döttrar, hvilkas porträtt äfven 
återgifvas. Den äldre, Ebba, kommer företrädesvis att 
sköta pennan, och får hon äfvenledes ärfva moderns sig- 
natur. De hafva från sin egendom tillräcklig inkomst för 
sitt underhåll och kunna fördenskull ägna hela sin tid 
åt denna barmhärtighetsverksamhet. Fru Ramsay har vid 
sitt Wilhelmsro äfven byggt ett kapell, hvilket hon ämnar 
skänka till Jönköpings kyrko församling. Hon hade ämnat 
det för en friförsamling, men då hon märkte, huru den 
s. k. frikyrkliga rörelsen alldeles urartat till något helt 
annat, än hvad hon väntat, kan hon numera icke på något 
sätt understödja densamma. 

Om hennes filantropiska verksamhet och om hennes 
skyddshem hoppas jag få en utförligare skildring af för- 
fattarinnans egen hand jämte porträtt för illustrationer. 
Jag fick vykort med afbildningar af Wilhelmsro-kapellet 
och skyddshemmet, men de äro ej tydliga nog att repro- 
duceras. S. M. H. 




Så är den inne än en gång, 
den dag, som helst vi fira, 
dä detta land blef fritt från tvång 
och fritt från Englands spira; 
den dag, som ibland alla fått 
det allra högsta värde, 


DEN ÄRORIKA FJÄRDE. 

och som vi kalla, kort och godt, * 
“den ärorika fjärde”. 


Man firar den på skilda sätt, 
just som man vill och kan det. 


Men vi ha handlat klokt och rätt, 
som farit ut på landet. 

Här finns frisk luft och blad och grönt, 
som oss naturn beskärde 
vid sidan af allt annat skönt 
den ärorika fjärde. 
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I staden höras skott på skott, 
raketer och pistoler. 

Det osar, tror jag, mindre godt 
än doften från violer. 

Med ordningen uti vår stad 

rent för bedröfligt är de', 

men allra värst — ja, vet ni hvad? — 

den ärorika fjärde. 


Rätt som man då på gatan går 
och intet ondt kan ana, 
man kanske ett pistolskott får, 
som stäcker strax ens bana. 

I staden veta de ej hut, 
ej något skick de lärde, 
och ingen finns, som ger dem stut 
den ärorika fjärde. 


Men vi, som farit därifrån, 
oss kunna känna trygga. 

I denna lilla landsortsvrån 
ej bofvar bo och bygga. 

Och just på denna enkla grund 
jag högre ej begärde 
än att få dväljas här en stund 
den ärorika fjärde. 


Nu hurren för vårt stjärnbaner, 
vår dyra, kära flagga, 
som städse trofast hägnad ger 
åt dyrköpt frihets vagga. 

Men lefve ock den gula, blå, 
som Sverige oss beskärde! 

För den vi hurre äfvenså 
den ärorika fjärde! 




Och sedan roen er, godt folk, 
på sätt, som bäst ni tycka! 

Må ord och blickar bli en tolk 
af inre frid och lycka! 

Ja, läten glädjen bli er gäst, 
dock inom hyfsnings gärde! 

Ty så ni fira allra bäst 
den ärorika fjärde. 

E. Sdt. 



LARS PETERGRENS MINNE. 


En verklighetshistoria. 

L ars Petergren, så hette han. Jag tror dock, att han 
hette Lars Petterson, då han kom hit till landet, 
men det betyder ju mindre. Med afseende på hans ankomst 
hit Inträffade denna just på den tid, då en företagsam man 
kunde göra det bra, om han skötte sig väl. Gjorde han 
icke det, betydde det mindre, när han kom. Men Lars 
skötte sig. Han såg alltid till, att han ständigt hade ar- 
bete. Skulle han någon gång blifvä utan, tog han hvad 
han kunde få, tills han åter lyckades att erhålla sådan 
sysselsättning, som han önskade. Tjänade han icke precis 
så mycket, “så gjorde han åtminstone ‘boarden’.” 

Men mången, som har stadigt arbete året rundt och där- 
till bra betaldt, kan ändå kanhända icke hafva något kvar 
vid årets slut. En del af förtjänsten har kanske gått till 
krogen, en annan har offrats på kortspelsaltaret, och resten, 
ifall det blef någon, gick till teatern eller tömdes i någon 
annan af de usla brunnar, ur hvilka världsbarnen söka att 
släcka den törst, som bränner dem. Så var det ej med 
Lars. Han tog väl vara på slantarna, han förtjänade, och 
det var ingalunda småslantar heller. Krogen var han rädd 
för som för det värsta onda, och därtill hade han sina stora 
skäl. Han behöfde blott tänka på en nära anförvants 
sorgliga slut, och orden dryckenskap, krog och krögare 
stodo för hans ögon och ingåfvo honom den djupaste afsky 
och fasa för den hemska dryckenskapslasten, de platser, 
där den öfvas, och de personer, som af penningebegär ofta 
blifva orsaken till en människas försjunkande i densamma. 
“Kortspel, dans och teater” voro ord, som ljödo lika hemskt 
för hans öron. Hvilk^n vore skillnaden, frågade han, mel- 
lan att knyta förbund med djäfvulen på krogen, vid spelbor- 
det, på teatern eller i danssalen? Väckas icke lidelserna 
till lif på krogen och passionera vid spelbordet, och 
väcka och underhålla icke både teatern och danssalen så 
väl lidelserna som passionerna? Om någon skulle tvifla 
på sanningen häraf, vädjar jag till en domare, hvilkens 
utslag ingen kan jäfva, och det är deras egen historia. Läs 
krogens, kortlekens och danslokalens historia! Hvarje 
blad i densamma är fuktadt med änkors, värnlösas och 
mödrars tårar och omgifvet med en ram af dödstecken. 
Läs teaterns historia och se efter, hvilken “välsignelse” den 
har varit i timligt hänseende för folk i allmänhet! Läs 
den och efterse, hvad den gjort för människans andliga 
förkofran! Nej, Lars var ej någon drinkare, ej någon 


För Ungdomsvännen af /. C B. A. L 

spelare och ej heller någon nöjesjägare, ehuru han alltid 
var munter och glad. Han var väl för snål att taga sig en 
sup eller att gå på teatern, för lat att dansa och för rädd 
att spela kort, ty det kunde ju händt, att han förlorat? 
Snål var han icke, ty var det frågan om en subskription 
för något välgörande ändamål inom församlingen eller 
annars i samhället, gaf han, såsom han ansåg rätt vara, 
utan att komma med allehanda ursäkter, såsom krogbe- 
sökare, teatergångare och dansmästare vanligen bruka gö- 
ra. De hafva så mycket att lägga ut penningar till, att 
kristendom och välgörenhet måste lämnas åsido. Var det 
frågan om att hjälpa en fattig, var han aldrig sen att så 
göra, vare sig det nu gällde en gåfva eller ett lån. Att han 
ej var lat, därom vittnade hela hana arbetsamma lif, och 
att han ej var feg eller rädd, det hade han tillfälle att 
visa i de drabbningar, hvilka han under sitt fyraåriga sol- 
datskap i inbördeskriget deltog uti. Men det är nog sant, 
att det fordras ett väldigt mod för att kunna deltaga i 
en batalj vid spelbordet, där heder och ära mången gång 
riskeras för att nu ej tala om spelarens hela existens både 
i timlig och andlig måtto. 

Men Lars hade under årens lopp sparat ihop en ganska 
vacker förmögenhet, hvadan han nu beslöt att på egen 
hand försöka sin lycka. Han tänkte att på en gång köpa 
sig en gård, men fann ej strax, hvad han önskade, och där- 
för arrenderade han en egendom tills vidare. Allt gick 
honom väl i händer, och så särdeles länge dröjde det ej hel- 
ler, förrän vi finna honom under eget tak. 

Med undantag af soldattiden hade han ända från sin 
ankomst hit till landet ägnat sig åt jordbruket. Han före- 
drog det framför någon annan sysselsättning, ehuru det 
under vissa tider på året är förknippadt med ganska hårdt 
och ansträngande arbete. Men hvad får man väl utan 
arbete? Lars hade haft god tur, och den tycktes alltjämt 
följa honom. Äringen hade för det mesta slagit väl ut. 
Med ungboskapen och svinen hade han alltid haft god tur, 
och tre (g) fyra gånger årligen kunde han sända af en 
vagnslast eller två att säljas i Chicago. Omsider ansågs 
Lars vara en ganska burgen man. Hans egendom var i 
ett förträffligt skick. Byggnaderna voro alla nya, både bo- 
ningshusen, ladugården och sädesmagasinen, och jorden 
var utomordentligt väl skött. 

Men huru hastigt svinna ej våra dagar och år sin kos. 
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Lars var redan en gammal man. Hans båda söner hade 
under flera &r utfört det mest ansträngande arbetet på 
gården, liksom dottern de husliga göromålen. De voro ju 
ej heller så späda till åren, ty Lars hade varit gift i något 
öfver 30 år. Han hade också flere gånger tänkt att låta 
dem öfvertaga alltsammans och sköta det på egen hand. 
I synnerhet hade denna tanke allt mer och mer intagit 
honom, sedan hon, som under så många år varit hans 
trognaste stöd här på jorden, lämnat honom för alltid. 
Hvarför skulle han fortsätta att släpa och slita, som han 
gjort i öfver 50 år! Nej, låt barnen sköta det på egen 
hand mot tillbörligt arrende. Sönerna kunde ju se till 
jorden och dottern förestå hushållet, såsom hon redan fått 
göra allt sedan moderns död. Både unga och gamla haf- 
va ju sina planer för framtiden, hvilka ofta korsas af 
Försynens hand, men understundom ock gå i fullbordan, 
om än på ett annat sätt än man själf tänkt sig. Så gick 
det här. Gamle Lars hade i all välmening talat om sina 
idéer. Barnen skulle få öfvertaga allt, och själf skulle han 
hviia ut efter sitt långa dagsarbete. Det fick han också. 
Hvilans dag ingick, men på ett annat sätt än det, hvilket 
han hade föreställt sig. Visserligen var han till ålders 
kommen och visste ganska väl, att vi här icke hafva någon 
varaktig stad. Men Herren kunde kanske ännu hafva 
åtskilliga år för honom här på jorden, innan han finge 
ingå i den rolighet och hviia, som står Guds folk åter. 
Men så kom budet, det obevekliga budet, att han skulle 
lämna allt. Han gjorde så, befallande sig och de sina åt 
Herrens barmhärtighet, ty Lars var, så långt människo- 
förstånd kunde fatta det, en allvarlig och from kristen, 
hvilket ock hans pastor framhöll i likpredikan. I läran 
var han en kristen och i sitt lefverne bevisade han sin 
tro med gärningarna. Sin dag började och slutade han 
med Guds ords betraktande, och vid den allmänna guds- 
tjänsten saknades han sällan. Ej heller lät han sitt hus- 
folk försumma den, ty de, som ej kunde gå till högmässan, 
måste gå till aftonsången. Ej alla följa den regeln! 

Lars hade gått till hviia, och barnen hade öfvertagit allt 
på eget ansvar. Men knappt hade ett år gått till ända, 
förr än de lämnade den fäderneärfda gården, hvilken de 
i sin tur bortarrenderade, och togo själfva plats hos främ- 
mande. Detta var ganska besynnerligt. Trifdes de ej 
på den gård, där en af dem var född, och där de alla tre 
blifvit uppfödda? Det hviskades rätt allmänt, att systern, 
som i ålder var emellan de båda bröderna, skulle gifta sig 
inom kort, och således skulle bröderna blifva utan hus- 
hållerska. Men nog kunde de alltid hafva funnit någon 
annan i det fallet För öfrigt var det ju blott obestyrkta 
rykten. Nog af, hvarför de lämnade sin gård, förblef en 
hemlighet, som först åratal därefter fick, såsom man trodde, 
sin lösning. 

Nu hade emellertid auktion hållits och lösöret försålts. 
Folket, som arrenderat den vackra egendomen, hade redan 
flyttat dit. Den nye arrend atorn var nog en hederlig och 
ärbar man, därom fanns ej något tvifvel, men med gran- 
narne umgicks han ej mer än han var nödsakad till, ej 
heller gjorde hans husfolk det. Till en början voro de 
alla lifliga och glada, men knappast hade det första året 
gått, förr än de allesammans, både gamla och unga, både 
tjänare och frie, sågo så förskrämda och skygga ut, att 
grannarne började undra, om allt stod rätt till, eller hvad 
som var å färde. Emellertid började det att hviskas allt 
högre och högre, att icke allt var som det skulle och borde 
vara på Lars Petergrens gård. Vid och under en viss tid 
på natten fördes det ett förskräckligt oväsen i huset eller 


kanske rättare sagdt under huset, och understundom för- 
nummos äfven ett slags skarpa, gnällande ljud. Detta 
oväsen och dessa ljud hördes alltid från det rum eller från 
närheten af det rum, där Lars hade stått lik. Jo, jo, män- 
niskan ser blott det för ögonen är, det är allt Lars var 
nog icke den, han ville synas vara, hvadan den gamla 
satsen: “om de döda intet annat än godt”, ej längre till- 
lämpades på honom. Större skrymtare än han hade nog ej 
funnits. Kunde han hafva ärligt bekommit allt, han ägde 
vid sin död? De äldre landsmännen kände ju honom från 
gamla Sverige, där han fick låna penningar till resan till 
Amerika. Lars hade gått för att vara en hederlig och 
ärlig man både i borgerligt och kyrkligt hänseende. Ingen 
hade kunnat förevita honom det ringaste. Man blott pra- 
tade, men ju längre det led, desto förskräckligare blefvo 
ryktena. Det spökade på Lars Petergrens gård, det var 
säkert det. Förut hade det varit en hemlighet, men nu 
var det allom bekant. Grannar och vänner till familjen, 
som bodde där, måste numera skiftesvis två och tre i 
sänder gå dit om kvällarna och stanna, tills bullret och 
oljudet var öfver, då de åter begåfvo sig hvar och en till 
sitt. Det var fasaväckande nätter. Unga män och gamla 
män med nerver af järn, hvilka ej trodde på spökeri och 
dylikt skrock, hade här kommit till korta. När det bör- 
jade bullra under huset, så att golfvet darrade, då blek- 
nade de karske män och skälfde som asplöf. När de egen- 
domligt hväsande och hvisslande ljuden förnummos, då 
önskade de, att det varit dag, eller att de varit långt borta 
därifrån. Men i alla fall, hvad var det? Var det Lars' 
ande, som nu af någon orsak ej fick ro? Eller var det mord 
begånget, den olycklige gömd under kammargolfvet och 
hans ande utan ro, tills brottet blef upptäckt? Ja, kanske. 
Men hvem kunde någonsin misstänkt Lars för någonting 
sådant? Dock något måste nu göras för att få slut på 
oväsendet, om det annars stod i mänsklig makt. Men, o, 
att en sådan fläck skulle komma på Lars Petergrens an- 
nars obefläckade minne! Golfven måste upp och hvarje 
tumsbredd jord under huset till sex fots djup undersö- 
kas. Men hvar voro de, som ville åtaga sig denna under- 
sökning? Jo, några erbjödo sig frivilligt därtill, och så 
skred man till verket. Man skulle börja under det rum, 
hvarifrån man hört det värsta oväsendet, och hvarifrån 
man äfven under en längre tid förnummit en egendomlig 
lukt. Således friskt till verket! Man hade blott fått upp 
några få tiljor, då alla nästan på en gång gåfvo upp ett 
halfhögt skri. Nu blef det lif! Hvilken jakt från rum 
till rum! Där ligger en, två, tre! Hvilken mängd! Men 
alla måste de sätta lifvet till. Inalles 13 stycken “minks" 
hade på det allra bekvämaste inredt sig en bostad under 
golfvet till det omförmälda rummet Det blef ej någon 
gräfning af denna gång, utan beslöt man att nu bida tills 
vidare för att se, om icke spökeriet upphörde med till- 
intetgörandet af alla dessa objudna gäster. Och så skedde. 

Ett rykte spred sig åter bland folket: Nu hade man hos 
Lars Petergrens upptäckt spöket, som icke var något spö- 
ke. Den svarta slöja, man bredt öfver Pettergrens minne, 
ersattes åter af den hvita, skära, som hvilade däröfver, 
innan denna ledsamma skvallerhistoria sett dagens ljus. 
De, som utan någon orsak talat illa om den hederlige man- 
nen, skämdes nu både för sig själfva och för hvarandra. 
Deras samvete sade dem, att de talat ondt om honom utan 
skäl. Tänk, hvilken skön sak det är att kunna “tänka och 
tala väl om vår nästa och tyda allt till det bästa" och, när 
så behöfves, “hellre tiga än illa tala." 
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Minnen från Oxford. 

For Ungdomsvännen af Elisabet. 



Magdalen College 1 . 


S ommaren 1897 hade jag den stora glädjen att få till- 
bringa en månad i den engelska universitetsstaden 
Oxford. Tillsammans med en god vän for jag ut till 
England i början af juli, och vi uppehöllo oss först fjorton 
dagar i London. Under dessa fjorton dagar sysselsatte vi 
oss hufvudsakligen med att bese en liten del af allt det 
sköna och intressanta, som finns att beskåda i världssta- 
den. Vi två unga damer ströfvade omkring ensamma. Med 
hjälp af en karta och de artiga polisbetjänterna redde vi 
oss förträffligt. Men sommarhettan var tryckande; det 
bullrande lifvet omkring oss, jäktet, brådskan och. männl- 
skovimlet pinade ut oss. Till slut föreföll oss staden 
som ett jättelikt, krälande odjur. Vi längtade bort, vi 
kunde ej längre härda ut, och så en strålande julidag vände 
vi London ryggen och styrde färden till Oxford. 

Efter ett par timmars järnvägsresa nalkades vi staden 
Oxfords “drömmande spiror”, som, belysta af aftonsolen, 
höjde sig ur den friska grönskan. Vi voro vid resans 
mål. Från stationen färdades vi i “cäb” till Kilsby, Church 
Walk, där vi skulle ha vårt hemvist Kusken stannade 
vid ett det allra prydligaste hus, omgifvet af en förtjusande 
trädgård. Icke skulle vi väl bo i denna rosengård? Jo, 
detta var verkligen Kilsby! Då vagnen stannade, trädde 
en ståtlig dam ut på trappan. Hon hälsade oss välkomna 
så hjärtligt, att vi genast kände oss hemmastadda. Mrs. 
Elizabeth Bunti ng, vår älskvärda värdinna, behandlade oss 
från första stunden, som om vi varit hennes egna. döttrar. 
Ej underligt då, att vi kände oss lyckliga den tid vi till- 
bragte i hennes hem. I detta hem härskar kärlek, skön- 
het och ordning; ja, alla gamla tomtar tyckas bygga och 
bo där. 

Vi hade kommit till Oxford för att studera, och stude- 
rade gjorde vi äfven. Hur uppfriskande var det ej, då vi 
trötta hunno hem från föreläsningarna, att mottagas af 
den vänliga ladyn, som då fann ett nöje i att omhulda oss, 


placera oss i bekväma hvilstolar och undfägna oss med 
drufvor, persikor och doftande rosor. 

Men jag skulle tala något om Oxford! Ja, hvarmed skall 

jag börja? Jag vet ej. Ämnet är outtömligt. 

Det föreföll oss, som om vi kommit till en helt ny värld. 
Intet jäktande storstadslif, inga fabriker! 

Oxford är en plats, som man måste älska, om man vistas: 
där en längre tid. Man känner sig lycklig där. Man om- 
svepen af en andlig atmosfär, som verkar välgörande på 
sinnet. Där härskar en forskningens och skönhetens ande. 
Både naturens och konstens skönhet möter en. Och man 
påminnes ständigt om gångna tider, på samma gång som 
nutiden träder en till mötes i det ungdomliga, rörliga stu- 
dentlifvet. Skiftande stämningar tränga sig på en. Ox- 
ford är “stämningarnas stad”. För att få en 

föreställning om Oxford måste man ha ett litet begrepp 
om det engelska universitetslifvet. Jag skall i det föl- 
jande söka gifvp, några antydningar därom. De engelska 
universiteten äro helt olika de svenska. De tillhöra ej 
staten, utan äro privata läroanstalter. Studenterna bo i 
s. k. colleges. Hvad ett college är, fattar man bäst, om 
man tänker sig, att det är ett universitet i smått inom 
universitet själft. I Oxford finnas 21 colleges. Inom hvar- 
je college finnes det en styresman, lärarepersonal (unge- 
fär motsvarande våra docenter) samt studenter. Kunska- 
perna inhämtas dels i colleges, dels på professorernas of- 
fentliga föreläsningar. Afgifterna vid ett college äro myc- 
ket höga, hvarför flertalet studerande komma från för- 
mögna hem. Tack vare goda stipendier, kunna dock äfven 
medellösa uppehålla sig vid akademien. 

Hvarje college består af en samling vackra, imponeran- 
de byggnader, bland hvilka alltid finnes en kyrka eller ett 
kapell. Dessa byggnader ligga omkring fyrkantiga gårds- 
planer, de s. k. “quads” (förkortning af quadrangle), täckta, 
af mjukaste gräsmattor. De flesta colleges äro mycket 
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gamla, många grundade under medeltiden, ett par redan 
på 1200-talet. Flera af dem utgjorde i forna tider kloster. 
De ålderdomliga byggnaderna få ett pittoreskt utseende 
genom vildvinet och murgrönan, hvilka slingra sig uppåt 
de gamla murarna. 

Alla colleges ha större eller mindre trädgårdar, ypper- 


tal kallad t “Magdalen”. Vår vägvisare var mr Underhill, 
en student från detta college. Han var klädd i den bruk- 
liga studentdräkten, ett slags barett med nedhängande tofs 
och en lång, vid, svart kappa. Mr Underhill förde oss 
omkring i en härlig park, där en hel skara r&djur lugnt 
betade i skuggan af väldiga almar. Från parken vandrade 



Magdalen College. 2. 



Christchurch College. Tom Tower. 


ligt skötta, ja, somliga ha vidsträckta parker. I Worcester 
College’s härliga park finnes t. o. m. en liten sjö. De vack- 
ra parkerna, trädgårdarna och promenaderna stå under 
större delen af dagen öppna för allmänheten. Nästan hvar- 
je dag besökte vi något college, ibland sutto vi timtals 
med våra böcker i någon vacker vrå af en college-garden. 

En dag besökte vi St. Mary Magdalen College, i dagligt 


vi genom Addison’s Walk, långa skuggrika promenader, 
som innesluta en stor äng. Det var svårt att fatta, att 
denna härliga plats ligger blott ett stenkast från stadens 
hufvudgata. “Magdalen” har ett majestätiskt tom med 
tio välljudande klockor. — Vi klättrade uppför tornets 
många trappor, af hvilka de längst upp mera göra skäl för 
benämningen stegar. Från tornets öfversta del har man 


Digitized by ^ooq le 


UNGDOMSVÄNNEN. 


en vidsträckt utsikt öfver Oxford med omnejd. Vi sågo 
Themsen vackert slingra sig fram mellan leende stränder. 
Första maj hvarje år, så berättade mr Underhill, firas här 
ett slags vårfest. De gossar och unge män, som tillhöra 
Magdalen-kapellets kör, stiga upp till tornets öfversta del 
och hälsa därifrån den uppgående solen med säng. 

Ett annat ståtligt college, som vi besökte, är Christ 
Church, hvilket är förenadt med den praktfulla domkyr- 
kan, Christ Chuurch Cathedral. 

Hvad som vid detta college väckte vår synnerliga för- 
tjusning, var den stora matsalen, the Hall. I alla colleges 
intaga lärarna och studenterna sin middag gemensamt i 
en s. k. hall. Christ Church Hall är ofantligt stor, taket' 
är af utskuret eke och väggarna prydda med dyrbara por- 
trätt af grundläggarne och f. d. medlemmar af detta col- 
lege. Vi föllo i fullkomlig hänryckning öfver alla dessa 
vackra porträtt, målade af sådana framstående målare 
som Holbein, Van Dyke, Hogarth, Reynolds och Watts. 
Många af Englands främste män på olika områden ha stu- 
derat här, t. ex. John Locke, Sir Robert Peel, Canning och 
bland senare tiders statsmän Gladstone, Salisbury och 
Rosebery. 

Vi besökte äfven studentrummen i Christ Church; vid 
detta college ha studenterna tre rum hvar; vid de flesta 
andra två. 


Äfven Christ Church har ett torn, Tom Tower, upp- 
kalladt efter den stora klockan, Great Tom. Hvarje afton 
kl. 9:5 kan man höra denna klocka, med hvilken då ringes 
101 slag såsom ett tecken att college-portarna skola stängas. 

Vi togo oss en uppfriskande promenad i en bred, af gam- 
la vördnadsbjudande almar skuggad allé, som tillhör Christ 
Church. Den är VA engelsk mil lång och omgifver ett 
grönskande fält, som utgör en förträfflig cricketplats. För 
de engelska studenterna är sporten en lika viktig sak som 
studierna. Hvarje college har därför sina särskilda fält 
för cricket. Ät detta spel samt åt roddsporten ägna de sig 
med lif och lust, ja mången sätter dessa sysselsättningar 
framför studierna. 

Med saknad och vemod lämnade vi Oxford. När skulle 
vi väl komma åter till denna härliga plats, som helt in- 
tagit våra hjärtan? Ingenstädes utom i mitt hem har jag 
känt mig så lycklig som i denna gamla stad, där vi midt 
under ett ansträngande arbete kunde njuta i fulla drag 
af frid och lugn och skönhet. 

“Ej under, att ett hjärta känner 
sig väl i denna stilla nejd, 
där forskningen sin vinge spänner 
till flykt från stundens larm och fejd/’ 




KALEVALA-SÅNGERNA. 

j*j*j*j* 


L ikasom vi i våra s. k. Edda-sånger hafva en oskatt- 
bar samling af de skandinaviska folkens äldsta my- 
tiska och heroiska dikter, så har ock Finland i 
Kalevala-sångerna en högst värdefull samling af dess in- 
byggares forntida guda- och hjältesagor. 

Hvad Kalevala-sångernas uppkomst beträffar, torde de gå 
ungefär lika långt tillbaka i tiden som Edda-sångerna, 
ehuru de förra blfvit samlade och ordnade i en långt se- 
nare tid än de sistnämnda. Henrik Gabriel Porthan (pro- 
fessor i Åbo, död 1804) var den förste, som på ett mera 
inflytelserikt sätt fäste uppmärksamheten vid den finska 
folkdiktningen. Dennes arbete fortsattes af hans lärjung- 
ar C. E. Lencqvist och C. Ganandér. Af stort värde är 
vidare den år 1831 aflidne provinsialläkaren dr Zachris 
Topelius’ samling af finska folksånger, som utkommo mel- 
lan åren 1822 och 1831 under titeln “Finska folkets gamla 
runor jämte nyare sånger”. De vidsträckta ämbetsresor, 
Topelius flere gånger företog i Finlands nordligaste bygder, 
bragte honom i nära beröring med allmogen och gåfvo 
honom tillfälle att ur dess egen mun uppteckna en mängd 
äldre och nyare sånger. Andra meddelades honom efter 
hand af för saken intresserade vänner från särskilda de- 
lar af landet. Topelii samling upptager, utom nyare sång- 
er, öfver 80 gamla episka runofragment, trollsånger och 
lyriska stycken. 

Den ojämförligt största förtjänsten om de finska forn- 
sångernas samlande och sammanförande till ett ordnad t 
helt tillkommer dock Elias Lönnrot (med. d:r, professor i 
finska språket vid Helsingfors’ universitet, död 1884). Un- 
der många och vidsträckta resor, ofta förknippade med 
stora besvärligheter och mödor, i synnerhet i det arkang- 
elska guvernementet och i det finska och ryska Karelens 
gränssocknar, samlade Lönnrot dessa ovärderliga kvarlef- 
vor af det finska folkets guda- och hjältesånger, som släkte 
efter släkte genom muntlig öfverlämning fortplantats från 
fader till son. 


Ur hans anteckningar om dessa resor vilja vi anförå étt 
intressant skildring af ett besök hos en af de berömdaste 
runosångarne i Ureokkiniemi, den gamle gårdshusbonden 
Arhippa i Latvajärvi by. “Gubben var vid denna tid nära 
80 år gammal, men hade till en beundransvärd grad bi- 
behållit sitt minne. I fulla två dagars tid sysselsatte han 
mig med runors afskrifvande, och något på den tredje. 
Runorna sjöng han i god ordning utan några märkbara 
luckor och de flesta af dem sådana, som jag ej förut af 
andra kunnat få, och jag tviflar, huruvida de annorstädes 
numera stå att erhålla. Mycket belåten var jag därför med 
mitt beslut att besöka honom. Hvem vet, om jag härnäst 
mer hade träffat gubben vid lif, och, hade han hunnit bort- 
dö, så hade med honom äfven en god del af våra gamla 
runor gått i grafven. Gubben blef hänryckt, när han emel- 
lanåt kom att tala om sin barndomstid och om sin för 
flere Herrens år sedan aflidne fader, af hvilken han hade 
sina runor i arf. ‘När vi då’, sade han, ‘vid Lapukkastran- 
den under notdräktstiden hvilade vid stockeldsbrasan, se 
där hade ni bort vara! Vi hade då en hjälpkarl från La- 
pukka, äfven han en god sångare, dock icke jämngod med 
min aflidne fader. Hela nätterna igenom sjöngo de ofta 
hand i hand vid brasan, och aldrig sjöngs en runa två 
gånger. Jag var då en liten gosse och hörde på, hvarige- 
nom jag småningom lärde de förnämsta sångerna. Men 
mycket af dem har jag redan glömt. Af mina söner blif- 
ver efter min död ingen sångare, såsom jag efter min 
fader. Man tycker ej mera så mycket om de gamla sång- 
erna som i min barndom, då de voro det förnämsta, så vid 
arbetet som när man ledig samlades i byn. Väl hör man 
vid sammankomster en och annan sjunga depi, i synnerhet 
sedan de druckit något, men sällan sådana, som ärö af 
något värde. I stället har ungfolket nu sina egna oan- 
ständiga visor, hvarmed jag e j ens vill orena mina läppar. 
Ack, om då någon, såsom ni nu, hade sökt runor, hade han 
på två veckor ej hunnit skrifva ens det, som min fader 
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ensam kunde/ Gubben blef under detta tal så rörd, att han 
bragtes nära till tårar; äfven jag hade svårt att med lik- 
giltighet höra hans berättelse om de gamla, goda tiderna, 
ehuru, såsom vanligt vid sådana tillfällen, mycket af det 
beröm, som han tilldelade dem, endast ägde sin grund i 
gubbens inbillning. Icke heller är det ännu (1835) så 
fattigt på de gamla runorna, som han föreställde sig, om 
ock det är sant, att de småningom torde allt mer försvinna. 
Ännu äro de dock icke så föraktade, utan hör både ung 
och gammal på dem, när de sjungas.” 

De Btorartade resultaten af Lönnrots resor gjorde det 
möjligt för honom att omsider utföra den älsklingsplan, 
som i många år föresväfvat honom, nämligen att af de 
mytiskt-episka traditionerna framställa ett sammanhäng- 
ande helt. I februari 1835 öfversände han till “Finska 
litteratursällskapet” i Helsingfors sitt manuskript till Ka- 
levala, som ännu före årets utgång på sällskapets bekost- 
nad utkom i tvenne delar. En ny, omarbetad och be- 
tydligt förökad upplaga af Kalevala utkom den 6 december 
1849. Till svenska har Kalevala blifvit på ett utmärkt sätt 
öfversatt, den äldre redaktionen af M. A. Castrén och den 
yngre af K. Collan. 

Kalevalas framträdande bildar en vändpunkt i hela den 
finska kulturens historia. Det lifgif vande inflytande, som 
detta nationalepos med sina dyrbara forntidsminnen, sin 
djupa fond af lefnadsvishet och fantasirik världsåskåd- 
ning, sin rikedom på poetiska gestalter och skildringar, 
sina dittills okända språkskatter utöfvat på Finlands lit- 
teratur och hela nationella blldningsarbete, kan knappast 
öfverskattas. Ändamålet med denna afhandliug är dock 
icke att redogöra för Kalevalas betydelse för den finska 
odlingen, utan att lämna en framställning af dikternas 
innehåll. Skulle denna framställning blifva någorlunda 
fullständig, finge vi taga flere nummer af tidskriften i 
anspråk — den senare upplagan af Kalevala innehåller 
nämligen ej mindre än 50 sånger, omfattande innemot 22,- 
800 verser — , men, då man i allmänhet ej tycker om att 
läsa alltför många “fortsättningar”, få vi söka samman- 
tränga skildringen så mycket som möjligt, att de må kun- 
na inrymmas i två eller tre nummer. 

Ursprungligen, så berättar Kalevala, lefde Ilmatar, som 
kallas vattnets moder och luftens jungfru, såsom en fager 
mö i luftens vida gårdar. Omsider ledsnade hon dock på 
att lefva ensam på de tomma, ändlösa slätterna i rymden 
och sänkte sig därför ned på hafvets vågor. Där drefs hon 
nu omkring af vinden och vaggades af vågen i sju hund- 
ra år. Kom så en and flygande öfver vattnet. Hon flög 
hit och dit, förgäfves sökande efter plats, där hon kunde 
bygga sig ett bo. Långsamt sväfvade hon af och an och 
klagade för sig själf: 

“Bygger jag mitt bo i vinden, 
reder jag mitt hem på vågen, 
skall för vinden stugan störta, 
boet bort af böljor föras.” 

Vattnets moder höjde då sitt knä ur hafvet, och anden, 
Bom tog det för en mjuk tufva, redde sig ett näste därpå 
och lade däri sju ägg, af hvilka sex voro af guld men det 
sjunde ett järnägg. Då nu fågeln började rufva äggen, 
kände Ilmatar en besvärlig hetta i knäet. Hon rörde på 
det, hvarvid äggen rullade i vattnet och sönderkrossades. 
Me*~ de förkommo ej, ty af dessa ägg danade Ilmatar den 
synliga världen. Af äggens nedre del blef den låga jorden 
och af den öfre det höga himlafästet. Den öfre delen af 


gulan förvandlades till dagens strålande sol, och den öfre 
delen af hvitan bildade nattens bleka måne. Det brokiga 
i ägget förbyttes till himlens stjärnor, och af de svarta 
delarna blefvo skyarna i luften. Sedan Ilmatar under än- 
nu några år flutit omkring på vattnet, höjde hon sitt huf- 
vud öfver vågen och började tingens daning på det öppna 
hafvet Där hon sträckte fram sin hand, uppkommo ud- 
dar, och där hon vände sidan mot land, bildades jämna 
stränder. Vände hon hufvudet mot land, danades breda 
bukter, och sträckte hon foten mot land, uppkommo ställen 
för laxfångst. Men då fotterna nådde bottnen, bildade sig 
gropar, hvari fiskarna hafva sitt tillhåll. Långt ute i 
hafvet skapade hon klippor och dolda grund, på hvilka 
sjömännens fartyg stranda. 

En tid efter det skapelsen fullbordats, föddes Wäinämöi- 
nen, den evärdlige sångaren. Hans moder var Ilmatar, 
luftens jungfru, och hans fader det af vinden upprörda haf- 
vet. Redan vid sin födelse var han en fullvuxen man, 
mogen till ålder och förstånd samt öfverträffande alla i 
vishet. Sedan han under åtta års tid drifvits omkring på 
hafvet, steg han ändtligen i land vid en namnlös udde för 
att fröjda sig åt solens ljus, skåda månen och betrakta 
himmelens stjärnor. 

Wäinämöinen lefde en längre tid ensam på den obe- 
nämnda holmen, grubblande öfver huru frön skulle spridas 
öfver fälten och jorden befruktas. Kommer så Sampsa 
Pellervoinen, åkerns unge ättling, befruktar jorden och 
sprider frön öfver fält, kärr, svedj emarker och stenuppfyllda 
ställen, så att snart buskar och träd af många slag växa 
och frodas. Endast eken vill ej växa, men, sedan hon plante- 
rats på nytt i särskildt tillredd jordmån, skjuter hon upp så 
högt och yfvigt, att grenarna hindra molnen i deras lopp, 
undanskymma solens strålar och förtaga månens skimmer. 
Trädet måste därför huggaB ned, men hvar skulle man väl 
finna någon stark nog att fälla ett sådant jätteträd? På 
Wäinämöinens bön sände modem en man ur hafvet, hvil- 
ken först syntes vara liten som en tumme, men sedan 
växte, så att hufvudet nådde molnen, och denne fällde eken 
i tre hugg. 

Nu spredo sol och måne åter sin klarhet, molnen seg- 
lade obehindradt fram öfver fästet, skogar började grönska, 
fåglar sjöngo i träden, gräs, örter och bär frodades, men 
ännu växte intet kora. En dag fann emellertid Wäinä- 
möinen några sädeskorn på hafsstranden. Han hvässte sin 
yxa och röjde af en vidsträckt skogsmark till svedjeland, 
men kvar lämnade en ensam björk till hviloplats åt luf- 
tens fåglar. Af tacksamhet härför slog en örn eld, som 
antände sveden och brände ned träden till aska. Här ut- 
sådde nu Wäinämöinen sädeskornen och bad markens mo- 
der samt luftens och himmelens herre att gifva växt. Till 
den senare bad han: 

“O, du Ukko, högst bland gudar, 
fader i den höga himlen, 
du, som skyarna behärskar, 
öfver himlens strömoln råder, 
låt från himlen vatten dugga, 
nedstänk honung ifrån molnen 
uppå brodden, som sig höjer, 
som med fart ur jorden skjuter!” 

Ukko lät regnet dugga från himlen på sädesbrodden, som 
sköt upp ur jorden, och snart fick såningsmannenB öga 
fröjdas af böljande sädesfält, hvilka lofvade en riklig skörd. 

Forts. E. A. Z. 
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ERINRINGAR FRAN SYNODALMÖTET 

jämte några intryck från öfre Michigan. 


N u är det slut på läsåret 1901 — '02. Arbetet vid sy- 
nodens läroverk och teologiska seminarium har 
varit ihärdigt och intressant. Mig synes, att allt 
arbete blir intressant, i den mån man på allvar griper sig 
an därmed. Slafveri får det dock icke blifva, ty då för- 
lorar arbetet sitt behag. Nej, arbete och hvila måste om- 
växla med hvarandra, men med hvila mena vi ej sysslo- 
löshet, ty däruti är ingen hvila. Däremot kan ombyte af 
sysselsättning blifva verklig hvila, och är man intresserad 
af någonting, Bå kan man ej vara utan sysselsättning. 

Sommarferierna äro till för att bereda omväxling för 
sinnet. Sådan omväxling har det årligen återkommande 
synodalmötet att bjuda på, och somliga af oss, skolmän- 
niskor, ha då nöjet att få vara med. För oss äro synodal- 
mötena vårt sommarnöje och detta i trots af de många 
bestyr, som vid dem förekomma. De äro af oberäknelig 
nytta och betydelse, dessa möten. Så länge vi hafva dem, 
skola vi ock rätt väl kunna hålla fast vid gemensamheten 
och broderligheten, på samma gång som vi ock därunder 
lära att bättre känna hvarandra och förstå hvarandras 
såväl glädje som sorg. Att utbyta dessa synodalmöten, 
med hvad till dem hör, mot afstängda ecklesiastiska äm- 
betsverk skulle vara ödesdigert för oss. Låtom oss be- 
hålla hvad vi ha, så länge det går och går bra. 

Det var en stor delegation, som från Rock Island af- 
reste till Ishpeming. Läroverkets president, dr Gustav 
Andreen med fru och son, skolans och synodens vice pre- 
sident, dr C. E. Lindberg, professor C. W. Foss med fru 
och dotter, professorerna N. Forsander och S. G. Youngert, 
Augustanas redaktör, dr S. P. A. Lindahl och dess redak- 
tionssekreterare, pastor C. J. Bengston med fru, Augustana 



Mellan sessionerna. 


Book Concerns affärsf öreståndare, herr A. G. Anderson, 
samt 0ess reseombud, pastor Alfred Nelson och dessutom 
flere sacri ministerii kandidater, hvilka reste till synoden 
för att genom högtidlig prästvigning inträda 1 det heliga 
predikoämbetet, och dessutom slutligen en del präster från 
närgränsande församlingar, — alla dessa hade hyrt en 
gemensam järnvägsvagn för resan och bildade därför ett 
det allra trefligaste sällskap. Af motstående illustrationer 
kan man få ett slags föreställning om huru de värda rese- 
närerna togo sig ut vid afresan. 

Färden gick genom Chicago, Milwaukee och öfre Michi- 
gan. Allt var uppfriskande och detta i all synnerhet i 
Michigan, där det började kännas ganska kallt. 

Vid framkomsten till Ishpeming träffades bekanta från 
alla håll, och nya bekantskaper gjordes. Mig anvisades 
plats i prästgården, där äfven synodalpresidenten, dr E. 
Norelius, Iowa-konferensens ordförande, dr Ludvig Holmes, 
pastor E. Anderson från Altona, 111., med fru, samt pas- 
torn och filosofie magistern Joseph Anderson från Boone, 
Iowa, bodde. 

På första eftermiddagen af vår vistelse i Ishpeming ströf- 
vade några af oss omkring i de pittoreska omgifningarna 
af staden, hvarvid en af de unga prästkandidaterna pasr 
sade på och tog ett “snap-sbot” af oss, då vi, så bekvämt 
som möjligt, hade satt oss till hvila på en kal granithäll 
uppe på en af de högsta kullarna. 

Allvarliga och i djupaste mening pröfvande voro de stun- 
der, som tillbragtcs i ministerium, där hvar och en af 
prästkandidaterna inför den samlade skaran af äldre brö- 
der framlade bevekelsegrunderna för sin begäran om in- 
träde i det heliga predikoämbetet. Aldrig skola de glöm- 
mas dessa stunder, och aldrig skola dessa bröder förgäta 
det allvarliga tillfälle, då de själfva med sina egna namn- 
underskrifter, hvar och en för sig, erkände synodens och 
den lutherBka kyrkans läroartikel. Gud hjälpe dem att 
härvid orubbligen och utan för många slitningar stå faste 
intill slutet! 

Vid detta ministerium beslöts att prästviga och såsom 
luthersk missionär till Persien utsända infödde persern, 
Joseph Knanishu, som under en lång följd af år vid läro- 
verket i Rock Island fostrats för detta kall. Synoden biföll 
ock enhälligt detta beslut såväl som öfriga beslut om den 
blifvande prästvigningen. Herren lftgge sin rika välsig- 
nelBe till allt detta. 

Söndagen den 15 juni, prästvigningsdagen, var mycket 
högtidlig och i sanning uppbygglig. Atta timmar till- 
bragtes denna dag i det sköna templet, som vid hvarje 
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tillfälle var till trängsel fylldt af uppmärksamma åhörare 
och åskådare. Församlingarna omkring Ishpeming hade 
aflyst sina gudstjänster för dagen, antingen helt eller 
delvis, och stora skaror hade därför anländt från alla håll. 
Klart är, att ej alla dessa kunde få rum i kyrkan. Många 
af dem, som förut närvarit vid prästvigning, stannade dock 
borta, på presidentens begäran aftonen förut, för att gifva 
sådana tillfälle att komma in, som förut ej varit med. 
Djupa, utan tvifvel, voro de intryck, som den högtidliga 
akten gaf åt de närvarande. 

Om det allmänna synodalmötet, som egentligen började 
föregående torsdagsafton, den 12 juni, skall jag ingenting 
berätta, ty därom hafva våra svensk-amerikanska tidning- 
ar redan sagt allt, som behöfs eller som kan vara att säga, 
men några minnen och intryck från Michigan i samman- 
hang med mötet tar jag mig friheten att meddela. 

Aldrig trodde undertecknad, att det på så nära håll gafs 
en plats så lik Småland. Så är det dock. Trakten om- 
kring Ishpeming är till utseende alldeles som mellersta 
Sverige. Granithällar, skogsmossar, insjöar samt vatten- 
rika åar och floder omväxla med hvarandra. Trädslagen äro 
till stor del desamma som Sveriges. Tall, gran, björk, al, 
asp och lönn äro de oftast förekommande. Luften är hög 
och ren, skyn blå och klar, alldeles som i vår gamla hem- 
bygd. Kallt var det 1 norra Michigan dessa dagar, ovan- 
ligt kallt. I kyrkan fick man elda, och på hemmets härd 
brann björkveden dagligen och detta vid själfva midsom- 
mar. Allt såg vårlikt ut och ibland liknade det sig nästan 
till vinter. Ja, på söndagsmorgonen den 22 juni såg man 
snö i luften, ehuru knappast något blef kvar på marken. 
Syrenerna stodo ännu * i blom, och liljekonvaljerna sågo 
friskare ut än deras tidigare syskon längre i söder. 

Folket i denna trakt är till stor del från Sverige och 



Före middagen. 


Finland. Finnarna synas trifvas här ovanligt godt och så 
äfven svenskarne. I dagligt umgänge begagnar man det 
förra hemlandets språk, vare sig det svenska eller det 
finska. Folkets utseende påminner här mera om Sverige 
än på någon annan ort i Amerika, där Jag varit. Starka 
och undersätsiga sågo de flesta ut, ehuru sällan korpulenta 
såsom i Illinois. 

I kyrkligt hänseende är det stor skillnad på dessa svens- 
kar och på dem, som bo här nere. Här äro de i första 
rummet pietistiska och sedan kyrkliga, där äro de i allmän- 
het först kyrkliga och därnäst pietistiska. Dock, kanske 
syntes det så blott för mig. Naturligtvis finnas där, såsom 
här, många, som hvarken äro det ena eller det andra. 
Dryckenskap och supigt lefverne lär dock ej så ofta före- 
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Dr Andreen på höjden sydost om Ishpeming. 


komma, som man hade anledning tro skulle vara fallet vid 
större grufplatser. 

Kyrkan i Ishpeming är en af de större och vackrare bland 
våra kyrkor i Amerika. Detta gäller med hänsyn till det 
inre sä väl som till det yttre. Stil och dekorering är vac- 
ker och utrymmet ganska stort 

Talen och predikningarna vid mötet voro uppbyggliga, 
och utmärkt sång och musik presterades. 

Hvart man kom bland folket, bemöttes man med den 
största vänlighet och gästfrihet. 

Gemensamma måltider spisades hvarje dag, en anord- 
ning, som var synnerligen förtjänstfull, emedan synodal- 
medlemmarna således gåfvos utmärkta tillfällen att lära 
känna hvarandra. 

Om allt vid detta möte kan man säga, att det var till stor 
heder för vårt folk i Ishpeming och dess närmaste grann- 
skap. 

* * * 

För första gången i synodens historia begagnade presi- 
denten Luth er-rock en såsom officiell dräkt. Troligen kom- 
mer detta att i ej så ringa mån bidraga till att i en snar 
framtid lösa frågan om prästkappan. 

Efter synodens afslutning kvarstannade några af oss i 
dessa väna bygder. Bland dem, som så gjorde, var jag en. 
I sällskap med pastorn i Ishpeming, E. V. Isaacson, samt 
med pastorn och filosofie licentiaten A. P. Fors i Chicago 
besökte jag trakten omkring Ishpeming, synnerligen Ne- 
gaunee, Republic och Marquette. I Negaunee predikade 
både Fors och jag i broder Monells kyrka. 


Under vistelsen i Republic voro vi ute på en fisktur, hvar- 
vid vi på tre man hand togo ej mindre än en och en half 
aborre, d. v. s. den ene var ungefär till hälften fångad, då 
han kom lös igen, och den andre, som lyckligt och väl kom 
upp i båten, släppte pastor Isaacson af pur välvilja åter i 
vattnet för att, såsom pastorn sade, få gå på tillväxt ännu 
en tid. 

Att vi den andra dagen af vårt fiske, medan vi voro långt 
uppåt floden, öfverraskades af ett ihållande regn, minskade 
ej vårt nöje. För att torka våra kläder och hålla oss varma 
uppgjorde vi en ordentlig stockeld på en liten ö, hvarest vi 
dagen förut hade byggt en löfhydda. I denna hydda, helt 
nära den präktiga brasan, togo vi oss ut som indianer 
fordomdags, och säkert är det, att vi i fulla drag njöto af 
“spektaklet". Frampå aftonen rodde vi under ständigt 
regn tillbaka till Republic, där vi af vänliga människor er- 
höllo mat, hvila och härbärge. 

* * * 

Marquette är utan gensägelse en den allra vackraste lilla 
stad, och dess läge vid stranden af Superior-sjön är oöfver- 
träffligt. Numera är denna stad ett väl besökt sommar- 
ställe för turister från både öster och väster, och i detta 
hänseende kommer den nog att utvecklas fort. Hade jag 
råd att med de mina resa på sommarnöje, så komme Mar- 
quette säkerligen att vid val af ort väga tungt i vågskålen. 

Till alla vänner på dessa platser, enkannerligen till de 
respektiva prästgårdarna, sändes härmed min hjärtligaste 
hälsning äfvensom den försäkran, att jag hittills icke före- 
tagit någon angenämare resa till något synodalmöte. 

S. G. Youngert. 



Vid stranden af Superiorsjön. 




“EN VAFVERSKA” 


vann “mention honorable” på salongen i Paris 1858. Det 
är något mildt och lugnt poetiskt i den jämna dagern i 
stugan, där den unga modern med det bleka, tärda an- 
siktet och det något ansträngda i blicken lutar sig fram 
ur väfstolen för att kasta en blick på sitt sofvande fro- 
diga vaggbarn. Utanför stugans fönster slår hafvet mot 
stranden i små skvalpande vågor — grå, stilla stämning 
råder äfven där ute. 


|C|C|C 

Konstnären Geskel Saloman föddes 1821 i Tönderna i 
Schleswig, studerade vid Köpenhamns akademi samt må- 
lade för professorerna Lund och Eckersberg, flyttade 1850 
till Göteborg, reste 1854 till Paris, gjorde sedan ett besök 
i Algier, var bosatt i Göteborg till 1871, då han öfverflyt- 
tade till Stockholm. Här har han tidtals tjänstgjort så- 
som assistent vid Konstakademien. . 
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SVENSKARNE I DELAWARE. 

De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


8. Två nya församlingar bildas , och tvd nya kyrkor byggas. 

Forts. 

id församlingens i Pennsneck organisation och kyr- 
kans byggande gick man däremot fullt lagligt till 
väga. Kyrkoherden Björk i Kristina hade begärt 
att blifva hemkallad till Sverige och denna hans begäran 
beviljades, hvarefter tvenne nya prästmän, magister Andre- 
as Hesselius och pastor Abraham Lidenius, utsändes till 
Delaware, dit de anlände den 1 maj 1712. Det dröjde 
emellertid hela två år från deras ankomst, innan kyrko- 
herde Björk kunde anträda hemresan. Väl hemkommen 
afgaf han inför biskop Swedberg så väl skriftlig som munt- 
lig redogörelse för de svensk-amerikanska församlingarnas 
tillstånd och föredrog dessutom en ansökan från svenskarne 
i Pennsneck om att få bygga egen kyrka. Då alla skäl 
talade för uppförandet af kyrkan, beviljades ansökningen, 
hvarjämte pastor Lidenius utnämndes till kyrkoherde öfver 
Racoons och Pennsnecks församlingar, hvilka nu sålunda 
officiellt erkändes såsom ett från de båda äldre försam- 
lingarna skildt pastorat. 

Det blef nu kyrkoherde Lidenii uppgift att verkställa 
beslutet om kyrkans uppförande. Efter åtskilliga öfver- 
läggningar om lämpligaste stället beslöts det slutligen, att 
kyrkan skulle byggas “midt i socknen” och invid allmänna 
landsvägen. En viss Jean Jaquet skänkte till kyrkotomt 
ett jordområde om fyra spannland och utfärdade den 8 
januari 1715 gåfvobref härå till församlingen. Kyrko- 
bygget påbörjades omedelbart, men med dess fullbordande 
gick det så långsamt, att invigningen af den nya kyrkan 
kunde ske först den 31 mars 1717. Och dock var den nya 
helgedomen mycket liten, endast 24 fot i fyrkant, uppförd 
af stockvirke och brädslagen. Den nya kyrkan erhöll vid 
invigningen namnet Sankt Georgii kyrka. 

Orsaken till att arbetet gick så långsamt var till stor 
del att söka däri, att Kristina förBamling ytterst illa full- 
gjorde sin 19 år förut åtagna förbindelse att, i vederlag för 
erhållen hjälp vid sitt kyrkobygge, förhjälpa Pennsnecks- 
borna att få egen kyrka. De senare stodo emellertid på 
sin rätt, äfven sedan kyrkan blifvit färdig. Sålunda upp- 
trädde deras kyrkoherde vid en med Kristina församling 
den 2 maj 1720 hållen kyrkostämma och yrkade, att hans 
församlings fordran måtte varda gäldad. Så skickligt och 
kraftigt framställde han sin församlings sak, att Kristina 
församling fann för godt att erkänna skulden och beslöt, 
att till dess gäldande skulle bänkarna i kyrkan säljas, och 
hvad som möjligen därutöfver felades skulle ersättas ge- 
nom sammanskott i församlingen. Skuldens storlek blef 
dock ej fastställd. Först sex år därefter utfick Pennsnecks 
församling af detta sitt tillgodohafvande hos moderförsam- 
lingen omkring 10 pund sterling, men ovisst är, om dess 
fordran härigenom blef till fullo betald, ty utom det att 
Pennsnecksborna bidragit till Kristina kyrkas byggande, 
hade de också huggit och öfver Delaware-floden flottat allt 
timret till Kristina församlings prästgård. 

Sedan kyrkan väl blifvit färdig, uppstod den knappast 
mindre viktiga frågan om anordnande af kyrkoherde- 
boställe i det nya pastoratet. Racoons församling hade 
väl ett stycke jord invid sin kyrka, men jordmånen där var 
sandig och mager, och föga tjänlig för sädesodling. När 
härtill kom, att lönen var ganska liten, vägrade kyrko- 
herden att bosätta sig i Racoon och afrådde sina försam- 
lingar från att förlägga prästgården dit. I stället upp- 
manade han dem att inköpa ett hemman, som låge midt 


emellan kyrkorna. Härom rådgjorde de båda församlingar- 
na på hvarje kyrkostämma under åtta års tid utan att 
kunna uppnå enighet i frågan. Under tiden fick deras 
nitiske och trogne själasörjare kämpa med stora försakel- 
ser och led understundom verklig nöd, men kvarstannade 
det oaktadt på sin post. Slutligen, när församlingarna 
ingenting kunde åstadkomma med sina öfverläggningar, 
företogo sig tvenne af deras mera praktiskt anlagda med- 
lemmar, Jesper Svedberg (en af biskop Svedbergs Böner, 
hvilken, ohågad för bokliga studier, tillbringade några år 
på sjön och därefter ej mindre än nio år i Delaware) och 
Måns Kyn, foro omkring i församlingarna från hus till 
hus och förmådde medlemmarna enskildt att förbinda sig 
att köpa ett hemman och därå uppföra prästgård. De 
lyckades också i sina bemödanden, ity att församlingarna, 
dock ej förrän den 21 mars 1720, för ändamålet inköpte 
Göran Kyns hemman, beläget ungefär sex engelska mil 
från Racoon och nio mil från Pennsneck. Hemmanet in- 
nehöll 235 spannland och betalades med 145 pund sterling. 
På detsamma uppsattes en vacker byggnad i två våningar, 
och mer mark lades under plogen. 

Kyrkoherde Lidenius hade nu sålunda efter åtta års för- 
sakelser fått en någorlunda anständig bärgning. Han kvar- 
stannade vid sina kära församlingar under ytterligare fyra 
år, eller till 1724, då han återvände till Sverige, för att 
tillträda Umeå pastorat i Hernösands stift. 

Under tiden hade kyrkan i Racoon börjat blifva bofällig, 
hvadan år 1715 en reparation verkställdes, då hon utvän- 
digt blef rappad och hvitlimmad, så att hon fick utseende 
af stenkyrka. Fyra år senare uppfördes utanför dörren, 
enligt gammalt svenskt bruk, ett vapenhus. 

Vi lämna nu tills vidare församlingarna i Racoon och 
Pennsneck för att skildra 

9. Kristina församlings vidare öden. 

Kyrkoherde Björk återvände, såsom of van nämndes, år 
1714 till Sverige efter att året förut hafva blifvit af biskop> 
Svedberg utnämnd till prost öfver de svensk-amerikanska 
församlingarna. Skilsmässan mellan församling och kyr- 
koherde var å ömse sidor mycket påkostande. Men det var 
ej endast Kristina församling, hvilken Björk betjänat i 1$ 
års tid, som sörjde; äfven Vicacoa församling och för öfrigt 
alla, med hvilka kyrkoherde Björk kommit i beröring, ut- 
tryckte sin sorg öfver hans hemresa, han, “som med sina 
uppbyggliga predikningar och mäkta dygdiga lefverne ett 
stort beröm inlagt och efter sig lämnat, att både svenske 
och engelske hans bortgång med många tårar beklaga." 
The Society for the Propagation of the Gospel in Foreign 
Parts tillställde honom en gåfva å 30 pund sterling såsom 
ett bevis på sin erkänsla för de tjänster, han bevisat engels- 
männen i Amerika. Hemkommen tillträdde han Falu pas- 
torat, å hvilket han året förut erhållit fullmakt, och ver- 
kade här till sin död, som inträffade den 21 augusti 1740. 
Han ligger begrafven i Falu kyrka, i hvars sakristia ännu 
hänger ett oljefärgsporträtt af honom. Hans i Ame- 
rika födda maka gick 20 år före honom ur tiden. Björk 
var förvisso en af den svensk-amerikanska missionens 
största och ädlaste personligheter, och minnet af honom 
själf och hvad han uträttade skall sent förblekna. 

Kyrkoherde Björk hade städse sin förra församling i 
Amerika i liflig hågkomst Han brefväxlade med dess 
äldste, i synnerhet med Carl Springer, som varit hans 
högra hand i församlingsverksamheten. Ett bevis på hans 
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omtanka för församlingen, äfven sedan han lämnade henne, 
är, att han för dess kyrkas räkning utverkade af Falu 
bergslag genom dess bergmästare Anders Swab år 1718 en 
dyrbar gåfva, bestående af en stor nattvardskalk jämte 
patén och oblatask, allt af förgylldt silfver. Dessa klenoder 
torde ännu i dag finnas i Kristina kyrkas ägo. 

Acrelius anför såsom bevis på huru älskadt hans minne 
var i Delaware, att folket därstädes hade för vana att räkna 
sin ålder från hans tid, de äldste från hans ankomst till 
landet, de yngre från hans bortgång. 

I kyrkoherde Hesselius erhöll Kristina församling en 
fullt värdig efterträdare till Björk. Det första, den nye 
kyrkoherden gjorde, var att utlysa en kyrkostämma, vid 
hvilken han förmådde församlingen att förbinda sig till 
att hålla den svenska kyrkoordningen. Han förmanade 
sina församlingsbor att komma tidigt till kyrkan; att 
skyndsamt frambära de små barnen till dopet och därvid 
medhafva lämpliga faddrar; att flitigt begå Herrens natt- 
vard; att giftermål ej borde ingås, förrän kontrahenterna 
uppnått någorlunda lämplig ålder och visat sig innehafva 
god kristendomskunskap o. s. v. 

Enär i församlingen väl funnos kyrkovärdar men intet 
kyrkoråd, förmådde han densamma desslikes att utse ett 
sådant, bestående af tolf personer. Dessa ägde att hvar i 
sitt grannskap utöfva uppsikt öfver folkets lefverne, att 
varna och rätta dera, som felade, och ifall detta ej ville 
hjälpa, stämma dem för kyrkorådet, som hade att straffa 
dem på sätt, omständigheterna kräfde. 

Kyrkoherden själf skulle sköta kyrkans räkenskaper, 
hvilket var desto nödvändigare som ingen af kyrkovärdar- 
ne torde hafva varit kunnig i bokföring. En kyrkokista 
inrättaaes till förvarande af kyrkans penningar. Till den- 
samma funnos tvä nycklar, af hvilka de båda kyrkovärdar- 
ne hade hvar sin. Inga medel fingo utbetalas, med mindre 
kyrkorådet utfärdade order därom. Gamla oseder mot- 
arbetades och afskaffades. Så ålades kyrkovaktaren att 
afhålla folket från att drifva omkring på kyrkogården eller 
att sitta och prata i närliggande hus, sedan gudstjänsten 
börjat. Det sedvanliga penningeoffret vid nattvardsflran- 
det afskaffades. Församlingsmedlemmarna tillhöUos att 
på knä förrätta sina böner i kyrkan och att stående sjunga 
trosbekännelsen och åhöra texternas uppläsande. För kyr- 
kosångens förbättrande ifrade Hesselius varmt. Detta var 
också högeligen af nöden, ity att med sången ofta var “så- 
dant oljud, som de haft i sinnet att draga sin kos med 
kyrkan”. De med vackra röster begåfvade uppmanades att 
sjunga, de med sträf röst utrustade att sakta instämma i de 
förres sång. Under sången gick Hesselius omkring i kyr- 
kan och underhjälpte densamma, där han tyckte, att så var 
nödvändigt. 

De svenska prästerna 1 Delaware aflönades, enligt ame- 
rikansk sed, medelst frvivilliga sammanskott af penningar, 
d. v. s. genom subskriptioner. I början af deras därvaro 
gick det jämförelsevis lätt att få ut de subskriberade sum- 
morna, men när de olika prästmännen tjänstgjort några år, 
bief folket trögare uti att fullgöra sina åtagna skyldighe- 
ter. För kyrkoherde Björks räkning subskriberades så- 
lunda under första året 100 pund sterling, men några år 
därefter uppgick summan ej till mer än 40 pund. Klago- 
mål tjänade till intet, utan kyrkoherden fick reda sig bäst 
han kunde på sin lilla lön. Och med Hesselii tillträde 
till församlingen skedde ingen ändring i detta för kyrko- 
herden sorgliga och för församlingen mindre hedrande för- 
hållande. En del församlingsmedlemmar afflyttade utan 
att först betala, hvad de utfäst sig att lämna i prästlön; 
andra, som stått på restlängden i flera år, afledo, efterläm- 
nande hustru och barn i knappa omständigheter; åter 
andra, som kanske voro förmögna, voro snåla och sena att 


uppfylla sina skyldigheter. Visserligen var prästgårds- 
hemmanet stort och omfattade både åker och äng samt 
skogsmark, men för dess tillbörliga skötande saknade präs- 
terna både tid och penningar. Tjänstefolk, drängar och 
redskap — allt var dyrt, och subskriptionen skulle i det 
närmaste hafva åtgått till aflöning af dräng. Hesselius 
klagade sin nöd för biskop Svedberg och frågade, om han 
ej kunde få tillåtelse att upptaga tionde i församlingen, 
men biskopen afrådde honom på det bestämdaste härifrån. 

Under Hesselii tid uppstod i församlingen en tvist, som 
sträckte sina verkningar äfven till hans efterträdare. En 
svensk vid namn Aron Johansson hade år 1701 testamente- 
rat all sin fasta och lösa egendom till Kristina-kyrkan, med 
undantag af en mindre del, som enligt testamentsexekutö- 
rernas bepröfvande skulle tillfalla kyrkoherde Björk. Jo- 
hansson dog 1707, hvarpå kyrkoherde Björk med änkans 
medgifvande utfick sin del, eller ett åkerstycke om 103 
spannland, som han sålde. Testamentsexekutörer voro för- 
samlingens båda kyrkovärdar Edward Robinson och Ma- 
thias Peterson. Den förre, som var irländare till börden, 
hade genom giftermål med en svensk kvinna kommit sig 
in bland svenskarne och lyckats blifva kyrkvärd. Denna 
sin egenskap af församlingens förtroendeman använde han 
nu ej till församlingens utan till sin egen personliga fördel. 
Se här hvad han gjorde: Han tog gubben Johanssons änka 
till sig, kallade henne sin mor, förmådde henne att öfver- 
flytta testamentet på honom och utesluta kyrkan samt ute- 
stänga kyrkovärd Peterson från medexekutorskapet — allt 
detta under förevändning, att ingen annan ville draga för- 
sorg om gumman! Han visste nog, hvad han gjorde, den 
orättrådige kyrkovärden, ty den omtvistade egendomen 
utgjordes af ett stort, bördigt hemman. 

Hesselius kallade Robinson att infinna sig på allmän 
kyrkostämma för att förklara sig, men herr kyrkovärden 
uteblef. Då Hesselius och kyrkorådet senare personligen 
besökte honom för att få klart besked, förklarade han 
fräckt, att han helt enkelt ämnade behålla det omtvistade 
hemmanet. Ytterligare ansatt med frågor förklarade han, 
att han och församlingen väl kunde komma öfverens, då 
tiden härför vore inne. Och därmed fick saken bero, så 
länge änkan lefde. 

Efter ett 11-årigt arbete i Delaware, hvarunder han vid 
sidan af sin svenska verksamhet under de sista tre åren 
betjänade äfven en engelsk församling, återvände Hesselius 
år 1723 till Sverige och blef där kyrkoherde i Gagnef i 
Dalarne. Han efterträddes af sin broder, Samuel Hesselius, 
som fyra år förut ankommit till Amerika. Denne före- 
satte sig att få ett slut på det obehagliga målet mot Robin- 
son och lyckades häruti så tillvida, att församlingen af den- 
ne erhöll 15 pund i vederlag för det omtvistade hemmanet, 
som dock var värdt minst 700 pund. Saken hade sannolikt 
utfallit annorlunda, om ej en del af församlingens med- 
lemmar för skyldskaps, vänskaps och grannskaps skull 
stått på Robinsons sida. 

Men ett efterspel återstod, ej för Robinson utan för den 
nye kyrkoherden. Denne hade strax efter sitt tillträde 
förmått församlingen att af sin ägande jord sälja 100 spann- 
land för 40 pund sterling. (Det var för dessa penningar, 
den förut omtalade negrinnan inköptes “till inventarium i 
prästgården”.) För denna landförsäljnnig, för det han 
predikat för engelsmännen och försummat sina egna lands- 
män samt slutligen därför, att han ej bättre beifrat försam- 
lingens rätt till Aron Johanssons hemman, erhöll Sam. 
Hesselius skarpa skriftliga förebråelser ej blott från den 
hemreste kyrkoherden Björk utan äfven från själfve biskop 
Svedberg. Hesselius försvarade sig emellertid och bevisade 
till fullo grundlösheten i alla tre beskyllningarna, men blef 
under tiden så uppledsen på alltsammans, att han (1731) 
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återvände till Sverige, utan att härtill begära nådigt till- rad inom svenska kyrkan och erhöll då Romfartuna pas- 
stånd. Han bief först många år efter hemkomsten beford- torat i Västerås stift. (Fors.) 

4 

VID KORSVÄGEN. 

Stockholms-sldss af Efajor. 


J a, god middag då, fröken Henny !” hälsade den unge 
kandidaten lifligt och lyfte lätt på mössan. “Glöm 
nu inte Nybroviken klockan sju i afton! Margit och 
jag komma och hämta er en kvart före/* 

Henny nickade och skrattade. 

“Som om jag skulle glömma det!” — “Ungefär lika myc- 
ket som ni”, tilläde hon skälmskt, och med en halft blyg, 
halft kokett liten bugning försvann hon i sin port vid Sture- 
gatan. 

Upp för trappan gick det i ett huj och in i tamburen, där 
modern, majorskan Wideberg, stod och tog på sig kappan. 

“God dag, lilla mutter! Ska* du ut? Har jag post?” 
frågade hon i ett andedrag. 

“Yrhätta”, log modern, halft lyckligt, halft förebrående, 
och tog upp den nerfallna mössan, som Henny vårdslöst 
kastat på spegelbordet. 

“Du måste bli litet ordentligare, barn! Du är ju stora 
flickan nu, hela sjutton år! Ja^ du har två bref inne hos 
dig.” 

“Förtjusande lilla moder!” ropade Henny muntert och 
försvann in i sitt eget lilla krypin. 

Med en duns förpassades skolböckerna ned i soffan och 
unga fröken själf i korgstolen framför skrifbordet. De 
spensliga fingrarna foro genom håret och grepo så begärligt 
efter ett digert bref med petig flickstil på kuvertet Som 
hon satt där i sin enkla mörkblå blus, med solstrålarna 
lekande i det bruna håret, hvilket som en sky omgaf det 
smala, friska ansiktet, och med den slanka, ej fullt utveck- 
lade figuren lätt framåtlutad, såg hon verkligen förtjusande 
ut Det låg något visst tilldragande öfver hela den långa, 
smärta flickgestalten, något halft vekt, halft trotsigt, och 
de vackra djupblå ögonen fingo ibland ett så underligt ängs- 
ligt, nästan vemodigt uttryck, rösten en så varm, vibrerande 
klang, att man glömde det sjuttonåriga barnet och endast 
såg den unga flickan, som hastigt mognade till kvinna. 

Henny Wideberg gick i Schartau, hade börjat i öfre af- 
delningen af kursen just denna termin och var jämförelsevis 
“ny” ännu. Men därför uppbars hon så mycket mera af 
kamraterna, och snart hade de allesammans svurit henne 
“evig vänskap”. 

Henny hade “gått fram” året förut och hade gjort det i 
en lefvande tro på Frälsaren. Det hade icke varit känslo- 
svall endast, då hon af hela sitt hjärta lofvade älska Gud, 
nej, hon hade på allvar gifvit sig helt och hållet Och hon 
hade varit så lycklig! Med de bästa föresatser hade hon 
börjat skolan, hade bedt att Gud skulle göra henne till “ett 
saltkorn” bland kamraterna, bedt att få bli någon till väl- 
signelse, att, om möjligt få draga någon till Kristus. 

Men hur hade de icke ramlat, dessa föresatser, den ena 
efter den andra! De unga flickorna hånade obarmhärtigt 
hvarje anstrykning af “läseri”, och de manliga kamraterna 
— de voro ännu värre. Men inte nog därmed! Det kom 
en tviflande undran i hennes hjärta, om världen var så far- 
lig, om icke denna afhållsamhet från hvarje nöje var öfver- 
drifven, om icke de hade rätt dessa, som ironiskt pikade 
henne för bigott kristendom. Är det inte bättre, riktigare 
och mera stort att vara en kristen, fast man går på en bal, 
skämtar litet med ungdomar, besöker teatern då och då, 
tänkte hon. 

Och då de frestade henne att följa med på en utfärd t. ex., 


då ljöd det halft urskuldande, halft bedjande inom henne: 
jag är väl ung bara en gång i lifvet! Tids nog när jag 
blir gammal att tänka på frälsningen då! 

Och Henny drogs med. Det låg något oemotståndligt 
lockande i att vara uppburen och framhållen som exempel 
för en “treflig” flicka, att bli medelpunkten i ett helt säll- 
skap, att höra artigheter från de unga männen, att vara 
med om än det ena lilla putset, än det andra. Den tysta, 
inbundna flickan, som inom sig ägde en rik fond af humor, 
parad med ett ovanligt godt hufvud och ett hjärtligt, vin- 
nande sätt, blef som förvandlad. Hon gaf kvicka repliker, 
eggade upp kamraterna till munterhet, skämtade öfver allt 
och alla, härmade med beundrandsvärd skicklighet lärame 

— med ett ord, Henny fördes med strömdraget in mot 
hvirfveln, den hvirfvel, hvarur så mången aldrig åter- 
kommer. 

Det fanns en adertonårig flicka i hennes klass, som alla 
sågo upp till och voro smått afundsjuka på. Margit von 
Hagliden var vacker, stolt och förnäm ända ut i finger- 
spetsarna. Något visst högdraget och kyligt omgaf henne 
med en nimbus af världsvana, och hon hade ett oefterhärm- 
ligt sätt att gifva dräpande, lakoniska svar. 

Margit och Henny hade blifvit intima vänner. Det är ju 
så, att ytterligheterna mötas, och den veka, känsliga Henny 
beundrade den andras bestämda och behärskande väsen. 

Margit hade en bror, som var medicine kandidat, och 
denne hämtade ofta systern där uppe på Fjällgatan, där 
skolan låg. Hur det var, kommo han och Henny utmärkt 
bra öfverens. Det var kanske främst tanken på de båda 
syskonen, som gjorde om intet hennes bestämda beslut att 
draga sig ifrån alla de härliga skidfärderna, skridskoturer- 
na och slädpartierna, — för att inte tala om de små dans- 
tillställningarna i hemmen. Det var ju så retfullt att höra 
kandidatens ironiska stämma eller möta den gäckande 
blicken. 

“Hvad hon har roligt”, mumlade Henny med en half suck 
och stack tillbaka väninnans bref i kuvertet. “Ja, den 
som finge fara till Paris ändå och sluppe den här odrägliga 
ryskan! Det kunde vara någonting, det!” 

Det kom ett längtansfullt, litet missnöjdt drag kring den 
lilla munnen, men det försvann genast, då blicken föll på 
det andra brefvet. 

“Ack, från fru Dihl!” utbrast hon halfhögt och slet upp 
kuvertet. 

Fru Dihl var hennes förra lärarinna, nu gift och bosatt 
långt upp i norr. Det var helt kort. 

“Min kära flicka”, skref hon till sist, “jag har märkt en 
annan ton i dina bref nu än förr. Hur är det? Håller 
fienden på att, förklädd till ett ljust, leende ungdomslif, 
draga bort med min Henny! Barn, barn! Just nu är den 
viktiga tiden inne, då det gäller att göra ditt val. Glöm 
inte, Henny, att det ligger en hel evighet framför dig och 
att ditt korta jordelif kan slutas när som helst. Du tror, 
du har ett helt lif framför dig därför, att du känner dig 
så ung, så frisk och kraftig, men, barn, har du glömt, hur 
ofta en ung bry tes af dödens omilda hand? Och så! Låt 
mig gifva dig en maning, en hälsning, en varning, hvad du 
kallar det! Kom ihåg Jesus Kristus! Når dina vänner, 
glada och leende, vilja föra dig med ut till skämt och nöjen 

— kom ihåg Jesus! Kom ihåg hans gränslösa kärlek till 
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dig, huru han låg där i örtagården och kämpade för att 
kunna glömma sitt eget jag och gå i döden för din skull. 
Kom ihåg hur han spikades fast på korset och huru tåligt 
han led det, led som ett lamm, för din skull. Och när du 
så hör beskrifningarna på alla dessa härliga nöjen — tänk 
på hur Jesus frestades i öknen, hur han i fyratio dagar 
och nätter stred för att kunna försaka allt sådant, försaka 
sig själf och gå sin väg fram i lydnad för Guds vilja och 
kärlek till dig! När hånfulla ord höras om ditt “läseri” 
— jag känner till de ungas åsikter och vanor — ack, minns 
då, Henny, hur han ledt och hulpit dig! Tänk på den 
stund han kom in i ditt hjärta med sin ljufva frid och ren, 
solljus lifslust. Tänk efter om det ändå inte låder något 
smutsigt vid dessa nöjen, som se så oskyldiga ut Du måste 
stå helt för honom, Henny! — Ja, kom ihåg Jesus Kristus! 
Bed till honom om hjälp och kraft, bed utan att lyssna till 
känslan. Också jag skall göra det för dig, liten. Gud 
skydde dig, barn! önskar din trofasta vän 

Elin Dihl.” 

Henny läste brefvet om och om igen. Plötsligt kastade 
hon upp armarna på bordet, lutade hufvudet mot dem och 
brast i gråt. Allt hvad hon gått och burit på dessa två må- 
nader gaf sig luft i dessa tårar. De kommo först häftigt 
men så småningom allt lugnare och lugnare. Det var en 
sådan lättnad att få gråta ut! Hon gjorde det så sällan, 
och därför kändes det dubbelt skönare att ändtligen få öpp- 
na hjärteporten. 

Hon visste icke, hur länge hon gråtit, då jungfrun knac- 
kade på dörren och tillsade, att bordet var serveradt. För- 
skräckt sprang hon upp. Icke kunde hon visa sig så här 
med uppsvällda ögonlock och flammigt ansikte. 

“Ida”, ropade hon och drog flickan in i rummet “Titta, 
Ida! Jag har så ondt i hufvudet Syns det, att jag har 
gråtit?” 

“Hjärtandes! Int’ kan fröken gå ut så där, int’!” ljöd 
det föga glädjande svaret. “Nej”, fortfor hon vänligt, “lägg 
sej på soffan, fröken, så ska' ja' säga åt majorskan, hur 
de ä\ å’ så ska’ ja’ bära in lite’ mat te’ na.” 

Flickan hade medan hon talat ordnat kuddarna i soffhör- 
net och svepte nu fliten öfver Henny. 

“Tack, snälla Ida! Men jag vill inte ha någon mat.” 

“Inte lite’ chokladkräm med grädde ens?” frågade Ida 
illparigt. 

“Nej, tack, ingenting”, svarade Henny trött. 

Häpen stängde Ida dörren. Det måste stå illa till med 
fröken, som sade nej till chokladkräm! 

Där inne på soffan låg Henny och sökte reda ut sina 
hvirflande tankar. Fru Dihl hade träffat henne rätt i hjär- 
tat med sitt bref, och hon kände, att nu måste hon välja, 
världen eller Kristus. Det var en svår strid, hon kämpade, 
Henny. Hon stod midt inne i friskt, pulserande ungdoms- 
lif, och hennes unga ögon hade icke ännu trängt igenom 
skalen, hon hade ingen erfarenhet af den tomhet, som föl- 
jer på ett lif i världen. Hon fann verklig glädje bland sina 
vänner, och bilden af Jesus hade bleknat bort Nu kom 
fru Dihls ord: Kom ihåg Jesus! som en blixt i mörkret. 

Ack, om hon varit här, den kära, moderliga vännen! 
Det skulle varit så lätt då, tyckte Henny. Men nu hade 
hon ingen att tala med, ingen som förstod henne. Hvarken 
föräldrar eller broder var troende, och hon kände sig så 
öfvergifvet ensam, den unga flickan där inne. 

Tankarna irrade från det ena till det andra. Det var 
så roligt bland vännerna, så svårt att förlora dem! . . . men 
Jesus? 

Ja, ändå! Tänk Margit, hur hon skulle pika henne! 
Och kandidaten sen! 

Åh, Henny! Jesus är. väl mera för dig än de? 

Tårarna kommo fram igen, och timmarna gingo. Modern 


hade varit inne och hört om sin flicka, men det kom fr&m- 
manade, och hon var åter ensam. Ida hade nyss varit inne 
och talat om, att kandidat Hagliden hade varit uppe för 
att hämta fröken Henny, men gått, då han hörde, hon var 
sjuk. Henny såg i tankarna den upplysta skridskobanan, 
hörde de smekande valstonerna och de glada, friska skrat- 
ten. Margit åkte nog “åttor” med Nils Janson, och Ture 
Hagliden dansade valsen med Märta Burman . . . men hon,, 
låg här hemma ensam och grät . . . 

Kom ihåg Jesus Kristus! 

Ja visst, men jag är väl ung ändå! Jesus var också ung 
en gång i lifvet bara. Tänkte han på det, Henny? ljöd en 
röst i hennes inre. Nej, men det var väl skillnad det! 
mumlade hon. Han var Gud, det är inte jag. Men han 
var människa också! 

På en gång kom det för henne, huru Petrus förnekade 
Jesus, då han var ensam och öfvergifven, och de ord, som 
stå i Lukas: “Jesus vände sig om och såg på honom . . . 
och han gick ut och grät bitterligen.” 

De grepo henne mäktigt, de orden. Hennes egen likhet 
med Petrus, den entusiastiske, stortalige så väl som den 
fege, lumpne, slog henne. 

“O Jesus!”’ hviskade hon. “Jag vill försöka. Hjälp mig. 
Herre . . .” 

Ett ungt manshufvud skymtade förbi hennes inre öga, 
och hon såg den halft roade, halft hånfulla blicken, det 
flna, satiriska draget kring öfverläppen . . . 

Henny gjorde en förtviflad ansträngning att inte tänka 
hvarken på skolan, kamraterna eller kandidaten. 

Hon påminde sig fru Dihls ord i brefvet. Kanske hon 
bad nu! 

Hastigt som tanken gled hon ned på knä och började bed- 
ja. Hon reflekterade inte, hon stannade inte af därför, att 
bönen icke tycktes nå fram till Gud, nej, hon bad Ihärdigt, 
bad, tills hon värmdes af bönen. Och se! Midt under det 
hon höll på, kom en underbar ro öfver henne. Det var aom 
om alla röster från jorden tystnat, som om hon ensam trädt 
in i ett ljushaf, där ett öga mötte hennes, ett öga, hvars blick 
trängde ned i själens innersta, och hon bad icke längre — 
hon mötte nu Gud. Då, i sådana ögonblick, beder man ej 
om hjälp eller tröst I de hvardagliga småbekymren, då 
glömmes allt sådant, och man kan blott hviska Jesus, 
Je3us! . . . 

Full af ett stilla jubel reste hon sig, och fastän hon visste,, 
att mången tung, bitter stund, full af tvifvel och frestelser,, 
väntade henne, så log hon af varmaste hjärtelycka — Jesus 
var ju hennes. 


Det var en blek, stillsam flicka, som morgonen därpå 
trädde in i skolrummet. Kamraterna omringade henne 
under lifliga beklaganden öfver hennes frånvaro i går. 
Det hade varit härligt på isen! Och Ture Hagliden hade 
bara dansat med Märta Burman och . . . och . . . och . . . 
Det tog aldrig slut på det glada pratet. 

Henny hörde alltsammans, och en svidande känsla af 
tomhet lade en skugga öfver den höga pannan. Men — 
kom ihåg Jesus Kristus! Och molnet försvann. Den goda 
Herden tog henne i famnen, och gömd vid hans sida såg 
hon ned på vännerna. 

Dessa märkte en förändring hos henne och frågade hvad* 
det var. 

Och Henny, hon bekände sin varma tro, sitt ödmjuka 
beslut att följa Jesus i spåren. 

Då hon skildes från Margit och hennes bror på middagen* 
låg det en undrande aktning i den förras blick, — den lilla 
flämtande gnistan i Hennys hjärta höll på att växa till 
flamma, och flamman, den värmer och lyser mången, som 
går i köld och mörker. 


Digitized by ^ooq le 



224 


UNGDOMSVÄNNEN 


Så hade då Henny gjort sitt val! Kom ihåg Jesus Kris- står vid korsvägen. Kom ihåg honom! Han var först 
tus, hviskar hon i dag till en hvar, som, liksom hon gjort, smärtornas man, sedan lifvets Herre. ( D . U. T.) 

^ 


DEN BABYLONISKA SYNDAFLODSBERÄTTELSEN. 

Ett bevis för bibelns trovärdighet. 


O m man bortser från några öken- och 'stoppfolk, träffar 
man i nästan alla folks sagor berättelsen om en 
stor flod, som öfversvämmat och förhärjat världen, 
och undan hvilken endast ett fåtal människor lyckats rädda 
sig. Mest bekant af alla dylika berättelser är den hebreiska 
historien om floden, som omtalas i 1 Mosebok. Denna be- 
rättelse har en alldeles egenaitad prägel bland annat äfven 
däri, att don stora floden skilaras såsom ett straff för män- 
niskornas syflöer.* Man har emellertid på senare tider 
påträffat en flodsajgä; ~SQ.xn visar så stora och öfverraskande 
likheter med den hebreiska,* ‘ätt man för dem båda måste 
antaga ett gemensamt ursprung. Do t är den babyloniska 
flodsagan, hvilken sålunda rå ett mär-Kligi sätt intygar 
sanningsenligheten af bibelns berättelse oEI syndafloden. 
Att den babyloniska berättelsen är etniserad öfcb sagolik, 
visar blott huru gudomliga sanningar kunna vanställa? af 
den mänskliga fantasien, lämnad åt sig själf. ~ -s 

Bland de tusentals kilskriftstaflor, som de under 1800- 
talets senare hälft företagna gräfningarna i ruinkullarna 
vid det forna Ninive och Babylon bragt i dagen, funnos 
några, som innehöllo ett stort epos om en babylonisk sago- 
hjälte Isdubar eller Gilgames, hvilken säkerligen är iden- 
tisk med den i 1 Mosebok omtalade “väldige jägaren” Nim- 
rod. Denne Gilgames hade uträttat en mängd storverk, 
men råkade att dödligt förolämpa en gudinna, som därför 
hämnas genom att sända på honom en svår sjukdom. För 
att vinna bot för denna begifver sig Gilgames till sin 
stamfader, Pir-napistim, den babyloniske Noah, som efter 
sin räddning undan öfversvämningen lefver odödlig i para- 
diset vid “flodernas mynning”. Här berättar nu denne för 
Gilgames om den stora floden. 

Gudarna hade beslutat att straffa den syndiga staden 
Surripak, som ligger vid Eufrat, genom att sända en stor 
öfversvämning. Den vise Ea vill emellertid rädda den 
fromme Pir-napistim och underrättar honom därför om 
gudarnas rådslut samt uppmanar honom att bygga ett stort 
skepp för att därpå rädda sig och sin egendom. På Pir- 
napistims fråga, hvad han skulle säga till stadens invånare, 
då de undra öfver hans företag, svarar Ea, att han skall 
säga dem, att guden Bel hatar honom, och att han därför * 
måste lämna staden för att taga sin tillflykt på oceanens 
stränder. 

Pir-napistim fullgör sitt uppdrag och uppbygger skeppet 
samt bestryker det med jordbeck både utan och innan. När 
det är färdigt, anställer han ett stort offer åt gudarna, 
hvarefter han inför i skeppet sin familj och sin egendom 
samt säd och djur af alla slag, både vilda och tama. Och 
då det öfverenskomna tecknet, ett starkt störtregn, börjar, 
går Pir-napistim själf in i skeppet och tillsluter dörren 
efter sig. 

Själfva öfversvämningen skildras med stor kraft. Till 
och med gudarna fruktade för stormfloden och flydde upp 
i den högsta himmelen. De jämrade sig som bundna hun- 


♦ Det är dock att märka, att uttrycket syndaflod ej hän- 
syftar på denna sak, utan är blott en felaktig öfversättning 
af det tyska Sintflut (stor flod). 


dar. Gudinnan Istar klagade som en barnaföderska och 
sörjde öfver den fasansfulla olyckan. Gudarna sutto ned- 
böjda och gråtande, med sammanpressade läppar. 

Under sex dagar fortfor det fasansfulla ovädret, men på 
sjunde dagen lade sig stormen och vågorna, och floden upp- 
hörde att stiga. “Jag blickade ut”, berättar Pir-napistim, 
“jag såg efter människorna och klagade. Men alla hade 
blifvit till ler igen, och landet var öde. Jag öppnade fönst- 
ret, dagens ljus föll på mitt ansikte, jag satt nedböjd och 
grät.” 

Endast på ett håll syntes land. Dit dref skeppet och 
fastnade slutligen på berget Nizir. Här satt det fast un- 
der sex dagar. På den sjunde dagen utsläppte Pir-napistim 
en dufva. Hon flög fram och åter, men då hon ej kunde 
finna någon hviloplats, återvände hon till skeppet. Sedan 
släppte han ut en svala, men äfven den återvände. Slut- 
ligen utsläpptes en korp, och denne återvände icke till 
gkeppet. Då öppnar Pir-napistim dörren och utsläpper 
alla djuren samt anställer ett stort offer åt gudarna på 
bergets topp. 

Då gudarna känna den välbehagliga lukten, komma de 
ned och samla sig “som flugor” kring den offrande. Gu- 
dinnan Ist£r kallar de öfriga gudarna till offret, men ut- 
bryter i anklagelser mot Bel, som utan b3sinning ställt 
till floden och därigenom bragt fördärf öfver människosläk- 
tet. Men då Bel anländer och får se skeppet, förstår han 
hvad som skett och frågar vredgad, hvem som blifvit räd- 
dad undan floden, som ingen hade bort undslippa. Ea 
förebrår emellortid Bel för hans tilltag att sända floden. 
“Lägg på syndaren hans synd och på brottslingen hans 
brott! Men vai| skonsam!” I stället för att sända en flod 
skulle man låta' vilddjuren, hungern och pesten förminska 
människosläktet.’ 

Eas ord blidkade den vredgade Bel, och denne bestiger 
nu skeppet, tager Pir-napistim vid handen och välsignar 
honom sägande: “Förut var Pir-napistim en människa, 
men nu skola han och hans hustru blifva lika oss gudar. 
Pir-napistim skall bo fjärran från människorna vid floder- 
nas mynning.” 

Därpå togo gudarna Pir-napistim och läto honom bo vid 
flodernas mynning , d. v. b. vid mynningarna af floderna 
Eufrat, Tigris, Karun och Kerkha, där babylonierna förläde 
paradiset. 

Som af det föregående synes, öfverensstämmer den baby- 
loniska syndaflodsberättelsen i de stora hufvuddragen med 
den bibliska. De båda berättelserna äro sålunda tydligen 
förlagda till samma trakt, nämligen Eufrat-Tigris-dalen. 

I båda stannar arken eller skeppet på en bergstopp norr 
därom. Äfven detaljerna vid arkens byggande, öfversväm- 
ningen och det sätt. hvarpå flodens aftagande iakttogs (ge- 
som utsändande af en korp och en dufva) äro nästan 
ordagrant lika. Efter floden sker ett offer åt gudarna, 
som lofva att ej mera sända någon flod. Slutet är olika, 
i det att Pir-napistim i olikhet med Noah upptages bland 
gudarna, ett polyteistiskt drag. Kanske hafva vi en mot- 
svarighet till detta i den bibliska berättelsen om Henok . 

Sven Lönbobg. 
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ÅKO. VII. 


ROCK ISLAND, ILL., AUGUSTI 1902. 


N:o 8. 



GOTLAND. 


H r dvaldes fordom — sagan så har sagfj— 
i guld cch purpur hafvets härskarinna. 

O, Visby, hvem har dig i gruset lagt? 

Hvart går jag här att guld och purpur finna? 
Hvar är den, dina tempels forna prakt 
af brons cch silfver under hvälfda bågen? 
Hvar är din här och dina flottors makt? 

En sagans dröm, en hägring blott på vågen. 


Den tid du minnes, då du täljde glad 
på redden där väl hundra stolta segel, 
då lysande palatser, rad vid rad, 
betraktade sin bild i hafvets spegel. 

Till fjärran land din raske drake gick, 
som hafvet gingo dina tankar höga. 

Du skänkte Bysants skatter knappt en blick, 
Venedigs prakt säg afundsfritt ditt öga. 


Du, “österhafvets öga”! Sköna ö! 

Smaragd, som glänser i vår kungakrona! 

Din vimpel än kan flyga öfver sjö. 

Hvad forntid bröt, kan framtid än försona. 
Därute ligger du, en förpost lik, 
af tappra armar full och fria sinnen. 

Den dag kan gry, då du är lika rik 
på nya lagrar som på gamla minnen. 

B. E. Malmström. 
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Hvad äro vi som luthersk ungdom skyldiga vår kyrka? 


F ör att kunna besvara en så viktig fråga är det nöd- 
vändigt för oss att taga reda på hvad vår kyrka 
är uti sig själf, förenad med Gud, och hvad hon 
är uti sitt förhållande till oss. Frågan är djup och 
allvarlig, måtte därför Guds ande leda oss uti vår be- 
handling af ämnet, så att vi framför allt måtte vara 
ärliga nog att hålla oss till sanningen. 

Den lutherska kyrkan är en en mycket stor och akt - 
ningsvärd kyrka. Hon har gjort sitt inflytande gäl- 
lande mer eller mindre nästan öfver hela Europa, hon 
arbetar sig fram med makt äfven här i Amerika. “Puri- 
tanismen har haft sin tid, metodismen har, såsom det 
synes, uträttat sitt verk, lutheranismens tid är kommen 
för Amerika”, säger en mycket framstående författare. 
Hon utbreder sig vidare i hednavärlden med ljus, lif, 
hälsa och kraft. Hon tager det ena jättesteget efter 
det andra på framåtskridandets väg. Hon räknar för 
närvarande omkring 50 millioner medlemmar. Den lu- 
therska kyrkan har alltid varit en martyrkyrka, ty hon 
har alltid varit misskänd, hatad, begabbad och förföljd, 
och det icke blott af ogudaktigheten, utan äfven af den 
ytliga och falska andligheten. Hon har alltid haft 
många och bittra motståndare så väl uti den ogudaktiga 
världen som uti de många sekter, som omgifva och 
tränga henne på alla sidor. Men det oaktadt har hon 
rönt en förvånansvärd framgång. Hon har med det tve- 
eggade svärdet. Andens svärd, som är Guds ord, gått 
framåt och vunnit den ena segern efter den andra. Jesus 
Kristus, församlingens hufvud, har ingjutit sitt lif, sin 
Ande och sin kraft uti henne, så att hon blifvit stark 
och mäktig i hans starkhets makt. Hon bildar en stor- 
makt i Guds nåderike på jorden. 

Yår kyrka är för det andra en biblisk kyrka. Den 
katolsa kyrkan håller sig allt för mycket till påfven i 
Rom. Han är enligt hennes mening Kristi ofelbare 
ställföreträdare på jorden. Påfven skall förestafva hen- 
ne hvad hon skall tro, lära och bekänna och huru hon 
bör lefva. Den reformerta kyrkan med alla sina många 
sekter aktar allt för mycket på det mänskliga förnuftet 
och snillet, och resultatet blir, som nogsamt är bekant, 


oräkneligt många olika meningar och däraf följande 
förklaringar af Guds ord. Den lutherska kyrkan har 
däremot, midt under alla skröpligheter, sökt att “taga 
allt förnuft till fånga under trons lydnad, och att hålla 
sig ständigt till Guds rena och oförfalskade lära. Hon 
har tillkommit genom korsets predikan och hon äger 
fortfarande bestånd genom samma predikan. Liksom 
konung Josia fann Mose lagbok i Herrens tempel och 
lät föreläsa dessa heliga skrifter för Israels folk, så fann 
vår älskade lärofader Luther den kära bibeln, som under 
den långa och mörka medeltidens natt till största delen 
varit undangömd, och af glädje öfver den funna skatten, 
som fullt motsvarade hans djupa frälsningsbehof, öfver- 
lämnade han densamma åt det efter lifvets bröd hung- 
rande folket. Vår kyrka har under tidens många väx- 
lingar sökt att troget bevara denna skatt, ty hon vet, att 
den fyller hjärtats djupa behof och svarar på lifvets 
ömmaste frågor. Jag säger därför ännu en gång, och 
det med eftertryck : den lutherska kyrkan är allt igenom 
en biblisk kyrka. Hon hvilar på bibelns fasta grund 
och äger uti sig ett gudomligt innehåll. Den, som är 
en tviflande Tomas i detta stycke, bör studera vår kyr- 
kas sköna bekännelseskrifter, som utgöra en kort sam- 
manfattning af den heliga skrifts innehåll. 

Vår kyrka är för det tredje en barnens och ungdo- 
mens kyrka. Hon är en sann och uppriktig ungdoms- 
vän. Jag hoppas, att ingen med någon historisk kun- 
skap vill eller kan neka detta. Ingen har gjort så myc- 
ket för det uppväxande släktet som den lutherska kyr- 
kan. Kär Luther hade i Jesu namn påbörjat sin höga 
i Guds rike på jorden, sökte han framför allting 
annat att gifva barnen och ungdomen en god, kristlig 
uppfostrar^. I detta ärende gjorde han många och mö- 
dosamma visitationer. Det låg honom ömt om hjärtat, 
huru man vårdade sig om det uppväxande släktet. Och 
då han snart fann, att barnens och ungdomens väl för- 
summades helt och hållet, gjorde han strax nödiga för- 
beredelser för att få goda, kristliga skolor till stånd. 
Han älskade och kände ett djupt deltagande för den 
“kära ungdomen”, såsom han själf kallar den. Vår 
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kyrka har sedermera följt Luthers sköna exempel. Hon 
har alltid betraktat honom såsom en Herrens gåfva. 
Hon har mer än någon annan kyrka betraktat ungdo- 
men såsom mänsklighetens blomma, som bör vårdas med 
verklig ömhet och omsorg. Hon tänker på oss, hon 
beder och arbetar för oss. Vår kyrka har gjort och 
fortfarande gör stora uppoffringar för skolor och andra 
inrättningar, hvilka i första rummet afse ungdomens 
sanna väl. Den lutherska ungdomen har därför i all- 
mänhet mera biblisk kunskap än någon annan ungdom. 
Den har af barndomen fått lära den heliga skrift. Vår 
kyrka är således uti sitt förhållande till oss såsom en 
öm, hjärtlig och förståndig moder mot sina barn. Hon 
är vår andliga 'moder, ty uti hennes sköte har Gud 
Fader i himmelen födt, fostrat och vårdat oss. Där 
hafva vi blifvit döpta i* den treenige Gudens namn och 
till församlingens kropp. Där hafva vi mottagit den 
första undervisningen om lifvets väg. Hon är, med ett 
ord, vår andliga moder och vi hennes barn. 

Hvad äro vi nu skyldiga denna vår kyrka ? 

"Vi hafva sökt utreda hvad vår kyrka är uti sitt för- 
hållande till oss och därmed kommit svaret på vår fråga 
mycket nära. Vi hafva sett, hvilka skatter hon har att 
bjuda på och hvilka förmåner de äga, som äro lyckliga 
nog att hafva blifvit födda och fostrade inom hennes 
sköte. Men det är nu en allmän grundlag inom Guds 
rike, att på härliga förmåner följa också heliga plikter. 
Den första och förnämsta af dessa plikter är lydnad mot 
vår kyrka. En skön ungdom är god, en from ungdom 
är bättre, men en lydig ungdom är den allra bästa, ty uti 
sann kristlig lydnad är all lycka, glädje och välsignelse 
innesluten. Kristlig lydnad är alla dygders moder. 
Den är ett skönt halsband, en härlig klenod och en ut- 
sökt pärla bland alla egenskaper. Den är en dygd, som 
pryder så väl den invärtes som den utvärtes människan. 
“Lydnad är bättre än offer”, säger Samuel. “Den råd 
lyder är vis”, är ett gammalt skönt ordspråk. Det be- 
rättas om den unge Salomo, att sedan han blifvit ko- 
nung öfver Guds egendomsfolk, syntes honom Herren i 
nedlåtande kärlek i en s} r n om natten med en bön, som 
på samma gång innebar ett löfte : "Bed, hvad jag skall 
gifva dig.” Då bad Salomo om ett lvdaktigt hjärta till 
att rätt kunna döma Guds folk och förstå hvad godt och 
ondt var. Och denna bön behagade Gud så väl, att 
Salomo fick icke blott ett vist och förståndigt hjärta, utan 
äfven rikedom och härlighet; så att hans like ej fanns 
bland samtidens konungar. Och så länge Salomo var 
mån om att i lydnad bevara sitt hjärta, sträckte sig 
lyckans himmel så väl öfver honom själf som öfver hans 
folk. . 

Men då han i högmod öfvergaf lydnadens väg, kom 
fördärf öfver honom och hela hans rike. Genom olyd- 
nad, som har sin djupa grund i högmod, föll Adam och 
bragte synd och förbannelse öfver hela mänskligheten. 
Genom olydnad mot Guds Andes varnande röst förgicks 
hela den urgamla världen i syndafloden. Jag kunde 
fortsätta med att berätta för eder Bileams, Sauls och 


Israeliternas varnande historia; sedan med världshis- 
toriens tillhjälp föra eder till det praktfulla Babylon, 
det stolta Rom, det gudlösa Frankrike och för eder upp- 
rulla taflor, mörka och hemska, målade med olydnadens 
fasa väckande -färger, men området är allt för begränsadt 
därför. Uti Jesu lydnad hafva vi en skön förebild för 
vår lydnad. Jesus, den störste och högste af alla, är 
den ödmjukaste och lydigaste af alla. Den, som därför 
vill vara människa i detta ords ursprungliga och egen- 
domliga mening, måste efterlikna idealmänniskan Jesus 
Kristus. 

Yi hafva nu talat om lydnaden i allmänhet och där- 
under visat nödvändigheten af att lyda Gud i första 
rummet. Denna lydnad förutsätter och står således i 
det närmaste samband med lydnaden mot vår kyrka. Den 
som icke lyder Gud, kan icke i egentlig mening lyda* vår 
kyrka, ty vår lutherska kyrkas verksamhet går ju alltid 
ut på att hålla sina barn och sin ungdom till J esu heliga, 
nådefulla lära. Kär hon därför uppmanar oss till bot 
och bättring, såsom hon verkligen djupt och allvarligt 
gör, så böra vi i ödmjuk lydnad göra en allvarlig bätt- 
ring, ångra och bekänna våra synder, och så uti sann och 
lefvande tro omfatta Jesus och hans evigt gällande för- 
tjänst. Vår kyrka vill ock hafva god ordning. Hon 
vet, att Gud är ordningens Gud, och därför vill hon så- 
som en god och förståndig moder uppfostra sina barn 
och sin ungdom i tukt och Herrens förmaning. Hon 
vill icke veta af lek och skämt vid sina gudstjänster. 
Hon tillåter inga lättsinniga uppträden eller köttsliga 
skådespel. Hon vill ej, att man skulle tillbedja Gud un- 
der skrik och väsen, såsom afgudaprästema gjorde, utan 
med djupt allvar, i stilla, helig andakt, såsom Elias 
gjorde, och vi, hennes ungdom, böra därför tillmötesgå 
denna önskan. 

Men skall vår lydnad hafva något sedligt värde, så 
måste den hafva sin grund uti uppriktig, hängifven, 
kristlig kärlek. Yi äro således skyldiga att älska vår 
kyrka. Hon är vår hulda moder, hon tänker på oss, hon 
lefver och arbetar för oss med en öm själf uppoffrande 
moders kärlek. Kärleken har gjort vår kyrka stark och 
mäktig, och hon har gjort sig förtjänt af vår kärlek. 
Många otacksamma barn belöna en moders kärlek med 
olydnad och förakt. De handla rakt emot sin moders 
vilja. De lämna hemmet och begifva sig ut i värden och 
trotsa moderns ömmaste böner. De krossa hennes hjär- 
ta. På samma sätt handlar mången dåraktig yngling 
och jungfru mot sin kyrka. De ringakta henne såsom 
allt för gammalmodig, förakta och baktala henne. Mina 
unge vänner, låtom oss fly al] sådan dårskap ! Kärleken 
till Gud och kyrkan gör oss sköna, goda och älskliga. 
Men liksom lydnaden måste vara frivillig, så måste kär- 
leken vara det ännu mer. Den måste födas i våra hjär- 
tan genom Jesu Kristi kärlek, den kan icke inläras. Det 
är därför nödvändigt, att vi gifva rum i våra hjärtan för 
Jesu kärlek. Han besöker oss med sin nåd och sanning. 
Han vill intaga våra hjärtan, dana och fostra dem efter 
sitt sinne. Och när så sker, komma vi säkerligen att 
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älska vår kyrka. Och i denna kärlek känna vi det så- 
som ett inre behof och en helig plikt att bedja, arbeta 
och uppoffra till hennes lekamliga bestånd och utveck- 
ling. 

Vi säga till sist: vi äro skyldiga att arbeta för vår 
kyrka, Jesus säger till dig, unge broder och syster: 
“Gå i dag och arbeta i min vingård”, och då böra vi så- 
som lydig ungdom gå åstad på Jesu befallning. “Ar- 
betsamhet befordrar hälsa och välstånd.” Detta har 
äfven sin tillämpning på det andliga arbetet. Heligt 
arbete har alltid en härlig nådelön med sig. Hvilan och 
lönen komma med all säkerhet. Låtom oss därföa, en- 
ligt Jesu sköna föredöme, verka, medan lefnadsdagen 
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varar. Vi hafva de rikaste tillfällen därtill. Vi hafva 
söndagsskolor, h vilka behöfva unga, kraftfulla lärare, 
som ställa sig vid de gamle erfames sida. Vi hafva 
sångkörer, hvilka behöfva unga, sköna och goda röster. 
Vi hafva syföreningar, som behöfva flitiga händer att 
verka för Guds rikes befrämjande. Vi hafva slutligen 
ungdomsföreningar, som äro i behof af flitig och verksam 
ungdom. Son och dotter, gå i dag och arbeta i min vin- 
gård ! Låtom oss, mina unga vänner, i Herrens namn 
gå åstad, och när verksamhetsdagen uppnått sin afton, 
skola vi få höra ur Jesu mun : “Du gode och trogne tjä- 
nare, öfver en ringa ting har du varit trogen. Gå nu 
in i din Herres glädje.” 


Jag satt en gång där öfverst opp 
på åsens trädbeprydda topp 
inunder gammal, lummig ek 
och lyssnande till fåglars lek 
och deras vackra, muntra sång — 
jag satt där mången, mången gång. 

I träden lekte västanvind 
och smekte sakta mig på kind. 
Funderande jag satt och såg 
på dalen, som där nere låg; 
på skogen, hvilken bortom var, 
och kullen, fjärran, kal och bar. 

Sin drill i lunden flnken slog, 
och dufvan kuttrade i skog, 
och göken lät sin ton så ren 
förklinga ifrån trädets gren; 
och sakta hördes bäckens brus 
och löfvens rassel, vindens sus. 


EN SOMMARAFTON. 

Till åsens mossbelupna krön 
steg stämningsfullt, melodiskt skön 
också en taltrasts ljufva sång 
från strandens blomsterprydda gåog, 
där bäcken, björkbekransad flöt 
i ringlar fram i dalens sköt. 

På ängen ock var lif och lust: 
den gamle pröfvade en dust 
med klöfver, timotej och hven; 
och gossen man sig tyckte ren, 
då han förmådde följa med 
med “skår”, som faderns lika bred. 

Från tornet hördes klockans ljud 
sitt lof förkunna Herren Gud. 

Och dagens stjärna sakta gled 
bak ängar, berg och naken hed. 

En ljuflig ro, så skön en skatt, * 
snart skänktes allt af stilla natt. 


En gång skall lyktas ock min dag, 
mig gif ock, är det ditt behag, 
Allfader, du, som ger och tar 
och allt i dina händer har, 
en ljuflig ro uti den hamn, 
som är din hulda fadersfamn. 

J. B. A. I. 
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XXL PETER 

O 

A r 1822 på hösten satt bland 4:de klassisterna i 
Karlstads skola en yngling, hvars bleka och tär- 
da drag vittnade om att han, ehuru späd och 
spenslig, lefvat länge och lidit mer än de andra. Säl- 
lan såg man honom i klassen; lärame ansågo honom 
nämligen komma fortare på egen hand, och han be- 
höfde därför ej ständigt infinna sig i skolan. Denna 
förmån väckte emellertid kamraternas afund' och de 
sökte hämnas med speord öfver hans förlästa uppsyn 
och tarfliga kläder — de senare förfärdigade af ägaren 
själf, som för öfrigt var hemma i flere handtverk. 

Den skygge ynglingen hetter Peter. Han såg da- 
gens ljus den 17 september 1802 i Silleruds socken, 
Karlstads stift, i en torparstuga, som sedan snart blef 
lågornas rof. Peter måste, då ej ens barkbrödet ville 
räcka till där hemma, 7 somrar försörja sig med vall- 


FJELLSTEDT. 

gång och 5 vintrar med’ att undervisa barn. Sedan tog 
den lille skolmästaren drängtjänst, tills han efter åt- 
skilliga vedermödor slutligen kom till Karlstad. Här 
framsläpade han 7 terminer i största fattigdom och 
nöd. Hunger och köld, vaka och försakelser af alla 
slag voro hans trogna kamrater. Svårast voro dock 
mcllanterminerna i det allt fattigare hemmet och de 
tiomils-vandringarna dit och dädan. 

En gång företog han en dylik fotresa under brin- 
nande mässling och nödgades söka härbärge i en lada. 
Här hade han legat ett par dygn under tilltagande fe- 
ber och med igensvullnade ögon, då en kvinna kom och 
— körde bort honom, “emedan, om han doge, hon 
finge besvär med liket.” Men Peter dog icke. Detta 
var ej första gången han blifvit underbart räddad och 
skulle ej heller bli den sista. 
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Visserligen hade hans studier hittills gått ovanligt 
fort, men skulle han väl — gammal och fattig som han 
var — nå målet, “prästen”, eller kanske, vänlös och 
värnlös, duka under för mödorna? Härpå grubblade 

han, då han julen 1822 återvände till hemmet! 

En vacker vårdag 6 år därefter stod han åter i stifts- 


stöd och 1^ års kondition i ett adligt hus på landet, 
där bokmalen fått lära sällskapsskick. 

Nu stod Fjellstedt åter i Karlstad nära målet — 
han ville aflägga prästexamen. Men lektorerna ville 
icke låta honom tentera, enär han ej genomgått deras 
gymnasium, tills den lärde åldringen, biskop Bjurbäck, 



staden, lika fattig och mager som förr, men något 
mindre försagd, ty han bar på sig ett utmärkt dimis- 
sionsbetyg från Lund. Från 4:de klassen hade han 
nämligen efter 8 månaders hemstudier tagit student- 
examen. På en skuta hade han anländt till Göteborg, 
vandrat den 29 mil långa vägen därifrån till Lund 
och i sistnämnda stad tid efter annan erhållit under- 


som hört honom, gjorde slag i saken, i det han utbrast: 
“Präst skall han bli, ty han kan mer teologi än her- 
rame!” Och så vigdes den forne vallgosen 1828 till 
det herdekall i Kristi kyrka, han mer än 50 år skulle 
förvalta. Predikat hade han redan, icke blott för sina 
kor och får, utan äfven för människor, och det var just 
efter en sådan predikan, då han samtalat med en from 
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bonde, som han räknade sin omvändelse från lagiskt 
formväsende till ett rätt andligt lif . 

Härmed ändrade han ock lefnadsmål, han ville nu 
blifva missionär. Oekså se vi honom i mars 18*29 vid 
en missionsanstalt i London, så i Basel och sedan 1830 
eller 31, på uppdrag af Londons kyrkomissionssällskap, 
såsom lärare vid ett prästseminarium för infödda i 
Tamulerlandet i Ostindien. Efter 4 år lämnade han 
Ostindien för Turkiet, h va rest han genom bibelsprid- 
ning och läroböckers utgif vande arbetade för evangelii 
framgång till 1840. Det är vanskligt att på afstånd 
bedöma beskaffenheten och omfånget af den skörd han 
under dessa 10 år i hednamissionens tjänst inhöstade, 
men säkert är, att han var en oförtruten såningsman, 
som först när hälsan blef bruten, lämnade arbetsfältet. 

Sedan uppehöll han sig i England mellan 1840 och 
1843. Sistnämnda år började han resa som missions- 
predikant, en verksamhet, som han sedan fortsatte till 
sin död. De första åren besökte han många af Euro- 
pas länder för Baselska mission ssällskapets räkning. 
Sedan Lunds missionssällskap och i förening dermed 
ett seminarium stiftats 1845, blef han följande året 
seminariets prefekt. Här verkade han under 10 år, el- 
ler till 1856, då Lunds missionssällskap införlifvades 
med det svenska och seminariet flyttades till hufvud- 
6taden. Några år senare utbröts därur den s. k. Fjell- 
stedtsJca skolan, hvilken förlädes i Uppsala och där ver- 
kat såsom förberedande prästbildningsanstalt. Fjell- 
stedt antog för kort tid kallelse till kyrkoherde i Åkers 
pastorat af ärkestiftet. 

Men han ansåg sig bäst gagna, särdeles under de sis- 
ta 20 åren, genom fri verksamhet. Han hade ock stort 
rykte om sig såsom predikant. Hans liflighet i åtbör- 
der, innerliga böneumgänge, föreningen af enkelhet och 
omständlighet i föredraget kännetecknade missionären. 
Sistnämnda egenskap utmärker äfven förklaringarna 
till den mycket spridda Fjellstedtska bibeln äfvensom 
Lunds missionstidning och Bibelvännen m. fl. arbeten, 
som den utomordentligt flitige och lärde mannen ut- 
gifvit. — Hans enda utmärkelse var teologie doktors- 


graden, den han erhållit i Halle, Franckes universitet, 
1853. — År 1876 förlorade han sin hustru, Kristina 
Schweitzerbart, med hvilken han hade flera barn, alle- 
sammans födda i olika länder. 

Han var en ödmjuk, hjärtlig och intressant person- 
lighet, som intog alla. För öfrigt var Fjellstedt en 
evangelisk luthersk präst af renaste halt ; de senare 
åren varnade han ofta för okyrklighet och sekterism 
samt betonade lärans nödvändighet för lifvet. Tiden 
förändrade föga hans utseende. Hans bekanta funno 
honom under hans sista år i det närmaste sådan, som 
han var för 40 år tillbaka. Hade han än aldrig sma- 
kat barnets och ynglingens sorglösa lefnadsfröjd, så 
fick han såsom ersättning lifvet igenom bibehålla ett 
i bästa mening barnsligt och ungdomsfriskt sinne. För 
allt godt och stort var han intresserad. Han ägde ett 
förvånande minne, som omfattade 25 språk, bland hvil- 
ka han talade 11 flytande. Yar själff orsakande och 
behoflös i högsta grad samt härdad genom de bestän- 
diga resorna. Det bekom den åldrige ingenting att 
efter en i resvagn tillbragt natt följande dag hålla 
tvenne alltid långa föredrag och ägna natten därpå åt 
studiet af något lärdt arbete. 

Under de sista 10 åren hade han sitt hem — eller 
rättare hiloplats — först i Göteborg, sedan i Kornthal i 
Wurtemberg och slutligen i Uppsala. I sistnämnda stad 
fick den gamle hednamissionären i frid nedlägga sin 
nötta vandringsstaf. Detta inträffade år 1881, dagen 
före den högtid, kristenheten firar till minne af hedning- 
arnas tillbedjan af den nyfödde Frälsaren. 

Lunds missionstidning karakteriserar honom på föl- 
jande sätt: “Genom Herrens nåd var Fjellstedt en 
Jesu älskare, en bibelns uttolkare, en bönens man, en 
missionsman, ett Jesu vittne, en svenska kyrkans väl- 
görare, en sann fosterlandsvän, en människovän, som 
i sin brinnande ande omfattade och älskade alla jordens 
folk; en praktiskt språkkunnig man såsom ingen svensk 
före honom; en lärd man med djupa, vidt omfattande 
kunskaper; en man af hög själsadel, en de fattigas vän 
och den ömmaste make och fader.” 

4 


GOLGATA. 

JMJ* 

Många sekler hädan flyktat uti evighetens natt. Hör, hur kärleksfullt han beder, kind af sorgetåren våt: 


se’n den dag, som på historiens blad en evig stämpel satt, — 
denna dag, på hvilken Mästarn, kärleksfull, från synden fri, 
måste sorgekalken tömma, — jordens största tragedi. 

Han, hvars kärleksrika hjärta aldrig, aldrig svikit än, 
han, den ende rene, ädle, hela mänsklighetens vän, 
suckar under korsets fasor blott för människornas väl, — 
dödens blekhet på hans kinder, dödens kyla i hans själ. 

Obeskriflig sorg och smärta han i ömma hjärtat har, 
när han ser sin arma moder, som vid korsets fot är kvar; 
modershjärtats stumma ångest och förtviflan han förstår, 
men har ingen tröst att gifva, innan sista timmen slår. 


“De ej veta hvad de göra, Fader, Fader, dem förlåt! ” 
Aldrig förr bland mänskobarnen hörde man en sådan bön, 
aldrig förr en sådan kärlek hån och smälek fått till lön. 

Höjden utaf himmelsk kärlek gjorde, han på korset kom; 
höjden utaf mänsklig grymhet råa hopen vittnar om. 

Båda synas i sin fullhet: gräslig grymhet, kärlek ren. 
Själen ryser än vid minnet utaf denna sorgescen. 

Följa vi, hvad han oss lärde, han, som för oss alla blödt, 
ej förgäfves då han lefvat, ej förgäfves har han dött. 
Jordisk storhet skall försvinna nu som uti flydda dar, 
men i mänsklighetens häfder namnet Golgata står kvar. 

Nomis. 
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PASTOR P. A. CEDERSTAM, D. D. 

Pastor P. A. Cederstam i Olsburg, Kansas, som l&nge 
varit svag till hälsan och delvis oförmögen att uträtta 
något egentligt arbete, har nu efter en lång och trägen ar- 
betsdag fått gå in i hvilan. Verkligt sjuk var han nu 
blott en half dag, men lidande har han ju länge varit. 
Vid sin död var han 72 år, 5 månader och 6 dagar gammal. 
Han afsomnade lugnt och stilla den 21 dennes kl. half 10 
e. m. Begrafningen firades i Olsburg, Kansas, den 26 juli. 

Såsom präst var Cederstam äldst bland synodens präster- 
skap, och i allra djupaste mening var han en “äldste” i för- 
samlingen. Detta kunna vi nu efter hans död fritt säga. Me- 
dan han lefde, skulle vi icke vågat säga det af fruktan att 
såra honom, ty minst af allt tänkte han högt om sig själf. 
Trogen var han i sin kallelse, och denna hans kallelse om- 
fattade hela hans lif. Kärleksfull var han ock och fridsäll, 
så att ung så väl som gammal kände sig väl i hans närhet. 
Den som skrifver dessa ord har till sin Innerliga glädje 
haft förmånen att i pastor Cederstam äga en faderlig vän 
och ämbetsbroder. Nu har han gått hem för att hvila. Vi 
komma med Guds nåd efter, den ene efter den andre. Så 
länge vi äro här, kommer pastor Cederstam att saknas icke 
blott i kretsen af barn och barnbarn utan jämväl bland alla, 
som här hade förmånen att känna honom. 

Frid öfver den hädangångnes minne! 

^ && 


Till verksamhet för Kristi skull, I unga kvinnor! 

Upprop till kristna kvinnor i allmänhet och till lärarinnor i synnerhet. 


D å det inom Augustana-synoden finnes tusentals 
unga kvinnor och bland dessa hundratals, som 
mer eller mindre tjänstgjort som lärarinnor, 
kan det icke anses otillbörligt att härmed ställa ett 
upprop särskildt till dem. "Men” — torde någon frå- 
ga — "hvad är då egentligen eder mening? Tron I, 
att den unga kvinnan inom våra församlingar är syss- 
lolös, eftersom hon behöfver tillropas om verksamhet? 
Och vet en I icke, att lärarinnor inom vårt samfund 
redan hafva en skön, betydelsefull kallelse? H varför 
behöfver då ett upprop ställas särskildt till dem?” 

Vänta litet, kära vänner, låtom oss icke förhasta oss, 
vi skola snart förklara, hvad vi mena! 

Att många unga kvinnor, äfven bland vårt folk i 
d.etta land, sakna passande kvinnlig sysselsättning, kan 
icke förnekas. Och huru många unga kvinnor lefva 
icke ett tomt och ändamålslöst lif, äfven om de icke 
sakna arbete? Då de icke äga en tillfredsställande 
lefnadskallelse, kan det knappast vara annorlunda. Att 
lärarinnan inom vårt samfund kunde och borde hafva 
"en skön och betydelsefull kallelse”, medgifves gärna 
— men känner hon sig själf också tillfredsställd där- 
med? Är icke denna kallelse inom våra församlingar 
allt för ofta opålitlig och ombytlig, och måste icke 
lärarinnan, stundom långa tider, sakna verksamhet? I 
den publika skolan är det ju så illa beställdt, att äfven 


om lärarinnan älskar Herren, får hon ju hvarken läsa 
hans ord för barnen eller säga dem något om Jesus 
och frälsningen i honom. Huru kan hon då vara till- 
fredsställd med sin kallelse? Uppropet till verksam- 
het är därför icke allenast berättigadt både "till den 
unga kvinnan i allmänhet och till lärarinnan i synner- 
het” — utan detta upprop borde äfven komma att med- 
föra stor välsignelse för många inom vår synod. 

"Men hvad slags verksamhet är det då, I härmed 
viljen förorda ?” torde någon fråga. Äfven detta skall 
snart närmare förklaras. Till en början kunna vi säga 
det endast genom att erinra om sångarens ord: "Till 
verksamhet för Kristi skull, som tjänat dig så kärleks- 
full.” Vi vilja då härmed först försäkra eder, I unga 
kvinnor, att endast en sådan verksamhet, som i san- 
ning sker “för Kristi skulV\ ger lifvet sitt rätta inne- 
håll, sin fulla betydelse, sitt evighetsvärde ! Endast en 
sådan verksamhet kan på rätta sättet tillfredsställa det 
oroliga människohjärtat. Hafven I nu en dylik verk- 
samhet, som gör eder fullt tillfredsställda — äfven med 
tanken på framtiden — då är ju allt godt och väl, I 
kunnen då icke önska eder något bättre, nyttigare och 
lyckligare lif. Men helt få unga kvinnor skola san- 
ningsenligt kunna medgifva, att så är förhållandet. 
De flesta känna säkerligen en viss otillfredsställelse med 
sin närvarande ställning, oeh den djupaste orsaken där- 
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till kan icke vara någon annan än den, att deras lif 
är icke helt i öfverensstämmelse med Guds vilja, eller 
att de icke rätteligen tjäna “för Kristi skull”. 

Efter denna inledning kunna vi helt kort säga eder, ^ 
hvad slags verksamhet det är, till hvilken Herren har- 
med inbjuder eder: — det är till den evangeliska dia- 
konissverksamheten ! 

Må ingen tänka, att vi göra för mycket af diakoniss- 
verksamheten, “liksom en kvinna skulle kunna tjäna 
Gud med ett godt samvete endast i detta lefnadskall”. 
Nej, visst icke. Långt ifrån att hylla en sådan vill- 
farelse äro vi tvärtom tacksamma för den äkta bibliska 
och lutherska läran, att människan kan tjäna Gud på 
rätta sättet i hvilken lofiig kallelse som helst. Men 
däraf följer icke, att de flesta människor också göra det, 
ej heller, att man i hvilket som helst kall lika väl kan 
befrämja Guds rikssak på jorden! En sådan slutsats 
är oriktig. Ju mera direkt och helt någon kan stå i 
den himmelske konungens tjänst och uträtta hans ären- 
den, desto bättre! Och det kan icke förnekas, att för 
den ogifta kvinnan gifves det ingen kallelse, hvari hon 
kan tjäna Guds stora rikssak på jorden bättre än i 
diakonisskallet. Om hon vill låta sig fostras att i Jesu 
sinne, med trohet och ödmjukhet, på ett ordnadt, sys- 
tematiskt sätt, tjäna Gud och hans kyrka — till huru 
mycken välsignelse kan hon icke då som diakonissa få 
vara bland barn och flickor, bland sjuka och lidande, 
bland alla slags nödställda och elända i denna nödens 
och dödens värld ! 

Så småningom har diakonissverksamheten banat sig 
väg inom Augustana-synoden. Men ehuru vår diako- 
nissanstalt är öfver tio år gammal, har den dock ännu 
endast ett ringa antal systrar. Genom deras arbete har 
dock verksamheten mer och mer vunnit erkännande in- 
om vårt samfund. Inom de flesta synodens konferen- 
ser har denna planta redan slagit djupa rötter. Be - 
hofvet af diakonissor har alltmer gjort sig kännbart, 
särskildt inom våra stadsförsamlingar. Diakonissan- 
stalten i Omaha känner ett djupt och i sanning skri- 
ande hehof af flera systrar — ja, många flera, som kun- 
na låta sig fostras att troget och skickligt tjäna Her- 
ren, hans församling och de elända “af kärlek och icke 
för lön/’ Synoden behöfver diakonissor snart sagdt i 
alla sina församlingar, särskildt i städerna, mången- 
städes på missionsfälten samt i sina barnhem och sjuk- 
hus. För en tid sedan kallade en konferens en “skol- 
diakonissa” för att missionera bland barnen i konfe- 
rensens församlingar. Och säkerligen skulle flera af 
synodens konferenser och deras missionsdistrikt kalla 
diakonissor att utöfva en sådan högst nödvändig, väl- 
signelserik och betydelsefull verksamhet — endast de 
visste, att det vid moderhuset funnes tillgång på sådana 
Herrens tjänarinnor! Mångenstädes i detta stora land 


— allt ifrån New York till San Francisco — skulle dia- 
konissanstalten redan kunnat betjäna vårt folk till stor 
välsignelse — blott den ägde tillräckligt antal trogna 
och dugliga diakonissor. 

Yi tillropa eder därför, 1 unga, kristna kvinnor i 
allmänhet och I lärarinnor i synerhet; denna mycket 
betydelsefulla och nödvändiga kvinnliga kärlekstjänst 
ropar med ett kärlekens allvar, som icke kan öfverdrif- 
vas — den tillropar eder alla: till verksamhet för Kristi 
skull! Diakonissanstalten, som på grund af otillräck- 
liga arbetskrafter mest känner denna nöd, tillropar en 
och hvar af eder i Jesu namn: u Kom öfver och hjälp 
oss r 

Låten då inga invändningar, inga svepskäl och för- 
domar hindra eder — de betyda intet, de äro alla ogrun- 
dade! Låten inga betänkligheter eller framtidsbekym- 
mer hindra eder — Herren vill själf sörja för eder! 
Den, som i frivillig kärlek tjänar Jesus, troget går 
hans ärenden och hoppas på honom, skall aldrig komma 
på skam ! Den evangeliska diakonisskallelsen är ett så 
djupt kristligt, betydelstefullt och skönt lefnadskall, att 
ju mera någon i det rätta sinnet uppoffrar sig där- 
för, ju mera man lär känna och förstå detsamma — 
desto mera måste man älska det och tacka Gud för den 
stora nåden att så få tjäna. 

Slutligen höra vi någon säga: “I detta sköna lef- 
nadskall skulle jag gärna vilja inträda, blott jag visste, 
om jag vore rätt passande därtill.” Därpå kunna vi 
helt kort svara: försök då åtminstone! I de flesta 
fall kan den unga kvinnan icke förut veta, om hon pas- 
sar eller ej för detta lefnadskall. Om du formligt an- 
mäler dig och icke beviljas inträde vid anstalten, då kan 
du draga den slutsatsen, att du “icke passar”, men 
knappast eljest! Alla gåfvor kunna användas i denna 
kallelse, blott de låta sig helgas och genomträngas af 
Guds Ande. Drifves du af Kristi kärlek, och känner 
du lust för verksamhet i Guds rike, äger du fallenhet 
för undervisning, sjukvård eller barnvård, då kan du 
nästan vara viss om att du äfven äger de gåfvor, som 
passa för diakonisskallet, om du blott låter dig rätt 
fostras därtill. Insänd då din anmälan med första! 
Men kom ihåg, att “ konungens ärende är hastigt” — 
det tål intet uppskof! Ar Mästaren nu kommen och 
kallar dig till denna sin tjänst, säg då strax af hjärtat: 
“Herre, här är jag , sänd mig!” 

Närmare upplysningar om villkoren för inträde m. 
m. erhållas genom att tillskrifva Immanuel Deaconess 
Institute, Omaha, Nebr. 

I den tjänande kärlekens namn, 

Enligt uppdrag, 

P. M. Lindberg, 

E. A. Fogelström. 


% 
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Deltagande. 

Så yster leker västanvinden 
och hvirflar hän bland vass och strå. 
Han kysser locken, barnakinden, 
de gula knoppar, kalkar blå. 
Syrenens doft han fjärran sprider 
i ljumma, ljusa knoppningstider. 

Men döden med sin lie smyger 
sig, osedd, in i lifvets vår, 
där hoppets sångarskara flyger 
och hjärtat friskt af lifslust slår. 

Då böjes lätt en blomsterstängel 
för liens slag af dödens ängel. 

Och strida tårar falla neder 
i lilla blommans öppna graf, 
när modershjärtat sakta beder: 


BLAND GULA BLAD. 

Trenne sånger af Mauritz S* 

“Tag, Herre, tag, hvad du mig gaf!” 
Då tröstens ängel ned sig svingar 
från himlen och ett budskap bringar! 

“Bland änglarne i himlens salar 
en gång du henne skåda får.” — 

Rörd, moderskänslan åter talar: 

“Tag dock en hälsning, när du går 
hem till min vän! Se, tåren rinner!” — 
“Ack ja!” — Och ängeln tyst försvinner. 

Vårlängtan. 

Och länge jag bidat och bidar än 
den vårdag, som sinnet förnöjer, 
då hän med en krans af sippor blå, 
jag, trogen, till gräsprydd graf vill gå, 
som gömmer den späda, mitt hjärtas vä 
men, ack, hvad den våren dock dröjer! 


Och hörde jag vakteln i lunden slå 
och lärkan, där fjälltopp sig höjer, 
och grönskade tufvan, vifvan log, 
och rankan sin arm kring apeln slog, 
jag skulle med liljor till grafven gå; 
men ack, hvad den våren dock dröjer! 


Vårskyn. 

Du seglar bort förbi mitt tjäll, 
du rosensky i nordisk kväll; 
lös upp ditt band där oppe 
och Bväfva fritt i pärlskön tår, 
mångtalig purpurdroppe, 
till Sveas unga, fagra vår. 


% 


ETT GALLERI AF SVENSKA HJÄLTAR OCH RIDDERSMÄN. 

Karl Piper. 


K arl Piper var so*i till en förmögen kamrerare i 
Stockholm samt blef tidigt faderlös. Under 
skickliga lärares ledning dels i hnfvudstaden 
och dels i Uppsala fick han inhämta goda kunskaper 
och inträdde sedermera i konungens kansli, där han, 
arbetsam och uppmärksam på allt, snart vann Bengt 
Oxenstjertias ynnest, blef sekreterare och slutligen upp- 
höjd i adligt stånd. 

Det tycktes, som om Karl XI haft någon aning om 
den olycka, som den sluge Piper en gång skulle bereda 
sonen och fäderneslandet, och ehuru han väl insåg och 
erkände mannens duglighet, kände han sig dock i hans 
närvaro orolig och missbelåten. 

En gång, när konungen vid dåligt lynne samtalade 
med Oxenstjerua om stormakternas ofog mot svenska 
handelsfartyg, kom Piper in. Genast bröt konungens 
harm ut: 

“Hvad vill du? Kommer också du och vill korrum- 
pera mig? Ku skall fanen fara öfver ditt hufvud!” 

Och med käppen i hand rusade han efter Piper, som 
for ut genom dörren. 

Piper var en ond och stark ande, som dref igenom allt 
hvad han föresatt sig. Han samlade guld med rätt och 
orätt, mutor och tjänsteköp, och fick med tiden en sådan 
makt öfver. Karl XII, att knappast något högre ämbete 


tillsattes, för hvilket han ej förut fått reda penningar. 
Ett ordspråk blef ock: 

“Man måste göra Piper handen tung.” 

Då konung Karl XI :s testamente och förmyndare- 
regeringen skulle stadfästas af rikets ständer och en del 
personer, för att undslippa det för många förhatliga 
adelsväldet, genast ville förklara den femtonårige prin- 
sen som fullmyndig konung, ropade Karl Piper på rid- 
darhuset : 

“Lef ve konung Karl XII 1” 

Alla de sammansvurna svängde då sina hattar i luf- 
ten och upprepade ropet, och ingen vågade höja sin 
röst däremot. 

Många sade, att Piper gjorde detta, emedan han väl 
visste, att han skulle blifva konungens ledare och högra 
hand. Prosten Jakob Boethius i Mora predikade skarpt 
emot det skedda och valde en söndag till text : 

“Ve det land, hvars konung är ett barn !” 

I tal och skrift och med för konungen förnärmande 
ord upprepade han detta samt blef slutligen genom Pi- 
pers föranstaltande en natt tagen ur sin säng och fängs- 
lad bortförd till Stockholm. I den anställda rätte- 
gången blef han af hofrätten dömd att mista lif, ära 
och gods, afkläddes i Stockholms konsistorium kappa 
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och krage samt fördes ut till Kåkbrinken, där hans 
skrifter brändes. 

Dödsstraffet ändrades dock till lifstidsfängelse på 
Noteborgs slott i Karelen, där han satt fängslad i fem 
år, tills slottet togs af ryssame och han blef fri. Det 
säges, att ryske tsaren vid åsynen af den höga, ståtliga 
gestalten tillbjudit honom att blifva patriark i Ryss- 
land, men att Boethius svarat, “att han hellre ville vara 
den svenske konungens fånge.” 


Mentschikoff, som fattat tillgif venhet för Rehnsköld; 
Piper sväfvade dock länge i fara för sitt lif. 

I fångenskapen framstår grefve Piper icke blott som 
en klok, utan äfven som en ädel man. Då tsar Peter en 
dag fått ett bref från konung Karl, skrifvet i skarp ton 
af dennes sekreterare, von Mullern, yttrade han, att 
Mullern skulle hängas, men Piper sade : 

“I Sverige brukar man aldrig flå björnen, förrän man 
skjutit honom.” 



KARL PIPER* 


Ingen kunde väl tro, att den stolte Piper några år där- 
efter skulle som rysk fånge, utmärglad och misshandlad, 
sluta sitt oroliga lif på samma Nöteborg ! 

Då Rehnsköld emot Pipers råd tillstyrkte den vådliga 
färden till Ukraine, sade den senare: . 

“Låt då den djäfvulen råda!” 

Vid Pultava blefvo båda sedermera ryska fångar och 
fördes dagen före julaftonen under sju triumfbågar in 
i Moskva. Följande året hade de nära nog blifvit dö- 
dade på tsarens befallning, men räddades genom furst 


Som alla konung Karls tjänare var Piper gudfruktig. 
Han öfversatte — möjligen i fångenskapen — bönerna 
i Arndts sanna kristendom, hvilkeh hans änka seder- 
mera lät utgifva af trycket. 

På tsarens befallning fördes han först till Peters- 
burg och längre fram till Nöteborg, vid hvilket tillfälle 
han sade: 

“Om jag vore ung, skulle jag litet fråga efter detta, 
men sextiotvå år gammal, som jag är, lära de snart plå- 
ga mig till döds.” 
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TJnder fångenskapen åtföljdes grefven öfver allt af en 
vaktknekt, som ej tillät någon människa att tala vid 
honom. En tid låg han i ett mörkt, osundt fängelse, 
där han under sjutton dygn bespisades med vatten oeh 
bröd, och då en hans släkting sedermera återsåg honom 
vid en gudstjänst, var han så utmagrad, att kläderna 
hängde helt vida på hans kropp. 

Af misskötsel och vanvård slöt grefve Karl Piper på 
Köteborg sin skiftesrika och stormiga lefnad den 29 maj 
1716 vid nära sextionio års ålder. Liket balsamerades 
och fördes till Stockholm, där det bisattes i änkans hus, 
hvarefter det fördes till den dödes gods, Ängsön i Mä- 
laren, och nedsattes i församlingens kyrka. På kistan 
står: 

“Pred. bok 7: 2. Esaias 64: 8. Joh. 19: 25, 26.” 

Piper var rik. Under sin ryska, fångenskap köpte 
han af baronerna Sparre Ängsö slott och gods, utgöran- 
de en hel ö i Mälaren. Dessutom var han grefve till 
Sturefors och Viggebvholm samt friherre till Krage- 
holm, Högestad och Baldringe. Den s. k. Bjelkeska 
silfverservisen, hvilken Nils Bjelke erhållit af tyske 
och franske kejsarne som belöning för de stora tjänster 
han gjort dem, stannade i Pipers ägo, sedan grefve Bjel- 
ke orättvist bl i f vit dömd förlust ig lif, ära och gods, 
ehuru domen ej gick i verkställighet i sin helhet. 

Att grefve Piper från en ringa ofrälse man steg till 
rikets högsta ämbeten, kunde ej annat än väcka hög- 
adelns hat och afund, och detta torde möjligen vara en 
anledning till de beskyllningar för girighet och ränker, 
som äro förbundna med minnet af honom. Pipers has- 
tiga befordran utgör dock ett bevis på hans stora dug- 
lighet och arbetsamhet. När högadeln klagade öfver 
att deras söner ej erhöllo indräktiga ämbeten, sade 
Karl XII: 

“När de ådagalagt flit och skicklighet, vilja vi beförd- 
ra dem.” 

Grefvinnan Piper lät öfver sin aflidne make slå en 
minnespenning med å ena sidan hans bild och titlar och 
å den andra en klippa, som trotsar det upprörda haf- 
vets brusande vågor, och med inskriften : 

“Dock står han högre.” 

Om det nämnda godset Ängsö berättas följande : 

En Johan Sparre, som på sin tid ägde slottet, drömde 
en natt vid midnattstid, att den onde kom in i rummet, 
slog en kedja om hans hals och försökte draga honom 
med sig. Sparre spjärnade emot och vaknade samt 
fann, att det var en dröm, men guldkedjan bar han 
verkligen om halsen. Kedjan går ännu i arf från ägare 
'till ägare med den sägen, att, så länge den biires, skall 
ingen olycka ske på slottet. 

En af godsets senare ägare glömde en morgon — han 
vistades för tillfället vid Sätra hälsobrunn — att taga 
kedjan på sig, och fick kort därefter ett ilbud från 
Ängsö med underrättelse, att eld utbrutit i slottets öfre 
våning, men snart blifvit släckt. 

I Ängsö kyrka förvaras “en svart värja och en sten”, 
hvarom finnes följande sägen : 


“Frun på Ängsö” — möjligen en Elsa Trolle — var 
en hård kvinna, som sades hafva bragt sina tvenne män 
om lif vet. En julotta skulle hon gå i kyrkan, vaknade 
tidigt och begaf sig skyndsamt på väg, då hon såg kyr- 
kan redan vara upplyst. Väl inkommen märkte hon till 
sin fasa, att kyrkan skimrade i spöklik t ljus och att 
åhörarne bestodo af idel benrangel. Vålnaderna af 
hennes aflidna män rusade fram, den ena med värjan, 
den andra med en stor sten i handen. Gripen af för- 
skräckelse lyckades hon undgå deras anfall och komma 
ut på kyrkogården, där hon en stund senare af en piga 
påträffades afsvimmad; kort efter denna tilldragelse 
dog hon. 

Fru Kristina Piper, född Tömflycht, hade med sin 
man en son, Karl Fredrik, som blef en värdig arfvinge 
till namnet och rikedomarna. Bland hans lärare mär- 
kas ärkebiskop Spegel och professorn,* sedermera ärke- 
biskop Steuchius. Han slöt sin ämbetsmannabana som 
president i kammarkollegium och var känd som en kun- 
skapsrik, vitter och frikostig man, hvars hus var sam- 
lingsplatsen för snillen, konstnärer och vetenskapsmän. 
På Ängsö efterlämnade han rika samlingar af böcker 
och konstsaker, fornminnen, mynt och handskrifter 
samt uppsökte och uppmuntrade under sin lefnad den 
sedermera så utmärkte skalden och häfdatecknaren Olof 
von Dalin. 

På godset Sturefors finnes på en klippa i trädgården 
uppfördt ett tempel med grefvinnan Pipers bröstbild 
och med Tömflycht-Piperska sköldemärket samt följan- 
de inskrift: 

“Kristinas minne till ära för det af henne skänkta 
Sturefors, Bjelkefamiljens forna stamgods, nu förskö- 
nadt, uppbyggdt och förstoradt, har Nils Bjelke velat 
helga detta tempel.” 

Omkring bröstbilden står: 

“Kristina Törnflycht, riksrådet Karl Pipers änka.” 

Som förut är nämndt dömdes grefve Bjelke förlustig 
sina gods, hvaraf en del stannade i Pipers ägo ; grefvin- 
nan återlämnade sedermera godset Sturefors till dess 
förre ägare, Bjelke. 

När Kungsholmen i Stockholm blef egen församling 
och kyrkan invigdes med predikan af ärkebiskop Sve- 
bilius, ansåg denne, att det gamla namnet Munkliderne 
eller Munklägret borde utbytas emot Konungens holme. 
Sex af Karl XI :s rådsherrar, som voro närvarande i 
kyrkan, omtalade detta för konungen, som svarade: 

“Efter Riddarholmen ligger här vid staden och Drott- 
ningholm ett stycke härifrån, h varför skulle då ej 
Kungsholmen ligga däremellan !” 

Hufvudstadens rika och ansedda män uppmanades 
att anlägga hus och trädgårdar på den nya Kungs- 
holmen, och bland dem, som åtlydde uppmaningen, märk- 
tes Karl Piper. “Ett helt kvarter, Äpplet, intogs af den 
kostbara och vidt namnkunniga lustträdgård med växt- 
hus, till hvilken högvälborne grefve Karl Piper är 
ägare.” 

Än i dag förvaras grefve Pipers namn i stockholmar- 
nas minne genom “Piperska muren” på Kungsholmen. 


Digitized by ^ooq ie 



238 


UNGDOMSVÄNNEN. 


Droppe faller uppå droppe 
och den hårda skorpan mjuknar, 
hårda kakor söndersmulas, 
tegen, plöjd och harfvad, blifver 
lucker, och den sådda säden 
sjunker djupare, och rötter 
spira ifrån kornen uppåt 
att till strån och ax utvecklas. 

Och den gode bonden gnuggar 
sina händer af förtjusning. 

Solen tittar fram bak molnen , 
och de fly som nattens skuggor 
för dess bloss. Då glädes bonden 
och han säger: “God är Herren, 
som nu låter solen skina; 
se, hur brodden redan spirar 
upp och tegen lyser ljusgrön!” 

Men allt varmare blir dagen 
och allt högre växer säden, 
men dess blad bli sjukligt matta 


BONDEN. 

och de gröna fälten blekgrå. 
Bonden knäpper sina händer 
och förtröstansfullt uppsänder 
hjärtlig bön till den, som råder. 
Och sä ser han längst på heden, 
hvarest himlen kysser jorden , 
hur en dunkel rand sig vidgar, 
och hans synkrets blir allt trängre. 
Och han gnuggar sina händer, 
sägande: “Nog visste jag väl, 
att han hör, när barnen ropa.” 

Droppe uppå droppe faller, 
skurar jaga undan skurar, 
åskan dundrar, blixten klyfver 
askgrå himmel, och förskrämda 
söka djuren sina gömseln. 

Säden böjes. Bonden fruktar, 
men hans hopp står dock i Herren, 
och han beder: “Gode Fader, 
vill du låta hoppet gäcka 
den, som på din nåd förtröstar?” 


Lyss! Det susar genom rymden, 
när bland molnen vindar leka; 
knall aflöser knall, men dundret 
drar sig skamset bakom doken, 
som bortvikas, och å nyo 
visar sig det blåa hvalfvet. 

Se, då reses åter säden, 
och i dropparna, som darra 
uppå blad och trädens grenar, 
brytas härligt solens strålar. 

Och å nyo se vi bonden, 
hur han gnuggar sina händer; 
och uti hans ögon glänsa 
tacksamhetens sköna tårar, 
när han blickar upp och säger: 
“öfver ond och god du låter 
regn och solsken ömsom flöda. 

Det är likt dig, store Fader, 
och med höjderna, som jubla, 
jag mitt hjärtas offer bringar. 

Låt det täckas dig, som kröner 
mina dagar med ditt goda!” 

A. N. ÖSTERHOLM. 




En erfarenhet. 


D et var en juliafton vid Conemaugh- och Stony- 
floderna »emellan Pennsylvanias kullar, — en af- 
ton, när bergsskogen stod I sin fägring, då fåglarna 
sjöngo kvällen igenom ifrån Allegheny-kullarna, då rosor- 
na klädde blomstergårdarna omkring husen i rödt, och då 
löfven sakta fladdrade i den svala bergsluften. 

Den präktiga, moderna elektriska spårvagnen förde mig 
ifrån det olyckliga Johnstown vid Conemaugh-floden in i den 
slingrande Stony-flodsdalen till den på höjderna liggande 
lilla staden Windber. 

Ingen resande, som känner Johnstowns mörka historia, 
reser igenom denna stad utan att känna en rysning. Tret- 
ton år tillbaka, den 31 maj 1889, brast South Fork-dammen, 
hvilken var uppförd för nöjes skull af dem, som ägde myc- 
ket af det jordiska goda. Sjön, som dammen skapade, åter- 
speglade de fridlysta Allegheny-topparna, och på sjöns 
lugna vatten lågo lustbåtar, i hvilka glada och ystra männi- 
skor bortslösade lifvets sommar- och arbetsdagar. Af dof- 
ten från bergsluften berusades sinnena. 

Nedom den konstgjorda sjön, i den trånga dalen, kämpade 
i järnverkstäder och kolgrufvor månget arbetets barn för 
sitt knappa uppehälle. Då dammen en dag utan varning 
brast, utsläktes af den forsande strömmen 3,000 människo- 
lif. Af dessa 3,000 sofva nu 800 den långa sömnen på höj- 
derna ofvanför staden i Grandview kyrkogård, på en plats 
som benämnts “Unknown Plot”. Åtta hundra små namn- 
lösa grafvårdar beteckna stället, hvar dessa okända hvila. 

I jordens innandöme, i de svarta kolgrufvorna, inträffade 
för kort tid sedan, den 10 juli 1902, en explosition af “flre 
damp” med den tragiska följd, att 125 arbetande varelser 
förlorade det käraste de ägde — lifvet. Af dessa ligga 
många sida vid sida med de 800 okända. Bloddränkta aro 
dessa berg och dalar, dränkta med blodet af arbetets barn! 
Ej under att jag betogs af bäfvan, då jag skådade dessa 
dalar och kullar. Huru skön var icke annars naturen! 


Hade vi icke vetat, att dessa arma, fattigdomens slafvar 
här i tusental offrat lif och allt, kunde ögat näppeligen fal- 
lit på en skönare, en mera tilltalande natur än den, som 
omgifver den nätta, emellan bergen inbäddade staden. 

När, när skall människan blifva fri? Hade månne döden 
redan gifvit dessa sin frihet? Här hade de icke funnit den. 
Detta var den öfverväldigande tanke, som sökte svar i mitt 
hjärta. 

Fattigdomen, kampen för det dagliga brödet, tvang dem 
att bo i denna dödsskuggans dal; brödfrågan dref dem in i 
de osäkra grufvorna. 

Tyst, begrundande satt jag därför under resan mot höj- 
derna. Det kändes godt att komma upp öfver djupet. Ifrån 
höjderna såg eländet mindre ut än där nere. Vagnen 
svängde in än på den ena sidan, än på den andra af dalen, 
förde oss uppåt, utefter Stony-floden, bort, bort ifrån skåde- 
platsen för dessa olyckliga händelser. 

Den evangeliskt lutherska församlingn i Windber hade 
nämligen inbjudit distriktets pastorer att där med henne 
i Herrens sköna helgedom fira gudstjänst. I den dunkla, 
stålblå kvällsstunden samlades ung och gammal i det på 
bergssluttningen liggande templet. Efter dagens uppska- 
kande minnen kändes det skönt för kropp och själ att få 
samtala om Guds rike. Jo, till och med i denna förslafvade 
och af olyckor fulla värld linnes ett Guds rike, en Guds för- 
samling. Men det är den kämpande och stridande försam- 
lingen, icke den triumferande. Emot synd och död kämpar 
den. Den andliga döden besegras, i den lekamliga döden 
gifves *tröst och hopp. De, som förblifva i Kristus t vinna 
en sann frihet. Om det öfverhufvud är sant att 

“ Hvarje slaf 

får i sin egen hand sin bojas nyckel”, 

så är det sant om dem, som äro Mästarens efterföljare. Bi- 
beln, Guds ord, är nyckeln. Där finnes en lösning. 
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De åtta hundra grafvama . Grand View Cemetery, Johnstown, Pa. 


De skuggor, som dagens minnen lämnat i själen, försvun- 
no för skriftens löften. Liksom jag ofta sett solen gå upp 
och genomlöpa skuggorna på jorden, äfven de skuggor, som 
de höga bergen kastat, så förskingrar evangelii lius mörkret 
i hjärtat, så skall evangelii ljus i sinom tid förskingra 
allt mörker. 

Ju tjockare mörkret faller, desto klarare lyser ljuset; det 


är ljusets underliga egenskap. Äro vi icke alla bergvand- 
rare, som skrida fram på svåra vägar i den svarta natten, 
men dock upplysta af skimret från morgonens ljus, som 
leder oss? Då vi nå bergens toppar, få vi hälsa soluppgång- 
en — hälsa honom, som sade: "Jap är världens ljus, den 
som tror pd mig t skall lefva." 

Nu förstå vi icke allt; då skola vi förstå. Pir. A. 




Kalevala-sångerna. 


(Forts.) 

en gamle Wäinämöinen lefde en lång tid i lugn och 
glädje i sitt sköna Wäinölä, såsom det kallades 
efter honom, eller Kalevala (Finland), såsom det 
nämndes efter det folks stamfader, som bebodde detsamma. 
Där tillbragte han sina dagar med sång om alltings ur-* 
sprung och innersta väsende, hemligheter, hvilka icke 
mången numera känner tili. 

I Pohjola (Lappland) bodde en lapp, som hette Jouka- 
hainen. Denne hörde Wälnämöinens stora visdom och 
skicklighet i sång omtalas och beslöt i öfvermod att upp- 
söka den berömde runo-fadern och utmana honom till täf- 
lan 1 sång och runor. Men, då Joukahainens visdom och 
skryt ej gjorde något intryck på Wäinämöinen ,blef han 
förtörnad och öfveröste den senare med smädelser samt ut- 
manade honom till strid. Detta blef för mycket för den 
gamle, vise sångaren. Han kvad nu en sång, som bragte 
Joukahainen ned i ett kärr, där han sjönk allt djupare, för- 
gäfvee erbjudande Wäinämöinen bågar, fartyg, hästar, åk- 
rar, guld och silfver för sin räadning. Slutligen, när gytt- 
jan stod honom ända till hakan, lofvade han Wäinämöinen 
sin unga, fagra syster Aino till äkta. Glad öfver detta löfte 
återtog den vise sångaren sina trolldomsord och löste sin 
medtäflare från besvärjelsen. 

Joukahainen återvände sorgsen till sitt hem och omtalade 
för modern, hvad Bom händt. Denna gladde sig högligen 


öfver att få Wäinämöinen till svärson, men dottern där- 
emot blef djupt nedslagen, när hon fick reda på broderns 
löfte. Och, då Wäinämöinen kom för att hämta sin brud, 
gick Aino ut på gården, satte sig där att gråta och klagade 
sakta : 

“Huru är de sällas sinne, 
lynnet hos en lyckans gunstling? 

Sådant är de sällas sinne, * 
lynnet hos en lyckans gunstling 
som en bölja sakta krusad 
eller som en våg i skålen. 

Huru är den sorgsnas sinne, 
hågen hos en stackars fågel? 

Sådant är den sorgsnas sinne, 
hågen hos en stackars fågel 
som en drifva under taket, 
som den djupa brunnens vatten. 

Ofta nu, jag mulna flicka, 
ofta mina tunga tankar 
dväljas i det torra gräset, 
genom lundens snår sig släpa, 
smyga ångestfullt på ängen, 
vältra sig blånd låga buskar, 
mörkt Bom tjäran är mitt sinne, 
hjärtat svartare än sotet 
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Bättre hade det väl varit, 
vida bättre, om jag aldrig 
blifvit född till denna världen, 
vuxit stor och hunnit lefva 
här till dessa svåra dagar, 
dessa glädjelösa tider. 

Om jag dött på sjätte natten, 
på den åttonde fått bortgå, 
mycket hade då ej fordrats: 
blott ett litet stycke linne, 
blott en handsbredd jord på renen, 
några tårar af min moder, 
några färre af min fader, 
ej en enda af min broder.'* 

På moderns fråga, hvarför hon grät och klagade så hög- 
ljudt, svarade hon, att hon sörjde däröfver, att man bort- 
skänkt henne till "ett stöd åt åldrig make, till en gubbes 
ögonfägnad." Härpå gick Aino ned till hafsstranden, satte 
sig på en sten och grät hela natten. Men om morgonen, 
då solen gick upp, såg hon borta vid en udde tre jungfrur, 
Bom badade. Nere i det blåa djupet bor Ahto, hafvets ko- 
nung, med sin gemål Wellamo, och de vackra vågorna äro 
deras döttrar. De badande jungfrurna voro tre af dem. 
Aino tog af sig sina kläder, lämnade dem på stranden och 
gick att bada med jungfrurna. Därunder satte hon sig att 
hvila på en stenhäll, som höjde sig öfver vattnet. Men då 
sänkte sig stenen långsamt, buren af jungfrurna, och sjönk 
med Aino ned i djupet. — Haren förde budet om den sorg- 
liga händelsen till Ainos hem. Då Alnos moder hörde 
sorgebudet, började hon bittert gråta och klaga: "Ve mig, 
arma moder, detta är allt min skuld. Aldrig må någon 
moder locka sin dotter att mot hennes egen vilja gifta sig, 
såsom jag har gjort! Och tårarna runno strida ned för 
hennes kinder och föllo i stora droppar på marken. Där 
samlade de sig till bäckar, och bäckarna växte slutligen till 
tre floder. I hvarje flod uppstodo tre forsar, i hvarje fors 
tre holmar, på hvarje holme tre gröna björkar, och i hvarje 
björk sutto tre gyllne gökar. Och en af dem gol: kärlek, 
kärlek; den andra gol: brudgum, brudgum; och den tredje 
gol : sällhet, sällhet. Den första gol för den unga jungfrun, 
som slumrade i det blåa djupet, och han gol i tre månader; 
den andra gol för fästmannen, som aldrig fick sin brud, och 
han gol i sex månader; och den treje gol för den arma mo- 
dern, hvars glädje var borta, och han gol i all sin lifstid. 

Wäinämöinen sörjde bittert öfver den fagra Ainos död. 
Sedan han af Untamo, drömmarnas herre, fått veta, hvar 
Ahto hade sitt hem, gjorde han sina krokar och nät i ord- 
ning och begaf sig till det anvisade stället i hopp att möj- 
ligen återfinna sin förlorade brud. En morgon, då han 
drog upp refven, medföljde en fisk af okändt slag. Sedan 
han en stund betraktat sin fångst, tog han sin knif af bältet 
för att skära fisken i stycken och tillreda sin frukost. Men 
då sprattlade fisken ur hans händer, föll tillbaka i vattnet 
och syntes snart därborta vid det sjätte notflötet. Fisken 
sade nu till Wäinämöinen, att han var Aino, som kommit 
för att blifva hans maka, samt förebrådde honom, därför 
att han ej förstått behålla honom i båten. Wäinämöinen 
bad fisken komma tillbaka, men han dök ned i vågorna, 
och var sedan allt sökande efter honom förgäfves. 

På moderns inrådan, hvilken talade till honom utur böl- 
jans djup, begaf sig Wäinämöinen åter till Pohjola för att 
där finna en maka. Men, när Joukahainen såg honom kom- 
ma, sköt han en pil mot Wäinämöinen, hvilken träffade 
hans fåle i bogen, och den gamle sångaren störtade så i 
hafvet. Här drefs han omkring på vågorna i åtta dagar 
och nätter. På nionde dagen kom en örn, hvilken, ihåg- 
kommande Wäinämöinens vänlighet mot fåglarna, när han 


fällde Kalevasveden, tog honom på sin rygg och förde ho- 
nom till Pohjolas strand. Där klagade Wäinämöinen i tre 
dagar och tre nätter och visste ej, huru han skulle finna 
vägen till hemmets efterlängtade nejder. Slutligen fann 
honom Louhi, Pohjolas värdinna, förde honom till sin gård 
och gaf honom rikligen mat och dryck samt vårdade honom 
på bästa sätt. Hans håg stod dock till hemmet. Louhi 
lofvade, att hon ej blott skulle föra honom hem utan äfven 
gifva honom sin dotter till äkta, om han kunde smida åt 
henne Sampo, ett mäktigt trollredskap, som skulle bringa 
lycka och välgång öfver hennes land. Detta redskap skulle 
göras af en svanfjäders spets, af en mjölktår från en gallko, 
af ett enda litet kornfrö och af en tackas ullstrå (hvilket 
torde betyda, att jakt, boskapsskötsel, åkerbruk och ullväf- 
nad voro de hufvudnäringar, från hvilka folket fick sitt väl- 
stånd). Härtill svarade Wäinämöinen, att han för sin del 
ej förstod sig på att smida, men att han i stället ville sända 
brodern, smeden Ilmarinen, till Pohjola för att smida 
Sampo. Detta skulle för denne vara en lätt sak, ty han 
hade i tidernas början smidt himlahvalfvet och gjort det 
så skickligt, att man ej kunde upptäcka något märke efter 
vare sig hammaren eller tången. Med detta löfte åtnöjde 
sig Louhi. Hon gaf Wäinämöinen häst och släde, hvar- 
med denne begaf sig på hemvägen. 

Men den unga Pohja-dottern, vida berömd för sin skön- 
het, satt uppe på himlabågen, klädd i skinande kläder, och 
väfde en gyllene väfnad med skottspole af guld och en 
väfsked af silfver. Wäinämöinen hörde surrandet af spo- 
len, höjde upp sin blick och såg flickan, där hon satt i skyn, 
samt bad henne komma i hans släde och följa honom hem 
samt blifva hans brud. Men jungfrun nekade, ty hon hade 
hört en björktrast sjunga om flickors hug och unga hustrurs 
sinnesstämning: 

"Ljus och klar är sommardagen, 
mera klart dock jungfruståndet; 
kallt är järnet uti kölden, 
mera kallt svärdotter sstånd et. 

Så är mön i fadershemmet 
som ett bär i bördig jordmån; 
så i mannens hem en hustru 
som en hund uti sin kedja; 
slafven sällan kärlek röner, 
en svärdotter aldrig nånsin." 

Slutligen lofvade jungfrun att foga sig efter Wäinämöi- 
nens önskan, om han kunde bygga en båt af stycken ur 
hennes slända och bringa den ut i vattnet utan att sj&lf 
beröra den. Han började timra båten men tillfogade sig 
med yxan ett djupt sår i knäet och förmådde ej stilla blod- 
flödet. Förgäfves sökte han hjälp i tvenne gårdar, men I 
den tredje gården fann han en gubbe, som trodde sig kunna 
hämma blodet, därest han blott kunde erinra sig järnets 
ursprung. Wäinämöinen förtäljde då själf, hvad gubben 
önskade veta, hvarefter denne uttalade smädeord mot jär- 
net och förmådde genom besvärjelser blodet att stanna. 
Sedan såret därefter bestrukits med hejande salfva, läktes 
inom kort knäet, och tacksam för den erhållna hjälpen åter- 
vände Wäinämöinen till sitt hem. 

Då Ilmarinen hört broderns berättelse om de äfventyr, 
han upplefvat, och det löfte, han gifvit Pohj a- värd innan, 
sade denne, att han aldrig skulle begifva sig till det mörka 
Pohjola. Men då sjöng Wäinämöinen fram en stormil, som 
fattade smeden och förde honom längs vårvindens vägar 
mellan solen och månen och tått förbi stjärnorna till Poh- 
jola. Här smidde han nu Sampo. På ena sidan gjorde 
han en mjölkvarn, på den andra en saltkvarn och på den 
tredje en myntkvarn samt satte öfver det hela ett konstigt 
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arbetadt lock. Och sä var Sampo färdig och malde en lår 
åt gången till det dagliga behofvet, en annan lår till att 
säljas och en tredje till att förvaras. Pohjolas värdinna 
gladde sig högeligen öfver det dyrbara konstverket och 
gömde det djupt ner i Pohjolas kopparberg bakom nio läs 
och riglar samt fäste dess rötter nio famnar under jorden; 
en rot i moderjorden, en annan vid vattnets rand och en 
tredje i hemmets höga kulle. Efter fullgjordt arbete be- 
gärde Ilmarinen att få den fagra jungfrun till brud, såsom 
man lofvat honom, men hon nekade att följa honom, sä- 
gande bland annat: 

“Hvem skall då i nästa sommar 
och det år, som därpå följer, 
bringa gökarna att gala, 
våra fåglar få att sjunga, 
om jag själf mig bort begifver, 
jag, ett bär, till andra nejder?” 

Med detta svar måste Ilmarinen låta sig nöja, och sorgsen 
i sinnet for han till sitt hem igen. Men Pohjardottern kun- 
de han aldrig glömma. 

Såsom den tredje Kalevala-hjälten nämnes den unge, 
muntre Lemminkäinen. Han beslutade att vinna den skö- 
na, högättade Saari-Jungfrun Kyllikkis hand och begaf sig 
därför till hennes hem. I början begabbades han af Saaris 
tärnor men ställde sig snart på förtrolig fot med dem. Kyl- 
likkis ynnest lyckades han dock ej vinna, hvarför han med 
våld bortröfvade henne och afreste med henne mot hem- 
met. Den unga bruden sörjde öfver sitt öde, mest emedan 
hon fruktade Lemminkäinens stridslystna sinne. Han lof- 
vande henne då att aldrig vidare draga ut i strid, ifall hon å 
sin sida förbunde sig att aldrig gå till dans och lekar ut 
i byn. Båda afgåfvo nu under helig ed de äskade löftena. 
Men under det att mannen en gång var borta, glömde Kyl- 
likki sin ed och begaf sig till byns glada jungfrugille. 
Underrättad om hvad som händt beslöt Lemminkäinen i 
sin förtrytelse att öfvergifva hustrun och söka sig en annan 


maka i Pohjola. Hans moder afrådde honom förgäfves 
från denna färd, hvilken hon fruktade skulle medföra hans 
död. Lemminkäinen, som härunder kammade sitt hår, kas- 
tade i häftigheten sin borste mot väggen, sägande, att hans 
död icke skulle stunda förr, än blod flöte ur denna borste. 
Han rustade sig till färden, bad de höga makterna om skydd 
och bistånd och begaf sig så till Pohjola, där han snart ge- 
nom besvärjelser lyckades oskadliggöra all gårdens män 
med undantag af en gammal herde, hvilken han föraktfullt 
tilltalade med de gröfsta skymford. Då Lemminkäinen 
därefter af Pohjolas värdinna begärde hennes dotter till 
äkta, föreläde hon honom åtskilliga svåra bedrifter att ut- 
föra såsom villkor för sitt ja ord. Under en af sina färder 
i ändamål att aflägga de begärda profven blef emellertid 
Lemminkäinen dödad af den ofvan omtalade herden. Hans 
döda kropp kastades i Tuonis fors, där den sedan sönder- 
styckades af Tuonis son. 

En dag såg Kyllikki blod drypa ur Lemminkäinens bors- 
te. Hon och svärmodern anade då, att han var fallen, hvar- 
för den gamla modern begaf sig skyndsamt åstad för att 
söka efter den förlorade. Anländ till Pohjola frågade hon 
vädrinnan därstädes, hvar hon gjort af Lemminkäinen. 
Louhi bekände efter långa omsvep, hvart hon sändt hjäl- 
ten. Modern gick då att söka sonen och fick ändtligen af 
själfva solen närmare underrättelser om hans död. Härpå 
uppsökte hon Ilmarinen hvilken smidde henne en Järnräfsa, 
hvars tenar voro hundra famnar långa, och hvars skaft var 
femfaldt längre. Med denna räfsa uppsamlade modern ur 
älfven de skilda delarna af sonens kropp, sammanfogade 
dem och återkallade sin son till lifvet genom anlitande af 
besvärjelser och salfvor. Lemminkäinen ville nu återvända 
till Pohjola, men modern öfvertalade honom att följa henne 
hem. Då Wäinämöinen hörde talas om Lemminkäinens 
olycka och räddning, sade han, att intet på jorden är tyngre 
än en moders sorg och intet mäktigare än en moders kärlek. 

(Forts.) E. A. Z. 


O moder Finland, som gaf mig lifvet, 
med fasa ser Jag din hårda dom, 
ser på din panna dödstecknet skrifvet, 
jag hör barbarernas idiom: 

Ur vägen sanning, 
låt rätt ej lefva, 
låt mörkret falla, 
låt folken bäfva, 

gif rum för våldet, bryt lagar neder, 
och svär till mig dina trohetseder! 

Hvi gafs ditt öde åt hvite tsaren; 
hvi föll din dom i kosackens hand? 
Gaf Gud väl rättighet åt barbaren 
att mörda dig, arma fosterland? 

Skall svekets dolk 
nu ditt hjärtblod tömma 
ett fridfullt folk 
blott om ofrid drömma? 

Skall mer ej höras den röst, som talar 
om fridens tolk uti Suomis dalar? 

Skall, foBterjord, dina skogar gröna 
de grymma björnarnes iden bli? 

Skall vargen tjuta i dalar sköna 
och örnen vara på fjällen fri? 

Skall ugglan skrika 
i dina fästen 


^ 

TILL FINLAND. 

och slotten rika 
bli ufvars nästen 

och gamar jaga omkring de grafvar, 
där barnen digna som ryssens slafvar? 



Skall hjälp ej komma snart ifrån fjärran? 
Gif akt, han kallas till domens dag; 

“Ty min är hämnden”, så säger Herran, 
han kan ej undgå Guds helga lag. 

Med Finlands hjärtblod 
sin dom han skrifvit, 
och i sitt högmod 
dess lag han rifvit. 

Och ve hans släkte, som skonlöst fårar 
det folk, som gråtit förtviflans tårar. 

Af sorg och smärta mitt hjärta brister; 
mitt bröst det skältver af bitter harm. 

När dödens runa i dig man rister, 
af vrede höjes hvar senig arm. 

För deD, som sänder 
sin hjälp åt alla, 
med sträckta händer 
vi neder falla: 

O Gud, som skådar i hjärtan neder, 
försmå ej benen, som finnen beder. 

Carl J. Silfversten. 
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VISBY. 


G otland har endast en stad, Visby. Historiens vitt- 
nesbörd om dess forna härlighet bekräftas så väl 
af de vackra kyrkruinerna, hvilkas yttre man mång- 
enstädes ser prydt af vinrankor och murgröna, som ock af 
den väldiga ringmuren med dess tre starkt befästa hufvud- 
portar och talrika försvarstorn. Därjämte tala därom 
.många märkliga, vid pass sex hundra år gamla borgarhus, 
som ännu stå kvar med sina grofva murar, pelarbundna 
hvalfrum och smala, höga, upptill trappstegsformiga gaflar. 
Cenom nyssnämnda fornlänfningar, som nästan alla äga 
hyggnadshistorisk betydenhet, genom sin ålderdomliga, 
oregelbundna anordning med många smala, slingrande, på 
flera ställen halftäckta gator och gränder, genom sina 
många och vackra parker, promenader och trädgårdar, ge- 
nom en öfverallt mötande blandning af ruiner och grönska, 
af förgängelse och blomstrmg, af forntid och nutid, — ge- 
nom allt detta är Visby en af norra Europas märkvärdigaste 
städer, är liksom ett stycke af medeltiden, kvarglömdt i en 
vrå af Norden. Äfven vidtberesta forskare och konstnärer 
pläga här finna talrika föremål för sin uppmärksamhet och 
heundran. 

Att en stad med så egendomligt läge och en sådan rike- 
dom på forntida minnesmärken som Visby skall erbjuda 
många mäktiga, anslående utsikter, torde knappt behöfva 
nämnas. En af de vackraste har man från kyrkberget. 
Här ser man i fjärran och så långt, som ögat når, det 
glänsande, i storm och stiltje vackra hafvet, som längst 
i söder till en del begränsas af Högklints utskjutande, tvär- 
branta udde. Och nedanför kyrkberget ligger den del af 
Staden, där kyrkruinerna och medeltidshusen med de 
trappformiga gaflama resa sig upp ur en grönskande bädd 
af träd och buskar, hvilka under den vackra årstiden vän- 
ligt dölja undan mycket, som är skräpigt och skröpligt. 
Det är i sanning en härlig tafla, som här utbreder sig för 
vandrarens blickar. Till höger synes den norra, mot stran- 
den sluttande sträckan af ringmuren med fem höga, mång- 
sidiga torn med den rad af spetsbågiga fördjupningar 
vid murens fot, som framskymtar mellan träden i silfver- 
hättepromenaden. Vid stranden bildar muren en vinkel 
och går sedan mot söder. Jungfrutornet och andra torn 
på denna del af muren synas knappast härifrån, emedan 
de numera nästan döljas af botaniska trädgårdens och 
studentalléens allt högre växande kronor. I en lång llnie 
midt genom staden ligga de ståtliga ruinerna af Sankta 
Katarina, hvars fina mellanbågar lyfta sig öfver sidomu- 


rarna, Sankt Lars, Sankt Drotten, Sankt Klemens, Helge- 
andskyrkan och Sankt Nikolaus, hvars hvalfkupor visa sig 
liksom ättehögar i en “hängande trädgård”, samt närmast 
under berget den bibehållna, väldiga, tretornade Marla- 
kyrkan — alla värdiga en målares pensel. Säkert var det 
vid en lustvandring här uppe på berget, som Karl von Linné 
erhöll det intryck, som han sedan, år 1741, med följande ord 
återgaf i sin reseskildring: “Denna stad tycktes före- 
ställa oss själfva Rom i modell. Så många, så stora och så 
präktiga kyrkor stodo nu öfver hela staden taklösa, af 
tider och omskiften bringade till ruiner.” 

En annan både egendomlig och praktfull tafla visar 
den forna hansestaden, då man en sommardag kommer 
seglade eller ångande norr ifrån, eller om man i roddbåt 
gör en utfärd på hafvet längs Visby-stranden. En befäst 
stad i medeltidsskrud med vallar och med ringmurar, hvil- 
ken ytterligare förstärkes af omväxlande högre och lägre 
flersidiga torn, som tyckas liksom stiga upp ur vågorna. 
I en aflång kretsform sträcker sig längs hafvet den sex- 
hundraåriga stadsmuren, som med hänsyn till storartad 
prydlighet icke lär äga sin like i norra Europa. Denna 
fästningsmur, som har trenne tornlika hufvudportar och 
utom dessa tjugufem jordfasta och åtta s. k. sadeltorn, om- 
sluter staden, som likt en skådebana höjer sig med tre 
afsatser, och öfver hvars husmassor, som hvila bland jätte- 
höga valnöt- och andra löfträd, resa sig de väldiga kyrk- 
ruinerna och de hanseatiska köpmanshusen med sina smala, 
trappformiga gafvelspetsar. Längst till vänster ser man 
de ofvannämnda kyrkorna samt uppe *1 staden Sankta 
Maria och längst uppe på kyrkberget och södra klinten 
ringmuren med dess väldiga torn, hvilka ännu tyckas stå 
kring kyrkor, hus och gårdar liksom grånade, jättelika, 
förstenade skyltvakter från forna tider. Och, är det afton, 
och lutar solen till nedgång, då öfverdrages de grå minnes- 
värdarna och de grönskande trädgårdarna af gyllene färg- 
glans, då återkastas solljuset i strålar af guld och purpur 
från fönsterrutorna uti den lilla, i löfrik bädd hvilande sta- 
den, hvilken då tyckes liksom genom en allmän festlig be- 
lysning vilja fira sina minnens fest. Sådan är taflan, när 
man blickar åt staden. Vänder man sig om, har man på 
himmel och haf solnedgångens underbara, hvarje ny dag i 
ny härlighet skiftande färgprakt. Endast när man liksom 
här har framför sig i väster ett alldeles öppet haf, kan 
man få njuta af ett så oförlikneligt skådespel som detta. 

Efter C. J. Bergman. 




VALDEMAR ATTERDAG BRANDSKATTAR VISBY 

Se titelplanschen • 


D en mäktiga Hansestaden på Gotland var under me- 
deltidens 1100- och 1200-tal medelpunkten för den 
lifliga handelsförbindelsen mellan å ena sidan nor- 
ra och västra Europa, å den andra Ryssland och Orien- 
ten, och den började nu prydas af dessa många kyrkor och 
kloster och dessa pittoreska privathus, hvilka ännu i dag, 
trots tidens härjningar, bevarat åt Visby en mera forntida 
prägel än åt någon annan stad i Sverige. Men handels- 
vägarnas förändrade riktning till följd af korstågen och 
Rysslands eröfring genom Tartarerna samt den tyska sta- 
den Lybecks uppblomstring vållade på 1300-talet afbräck 
i dess betydelse som handelsstad. Och Visby hade redan 
sett sin bästa tid, då den danske konungen Valdemar år 


1361 gjorde sitt bekanta härnadståg dit och brandskattade 
den rika staden. Denna svåra hemsökelse hade kunnat af- 
vändas, om ej den gamla svenska afundsjukan, som alltid 
förorsakat vårt land och folk så stora förluster, varit 
framme. Det var “herrarnes” och i synnerhet de kung- 
liges skull, som man nogsamt kan se, om man läser den 
svenska historien från den tiden. 

Händelsen tilldrog sig emellertid så, att Valdemar under 
detta sitt plundringståg kom till Gotland i början af juli 
månad och landade vid södra stranden. En här mötte 
honom visserligen vid landstigningen, men denna slog han 
i grund och ryckte sedan fram mot Mästerby socken, hvar- 
est han i två dagar hade att kämpa mot en annan bonde- 
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här, som han ock öfvervann. Den 27 juli kom han fram 
till Visby och slog läger vid Söderport. Vid Valdemars 
annalkande hade förstäderna blifvit förstörda, på det att 
de ej skulle tjäna juten till skydd. Man gjorde sig ock 
redo att med vapenmakt motstå honom, men ehuru got- 
länningarna vid staden mötte honom med en här af 1,800 
man, som kämpade tappert, tills de nästan alla föllo, 
kunde man likväl icke hindra danskarna från att fntränga 
i staden. Detta skedde redan samma dag, och härmed var 
Visbys öde afgjordt. Danskarna förforo mycket grymt med 
befolkningen och röfvade till sig allt af värde i staden, som 
räddade sina byggnader blott genom att betala en dryg 
brandskatt. Det är från öfverlämnandet af denna skatt, 
som konstnären hämtat motivet till sin tafla. Den danske 
konungen har låtit uppresa sin tron på stadens torg, och 
här sitter han (till höger i taflan), omgifven af sitt krigs- 
folk, och ser med mörk, hotfull uppsyn på hur invånarne 


tvingas med sitt ädlaste gods och guld söka fylla de stora 
träkaren, som han låtit ställa fram. Det är brandskatten, 
som skall fullgöras. 

Som en gammaldags krönik-artad tapet-väfnad breder 
den väldiga duken ut sig för åskådaren i sin silfvergrå 
färgton och med sitt vimmel af byggnader, folk, hästar och 
dyrbarheter, rik på vackra och uttrycksfulla detaljer. 

Konstnären utförde arbetet i Munchen 1882, endast få 
år, innan han för alltid lämnade Sverige (1885) för att 
tillträda den lärareplats vid Berlin-akademiens målarskola, 
som han dock icke länge kunde sköta. En obotlig sjukdom 
bröt snart hans kraft och ändade hans lif. Taflan var ut- 
ställd på världsexpositionen i Wien 1882, på Parisersa- 
longen 1883 samt på konstakademiens i Berlin utställning 
1886. 

Den skänktes till nationalmuseum af grosshandlaren 
Fr. Bunsow 1891. 




En upphäfd förbannelse. 


D et hade kostat ds gamla mycken försakelse, möda och 
ett ihärdigt arbete att förvandla det vilda rege- 
ringslandet till en vacker och fruktbärande farm. 
Men det hade gått det ena året efter det andra; fast nu 
var gubbens rygg lutande och benen giktbrutna. Det hade 
ju förstås kunnat vara annorlunda, hade sönerna fått lefva 
och hjälpa till i arbetet, men nu voro tre af dem nedbäd- 
dade i den lilla kyrkogården bredvid kyrkan och den fjär- 
de var ju också död i hemmet åtminstone, ty hans namn 
fick aldrig nämnas, då gubben Hanson var i närheten. Det 
hände ju ibland, att mor Karin och Elin talade sins emel- 
lan om honom, eller att tjänarne gåfvo fart åt de ryk- 
ten, som gingo i svang allt som oftast. Men, som sagdt, 
till gubbens öron nådde aldrig talet om “den förlorade 
sonen”. 

Det var en vacker afton vid solnedgången. Hans och 
hans gumma, Karin, sutto på verandan och språkade om 
nytt och gammalt. Drängarna hade nyss slutat arbetet 
för dagen, och kvällsvarden var också undanstökad. In- 
ifrån köket hördes två glada flickröster och skramlet af 
glas och porslin, som diskades af husets dotter Elin och 
tjänstflickan. 

Samtalet gubben och gumman emellan stannade för en 
stund, ty gubben Hans tände sin långa pipa, och då ville 
inte ens Karin störa andakten för gubben sin. Hon hade 
lärt känna honom under de långa år deras samlif varat. 
Slutligen knackade gubben pipan ren och såg på Karin. 

“Vi börja allt att bli gamla, du mor”, sade han, i det 
han betraktade Karins ännu i ålderns da’r vackra drag. 

“Ja, jag har känt det i min rygg och mina ben för länge 
se’n”, svarade Karin och strök öfver vänstra benet, som 
“röjmatismen” farit illa fram med. 

Karin hade ofta erkänt, att ålderdomens krämpor plå- 
gade henne, men detta var första* gången, som Hans hade 
erkänt, att han började bli gammal. Gumman hans öns- 
kade just att veta, hvad han menade med ett sådant till- 
kännagifvande. Hon visste, att det var sant, ty gubben 
med järn i viljan och stål i nerverna skulle eljest icke ha 
sagt så. 

“Det här går nog inte längre för sig, du Kajsa”; han 
sade Kajsa, då han ville vara intim och anförtro något 
riktigt viktigt till sitt lifs trogna följeslagarinna. 

“Hvad går inte för sig?” 

“Jo, att farma på det här sättet. Drängarna ha inte 


mycket vett nu för tiden, de hvarken kunna eller vilja ar- 
beta som vi flngo göra, då vi voro unga. Farmen blir van- 
skött, då en inte kan vara med öfverallt och se efter säker 
och ting”, klagade Hans. “Att vara med öfverallt” be- 
tecknar just hans idé om sättet att farma. Och med hade 
han också varit både bittida och sent — men nu gick det 
inte längre. Han hade alltid varit en styf arbetare själf, 
och han fordrade, att drängarna skulle utföra lika godt och 
lika mycket arbete. Han betalade bra, och städde aldrig 
andra än dem, som han trodde vara bäst. Han talade myc- 
ket litet, och sällan gick ett hårdt ord öfver hans läppar. 
Drängarne visste allt för väl, att under den kärfva ytan 
bodde ett godt hjärta. 

“Hvad är det nu, som är på tok igen?” frågade mor 
Karin och log sitt vackra, moderliga leende. 

“Åh, ingenting särskildt, men det synes nog, att en inte 
kan vara med som en borde”, tyckte Hans och ruskade på 
sitt hvita hufvud. 

“Jo, jo, vi ä’ gamla nu, och det blir väl bäst, att vi lämna 
farmen ifrån oss”; det gjorde ondt i gummans bröst att 
ens nämna detta, men hon kände med sig, att det måste 
fram, då de icke hade någon son att anförtro farmen åt. 

“Det blir nog svårt för oss att flötta till sta’n, du mor; 
vi som ä’ så vana vid landet, men det blir väl ingen annan 
råd.” 

“Bara en kunde få en god ‘räntare’ att ta hand om plat- 
sen”, sade Karin. 

“Jaha, ser du mor, där ha vi det igen; en go* räntare; 
det finns inga goa ‘räntare’, Karin. De måste ha allt de 
kunna klå och få från landet, och det tar inte länge, förr 
än de suga ut landet totalt”, sade Hans bestämdt. 

“En kunde väl få någon, som gjorde det riktigt ändå”, 
tröstade Karin, som trodde alla människor om godt. 

Gubben lyssnade inte till det; andra tankar syntes upp- 
taga hans tid för närvarande. 

“Här ha vi slitit och trälat, och här ha vi lagt ned vära 
bästa krafter, du mor, och här hade det varit bäst, du, vi 
kunnat stanna till döddagar; men 

Hvad känna männe de gamla nybyggarne, då det blir 
fråga om att sälja det jordstycke, som ett ihärdigt arbete 
gjort till deras? Eller hvad slags erfarenheter få de göra, 
då de se do vackra tegarna och de präktiga husen ruineras 
på grund af vanskötsel? 

Här hade deras barn födts, uppfostrats och börjat att 
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mogna till män — och så kom döden och tog tre på en 
gång. Men minnet efter dem smög omkring på farmen, 
i stallet, i ladugården, på fälten, i skogen, i rummen — 
det fanns ej plats, som ej påminte om pojkarne. Här hade 
också “det förlorade barnet” lekt barndomens lekar, innan 
han försvann i mörk oktobernatt — försvann, ingen vet 
hvart, men hvarhelst han var, var han förföljd af en järn- 
hård faders förbannelse. Men äfven hans minne sökte 
skydd omkring platsen. Gubben kunde inte jaga det bort, 
och detta minne var Karins käraste sällskap. Här, här, 
här hade de gamlas jordiska lif fastväxt med hvarenda sak, 
hvarenda händelse, som timat. 

Och nu skulle de få lof att lämna allt det här på grund 
af omständigheternas makt . 

De sutto och tänkte, de gamla, en stund. Hvad tänkte 
de på månne? Gingo ej deras tankar till honom, som nu 
borde ha’ varit deras ålderdoms hopp, och som kanske ock- 
så hade varit det, om Hans ej i sin vrede öfver sonens 
felsteg drifvit honom bort, åtföljd af en hemsk förban- 
nelse? 

Hos gumman blef en viss tanke så intensiv, så att hon 
tänkte den högt. 

“Tänk, om Karl vore hemma nu, då kunde han ta hand 
om farmen .” 

Hon hade aldrig menat att låta Hans få del af sin tan- 
ke; det var modershjärtat, som här flödade öfver sina 
bräddar. 

“Mor ”, sade Hans och reste sig hastigt upp; 

det knakade i den gamla kämpagestaltens fogningar. 

“Hvad är det fatt, Hans?” frågade gumman ängsligt. 

“Aldrig! Hör du det ,mor, aldrig!” sade Hans, i det han 
blek och darrande ställde sig framför Karin och slog näf- 
ven i bordet, så att Elins vackra blommor dansade. 

Hon hade rört vid hans lifssår, då hon nämnde “den 
förlorades” namn. 

II. 

Vid utkanten af Hans’ plats låg en gammal lada, som 
nyttjades för att bevara höet, som bärgades i skogskanten. 

Den allmänna landsvägen från B. till O. gick fram en- 
dast ett par “rods” från ladan, och detta gjorde, att särskildt 
under sommartiden fick hon också tjänstgöra som “hotell” 
åt de många “tramps”, som gingo vägen fram. 

Fram på höstsidan samma år togo ett par individer in 
på “hotellet” en mörk, dyster natt. De kommo icke i säll- 
skap, utan en och en; de hade aldrig förr träffats. Men 
då de nu råkade pä hvarandra, så höll den ene icke sig 
för god att börja ett samtal med den andre; ty här var 
då åtminstone i en viss mening jämlikhetens regel gäl- 
lande. 

Den, som först anlände till logiet, var en vid pase 30 
års man; han hade ett sjukligt, lidande utseende och 
kastade sig fram och tillbaka i höbädden, alldeles som 
vore han oroad af feber. Den andre var en tämligen till 
åren kommen individ, hvars hela utstyrsel, utseende och 
beteende visade, att han var af det där glada slaget, som 
för ingenting i världen, skulle utbyta sin nuvarande “sam- 
hällsställning”. Han pratade och skrattade för sig själf, 
då han kom in i ladan; det ville synas, som om den bi- 
tande vinden och det kalla regnet skulle ha tagit bort 
lusten 'att skratta. 

“Så, jag ä’ inte ensammen i kväll”, sade han, då han 
lade sig ned jämte den förstkomne; fruktan tycktes inte 
finnas i hans själsförmögenheter. 

“Hva’ heter du?” frågade han. 

Intet svar. 

“Hvem är du?” frågade han igen. 

Tystnad. 

“Har du intet namn?” 


“Hör du inte din ” 

Det ville synas, som om kamraten inte hörde. Om en 
stund andades den yngre på ett sätt, som visade att han 
var sjuk. Men den äldre hade varit med om sådant förr. 

“Vi få inte besök af några doktorer, då vi ä’ sjuka, vi; 
vi få dö utan deras hjälp, ha, ha, ha!” Hur mycken san- 
ning låg det inte i detta; hur bitande var inte den ironi, 
som gaf sig uttryck i det ihåliga skrattet? 

Döm om hans förvåning, då han vid sitt uppvaknande 
fann bädden tom. 

“Du var mig en ljus fågel, ha, ha, ha”, menade han. 

Men vi få lämna honom åt hans öde; han vandrar väl 
än sin väg framåt, den arme — ; han möter väl döden nå- 
gonstädes i en gammal lada, i ett fängelse eller någon an- 
nan plats, hvarest hans gelikar samlas. 

Låt oss följa den yngre, som fram på morgonen, innan 
dagningen, begaf sig i väg bort emot Hansons. Han var 
sjuk, dödssjuk, och i hans drag läste man förtviflans be- 
slutsamt. Ingen visste, hvad som brände hans håg. 

Då Hansons vackra hus skymtade fram mellan träden, 
satte han sig på dikeskanten och grät. Gång på gång fort- 
satte han sin svåra promenad, men lika många gånger 
satte han sig — eller föll han ned bredvid vägen. 

Emellertid, då Elin öppnade verandadörren, fann hon 
honom liggande på verandan. Hon ropade på mor Karin. 
Med tillhjälp af en af drängarna buro de in honom i 
drängstugan. 

Vid det här laget hade Hans varit sjuk en 'vecka, och 
doktorn kom ut hvarannan dag; så hände det sig, att främ- 
lingen också fick tillsyn. 

En af drängarna rakade honom, och med Elins tillhjälp 
tvättade de honom ren och togo på honom en skjorta. 

Då Karin kom upp till rummet fram på förmiddagen, 
möttes hon af en syn, som hon aldrig glömmer. 

“Karl — käre Karl”, sade hon och föll ned vid sängen. 

“Älskade mamma”, sade “den förlorade” och grät ång- 
erns tårar. Tio år hade ej totalt förändrat honom; han 
var än sin moders son i sin förnedring. 

Elin kände knappast igen sin bror, men säkert är, att 
sedan hon fick veta sammanhanget mellan honom och sig 
själf, skötte hon honom ännu bättre. 

Doktorn ryckte på axlarna, då han kom och fick veta, att 
en tramp hade blifvit funnen på verandan. 

“Hvad nytta kan en sådan där bli för samhället i alla 
fall?” menade doktorn. 

“Gör hvad ni kan för honom, herr doktor”, befallde Elin. 

Men det stora problemet var, huru man skulle kunna 
bereda väg för hemligheten till Hans vetskap. Om gub- 
ben hade vetat, att Karl befann sig på gården, hade nog 
icke giktens kedjor varit nog starka att binda honom vid 
bädden. 

Läkaren påstod, att den gamle icke fick lämna sängen 
ännu på en vecka. 

Däri låg mor Karins hopp. Men det dröjde inte länge, 
innan Hans gent emot alla doktorns föreskrifter var pä 
benen igen. Han hade fått veta, att en tramp hade kommit 
på farmen, och sin vana trogen hade han befallt, att man 
skulle göra allt för den arme. 

Men nu ville han se honom också. Karin och Elin sökte 
på allt möjligt sätt att få honom att låta bli att gå in i 
sjukrummet. Men förgäfves. 

“Far”, hviskade den sjuke bedjande. 

Det var en hemsk syn att se gubben Hanson i detta 
ögonblick. Han rättade på sig och bleknade; icke ett ord 
gick öfver hans blåbleka, tätt tillsamman slutna läppar. 
Brottades månne icke faderskärleken och den sårade rätts- 
känslan inom hans bröst? Stridde icke två väldiga mak- 
ter om herraväldet därinne? 
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Karin hade foljt honom på afstånd. 

“Hans”, bad hon ömt. 

“Du visste det du du du”, lät 

det ur hans hesa strupe, i det han sköt Karin åt sidan och 
åkte ut till drängarna på gärdet. Han kände inte några 
giktplågor nu längre; hans blod sjöd i vrede. 

Det var nu, som Karl omtalade sina öden under de år, 
han varit borta från hemmet; han medgaf, att han brutit 
emot faderns förmaningar, och att han gjort ett groft miss- 
tag vid läroverket, till hvilket fadern hade sändt honom, 
men något brott hade han aldrig begått. Fadern hade miss- 
uppfattat den rapport, som afgafs med anledning af den 
sorgliga tilldragelsen vid skolan. Men sedan den dag, dä 
Karl hade kommit hem för att såsom en botfärdig son be- 
känna sitt felsteg och erhålla faderns och moderns förlå- 
telse, men erhållit faderns hemska förbannelse, hade han 
fört en beklaglig tillvaro. Försöka hur han än ville, så 
följde honom denna förbannelse likt ett spöke, som störde 
hans samvetsfrid och tillintetgjorde hans framtidsutsikter. 
Till sist bröts hans litskraft, och han sällade sig till dem, 
som lefva för dagen. Men ännu voro hans händer rena 
från brott inför den borgerliga lagen. 

Skulle han stötas ut i världen nu igen af en hederlig 
men obarmhärtig fader? 

Hans gick ej alls ut till drängarna. Han styrde sin kosa 
inåt skogen. Där, bland gulnade iöf, i naturens tempel, 
hade han säkert mediterat och . 

Mor hade beredt sig på att delgifva honom detaljerna i 


den händelse, för hvilken han hade förbannat sin son, men 
hon behöfde det ej. 

Den gamle gick rätt in till den sjuke, då han kom hem 
i kväJlningen. 

“Gå ut, Elin”, sade han. 

Elin gick ; hon var van att lyda. 

Vi dra slöjan öfver mötet mellan “det förlorade barnet” 
och fadern. Det fanns ett hjärta i den gamle till det yttre 
järnhårde nybyggaren, och detta hjärta öppnade sina bom- 
mar denna kväll. 

Förbannelsen upphäfdes. 

* * * 

De gamle flyttade aldrig in till staden. De ha nyss 
flyttat till den stad, från hvilken ingen återvänder. De 
behöfde icke lämna farmen i främmande händer; de be- 
höfde ej se den ruinerad. De byggde sig ett litet hus för 
sig själfva, och in i det gamla flyttade Karl och hans brud, 
som under alla dessa år hade väntat, att allt skulle bli 
bra, och att Karl skulle få faderns förlåtelse för sin ung- 
doms synd. 

Fyra småttingar sprungo dagligen mellan de båda husen, 
så länge de gamla lefde. 1 dessa såg Hans och Karin sina 
söner växa upp på nytt igen. 

Nu hvila de gamla i aen lilla kyrkogården, och Karls 
hjärta klappar lika Ömt, då han står vid faderns graf som 
vid moderns, ty han visste väl, att det var faderns stränga 
rättskänsla, som uttalade den förbannelse, som dref honom 
fram och tillbaka som en tramp. 

C. W. A. 


Göta kanal och Trollhatte vattenfall. 

Ett Sverige -minne. 



Södertälje kanal. 
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M an vet, att den berömda Göta kanal, som påminner 
om den lika berömda Caledonian Canal i Skott- 
land, förbinder Stockholm med Göteborg, och att 
förmedelst densamma en vidsträckt inländsk sjölart be- 
drifves. Kanalen börjar icke långt frän Stockholm Vid 
Södertälje, går förbi Stegeborg, slussarna vid Berg och 
Borenshult, leder genom Vättern och Vänern, vid hvilken 
senares strand man ser det vackra Västgötalandskapet med 
Kinnekulle resa sig i fjärran. Den resande skådar pä 
afstånd det ålderdomliga Leckö3 höga spiror samt andra 
intagande scenerier i det blånande fjärran. På många 
ställen hafva i denna om stort shille och företagsamhet 
vittnande kanalbyggnad stora och intressanta vattenbygg- 
nadsverk blifvit uppförda. Framför allt är detta hän- 
delsen vid Trollhättan. Detta berömda vattenfall har en 
höjd af 112 fot och är fördeladt öfver en bredd af 3,600 
fot i fyra särskilda fall, hvilket ju allt synes skola hafva 
lagt oöfvervinneliga hinder i vägen för sjöfarten. Von 
Plåtens snille och svenskarnes ihärdighet öfvervunno dock 
äfven dessa hinder. Kanalen sprängdes i klippan bredvid 
strömmen, och genom 16 slussar, liknande jättetrapp3teg 
af sten, föras fartygen uppifrån ned och nedifrån upp, allt- 
eftersom vägen bär mot Stockholm eller Göteborg. Det 
är i sanning en märkvärdig syn, när man så där ser far- 
tygen öfver ens hufvud komma ned liksom utför en trappa. 

Vistelsen vid Trollhättan beskrifver en annan resande 
sålunda: “Så snart du väl satt foten i land, omgifve3 du 
af en barnaskara. Pojkar, som hafva mässingsmärken 
i mössan till tecken, att de vilja för några ören visa vägen 
förbi fallen, omringa dig och ropa: 'Vill herrn se fallen? 
Jag känner vägen öfverallt; jag kan tala om allt’. Du 
följer en af de små vägvisarne. Snart har du gått den 
korta vägen mellan kanalen, där ångfartyget ligger i 
slussarna, och älfven, som rullar mellan klipporna. Du 
stannar på en terasslik höjd och skådar dig omkring. 



Parti af Göta kanal. 


Under dig dåna de väldiga GullÖfallen, ett på hvardera 
sidan af den lilla, skogbeväxta Gullön. Längre ned rusar 
älfven utför en ännu större höjd och bildar Toppöfallet, 
ur hvilket också en liten holme, som fått namnet Toppö, 
skjuter upp sitt skumstänkta hufvud. Ännu längre ned 
synes ett tredje fall, Stampeströmfallet. Nedanför detta 
vidgar älfven sig till ett lugnvatten, men snart drager den 
sig åter tillsamman störtar i svindlande fart utför och 
bildar tre fall efter h varandra, hvilka med ett gemensamt 
namn kallas Helvetesfallen. Därefter blir älfven åter bre- 
dare och danar ånyo ett lugnvatten, Olidehålan, som dock 
snart öfvergår till den vilda Flottbergsströmmen, det sista 
af vattenfallen vid Trollhättan. Sedan flyter älfven lugn 
och bred Bin väg framåt. 

Du följer din vägvisare från höjden ofvan fallen tilL 



Sceneri vid Trollhätte -fallen. 
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Toppöfallets strand. Därifrån går du på den lätta järn- 
bron öfver till Toppön, hvarifrån du har en utmärkt ut- 
sikt öfver fallen, men du gripes nästan af svindel vid an- 
blicken af den ofantliga vattenmassa, som med döfvande 
dån och yrande skum störtar sig utför klipporna under 
dina fötter. Du känner dig tryggare, då du kommer till- 
baka på fasta landet. Därpå fortsätter du vandringen 
utefter stranden till Olidehålan. Där stannar du och ser 
öfver fallen. Hur det kokar, hur det brusar hela vägen! 
T hvitt skum hvälfver sig vågen till de löfprydda, täcka 
holmarna, hvilka, ehuru de ligga så nära den bebodda 


stranden, besökas endast af dem, som vilja njuta af en af de 
vackraste taflor, som Sverige har att bjuda på/’ 

Såsom transportväg har Göta kanal till stor del förlorat 
sin betydelse, sedan järnvägarna inkommit och utbredt sig 
i landet. Äfven resande föredraga i allmänhet den kortare 
och billigare vägen. Turister, som vanligen resa för att 
“beskåda landet”, göra dock en stor vinst genom att före- 
taga en sådan där kanalfärd från Stockholm till Göte- 
borg, alldeles som vi gjorde. Utan en sådan färd har man 
ej sett det skönaste af Sverige. S. G. Y. 


DEN SKÖNA KONSTEN I GUDS RIKES TJÄNST. 

Tal vid aftäckningen af altartaflan i sv* luth. kyrkan i Holdrege, Neb-, den 22 juni 1902.* Af C. A. Unnquist. 


1. 1 Guds rikes tjänst — icke behöfver ett Gudsrike 
människotjänst, icke kan det betjänas af något så allt- 
igenom mänskligt, som skön konst? — Hac du tänkt på, 
huru Guds rike framträder på jorden? Vet du dessutom 
så på en gång, att den sköna konsten är alltigenom mänsk- 
lig? 

Guds rike här i världen döljer sig, likt Frälsaren själf, 
under den djupaste förnedring. Dess tydligast i ögonen 
fallande drag är fattigdom; det är liksom hade Guds rike 
ingenting att förfoga öfver mer än det där ordet och de 
där sakramenten — bara det där, som alltid varit för ju- 
darne en förargelse och grekerna en dårskap. Ingenting, 
som lyser praktfullt för ögat, ingenting, som klingar melo- 
diskt för örat, finner du däri här på jorden. Jag menar, 
du finner det Icke med nödvändighet, ty Guds rike kan fin- 
nas till utan det ringaste af skön konst, eller andra timliga 
skatter. Ty Gud öppnar blott för tron himmelens härlig- 
het, och hvad Guds rike redan härnere äger af den, är icke 
för de yttre sinnena tillgängligt 

Det går därför igenom tiden alldeles såsom dess ko- 
nung, såsom det fattigaste af det fattiga, och Gud har be- 
hagat ordna det så, att det rike. Bom i sig hyser alla her- 
rars Herre, som tjänar oss med fullheten af gudomlig nåd 
— detta rike är här i världen beroende af människors 
hjälpsamhet. Det går såsom en tiggare ifrån dörr till 
dörr, och de rika stänga för det mesta igen dörrarna, sä 
att det sällan får komma in i höga salar och präktiga pa- 
lats. Och funnes det icke någon fattig här och där och 
kanske ibland en och annan rik, som hade hjärta för Guds 
rike i dess fattigdom, skulle det snart trängas bort från 
jorden, tvingas att återvända till den värld hvarifrån det 
utgått, ty det ser upp till oss människor så att säga efter 
både kläder och föda. Vi kunna alltså tjäna Guds rike. 
Och frågar du: med hvad? — så är svaret egentligen det: 
med dig själf och med allt, hvad du har. Ty det är Guds 
rikes mål i tiden: att underlägga sig allt. Då skulle det 
kunna tjäna alla fullkomligt. 

Så beror det blott på om du älskar, ty då stickar du nog 
än i dag af mjukaste garn en lifkjortel för din Herre och 
skänker honom, eller köper du en flaska af det kostbaraste 
nardus och utgjuter öfver hans välsignade fötter. Du är 
icke så rädd för att slösa för honom — om du älskar. Där- 
för händer det ibland ännu, att Jesus bär en handstickad 
lifkjortel, och att hans rike återspeglar något af världs- 
rikenas prakt. Det händer, att där finnas vänner, som 
älska riktigt och i oegennyttig kärlek offra det bästa de 
ha. Det är på så Eätt för det mesta den sköna konsten 


*) Ämnet för taflan är: Kristi himmelsfärd. 


kan få komma in i Guda rike för att få tjäna. Ty den 
sköna konsten är dyr, den kostar i reda pengar. 

Men när det blir frågan om den verkliga betydelsen af 
skon konst för Guds rike, då kanske man icke så precis 
på en gång är färdig med svaret. Det kan hända, att mer 
än en, som annars just icke är en Judas själsfrände, dock 
skakar på hufvudet och menar med honom, att det är en 
förspi Ilning, ty det beror så ofantligt mycket på från hvil- 
ken sida man ser saken. 

Den ene menar, att Guds rike och dess konung ej äro 
mycket betjänade med någon yttre prakt och grannlåt, 
hvad namn det har, ty Guds rike är ju icke af denna värl- 
den. Nej, man skall ge åt Herren hjärtats och munnens 
bekännelse, och låta riket vara fattigt på Jordiskt glitter, 
ty då bevaras bäst dess motsats mot världen. Den andre 
tycker som så, att det bästa man har är icke för godt för 
honom. Han tycker, att den bästa gåfvan börfcan få, som 
gaf det bästa han hade åt oss. Och han kan icke förstå, att 
det kan skada Guds rike, om man helgar det sköna däråt, 
om det är kärleken, som gör det. Så ser det ut, som den 
ene blefve emot den andre, fast de kunna ha rätt ett godt 
Btycke bägge två. 

Därför blir det en så besynnerlig motsats i kristenhe- 
ten t. o. m. i det yttre, så att man riktigt kan stöta sig 
därpå, och det händer ju, att man begynner gnahbas med 
hvarandra äfven i sådana saker och så hittar på att tro 
sig vara ej så litet märkvärdig själf, såsom lärjungarna 
gjorde, då de trätte om hvem som var störst i Guds rike. 
Och när den ene bygger kyrkor så enkla och prydnadslösa 
och så billiga, som det är möjligt att på något sätt 
skrufva ned priset, samt kantar bort allt, som &r djup- 
sinnigt skönt i sång och ceremonier, så bygger den andre 
helgedomar med all den glans, som pengar kunna gifva, och 
använder bara de bästa gåfvorna i det offentliga. Den ene 
kastar bort den sköna konsten såsom onyttig, den andre 
tycks icke ha sinne för något annat än skön konst — man 
kunde åtminstone tro, att den är det väsentliga för honom. 
Vi kunna ju här tänka på bildstriderna vid reformationen. 
Och sen kunde vi, om vi ville, gå in i våra kyrkor här i 
landet, särskild t i de större städerna, och se denna motsats 
rakt för våra ögon. 

Vi vilja icke disputera med hvarandra i kväll om hvem 
som har rätt. Det kunde komma att bli en strid om mitt 
och ditt, och sådana strider slutkämpas icke med ord till 
seger å någondera sidan. Nej, vi ville helt enkelt veta * 
sanningen om skön konst i Guds rike. Men huru skola vi 
få veta sanningen utan att gå till botten med vår under- 
sökning. Vi måste, om än i yttersta knapphändighet, få 
klart för oss, hvad skön konst ändå är för något, så att 
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vi Icke se åt livar sitt håll, du och jag, och tro, att vi mena 
samma sak, fast vi egentligen kanske aldrig gjort det. 

2. Den sköna konsten. Så borde vi då för att komma 
till rätta först bestämma, hvad konst och skönhet är i 
allmänhet, men vi må väl förutsätta, att vi äga, litet hvar, 
någorlunda idéer om bådadera. Därför torde det till en 
början vara nog, om vi säga, att man med skön konst me- 
nar byggnadskonst, målare- och bildhuggarkonst, musik- 
och skaldekonst, då de odlas enligt allmänt antagna lagar 
för det sköna. 

• Det sköna är annars icke så godt att betämma, ty smak- 
sinnet varierar så ofantligt mycket hos människor och un- 
der olika tider. Därför har man gjort till ett ordspråk, att 
“tycke och smak kan ingen förta’,” d. v. s. man kan icke 
tvinga sitt eget tycke på en annan människa eller byta om 
smak, som man byter om kläder. 

Men några allmänna grunder för det sköna kan man dock 
finna, några lagar, som icke få öfverskridas af den sköna 
konsten, och dessa lagar måste vi känna till, både du och 
jag, om vi alls skola kunna komma till något resultat i den 
fråga, som föreligger, och för öfrigt få någon nytta af den 
sköna konsten eller kunna skilja den ifrån mycket skräp 
1 världen, som vill göra anspråk på namnet. Följas dessa 
lagar, då är konsten skön konst ; är det jag , som idkar kons- 
ten i enlighet med lagarna, då är jag en konstnär och mitt 
verk ett konstverk i sann mening, icke fusk, och den som 
förstår att bedöma det, är en konstkännare , och såsom så- 
dan har han den egentliga nyttan af den sköna konsten. 

Lagarna för den sköna konsten kunna icke strida emot 
Kristi rikes lagar, det förstår du väl, ty då kunde den icke 
tjäna på det området. Det skulle skada; och det finnes 
nog sådan konst, den är tyvärr icke sällsynt, och mång- 
en räknar den som skön och njuter däraf, t. ex. af dans- 
musik, af orena taflor. Därför vilja vi icke hålla på vår 
egen mening, utan låta honom, som är den skönaste ibland 
människors barn, bestämma hvad som är skönt, och se- 
dan ville vi säga till honom: Herre, lär oss att se dig i 
det sköna, att helga det åt dig, ty du allena är värd det! 

Och får han tala, så säger han oss, att det skönaste af 
allt är kärleken, d. v. s. Guds. och sedan hos oss den him- 
melska kärlek, den ödmjuka, rena, försakande kärlek, som 
växt fram vid korset, när den orena, larmande egenkär- 
leken där bllfvit korsfäst. Tro mig, denna kärlek ar grund- 
lagen i all skön konst, om den är äkta, om den skall gagna, 
om den ej skall fördärfva. 

Hvarför är naturen så skön ibland? Eller kanske du icke 
tycker så? Men om du gör det, om du hänföres af något 
däri, du vet icke hvad, kan du säga mig hvarför? Jo, det 
är därför, att Guds kärlek strålar emot älg därur. Du 
kanhända tänker Icke på Guds kärlek, eller ens förstår, 
att det är kärlekens språk du läser, men det är så i alla 
fall. Det är pulsslagen ifrån ett älskande fadershjärta du 
känner, det är de, som väcka din känsla ur dess domning. 

Så måste ock samma gudomliga kärlek strömma dig till 
möte ur den sköna konsten, om den skall vara i sanning 
skön. Konstnären måste älska Gud, eller åtminstone för- 
stå något af Guds kärlek, han får icke vara främmande 
därför, så att han icke har förmåga, eller kanske ens lust, 
att ingjuta i sina konstverk något af den kärlek, som ut- 
gått från Guds älskande hjärta. Ett öppet sinne måste 
känna sig värmdt af eld från himmelen, då det betraktar 
ett konstverk, - eller lyssnar till en tonskapelse, ett skalde- 
verk. En frågande själ måste finna något svar på sina 
frågor däri, annars är det Ingen skön konst. 

Naturligtvis måste häraf följa, att sanningen är den and- 
ra grudlagen för den sköna konsten, och sanningen — det 
kan ju förstås af sig själft — icke 1 dess fullkomliga form, 
sådan den möter oss mer eller mindre hos hvarje männi- 


ska, utan i dess upphöjda, från Gud utgångna gestalt. San- 
ningen är visserligen liksom kärleken bara en. Men här 
i syndens värld möter den oss alltjämt uppblandad med 
så mycken lögn, att själfva sanningen kan tlifva vanställd. 
Därför är det icke nog med att konstnären, t. ex. en må- 
lare, återger verkligheten i all dess nakna gestalt, och i 
den meningen ingjuter sanning i sitt verk, han måste ock 
åtminstone hafva öppet öga för den högre ideella sanning, 
som visserligen liksom i frö finnes i all verklighet, men 
ytterst i fullkomlighet blott i den andliga världen. Mina 
ord kanske synas eder gåtlika, men hvad jag velat säga är 
blott det, att den sköna konsten måste sträfva efter att 
frigöra sig från allt, som kunde i någon män gifva oss en 
osann föreställning om tidens och evighetens stora frågor. 
Ty inblandar sig lögn i konsten, då är den icke längre 
skön, emedan lögnen icke är skön. Fast nog tycker en stor 
del bättre om den konst, som framställer lögnen i ängla- 
gestalt, än den som med sanningens hela skärpa bär ett 
oförtydbart vittnesbörd om synd och försoning. 

Den sköna konsten får alltså icke sjunka ned i det 
ytliga, lätta, hvardagliga. Därmed har den så att säga 
förlorat färg, sanningens färg. Den är likt saltet, som 
mistat sältan. Sådant är visst icke sällsynt. Huru ofta 
mister det icke t. ex. inom musiken, och äfven s. k. andlig 
musik, i tonstycken, som för ögonblicket väl kunna reta 
ett obildadt sinne, men i nästa är glömdt, utan att hafva 
lämnat annat spår efter sig än en mera utpräglad ytlighet 
och större oemottaglighet för sann musikalisk bildning 

Vi kunde redan från början hafva sagt, att den sköna 
konsten måste vara till sitt Innehåll andlig, d. v. s. vända 
sig till vår ande och ej det sinnliga hos oss. Däraf följer 
en tredje grundlag: renhetens eller kyskhetens, om du så 
vill. Den sköna konsten bör vara en återspegling icke 
blott af sanningens värld, utan af renhetens, af härlighe- 
tens, en återspegling af verkligheten från den värld, dit 
intet besmittellgt inkommer. “Den måste,” såsom någon 
sagt, “bära idéens och andens fullkomlighetsstämpel, och 
den sedliga renheten i konstnärens inre måste utbreda sig 
öfver det hela.” 

Härmed äro angifna 3 oeftergifliga villkor för den sköna 
konsten, och efter dessa grunder kan du sedan, om du vill 
och har förmåga, pröfva konsten, om den är äkta. Du 
kunde ju börja i kväll med denna tafla, som nu ohöljd 
hänger framför dig och liksom uppmanar dig att tänka 
tankar, som du aldrig tänkt förr. Huru är det, består 
den inför den första grundsatsen, kärlekqnst Hviskar 
den sitt tysta andespråk till ditt hjärta om ett annat 
hjärta, som aldrig slog annat än kärlekens slag för dig? 
Kan du läsa en evigt tålmodig kärleks fina linier I detta 
ansikte? Eller skola, så länge denna duk kan göra tjänst 
med att pryda koret — det heligaste, om du så vill — 
dessa uträckta händer kunna bära dig något annat vittnes- 
börd än den outtröttliga kärlekens, som aldrig tillsluter 
famnen för dig? 

Xn sanningens grundsats? Märker du i denna tafla 
någon sanning från sanningens djupa brunn, någon dryck 
för din törstande ande? Om jag frågade dig: hvad skall 
denna tafla betyda? — ty betydelselös kan den väl icke 
vara; till och med den lille gossen på 4, 5 år lägger bety- 
delse 1 Bina stretiga blyertsstreck, fast det fordras fantasi 
för att förstå den — om jag frågade så, skulle det väl 
kunna finnas någon här i kväll, som icke, när duken föll, 
i sitt inre var färdig med svaret? Jag tror det knappast. 
Och om än så skulle vara, så bör du väl icke hädanefter 
kunna besöka den sv. luth. kyrkan i Holdrege utan att 
påminnas om en af kristendomens centralsanningar: Jesu 
himmelsfärd, det kristna hoppets allra skönaste ämne. 

Och om du slutligen pröfvar den efter renhetens grund- 
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sats, till hvilket resultat kommer du? Har konstnären haft 
blick för det Ideella, för skapelsens yttersta mål? Är där 
något, som tilltalar renhetens, kyskhetens, helighetens 
sinne hos dig? Är det icke, som hade en annan värld än 
den, där de sinnliga fröjderna och de lägre begären äro 
härskare, slutit förbund med vår värld, alldeles som det 
borde vara uti ditt eget hjärta, där han, som är medel- 
punkten i taflan, skulle vara medelpunkten, och dit him- 
melens budbärare skulle bringa ned det himmelska ljusets 
dagnlng, under det den värld och det världslif, som förgås, 
mer och mer skulle försvinna I fjärran, alldeles som du ser 
på duken? Sådana taflor som denna — icke sant? 
hänger man Ju ej upp t. ex. i krogar, teatrar och danssa- 




longer. Och h var för icke? De skulle störa glädjen, de 
skulle göra sådana hålor tomma på gäster, de skulle göra 
ägarna utfattiga. Där hänger man upp andra taflor: den 
sinnliga kärlekens, lögnens och orenhetens mästerverk, 
och jag behöfver ju icke vika åt sidan den slöja, som skyler 
all den styggelse, de mana fram. 

Skön konst är den, som är byggd på och låter sina ska- 
pelser, enligt hvars och ens förmåga, genomströmmas af 
gudomlig kärlek, sanning och renhet, sedan må det för 
öfrigt vara hvilken gren af konsten som helst och i sti- 
gande eller fallande grader, alltefter det särskilda mål, som 
konstnären haft i sikte. Och med denna uppfattning af 
skön konst är det ju ej så svårt att förstå tanken. 

(Forts.) 


HEM, HEM. 


Fri öf versättning från engelskan af Ludvig. 


Om nöjenas rosor än hölja min stig, 
mitt hem, o du kära! jag längtar till dig. 
Långt klarare skyn tyckes le mot mig där, 
ej finnes i världen en plats mig mer kär. 
Hem, hem, o mitt hem, 
du lockar mig hem, 
mitt älskade hem. 


Där slöt mig min fa4er till klappande bröst, 
där smekte mitt öra, o moder, din röst. 

Må andra bedåras af fängslande värld; 
jag längtar, mitt hem, till din lyckliga härd. 
Hem, hem, o mitt hem, 
du lockar mig hem, 
mitt älskade hem. 


Ej blända mig storhet och rykte och glans. 

Till hyddan, omsluten af ekarnas krans, 
jag längtar. Mer ljuft drillar fågeln sin sång 
där hemma, där friden jag ägde en gång. 

Hem, hem, o mitt hem, 
du lockar mig hem, 
mitt älskade hem. 


Till dig skall jag vända från fjärran igen; 
hvad hjärtat har kärast, där bjudes mig än. 
Hos dig skall jag finna, hvad världen ej gaf: 
du lyfter bekymren och bördorna af. 

Hem, hem, o mitt hem, 
du lockar mig hem, 
mitt älskade hem. 




NÅGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 

IX. FREDRIK ENGELKE. 


E ngelkes sånger äro förvisso kända af de flesta bland 
oss. Åtskilligt är väl att anmärka både mot formen 
och innehållet, dock har från hans penna, eller kan- 
ske rättare ur hans hjärta, äfven framsprungit andlig poesi 
af verkligt bestående värde. Jag roade mig med att kri- 
tiskt genomgå hans sånger, då jag var medlem i sångboks- 
kommittéen, och putsade till en och annan något litet, hvad 
det språkliga angår. De allra flesta genomeldas af den hän- 
förelsens glöd, som är den äkta poesiens kännemärke. In- 
nehållet är väl något ensidigt, uppfattningen af hans ämne, 
Jesu försoningslidande, kanhända något herrnhutiskt. Men 
han har genom sin lilla sångsamling djupt ingripit i det 
svenska folkets religiösa lif och är alltså en märkesman 
ibland oss. Därför presentera vi honom för UNODOMSväN- 
nk.ws läsare med det porträtt och den själfbiografi, han 
godhetsfullt sändt för detta ändamål. 

Jag föddes i Halmstad den 14 sept. 1848. Mina föräldrar 
voro tullförvaltaren C. Engelke och hans maka, född 
Melander. 

Redan året före min konfirmation, 1863, var lag en, som 
allvarligt sökte frälsning. Det var dock på den tiden ej 
många, som funnit evangelii hemlighet, och mitt sökande 
efter frid blef i hufvudsak ett egenrättfärdigt själfförbätt- 
ringsarbete. Men just allvaret i min kamp mot synden 
gjorde, att jag härigenom blef öfvermåttan syndig, och 
bönerna om frälsning blefvo allt innerligare. Så behagade 
det Herren att utan något mänskligt redskap gifva min själ 


frid genom orden i Rom. 3: 23, 24: “Ty alla hafva syndat 
och äro åtan berömmelse inför Gud och varda rättfärdigade 
utan förskyllan af hans nåd, genom återlösningen i Kristus 
Jesus.” Jag var nu frälst, men stod ensam midt ibland 
ogudaktiga kamrater. Skulle jag kunna bestå profvet i 
förföljelsens stund? Ja, Herren var mig nära och gaf mig 
en kraft att bekänna honom och en frid, som var alldeles 
för min natur. 

Då jag nu blifvit omvänd, syntes mig prästvägen den 
bästa för att kunna helt tjäna Herren. Jag började éå- 
lunda att studera de döda språken m. m. Icke mänga år 
kunde min af naturen klena hälsa stå ut med öfveran- 
strängningen i skolan. Snart blef det en så stor svaghet i 
ögats nerver, att jag förbjöds att under ett års tid syssel- 
sätta mig med läsning. Det var en pröfvotid för mig, och 
dock blef hälsan så mycket bättre, att jag efter ett års för- 
lopp ville fortsätta min studiebana. Men ett nytt sjukdoms- 
fall nödgade mig att öfvergifva studierna och välja en an- 
nan bana, som för människoögon syntes gifva föga tillfälle 
att tjäna Herren. 

Jag kom så till Stockholm 1869 och inskrefs som elev 
vid de fria konsternas akademi. De lediga stunderna an- 
vändes i söndagsskolan och med att göra sjukbesök. Jag 
började då författa några högst anspråkslösa sångdr. Vän- 
nerna nödgade mig att utgifva dem från trycket, och första 
upplagan var om några månader slutsåld. De många rekvi- 
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FREDRIK ENGELKE 




sitionerna nödgade till utgifvandet af allt flera upplagor, 
och tillsammans torde 70 @ 80 tusen ex. blifvit spridda. 

Sedan 1875 är jag teckningslärare i Halmstad, och jag 
räknar det såsom en särskild nåd, att jag allt sedan 1868 
fått arbeta på söndagsskolans fält. Det synes mig vara 
tydligt, att Gud arbetar med ringa och obetydliga redskap, 
åtminstone är detta sant med afiseende på mig. För när- 
varande är jag för min klena hälsas skull tjänstledig och 
vistas på landet. Detta nu i korthet från 

en ringa broder i Herren, 

Fa. Engelke, 
adr. Vrigstad. 

Ett par af Fr. Engelkes sånger aftryckas här för deras 
skull, som måhända icke hört eller läst några af dem. 


Jesus jag heter, och trofast, sannfärdig, 
nådig jag är, fastän du är ovärdig. 

Jag är din mäktige, trogne förbarmare. 
Nåden är dig nog. 

Har jag dig ej uppå händerna tecknat? 
Har jag för dig uti döden ej bleknat? 
Nådeförbundet för evigt är gällande. 
Nåden är dig nog. 

Om ock en moder sitt barn kunde glömma, 
kan dock mitt hjärta, det älskande, ömma, 
aldrig förgäta dig, Herrens förlossade. 
Nåden är dig nog. 

Snart får du komma till mig i min himmel. 
Slut det då blifver på jordlifvets vimmel, 
Tiden är kort, din förlossning tillstundande. 
Nåden är dig nog. 

Sa älskar du mig. 

Så älskar du mig, 

att du. Herre Jesus, vill lida för mig. 

En krona af törne har nu blifvit din, 
att härlighetskronan må evigt bli min. 
Oskyldigt du straffas och lider för mig, 
så älskar du mig. 

Så älskar du mig, 

att du till. min lösen har utgifvit dig. 

För mig du ej sparat ditt lif och ditt blod, 
att ifrån den domen, som öfver mig stod, 
jag måtte för evigt bli friköpt af dig; 
så älskar du mig. 

Så älskar du mig, 

att lagens förbannelse lägges på dig. 

Att jag må välsignas, benådas af Gud 
och klädas i yppersta klädnadens skrud, 
hvar tagg i din krona så sargade dig 
af kärlek till mig. 


Nåden är dig nog 

O, du elända, som stormarna böja, 

låt nu med mig och min kärlek dig nöja, 

jag med safirer har lagt dina grundvalar. 

Nåden är dig nog. 

— —i- 


Så älskar du mig, 

att vattnet och blodet utflyter från dig. 

Jag kostat dig tårar och blodsvett och nöd, 
jag kostat dig evig förbannelses död. 

Af kärlek du alldeles utblottat dig, 
så älskar du mig. 


UNGDOMEN OCH DEN KYRKLIGA VERKSAMHETEN. 


Inledningsföredrag till diskussionen vid Ungdomsförbundets möte 

U ngdomen och den kyrkliga verksamheten skulle en- 
ligt öfverenskommelse utgöra ämnet för en stunds 
samtal vid detta tillfälle, och har undertecknad 
fått i uppdrag att medelst en skrifven af handling inleda 
detsamma. 

Ämnet i fråga är ganska vidtomfattande, och kan man 
därför betrakta detsamma från många vi dt skilda syn- 
punkter eller sidor, men då tiden för vårt samtal är mycket 
begränsad, torde det vara lämpligast att till behandling 
taga för oss blott en del af detsamma. 

Ämnets förslagsställare har troligen tänkt sig det inom 
ramen af vårt samfund. Så har jag åtminstone fattat det, 
och har jag i öfverensstämmelse med denna uppfattning 
begränsat mina inledningsord. 


Bethlehemskyrkan i Minneapolis, Minn., den 23 och 24 juli 1902 

Jag har därför tänkt mig saken från trenne synpunkter, 
nämligen 

I. Ungdomen och den kyrkliga verksamheten ibland oss 
för närvarande; 

II. Hur det bör vara samfundets lifsuppgift att få ung- 
domen med i vår kyrkliga verksamhet, samt 

III. Huru v^r ungdom bör känna sig tilltalad af detta 

ämne. i 

I. Vi skola då först söka att så korrekt som möjligt 
framställa denna sak, såsom den för närvarande gestaltar 
sig ibland oss. För att måla en dylik bild fordras visser- 
ligen icke så liten sakkännedom , kanske mera än under- 
tecknad har, och dock tror jag mig känna denna fråga 
ganska väl, äfven om andra känna den bättre. 
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Betrakta vi bilden, Ungdomen och den kyrkliga verksam- 
heten, varsebli fva vi strax tvenne sidor, en ljus och en 
mörk. Båda dessa sidor böra vi noga beskåda. Se vi blott 
den ljusa sidan och förbise den mörka, stå vi i fara att i 
själfbelåtenhet lägga oss till ro och hvila. Förbise vi å 
andra sidan den ljusa och se blott på den mörka, stå vi i 
fara att misströsta och gifva allt förloradt 

Låtom oss då först dröja vid och något betrakta bildens 
ljusa sida. 

Såsom ett helt är vårt svenska folk angeläget om att låta 
sina barn komma i åtnjutande af det härliga nådemedlet, 
det heliga dopet, ehuru många undantag dock här gifvas. 
Detta räkna vi såsom en af de ljusa punkterna pä vår tafla. 
Det är visserligen sorgligt, att så många af våra landsmän 
försumma att komma med uti den kyrkliga verksamheten, 
men glädjande, att de ändå vilja låta sina barn blifva del- 
aktiga af dopets nåd. Ofta har frågan: “Är det rätt att 
döpa barn, hvilkas föräldrar icke tillhöra församlingen?” 
diskuterats. Dylika diskussioner är helt enkelt ett onyttigt 
och skadligt snack. Den dag torde komma — vi hoppas 
dock, att så ej sker — , då vi skola få anledning diskutera 
en helt annan fråga, denna nämligen: “Hvad mått och 
steg böra vi taga för att söka förmå våra landsmän till att 
låta sina barn komma i åtnjutande af den outsägligt stora 
välsignelse, som i det heliga dopet skänkes?” öfver den 
aktning, vördnad och kärlek, som vårt svenska folk hyser 
till det heliga dopet, böra vi fröjda oss. 

En annan ljus punkt är den, att vårt svenska folk ganska 
allmänt söker bibringa sina barn någon grad af bibelkun- 
skap. I hemmen undervisas barnen vanligen något i kris- 
tendomens sanningar, de sändas till söndagsskolan och kon- 
firmandundervisningen. I landsorterna hör det till undan- 
tagen, att någon försummar konfirmandundervisningen, 
utom sekterna, naturligtvis, och de som af dem blifvit för- 
störda, men sekterna hålla på att dö ut mångenstädes. Vårt 
folk i de större städerna utgöra dock sorgligt nog ett un- 
dantag från denna sköna regel, och dock veta vi, att ej så 
få af vårt svenska folk äfven där ömma för sina barns and- 
liga och eviga väl, och däröfver böra vi vara glaaa. 

En del af den ungdom, som kommer ifrån vårt gamla 
fädernesland, förenar sig med våra församlingar, ehuru 
ofta alltför få göra det. Att ändå några af dessa redan i 
ungdomen komma med i den kyrkliga verksamheten, är i 
sanning orsak till glädje. 

Men betrakta vi vår bild mera noga, skola vi varseblifva 
en ännu ljusaret punkt, nämligen den väldiga och präktiga 
ungdomsskaran, som är med oss i vår kyrkliga verksamhet. 
Intet annat protestantiskt kyrkosamfund i detta land skulle 
kunna uppvisa en sådan stor ungdomsskara, proportionsvis, 
som vårt samfund. * år ungdom kan också niäta sig med 
h vilket annat kyrkosamfunds ungdom som helst i så väl 
moraliskt som intellektuellt afseende. Sorgliga undantag 
finnas, men hvar finnas icke de? Ej så få af de unga äro 
af våra verksammaste och för den kyrkliga verksamheten 
mest intresserade medlemmar. I ungdoms-, missions- och 
andra föreningar taga de en aktiv del. Sångkören består 
hufvudsakligen af ungdom, och utgöra de unga majoriteten 
i vår söndagsskollärarekår. En ansenlig skara ungdom be- 
vista hvarje år vårt samfunds högskolor och colleges, och 
en massa af dem “graduera” hvarje är från statens högre 
och lägre läroverk, och detta till heder för hela vårt svenska 
folk. Många af vära unga kämpa sig fram till äreplatser 
i så väl kyrka som stat. Glömmen icke att betrakta denna 
ljusa punkt på vår tafla, och låtom oss då icke, såsom 
många hafva för sed, blott sjunga klagovisor öfver vår ung- 
dom, utan låtom oss i stället prisa Gud för den. 

Mycket mera, som går ut på att visa den ljusa sidan af 


vår bild, kunde andragas, men de gjorda häntydningarna 
må vara nog för tillfället. 

Vi sade emellertid, att vår bild äfven hade en mörk sida, 
som vi icke borde förgäta att betrakta. 

Låtom oss då något se på denna mörka sida! Att en så- 
dan sida finnes, kunna vi icke undgå att märka. 

En del af vårt svenska folk — i de större städerna i all 
synnerhet — fråga litet eller intet elter sina barns kristliga 
uppfostran. Om de föra dem till dopet, så får det därmed 
bero. Omkring två till tre procent af befolkningen är i 
konfirmationsåldern. I Minneapolis t. ex. skulle således 
finnas tolf @ femton hundra barn i konfirmationsåldern. 
Antag nu, att alla de andra samfunden tillsammans öfvade 
inflytande öfver hälften af Minneapolis’ svenska befolkning 
— men detta göra de säkerligen icke — ■ så återstode ändå 
sex @ sju hundra i nämnda ålder. I Minneapolis och St. 
Paul bor en tredjedel af Minnesotas svenska befolkning. I 
Minnesota utom tvillingsstäaerna konfirmeras af vårt sam- 
fund omkring 1,600 barn årligen. Enligt denna procent — 
och den är ej för stor — skulle vi i dessa städer hafva åtta 
hundra konfirmander årligen. Vi hafva omkring 250 — en 
ganska ansenlig skara, men hvart taga de andra 550 vägen? 

Hvad menar du, torde ijågon säga, har du kommit för att 
ställa tvillingstäderna vid skampålen? Nej, icke mer än 
den öfriga delen af konferensen, som vi snart skola se. 

Större delen af dess ungdom, som kommer från vårt fä- 
dernesland hit till Amerika, förenar sig icke med våra för- 
samlingar eller frågar efter vår verksamhet. Detta är i 
synnerhet fallet med dem, som bosätta sig i större städer, 
och flertalet af dem bosätter sig där. Det är sorgligt se, 
hur en stor del af dessa unga immigranter redan ifrån den 
första dagen af deras ankomst hit kasta sig i synd och last 
eller annars vända Gud och församlingen ryggen. 

En annan, om möjligt än mörkare sida framträder för 
vår syn, då vi något närmare betrakta vår bild. En stor 
del af den ungdom, som födts, fostrats och konfirmerats in- 
om vårt samfund, förloras för vår kyrka. I synnerhet är 
detta fallet, om de flytta från hemorten till någon större 
stad. En del af dessa fråga ej mer, synes det, åtminstone i 
sin ungdom, efter Gud och församlingen, andra förena sig 
med andra samfund, engelska eller svenska. Några af våra 
unga, äfven om de icke helt öfvergifva oss, bringa vanära 
och skaih öfver oss eller annars visa sig sakna all sann 
kyrklig patriotism. Nog finnes en mörk sida på vår tafla, 
men nu nog härom. 

Vi fortsätta därför för att i andra rummet se efter, 

II. hur det bör vara värt samfunds lifsuppgift att fä 
ungdomen med i vår kyrkliga verksamhet. 

Hvarför? Emedan vi såsom en luthersk kyrka stå i 
skuld till i synnerhet all svensk ungdom i Amerika. Vår 
heliga plikt är att betala våra skulder. Att vi stå i skuld 
till den ungdom, som födts och fostrats inom vårt samfund, 
inser nog hvar och en. Men vi påstå ock, att vi stå i skuld 
till all svensk ungdom i Amerika, partiernas icke undan- 
tagen. Vid sistlidna synodalmöte lade dr Carl Sundbeck 
Augustana-synoden på hjärtat dess skuld till hit invand- 
rande landsmän. Gud väntar, att vi skola föda och vårda 
dem. Fäder och mödrar där hemma ställa samma kraf pä 
oss. Dr Sundbeck hade säkerligen en rätt uppfattning af 
saken. 

Vi säga vidare, att vi stå i skuld till alla möjliga natio- 
naliteter. Paulus kände sig stå i skuld till både judar och 
greker. Månne vi icke för samma orsak stå i skuld till 
både svenskar och greker? Hvar står det skrifvet, att vi 
skola låta alla andra nationaliteter, utom svenskame, för- 
gås, äfven om det kan sägas, att vi stå i största skuld till 
vår svenska ungdom? 

Vidare säga vi, att det bör vara vår lifsuppgift att få ung- 
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domen med i den kyrkliga verksamheten, ty ungdomen är 
vår kyrkas framtidshopp. 

Få vi ungdomen med oss i vår kyrkliga verksamhet, så är 
vår kyrkas framtid betryggad, och kunna vi då vänta oss 
ett framgångsrikt arbete. Däremot, vänder ungdomen oss 
ryggen, så dör vårt samfund med de äldre. 

Besinnande således å ena sidan vår skuld till de unga och 
å den andra sidan, hur vår kyrkas framtid ligger i deras 
händer, är det lätt att inse, hvarför det borde vara vår lifs- 
uppgift såsom samfund att få de unga med i vår kyrkliga 
verksamhet. Ja, allt det där förstå vi, säger du, men lät 
oss höra, huru detta skall ske. 

Ja, hur skall detta ske, är den brännande frågan. Men 
hvem är mäktig gifva ett i allo fullständigt och korrekt 
svar på den frågan? Tillåt mig att såsom svar endast gifva 
några vinkar. 9 

Först då något om hur vi skola kunna behålla den ung- 
dom, som föds och fostras inom vårt samfund, och ingjuta 
i den en sann kyrklig patriotism. Till sanna kyrkliga 
patrioter skola vi söka fostra våra Larn, ty utan fostran går 
det icke. Med denna fostran får man dock ej vänta, till 
dess barnet hunnit till ungdomsåldern, utan redan i de 
tidiga barndomsåren måste denna fostran taga sin början. 
Tidigt måste man vänja barnet vid Guds ord och bönen. 
Barnet bör från tidigaste barndom få följa med till Herrens 
hus för att fira Herrens sköna gudstjänst, och icke blott till 
söndagsskolan. Denna sanning skola vi tidigt och sent 
lägga unga och gamla på hjärtat. Men till ordets bruk, 
bönen och gudstjänsten bör man hos barnet väcka kärlek 
och aktning, så att gudaktighetsöfningarna icke ske af 
tvång, äfven om tvång understundom är nödvändigt, utan 
af kärlek. Många föräldrar synas fostra hos barnen den 
tanken, att kyrkan är ett slags tukthus och prästen en 
polis eller länsman. 

Men icke blott den enskilda lokalförsamlingen skola bar- 
nen lära sig älska och värdera, utan ock hela vårt samfund. 
Vi böra således å ena sidan fostra hos barnen ett rätt för- 
samlingssinne och å den andra sidan ett rätt samfunds- 
sinne. Mången, som beaktat det förra, har försummat det 
senare, och månne detta icke haft till följd, att många, som 
äro trogna församlingsmedlemmar uti sin hemförsamling, 
fråga litet eller intet efter vår kyrka, i fall de flytta till 
annan ort. 

Vidare säga vi: De unga böra undervisas om de stora 
förmåner, som kommit dem till del genom församlingen, 
och om deras dyra plikter gent emot henne på grund däraf. 
Det sjukliga fjäsk, som förekommer hos de reformerta sam- 
funden, och som delvis besmittat oss, har menliga följder 
med sig. I stället för att låta barn, ungdom och äldre för- 
stå, hvilka förmåner de hafva af Kristi församling och de 
på dessa förmåner grundade plikterna, så har man ingifvit 
dem den tanken, att både Gud och församling stå i stor 
tacksamhetsskuld till dem, därför att de äro med. 

De unga bör man bevisa särskildt tålamod, fördragsamhet 
och kärlek, men på samma gång bestämdhet utan allt fjäsk 
och krus. Hvems plikt skulle det vara att fjäkka för de 
unga och andra ? Är det prästens, kanske? Så synes mång- 
en tro, men denna tro är vämjeligt falsk, ty prästen är 
ingalunda kallad att vara en fjäsker. Ingen annan i för- 
samlingen har en dylik kallelse. Krus och fjäsk åstadkom- 
ma mycken skada i Guds församling, och borde därför så- 
dant aldrig förekomma. 

De unga böra ställas i arbete, ity att deras lust är att få 
något att göra. Äfven sådan verksamhet, som har större 
anseende, böra de få vara med om. De unga skola inöfvas, 
så att, när de gamla blifva orkeslösa eller falla undan, de 
må intaga de gamles platser. 

Man bör ej söka roa de unga med allehanda tvetydiga till- 


ställningar för att därmed, såsom man föreställer sig, kun- 
na hålla den ungdom, man har, och draga andra till sig. 
Jag frågade en gäng en ung man, h vilken kyrka han be- 
sökte, dä han vistades i staden. Han svarade: Jag tycker 
bäst om att gä till den amerikanska baptistkyrkan, ty där 
få vi unuerstundom leka blindbock. Men på det sättet 
skall man snart leka bort både kristendom och församling. 
På samma gång man således icke bör söka roa de unga med 
enfaldiga dumheter, må man akta sig för att frysa bort dem. 
En del församlingar äro några riktiga ishus. Nej, litet 
värme i vårt kyrkliga lif behöiva vi. De ungas arbete bör 
erkännas och uppskattas, och må man akta sig för att 
klandra onödigtvis. Många flera vinkar i denna riktning 
kunde ju gifvas, men tillfälle därtill saknas nu. 

Under alla förhållanden må man hafva de ungas eviga 
välfärd i sikte, ty försummar man detta, skall allt annat 
tjäna till föga eller ingen nytta. 

Men nu komma vi till den andra frågan: 

Hur skola vi kunna återvinna dem, som lupit bort, eller 
med ett ord, hur skola vi vinna dem för Herren Jesus och 
församlingen, som ännu äro borta? 

Hur detta skall ske i landsorten, behöfva vi icke omtala, 
ty där tro vi oss hafva råkat det enda rätta sättet. Men 
om stadsmissionen skulle jag något vilja tala. Tillåt mig 
då i korthet framhålla några punkter med afseende härpå 
utan några vidare kommentarier däröfver. 

Till en framgångsrik stadsmission* fordras en enig sam- 
verkan de olika församlingarna inom staden emellan. 

Städerna böra uppdelas i dsitrikt med bestämda gränser, 
hafvande de olika församlingarna såsom centralpunkter. 

I dessa distrikt skola anställas diakoner och diakonissor 
eller andra passande personer, allt efter som behofven kräf- 
va. Med diakoner menar jag då sådana, som ägna sig ute- 
slutande åt kyrklig verksamhet. 

Hvarje församling skall hafva en kommitté, som i samråd 
med kyrkoråd och de tjänande diakonerna och diakonissor- 
na skall hafva följande verksamhet sig anförtrodd: besöka 
hvarje familj, tjänstepiga, sömmerska, dräng, “boarder”, 
“clerk” o. d. eller m. a. o.: hvarje person inom distriktet. 
Den skall, så vidt möjligt är, taga reda på folkets kyrkliga 
ställning, hafva särskildt öga på barnen inom distriktet — 
i all synnerhet dem, som döpts inom den lutherska kyrkan. 
Den skall då göra sitt yttersta att få barnen med i söndags- 
skolan och konfirmandundervisningen, ungdomen till kyr- 
kan och ungdomsföreningen o. s. v. Den skall söka göra 
sig bekant med främlingar, som inflytta till distriktet, samt 
nödga dem komma till gudstjänsterna, bönemöten och andra 
församlingens sammankomster och för öfrigt utföra sådant, 
som kan vara till gagn .för den kyrkliga verksamheten. 
Det må anmärkas, att denna kommitté bör utgöras hufvud- 
sakligen af ungdom. Här finnes således en hälsosam verk- 
samhet att ställa de unga uti. 

En annan kommitté skall man hafva, bestående af repre- 
sentanter från de olika församlingarna inom staden tillsam- 
mans med pastorerna, diakonissorna och diakonerna — d. ä. 
de som uteslutande öfva kyrklig verksamhet. Denna kom- 
mitté skall t. ex. besöka sjukhus, emigranthem, stadsfäng- 
elser och korrektionshus, fattighus, värdshus m. m. samt, 
om så behöfs, i sällskap med lagens tjänare besöka sådana 
platser, som de andra visitationskommittéerna icke gärna 
kunna besöka. Denna kommitté skall ock hafva en gemen- 
sam kassa för att vid påträffande behof hjälpa personer, som 
icke tillhöra några af våra församlingar. Inom försam- 
lingarna äro ju de olika kyrkoråden fattigstyrelser. 

Dessa ofvannämnda kommittéer skola hafva sina regu- 
liära möten, hvarvid rapporter afgifvas och missionsarbetet 
för öfrigt diskuteras, etc. De första åren åtminstone kallas 
en pastor såsom stadsmissionär att leda det hela. Denna 
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missionär skall hafva följande plikter sig ålagda: Vara 
ordförande i de olika kommittéerna; vaka öfver att kom- 
mittéerna sköta sin kallelse, samt vara dem behjälpliga; 
i samråd med de olika församlingarna inom staden och 
konferensens verkställande kommitté organisera söndags- 
skolor och församlingar; undersöka, hvarest engelsk verk- 
samhet är behöflig och därom rapportera samt stå vakanta 
församlingar inom staden till tjänst, etc. 

Men hvarifrån skola medel erhållas till allt detta? Kost- 
naden för denna mission blir ej så stor, som det låter, och 
äfven om det kostar icke sa litet, måste det dock ske, ty 
Gud vill det. Jag menar dä icke att säga, att den här an- 
förda planen är en Guds uppenbarelse, men det vill jag på- 
stå, att Gud vill, att vi med allvar skola bedrifva stadsmis- 
sionen. Att peta litet här och där förslår icke; vi måste 
organisera oss och med kraft i Herrens namn gå till verket. 
Att i de större städerna fortsätta som vi börjat är nästan 
själfmord. Då t. ex. endast omkring 11 procent af den 
svenska befolkningen i Minneapolis tillhör våra försam- 
lingar — och det är åtminstone icke mycket bättre i andra 
städer — är det icke då på tid, att vi vakna? 

Medlen för att bestrida denna mission insamlas delvis 
inom städerna, och det öfriga anslås af konferensen. Till 
det Gud vill är ej sä svårt att få medel. Många enskilda 
skulle säkerligen komma med rikliga bidrag. 

Att så här tala om stadsmissionen, som jag nu gjort, hör 
törhända icke strikte till ämnet, och dock hör det dit, ity 
att det är i all synnerhet ibland de unga, som missionen 
måste utföras, och de nämnda missionsarbetarne måste be- 
stå hufvudsakligen af ungdom. 

III. Men nu några ord om: Hur ungdomen bör känna 
sig tilltalad af detta ämne. 

Låt mig då, kära ungdom, först lägga dig på hjärtat de 
stora, härliga förmåner, som kommit dig till del genom för- 
samlingen. I hafven redan i eder späda barndom blifvit 
upptagna i Guds nådeförbund genom det heliga dopet. Ing- 
en förmår med tunga uttala denna outsägligt stora förmån. 
Ringakta därför ej denna nåd. 

Genom församlingen hafven I ock blifvit undervisade i 
kristendomens härliga sanningar, antingen det nu skett ge- 
nom edra föräldrar hufvudsakligen eller mera direkt genom 
församlingen. 

Församlingen är ock tien största . orsaken till hemmens 
trefnad och lycka. Många af edra annars nu så lyckliga 
hem skulle utan församlingen hafva varit usla sup- och 
spelnästen, eller annars utan all beskrifning olyckliga; 
och utan församlingen skulle mycken af vår nu så lyckliga 
ungdom hafva varit landets afskum. 

Hafven I, dyra unga vänner, tänkt på denna Bidan af 
saken? 

I vår evangeliskt lutherska kyrka hafva vi Guds ord rent 
och klart och de heliga sakramenten enligt vår Herre Jesu 
Kristi instiftelse, hvilken förmån mer eller mindre saknas 
i alla andra kyrkosamfund. 

I vår kära Augustana-synod hafva de unga särskilda för- 
måner, som t. o. m. i den engelsk lutherska kyrkan saknas; 
en af dessa är, att de unga få lära sig det sköna, klingande 
svenska språket sd väl som det engelska. Eller är det icke 
större förmån att kunna två språk än ett? 


Genom församlingen erbjuder Herren Jesus åt så väl ung 
som gammal lycka och sällhet för tiden och evigheten- 

Hade vi tid skulle vi kunna framdraga ännu flera af 
Kristi församlings förmåner, ty de äro många, men nu må 
de häntydningar, som blifvit gjorda, vara nog. 

Besinna ock, dyra ungdom, dina plikter gent emot Gud 
och församlingen på grund af dessa förmåner. 

Dessa dina plikter äro rätt många, och kan jag icke upp- 
räkna dem alla, utan endast i ljuset framdraga några. 

De unga böra vara Guds och församlingens tacksamma 
barn. Ungdomen bör vara församlingen trogen och ej öf- 
vergifva henne. Skam och nesa åt alla kyrkliga öfver- 
löpare. Man anser det som hjärtlöshet af ett barn att för- 
gäta och öfvergifva sitt hem. Det är också hjärtlöst att 
öfvergifva sitt andliga hem. 

©et är vidare ungdomens plikt att flitigt besöka föhsam- 
lingens gudstjänster och öfriga sammankomster och att 
då ej krypa in i nedersta bänken. Först och främst behöfva 
de unga den uppbyggelse, som vid dessa sammankomster 
gifves, och dessutom behöfvas de där. Man bör såsom en 
regel besöka sin egen kyrka och icke springa och lukta i 
alla andras. 

Ungdomen må ej förtala sin församling, utan i stället 
“urskulda, tänka och tala väl om henne och tyda allting till 
det bästa” och så befrämja endräkt och kärlek. En del 
ungdom söker göra sig märkvärdig med att klandra sin 
egen församling, prästen, kyrkorådet, sätt och ordningar, 
folket, unga och gamla. Det är äckligt höra dylikt dum- 
drygt snack. I stället hör det ungdomen till att försvara 
kyrkan gent emot fiendernas och motståndarnes hätska och 
listiga anfall. 

Det är ock ungdomens plikt att arbeta för församlingens 
och samfundets väl i så väl yttre som inre hänseende, och 
detta villigt utan att vänta på andra och utan att söka efter 
fåfänglig ära. 

Din kallelse, unge man och unga kvinna, är ock att i din 
omgifning och annorstädes vara en sann missionär. Den 
missionsverksamhet, som of van omnämnts, bör ligga dig om 
hjärtat. En sann kyrklig patriotism bören I hafva. 

Med afseende på språkfrågan är det eder plikt att lösa 
den. Vår ungdoms plikt — åtminstone för närvarande — 
är att lära sig det svenska språket så väl som möjligt. De 
äldre kunna kanske icke lära sig engelska, men de unga 
kunna oftast lära sig svenska, och detta måste de göra, 
åtminstone till dess allt vårt svenska folk förotår engelska. 
Eller sägen, unge vänner, önsken I icke hellre lefva än 
uppätas af ovänner eller falsaa vänner? Språkfrågan torde 
vara den viktigaste fråga, som för närvarande tränger sig 
på oss som samfund, men få vi bara vara i fred för välvil- 
liga “eaters”, skola vi med vår ungdoms kraftiga bistånd 
utan allt tvifvel komma till en lycklig lösning. 

Ungdomens plikt är ock att med sin vandel pryda vår 
Frälsares lära och vara församling och samfund till heder 
och glädje. 

- Framför allt böra de unga, så väl som de gamla, låta sig 
i den stridande församlingen fostras för den triumferande 
församlingen i himmelen. 

Mera kunde ju anföras i deinna riktning, men jag nödgas 
sluta och bedja om ursäkt, därför att jag så länge tagit eder 
tid i anspråk. .Swan Johnson. 
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Bortom, hitom oceanen 

fri och hoppfull lutheranen 

går bland helga minnesvårdar 

uti trogna fäders spår, 

och hvar dag sitt lof han blandar 

med det lof, som deras andar 

uti himlens rosengårdar 

höja i en evig vår. 

Ensam är han ej på färden, 
ty hvarhelst han är i världen, 
är han i en brödraskara, 
som med honom har en tro ; 
på den stig hans hjärta svalkas, 
goda änglar honom nalkas, 
honom följa och bevara, 
tills han får i himlen bo. 

Vid hans möda, vid hans hvila 
hjärtats tankar glada ila 
i desamma kära spåren 
hän till Jesus mer och mer. 


LUTHERANEN. 

Ofta han till korset träder, 
där af nåden han sig gläder, 
där i blodet och i såren 
han förnöjd sin frälsning ser. 

öfver allas ord och tycken 
sätter han i alla stycken 
det för honom kära ordet, 
sanningens och nådens ord. 
Trots det gälla villoropet 
vördar han Guds ord och dopet 
och det kära rika bordet, 
kärlekens och nådens bord. 

Af Guds gåfvor i hans kyrka 
hämtar han till själen styrka 
att i världen kunna fara 
uti kärlek, tro och hopp, 
att här syndens välde dämpa, 
för det goda redligt kämpa, 
vakande och trogen vara 
under lifvets korta lopp. 


Till Guds lof och till Guds ära 
vill han gladt sin rena lära 
städse älska och försvara 
som ett skönt och heligt arf. 

För sin kyrka alla tider 
han uppoffrar, verkar, lider, 
att hon Herren må förklara 
och fullända väl sitt hvarf. 

Efter tidens kval och våda 
skall han Herren evigt skåda, 
evigt tjäna och beprisa 
i hans ljus i himlens höjd, 
och Gud, som han så skall hylla, 
skall hans hjärta evigt fylla, 
evigt fägna och bespisa 
i sin salighet och fröjd. 

N. J. L. 




NAGRA ORD OM DEN KRISTLIGA FORSAMLINGSDIAKONIEN 


D et är ju kändt för alla eller bör åtminstone vara 
det, att kyrkan af gammalt har sökt att efter bästa 
förmåga och förstånd hjälpa de i lekamlig eller andlig nöd 
lidande. Under den äldsta tiden åtgingo enorma penning- 
summor just för detta ändamål, och ingen tid har väl fun- 
nits, då hon varit helt glömsk af Herrens ord till henne en 
gång: “De fattiga hafven I alltid hos eder”. Likväl blef 
denna verksamhet såsom allt annat arbete inom kyrkan 
förkrympt under medeltiden, som egentligen inneslöt den 
kristliga kärleksverksamheten inom klostrens och de olika 
ordnarnas murar. Den äldre protestantismen visade ock 
ett slags professionell antipati mot diakonien i nästan alla 
af dess olika former, ehuru visserligen reformatorerna 
själfva, i synnerhet enskilda, öfvade stor kärleksverksam- 
het och äfven anbefallde åt andra att göra sammaledes. 
Ordnad blef likväl icke denna verksamhet såsom försam- 
lingsverksamhet, och svårligen kan man säga, att den är så 
än. Den håller dock mer och mer på att blifva det. Att 
fria organisationer och föreningar här och där skola fram- 
träda, är ju klart, men i den mån dessa tillhöra kyrkan, 
arbeta de ju dock i Kristi anda och verka till det bästa 
ofta på ett mera ohämmadt sätt, än om deras verksamhet 
till alla delar skulle regleras af samfundet. Att här kunna 
finna det bästa är icke så lätt, och någon allmän regel 
kan nog aldrig fullt tillämpas. Hvarje tid och ort har 
sitt skaplynne, och att statskyrkorna såsom i Sverige och 
Tyskland i dessa stycken måste ställa sig olika gent emot 
frikyrkan, är ju klart. Klart är ock , att den s. k. filan- 
tropien, sådan den ofta storartadt nog öfvas af sociala 
och icke-sociala faktorer, aldrig kan ersätta den kyrkliga 
diakonien, likasom aldrig en vanlig sjuksköterska, huru 
duglig hon än är, kan i det stora hela ersätta en verklig 
diakonissa, som gifvit sig själf åt Herren i församlingens 
tjänst. 

Men att nu på ett ändamålsenligt sätt kunna ordna den 
föreningsmässiga så väl som den filantropiska verksam- 


heten så, att de båda komma att utgöra en kristlig diakoni 
i ordets egentliga betydelse, det kommer nog ej att gå sä 
lätt. Emellertid är det klart, att det ej kan gå alls, om 
man ej sträfvar däråt, och många äro de, som än i dag neka 
att bistå en sådan sträfvan, ja, som rent af motverka den. 
Diakonien är något nytt, säger man, och för sådant skall 
man akta sig naturligtvis, och sedan så vågar man ej att 
stöta sig med de lokala föreningarna och den mera privata 
verksamheten. 

Ja, det är visserligen sant, att föreningsväsendet är ett 
af de mera betecknande sjukdomssymptomen hos vår tid, 
ett symptom, som om än omedvetet har ytlighet och sönder- 
slitenhet till mål, liksom det i de flesta fall har fåfängan 
till orsak. “Föreningsväsendet”, säger en af vår tids mest 
framstående tänkare, “är den snyltväxt, som i' våra dagar 
frånröfvar Guds rätta plantering: hemmet, staten och kyr- 
kan dess bästa krafter.”* Fråga är väl då, om man icke 
skall alls våga att röra vid denna sjukdom, eller om man 
kan vänta, att den skall blifva botad genom att helt enkelt 
låta den vara. Vi för vår del tro icke det. 

Den privata verksamheten behöfver ingen att gå för nära 
genom att verka för kyrklig diakoni. Att verka i det för- 
dolda har varit människovännens rättighet under alla tider, 
och därtill har Kristus äfven uppmanat, så att här kan det 
icke gärna blifva fråga om något intrång. Och att diako- 
nien skulle vara något “nytt”, som man ej strax kunde vara 
med om, är så långt från rätta förhållandet, att det helt 
enkelt är alldeles tvärt om. Kyrkans kärlekstjänst är 
ifrån början ämnad att vara diakoni. Namn sådana som 
Febe, Priscilla, Tabita, Lydia, Lois och Eunike, hvilka alla 
förekomma i nya testamentet, borga därför, och så göra alla 
andra, som redan tidigt och äfven sedermera i kyrkans 
historia tjänat Herren. 

Nej, låtom oss göra oss mera bekanta med denna sak! 


* Professor Otto Pfleiderer i Berlin. 
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Lärom oss att älska den genom att innerligare älska våra 
medmänniskor i världen, hvilket vi åter igen icke kunna 
utan genom att innerligare älska vår Frälsare, som först 
har älskat oss. 

Anledningen till dessa aforismer gaf mig ett upprop, som 
förekommer i detta nummer af Ungdoms v äN x e x , och som i 
synnerhet behandlar en särskild del af diakonien, den som 
på senare tid börjat att beaktas hos oss. Läsen detta upp- 
rop, mina vänner, och frågen eder, om det ej äfven för eder 
återstår något att uträtta i människors och den himmelske 
människovännens tjänst. Kanske skolen I finna, att det 
gör så, kanske skall just du, som nu läser dessa ord, finna 
det. Men finner du det, så återstår att se, om du äfven vill 
göra hvad du bör göra. Svaret på dessa frågor bör du ej 
halka öfver för lätt. Hvad Napoleon en gång sade, nämli- 
gen att Frankrike behöfde “mödrar”, om det skulle blifva 
något af det franska folket, det säga äfven vi, men med 
den ändringen, att vi behöfva “kvinnor”, kristna kvinnor, 
som förstå ej blott att högt tala om emancipation o. d., 
utan som själfva äro villiga att börja emancipationsarbetet 
genom att allt närmare träda i den sanne befriarens tjänst 
och uträtta hans verk på jorden. Den, som så gör, eman- 
ciperar sig ock själf på så sätt, att hon genom denna verk- 
samhet befrias från de farligaste af alla tyranner: själf- 
viskhetens och det egna jagets hänsynslösa fordringar. Vi 
hafva skäl att vänta mycket af kvinnan, ty hon är skapad 
att vara till en “hjälp”, och med Guds hjälp skola vi icke 
blifva bedragna i denna vår väntan. 1 S. G. Y. 

^ 

TILL UNGDOMSVÄNNENS LASÄRE. 

A lidenstund redaktionen vid senast hållna direktions- 
möte blifvit vald att fortfarande ombesörja tid- 
skriftens redigering och vi således på sätt och vis 
stå inför en ny tidsafdelning i vårt arbete, önskar under- 
tecknad att i egenskap af hufvud redaktör få säga några 
ord till U NGDOMsväN nen s många läsare och vänner. 

Med hänsyn till den tid som flytt äro vi mycket tack- 
samma för all den välvilja, som kommit oss till del. Ung- 
doms väx nen har lyckats att vinna allt större fält för sin 
verksamhet och allt flera vänner. Detta är glädjande. 
Tidskriften har aldrig förr utgått i så stort antal exem- 
plar, som den gör nu, men så är ju svenskarnes antal i 
Amerika äfvenledes större, än det någonsin förut varit. Vi 
inse ock ganska väl, att tidskriftens spridning borde vara 
dubbelt så stor, som den nu är. Det synes mig ock, som 
om den skulle kunna blifva det Vi hafva nämligen ingen 
annan tidskrift ibland oss, som ens tillnärmelsevis kan 
bjuda på samma program, som det UNGDOMsväNNEN har. 
Förutsättningarna saknas. Icke bildningens och den goda 
viljans, men fältet och det samfundsmässiga understödet. 

Men en sådan framgång, som den vi talat om, och ett 
sådant understöd, som det hvilket kommit oss till del, har 
ock med sig ett motsvarande ansvar, och att här kunna 
fylla alla rättmätiga anspråk, är ingen lätt sak, icke ens 
tillnärmelsevis. U ngdo m väN n nen är en “illustrerad tid- 
skrift för hemmet” och dess program måste vara rent och 
så vidt möjligt är njutbart för alla dess läsare, hvilket 
med andra ord borde betyda: för alla våra hem. Men det 
ena hemmet är knappt det andra likt. Visserligen skola de 
alla stå på kyrklig basis, men i verkligheten är kyrklig- 
heten och kristligheten nog tämligen olika i dem alla. 
Detta kan man ju ej heller förtänka. I ett land så stort 
som värt och med så mångfaldiga intressen måste det ju 
nödvändigtvis vara så. Men att nu kunna vara alla dessä 
hem, läsare och vänner till lags, det är det svåra. Tid- 
ningen är visserligen icke ett traktatblad, sådana har ju 


numera nästan hvarje större församling, och en del af de 
smärre äfvenså, men likväl önskar hon att till ungdomen 
få gå i vår älskade Herres och Frälsares ärenden. Så- 
ledes kunna vi icke och vilja icke i tidskriften undvara 
rent kristliga artiklar. Dessa artiklar hafva ock den 
främsta platsen där. Men vid detta få vi ej glömma, att 
vi skrifva för ungdomen, och att det skrifna måste vara för 
ungdomen njutbart, således enkelt, lättfattligt och klart. 
Äfven det rent kristliga har ju sin estetik, och det ungdom- 
liga skönhetssinnet bör ej misshandlas, allra minst i krist- 
liga artiklar. 

Utom det rent kristliga skulle vi ock, med den för- 
måga vi kunna disponera öiver, tillse det litterära, natio- 
nella och historiska intresset för att ej säga, att vi ock 
understundom böra rikta de ungas kunskapsmått äfven i 
allmänt vetenskapliga ämnen. För att kunna utföra detta 
fordras insikter och arbetsförmåga, men framför allt god 
smak eller, som man här torde hafva rättighet att kalla 
det, “common sense”. Nåväl, detta är ju egenskaper, 
som hvar man äger! Ja, visst. Det visar ju hvar och en 
på sitt eget behagliga sätt! Nog finns det, men si att göra 
ett rätt bruk däraf och att komma åt det, d. v. s. att in- 
tressera dem, som hafva en större del däraf, det har sig 
ganska svårt ibland. Vi vilja visserligen såsom redaktion 
göra vårt bästa, men vår förmåga räcker icke till för all- 
ting, och icke veta vi allting heller, i synnerhet veta vi icke, 
hvad som händer och sker i våra församlingar, d. v. s. 
sådant, som kunde intressera ungdomen <och dem, som in- 
tressera sig för ungdomen. Om sådant kunna vi icke 
skrifva, utan att någon underrättar oss eller hellre skrifver 
för oss. Vid ett par tillfällen eller flera har undertecknad 
bedt ämbetsbröder och vänner att komma ihåg Ungdoms- 
vännen med dylika artiklar, men dessa våra böner hafva 
knappast blifvit hörda, åtminstone hafva de ej ledt till 
något vidare resultat. Nu komma vi igen med samma 
önskan. Bröder och vänner, kommen ihåg UNGDOMsväNNEN, 
då I hafven någon stund att skänka åt tankar pä ungdom 
och ungdomsfrågor. , Kommen ihåg UNGDOMsväNNEN, så 
att ni skrifver några intressanta rader för den, icke blott 
så, att I kännen eder missbelåtna med att dylikt så sällan 
däri förekommer. Ingen har, så vidt jag kan förstå, rät- 
tighet att känna sig misslynt i det stycket, så länge han 
alls intet gjort för att meddela något från sin egen verk- 
samhetskrets, ty samma orsak till uraktlåtenhet, som han 
menar sig ha, hafva alla andra, d. v. s. ingen orsak alls, 
om något nämligen förekommer i hans krets, som kunde 
intressera eller uppmuntra andra. Icke frågar UNGDOMs- 
väNNEN efter att vara ett “nyhetsblad” i vanlig mening 
eller med andra ord “en klippare-tidning” till det mesta, 
men det inse vi nog, att ömsesidig kännedom om särskil- 
da erfarenheter på kyrkans, uppfostrans och den kristliga 
kärlekens såväl som på lidandets område skulle gifva oss 
ökad styrka icke blott i yttre utan framför allt i inre hän- 
seende. 

Det rent litterära arbetet tror jag, att vi såsom redaktion 
äfven hädanefter skola kunna sköta till någorlunda belåten- 
het, ehuru vi skulle vara mycket tacksamma för bidrag 
äfven här, men med det som tillhör arbetet i våra egna 
församlingar beböfva vi särskild hjälp. Vi hoppas ock 
att erhålla mera sådan hädanefter. Såsom centralpunkter 
för våra församlingsintressen erhålla ju alla våra präst- 
gårdar fria besök af tidskriften hvarje månad. Nu skulle 
det visserligen vara glädjande, om UNGDOMsväNNEN en och 
annan gång finge dessa besök återgäldade, ty “genom gåf- 
vor och gengåfvor vara vänner längst”, säger det gamla ord- 
språket. 

Kommen nu ihåg oss med edra bidrag, själfva skola vi 
göra vårt allra bästa. S. G. Youngebt. 
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EFTER MIDNATT. Tafla af Knut Ekwall. Sid. 287. 
Efter originalet å Nationalmuseum i Stockholm. 
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■d ETT STJÄRNFALL 


För Ungdomsvännen af Maria. Olofsson . 


S e, aftonfriden sänker sig stilla öfver sjön , 
och mörkblå glänser himmeln emot vågen. 
Den fagra sommarnejden har bedt till Gud sin bön 
och änglar tändt i höjden fackeltågen. 


Hvar stjärna glittrar mot mig , en tröstens ängel lik , 
som ljus och glädje till de arma sprider. 

Hör , vågen slår mot stranden , det är som skön musik , 
och sakta öfver hafvet seglarn glider. 



Jag tänker , men min tanke vill följa tidens ström , 
den liknar alla andras mörka tankar. 

Min dröm är ej min egen , den är som andras dröm , 
fast den uti m i 1 1 hjärta kastat ankar. 


Men stjärnorna de blänka , och natten skrider fram . 
— Det faller som en blixt ifrån det höga . 

Jag ser , hur glittret lyser mot vågens svarta kam , 
känner en reflex uti mitt öga. 


Se, rymden korsas lifligt af tusen stjärnors fall, 
det blänker uti tusen fagra strimmor. 


5? 


och under ljusets flöden den mörka vågens svall 
har gömt i djupet alla nattens dimmor. 



Med ens min tanke ändras, den blir så ljus och 'skön, 
den vandrar icke efter tidens strömmar. 

Där gjutes in en balsam liksom en ängels bön, 
att gladare än förr bli mina drömmar. 


Nu vet jag, att hvar stjärna, som faller från det blå, 
det är en tanke sänd ifrån det höga. 

En strimma visar vägen, där den i natt skall gå 
med ljus och frid ifrån Guds fader söga. 


När Gud vill gifva jorden enrjanke stor och ren, 
en ängel sändes uppå gyllne vingar 
att föra hit den tanken, och uti stjärnors sken 
med eldskrift han åt oss sitt budskap bringar. 



Så lys, du klara tanke, som gömts i stjärnefall, 
att dunklet mer och mer för dig försvinner! 

& Lys ut i vida världen bland mörka vågors svall 
lik hattens stjärna, som på fästet brinner! 
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DEN STORA FRAGAN. 


V et du, hvad det är för en fråga, som går genom 
himmel och jord, genom lif och död? Vet du, 
hvad det är för ett ord, som börjar vid vaggan 
och icke slutar ens vid grafven, utan fortsätter att ljuda 
långt in i den ändlösa evigheten ? Det är blott tre små 
ord, men de innesluta i sig lif. “Älskar du mig T’ 
“Älskar du mig?” så sporde en gång din mor, då 
hon satt lutad öfver din vagga och såg på dig med 
strålande blickar, fulla af ömhet. Du kunde icke svara, 
ty du kunde icke tala, men du sträckte leende dina små 
armar emot henne och blickade in i hennes ögon, och 
hon behöfde icke mer, hon förstod ditt svar: “Ja, 
visst älskar jag dig.” Lyckliga moder, lyckliga barn. 
Om hon icke läst svaret i din blick, skulle hennes kin- 
der hafva bleknat och hennes hjärta frusit till is och 
hon skulle gått bort för att dö af sorg. Men nu visste 
hon, hvad hon ville veta, nu visste hon allt och bar med 
tålamod alla svårigheter. Ilon hade sin son, och hvad 
ville hon väl mer? 

Då du blifvit större och hade växt ifrån din vagga, 
kom samma fråga till dig från ditt hem och dina vän- 
ner: “Älskar du oss?” Om du icke älskar dem, är 
ditt hem ej mera ditt hem, dina vänner gå bort och 
det blir tomt omkring dig, tomt i ditt hjärta. Men 
älskar du dem, då är allting godt och gladt, då för- 
låtas dig alla dina fel för din kärleks skull, och då 
vill du icke heller göra dig skyldig till fel. 

Så är det alltid och öfverallt. Yet du, hvarför vårt 
land är så grönt om sommaren, och hvarför det gifver 
oss liera, kläder och föda ? Det är allt gåfvor af Gud, 
men vårt land grönskar och bär frukt genom vår kär- 
lek. Om vi skulle förakta det och öfvergifva det för 
dess fattigdoms skull, så blef det aldrig mera grönt 
som förut. Det skulle blifva som den stora ön Novaja 
Zembla där uppe i Isliafvet, där det en tid på året är 
oaflåtligt, beständigt solsken, men likväl växer hvar- 
ken träd eller gräs, utan landet ligger begrafvet i evig 
snö. Eller det skulle blifva likt öknen Sahara långt 
borta i Afrika, där det aldrig är vinter eller snö, men 
likväl finnas h varken träd eller blomster, endast brän- 
nande sand och heta öken vindar. 

När den fattige vallpojken går ut i skogen, hör han 
vårens vindar susa i trädens nakna grenar, och då frå- 
gar björken honom: “Älskar du mig?” “Ja visst äls- 


kar jag dig 7 *, svarar gossen. Då skälfver det till af 
glädje i björkens inre, och saften stiger upp under dess 
bark, och knopparna utvecklas till löf på dess grenar. 
På samma sätt säger åkern till bonden, som plöjer den : 
“Älskar du mig?” “Ja, visst älskar jag dig 77 , säger 
bonden, då börjar det att gro och växa på åkern och de 
gröna sädesstråna hviska med aftonvinden till hvarand- 
ra: “Låt oss växa höga, att vi må bära rika ax och 
gifva bröd till vår vän . 77 

Alldeles detsamma säger skeppet till sjömannen: 
“Älskar du mig?” “Visst gör jag det 77 , svarar sjö- 
mannen. Då breder skeppet ut sina segel och säger 
till vinden: “Skynda dig, skynda dig, min vän har 
brådtom, han vill hem till sin hamn.” 

Och järnet säger till smeden, medan det glöder i 
ässjan : “Älskar du mig ?” “Det var en fråga 77 , ro- 
par smeden och börjar hamra, och det hårda, starka 
järnet böjer sig ödmjukt som en vid ja under hans vana 
händer. 

Filip satt en dag och gäspade vid sin läxa, då frå- 
gade boken honom: “Älskar du mig?” “Nej, det gör 
jag visst icke 77 , svarade Filip. Då började bokstäfver- 
na att dansa för hans ögon såsom myggor i solskenet, 
och han gäspade och gäspade bort hela sin ungdom. 

“Älskar du mig?” sade pianot till Mina, då hon satt 
och spelade enformiga skalor och öfningar. “'Nej 77 , 
svarade Mina, “jag vet ingenting värre än dina skalor 77 . 
Se, i detsamma började pianot att darra, tangenterna 
häftade sig samman och gåfvo ingen ton. Den vackra 
musiken flydde för alltid bort från Minas piano. 

Jag kände en gång tvenne fattiga barn : de hade ing- 
en bok och intet piano. Eriks bok var den fria natu- 
ren ; han samlade allehanda slags plantor och gaf akt 
på huru de växte, Gretas piano var en liten harpa, 
som hon själf tillverkat med strängar af stål- 
tråd. “Älskar du oss ? 77 sade skogens plantor till Erik. 
“Ja, det gör jag 77 , svarade han. “Gå till staden 77 , hvis- 
kade skogen, “där skall du finna någon annan, som äls- 
kar oss. Ilan vill undervisa dig, så att du en dag skall 
blifva den visaste man i naturens kunskap.” Samma 
fråga talade sakta Gretas strängar: “Älskar du oss?” 
“Ja, ja, visst älskar jag er . 77 Och hennes harpa klang 
som silfvermalmen i berget. Hon blef den allra bästa 
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harpspelerska och visste att med sina toner locka gläd- 
jetårar från människornas ögon. 

Åter satt en fattig vallpojke och blickado upp mot 
aftonens stjärnor. Då ljöd en röst från de blida him- 
melsljusen frågande honom: "Älskar du oss?” "Ja”, 
svarade gossen, "jag har älskat er, så långt jag minnes 
tillbaka.” "Gå då till skolan där borta i staden”, sade 
stjärnorna, "och bed att få lära hvad du behöfver.” 
Gossen gick och arbetade dagen igenom, men om kväl- 
len satt han ensam och talade med stjärnorna om hvad 
som ingen annan förstod. Hvad sade de honom? In- 
gen visste det. Men vi skola få se, att det blir något 
märkvärdigt af den gossen. 

På tronen sitter en mäktig furste, och han frågar 
sitt folk: "Älskar du mig?” "Ja”, svarar folket, "du 
vet, att ditt folk är trofast, liar det icke länge bevisat 
sig så?” Och folket säger till fursten: Älskar du 
mig?” "Ja”, svarar fursten, "det är min plikt och 
min ära, och jag har äfven bevisat det.” Och så delar 
furste och folk onda och goda dagar trofast med hvar- 
andra, och det råder endräkt och frid midt under alla 
lifvets bekymmer. 

Men samma spörsmål stiger allt högre och högre och 
stannar icke förrän framför den allsmäktige Gudens 
tron. "Älskar du mig?” säger världen till Gud, och 
allt skapadt — människor, djur, plantor, stenar, stjär- 
nor och skvar — upphöjer sin stämma och frågar: 
"Herre, älskar du mig?” Då svarar Gud med sitt 
heliga ord och med alla sina välgärningar : "Veten I 


icke, att jag har älskat eder, sedan världens grundval 
blef lagd, och att hela skapelsen är ett verk af min 
kärlek. Har jag icke beskyddat, bevarat och uppehål- 
lit eder från tidens begynnelse? I ha’n fallit i synd 
och bedröfvat eder Fader i himmel en, och dock har eder 
Fader gifvit eder en frälsare, som lidit och dött för 
edra synder, och dock har Gud gifvit eder löfte om 
evigt lif, om I tron på hans ord och i all nöd vänden 
eder till honom. Hvarför skulle jag icke älska eder, 
mina stackars barn ?” 

"Ja, ja”, ropa all världens röster tillbaka, "vår Her- 
re Gud är full af kärlek och barmhärtighet. Ingen äls- 
kar såsom han.” 

Men då kommer till oss Guds röst i åskans dunder 
och i vindens sakta sus och i vårt eget samvete och det 
tränger till vår själs innersta med samma fråga: "Äls- 
kar du mig?” 

Hvad skola vi svara ? % Vi må slå våra ögon ned till 
jorden och falla på våra knän och säga: "Herre, visst 
borde vi älska dig öfver allting och i hela vårt lif lyda 
din vilja; men du vet, att vi äro svaga, syndiga barn 
och glömma ofta din kärlek. Förbarma dig öfver oss 
för Jesu skull och gif oss din Helige Ande, att vi 
dagligen må lära att mera älska dig, att tjäna och 
prisa dig i allt hvad vi göra.” 

"Välan”, säger Herren, "iiren I mina barn och ha'n 
I mig af hjärtat kär, så älsken hvarandra inbördes för 
min skull.” 

Huru är det möjligt att älska Gud och hata sin bro- 
der ? Z. Topelius. 


% 


BILDER UR DET SVENSKA SION. 

TILLÄGG. 


I sammanhang med de bilder ur det svenska Sion, 
som på senare tiden varit synliga i UNGDOMSVäsr- 
xen t , torde det vara på sin plats att äfven fram- 
ställa några drag af de män, som på senare tid i större 
grad än andra tjänat att i vårt gamla fädernesland in- 
föra och grundlägga religiösa samfund och sekteriska 
rörelser, hvilka mer eller mindre bestämd t uppträdt 
mot den svenska kyrkan och hennes lära. Främst bland 
dessa sätta vi då pastor sadjunk ten och sedermera bap- 
tistpredikanten 

ANDERS WIBERG, 

De viktigaste dragen af hans lif hämta vi ur en af 
honom själf skrifven lefnadstcckning. I denna säger 
han : 

"Jag föddes den 1? juli 181G i Wij by af Tuna soc- 
ken helt nära Hudiksvall. Mina föräldrar voro bond- 
folk. Min far dog 1823, då jag var sju år gammal. 
Det bestämdes genom lottning, att jag, som var yngste 
sonen, skulle stanna hemma, medan mina bröder mås- 
te utflytta; men Herren hade annorlunda beslutat. En 
dag kom en sjötullvaktmästare till oss; han fäste sin 


blick på lille Anders och sade: ‘Denne gosse bör stu- 
dera'. Min mor lydde rådet, åkte in till Hudiksvall 
och satte mig i lankaster- och sedan i storskolan. Tre 
år gick jag där och var sedan lika länge i tjänst hos 
en handlande. — Här inträffade en händelse, som blef 
äfgörande för hela mitt lif. Jag gick en dag för att 
bada och gaf mig för långt ut, sjönk ned till bottnen 
och räddades från att drunkna såsom genom ett under- 
verk. Detta blef min första allvarligare väckelse. Jag 
föresatte mig att lefva för Gud, började läsa bibeln 
och andliga böcker och fick redan då uppbära smäleken 
af att vara en "läsare”. En brännande törst efter ve- 
tande grep mig; jag utbytte handelsdisken mot boken, 
studerade så viil privat som vid Gefle gymnasium och 
förklarades mogen för universitetet 1835. 

Mitt nästa mål blef graden. Dels i Uppsala, dels 
på konditioner i landsorten sköttes studierna; men jag 
insjuknade af öfveransträngning och måste alldeles slå 
dem ur hågen. Jag kom så till Stockholm, hvilket 
inverkade hälsosamt på min andliga ställning. Under 
de senare åren hade jag nämligen allt mer aflägsnat 
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mig från Herren och var till sist vorden fritänkare. 
Men den gode herden hade ej tröttnat att söka sitt för- 
irrade får, och en dag sände han i min väg en bekant, 
som så allvarligt förehöll mig särskildt de bibelns ord: 
“Det är gräsligt att falla i lefvande Guds händer”, att 
jag, gripen af förfäran, anropade Herren om nåd och 
förbarmande. Detta skedde 1839, och från den tiden 
minns jag ej en dag, då jag icke vändt mig i bön till ho- 



tjänstgjorde jag dels som lärare vid judiska skolan, 
dels som redaktör för den af svenska missionssällskapet 
utgifna missionstidningen. 

År 1842 återvände jag till Uppsala för att efter fem 
års frånvaro ailägga prästexamen. Jag inbillade mig 
vara en god kristen, men nu, lämnad mer på egen hand, 
fann jag, att min kristendomsbyggnad stod på lösa . 
sanden. Följden blef, att jag föll i största förtviflan. 


nom. Emellertid var evangelii ljus ännu omtöeknadt 
för mig. Visserligen hörde jag ofta G. Scott och um- 
gicks i hans hus äfvensom besökte de s. k. “böhmister- 
na” (Fineman, Krantz, m. fl.), men hvarken den förres 
botpredikan eller de senares teosofiska spekulationer 
kunde rätt tillfredsställa mig, oaktadt jag med sådant 
allvar sökte fullkomligheten, att jag t. ex. hvarje natt 
tillbragte tiden mellan 10 — 12 i bön. — Under tiden 


Genom Arndts “Sanna kristendom”, i hvilken uppbyg- 
gelsebok jag hvar morgon på mina knän plägade läsa 
ett kapitel, öppnades omsider mina ögon för Guds fria, 
frälsande nåd, och jag intogs af en öfversvinnelig fröjd. 

Prästvigd i juni 1843 tjänstgjorde jag sedan under 
6 år på olika ställen i Hälsingland, och det var för mig 
en stor glädje att få predika den korsfäste Kristus för 
fattiga syndare, och Herren behagade begagna mitt 
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svaga vittnesbörd till ogndaktigas omvändelse oeh de 
heligas nppbyggelse. 

Jag skulle dock icke blifva gammal i kyrkans tjänst. 
När jag 1849 skulle bereda årets läsbarn till Herrens 
nattvard, kunde en yngling till följd af lättsinnigt 
uppförande ej släppas fram. Han admitterades dock 
sedermera efter att hafva lofvat bot och bättring. Ge- 
nom denna händelse väckt till forskning såväl i nya 
testamentet som i Luthers skrifter fann jag, att up- 
penbart ogudaktiga böra uteslutas från nattvarden, och 
att ansvaret för deras admitterande hvilar på utdela- 
ren. Denna upptäckt förmådde mig att taga afsked 
från prästämbetet, hvilket dock först skedde 1851, se- 
dan jag under nära två års tid åtnjutit tjänstledighet. 

Nu stod jag där med två tomma händer, men hop- 
pades kunna försörja mig med litterärt arbete. År 
1850 begaf jag mig till Stockholm. Följande år reste 
jag med en broder till Hamburg, där jag gjorde be- 
kantskap med de ledande männen bland baptisterna. 
Genom en dopskrift, som jag erhöll och under min åter- 
resa till Stockholm genomläste, leddes jag att omfatta 
baptisternas åsikter. Återkommen till Stockholm skref 
jag en bok, icke — såsom jag vid mitt första samman- 
träffande med några vänner hade sagt — till försvar 
för barndopet, utan för att söka ådagalägga, huru 
föga det öfverensstämmer med skriften. Samtidigt 
ådrog jag mig en blodstörtning ; min hälsa blef så för- 
svagad, att jag på läkares tillstyrkan måste sommaren 
1852 företaga en sjöresa. I anledning häraf följde jag 
med ett emigrant fartyg, destineradt till Förenta sta- 


terna. På vägen blef jag den 23 augusti döpt i Öre- 
sund, nära Köpenhamn. Ankommen till Förenta sta- 
terna omfattades jag med sådan väivilja af ameri- 
kanska baptister, att jag kom att stanna där under tre 
år. — I Philadelphia blef jag den 23 augusti 1855 gift 
med Caroline Lintemuth, hvars ‘pris var i alla försam- 
lingarna’, och som ännu är min trogna hjälparinna. 

Hösten samma år återvände jag till Stockholm, där 
en baptistförsamling, en bland de första i Sverige, ge- 
nast bildades. Jag valdes till föreståndare och stod 
kvar på denna förtroendepost till 1870. — Under tiden 
företog jag först en resa till England och sedan en an- 
nan till Amerika för att insamla medel till vårt första 
bönehus, det nuvarande Betelkapellet. Då jag 1866 
återvände från Amerika, medföljde tvenne män, öf- 
verste K. O. Broady och kapten J. A. Edgren, hvilka 
begifvit sig till hemlandet för att undervisa i en läro- 
anstalt för predikanter. 

1874 — 76 besökte jag återigen England tvenne gång- 
er för att intressera bättre lottade trosbröder för ett 
nytt kapell i Stockholm. Detta lyckades, och Salems- 
kapellet på söder byggdes. I april 1878 bildades där en 
församling af 52 medlemmar; nu räknar den öfver 400. 
Jag är f. n. en af dess föreståndare. När jag döptes 
i Öresund 1852, fanns ingen i Sverige, som kunde med- 
dela mig dopet; men nu räkna vi här omkring 20,000 
baptister. I Stockholm funnos 1855 blott ett tjugutal 
medlemmar af vårt samfund; nu äro vi öfver 2,000. 
Detta är skedt af Herren och är ett under för våra ögon. 
Honom allena vare äran !” 


Vackra september, din luft är ren, 
bruten i färger är lindallén, 
darrande tonar i hvarje sinne 
sommarens minne. 

Vackra september, mig dubbelt kär, 
därför att grymt du förgänglig är, 
dröj och mig skänk, förrn du hän skall ila, 
stunder af hvila! 

Sol, vid ditt flyktiga ögonkast 
hänger mitt hjärta i vemod fast. 

Strö på de gulnade björkar fager, 
döende dager! 

Människosjälen i dig tar del, 
skapelsens börjande sorgespel! 

Lönnarna, röda som blod, predika: 
fröjderna vika. 

Glittra som silfver, du spindelväf! 

Sucka, du våg, emot strandens säf! 

Skört som en tråd är vårt hopp. Som vågen 
hvälfver sig hågen. 

Kvarnen på höjden jag minnas skall, 
minnas de klagande vågors svall, 
minnas, när vintern all färg oss nekar, 
Djurgårdens ekar. 


Vackra 

September. 



Vackra september! I aftonstund 
öppnar jag fönstret mot månljust sund; 
aning och tro öfver fjärden bygga 
anden en brygga. 


Drömmande än jag det skimret ser, 
hela din fägring slösar du ner 
än öfver slumrarens hufvudkudde — 
Valdemarsudde. 

C. D. af WntséN. 
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NÅGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 

X. ALFRED SANDELL 


är ingalunda obekant för Augustana-synodens folk. “Den 
allting förvandlande handen” är en både känd och älskad 
bok ibland oss, och dess författare har dessutom ofta i Au- 
gustana lämnat oss skildringar om de andliga rörelserna 
och arbetet där hemma. Genom sitt mångåriga arbete i 
Fosterlandsstiftelsens tjänst har han fått uträtta mycket 
både som predikant och skolman. 

Efter uppgifter, som han själf godhetsfullt meddelat, 
lämnas här en kort biografi. 

Johan Alfred Sandell föddes i Sunds församling af Öster- 
götlands län den 12 sept. 1844. Fadern var smed. Af tven- 
ne yngre syskon dog systern Albertina vid 11 års ålder, och 
brodern Oscar är bosatt i Red Oak, Iowa. Alfred kom till 
mera medvetenhet om både synd och nåd vid omkring 10 
års ålder genom skollärarne Petterson och Svenson från 
Gripenburg — de första lekmannapredikanter, han hörde. 
Huruvida han då hade fallit ur döpelsenåden eller ej, kan 



han ej afgöra, men synden fick han nu lära känna på ett 
fullt medvetet sätt och likaså nåden i Kristus. 

Sedermera kom han i en privatskola för barn i Asby 
södergård och fick där genom vänner, fattig som han var, 
både undervisning, mat och logis fritt. Denna skola före- 
stods af den nitiske och skicklige folkskolläraren Johanson, 
bördig från Linderås, Småland, nu pensionerad i Mörrum, 
Blekinge. 

Vår Alfred skulle, då tiden kom, försöka faderns yrke, 
och han deltog något i landtbruk. Men dels voro hans ar- 
betskrafter och hälsa klena, dels stod hans håg till studier. 
Några år efter det han blifvit konfirmerad begynte han läsa 
privat för en missionsskollärare, Sanngren,* och kom vid 
20 års ålder, hösten 1864, till Ahlbergs skola i Ahlsborg. 
Därifrån kom han till Askersund våren 1866 som extra 
lärare i stadens folkskola med en lön af omkring 300 riks- 
daler, hvilken sedermera ökades till 400. Där gifte han sig 
hösten 1869, och flyttade till Södermanland efter att hafva 


* Denne var sedermera stadsmissionär hos pastor Erland 
Carlson i Chicago, splittrade församlingen där och var en 
af stiftarna af missions-synoden. 


inträdt i Fosterlandsstiftelsens tjänst. I början af april 
1878 flyttade han till Karlskrona i den där varande ev. luth. 
missionsföreningens tjänst och hösten 1889 till Malmö. Om 
sommaren reste han i Fosterlandsstiftelsens tjänst och den 
öfriga tiden i lokalföreningens. Han förestod i Karlskrona 
och Malmö “Södra Sveriges lutherska predikantskola”, för 
hvilkén e. o. teologie professor M. G. Rosenius i Lund stod 
1 spetsen. Han afsade sig denna befattning och flyttade 
till Hulu 1893. Denna lilla egendom är belägen i V. Ryd 
af Östergötlands län, och hoppas han få bo där, tills den 
sista flyttningen inträffar. Nu arbetar han blott i Foster- 
landsstiftelsens tjänst 

Hans utgifna skrifter äro: Hvad lär skriften om välsig- 
nelser och förbannelser? 1875, öfversteprä^ten och hans 
offer, 1883, Den allting förvandlande handen, 1884. Dess- 
utom har han skrifvit uppsatser i olika ämnen för Försam - 
lingsvännen . Fosterlandet , Väktaren, Budbäraren , Skånes 
Missionsblad och åtskilliga allmänna tidningar samt en pre- 
dikan i andra årgången af Fosterlandsstiftelsens senast ut- 
gifna predikosamling. 

Hälsning till den svenskamerikanska ungdomen. 

Älskade unge vänner! 

På begäran af en af edra varma vänner får jag härmed 
sända eder en hjärtlig hälsning från gamla Sverige, det 
äfven I, som jag hoppas, älsken, äfven om I ej ären födda 
där. Edra fäder eller förfäder härstamma ju därifrån. 

I hafven framför eder en längre eller kortare lefnadsbana, 
och alla viljen I ju blifva till nytta både för eder*själfva 
och andra. Hvarje lefnadsålder har, jämte de för alla ge- 
mensamma, sina särskilda faror och plikter. Ungdomen 
har alltså sina. Huru skall det då lyckas eder, unge vänner 
i den fjärran västern, att undgå lifvets faror och uppfylla 
dess plikter? 

Ett sätt ber jag att få påminna om. Frågan och svaret 
kännen I: Huru skall en yngling sin väg ostraffligen gå? 
När han håller sig efter ditt ord. Detta gäller ock natur- 
ligtvis i lika mån den unga kvinnan. 

Att inhämta så mycken kunskap som möjligt är både godt 
och endels nödvändigt för att reda sig här i världen. Och 
det hafven I nog gjort och viljen ytterligare göra — åt- 
minstone en del af eder. Min erfarenhet har visat, att 
människan icke blir bättre eller lyckligare däraf, och att 
hon ej heller blott i kraft däraf kan uppfylla sina plikter. 
Det har till och med händt, att man blifvit högmodig och 
uppblåst öfver en ytlig bildning, hvars ofullständighet man 
ej själf mäktar inse, och då har man ock ibland ansett sig 
för god och för lärd att på ärligt sätt tjäna sig sitt uppe- 
hälle. Man kan sålunda ej ens här i världen taga sig fram 
blott och bart med ett större eller mindre mått världsliga 
kunskaper, och då går det naturligtvis än mindre för sig 
med afseende på den andra, den eviga världen. Men skola 
vi därför förtvifla? Nej, ingalunda. Gud har gifvit oss 
sitt ord, och det ären också I, unge vänner, lyckliga nog att 
äga. Hållen eder blott till det och efterföljen det, och det 
skall gä eder väl. Genom det och den Frälsare, som detta 
ord framhåller för eder, skolen I få kraft att strida mot 
både inre och yttre frestelser och faror samt nåd att vandra 
eder väg ärligt, ödmjukt och redbart fram, såsom det anstår 
kristna. Och liden I här och där nederlag, flyn åter i har.s 
famn. Han försäkrar: Den, som kommer till mig, skall 
jag sannerligen ej kasta ut. Han skall åter förbarma sig 
öfver eder, vara eder nådig och förlåta eder allt. Han skall 
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på nytt gifva eder nåd att i hans namn strida och vinna 
seger. 

Han är trofast, han är eder bäste vän och dör ej ifrån 
eder, såsom andra vänner göra. Så skolen I behålla eder 


väg ren och obesmittad på jorden och blifva evigt unga i 
himmelen. 

Det önskar för både sig själf och eder för Jesu Kristi 
skull eder gamle, okänd?, men dock kände vän i gamla 
Sverige, Alfred Sandell. 




KYRKANS OCH MISSIONENS FRAMSTEG UNDER DET NITTONDE 

ÅRHUNDRADET. 

För Ungdomsvännen af J. Telleen. 


III. 

I sjätte årtio adet öppnades Japans portar för 
ärones konung. Atlantiska kabeln lades, och liar 
den mycket tjänat Kristi rike. Augustana-syno- 
dens grand begynte läggas. Förenta staternas befolk- 
ning hade nu stigit från 23,000,000 till 31,000,500. 
Och befolkningens medelpunkt hade skridit västerut, 
1850 blef California stat och 9 år därefter Oregon. 
Under detta årtionde genomsusades landet af sköna nå- 
desvindar, ej minst New York, och bönens kraft er- 
fors när och fjärran. Våra svenske immigranter be- 
rördes af Guds Andes nådesfläktar, särskildt i Chicago, 
Rockford och andra platser i västern. Pastor L. P. 
Esbjörn, som kom till Amerika i förra årtiondet, efter- 
följdes nu af sådana män som pastorerna T. N. Has- 
Selquist, Erland Carlsson, Jonas Swensson, O. C. T. An- 
drén m. fl. Förutan dessa ädla själar hade kyrkans 
och missionens framgång bland de svenske pilgrimerna 
i Amerika ej varit så ljus. Längre fram slöto sig till 
dem sådana män som E. Norelius, G. Peters, P. Carl- 
son, M. F. Hokanson, A. Hedengren, A. Jackson, P. 
A. Cederstam, A. Andreen, m. fl. 

Af nådesvindarna berördes landets ungdom. Som 
en frakt och följd stiftades “Y. M. C. A.” — Krist- 
liga Föreningen af Unge Män, som varit till så mycken 
välsignelse för många. 

Femton nya missionssällskap bildades af dessa, ett 
i Sverige och ett i Finland, samt fem i Holland. I 
Afrika reser Livingstone fram och åter, sökande läka 
landets öppna sår — slafveriet. I Egypten påbörjades 
decenniets mest betydande mission. Presbyterianerna 
kommo till Kairo år 1854. I Afrika voro nu 200 mis- 
sionärer, G00 infödda medarbetare, 13,000 kommuni- 
kanter och 10,000 barn i skolorna. Tolf missionssäll- 
skap verkade här på på ett hundra stationer. Her- 
mansburg påbörjade tvenne missioner i Zululandet och 
Bechuanalandet. Båda äro nu lifskraftiga och fram- 
gångsrika. I Levanten gjorde turken den kristne lik- 
ställig med mohammedanen i staten. Den syriska bi- 
belöfversättningen afslutades nu. I västra Asien voro 
nu 60 missionärer, 15 församlingar, 400 kristna, 2,000 
skolbarn. Indien gick framåt på alla områden under 
kristlig ledning. Hundratals missionsstationer grun- 
dades. Gossner-missionen verkade bland kolerna, bröd- 
raförsamlingen i Thibet, i Himalayas snöregioner. Kris- 
ti kraft skakade hela Asien. I Kina föllo isolering- 


ens murar, och Japans portar upplätos för evangelium. 
Tio städer afskildes i Kina för kristen verksamhet och 
Guds ords fria predikan. J. Hudson Taylor påbörja- 
de nu sin mission i det inre af Kina. Han bad Gud 
sända ett hundra missionärer; sex hundra anmälde sig. 
Han bad om 50,000 dollars, men i större summor, ty 
han hade ej tid att utskrifva många kvittenser. Han 
erhöll 55,000 i elfva gåfvor; den minsta var 2,500. 
Japans valspråk i två hundra år var: u Kom ej när 
mig Holländarna ensamt fingo nalkas den lilla ön 
Decima för att idka handel. Nu begärde och erhöllo 
Förenta staterna handelsförbindelse med Japan för sig 
själf va och för hela världen. 

Söderhafsöarna anammade Guds ord. I Tasmania 
påbörjade brödraförsamlingen en mission 1850. Detta 
samfund går alltid dit, där nöden är störst. De hvite 
hade här och i Australien nedskjutit uripvånarna som 
djur. Australien har alltid varit glest befolkadt. Sand- 
wichsöarna skötte nu själf va alla sina religiösa ange- 
lägenheter. Evangeliska förbundet på Hawaii upptog 
1852 missionen på Mikronesien, 3,000 mil från Karo^ 
lin-, Gilbert- och Marshallöarna, samt ögruppen Guam, 
alla i närheten af Philippinema. 

Syd-Amerikas missionsförening bildades nu. Bröd- 
raförsamlingen var äfven här först på fältet. Utgångs- 
punkten var ön Keppel, en af Falklandsöarna. Här 
utbildades patagonier till missionärer i sitt eget land. 
Dessa sjunkna folk blefvo omvända till den sanne Gu- 
dens kännedom. 

Själf ve Darwin erkände här Guds ords omskapande 
kraft, som af djuriska, djäfvulska människor bereder 
Guds afbild. Mission bedrefs i Argentina, Columbia 
och Brazilien. På amerikanska kontinentens nordväst- 
kust bo några stammar af Tsimscheon, djuriska och 
mordlystna. Det kristna nybygget Metlakahtla grund- 
lädes. 100,000 dollars användes här [å allehanda för- 
bättringar. 

Sjunde Decenniet. Suezkanalen är nu färdig. Här- 
igenom kom den österländska hednavärlden mycket når- 
mare don västerländska kristenheten. Enahanda vanns 
genom anläggandet af Stilla liafs- järn vägarna tvärs öf- 
ver den amerikanska kontinenten. Genom köpet af 
Alaska togs ett tredje steg framåt för Guds rike. Och 
är det underbart att se Guds fingers spår i diploma- 
tien. Då begabbades det såsom dåraktigt, nu beund- 
ras det som vist. 
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I detta årtionde blåstes klangårsbasuner. Det var 
Frihetens decennium. Ryssland frigaf sina millioner 
sia f var. Förenta staternas martyrpresident, Abraham 
Lincoln, proklamerade frihet för fyra millioner slaf- 
var. Brazilien aftog slafvcriets kedjor, och Japan af- 
lyfto slafvcriets ok. Trålarna i världen hade aldrig 
tillförne upplefvat något sådant. 

Ftt halft tjog nya missionssällskap bildades, bland 
dessa General Councils, som öfvertog en del af General- 
synodens fält bland telugerna i Indien, med Rajahmund- 
rv som hufvudstation och Samulcotta därnäst. Augus- 
tana-synoden, som utgör en tredjedel af General Coun- 
c il, räknar och anser därför detta som sitt hednamis- 
sionsfält. I Samulcotta verkade pastorn och missio- 
nären A. B. Carlson som dog efter ett kort och kraf- 
tigt arbete. Honom följde pastorn och medicine dok- 
torn H. Edman. Så utgick pastor H. E. Isaacson. 
Dessa två äro där nu, den sistnämnde med hustru och 
barn. Fröken Lotta Swenson utgick som zenanasys- 
ter, men nödgades efter några år återvända till Ame- 
rika på grund af sjukdom, ådragen genom träget och 
troget arbete På detta fält räknas mer än 6,000 för- 
samlingsmedlemmar, mer än 2,000 skolbarn i öfver 100 
skolor. Där äro mer än två hundra predikoplatser. 
Fältet räknar sju manliga och tio kvinnliga arbetare, 
biträdda af mer än ett hundra och fyrtio infödda med- 
arbetare. Fältet behöfver nu sem i nari i byggnad och 
hospital. 

Skotska nationalbibelsällskapet bildades, och ett tjog 
nya missionsällskap grundades. Särskild hänsyn bör- 
jade nu tagas till kvinnors uppfostran uti kristna sko- 
lor såväl i öster- som i västerlandet. Intet land höjer 
sig högre än dess hem, och hemmen höjas aldrig öfver 
de kvinnliga medlemmarnas nivå. 

År 1861 bildades i New York Kvinnornas Förenade 
Missionssällskap. Under årtiondet stiftades ännu en 
andra kvinnomissionsförening, som vann vida utbred- 
ning. Från och med år 1862 begynte kvinnomissionii- 
rer verka, särskiklt i Egypten, bland kvinnorna, barnen 
och de sjuka. Kopter och musselmän samlades i tu- 
sental i Maria Whatelys kristna kvinnoskola. År 1869 
utgick den första kvinnoläkarinnan, Clara Suram. 

Ar 1862 dog fru Livingstone i Afrika. Af sin man 
och af sin fader, missionär Robert MofTat, får denna 
Maria de amplaste loford. Och hon var förtjänt af 
dem. Hvad vore väl framgången af Kristi rikssak på 
jorden utan den kristna kvinnan? Tre år senare be- 
sökte Livingstone England och återvände till Afrika i 
det dubbla svftet att undertrycka slafhandeln och upp- 
täcka det inre af Afrika. Som svar på Livingstones 
upprop bildades nu Universitetens Missionsförening, 
med Central-Afrika som mål. Svenska missionsfältet 
förlädes norr om Zanzibar. 

Förföljelsen å Madagaskar upphörde nu efter att 
hafva fortgått i trettio år. Xu biel' det på modet att 
vara kristen på Madagaskar. Och faran från det hål- 
let bl ef större än den varit under förföljelsen. All- 


mänt förstördes nu söderhafsöarnas afgudar. öarnas 
20,000 kristna tiodubblades inom några få år. Norska 
missionssällskapet påbörjade nu sitt omfattande och 
välsignelserika arbete. På Madagaskar ensamt räkna 
norrmännen mer än 30,000 skolbarn. 

År 1863 grundades i Levanten Robert College. Den 
stora grundplåten gafs af en rik köpman i New York. 
1865 fullbordades den arabiska bibelöfversättningen, 
förmedelst hvilken åttio millioner människor kunna nås 
med Guds ord. Hermansburg anlade en ny mission i 
södra Indien.. 

I Ning-po och i Tai-wan-fu, Kina, samt Formosa 
påbörjades missionsarbete. Japan genomgick födslo- 
smärtor. Ett nytt lif trädde i dagen. Kejsaren, be- 
nämnd himmelens son, blef nu sitt folks furste i sann 
mening och lät sig ses utan att därför förlora anseende 
och värdighet. Holländska missionärer arbetade på 
Malayöarna; det tysk-rhenska missionssällskapet ver- 
kade på Borneo och Sumatra. Dya-kerna — halshug- 
garna — omvändes till Gud. 

Lockade af det härliga klimatet och den bördiga jord- 
månen, emigrerade många engelsmän till Nya Zeland. 
Härigenom stadgades kristendomen i detta land. På 
Eromangaöns tungomål hade öfversatts Lukas evan- 
gelium, Apostlagärningarna, katekesen och psalmbo- 
ken. 

I årtiondets första år stiftades, som antydts. Au- 
gn stana-synoden i Nord-Amerika. Den bestod af 
svenskar och norrmän. Dess mission i den nya världen 
i och för befordrandet af Guds rikes framgång på jor- 
den är i intet hänseende ringare än andra stora värf, 
hvartill det nittonde seklet gifvit uppslag. Detta de- 
cennium bevittnade stor framgång. Församlingar stif- 
tades, barnhem anlades, läroverket Augustana College 
och Teologiska Seminarium grundades i Chicago 1860, 
förflyttades 1863 till Paxton samt 1875 till Rock Is- 
land. Doktor O. Olsson kom till Amerika år 1869. 

Åttonde årtiondet. På decenniets första år delade 
sig Augustana-synoden. Norrmännen utgingo och bil- 
dade under årens lopp åtskilliga synoder och konferen- 
ser, h vilka Gud rikligen välsignat. De hafva flera 
colleges, en del seminarier och ett helt tjog förberedande 
skolor eller s. k. aeademics, mvcken värdefull kvrko- 
egendom samt kyrkomedlemmar i hundra tusen taL Den 
svenska Augustana-synoden gick stadigt framåt. Gus- 
tavus Adolphus College anlades. Synodens verksamhet 
sträckte sig nu från Atlantiska hafvet till Stilla hafvet, 
och i norr till brittiska gränsen. 

Under detta årtionde förlorade påfven sin världs- 
liga makt. Guds ord fick fritt förkunnas i Japan. 
Turken afstod Rumänien, Servien, Bulgarien och Cy- 
pern. Sex unga missionssällskap bildades. Missions- 
arbete bland de spetälske påbörjades. Dessa utgöra 
hundratals tusen i Indien och i Kina. Dessutom finnas 
många på Sandwichsöarna och annorstädes. Ett tio- 
tal kvin nomissionsföreningar’ bildadse. Flera kvinno- 
missiomirer utsändes. Dessa kunna utföra ett arbete 
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i hinduernas zenana, t. o. m. i kinesens hem, bland kvin- 
nor och barn, som manliga missionärer ej kunna, ty 
dessa vinna ej tillträde till hemmen. Antalet präst- 
vigda missionärer är nu 4,300 och ogifta kvinnomis- 
sionärer uppgå till 3,400. 

Katolska länder upplåtas nu för Guds ords spridning 
oeh ett fritt evangelium. Gamla Rom haller ej längre 
vakt vid portarna för att fråntaga resande deras bib- 
lar. År 1872 sände sex olika protestantiska samfund 
missionärer till katolska länder. 

Guds ord kom nu till Ekvatorial-Afrika. Stanley 
sammanträffade med Livingstone i Ujiji vid sjön Tang- 
angvika år 1871. Två år senare påträffas Linvingstone 
i Ilala, nära sjön Maero, under ett på pelare hvilande 
löftak, på sina knän, med hufvudet böjdt öfver tältsäng- 
en, död. Hans lifsgärning var afslutad. Hans tven- 
ne trotjänare uttogo den store missionärens hjärta och 
begrofvo det under ett träd, där han dog, "ty”, sade 
de, “hans hjärta tillhörde Afrika.” Kroppen balsame- 
rade de på ett för dem kändt sätt, buro den hundra 
mil genom fientliga, vidskepliga stammars områden 
till kusten, hvarifrån den fördes till England, hvarest 
den nu hvilar i Westminster Abbey, London. Hvad 
denne i sanning store man gjort för kyrkans och mis- 
sionens framgång i nittonde århundradet, känner till 
fullo endast Gud. 

Stanlevs färd utför Kongo under 999 dagar är ena- 
stående. Han upprepade Livingstones ord till den krist- 
na världen, att missionera; att missionen, Kristi riks- 
sak, skulle bedrifvas med kraft. Och skönt besvarade 
den kristna världen uppropen. Parisermissionssällska- 
pet framträngde till öfre Zainbesi. I Zanzibar upp- 
fördes en katedral, där förut sia f torget stått. Skotska 
kyrkan besatte högländerna öster om sjön X vassa. Lon- 
dons missionssällskap planterade korsfanan på Tanga- 
nyikasjöns stränder. Skotska frikyrkan verkade på 
västra stranden med stor framgång. År 1878 trängde 
kyrkomissionssällskapet 600 mil in i landet, bortom 
Victoria Xyanzasjön. Samma år utkom Stanleys bok: 
“Mörkaste Afrika I västra Ekvatorial-Afrika upp- 
tog nu Livingstone Missionssiillskapet arbetet, och sju 
år därefter anlades fristaten Kongo. Inom sex år voro 
där sju missionsstationer. Utmed den 4,000 mil långa 
kuststräckan, mellan Senegambia i norr och Angola i 
söder, verkade nu tolf missionssällskap. 

I Egypten lyste ljuset bland de koptiske kristna. 
Xildalen besåddes med Guds ord ända upp till de första 
fallen. Missionärer verkade i Asynt, Assuan och Luxor, 


det f ordna Thebes. På Madagaskar blomstrade allt. 
Den nya drottningen döptes tillika med sin statsminis- 
ter. Öns afgudar förstördes offentligt. Husgudarna 
underkastades samma öde från hufvudstaden ned till 
den minsta byn. 230,000 af Madagaskars invånare 
vände sig till den sanne och lefvande Guden. 

I Levanten aftog Turkiets makt allt fortfarande. 
Gymnasier för samuppfostran grundades, bibelhus 
uppfördes i Konsta tinopel. Böcker och tidningar ut- 
sändes på turkiska, armeniska, grekiska och bulgariska, 
ända till kejsardömets yttersta gränser. Xu fick man 
skördetid, ej minst Telugufältet. Yttre nöd, torka, 
hungersnöd och pest lärde att gifva akt på Guds ord. 
På en dag bortkastade Öfver tusen människor sina af- 
gudar. En annan dag döptes 2,272 personer. Inom 
sex månader upptogos 8,691 i Kristi församlings ge- 
menskap. I Tuinevclly och Travancore räknades krist- 
na i tiotusental. Blomstrande missioner funnos i Trer 
vandrum, Xevoor och Xagorcoil. I Ceylon och södra 
Indien gick Guds verk stadigt framåt. 

I Kina var framgången jämn och god. En förödan- 
de hungersnöd blef äfven här vänd till godo. Missio- 
närerna visade sig vara barmhärtighetens tjänare. Vid 
sådan kärlek var Kina ej van. Djupa religiösa rörel- 
ser följde. Antalet väckta och sökande själar var stort. 
Den store statsmannen Li Hung Chang inbjöd läkare- 
missionärerna Howard och Mackenzie att besöka hans 
sjuka hustru. Detta förvärfvade vänskap och tacksam- 
het . Så byggdes hospitalet i Tien-tsin. 

Japan var nu nära nog i ett och allt moderniseradt 
västerländskt. Regeringen påbjöd söndagens helighål- 
lande. År 1871 anlades en skola för gossar. 1875 
hemkom Jesef Xesima från sin västerländska resa och 
grundade Doshiska, ett kristet läroverk. 

År 1870 kom Jakob Chalmers till Papua, Xya Gui- 
ana, världens största ö, hittills oberörd af Guds ord. 
Guds välsignelse krönte verket med framgång. 

Så dagas det nionde årtiondet. Bethany College, 
Lindsborg, Kansas, och Luther Academy, Wahoo, Xe- 
braska, se nu dagens ljus. Xu möter oss de studeran- 
des missionsrörclsc , enastående i sitt slag. Den var 
världsomfattande och har redan fått tjäna till utsän- 
dandet af flera tusen unga män och kvinnor. Tusen- 
tal stå nu färdiga att utgå. Ett halft tjog nya mis- 
sionssällskap bildas. Hospitalsverksamheten tager ökad 
fart. Sju kvinnomissionssällskap bildas, tio nya mis- 
sionsfält upptagas, fyra af dessa i Afrika och fyra på 
Korea. I Berlin hölls en missionskonferens, vid hvil- 
ken fjorton kristna nationer voro representerade. 
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UPPSALA 


U ppsala, den gamla minnesrika staden, sätet för Sve- 
riges äldsta universitet, är beläget på den stora och 
bördiga Upplandsslätten och genomflytes af den från 
Dannemora-trakten kommande Fyrisån, hvilken några mil 
längre i söder utfaller i Mälarens nordligaste fjärd. När 
man på denna vattenled eller på järnvägen söder ifrån 
nalkas staden, afbrytes slättens enformighet på ett behag- 
ligt sätt af den mäktiga, skogbeväxta sandås, som höjer sig 
utmed västra åstranden och längst borta på backkrönet upp- 
bär Uppsalas gamla kungaslott med dess bägge runda torn. 
Där bredvid skönjer man det likaledes högt belägna biblio- 
teket samt nya universitetshusets väldiga täkmassa och yt- 
terst åt norr den sex hundra år gamla domkyrkan med dess 
båda spetsiga, skyhöga kopparspiror. Man möter sålunda 
på en gång nästan allt, som är utmärkande för Uppsala, och 
kring dessa jättebyggnader utbreda sig åt skilda håll de 
olika stadsdelarnas gator och hus, under sommartiden del- 
vis inbäddade i vänlig grönska. 

Vill man på närmare håll få en öfversikt öfver staden 
och dess läge, erbjuder den högt belägna slottsbacken den 
vackraste anblicken. Ty den skogkransade slätten, som i 
norr har ända till ett par (svenska) mils utsträckning, är, 
när den ses därifrån, verkligen vacker med sina växlande 
åkerfält och ängar, sina kyrkor och boningar, och därtill 
bidrager äfven Fyrisån, som, här och där synlig, slingrar 
fram öfver slätten, och som djupt under åskådaren vid den 
sista af stadens sex broar gör ett litet fall just där ång- 
båtarna lägga till. Det väldiga slottet, som anlades af Gus- 
taf Vasa, men först under 1600,talet stod färdigt i all sin 
glans, förstördes liksom större delen af staden af en förfär- 
lig eldsvåda 1702, och det är numera i sitt nödtorftigt åter- 
ställda skick endast en skugga af hvad det varit samt står 
till. stor del tomt. Den forna borggårdens midt upptages 
nu af en ofantlig rundmurad vattenbehållare, i hvilken från 
stadens ypperliga källor vattnet pumpas upp med vatten- 
kraft och ånga för att därifrån i rör ledas ned till alla gator 


och hus. På hvardera sidan af detta nymodiga verk höja 
sig tvenne ruinmassor af det forna slottet. Den ena, Gröna 
kullen kallad, lämnar utsikt söderut till kronoparkens hög- 
stammiga barrskog och till Polacksbacken, en öppen slätt 
invid denna, där soldater och beväring öfva sig i vapen; 
den andra är Styrbiskop, därifrån blicken öfver nustak och 
lummiga parker norr ut går långt i fjärran. 

Lägre än slottet, men likväl på en betydlig höjd, som be- 
härskar en af de förnämsta gatorna och ger utsikt tvärs 
igenom staden bort på andra sidan om dess gräns, ligger 
universitetets biblioteksbyggnad, som bär namnet Carolina 
Rediviva, det vill säga den återuppståndna karolinska aka- 
demien, till minne af en nedrifven byggnad, där Uppsala 
möte hölls 1593. Den innesluter universitetets boksamling, 
som utgör mer än 150,000 böcker, af- hvilka många äro 
mycket dyrbara. De äro ordnade i två våningar, och ge- 
nom den stora tillväxten inkräkta de snart äfven den tredje 
våningen, som förr i nästan hela sin längd utgjorde uni- 
versitetets festsal, den bekanta karolinasalen. Stadens 
gamla namn, Uppsalir, de höga salarnas stad, synes vara 
mera passande nu än någonsin, ty på få ställen skall man 
inom ett så ringa område finna en sådan rikedom på stora 
och höga salar som där. Men detta är också naturligt på 
en plats, där en stor skara af kunskapssökande ungdom 
från hela landet är förenad och behöfver utrymme för stu- 
dier och öfningar samt äfven för öfverläggningar och säll- 
skapliga sammankomster. 

Den förnämsta af de för denna ungdom af omkring 1,600 
studenter afsedda byggnader är det nya universitetshuset, 
beläget på sandåsens nordligaste spets väster om ån. 
Byggdt i mäktig utsträckning och ädla former till stor del 
med svenska folkets frikostiga bidrag var det en värdig 
hedersskänk åt den fyra hundra år gamla högskolan. Det 
innehåller många lärosalar och ämbetsrum samt en vacker 
festsal för 2,000 personer och midt i byggnaden en märklig 
försal, lik en täckt gård med ingångar åt alla håll. De 
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bägge sistnämnda salarna hafva inga fönster, utan få sitt 
ljus uppifrån genom glastäqkta kupoler. På den stora slut- 
tande planen framför huset, där fordom de katolska ärke- 
biskoparnes borg läg, reser sig nu bildstoden af en bland 
Sveriges yppersta män i det 19: de århundradet, häfdateck- 
naren oeh skalden Erik Gustaf Geijer, omgifven af gröns- 
kande gräsmattor, buskgrupper och blommor. 

Midt emot detta nya palats står det gamla akademihuset, 
Gustavianum, som ett minne från äldre tider, nu helt och 
hållet upplåtet åt den gren af naturvetenskapen, som sys- 
selsätter sig med djuren och deras lif. För öfrigt har uni- 
versitetet äfven en mängd olika byggnader för läkarebild- 
ningen och de andra grenarna af naturvetenskaperna med 
deras samlingar samt tör ämbetsrum och* föreläsnings- 
salar. Men icke blott den högsta lärda undervisningen är 
i Uppsala tillgodosedd; där finnes äfven ett stort och vac- 
kert högre allmänt läroverk, ett folkskolelärareseminarium, 
flera rymliga och delvis präktiga folkskolehus samt en ny- 


icke äga hem och föräldrar eller vänner och bekanta i Upp- 
sala, skola känna behof af en sådan samlingspunkt, där de 
få någon ersättning för den ofta aflägsna och alltid kära 
hembygd, som de måste sakna. 

Uppsalas största märkvärdighet är dock domkyrkan. Den 
är ursprungligen uppförd under medeltiden i så kallad gö- 
tisk stil. Sedan har den haft många olycksöden dels genom 
upprepade eldsvådor, dels genom tillbyggnader i opassande 
stil. På senare tider har den ändtligen blifvit återställd 
till en med den ursprungliga planen öfverensstämmande 
form. Den är Nordens största medeltidskyrka, mätande 
fyra hundra fot i längd och höjd. I det inre, som är 92 fot 
högt, har den tre skepp, hvilkas hvalf äro uppburna af väl- 
diga stenpelare och som på sidorna omgifvas af kapell, förr 
invigda åt olika helgon, men efter reformationen upplåtna 
till begrafningsplatser. Liksom dess historia på det när- 
maste är förbunden med Sveriges, så hafva också många af 
våra stormän inom den fått en hvilostad. Där slumrar 



UNIVERSITETSHUSET, INTERIÖR. 


byggd teknisk skola, som om aftnarna flitigt besökes af 
lärgossar och tjänsteflickor. 

Ännu ett slags byggnader äro märkliga för Uppsala, ty de 
äga icke motsvarighet på något annat ställe. Det är stu- 
denternas nationssalar. De många studenterna äro näm- 
ligen sedan äldre tider fördelade i 13 olika “nationer” eller 
landskap, omfattande dem, som hafva gemensam foster- 
bygd. På grund af kamratförtroende eller ålder äro dessa 
föreningars medlemmar ordnade i flera klasser, och de små 
samhällena styras af själfvalda ordförande, af hvilka en 
är professor och de öfriga, vanligen tre, tagna ur kamrat- 
kretsen. Dessa nationer, som allt d hafva en boksamling 
till hjälp för studierna och dessutom äga åtskilliga för 
medlemmarna viktiga angelägenheter att handhafva och 
afgöra, hafva småningom skaffat sig egna hus, så att en- 
dast ett par af dem nu hyra sig lokaler, och dessa nations- 
hus, hvilka utmärka sig för prydlighet och hemtrefnad, ja, 
någon gång till och med se ut som riktiga palats, utgöra 
medlemmarnas samlingsställen för öfverläggningar, me- 
ningsutbyten, tidningsläsning och sällskapsnöjen af alle- 
handa slag. Det är ganska naturligt, att de studenter, som 


främst gamle kung Gösta med sina drottningar i det med 
väggbilder ur hans historia prydda gustavianska grafkoret 
bakom altaret; där gömmes Erik den heliges ben i ett dyr- 
bart helgonskrin; där hvila Upplands-lagmannen Birger 
Pederson till Finsta, den heliga Birgittas fader, den ka- 
tolske ärkebiskopen Jöns Bengtson Oxenstjärna, känd i vår 
unionshistoria, ärkebiskop Jakob Ulfsson, Uppsala univer- 
sitets grundläggare, och den förste lutherske ärkebiskopen 
Laurentius Petri, de af Erik XIV eller på hans befallning 
mördade Sturarne, sjöhjälten Klas Kristersson Horn, ko- 
nung Johan III och hans gemål Katarina Jagellonika, den 
i Linköping halshuggne Gustaf Banér, Gustaf II Adolfs lä- 
rare Johan Skytte, Karl XI :s minister Bengt Oxenstjärna, 
blomsterkonungen Karl von Linné och Olof Rudbeck den 
äldre, professor i Uppsala under 1600-talets senare hälft 
och en af universitetets märkvärdigaste män, med flera. 
Genom riksdagens, Uppsala kyrkoförsamlings och många 
enskildas storartade offervlilighet har vår tid kunnat låta 
denna minnenas ljusa tempelgård återvinna en värdig och 
helgjuten gestalt. 

Slutligen är Uppsala berömdt för sina vackra promenader 
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och planteringar. Hit höra kyrkogården med sina många 
hågkomster af där jordade utmärkta personligheter, Karo- 
linaparken med Karl XIV Johans byst, Botaniska trädgår- 
den med Linnés af studenterna 1829 resta marmorbildstod 
i växthusets hvälfda försal, Odinslund med en obelisk till 
Gustaf II Adolfs minne, Slottsbacken med Gustaf Vasas 
byst på borggården samt promenaden längs Fyrisåns västra 


strand, hvilka alla bilda en sammanhängande kedja af 
grönska. Den gamla botaniska trädgården i stadens norra 
del, där Linné lefde och verkade, har nu förlorat sin ur- 
sprungliga prägel. Men ännu står där hans gamla växthus, 
några väldiga lindar, som han planterat, och det lilla två- 
våningshus, i hvilket han, Sveriges kanhända namnkunni- 
gaste son, lefde och dog. Efter C. R. Nyblom. 


^4 


OLIKA FALLA ODETS LOTTER. 


D e sammanträffade rätt ofta, ty de voro de enda svens- 
karne, som funnos på flera mils omkrets. Större 
kontraster än Carl Per on och Filip Granlund 
kunde man väl gärna icke tänka dg; men sådana där kon- 
traster är man van vid i detta kontrasternas och ytterlig- 
heternas land. 

Carl Person var en hurtig, rask och envis smålandspojk, 
uppfostrad vid sill och potatis, stryk och strängt arbete. 
Detta hade varit hans lott i det fattiga torparhemmet och 
kosten varierade ej särdeles mycket, då han sedan kom i 
tjänst hos knarriga småbönder. 

Att Amerika med sin goda kost och sitt rätta uppskattan- 
de af arbetets värde för honom blef ett paradis, är ju ej att 
undra på. Nog var arbetet tungt på präriefarmen alltid, 
men man fick dock lön för mödan. 

Filip Granlund var son till en rik fabrikant i Västman- 
land. Helt andra motiv hade fört honom till Amerika än 
de, som drifvit Carl hit. Filip bevisade sig vara en full- 
blodig odåga vid läroverket lika väl som hemma i fabriken, 
så pappa Granlund beslöt sig för att sända honom till Ame- 
rika, hvilket land i hans ögon var till endast för sådant folk 
som hans son och andra dylika. 

Det lyckas ibland för Onkel Sam att göra folk af svenska 
snobbar och goddagspiltar, men i fråga om Filip tycktes 
Onkel ha fått ett svårt arbete. Han svälte honom, lät ho- 
nom frysa, piskade honom gul och blå, men Filip Granlund 


var Filip Granlund, då han kom ut till Nebraska såsom en 
tramp för att söka arbete. Här lärde de två svensk-ameri- 
kanerna att känna hvarandra. Hade det varit i Sverige 
under Filips “stormaktstid", skulle säkert en sådan där 
simpel bekantskap generat honom ej så litet Men nu var 
man bonddräng som bonddräng. Carl besjälades dock ald- 
rig af den där osunda anden: en ann* är så god som en ann’, 
ty han var en godmodig, vänlig gosse. 

De träffades alltid som vänner, men skildes alltid åt som 
ovänner, ty Filip kunde ej nog upphöja Sverige och ned- 
sätta Amerika, medan Carl tog sitt nya lands parti på ett 
mycket energiskt sätt; detta gjorde han kanske mer för att 
reta sin vän än någonting annat 

Det var i skördetiden. 

Den som har någon aning om hvad arbete, som måste 
uträttas på en stor präriefarm vid denna tid, då solens strå- 
lar bränna, och då allt måste gå fortare än vanligt han tar 
gärna hatten af sig för farmaren och hans drängar. 

“Hallå, Filip, hur står det till i kylan?" hälsade Carl en 
afton, dä han träffade sin vän. 

“Hur står det till — kylan!? Jo, det kan du fråga en, 
som är van vid det här hundgörat", jämrade sig Filip, ut- 
tröttad som han var både till kropp och själ. 

“Nu ska’ du inte vara lessen inte, min gosse lille. Det 
här arbetet går snart öfver, och se’n så blir det lindrigare, 
må du tro", tröstade Carl. 
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“Lindrigare! Ja, jag tackar, jag; något ‘lindrigare* flnns 
det inte här i landet. Endera får man knoga och arbeta, 
tills man har blåsor i händerna och är skinnlös både här 
och där, annars får man svälta ** 

“Jaha, man har sin frihet, förstås**, menade Carl tragi- 
komiskt. 

“Frihet — jo, det är en skön frihet, skall man tro, frihet 
att dö eller att svälta.** 

“Jag skall gifva dig ett godt råd. Svält dig inte, ty dok- 
torn säger, det är skadligt för hälsan ** 

“Skämta hit och skämta dit. Hvem tror du är upplagd 
för skoj i kväll, då kroppen svider, som hade man blifvit 
bakad.” 

“Du är vid dåligt humör, bror.’* 

“Ja ,hvem kan annat vara? Säga hvad man vill, mpn 
Amerika är då ett jämmerligt land i alla fall. Ingen re- 
spekt för ens person, ingen ’’ 

“Nej, hör du, min gosse, börja inte på den där tråden 
igen, det lyckas icke. Jag skall alltid prisa och berömma 
Amerika såsom fattigmannens paradis, men för sådana där 
latmaskar som du och flera andra passade nog Sverige 
bättre’*, svarade Carl, som blifvit varm i rocken. 

“Du är en landsförrädare, Carl, du har inget fosterland’*, 
menade Filip. 

“Jo, det har jag, du, men du har inget, ty i Sverige anses 
<lu för en nolla, och här betyder du ännu mindre.*' 

“Carl — akta dig! Jag tillåter inte att du kränker min 
Åra**, sade Filip och rätade på sig som i gamla dagar. 

“Kränker din ära! Har du någon att kränka? Förlåt 
mig, min gosse, men äfven om du är lärd, så har du ändå 
gått för tidigt från mästarn. Du borde skämmas ögonen 
ur dig att ha missbrukat dina tillfällen i fosterlandet, och 
sedan komma hit och bli ovettig på allt och alla, därför att 
•du inte kan få din utkomst utan arbete. Vet hut!** 

Så långt hade det aldrig gått förut, och hade Filip vågat 
sig på sin landsman, så hade det nog blifvit vikingafejd 
utaf, men Filip kände litet till det material, af hvilket Carl 
vrar sammansatt, så han var nöjd att låta honom vara i fred. 

De skildes åt utan att säga godnatt. Filip tröstade sig 
med att “en sådan där bondtupp förstod inte bättre**; och 
*Carl undrade öfver att “vår Herre hade så stort tålamod 
med sådana jössar, som inte duga till att lappa skor en 
gång". 

Carl glömde snart detta lilla uppträde, och hans naturliga 
godmodighet tog ut sin rätt, men Filips “hederskänsla” var 
sårad, så han höll sig på afstånd från Carl Person. 

“Nåja, låt gå då, inte krusar jag för bonden inte”, tänkte 
•Carl, och satte näsan i vädret lika högt för det. 

Några veckor därefter, då den brådaste tiden var slut, 
träffades de igen. 

“Hallå på dig, Filip; det var länge, se*n jag såg dig”, häl- 
sade Carl gladt. 

“Tämligen så. Skulle bara säga farväl åt dig, Carl. I 
morgon reser jag till Chicago, kanske till Sverige”, svarade 
Filip. 

“Såå. Har du tröttnat nu?” 

“Tröttnat! Det hade jag gjort, innan jag började, men 
jag måste ju förtjäna litet pengar. Nu har jag en vacker 
summa, och det troliga är, att jag slår mig ned hos fars- 
gubben efter min ‘utländska resa’. Det blir väl alltid nå- 
gon råd”, sade Filip, ovanligt vänlig och snäll. 

Carl fick sedermera veta, att hans irländska arbetskam- 
rater hade styrt om, så att den svenska styfheten blef dra- 
gen ur sinnet på bonden. 

‘Ja, lycka till, Filip! Jag har just i dagarna köpt mig en 
farm, på hvilken jag ämnar slå mig ned, så snart min fäst- 
mö hunnit komma hit från Sverige”, svarade Carl. 

“Hvad du är dum, människa! Stanna här ute i den här 


öknen, då du kan få så mycket lönande arbete i Chicago! 
Tänk, så roligt man kan ha där, och så ledigt sedan**, me- 
nade Filip. 

Men Carl hade föresatt sig att ur den än obrutna prärie- 
jorden tilltvinga sig en oberoende framtid. 

Så skildes de två svensk-amerikanerna åt; den ene för 
att i sitt anletes svett förvärfva sitt dagliga bröd, den andre 
för att likt äfventyraren och mångfrestaren lefva i hoppet 
om att “alltid skulle något dyka upp för honom att göra.’* 

II. 

Många år, mellan tjugufem och trettio, ha nu förflutit, 
sedan dessa två typer af svenska emigranter sist träffades. 

Nebraskas prärier ha nu antagit en helt annan prägel. 
Den rika jorden har nu i många år burit rika skördar, hvil- 
ka bringat välstånd och oberoende åt flera än en af moder 
Sveas söner. Den, son* 3ett dessa nejder, då präriegräs 
och bi sonoxar voro de enda produkter, som frambringades, 
stannar i stum förvåning öfver de stora hvete- och majs- 
fälten samt de vackra boningshusen med sina små skogs- 
lundar och trädgårdar. Små kyrkor och skolhus äro sålla- 
de öfver det hela, visande, att äfven de intellektuella och 
rent andliga intressena tillgodoses. 

öknen är sannerligen förvandlad till en trädgård. 

Så tyckte kanske också en gammal vandrare, som med 
långsamma steg skred vägen framåt. Hans hår var grått, 
hans panna fårad, hans gestalt böjd af tidens härjningar. 

Tidt och tätt stannade han för att se sig omkring, liksom 
sökte han någon viss plats, som han trodde sig känna igen. 
Det låg något oroligt och nervöst i hans uppträdande. En- 
dast en blick på hans trasiga kläder, sneda skor, tofviga hår 
och skägg samt slöa intetsägande blick, var nog för att 
klassificera honom bland “tramparna”. 

Han betraktades med misstänksamma blickar af farmar- 
ne, som på båda sidor om vägen voro sysselsatta med att 
inbärga och tröska en del af den rika grödan. 

Hvar ifrån och hvarthän? Man visste icke, man bara 
ömkade den arme och lät honom gå, ty han såg tämligen 
ofarlig ut. 

“Kan ni saga mig, hvar Carl Persons farm är belägen?” 
frågade han en ung man, som kom körande vägen fram. 

Den unge körsvennen, en hurtig, blåögd svensk-ameri- 
kan, märkte tydligen, att vandraren var svensk. 

“Ni är svensk?” 

“Ja.” 

“Menar ni far mins farm eller Carl Persons norr om sta- 
den?’* frågade den unge, utan att ana, att frågan var tämli- 
gen sväfvande. 

Den gamle såg på ynglingen ett ögonblick, liksom fors- 
kade han efter någonting. Till sist tårades hans ögon, och 
med darrande röst sade han: 

“Jag menar er fars farm.” 

Han besvärades synbarligen af den unge farmarens blic- 
kar, ty han gjorde min af att han hade brådtom. 

“Vår farm ligger ungefär en mil öster från nästa hörn*’, 
svarade Carl Person, jr., förundrad öfver hvad denne främ- 
ling hade att beställa hos dem. 

“Någon tiggare som vanligt”, tänkte Carl, ty man sände 
alltid upp sådana där till “rike Pelle”, som hans fader all- 
mänt kallades. 

“Kom upp här, så skall jag skjutsa er hem”, sade Carl 
vänligt, ty han hade lärt sig att vara vänlig mot samhällets 
olycksbarn. 

“Nej, nej”, det vilie ej vandraren. Det passar sig ej för 
en tramp att åka fram till en plats. 

Han satte sig ned vid vägkanten och lade hufvudet i hän- 
derna. Hans fotter svedo, hans ben och rygg värkte, men 
inte var det gubbens svåraste plåga inte. Den gamle åter- 
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tog sin vandring än mera stapplande än förut Han frå- 
gade litet eller intet efter om han uppnådde Carl Persons 
plats; det kändes så motbjudande just nu, sedan den unge 
mannen hade kallat tillbaka ett visst ungdomsminne. 

Carl Person, farmaren, bankdirektören och senatorrt, en 
af de mest aktade männen i trakten, satt ute i trädgården 
och njöt af den svala aftonluften. 

Plötsligt dykte en gammal vandrare fram ur dammet där 
nere på vägen. 

“Förmodligen en tramp”, tänkte han. 

Han stannade vid grinden och betraktade den vackra 
manbyggnaden samt trädgården, — han hade ej varseblif- 
vit ägaren ännu. 

Han gjorde min af att gå sin väg igen utan att komma in. 

“Kom in, min gode man, och få er litet till lifs; hunden 
rör ingen”, ropade Person, som trodde, att den gamle blifvit 
rädd för hunden. 

Han kom in. Med blicken fästad mot marken tog han 
steg om steg mot Person, men sakta gick det. 

“Gå in i köket och hälsa dem från mig, att de ge er litet 
mat”, sade Person, ej anande, att främlingen var svensk, ty 
då hade den typiske svensk-amerikanen användt sitt mo- 
dersmål, ty sådan var hans sed. 

“Tack”, svarade främlingen och gick in i köket. 

Carl Person fortsatte med att genomögna några stats- 
papper, som just nu kommit honom tillhanda per post. 

“IJan kände mig. inte”, tänkte främlingen. 

“Tack så mycket för ett godt mål mat”, sade främlingen 
på svenska, då han kom ut från köket. 

“Är ni svensk? — sätt er ner och låt oss språka litet — 
hvad!? Filip Granlund, är det du?!” utropade Carl Person 
förvånad. 

“Det är jag, trampen, oduglingen, dödskandidaten”, sva- 
rade Granlund och sänkte blicken mot jorden. 

“Saliga äro de barmhärtiga, ty dem skall ske barmhärtig- 
het”, var den tanke, som prästen sökt att förklara för Carl 
Person och de öfriga kyrkobesökarne förra söndagen, och 
redan nu vid första anblicken af sin gamle ungdomsvän 
hade han föresatt sig, att här skulle hans vandring sluta. 

Utan att Person gaf honom den allra ringaste vink där- 
om, hade han rullat upp sitt lifs tafla; och, för att vara 
sanningsenlig, det var ej många ljuspunkter i densamma. 

Ej ett ord af förebråelse gick öfver Persons läppar, ej ett 
“sade jag dig inte det” uppsteg i hans hjärta. 


“Men nu får du lof att berätta mig d.na lefnadsöden”,. 
sade Granlund. 

“Ja, de äro ej så skiftande som dina. De kunna samman- 
fattas i tre ord: arbete, arbete, arbete. Jag köpte mig en 
liten farm, som du vet, sedan har jag köpt och köpt, till dess 
man nu kallar mig för den störste jordägaren i samhällets 
Utom mitt arbete på farmen har jag baklädt åtskilliga syss- 
lor och ämbeten i stat och kyrka, och äfven det är arbete. 
Jag har en tämligen stor familj. En son är präst, en annan 
doktor och en tredje studerar till advokat; dessutom har 
jag två pojkar, som sköta farmen, och flickorna, fyra till 
antalet, äro gifta utom en, som är hemma hos far och mor. 
Till allt detta kan jag blott tillägga ett, och det är: Gud är 
god mot mig!” 

Person hade sagt detta utan att skryta, utan att slå an 
på främlingen. Han ville ej såra honom med att teckna 
kontrasten mellan honom och sig själf alltför skarp. 

Granlund blef inbjuden att stanna öfver natten; mer 
ville Person icke säga, ty han ville först öfverväga den plan, 
han hade i sikte. 

“Hvart ämnar du dig nu?” frågade Person efter frukosten 
dagen efter. 

“Hvart jag ämnar mig? Ingenstädes och allestädes är 
trampens mål”, svarade Granlund sorgsen. 

“Hör du, Filip. Vi behöfva en sådan man, som du är, att 
se efter saker och ting i trädgård och ladugård. Vill du 
stanna hos oss och bli som en medlem af familjen, så önska 
vi alla, att du gör det. Jag har talat vid pojkarne och 
gumman min om det.” 

Om han ville 

Det kändes inte svårt längre nu att ta emot en gåfva, ty • 
han var van vid det. 

Filip Granlund hade fått ett godt hem på gamla dagar. 
Aldrig behöfde han känna sin underordnade ställning, ald~ 
rig blef han nödsakad att svälja något förtretligt ord. Han 
bemöttes som en gammal “farbror”; och farbror Filip blef 
så småningom Persons barnbarns favorit, ty som han kunde* 
ingen berätta vackra historier om prinsar och prinsessor. 

Visst hände det ibland, att han blef svårmodig och under- 
lig, då ungdomsminnena besvärade honom; men umgänget 
med glada, goda människor tillbakaträngde så småningom 
hans svårmod, och om ett par år kunde man knappast igen- 
känna den gamle trampen, ty god vård, kost och kläder 
hade omskapat honom till en ståtlig gubbe med någonting 
verkligt tilldragande i sig. C. W. A. 




“Du lilla stygga, 
envisa mygga, 
är du förståndig, 
så fjärran blif. 

Så visst du rör mig, 
jag helt förstör dig 
och röfvar från dig 
ditt lilla lif!” 

“Nej, ingen fara”, 
hörs myggan svara, 
“jag nu mig smyger 
så stilla fram, 
och, om han ser mig, 
jag bort beger mig, 

— när bort jag flyger, 
han står med skam.” 


MYGGAN. 

På lätta vingar 
hon fram sig svingar; 
vid ådror djupa 
hon lägrar sig. 

Så skönt de svälla! 

— vid denna källa 
hon utan möda 
kan läska sig. 

Och se, hvad hände? — 
Hon yr sig kände 
och mindre varligt 
sin dryck hon drog. 
Hon faran glömde, 
och se’n hon dödde, 

— och ej så snarligt 
hon druckit nog. 


Ej domen dröjde, 

— han handen höjde, 
och snart i gruset 
hon krossad låg. 

En stund hon blödde, 
om sällhet drömde, 

— och så af ruset 
man följden såg. 

E. A. P. 
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I. 

A ldrig har väl i den svenska vitterhetens historia så 
många af den äkta poesiens näktergalar sjungit 
bland nordens berg och dalar som vid sekelskiftet 
år 1800. Somliga af dem hade redan vunnit rykte och ära 
och sutto såsom lagerkrönta sängarkungar på den svenska 
parnassens höjder, andra åter höllo på att med ungdomlig 
ifver och hänförelse bestiga dess höjder, och vid foten af 
densamma lekte en skara barn, som de svenska sånggudin- 
norna tagit under sitt beskydd, och hvilkas namn under 
det nya seklet skulie stråla såsom stjärnor af första ord- 
ningen på den svenska skönlitteraturens himlahvalf. Men 
det var ej blott inom Sveriges landamären, som det svenska 
språket sattes i rim och meter vid denna tidsperiod, på 
andra sidan Bottenhafvet, i systerlandet Finland klingade 
sakldelyror på samma hjältespråk, och då tonerna från de 
bägge kusterna möttes, burna på vindens vingar öfver böl- 
jor blå, sammansmälte de i en ljuf harmoni, till hvilken 
både Sveas och Auras barn lyssnade med förtjusning. 

En af de främste diktare, som på Finlands kust tecknat 
sina barn- och ungdomsdrömmar på det svenska tungo- 
målet., är onekligen Frans Michael Franzén. Han föddes i 
den lilla kuststaden Uleåborg den 9 september 1772. För- 
äldrarna voro handlanden Zakarias Franzén och hans 
maka Helena Schulin, hvilken skådat endast 15 vårar, då 
brudkronan fästes i hennes lockar. I sitt 17: de år födde 
hon sin förstfödde, hvilken i dopet erhöll namnet Frans 
efter sin farfar och Michael efter sin morfar. Här såsom 
i många andra fall besannades den omständigheten, att 
frejdade män ofta haft utmärkta mödrar. Hans moder var 
en mild och from kvinna med ett madonnalikt utseende, 
och hon förenade hos sig själens alla goda egenskaper. 
Med en synnerlig omsorg vårdade hon sin förstfödde, som 
under sin barndom var mycket sjuklig och svag till krop- 
pen. hvarför man allmänt trodde, att han snart skulle få 
flytta till ett bättre hem. och detta så mycket mer, som hans 
förståndsgåfvor också ovanligt tidigt utvecklades. Emel- 
lertid växte han upp och blef allas älskling, ty med sitt 
milda och dock lifliga lynne intog han allas hjärtan. Det 
berättas, att då han en dag med snöiga stöflar inträdde i sin 
moders rum och hon därvid bestraffade honom, sade en 
närvarande fru: Låt honom vara; om jag hade en sådan 
son, skulle han få stå på min byrå. Sin första undervis- 
ning fick han i hemmet af en informator, men han sattes 
snart 1 stadens skola, där han så hastigt och lätt förvärf- 
vade sig kunskaper, att skolans rektor bad fadern låta sin 
son fullborda studierna vid akademien. Fadern hade dock 
helst önskat fä honom till b träde i handelsboden och lät 
honom också där försöka sina affärstalanger. Men dessa 
voro så dåliga, att fadern beslöt sända honom till Åbo, där 
gossen vid 13 års ålder inskrefs som student. Prof. Porthan, 
som examinerade den nykomne, gaf honom ett mycket 
smickrande betyg och skref i kanten på detsamma, att den 
unge studenten skulle en dag blifva “lumen reipublicae lit- 
terariae”. Såsom bevis på Franzéns blygsamhet berättas, 
att då professorn räckte honom det hopvikna betyget med 
tillsägelse att aflämna det till akademiens rektor, vågade 
han ej öppna papperet under vägen och läsa dess innehåll. 
Såsom en lycklig omständighet må nämnas, det han blef 
upptagen i sin examinators hem och därigenom bevarades 
för många frestelser, som studentlifvet medför helst under 
de första åren. Efter tvenne års studier vid akademien 
greps hans unga hjärta af längtan att besöka fäderne- 
hemmet, där han stannade ett år, hvarunder han för första 


gången besökte Sveriges hufvudstad. I sina anteckningar 
berättar han, hvilket lifligt intryck det vackra Stockholm 
med sina sköna omgifningar gjorde på hans sinne. Vid 
hemkomsten från denna resa möttes han af den sorgliga 
underrättelsen, att hans fader aflidit, och af sonlig kärlek 
till sin moder beslöt han dä att öfvertaga fåderns handels- 
affärer, men vid akademien hade hans affärstalanger icke 
utvecklats i minsta mån, hvarför hans moder uppmanade 
honom att återvända till högskolan, och han ä sin sida upp- 
manade henne att icke afslå ett anbud till nytt äktenskap. 
Det dröjde ej länge, innan den endast 22 år gamla änkan, 
som ännu var vacker och därtill äfven rik, ty hennes förste 
man hade gjort goda affärer i synnerhet under det ameri- 
kanska frihetskriget, erhöll friareanbud frän flera håll, och 
kort därpå förenades hon i äktenskap med kommerserrådet 
Keckman. Hennes son återvände till akademien, där han 
efter ett års studier tog magistergraden med det högita 
betyg, som gifvits, endast 17 år gammal. En händelse från 
denna tid bevisar hans barnsligt fromma sinne. Just som 
han mottagit lagerkransen, tog han farväl af sina promo- 
tionskamrater, ilade ned till hamnen och steg ombord för 
att resa till Stockholm, där hans moder var på besök. Om 
sitt möte med modern vid detta tillfälle säger han själf, att 
det var den ljufligaste stunden i hans lif, då han slöts i hen- 
nes armar och tryckte den ännu friska kransen på hennes 
vackra lockar. Kort därpå reste han i sällskap med s‘n 
moder och styffader till sitt hem i Uleåborg och stannade 
ett helt år för att hvila ut efter sina ansträngande studier. 
Under denna fritid strängade han sin lyra och sjöng några 
af sina vackraste sånger, som gjorde hans namn kändt och 
äradt, så långt svenskt tungomål klingade på båda sidor om 
Bottenhafvet. Bland andra dikter från denna tid är Män- 
niskans anlete. J. H. Kellgren, en af Gustaf den tredjes 
gunstlingar, förde på den tiden härskarspiran inom den 
svenska litteraturen, och han omnämnde Franzéns sånger 
med uppmuntrande loford. Det betydde mycket för en 
ung skald att vinna denne stränge kritiker på sin sida. På 
hösten 1790 reste den då 18-årige magistern till Uppsala 
för att studera den tyske filosofen Kants vishetssystem, 
hvilket i de svenska professorerna Boethius och Höjer 
hade värdiga tolkare. Här stannade Franzén endast ett år, 
hvarpå han kallades till docent i vältalighet vid Åbo uni- 
versitet och fick äran att hålla minnestalet öfver Gustaf 
den tredje. Visserligen försökte Kellgren att draga detta 
unga snille från Finland till Sverige, men det lyckades ej 
att slita honom från ett älskadt fosterland. Dock ville den 
nybildade svenska akademien fästa honom vid sig genom 
att tilldela honom ett särskildt pris för hans diktkonst, 
hvarvid följande omdöme gafs: Franzéns mästerliga styc- 
ken äro kända och lästa af hela allmänheten. De bära 
snillets, känslans och ömhetens prägel och äga ännu en säll- 
syntare egenskap, den att vara originella. År 1794 gafs 
honom tillfälle att göra en rundresa genom sitt eget fäder- 
nesland, Finland, och året därpå bjöds han att i sällskap 
med Fredrika Bremers fader företaga en utländsk resa. 
som för Franzén blef af stor betydelse. Därvid besöktes 
Danmark, där han blef bekant med desä förnämste skrift- 
ställare, och i Tyskland besöktes bland andra den åldrige 
Klopstock på hans lilla landtgård nära Hamburg. Därpå 
gick färden till Paris, dit han anlände i oktober 1795, just 
då ett stillestånd inträdt efter revolutionens blodiga scener. 
Han studerade där den nya republiken, men den gjorde ej 
något god t intryck på hans fromma och stilla ande. Med 
besvikna känslor lämnades Frankrike påföljande vår, och 
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kosan styrdes till England, där han studerade både naturen 
och människolifvet och sökte göra sitt vistande så frukt- 
bärande för hans kunskapsförråd som möjligt. Särskildt 
studerade han biblioteksväsendet, sedan han genom bref 
fått underrättelse, att han blifvit utnämnd till bibliotekarie 
vid Åbo universitet. Återresan skedde öfver Sverige, där 
han besökte Lund och mottogs med stor glädje af därva- 
rande professorer, och i Stockholm blef han erbjuden ly- 
sande befattningar, om han velat stanna i dess litterära 
kretsar, men han kände sig hafva förbindelser att uppfylla 
mot sitt eget fädernesland och dess universitet. Hemkom- 
men flck han i uppdrag att hålla festtalet med anledning af 
konung Gustaf den fjärde Adolfs förmälning, hvilket tal än- 
nu är det skönaste, som skrifvits om svenska drottningar. 
Kort därpå utfäste Svenska akademien första priset för det 
bästa skaldestycke öfver den finske hjälten Creutz. Fran- 
zén deltog i denna täfling, och bland nio insända sånger 
öfver det angifna ämnet erhöll hans sång priset Det var 
en stor ära, som vederfors den unge professorn från Åbo, 
då han i Stockholm fick mottaga akademiens stora pris af 
den åldrige Leopold, som i väl valda ordalag gratulerade 
skalden. På hemresan från den svenska hufvudstaden med 
akademiens pris i fickan sammanträffade han för första 
gången med henne, som skulle bl i f va hans brud, Margreta 
Eliz. Roos. Han intogs af hennes ovanliga Bkönhet och 
blyga väsen och igenkände i henne den bild, som föresväf- 
vat honom under diktningen af den sköna sången Selma. 
Hemkommen beslöt han att skriftligen anhålla om hennes 
hand. Han erhöll ett jakande svar, och bröllopet firades 
den 24 september 1799. Deras hem i Åbo blef snart medel- 
punkten för ett sällskapslif, där snillet, vettet och bild- 
ningen förde härskarspiran. Franzén var lycklig i sina 
nya lefnadsförhållanden, och med sin ovanliga arbetsför- 
måga utförde han mer arbete än de flesta af hans medlärare. 
Han verkade såsom bibliotekarie, såsom lärare i praktisk 
filosofi och världshistoria, hvarjämte han efter sin prästvig- 
ning 1803 förestod Pemars finska prebendepastorat, där han 
dock snart anställde en adjunkt, som hjälpte honom att 
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predika på finska, ett språk, som F. visserligen lärt sig tala, 
men på hvilket han dock ej lärt sig tänka och författa. 
Franzéns lycka blef dock ej varaktig, ty efter ett 6-årigt 
äktenskap dog hans hustru, efterlämnande honom med 4 
barn att begråta förlusten. Efter ett år gifte han sig för 
andra gången, och hans brud var den unga änkan efter hans 
vän, skalden och professorn Choreus. J. V. 


4 * 


Kalevala-sångerna. 


J*J*J*J* 

W Forts. 

äinämöinen beslöt en gång att bygga sig en båt 
med sång. ' Detta lyckades honom ock, men först 
sedan han med mycket besvär skalfat Big af 
jätten Wipunen de tre ursprungsord, han för sitt arbete be- 
höfde. Sedan båten blifvit färdig, for han med den på 
friarefärd till Pohjola. Då Ilmarinen genom sin syster 
fått reda på broderns afresa och ändamålet därmed, begaf 
också han sig åtsad till Pohjola i samma ärende. Efter tre 
dagar upphann han Wäinämöinen, och kommo de då öfver- 
ens om att fortsätta färden tillsammans och i fredlig täflan 
fria till den sköna Pohjola-dottern. Hennes val föll på 
Ilmarinen såsom varande den yngre och ståtligare af de 
båda, hvarför Wäinämöinen nedslagen och sorgsen åter- 
vände till sitt hem, ångrande sig bittert, att han ej gift sig 
i sin ålders sommardagar. 

Bröllopet firades sedan, efter det vidlyftiga tillredelser 
blifvit gjorda, med gamman och ståt i Pohjagården. Wäi- 
nämöinen var ock med samt sjöng en sång till brudparets 
ära. Dagen därpå, då brudparet var färdigt för afresan, 
gåfvos åt både brud och brudgum många goda råd och för- 
maningar. Bittert gråtande tog bruden farväl af alla. Här- 
vid yttrade hon bland annat: 


“Dig jag säger tack, min fader, 
för min hittills funna bärgning, 
för den näring här jag njutit, 
för de många mål mig mättat. 

Dig jag tackar, o min moder, 
som mig vaggat i min barndom, 
som mig burit späd i famnen, 
som din barm mig räckt till näring. 

Dig jag säger tack, o broder, 
dig, min broder, dig, min syster, 
tackar eder, gårdens husfolk, 
er, I kära barndomsvänner, 
jämte h vilka här jag lefvat, 
vuxit i min blomningsälder. 


Hän jag skiljes, bort jag vandrar, 
flyktar med en annan flykting 
i en höstnatts dunkla sköte, 
ut på halkan af en våris, 
att ett spår ej syns på isen, 
ej ett fjät förmärks på halkan. 
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ej min klädnings fläkt på drifvan, 
ej på snön af fålln en strimma. 

När jag sedan återkommer, 
när jag hemmets gård besöker, 
ej min mor min röst förnimmer, 
ej min fader hör min stämma, 
om jag ock på grafven gråter, 
om på deras stoft jag sörjer. 

Gräset redan frodigt grönskar, 
vuxit har en enrisbuske 
öfver moderns stoft i grafven, 
öfver fostrarinnans hufvud.” 

Pohjolas värdinna hade till sin dotters bröllop inbjudit 
hela Kalevala — och Pohjafolket, t. o. m. inhysesmän och 
legohjon, blott för Lemminkäinen gjordes undantag, — han 
blef vid bjudningen förbigången. Förbittrad öfver den 
skymf, han ansåg sig hafva lidit, begaf sig Lemminkäinen 
trots moderns varningar till Pohjola för att utkräfva 
hämnd. Efter att under vägen dit hafva mötts af flere- 
handa faror, ur hvilka han dock med anlitande af sin troll- 
konst lyckades rädda sig, anlände han till Pohjagården, där 
han uppträdde högeligen öfvermodigt. Pohjavärden vred- 
gades, och då han med sin trollkonst ej förmådde besegra 
Lemminkäinen, utmanade han honom till strid, hvari den 
förre dödades. För att hämnas detta dåd framtrollade 
Pohjolas värdinna en talrik krigarskara emot Lemminkäi- 
nen, hvarför denne fann för godt att skyndsamt begifva sig 
på flykten hem. Återkommen flck han af sin moder det rå- 
det, att han för att undgå Pohjolafolkets hämnd skulle be- 
gifva sig öfver nio haf och öfver det tionde till hälften. 
Där skulle han stanna på en fjärdomfamnad holme, hvarest 
hans fader fordom funnit en trygg tillflyktsort under hårda 
krigsår. Lemminkäinen följde moderns råd och begaf sig 
till den anvisade ön. Där förde han ett öfverdådigt lif 
bland öns kvinnor, tills männen omsider förgrymmade sig 
öfver honom och beslutade hans död. Skyndsamt tog han 
då till flykten och återkom ändtligen hem efter att hafva 
varit utsatt för åtskilliga äfventyr under färden öfver haf- 
vet. Vid sin hemkomst fann han sin forna gård bränd och 
hela nejden ödelagd, hvarvid han utbrast i klagan i synner- 
het öfver det hårda öde, som han ansåg hafva drabbat mo- 
dern. Han fann dock henne vid lif i en undangömd koja 
i skogen. Af henne flck Lemminkäinen veta, att Pohjolas 
krigarskara strax efter hans bortfärd anländt och bränt går- 
den. Han lofvade då modern att uppbygga nya prydligare 
stugor äfvensom att utkräfva hämnd i Pohjola. Men en ny 
färd dit i nämnda ändamål misslyckades, hvarefter Lem- 
minkäinen fann för godt att hålla sig stilla en tid bortåt. 

Kullervo hette en träl, som hos Ilmarinen skötte vallher- 
dens syssla. På hans tillskyndelse blef Ilmarinens värdin- 
na dödad, emedan hon lagt en sten i brödet, som Kullervo 
flck med såsom vägkost. Ilmarinen sörjde länge sin makas 
död. Slutligen blef honom ensamheten för tung. Han tog 
då en mängd silfver och guld, lade det i sin ässja och be- 
gynte smida åt sig en ny maka. Efter mycket arbete flck 
han ändtligen bruden färdig, och en vackrare brud än den- 
na kunde man ej få skåda. Hon hade blott ett litet fel: 
hon kunde ej gå och stå och kunde likaså hvarken tala, höra 
eller se. Han förde sedan bruden in i sin stuga men fann 
snart, att han fått en ganska otreflig maka. vid hvars sida 
han frös till is. Därpå gick Ilmarinen till Wäinämöinen 
med bilden och bad honom hålla till godo. ‘‘Hvarför häm- 
tar du mig detta gyllne underväsen?” frågade den gamle 
runofadern. “Du skall hafva henne till en maka för din 
lifstid, till en dufva vid din sida”, svarade smeden. “O, du 
smed, min egen broder”, sade då Wäinämöinen, “kasta du 


din mö tillbaka i elden, och smid* af henne sådant, hvaraf 
man kan ha mera nytta och nöje. Dåraktig är den man, 
som tager sig en brud af silfver och guld, ty 

kyla sprider röda guldet, 

frost förlänar blanka silfret.” 

Ilmarinen lämnade då bilden åt sitt öde och begaf sig 
till det mörka Pohjola för att fria till sin förra makas yngre 
syster. Pohjolas värdinna anklagade honom för den förra 
hustruns död och sade, att hon visst icke komme att gifva 
sin dotter åt en man, som så föga visste att skydda sin ma- 
ka. Då tog Ilmarinen med våld flickan i sin släde och begaf 
sig skyndsamt på hemvägen. Men han hade föga glädje af 
den röfvaue bruden. Redan på hemresan förolämpade hon 
honom så djupt, att Ilmarinen, full af förtrytelse, sjöng 
henne till en fiskmås på hafvet att sväfva kring klipporna 
och skären och skrikande flyga i storm och motvind. Så- 
lunda var det nu för alltid slut med det goda förhållandet 
mellan Pohjola-folket och Kalevala-hjältarne. 

Wäinämöinen och Ilmarinen beslöto en dag på den förres 
tillrådan att fara till Pohjola för att bortröfva Sampo, det 
underting, som Ilmarinen smidde åt Pohjola, och hvaraf det 
fick sitt välstånd, såsom förut är omtaladt. De båda brö- 
derna foro sjövägen dit. Lemminkäinen, som varsnade 
dem på deras färd, bad att få medfölja, hvartill han ock er- 
höll deras tillåtelse. En dag fastnade deras båt på ryggen 
af en väldig gädda. Wäinämöinen stötte sitt svärd i hennes 
nacke, drog henne upp i båten och förde henne i land, där 
hennes främre del kokades och förtärdes till frukost. Men 
af gäddans hufvud gjorde Wäinämöinen sedan Kautele, ett 
underbart stränginstrument. Skrufvarna tillverkade han 
af gäddans tänder, och till strängarna tog han tagel från 
Hiisis hingst. Ingen fanns i hela skapelsen mer än Wäinä- 
möinen, som förstod sig på att spela på Kautele. Men när 
han spelade, framlockades så underbart sköna toner, att 
människor och djur samt t. o. m. luftens, jordens och haf- 
vets gudomligheter närmade sig för att åhöra spelet. Intet 
bröst var så hårdt, att det ej rördes af hans spel. Männen 
gräto, kvinnorna gräto, gamla och unga gräto och äfven ur 
Wäinämöinens ögon droppade stora, klara tårar, som föllo 
till marken, nedflöto i hafvet och där förvandlades till här- 
liga pärlor. 

Emellertid fortsatte hjältarne sin färd till Pohjola. Här 
försänkte Wäinämöinen folket genom sitt spel i djup sömn, 
hvarpå han med sina stridskamrater sökte upp Sampo, som 
de nu bemäktigade sig och förde ned i båten. Med skynd- 
samhet anträddes därefter återresan. När Pohjolas värdin- 
na på tredje dagen vaknat ur sin sömn och märkt, att 
Sampo var borta, sände hon flerehanda olyckor öfver de 
sjöfarande. Sålunda lät på hennes bön Ukko alla himme- 
lens vindar blåsa, hvarunder Kautele föll i hafvet och sjönk 
ned i djupet. Hon lät ock utrusta ett krigsfartyg, hvarmed 
hon förföljde Kalevala-hjältarne. Då hon uppnått dem, be- 
gynte på hafvet en strid, i hvilken Kalevalas män behölla 
segern, men Lou hi lyckades dock att ur båten vräka Sampo 
i hafvet, där den slogs i spillror. Detta var Sampos öde. 
Af de större bitarna flck sedan hafvet sina skatter. De 
smärre styckena flöto upp på vattnet och drefvo 3 af vågorna 
till Kalevalas stränder, och däraf alstrades rikedom och väl- 
stånd i Finland. Louhi, Pohjolas elaka värdinna, flck en- 
dast locket, och därför uppstod elände och ett brödlöst lif 
i Lappland. Kalevala-hjältarne stego sedan helbrägda 1 
land, och Wäinämöinen nedkallade i en härlig sång välsig- 
nelse och lycka öfver Finlands sköna bygder. 

Då Wäinämöinen ej kunde återfinna sin i hafvet sjunkna 
Kautele, beslöt han att göra en ny. Han tillverkade den af 
en björks stam. Skrufvarna gjorde han af det klaraste 
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guld och renaste silfver, som droppade från näbbarna af 
vackra gökar, där de sutto och golo på ekens grenar. Till 
strängar tog han några hårstrån, som han fick af en jung- 
fru, hvilken han fann sittande i skogsbrynet. Hon grät 
icke, ej heller var hon rätt glad. Hon satt blott och sjöng 
sakta för sig själf i solnedgången under väntan på sitt hjär- 
tas vän. När Wäinämöinen sedan begynte spela, gingo to- 
nerna med en förunderlig klang från den nya Kauteles 
strängar. Det låg i den en blandning af sorg och glädje, 
och allt folket, som hörde spelet, unga och gamla, män och 
kvinnor, stodo leende i tårar. Och det fanns ej något lef- 
vande väsen, som ej kom för att lyssna på Wäinämöinens 
spel, t. o. m. skogarna och bergen och de bruna svedarna 
togo del i den allmänna fröjden. 

Då Louhi fick veta, att i Kalevala rådde lycka och fröjd, 
kände hon en gnagande afund i sitt hjärta och sände än en, 
än en annan olycka öfver folket, som dock genom Wäinämö- 
inens klokhet afvändes. Slutligen fångade hon både solen 
och månen, hvilka stigit ned för att lyssna till Wäinämöi- 
nens spel, och stängde in dem i ett berg i Pohjola, så att de 
aldrig mera skulle slippa ut därifrån, förrän hon själf kom 
med sina fålar för att hämta dem. Nu blef det natt och 
vinter i världen. Människorna hade tungt och svårt att 
lefva, och själfva Ukko började vantrifvas däruppe i höj- 
den, då solen icke mera lyste och månen ej vidare gick upp. 
Yäl smidde Ilmarinen en ny sol och en ny måne af guld och 
silfver, men kunde ej få dem att lysa. Till sist måste dock 
Pohjolas elaka värdinna af fruktan för Kal evala-hjäl tames 
hämnd sätta upp solen och månen igen på deras plats på 
den höga himlen. 

Slutligen förtäljes, att en jungfru, Mariatta benämnd, 
födde ett barn, och att en gammal man frän Karelen efter- 
sändes för att döpa pilten. Men den gamle ville ej döpa 


barnet, förrän Wäinämöinen fått döma, huruvida det skulle 
få lefva eller ej ; ty det hade ingen fader, som tog det under 
sitt beskydd. IVäinämöinen dömde då, att barnet skulle 
föras ut på kärret lör att där dödas. Då höjde den två vec- 
kor gamla pilten sin röst och sade: “O, du stackars gamle 
gubbe, helt visst har du nu fällt ett dåligt domslut. Ej för 
vida större synder, än jag begått, har du själf blifvit förd 
till kärret för att sönder klubbas.*’ Därpå döptes pilten “till 
en konung i Karelen, till en man, som makten vårdar.** Men 
den gamle runofadern blygdes i djupet af sitt hjärta där- 
öfver, att han blifvit bannad af ett litet barn. Han gick 
ned till hafsstranden och sjong åt sig en kopparbåt för att 
för alltid segla bort från sitt kära Wäinölä med dess vida 
sveder och gröna lundar. Men vid affärden sade han, att 
det nog skulle komma en tid, då man åter behöfde honom 
act bringa en annan Sampo, dana en ny harpa och hämta 
en annan måne samt befria ännu en sol, när ljus och fröjd 
försvunnit ur världen. 

44 Därpå gamle Wäinämöinen 
styrde utåt genom svallet, 
sittande i segelbåten, 
i sitt fasta kopparfartyg, 
seglade till högre rymder, 
färdades till lägre himlar. 

Där förblef han med sin farkost, 
hamnade med segelbåten, 
lämnande sin sköna harpa, 
strängaspelet kvar i Suomi 
och de höga runosånger 
åt sitt folk till evig glädje.*’ 

E. A. Z. 


4 ^- 


NYBYGGAREN VID HUSQVARNA. 


V i kunna kalla honom Anders och hans hustru Anna, 
ty det betyder ju föga, hvad de hette. Anders hade 
lärt sig ett yrke, och Anna hade lärt sig att sköta 
ett hushåll, och så gifte de sig. Arbetsamma och spar- 
samma voro de; vaggan var sällan tom, men det gick, och 
de lade å sido något litet. De köpte en liten lägenhet, som 
var utpantad på ett visst antal år. Priset var 3,000 kronor, 
och på detta afbetalte de från två till fyra hundra kronor 
årligen. De togo in hyresgäster, och Anna höll spisning. 

Men de bodde i alla fall ej på egen grund. Väl voro 
husen deras, men då pantningstiden var ute, visste de ej, 
huru det kunde bli, eller hvad de skulle taga sig till. 
Därför ville Anders ha sig en egen jordlapp, som han ej 
blott hade köpt, utan som han hade ordentligt fastebref på. 
Sitt förpantningsställe lyckades han sälja för ungefär hvad 
han hade betalt, och han hade alltså sina under åren hop- 
sparda pengar kvar. Men hvar skulle han köpa? Den ene 
ville icke sälja, den andre hade hypotekslån på sitt land, 
och kunde därför icke sälja någon sådan liten lapp, som 
Anders ville ha. Slutligen fann han ett och ett halft tunn- 
land, som kunde säljas. Vår Herre hade dock visst aldrig 
ämnat det till boning för annat än stengetter och ekorrar, 
ty hela stycket stod på kant, som ett ladugärdstak, och fullt 
ut en tredjedel var bara berget. Det hade dock den stora 
fördelen, att det var till salu, och det afgjorde saken. An- 
ders köpte det, och om ett år kunde han köpa halft annat 
tunnland till, så att han hade tre. Skog var där nog till 
bränsle och äfven till litet virke, en ung och vig ko kunde 


där få sin föda, och i afsatserna här och där hackade An- 
ders upp små bitar till potatisland och till vicker och hafre 
åt kon. Mor Anna och gossarne fingo dock göra det mesta, 
ty far arbetade i fabriken och hade att klättra dit ned och 
upp igen en half engelsk mil lång väg med en sluttning af 
sju eller åtta hundra fot. Och fastän arbetet på fabriken 
blott var nio timmar och ej så hårdt, så var likväl vägen 
svår nog för att ensam utgöra ett halft dagsverke. 

Huset skulle byggas. Smala stolpar* höggos af de unga 
träden och sattes i hörnen samt där dörrar och fönster 
skulle vara. Tvärs öfver dessa fästes spikribbor, på hvilka 
ohyflade bräder spikades både på ytter- och innersidan. 
Mellanrummet fylldes med sågspån. Groft byggnadspapper 
spändes invändigt på tak och väggar och utanpå detta 
tapeter. En kakelugn anskaffades för 50 kronor, och den 
gamla järnspisen inmurades i köket, hyddan ströks utvän- 
digt med den oundgängliga rödfärgen, och så snart hyflade 
hörnbräder och bräder kring fönster och dörrar hunnit an- 
skaffas, skulle de hvitmålas med oljefärg. 

Anders och Anna hade varit gifta i 13 år, sågo tämligen 
trötta ut men ej mocifällda. Åren hade dock gifvit henne 
de djupaste märkena. Hon hade äfven blifvit litet döf. 
Äldste gossen hade de förlorat genom ett ras i en sandgrop, 
och far själf spekulerade nu på att resa till Amerika och 
tjäna pengar till att betala nybygget med. Sedan trodde 
han. att han där skulle hafva sitt uppehälle på gamla dagar. 
Hade han hälsan och finge fortsätta på fabriken, trodde' 
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SKOGSPARTI I NÄRHETEN AF HUSQVARNA. 


upp en stuga på. De hade äfven de förpantat en liten bit, 
tolf hundra fot i fyrkant, och på densamma satt upp ett 
litet hus. Men efter deras död skulle det falla tillbaka till 
gården. När jag nu kom dit, fann jag blott stenmuren, 
gärdesgården och träden kvar. Det synes vara hardt när 
omöjligt för den fattige att i Sverige få köpa ett stycke 
land. Förr tillät lagen det icke, nu tillåta ägarna det ej. 
Dä ryssarne år 1900 ingrepo i Finlands styrelse, var en 
tredjedel af Finlands befolkning utan egen grund att bo pd. 
Sokla vederbörande i Sverige blunda för den fattiges kraf 
på tillfälle att skaffa sig egen rund, till dess att ryssen 
kommer och gör boskifte? 

Närstående plansch visar Husqvarnafallet, och rakt of- 
vanom i bilden synes nybyggarens hus ofvan branten. 

S. M. H. 


^ 

STRÖKORN. 

Såg du såningsmannen så den ädla säd, 
litet korn i jorden mylla ned? 

Oansenlig, ringa såg dess' början ut, — 
gyllne ax ur kornet spirade till slut. 

Såg du vattendroppen falla år från år, 
tills i hårda klippan syns dess spår? 

Så den vittrad faller småningom till grus — 
det ej stormen verkat med sitt dån och brus. 

Vet du, hur ett ringa, litet vänligt ord 
underverk kan göra på vår jord? 

Hjärta hårdt som klippan kan det mjuka opp, 
tända kärlekselden, verka tro och hopp. 


han, att han skulle kunna betala det på tio eller tolf år; i 

Amerika kunde det måhända gå fortare. 

* ♦ * 

Jaha, nu minns jag, hvarför mina föräldrar reste till 
Amerika. De kunde icke få köpa sig en liten bit att sätta 


Vet du, hvarför trohet aktas högt af Gud, 
trohet i det lilla, mot hans bud? 

Den som uti småting redlig, trogen är, 
kan han gifva mera, han, som allt beskär. 

Hilda H. 




DEN SKÖNA KONSTEN I GUDS RIKES TJÄNST. 

Tal vid aftäckningen af altartaflan i sv. luth. kyrkan i Holdrege, Ncb-, den 22 juni 1902. Af C. A • Lönnquist. 


III. Den sköna konsten i Guds rikes tjänst. 

Och dock måste vi ännu förutskicka några anmärkningar, 
ty konstens gagn betingas af vissa villkor äfven å dens 
sida, till hvilken konsten vänder sig. Väl är det sant, 
att ett konstverk liksom med magnetisk kraft kan påverka 
hvem som helst redan från första stunden, men resultatet 
blir doek i alla fall ett helt och hållet annat hos den ene 
än hos den andre. Vi hafva just nu det ypperligaste till- 
fälle att angifva exempel på hvad vi mena. Jag betviflar 
icke, att någon enda af eder, m. å., i denna stund, då duken 
föll från denna tafla, var oberörd af det första, väldiga in- 
tryck, som utströmmade från den. Och dock är jag öfver- 
tygad om att, om man kunnat blicka in i er tankevärld, 
skulle man kunnat läsa de mest skiftande tankar. Då en 
måhända med djupaste rörelse betraktade bilden af honom, 
mänsklighetens hopp, liksom hade han försökt att se lif i 
själfva bilden, eller som hade han i taflan sett en spegel, 
i hvilken evighetens värld, om än dunkelt, afspeglat sig, 
satt en annan och kände sig mycket besviken, ty han hade 
väntat något riktigt underbart, liksom han skulle med ens 
förts in i en förtrollad värld. Nåväl, det visar, att icke 


hvarje sinne förstår den sköna konsten, eller kan riktigt 
tillgodogöra sig den rikedom, som däri finns att få. 

För att förstå skön konst fordras först och främst sinne 
därför. Men ingen födes utan något anlag, — ty hvem är 
den, som icke far efter det enligt hans egen uppfattning 
sköna — fast detta anlag såsom alla andra gåfvor är olika 
stort. Men detta anlag måste renas och vidgas genom 
studier. Ingenting faller på människan af sig själf. Vill 
hon icke arbeta och sträfva efter fullkomnlng, så blir hon 
en odugling i hela sitt lif, och ogräset tar öfverhand på 
hennes hjärtemark. Därför går det med många människor 
så, att de fylla sitt skönhetssinne med ett innehåll, som 
förnedrar dem i stället för att adla dem, att de växa ifrån 
det verkligt sköna i stället för in uti det Läckergommen 
tycker ett väl dukadt bord är den skönaste syn han kan 
få se, girigbuken pungen, fylld med klingande mynt o. s. v. 
Och om en sådan människa drömmer en himmel, så förrå- 
der den nog en tydlig släktskap med den värld, i hvilken 
hon lefver, och det stoft, som är hennes afgud. 

Å ena sidan fordrar det sålunda en viss bildning för att 
förstå den sköna konsten, men å andra sidan ligger det just 


Digitized by ^ooq Le 


280 


UNGDOMSVÄNNEN 


uti konsten något bildande. Om man därför än icke till 
en början kan erhälla mer än blott oklara intryck af det 
sköna, skall genom en nära beröring med konsten, särskildt 
om man är en sådan människa, att man söker sanningen och 
ej lögnen, skönhetssinnet gripas hos oss och förädlas eller 
danas just af det sköna. 

Kan därför konsten gagna och gagna särskildt Guds rike? 
På den frågan behöfver jag väl numera knappast svara. 
Låt mig göra det blott med ett exempel, hämtadt från den 
sköna konsthistoria, till hvilken äfven denna kväll skall 
utgöra ett kanske aldrig förr i dess häfdebok nedtecknadt 
bidrag. 

En af målarekonstens triumfer af en modern mästare, är 
en tafla, föreställande den s. k. Veronicabilden af Frälsa- 
ren, d. v. s. bilden af den törnekrönte Frälsarens huf- 
vud. Då man först betraktar taflan, ser det ut, som ögonen 
voro stängda, men när man betraktat den en stund, finner 
man till sin stora förundran, att ögonen Öppnats, och att 
Frälsarens milda, men allvarliga blick liksom genomtränger 
en till märgen. Då denna tafla en gång till beskådande 
var uthängd i ett butikfönster, stod framför den en tanklös 
yngling, som längesedan hade upphört att umgås med 
Frälsaren. Han kunde dock icke låta bli att se på taflan 
för dess konstnärlighets skull. Men bäst han stod där, 
genomilades han liksom af e*a elektrisk ström, det var som 
hade bilden fått lif och hade Frälsarens ögon från evig- 
hetens värld genomträngt hans inre. Han kunde från 
den stunden aldrig glömma denna bild. Den väckte till 
lif de sädeskorn af det eviga lifvets ord, som legat slum- 
rande i hans själ, och först vid korset fann han frid efter 
den stunden. 

I hvad mån den sköna konsten kan vara till gagn för 
Guds rike, är något, som vi i kväll icke kunna inlåta oss 
på att tillfullo utreda. Vi skulle då tvingas att analysera 
den sköna konsten uti alla dess grenar och verkställa un- 
dersökningar, som skulle föra oss för långt. Vi måste 
därför låta oss nöja med några blotta antydningar i största 
allmänhet. 

Om vi utgå från den allmänna gudstjänsten — och hvad 
som med den står i sammanhang — såsom Guds rikes kul- 
minationspunkt i dess tjänande här på jorden, d. v. s. så- 
som den punkt, på hvilken Gud och den himmelska värl- 
dens krafter komma oss allra närmast, då vi sålunda å 
vår sida kunna, om vi vilja och äro beredda därför, i den 
djupaste innerlighet uppbyggas i andlig måtto, — om vi 
utgå från den allmänna gudstjänsten, på så sätt betraktad, 
så är det tydligt, att det är här i första rummet, den 
sköna konsten måste komma till tals. Naturligtvis kan 
det aldrig i egentligaste mening bli fråga om att konsten 
är det centrala, d. ä. hufvudsaken i gudstjänsten. Den 
sköna konsten tilltalar nämligen i första hand vår känsla, 
äfven om den i andra hand kan vjnda sig till samvetet, 
men det är ju i första rummet samvetet, som måste genom 
gudstjänsten påverkas. Det centrala i gudstjänsten är 
evangelium i dess rätta sammanhang med lagen, sådant 
det möter oss i det predikade ordet och sakramenten. 
Och vi kunde kankse uttrycka den gudomliga tanken i 
gudstjänsten så: Gud vill genom gudstjänsten upplyfta oss 
gemensamt till sig, att våra oroliga hjärtan skola hvila 
ut hos honom. Denna hvila för anden kan allena evan- 
gelium skänka. 

Men därför få vi icke tro, att icke allt hvacl som står 
med gudstjänsten i sammanhang har sin stora betydelse. 
En genomvakad natt kan hindra mig från att se Gud un- 
der ansiktet. Ty jag är en andekroppslig varelse, och 
kroppen tar ibland ut sin rätt öfver anden. Det är många 
hinder, som måste undanrödjas. Men för hvarje sådant 


hinder finns det hjälpmedel, om man kan — eller ibland 
kunde man säga: vill — bruka dem. 

De sköna konsterna, helgade ål Herren, kunna endast 
vara hjälpmedel, men ibland äro de de allra bästa. Detta 
har den katolska kyrkan väl l^da på, och hade hon ett lika 
rent evangelium som den konst, hvilken hon, genom af oss 
oanade uppoffringar, invigt åt Herren, skulle hennes makt 

— hennes, som än i dag är den mäktigaste af alla kyrkor 

— vara mångdubblad. Vill man se byggnadskonsten i 
kyrkans tjänst, så måste man gå till katolska kyrkan. 
Och icke går det, då man står under dess väldiga dömer, 
att förneka betydelsen af denna sköna konst att stämma 
sinnet till vördnad, att öppna det för det gudomliga. — 
Detsamma kan man ock säga om alla de öfriga sköna 
konsterna, med undantag måhända af skaldekonsten, den 
högsta af dem, som säkerligen inom vår lutherska kyrka 
nått sin högsta fullkomlighet uti hennes psalmer, om vi un- 
dantaga den bibliska poesien. 

Härmed är alltså den sköna konstens betydelse i dess 
allmänhet angifven: att påverka vårt oroliga sinne, att 
det må stillas och lyss efter Herren. Och ju mer den 
genomtränges af Guds tankar, i det den ingenting annat 
blir än evangelium, genom konsten uttryckt, skall den 
kunna det, och därmed allt bestämdare försvara sin plats 
i Guds rike på jorden. 

Naturligtvis får man icke öfverskatta dess betydelse 
eller glömma att taga i betraktande, att det fordras en sjä- 
lens upphöjdhet och ibland äfven icke så litet bildning 
för att kunna förstå och sätta värde därpå. Man får icke 
vänta af den sköna konsten, hvad icke ens evangelium för- 
mår att uträtta med flertalet. Denna sköna altartafla talar 
väl på sitt tysta språk de mest upphöjda sanningar, men 
hvad hjälper det för sådana, som stänga till sitt hjärta. 
Och en stor del af vårt folk är så fånget i sinnlighetens 
värld, att det icke alls har öga eller öra för det verkligt 
sköna, och därför ej hjärta för saken, utan betraktar det 
som vanvettigt att kosta på penningsummor, som man me- 
nar, bara för lyx, bara för öfverflöd. Man kan icke för- 
argas öfver dem, ty de förstå icke bättre, men väl kan 
man gripas af vemodiga känslor. Ty nog är det fara värdt, 
att många af dem ej heller förstå himmelens fröjder eller 
umgås i aningen med dem. 

Och här kan jag icke undgå att säga, hvad som borde 
vara ett ord i sinom tid: åldern har icke så litet att göra 
med den fråga, som nu är före. De gamla och de unga 
få ej när som helst skiljas åt, men här skiljas de i två 
hopar af en obetvinglig makt. Ungdomstiden är den sköna 
konstens tid. Den är en enda stor fråga efter det sköna, 
och kommer icke svaret, medan ungdomstiden varar, så 
behöfver det aldrig komma: man har växt bort ifrån be- 
hofvet. Kanske var det just, att svaret aldrig kom, som 
gjorde, att många af de äldre ej i dag förstå det skönas be- 
tydelse, och mena, att det uppväxande släktet ej gör det 
heller eller behöfver det I alla fall är det ett stort miss- 
tag, om de äldre tro så. Hvad de unga icke på en gång 
förstå, skola de lära sig med tiden, om de blott få tillfälle 
därtill. 

Detta ger oss en fingervisning på den sköna konstens 
betydelse i gudstjänsten i en härledd mening. Vi skulle 
måhända kunna uttrycka den så: den gör deras andliga hem 
tilldragande. Och med den förutsättning, att de unga äga 
ett andligt hem, som tilltalar deras skönhetssinne, tvekar 
jag icke att säga, att där växer in i deras hjärtan en hem- 
känsla, som icke tiden kan nöta bort. De ha i detta hem 
påmints om det sköna, som hör himmelen till, den him- 
mel, som var dem så nära i barnaåren. Det har stämts 
hos dem en hjärtesträng, som skall dallra i sena åldern. 
Jag kunde tillägga, att jag icke talar i vädret. Och du 
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kunde häraf draga den slutsatsen, om du ville, att det icke 
är bortkastade pengar du använder till gudstjänstens för- 
skönande, och jag tror icke du någonsin skulle finna, att 
slutsatsen varit förhastad. 

Men invändningar kan hvem som helst göra, ty det be- 
höfs icke myket förstånd därtill. Man kunde t. ex. säga: 
det är farligt att slå på för stort och lägga allting i den 
yttre formen; då blir det snart död af alltsammans. Men 
hvad är det då, som icke är farligt? Det är farligt att 
äta, ty då kan man bli förgiftad. “Men”, säger man, “om 
man slösar på församlingen hemma, så får man ingenting 
att ge för Guds rikssak till det som är nödvändigare än 
så: själens frälsning, och dessutom blir man snart hög- 
färdig.” Jag förnekar icke, att det ligger en fara äfven 
häri såsom i allt annat. Men faran torde icke vara mindre 
åt motsatta hållet, ty erfarenheten har bevisat, att den, som 
icke af kärlek uppoffrar för sin egen församling, har ingen- 
ting till öfvers åt annan verksamhet i Guds rike, och det 
är icke mindre farligt att hamna i girighet. 

Med några få ord må vi slutligen vidröra den sköna kons- 
tens betydelse för den enskilda gudstjänsten, och vi fatta 
den i betydelsen af den dagliga vandringen inför Herren. 
Hemmet är ju då den egentliga helgedomen, och väl har 
den sköna konsten där sitt berättigande och sitt stora värde. 
Företrädet måste naturligen här gifvas åt mi^jken och 
målarkonsten. Men jag påminner igen om de tre grund- 
lagarna: kärlek, sanning och renhet, hvad däröfver är, är 
af ondo.. Den sköna konstens vrångbild gör månget an- 
nars lyckligt hem sådant, att tro och kärlek där ej vidare 
känner sig hemma, och sätter en lättsinnets eller ytlighe- 
tens stämpel på husets alla medlemmar. 

Verkningarna af den sköna konsten här äro — det är 
ju klart — af hufvudsakligen fostrande betydelse. Den är 
så att säga den rena luft, uti hvilken det andliga lifvet 
kan trifvas och behålla hälsa. Det är så för de äldre, som 
själfva i någon mån äro idkare af skön konst eller åtmins- 
tone konstälskare. Den skänker dem mången vederkvic- 
kelse efter arbetet och släpet eller efter de nära stunderna 
med Herren. Den sköna konsten är, såsom man kallat den, 
de härliga “mellanregionerna” mellan hvardagslifvets 
kvalm och himmelens ljusa höjder. Ty människan kan 
icke alltid, om än det är så i djupet af hjärtat, jämt lefva 
i enskild gudstjänst med Herren, och skalle släpas ut, om 
hon ständigt vore stadd i de hvardagliga förrättningarna. 
Då är det särskildt som den sköna konsten, t. ex. musiken, 
kan skänka åt sinnet den jämvikt och hvila, som hon 
som människa och kristen behöfver för en sund utveckling. 
Och den sköna konstens danande förmåga skall då icke 
heller förneka sig. Den skall utöfva sitt välsignande in- 
flytande på människans egen inre hjärtevärld, men därmed 
i andra hand på hennes umgängeslif, adlande och bildande. 

Tillåten mig ett anförande om den af alla väl kände Ro- 


senius.’ Jag kan gå i god för dess sanningsenlighet. I sitt 
ämbetsrum ägde han en ovanligt skön tafla af Jesus så- 
som den Gode Herden. Framför denna tafla hängde ett 
förhänge af silke, döljande bilden. I stunder af djup sorg, 
svåra tvifvel, inre nöd eller tacksam glädje brukade han 
gå fram till taflan, vika undan förhänget och i stilla bön 
och begrundan betrakta bilden, tills himmelen liksom sänk- 
te sig ned till honom, och den outsägliga inre frid, som 
endast ett Guds barn kan känna, då den himmelska världen 
är nära, lade sig Öfver hans hjärta. Man må kalla detta 
mysticism eller afgudadyrkan eller hvad man för öfrigt be- 
hagar, så tro vi dock, att det var Guds tankar han läste, 
och de tankarna ha ännu aldrig skadat någon människa. 

Ett ord till. Då den sköna konsten får komma in uti 
ett hem — vi mena den skör.a konsten i dess sanning — 
skall den på barnasinnet utöfva ett inflytande, hvars ut- 
grening vi väl ej i detalj kunna följa, men doék spåra i 
lifvets mångahanda uppgifter och dessas lösning. Och det 
andliga lifvet kan ej vara opåverkadt af en så betydande 
andlig faktor, då det låter sig påverkas af långt obetydli- 
gare faktorer. Exempel härpå ur historien skulle nog 
kunna anföras, men vi få icke tillfälle därtill. Må det vara 
nog att åtminstone hafva pekat därpå, och må det föra 
med sig, att man mera öppnar blicken för frågan och dess 
betydelse och så i hvad mån man kan söker lösa den i hem- 
men, framför allt så, att allt det sköna blir betraktadt i 
evihetsljus, eller att det får peka såsom ett Johannesfinger 
uppåt. 

Härmed är från en viss synpunkt den sköna konsten i 
Guds rikes tjänst antydd, så godt det varit oss möjligt. 
Min känsla säger mig emellertid, att jag har ännu en sak 
ogjord: det är bemötandet af ett inkast, som — jag känner 
det på mig — föranledts genom mitt föredrag. Du säger: 
“Jag hade väntat mer än denna knapphändiga, torra utred- 
ning af ett ämne, som i sig själft lofvar så mycket? Härpå 
vill jag svara: Jag känner mig hvarken förnärmad eller 
öfverraskad af en kritik, som visserligen i sig är föröd- 
mjukande, men dock tydligt nog bär sanningens prägel. 
Men äfven om du gjort en förlust, till hvilken jag är skul- 
den, så återstår för dig i alla fall den stora idé, som ligger 
innesluten i ämnet. Och ofta går det så till i lifvet, att det 
är oväntade förluster, som sporra oss att jaga framåt, och 
den vinst vi på detta sätt skörda, blir månfaldigt större, 
än om vi vunnit det, som genom förlusten gick oss ur hän- 
derna. Så torde det kunna gå här, särskildt så, om du 
med oegennyttig kärlek älskar det rike, där Guds hand är 
uträckt för att från den värld, där t. o. m. konsten är ofull- 
komlig och förgänglig och ej kan mer än på sin höjd hålla 
aningen om det sanna, evigt tillfredsställande sköna varm, 
för att från denna värld draga dig till sitt hjärta, där din 
längtans mått af tillfredsställelse blir fylldt. 

C. A. Löxxquist. 




UNGDOMSFÖRBUNDETS SJÄTTE ÅRSMÖTE, 

hållet i Minneapolis, Minn., den 23—25 juli 1902. 


M an har i somliga tidningsartiklar ifrågasatt, huru- 
vida ungdomsföreningar äga berättigad tillvaro i 
vår kyrkliga verksamhet. De äro allt annat än 
kristliga, mena somliga, hvilka anse ungdomliga nöjen 
oförenliga med kristligt allvar. Men för det första, måste 
hvarje förening vara, hvad dess medlemmar äxo, och för 
det andra, torde det nog medgifvas, att vår bästa och mest 
kyrkligt verksamma ungdom är den, som tillhör försam- 
lingens ungdomsförening. Om också något anstötligt stun- 
dom förekommer, sä måste man dock, för det tredje, med- 


gifva, att stycken af religiöst eller litterärt värde oftast 
väljas och att programmen äro öfvervägande goda. Så 
var åtminstone förhållandet vid ifrågavarande möte. 

Mötet hölls i Bethlehems-kyrkan, Minneapolis, Minn., och 
öppnades med konsert onsdagskvällen den 23 juli. Ung- 
dom från åtskilliga föreningar i Minnesota hade Infunnit 
sig. Man märkte snart, att vi ha egna talanger, hvaröfver' 
vi kunna känna oss glada och stolta. Huru kärnfriskt och 
klangfullt samt för hjärtat gripande klingade ej den svenska 
sången! Den synes lik vår litteratur och vårt språk vara 
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mand er gå bort. H varje ung person borde få något s&r- 
skildt att göra. 

Dr Johnston visade värdet af dylika ungdomsmöten samt 
framhöll den ljusa sidan af frågan. Allt för många klaga 
på vår ungdom. Icke underligt, att den lämnar kyrkan. 
Den bör få tillbörligt erkännande för sina bemödanden. 
De unga äro verksammare än de äldre. De gifva oss Våra 
flesta söndagsskollärare och sångare samt verksamma per- 
soner å hvarje område. Mycket återstår att göra, men 
verksamheten bland de unga är tacksam och glädjande. 
Deras kyrkliga patriotism värmer och lifvar den äldre arbe- 
taren. Mer och mer arbete för och bland de unga! 

Pastor Hocanzon talade om ungdomens betydelse på våra 
aflägsna missionsfält. Ungdomen där är ovanligt verksam. 
“Käre pastor, skicka så, att vi få verksamhet! ” hade en ung 
kvinna sagt. De äro äfven villiga att bidraga med medel. 
Pastorn hade blott behöft antyda ett visst behof och fick 
strax af en ung man $25. “Hafven innerliga förböner för 
våra aflägsna unga!” slöt pastor Hocanzon. 

Pastor Rast, förbundets ordförande, påminde om huru 
våra gamla pelare ej tillbakasättas genom berömmet af de 
unga, ty de började också i unga år. Pastor Rast påstod 
ock, att vi äro i öfvergångsperioden, hvad språk beträffar. 
Vår ungdom kommer att blifva pelare i Augustana-synoden 
som en qlgelsk-talande synod. 

Dr Petri lade också mycken vikt vid språkfrågan. Den 
är vår brännande fråga. Dock är icke språket så väsent- 
ligt. Vi kunde predika engelska i hvarje kyrka och förlora 
de unga ändå. VI måste antaga amerikanska metoder, vi 
måste amerikaniseras. Det afgörande skälet för ungdoms- 
förbundets stiftande var att fostra patriotism. 

Prof. Anderson betonade den ljusa sidan samt kritiserade 
frågan: “Hvad skola vi göra för vår ungdom?” Hvilka 
äro dessa vif Då vi såsom en kyrka säga “vi”, så böra äf- 
ven de unga vara inbegripna. Vi böra få mera allmänt och 
enigt samarbete. Språket är icke så viktigt. Bara vi 
slippa “föreläsningar” och få den enkla sanningen om Jesus 
, Kristus, så lyssna vi, sak samma hvad språk, som begagnas, 
ett syskon af Sveriges barn och ättlingar, uppspirad, 8om /U Pastorerna Stone och Nelson samt stud. Sandahl betonade 
den är, i samma jordmån, det svenska folket Äfven in-ti likaledes den ljusa och varma sidan af frågan. Hufvud- 
strumentalmusik utfördes förtjänstfullt. Det torde ejt| saken är att ungd0 men kommer till verkligt nytt lif. Till 
vara öfverdrifvet att påstä, det vi till en stor del ha ung-fj^ den ändan böra bäde pa8 torer och andra kyrkomedlemmar 
domsföreningsverksamheten att tacka för dessa talangers samverka. 

väckande och utveckling. Å detta program förekom bland j allmänhet betonades språkfrågan. Det är förunderligt, 
annat ett tal af prof. Erick Florén, men som detta i sin huru vi svenskar gå till ytterligheter. Somliga ansågo 
helhet blir synligt i Ungdomsvännen, får det här förbigås. 

I fall ej blott förtjänBter utan äfven fel skulle rapporte- 
ras, så finge som fel omnämnas det myckna pratandet och 
fnissandet i bakre delen af kyrkan. Sant är, att värmen 
var mycket tryckande, men det är under alla omständig- 
heter skamligt och mycket oartigt att föra enskilda samtal, 
under det tal, sång eller musik presteras. Det är att be- 
klaga, att vi bortlägga den artighet, som utmärker våra 
syskon i fäderneslandet, samt den aktning och vördnad för 
kyrkan och dess män, som våra förfäder af ålder haft. 

Torsdagsförmiddagen utgjordes programmet hufvudsak- 
ligen af en diskussion öfver ämnet: “Ungdomen och den 
kyrkliga verksamheten.” Först upplästes en skriftlig in- 
ledande af handling af pastor Svan Johnson. Denna före- 
kom i UNc.noMsväNNENS förra nummer. Därpå följde en 
rätt liflig diskussion. Pastor Olander framhöll, huru vår 
ungdom bör öfvertygas, att den lutherska läran är den 
bibliska och leder till himlen. Kyrkomedlemmar böra ej 
vara "is-aktiga” gent emot främlingar, men ej heller gå till 
motsatta ytterligheter, utan vara “lagom varma”. Värmen 
bibehålies genom missionsverksamhet. 

Dr Telleen påpekade, huru ungdomen är framtidens hopp, 
samt frågade: “Hvar äro de nio?” Många af våra konflr- 
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språkfrågan vara den viktigaste i vår kyrkliga verksamhet, 
under det andra ansågo den i själfva verket som en obetyd- 
lig bisak samt talade med samma hjärtlösa likgiltighet om 
att byta om språk som att byta om skor. Har man då så 
litet eller så ytligt läst historien, att man icke vet, det ett 
folks språk är dess andedräkt, formen för dess säregna 
tankar, uttrycket för dess nationella lif ? Tag bort språket, 
och folket är stumt. Då må det lika gärna vara och är i 
själfva verket — dödt, ty dess lif saknar uttryck och blir 
följaktligen utan betydelse. Som folk eller natioh är det 
stumt och dödt. 

Men å andra sidan kan icke språket vara hufvudsaken i 
vår religiösa verksamhet. Den kristna religionen är icke 
nationell. Den är ämnad för mänskligheten och kan ut- 
tryckas på hvilket kristet språk som helst. Vårt språk är 
icke orsaken till de tomma kyrkbänkarna. Nej, det är 
oftare de “djupsinniga” föredragen eller de oförberedda 
och omtuggade predikningarna, som sakna hjärta och ung- 
domlig entusiasm. Nej då, “säg mig den sanning sakta, att 
jag må den förstå”, säg den så enkelt som möjligt men med 
värma och öfvertygelse, så är det icke farligt, utan vi unga 
skola lyssna till både predikningar och tal på vårt kära 
modersmål. Må man hämta bilder ur det svensk-ameri- 
kanska lifvet och den amerikanska naturen samt lägga bort 
det pretentiöst lärda och invecklade, så slipper ungdomen 
att gå hem bedröfvad och säga: “I can’t understand Swe- 
dish!” Men det synes verkligen, som om en del af våra 
talare och skriftställare sökte uttrycka sina djupa tankar så 
dunkelt och tungt som möjligt. I allmänhet torde man 
kunna säga, att samma talare med samma idéer blir hörd 
vare sig han begagnar svenska eller engelska. Hjärtats ' 
språk och folkets är alltid tilltalande. Brukas det språket, 
så kunna vi ännu länge få behålla vårt sköna svenska mo- 
dersmål och vår existens som ett folk är försäkrad. Låtom 
oss ärligt erkänna, att tonvikten icke bör läggas på engelsk 
verksamhet utan på verksamhet. Det finnes många unga, 


som innerligt och med bäfvande hjärta önska få ett besök 
af sin pastor eller någon annan allvarlig kristen. Om den 
tid, somliga upptaga med prat om språkfrågan, upptoges af 
kristlig verksamhet, användes att personligt uppsöka och 
samtala med dem, som saknas i kyrkan, så vunnes säkert 
mera. Om församlingen, i synnerhet i städerna, vårdade 
sig om sina konfirmander och toge vara på dem, åtminstone 
första året, så kanske man sluppe den hjärtslitande erfa- 
renheten att se dem gå bort. 

Det är dessutom på tiden, att vi såsom svenskar få vårt 
språk infördt som undervisningsämne i de publika skolor- 
na. Hvarest många svenskar finnas, kan detta lätt ske, och 
där det är omöjligt, böra vi uppmuntra våra svenska hvar- 
dagsskolor, söndagsskolor och ungdomsmöten samt införa 
kvälls^olverksamhet m. m. Att på så sätt väcka intresse 
för modersmålet torde vara lika lätt och betala sig bättre 
än att drifva en otidig engelsk verksamhet. 

På torsdags e. m. utfördes ett litterärt och musikaliskt 
program. Sång, musik och deklamationer förekommo. Allt 
utfördes med för nordbon kännetecknande kraft och allvar. 
Det djupt religiösa och poetiskt sköna var liksom samman- 
väfdt, och deklamatörerna visade sig ha smak för bådadera. 
Davids 23 psalm sjöngs, så att man kände, det sångarens 
hjärta var med, och “Home, Sweet Home” spelades med 
varm känsla.. Det betviflas, huruvida ordet hem någon- 
städes har en djupare och rikare klang än bland vårt folk. 
Ett annat stycke: “Be still!” sjöngs, så att det var tyst 
och stilla bland åhörarna. 

Efter programmets slut hölls affärsmöte. Följande äm- 
betsmän invaldes: ordförande, pastor G. Rast; sekreterare, 
Byron Lindgren; korresponderande sekreterare, Oscar San- 
dahl; kassör, John Holmén. 

Förslag gjordes, att ämbetsmännen utgöra en kommitté 

1) att sätta sig i förbindelse med andra föreningar i af- 
sikt att få hela konferensens ungdom enad samt därom af- 
gifva rapport; 
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2) att vända sig till konferensen för dess utlåtande med 
af seen de på denna rörelse bland ungdomen. 

Vidare invaldes en kommitté, bestående af pastor G. Rast, 
dr L. A. Johnston, prof. I. M. Anderson, herr Byron Lind- 
gren och fröken Eva Tildeqvist, att vid nästa möte fram- 
lägga förslag till ny konstitution. 

Efter afTärsmötet gafs tillfälle att fritt samspråka och 
vinna bekantskaper. 

På torsdagskvällen hölls en stor konsert, och kyrkan var 
till trängsel fylld. Vokal- och instrumentalmusik, solon 
och duetter omväxlade. Tvenne kvartetter och en manskör 
på omkring tjugu eller trettio röster sjöngo också. Det 
hela var mycket stämningsfullt. Pojkar och — människor, 
höll jag som skollärare på att säga, stodo utanför vid föns- 
ter och dörrar att höra på. Storslagnast af allt var ove- 
dersägligen Davids 150 psalm, sjungen af alla körerna. 


sommarvillor, slottlika byggnader och parker. Här och där 
ligga små nätta öar, vaggande sina hvita villor i det ofant- 
ligt klara vattnet. På sjön vimla båtar af olika storlek och 
drifkraft. Tusentals människor samlas här hvarje som- 
mar för att i denna sköna, friska och storslagna natur till- 
bringa sina ferier. Minnesota är som bekant ett “tusen 
sjöars land”, men vackrast bland dem är Minnetonka. 

Under dagen förlustade man sig hufvudsakligen i enskil- 
da grupper. Dock spelades också boll och andra lekar. På 
eftermiddagen utfördes ett kort och godt program, då dr 
Telleen och pastor P. Peterson uppträdde som talare. Båda 
talen anslöto sig till frågan om ungdomen och vår kyrkliga 
verksamhet. Flera båtfärder gjordes af smärre och större 
grupper. Inemot kvällen kom “The Journal Band”, som 
består af tidningspojkar och är en af Minneapolis* bästa 
och kanske mest förhoppningsfulla musikkårer. På kväl- 



STRAN DPARTIER VID MINNETONKA. 


Det var förunderligt, huru man med piporgel och männi- 
skoröster kunde framlocka både “basuner, psaltare och 
harpa” så väl som “flöjt och klingande cymbaler”. Hela 
församlingen lyftes uppåt på dessa mäktiga tonvågor, och 
mången kände sig säkerligen stämd att lofva Gud. På det- 
ta program förekom också ett tal af prof. I. M. Anderson, 
hvilket blir synligt i Ungdom sväxxEx. 

På fredagen företogs en utflykt till och på den beryktade 
Minnetonka-sjön, Minnesotas Chautauqua. En mera natur- 
skön plats är det svårt att tänka sig. Sjön utgöres egentli- 
gen af ett stort antal småsjöar, som med mästerlig vårds- 
löshet utkastats så, att de förenats genom smalare sund. 
I sin helhet är den blott 15 mil lång samt 2% mil bred, 
under det dess kuststräcka är 200 mil gående i de mest 
olikartade slingerbukter, kransande här en udde och där en 
vik. Allestädes kan man se land på båda sidor. Gräs- 
planer och skog i den rikaste grönska kläda allestädes 
stränderna, hvilka dessutom ia omväxling genom små byar, 


len kom en större båt, Puritan, och kåren medföljde. 

» Under det båten sakta giea framåt på den vackra Minne- 
tonka och ungdomlig sång, ackompagnerad af det berömda' 
“Journal Band”, genljöd mellan de natursköna stränderna, 
tänkte eder referent: Den amerikanska nationen är en 
stor, väldig kör eller orkester. Om alla sjunga bas eller 
slå på trumma, så blir det inte mycket af, och, om hvarje 
folk, som ingår i den amerikanska nationen, harpar på 
samma sträng och nar så jämmerligt brådtom att bortkasta 
allt eget, sitt eget säregna instrument, sin nationella ton 
och bli amerikaniseradt, sä blir det heller inte mycket af. 
Men om hvar och en troget sjunger sin ton och sköter sitt 
instrument, så blir det musik och harmoni, så storslagen 
och skön, att änglarna i himmelen ska’ luta sig ned och 
höra pä. 

Så afslöts detta ungdomsmöte. På det hela taget var det 
ganska lyckad t. Rätt stort intresse för verksamheten för- 
märktes. Mötet hade besökts af ungefär 1,500 personer 
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GRUPP AF UNGDOMSFÖRBUNDET. 


från när och fjärran. Minneapolis-folket mottog främling- 
arna med stor gästvänlighet. Ungdomsförbundet borde ha 
en ljus framtid. Rörelsen borde utvidgas allt mer och slå 
rot i hvarje konferens och stora ungdomsmöten hållas i 
sammanhang med respektiva konferensmöten. Om sedan 



PURITAN GLED SAKTA FRAMÅT. 


de olika konferensernas ungdomsförbund enades till ett väl- 
digt möte i sammanhang med synodens, sä komme de yngre 
att mera växa tillsammans med de äldre pietistiska fäderna 
och med hvarandra. S. G. H. 




SVENSKARNE I DELAWARE. 


De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


Forte, från nr 7- 

ill kyrkoherde Hesselii efterträdare utnämndes pas- 
tor Johan Eneberg, som några år förut inkommit 
i landet. Den söndring i församlingen, som upp- 
stått med anledning af kyrkovärden Robinsons förfarande 
med det* till församlingen skänkta hemmanet, var nu i det 
närmaste glömd, och kyrkoherde Eneberg var en fridsam 
man, som ej önskade att den gamla illviljan måtte åter- 
upplifvas. 

Kyrkoherde Enebergs tid i Kristine församling var märk- 
lig så till vida, som det var under densamma man (1735) 
beslöt att å prästgårdens mark bygga den stad, som seder- 
mera erhöll namnet Wilmington. Trakten vid Kristine 
kyrka ansågs af flera skäl lämplig för anläggning af ett 
stadssamhälle, något som ju redan af de första svenska in- 
vandrarne under Kristinas tid var påtänkt, men som då ej 
kom till utförande. Genom trakten runno nämligen ett par 
floder: Kristina kil och Brännvinskilen, båda segelbara och 
förenande sig ett stycke ofvanom sitt utlopp i Delaware- 
floden. Vidare sammanlöpte här några landsvägar. 

Församlingens prästbol uppdelades alltså i ett antal tom- 
ter, hvilka skulle försäljas, och inkomsterna häraf skulle 
omhändertagas och redovisas af församlingens kyrkovärdar 
och en trustee. Kyrkoherden skulle aflönas och kyrkan och 
prästgården underhållas af dessa inkomster. Kyrkovärdar- 
ne och trusteen, af hvilka ingen kunde skrifva och sålunda 
ej föra böcker, utsågo en kväkare, guldsmed till yrket, vid 
namn Edward Followel till bokförare öfver tomtaffärerna, 
men den gången satte de bocken till trädgårdsmästare. 
Denne smarte “real estate agent”, som tillika var landt- 
mätare, förde bok öfver och hushållade med svenskarnes 
fastigheter, att han själf inom få år blef ägare till ett vac- 
kert hus och några af de bästa tomterna. Och till råga på 
allt varnade han kyrkovärdarne och trusteen ifrigt mot att 
ej inviga församlingens kyrkoherde i affärernas ställning, 
ty då skulle det snart vara gjordt med alltsammans! För 


fridens och endräktens skull blandade sig också prästerna 
ej i affärernas skötande, och allt gick därför alldeles så, 
som Followel ville hafva det. ' 

Följden blef slutligen den största oreda. Tomter såldes 
t. ex. till ovederhäftiga personer, hvilka därpå i sin ordning 
sålde dem at andra, till dess att de stackars kyrkovärdarne 
och trusteen slutligen ej visste, hvem som ägde desamma. 
Betalningen för tomterna inkom ytterst oregelbundet och 
i flera fall ej alls, och följden blef, att församlingen råkade 
i skuld till sin kyrkoherde på den honom tillkommande 
lönen. För att kunna betala denna skuld, nödgades den 
dels upptaga lån, dels sälja ett större stycke jord. 

I början, innan Follow r el hunnit intrassla affärerna, hade 
så pass mycket inkommit, att kyrkan, som nu började blifva 
bofällig, kunde hödtörftigt repareras. Tvenne hvalf eller 
vapenhus uppfördes (1740) till stöd för murarna och taket, 
hvilket börjat gifva sig. Förut hängde klockan i ett val- 
nötträd pä kyrkogården; nu uppfördes på utbyggnaden vid 
kyrkans ena gafvel ett litet trätorn, i hvilket klockan upp- 
hängdes. 

Den nyanlagda staden kallades först Willingtown efter 
en engelsman, Thomas Willing, hvilken ägde ett stycke af 
den mark. h varpå staden anlades. Detta jordstycke hade 
han erhållit genom gifte med en svensk kvinna vid. namn 
Christina Göstaffson. Willing var emellertid en slösaktig 
person, som gjorde slut på sina penningar efterhand som de 
inkommo för tomterna. Med anledning häraf ansåg honom 
guvernören ovärdig att hedras med att staden bar namn 
efter honom, och så ändrades stadens namn till Wilmington, 
efter en engelsk lord med samma namn. 

Efter en nioårig verksamhet i församlingen begärde kyr- 
koherde Eneberg att blifva hemkallad, hvilket ock skedde. 
Hans efterträdare blef (1742) kyrkoherden Peter Tranberg 
i Racoon och Pennsneck. Denne hade då allaredan i fem- 
ton år vistats i landet och behärskade fullständigt engelska 
språket. Bland församlingens medlemmar funnos redan nu 
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så många engelsktalande, både svenskar och andra, att kyr- 
koherde Tranberg nödgades om söndagseftermiddagarna 
hålla predikan på engelska språket. Han betjänade dess- 
utom fyra engelska och en tysk församling, belägna 15 @ 
20 mil inåt landet. Församlingens finanser voro fortfaran- 
de intrasslade, och kyrkoherde Tranberg hade liksom före- 
trädaren svårt att få ut sin lön. Som han emellertid lyc- 
kats förvärfva ej så litet enskild egendom, redde han sig 
godt, äfven utan prästlönen. Kyrkoherde Tranberg afled 
1748 och blef begrafven i Kristine kyrka. 

Med kyrkoherde Israel Acrelii därpå följande tillträde 
(1749) till församlingen, begynte för denna en ny blomst- 
ringstid, som kan fullt jämföras med, om ej ställas öfver, 
den tid, då den kraftige Erik Björk styrde församlingen. 
Skada blott, att denna nya blomstringstid blef så kort. 
Acrelius var en ovanligt verksam och tillika allvarlig och 
kraftfull personlighet, utmärkt väl skickad att handhafva 
denna svårskötta församlings angelägenheter. Själf be- 
skrifver han tillståndet i församlingen vid sitt tillträde till 
densamma såsom någorlunda tillfredsställande; dock hade 
ej så få oseder insmugit sig, hvilka han genast begynte ut- 
rota, och häri lyckades han öfver förväntan väl. Då han 
hörde någon åberopa sig på friheten i landet, svarade han, 
att fastän man här hade samvetsfrihet bland människor, 
vore ingen samvetsfrihet för Gud. Hans ord och bud vore 
de lagar, efter hvilka människan hade att rätta sig. Utan 
ordning kan intet samhälle äga bestånd. Dessa förma- 
ningar hade den verkan, att de ifrågavarande oordningarna 
inom kort försvunno. I sin ämbetsutöfning var Acrelius 
synnerligen nitisk och allvarlig. Kyrkan reparerades och 
målades, ny prästgård byggdes i stället för den gamla, som 
numera var otjänlig, räfst hölls med kväkaren Followel, så 
att församlingen återfick åtminstone en del af hvad henne 
med rätta tillkom o. s. v. I sistnämnda afseende erhöll 
prosten Acrelius — han hade nämligen redan före utresan 
till Amerika blifvit utnämnd till prost öfver de svenska för- 
samlingarna i Delaware — af församlingen så godt som oin- 
skränkt fullmakt att handla, och han lyckades öppna dess 
medlemmars ögon för faran att anförtro församlingens 
egendom åt mindre samvetsgranna personer. Den ekono- 
miska skada, församlingen led genom det vårdslösa sätt, 
hvarpå tomtaffärerna sköttes, anslås af prosten Acrelius 
till 1,500 pund sterling. 

I sin egenskap af prost utöfvade Acrelius stort och hälso- 
samt inflytande på de öfriga församlingarna, hvilka såsom 
vi i det följande skola se, hade stora svårigheter att genom- 
kämpa. Han hade också glädjen att, innan han lämnade 
landet, se de värsta refvorna på det dåvarande svensk ame- 
rikanska Sions murar botade. Af sina ämbetsbröder, så väl 
de engelska och tyska som de svenska, var Acrelius varmt 
älskad och högt aktad. 

Denne i den svenska kyrkans missionsverksamhet vid 
Delaware så framstående prästman lämnade Amerika i no- 
vember 1756 och blef efter hemkomsten utnämnd till kyrko- 
herde i Fellingsbro stora pastorat af Västerås stift, där han 
verkade till sin död, som inträffade i april 1800. Redan tre 
år efter sin hemkomst utgaf han från tryckeri i Stockholm 
sitt stora arbete “Beskrifning om de svenska församlingars 
forna och närvarande tillstånd uti det så kallade Nya Sve- 
rige.” Detta arbete är det största och förnämsta af de 
många, som behandla kolonien Nya Sveriges historia. 

Efter Acrelii hemresa betjänades Kristine församling, 
så länge hon ännu tillhörde lutherska kyrkan, af tre präst- 
män i följande ordning: Erik Unander (1756 — 1760), An- 
ders Borell (1760 — 1768) och Lars Girelius (1768 — 1791). 
Endast den sistnämnde hade någon egentlig framgång i sin 
verksamhet; de båda förstnämnda däremot hade att dragas 
med en mängd svårigheter, till hvilka de själfva mestadels 


voro skulden, den förre genom sitt besynnerliga lynne, den 
senare genom sitt mindre exemplariska lefverne. ' 

Men vi lämna nu berättelsen om Kristine församling för 
att kasta en blick på 

10. Gloria Del-för sayiling ens utveckling. 

Kyrkoherde Andreas Sandel tillträdde, såsom vi alla- 
redan antydt, år 1702 vården om denna församling. Sandel 
liknade Björk i nit och kraft. Ej nog med att han själf 
fullgjorde sina skyldigheter, han fordrade också, att för- 
samlingens tjänstemän skulle till punkt och pricka uppfylla 
sina, och öfver församlingsmedlemmarnas sedliga och krist- 
liga lif vakade han oaflåtligt. Hans verksamhet krönte» 
också med synbar välsignelse. I hela 17 år verkade denne 
med sant herdesinne utrustade prästman bland sina lands- 
män i Amerika och blef efter hemkomsten kyrkoherde i 
Hedemora i Dalarne. 

Under hans tid försågs Gloria Dei-kyrkan med sakristia, 
hvarjämte uppfördes utanför södra ingångsdörren ett vapen- 
hus. 

Redan samma år som kyrkoherde Sandel reste hem, an- 
kom till Amerika hans efterträdare, magister Jonas Lid- 
man. Han åtföljdes af den förut omnämnde pastor Samuel 
Hesselius, som tills vidare förordnats till hjälppräst i för- 
samlingen och som fick sig verksamhet anvisad vid Mana- 
thanim, ungefär 60 mil nordväst om Philadelphia, där ett 
antal svenska familjer hade slagit sig ned. Senare blef 
Hesselius, såsom förr nämndt, sin broders efterträdare i 
Kristina. Kyrkoherde Lidman fortsatte med framgång sina 
företrädares verk och var liksom de af församlingen högt 
älskad och afhållen. Äfven han tillsåg, att kyrkan hölls 
vid makt och vakade öfver att gamla goda sedvänjor efter- 
lefdes och uppkommande oseder utrotades. Kyrkoherde 
Lidman kvarstannade i Gloria Dei-församlingen i nio år, 
hvarefter han liksom sina företrädare erhöll pastorat ! 
Sverige. 

Efter en tvåårig vakans erhöll församlingen ny lärare. 
Denne hette Gabriel Falk och var den siste präst, som af 
biskop Svedberg utsändes till Amerika. Resan gick lyck- 
ligt, ända till dess han nådde Delaware-fiodens mynning, 
men där förliste fartyget, och kyrkoherde Falk “kunde ej 
bärga mer än sig själf och sin dräng”. 

Den glädje, församlingen hade af sin nye kyrkoherde, 
blef af kort varaktighet. Genom oförsiktiga beskyllningar 
mot en af församlingens förnämsta män råkade nämligen 
kyrkoherden i en rättegång, och då han ej kunde bevisa 
anklagelserna, dömdes han till fem hundra punds böter och 
förvisades från Vicacoa. Han hade då tjänstgjort endast 
några månader. 

Under de närmast följande fyra åren stod församlingen 
vakant och följden häraf blef, att hon råkade i upplösning. 
Biskop Svedberg, som med sådan kärlek och omsorg vakat 
öfver sina kära svensk-amerikanska församlingar, var nu 
för gammal och orkeslös att kunna leda verksamheten 
härute. Ingen prost förordnades heller, * som kunde hafva 
uppsikt öfver församlingarna och deras präster. 

Först sedan Gloria Dei-församlingen efter Svedbergs död 
hos konungen begärt, att ledningen af de svensk-ameri- 
kanska församlingarna måtte anförtros åt någon annan, 
förordnades ärkebiskop Steuchius att förestå missionen. 
Denne utnämnde till kyrkoherde i Gloria Del en pastor 
Johannes Dylander, som också åtog sig uppdraget. Dylan- 
der blef en af församlingens dugligaste pastorer, och han 
lyckades dels genom sina lyckliga ämbetsgåfvor, dels genom 
sitt behagliga umgängessätt samla den sedan företrädarens 
tid skingrade hjorden. Dylander var i sin verksamhet out- 
tröttlig. Hvarje söndag i öfver ett års tid höll han otte- 
sång på tyska, högmässa på svenska och aftonsång på 
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engelska. Hvardagarna företog han vidsträckta resor, un- 
der hvilka han stundom höll ända till sexton predikningar 
i veckan. Och detta oaktadt hans lön var så liten, att han 
ej hade sin anständiga bärgning. Han hade nämligen ej 
mera än 40 punds fast inkomst, och de extra inkomsterna 
voro naturligtvis ovissa. 

Efter ett fyraårigt ihärdigt arbete så utom som inom för- 
samlingen afled Dylander (i nov. 1741), djupt sörjd och 
begråten af sin församling. 

Under kyrkoherde Dylanders tid försågs Gloria Dei-kyr- 
kan med ett nytt, vackert orgelverk. 

Först närmare ett år efter Dylanders död utnämndes hans 
efterträdare, Gabriel Näsman, som tillträdde församlings- 
vården i oktober 1743. Under den tvååriga vakansen hade 
församlingen tagit stor skada, icke minst därigenom, att en 
del af dess medlemmar samlat sig omkring en svensk herrn- 
hutarpr ed ikant vid namn Paul Daniel Bryzelius. Näsman 
lyckades emellertid bevara församlingen vid dess fadern e- 
ärfda tro och lära, men utan strid gick detta naturligtvis ej. 
Han hade därvid god hjälp af de båda mest framstående 
männen i församlingen, Peter Kock och Jakob Bengtson, 
hvilka ställde sig afgjordt fientliga mot herrnhutarne. 

Sorgligt nog kom Näsman snart i strid med nyssnämnde 
Kock först därigenom, att han omintetgjorde ett försök af 
denne att åstadkomma ett närmande mellan de svenska och 
tyska församlingarna i ändamål att motverka herrnhutarne, 
och vidare därigenom, att han på kyrkostämma genomdref, 
att kyrkorådet skulle få rättighet att vara medbestämmande 
i fråga om anordnadet af kyrkans medel, hvilka innehades 
af Kock och tre andra trusteer. För sistnämnda åtgärd 
hade kyrkoherden goda skäl, ty det fanns ingenting, som 
kunde hindra trusteerna att öfvergå till annan trosbekän- 
nelse, och i sådan händelse hade de kunnat frånhända för- 
samlingen dess kyrka och öfriga egendom. Striden hade 
den verkan, att de flesta församlingsmedlemmarna afhöllo 
sig från att besöka gudstjänsterna och en del af dem öfver- 
gingo till andra kyrkosamfund. 


Så stodo sakerna, då prosten Acrelius anlände. Denne 
gjorde hvad han kunde för att råda bot på missförhållan- 
dena. Lugnt blef det dock ej, förrän församlingens nyut- 
nämnde kyrkoherde, magister Olof Parlin, anländt (1750) 
och kyrkoherde Näsman dragit sig tillbaka från försam- 
lingsvården. Den sistnämnde kvarstannade ytterligare 
tvenne år i Amerika och blef efter hemkomsten hugnad 
med Kristianstads pastorat. 

Den nye kyrkoherden lyckades göra sig bättre omtyckt 
än den förre, men så visste han också att undvika alla stri- 
digheter och endast sköta sin ämbetsgärning. Församling- 
ens ekonomi lät han prosten Acrelius och trusteerna hand- 
hafva. 

När Acrelius reste hem, förordnades kyrkoherde Parlin 
till prost i hans ställe, och han sökte i allt fortsätta sin 
företrädares verk. Länge blef det honom dock ej förunnadt 
att verka. Året efter Acrelii hemresa eller 1757 bortrycktes 
prosten Parlin efter endast fyra dagars sjukdom, och den 
många gånger svårt pröfvade Gloria Del-församlingen stod 
åter utan lärare. 

Följande år blef hofpredikanten, doktor Carl Magnus 
Wrangel utnämnd till kyrkoherde i Gloria Dei-församlingen 
och till prost öfver de svensk-amerikanska församlingarna. 
Denna utnämning var af flera skäl att beklaga. Den nye 
prosten var adelsman och hade såsom sådan en hög tanke 
om sig själf och sitt stånds öfverlägsenhet öfver de ofrälse. 
Vidare skall han ha varit en person mycket svår att komma 
öfverens med, något som nogsamt framgick af de strider 
mellan honom och hans ämbetsbröder, af hvilka hans mång- 
åriga ämbetstid i Amerika till stor del upptogs. Möjligen 
låg en orsak till dessa strider däruti, att den prostinstruk- 
tion, Wrangel medförde, gaf honom betydligt större makt 
än den, hans företrädare haft, och att han icke alltid begag- 
nade denna makt på rätta sättet. Nekas kan dock icke, att 
ämbetsbröderna åtminstone delvis voro skuld till miss- 
hälligheterna. (Forts.) 


4 

EFTER MIDNATT. 


Se titelplanschen. 


K nut Alfred Ekwall föddes i Småland den 3:dje april 
1843. 1860 — 67 var han elev vid de fria konster- 

nas akademi i Stockholm och flyttade sedan till 
utlandet, hvarest han sedermera till det mesta uppehållit 
^g. Under flera år har han bott i Tyskland, hufvudsakli- 
gen i Munchen, Leipzig och Berlin. Han har till det 
mesta verkat såsom illustratör, synnerligen i den komiska 
genren. Svensk natur och svenskt folklif har han med 
förkärlek omfattat. Åtskilliga vackra oljemålningar hafva 
vi också af hans hand. De flesta af dessa äro nu inför- 
lifvade med Sverige3 större tafvelsamlingar. Åtminstone 
tvenne af de större dukarna hafva inköpts för National- 
museum. En af dessa är den präktiga taflan "Efter Mid- 
natt", hvilken i dag pryder första sidan af vår tidskrift. 

Denna utmärkta målning talar sitt eget tydliga språk. 
Den framställer för oss den lärde i hans forskning efter 
lifvets hemligheter. Det är människan, han söker lära 
känna, och i synnerhet det rum hos henne, där själen har 
sin verkstad. Det är intressant det rummet, och det blir 
så, ju mer man söker utforska det. Det gamla grekiska 
visdomsordet: känn dig själf, är af lika stor betydelse nu, 
som det var, då det först uttalades. Men, o, hvilken värld 
af upptäckter det ordet för med sig till den, som verkligen 
griper sig an med att efterkomma det. Här kan man med 


skäl säga, att "djup ropar till djup". Mycket har man lärt 
om människosjälen, mycket talar man därom för närva- 
rande, mer, långt mer än hittills skall man hädanefter 
komma att lära och tala därom. Det oändligt stora och 
det oändligt lilla framträda jämte hvarandra hos männi- 
skan. Hon är Guds mästerverk och likväl, huru ringa och 
obetydlig i många stycken! Studerar man människan, så 
får man allt större orsak att med psalmisten utropa: 
"Hvad är människan, att du tänker på henne, och en män- 
niskoson, att du låter dig vårda om honom?” Men äfven: 
"Jag tackar dig, Herre, att jag är underligen skapad," och 
än vidare: "Gud skapade människan sig till ett beläte." 
Det är djupt sysselsatt med detta studium, som vi finna 
vår man på taflan. Intresset för hans arbete har kom- 
mit honom att glömma, att kvällen är förliden, och att 
midnatten redan bredt sitt dystert sublima täcke öfver 
jorden. Han har glömt allt utom själfva studiet, till och 
med sin hustru har han glömt, och han har förgätit, att 
han själf behöfver hvila för att kunna arbeta. Men hon, 
den älskande, har ej glömt honom. Hon ville ej störa ho- 
nom, där han satt fördjupad i sin undersökning, hon 
smög sig till hans dörr ibland, men försvann snart lika 
ljudlöst, som hon kommit. Men nu är det efter midnatt, 
och den ömma, kärleksfulla kvinnan kan ej tillåta, att 
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han, hennes älskade make, längre får trötta ut sig i 
studerkammaren. Och uock, huru skall hon nännas att 
störa honom. Tyst smyger hon sig fram igen med handen 
för ljuset, så att det ej skall frappera honom. Kanske har 
han snart slutat, och möjligen skall han då erinra sig, 
att, medan han lefver. tillhör man de lefvande, äfven om 
man understundom måste sysselsätta sig med de döda. 

S. G. Y. 



LITTERATUR. 

Sånger och Sagor. En samling dikter af Jakob Bong- 
gren med författarens porträtt ritadt af Anders L. Zorn. 
Rock Island, 111., Lutheran Augustana Book Concern, 1902. 
Klotband $1.50. dito med guldsnitt $2.25. 

Denna länge väntade sångsamling har nu, såsom synes, 
utkommit. Jakob Bonggren är väl känd både i Sverige och 
Amerika, så att vi behöfva ej presentera honom för våra 
läsare. Hvem, som följt med, om än aldrig si litet, känner 
ej den spirituelle, genialiske och flitige litteraturkritikern, 
skalden och redaktören i Chicago, Olof Jakob Bonggren? 
Han är allas vår vän och en af de mest tillgifna och bro- 
derliga människor, man gärna kan tänka sig. Han kan nog 
vara skarp ibland, men det är då endast för att få uttrycka 
en, åtminstone enligt hans öfvertygelse, fullt rättmätig 
harm antingen öfver någon dålig sak eller öfver någon elak 
handling. Att göra någon något ondt har aldrig ingått i 
Bonggrens naturell, det tro vi för visst. Hans förnämsta 
moraliska grundsats är tydligen att för de flesta människor 
göra det bästa möjliga till nytta och nöje, således ej blott 
att verka för egen skull. Men är detta sant om hans hand- 
lingar, så måste hans lifsåskådning i det stora hela visser- 
ligen äfven vara af en mycket ideell natur. Det är så jag 
har lärt mig känna Bonggren, och det är än mer så jag lär 
mig känna honom i denna bok, som nu ligger tramför mig 
till anmälning. 

Sant är. att detta arbete innehåller dikter af de mest 
skilda slag, hvad form och anledning beträffar, men det är 
ock sant. att den personlighet, som jag nyss i korta ord 
tecknat, i hvarje sång och saga kännes igen. En och annan 
dikt kanske är väl tillfällig till sin anledning och således 
äfven efemär till innehållet, men om det hela kan man 
säga. att det ledigt försvarar sin plats i samlingen. Sådana 
sånger som ‘‘Härlig är all naturen”, ‘‘Martyrpresidentens 
farväl”, “Svenska sången”, “Snö” och de flesta andra med- 
föra för läsaren en verklig estetisk njutning, såsom man 
ock har rättighet att känna sig glad till mods vid tanken på 
att vi här i Amerika äga så utmärkta poetiska förmågor 
som denne skald, Ludvig och andra. 

Att denna sångsamling är realistisk, kan man väl på 
förhand tänka sig. om man känner Bonggren, men det är 
ej 1880-talets svenska realism, som möter oss, ej heller de 
senare årens amerikanska verklighetsmålningar. Det är 
inga grofheter, vi träffa på i dessa svenska dikter och sagor, 
men väl berättigade bilder ur lifvet, sådant det lefves i 
människans och naturens värld. Det är något af hvad vi 
länge väntat. Romantiken i början af det nyss flydda sek- 
let och dess efterföljare, den bleka idealismen frän 1850- 
talet, förmådde ej att tillfredsställa den efter det verkliga 
längtande människan. Ej heller kunde dess motsats, den 
strinöbergska samhälls-kloak-realismen göra det. Bådas 
tid är nu i det mesta förbi, d. v. s. inom den egentliga lit- 
teraturen, och en måttfull verklighetsdiktning har börjat 
träda i stället. Denna diktning välkomna vi på det hjärt- 
ligaste och därför äfven denna bok, som är ett så vackert 
uttryck däraf. 


Någon mera detaljerad framställning af arbetet kunna vi 
icke denna gång ingå på, ty tid och utrymme förbjuda det. 

Bokens yttre är fint. Jag tvekar ej att säga, att i det 
stycket är den det smakfullaste arbete, som utkommit på 
svenska i Amerika, och detta så väl med hänsyn till sätt- 
ning, tryck och papper som till bindning och ornamente- 
ring. Allt är rent och nätt samt verkar en angenäm käns- 
la af tillfredsställelse. 

Porträttet af författaren, ritadt af den berömde artisten 
Anders L. Zorn, skall väl vara ett mästerverk, men nog 
tycker jag, att “Jakob Bonggren” tar sig bättre ut i' “lef- 
vande lifvet” än på porträtt, till och med om man råkar ho- 
nom i hvardagsdräkt i Svenska Amerikanarens redaktions- 
byrå. Men troligen är det ganska länge, sedan det por- 
trättet ritades. Bonggren ser betydligt annorlunda ut nu 
och, som sagdt, mycket bättre. 

* * * 

Dr. Martin Luther- s Small Catechism with Explanation 
by authority of the Evangelical Lutheran Augustana Synod 
in North America. Rock Island., 111., Lutheran Augustana 
Book Concern, 1992. Pris 25 cents. 

Det är mig ett verkligt nöje, att få anmäla denna bok för 
U.NODo.MsväNNENs läsare. Jag är ock om att alla glädja 
sig med mig öfver, att vi nu hafva vår svenska Augustana- 
katekes i engelsk dräkt och i en tilltalande öfversättning. 
Vi hafva länge väntat därpå. Jag vet, att jag ej behöfver 
uttala den önskan, att boken måtte få ett stort afsalu, ty 
det fär hon i alla fall. Jag skall blott säga: skynden eder 
att beställa så många exemplar, I nu behöfven för söndags- 
och konfirmationsskolorna, innan den första upplagan är 
slut, ty det kommer naturligtvis att dröja något, innan 
man hinner att få ut en andra upplaga. 

* * * 

Till redaktionen har följande arbste blifvit insändt: 

“ Jesu Kristi kristendom , är den vår?” Af Mark Guy 
Pearse. Från engelska originalet öfversatt af Wm. Hen- 
schen. Swedish M. E. Book Concern, 152 Oak St., Chicago. 
Pris 50 cents. 

Någon utförligare recension af detta lilla arbete vilja 
vi ej skrifva, ty därtill kunna vi ej taga oss tid, men ett 
vänligt omnämnande vilja vi göra. Bokens ämne utgöres 
af en mycket allvarlig fråga, och på det allvarligaste har 
hennes författare sökt besvara densamma. Äfven vi hafva 
ibland gjort oss alldeles samma fråga. Särskildt fingo vi 
för några år sedan vid genomläsandet af en dylik skrift af 
Sören Kirkegaard anledning att göra den. Det synes mig, 
som ingen skulle hafva rättighet att kallas kristen, som ej 
ärligt söker att göra “Jesu Kristi kristendom” till sin 
egen, och likväl, huru få äro icke de, som göra det. Från 
denna synpunkt är boken ett väckelseord och det i rättan 
tid. Att för öfrigt totalåskådningen af arbetet är något 
olik vår, det är ju ej mer, än man kan vänta. Frågan på 
titelbladet är ju på sätt och vis en vitalfråga för metodis- 
men, och. om vi ej bedraga oss, är den så i dubbel mening. 
Det var en gång metodismens maningsfråga till den öfriga 
kristenheten, och såsom sådan var den berättigad, nu synes 
hon vara en berättigad samvetsfråga, tyvärr, ej mindre in- 
om metodistkrykan än annorstädes. 

Redan af bokens titel, men äfven sedan alltigenom, kän- 
ner man. att det är en öfversättning från engelskan. Med 
tanken fcdes språket; i andra hand är gestalten icke längre 
fullt densamma. Detta är mer eller mindre fallet med alla 
öfversättningar. 

I enlighet med ofvanstående enkla anmälan tillönska vi 
den lilla boken godt afsalu och hembära den vördnadsvärde 
öfversättaren vårt tack för hans möda. I själfva verket är 
arbetet en ungdomsbok. S. G. Youxgert. 
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bmmarcnö öiöta rod.-4«- 

5 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


;n offergärd från sommarns flydda dagar, 
en kvarglömd ros jag ser emot mig le. 
Jag bryter den, ty som en glädjens fé 
den fröjdar mig, när stormen dystert klagar. 

Uppå dess ljusa blad det än står skrifvet 
en saga, den ej hösten plånat ut, 
en saga om en kort, men glad minut, 
den fröjdat sig åt solen och åt lifvet. 

Nu är den bruten, dömd att bortglömd falla, 
att vissna bort och hjärtlöst trampas ner. 

Se, än i döden den om nåd mig ber; 
den vill ej sköflas utaf fläktar kalla. 

Den ville vårdas, ville ännu hägnas, 
men skydda den, det står ej i min makt, 
ty döden skördar alla rosors prakt, 
fast deras lif åt sol och glädje ägnas. 

Som rosens är vår fägring kort, när flyktad 
och alla bladen flugit ha sin kos. 

Så döden skördar oss som sommarns ros, 
och så är mänskolifvets saga lyktad. 
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Ett godt samvete. 


“Hafven ett godt samvete .” 1 Pet. 3: 16. 

O rdet samvete kommer af de två orden veta och 
samman eller samt. Det betyder ett vetande till- 
samman med. Det tillkännagifver, att männi- 
skan vet något emellan Gnd och sig själf, med Gud och 
sig själf. Samvetet är sålunda hjärtats medvetande 
och öfvertygelse, som säger människan, om hon handlat 
rätt eller illa. 

Alla människor hafva ett samvete. Men många män- 
niskor hafva ett ondt samvete. De träla under sina 
oförnuftiga och onda böjelser. De följa sin egen drift 
vid alla sina gärningar och göra sig intet samvete där- 
öfver. Det stora flertalet af människor vanvårda sam- 
vetet. Man anser, att läran om samvetet är en onödig- 
het. Men Herren säger : “De ogudaktiga hafva ingen 
frid. De ogudaktiga, de äro såsom ett upprördt haf, 
som ej kan vara stilla, och hvars vågor vräka slam och 
dy.” De, som lefva i uppenbara synder, bära domen 
i sitt samvete. Ett ondt samvete är en ständig åkla- 
gare. Det är ett brännmärke, som icke kan döljas. 
Det är en brinnande eld i barmen, som icke kan släc- 
kas. Det är en ständigt gnagande mask, som icke döT. 
Det är ett vittne, som icke kan jäfvas. Det är en in- 
värtes domstol. Det ikläder sig en åklagares, vittnes 
och domares person på en gång. Den, som har ett 
ondt samvete, måste fördöma sig själf. Han flyr, och 
ingen jagar honom. 

Huru är det med ditt samvete? Du har kanske så 
brådtom, att ditt samvete sällan har någon ledighet 
att tala med dig om själens tillstånd. Aposteln säger: 
“Hafven ett godt samvete !” Men endast en sann kris- 
ten kan hafva ett godt samvete. Det är till de kristna 
aposteln talar, då han säger: “Hafven ett godt sam- 
vete!” Det måste hos en kristen råda öfverensstäm- 
nnlse mellan hans bekännelse om Kristus och hans um- 
gångelse i Kristus. 

Rannsaka ofta ditt samvete, om du vill hafva ett godt 
samvete. Sträfva alltmera därefter, att du med Pau- 


lus må kunna säga: “Ty vår berömmelse är detta, 
nämligen vårt samvetes vittnesbörd.” Samvetet kan 
stärkas genom öfning och försvagas genom försum- 
melse. Som en människa umgås med sitt samvete, så 
umgås samvetet med henne. Ingenting farligare kan 
man företaga sig än att kränka sitt samvete. Hvar 
och en bör handtera sitt samvete med samma ömhet, 
som han handterar sin ögonsten. Förlorar du ditt 
goda samvete, så förlorar du tron; förlorar du tron, så 
förlorar du Guds nåd. Och då kan du icke hoppas 
evinnerligt lif. 

Vill du hafva ett godt samvete, så fly synden. Bed 
Gud om nåd och kraft att kunna segra i frestelsens 
stund. Håll dig till Guds ord. Kågon har sagt: 
“Det är ett godt samvete, som vårdas af lagen och evan- 
gelium.” Därför bör man rätt bruka både lagen och 
evangelium. Det är uti Guds uppenbarade ord, som 
samvetet skall söka sin näring och lifskälla. Därige- 
nom erhåller det en säkerhet och orubblighet, som det 
annars icke äger. Jesus säger: “Om I förblifven i 
mitt ord, så ären I mina sanna lärjungar.” Att för- 
blifva i Jesu ord är att bruka det, att gömma det i 
hjärtat, att lefva af det, att taga det med sig hvart man 
går och göra det. 

Huru skönt är det icke, när samvetet gifver oss ett 
godt vittnesbörd. Ett godt samvete är ett dagligt gästa- 
bud. Salomon säger: “Alla den bedröfvades dagar 
äro onda, men ett godt mod är ett dagligt gästabud.” 
Hvar och en bör vinnlägga sig om ett godt samvete. 

“Jag hafver till min ledning fått 

ett samvete, som säger, 

då rätt jag lyssnar, hvad är godt, 

hvad evigt värde äger, 

och med din Andes kraft i tro 

jag söka kan mitt bästa 

och from befästa 

i dig mitt hjärtas ro, 

då du hos mig vill gästa.” 

L. A. J. 

-t 
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Hon hägnat oss söner af vikingaätt, 
hon närde den heliga flamma 
af frihet och kärlek till sanning och rätt, 
som dväljes hos alla, som stamma 
från Manhem det höga, från minnesrik 
strand, 

hon fläktar en hälsning till fädernas land; 

den frinet, som bott där sen fornstora dar, 
hon känner, ty hennes hon är och hon var. 


m . ^ 



Visst släkten må komma och släkten må gå, 
ej svenskheten här dock försvinner, 
hon präglats på pannan, i ögonen blå, 

I blodet, som lifskraftigt brinner; 
och aldrig den ande, som adlades där 
i hjältarnes hembygd, skall svika oss här, 
han starkare flätar det kärlekens band, 
som slutes kring Nordsjö- och östersjöstrand. 


Då vakna de gamle till ungdom på nytt, 
och blodet det blossar i barmen. 

En del varit med, där kanonerna gnytt, 
då kraften än bodde i armen. 

Med Sherman och Rosencrantz drogo de ut 
och gjorde på slafvarnas bojor ett slut, 
och söner de offrat på blodiga fält, 
där frihet för arma kubaner det gällt. 


ii 


Och skulle det stunda för Sverige en dag, 
då upp står kolossen i öster 
och ifrigt sig rustar till mördande slag, 
då skalla mång tusende röster 
härborta; de ljuda från dalar och fjäll, 
från odalmans hemman och dagakarls tjäll, 
från arbetets härdar, från schakter i jord: 
Till vapen för fäderneslandet i Nord! 


De kalla tillsamman de unga, en ring 
sig sluter kring grånade fäder, 
det tyckes, som hölles ett allshärjarting, 
och allvar hvar panna bekläder. — 

“Det mullrar i öster, från blödande barm 
slets Finland en gång, och nu tågar med larm 
mot Sverige från Ryssland en hotande här 
att krossa den urgamla friheten där. 
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Upp, söner! och minnens, hvad Sverige har gjort 

för eder, för Gud och för världen, 

för allt, hvad som här skattas ädelt och stort, 

Fort! spännen kring länderna svärden 

och gän att bevara från flendehand 

med bröder där hemma det hugätora land, 

som kämpat för andra, som lidit och blödt 

och segrar och nederlag ärorikt mött. 

För Ultima Thule nu dragen åstad, 
och hvälfva de fram, moskoviter, 
så pröfvon med hvinande klingor och blad, 
hur stålet det svenska än biter. 

Gån, värnen de grifter, där fäderna bo 
och skydden de tempel, där själarna ro 
ha funnit i sanning, som klingade klar, 
som upp utur djupen dem frälsande bar. 


Ej örnen, den klufna, får spegla sig där 
i strömmar och leende sjöar, 
ej duken, som färgerna hvitt, blått, rödt bär 
skall vaja från fastland och öar. 

Amerikas Sverige skall räcka sin hand 
åt Sverige, det gamla, med heliga band 
vid bröder, som bo mellan fjällar och haf, 
det bundits; dess kärlek ej här gått i kvaf.” — 

Så talar de gamle, så klingar i dag 
vår hälsning till Svea vår moder. 

Och skulle det komma, det hotande slag, 
då stå vi där broder vid broder 
och kämpa tillsamman, men segra också 
kring korsprydda fanan, den gula och blå, 
och åter skall tecknas på häfdernas blad 
den diktning, som svensken för friheten kvad. 

Ludvig. 




GLÖMSKA I LIFVETS OCH UPPFOSTRANS TJÄNST 


eller några förutsättningar för verklig framgång 

I. 

F ör de unga i vår tid erbjuda sig långt gynnsam- 
mare tillfällen än förr att slå sig fram på lifvets 
olika verksamhetsområden. Vidare dörrar än 
någonsin förr af framgångsfull, nyttig verksamhet i 
ordets högsta och bästa mening stå dem öppna. 

Vi veta väl, att detta påstående är föremål för mot- 
sägelser, och att det är vanligt att tala om huru vägarna 
till framgång äro stängda för det stora flertalet af vår 
tids unga män. Det finnes missnöj dt folk, som säger, 
att den tid nu är förbi, då de unga kunde kämpa om 
priset — att de eftersökta platserna äro fyllda, och att 
nu för tiden måste de unga vara nöjda med sämre 
platser och små förtjänster. 

Men beskyllningen är falsk. Aldrig har det funnits 
så godt om platser för de bästa som just i vår tid. 

Alla de föregående tidehvarfvens visdom, föredömen, 
uppfinningar, upptäckter, tankar och arbeten äro i or- 
dets djupa betydelse deras tillhörighet. I allt detta 
hafva de hjälpkällor, som flydda åldrar ej visste om, 
Samma beslutsamhet, som vann triumfer för femtio år 
sedan, kan med dessa hjälpmedel öfvervinna de ännu 
större svårigheter, som möta oss i vår tid. Då man 
sade Napoleon, att Alperna stängde vägen för hans 
armé, svarade han: “Då får det icke finnas några 
alper mer/’ och så byggde han vägen öfver Samplon. 
För en sådan beslutsamhet är ingenting omöjligt. 

Men många unga sakna just denna beslutsamhet, 
denna kraft och energi, och då de därtill ofta, hvad 
värre är, underskatta den stora betydelse, som en god 
uppfostran har såsom förutsättning för en säker och 
verklig framgång här i lifvet, och mena, att denna nog 
skall komma dem till del och det nästan till trots af 
dem själfva, så är det sannerligen icke underligt, att 
de så ofta misslyckas och varda besvikna i sina förhopp- 
ningar och förväntningar om en lysande framtid. Den 


i lifvet* För Ungdomsvännen af J. c 4. Nyfball. 

som vill komma fram och upp måste kasta loss; han 
måste såsom Paulus säger : förgäta det som är tillrygga- 
lagdt och jaga mot målet. Seglaren måste lyfta ankar 
likaväl som segel. Ingen kan taga ett enda steg, om 
han icke har mod att lyfta foten från marken. Och 
den som jagar mot målet såsom en Paulus, han har ofta 
båda fotterna ofvan alla synliga grunder. Därtill ford- 
ras beslutsamhet och mod. Ingen kan blifva något och 
vinna verklig framgång, om han icke är villig att utstå 
strapatser. Det gifves intet “status quo” i den lef- 
vande friska utvecklingen, och de nyss anförda skrift- 
orden äro ett utmärkt motto för all sann bildning och 
uppfostran. 

Vi måste verkligen förgäta det som är tillryggalagdt 
och sträcka oss allt fort framåt mot vårt lifs mål. Utan 
detta gifves ingen sann utveckling, utan detta ingen 
verklig framgång i lifvet. 

Huru besynnerligt det än kan låta, så gifves det nå- 
got, som måste förgätas och glömmas under vårt lifs ut- 
vecklingsgång, och glömskan spelar en vida större roll 
i uppfostrans tjänst, än man vid ett flyktigt påseende 
vore färdig att medgifva. 

Vi höra ofta talas om minnet såsom en viktig faktor 
i uppfostran. Och vi vilja visst icke förringa dess be- 
tydelse. Men man bör icke heller öfverdrifva betydel- 
sen af dess tjänst. Minnet är för uppfostran, hvad 
sädesskäppan är för sådden. Därur tages det utsäde, 
som en gång såsom skörd skall blifva lönen för odla- 
rens möda. Men skäppan är icke utsädet. Och det 
är sant om minnet som om skäppan, att det som skall 
skördas, icke är det korn, som blir kvar, utan det som 
ges ut, så att minnet liksom skäppan under såendet 
måste alltjämt på nytt fyllas för att alltjämt på nytt 
kunna tömmas. En full skäppa vore ingen sann sym- 
bol af sådden. Lika litet är ett bräddfullt minne en 
säker skylt på bildning. Töm skäppan i jorden och 
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töm minnets läxor i lifvet, så lyder lagen på båda dessa 
områden. 

För att blifva nppfostrad gäller först och främst att 
glömma sig själf. En verklig själfförnekelse, och det 
en ofta bitter och tung sådan, är uppfostrans höga pris. 
Det är ett pris, som ingen kan betala för den andre. 
En ung människa för med sig till skolan en myckenhet 
af vikt, som endast är död vikt. På viktualievågen 
väger hon i regeln vid terminens slut mindre än vid 
dess början. Hon kom kanske till skolan med ganska 
höga tankar så väl om sina medhafda kunskaper som 
om sin förmåga. Men snart fick hon lära annat. Re- 
spekten för läxorna växte, och själff örtroendet försvann. 
Det var högre till taket än hon trodde, då hon från 
skolans tröskel mätte afståndet. Och vingarna, med 
hvilka hon tänkte flyga, slappades, då det skulle bära af. 
I stället för att med några stolta vingslag höja sig öfver 
alla höga träd blef det en fotvandring med svett och 
möda, bara ett omärkligt litet steg i sänder på släta mar- 
ken med de höga målen alltjämt i himmelens sky. Den 
första terminen i en skola är ett nästan oafbrutet arbete 
att läsa ur sig icke bara det osunda fettet utan ock det 
osunda vettet, man fört med sig dit. Och profryttaren 
har icke suttit länge i sadeln, förr än markens oländig- 
het gör honom till en fotgängare, under förhållanden 
så krigiska, att den sång, som passar hans mod bäst, 
är denna: “Ja g går mot döden, hvar jag går.” 

Men praktiserad i ödmjukhet och tålamod är dock 
denna stråt en kungsväg att vandra, kungsvägen till 
uppståndelse och seger. 

Den jord, som skall bära rika skördar, måste plöjas 
djupt. Så hör äfven till en människas uppfostran med 
nödvändighet själfförnekelsens plog och harf. Tanken 
på den egna värdigheten och förmågan måste alldeles 
lämnas ur sikte, glömmas och förgätas af hvar och 
en, som på allvar gör sitt inträde i lifvets skola. Vak- 
torn oss för den falska ambition, som frestar den unga 
människan att öfverskatta sin egen förmåga och sitt 
personliga värde. 

Detta är ett af de första och farligaste misstagen, som 
mången ung människa gör vid sitt inträde i lifvet, och 
tusenden, som hade kunnat skaffa sig framgång och 
oberoende hafva bara af denna orsak fått framsläpa 
hela sitt lif i hårdt arbete, i ringhet och fattigdom. 
I sin falska själf uppskattning hafva de vid början trott 
sig dugliga och kallade till de stora lifsuppgifterna, 
innan de ännu lärt hvad trohet, grundlighet och dug- 
lighet i det lilla vill säga. 

Vill en ung människa, man eller kvinna, vinna fram- 
gång här i lifvet, så duger det icke, att hon tycker sig 
vara för god för en syssla eller håller det under sin vär- 
dighet att utföra ett ringa arbete. 

Om hon t. ex. lämnar sin plats på landtgården, i verk- 
staden, i köket eller barnkammaren och söker sig in i 
en butik eller på ett kontor, därför att hon anser sig 
för god för dessa gröfre och simpla arbeten, så är hon 
redan på god väg gatan utföre. 


Med en sådan villfarelse i sitt sinne kan hon omöj- 
ligt vinna utmärkelse och framgång. Det lider intet 
tvifvel, att många ynglingar hafva utbytt plogen eller 
saxen, eller sylen o. d. mot de lärda yrkena med tanken 
på det större anseende, de inom dessa menade sig kunna 
vinna, och detta är förklaring nog till den ringa fram- 
gång de röna. Det var begär efter anseende och icke 
håg och lust för själf va arbetet, som bestämde deras 
val. 

En köpman tillsade ett af sina biträden att följa ett 
fruntimmer till hennes bostad och bära hennes paket. 
Den unge mannen' vägrade, emedan det var under hans 
värdighet. Köpmannen tog då paketet och bar det 
själf. Biträdet fick icke mera något tillfälle att vägra 
sin tjänst. Då den vidt beryktade affärsmannen Daniel 
Safford började sin smidesaffär i Boston, bar han själf 
hem på ryggen det jämkram han köpte. Franklin 
körde själf sitt papper på en dragkärra från magasinet 
till tryckeriet, då han började sin publikationsaffär i 
Philadelphia. En af de rikaste fabrikanterna i Nya 
England säger, att det stoltaste ögonblick i hans lif var 
det, då han kunde sköta en kardmaskin till sin hus- 
bondes belåtenhet. En af detta lands mest omtyckta 
predikanter sågade ved åt sina kamrater för att kunna 
betala för sina egna studier. Martyrpresidentcn James 
Garfields lefnadshistoria känna vi. Ganska tidigt vi- 
sade han prof på afgjorda anlag och en brinnande lust 
att lära. Utan tillfälle till skolgång beslöt han att 
uppodla sin själ. Han högg ved, brukade jorden, körde 
oxarna, gjorde hvad som helst för att förtjäna pen- 
ningar till sin moders uppehälle och sin egen uppfost- 
ran. Hvarje ledigt ögonblick begagnade han för att 
lära, flitig, hushållsaktig, ihärdig, uppåtsträfvande. Vid 
sexton års ålder mottog han den anspråkslösa befatt- 
ningen som forman på en kanalbåt och utförde detta 
obemärkta uppdrag med samma entusiasm, som då han 
femton år senare kämpade sin strid mot rebellerna i 
södern. Så snart han förtjänat penningar nog för att 
betala för ett kvartals skolgång, gick han från det härda 
arbetet till studierna, ehuru han ej hade mer än en 
klädedräkt och ett par skjortor. Törstande efter mera 
kunskap och högre bildning anmälde han sig hos sty- 
relsen för “Western Reserve” institutet med förfrågan, 
om det icke fanns något sätt, hvarpå han kunde få in- 
träde och själf betala för sig genom arbete. Hans an- 
söken vann bifall, och han vardt antagen som ringare 
och sopare. Ingenting aktade han för simpelt att göra, 
bara det kunde blifva honom ett medel att vinna sitt 
ädla mål. Ingen af dessa män hadé en tanke på obe- 
tydligheten af den syssla de först hade att förrätta. 
De voro för mycket upptagna af tankarna att komma 
framåt. 

“I tysthet går den väg, som fram till ära leder; 

sköt blott din syssla väl — det för dig fram till heder.” 

Peter den store la de af sig konungaskruden för att 
studera civilisationens yrken i ändamål att därmed 
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gagna sitt eget folk. Angelägen att lära sig skepps- 
byggeriet begaf han sig till ostindiska dockan i Amster- 
dam, förklädd till arbetskarl, tog sin plats bland tim- 
mermännen och vardt i alla hänseenden såsom en af 
dem, till och med så, att han bar samma kläder, åt 
samma mat och bodde i samma tarfliga bostäder som 
de; och så arbetade han under flera månaders tid. Det 
berättas om en engelsk statsman, honom till beröm och 
heder, att en medlem af Underhuset en gång angrep 
honom i denna församling och f örevita de honom hans 
låga härkomst. “Jag minns, när ni borstade min fars 
stöflar,” utropade parlamentsledamoten med förakt. 
Men hänförelse grep hela församlingen, då statsmannen 
gaf honom det präktiga svaret: “Nå, borstade jag dem 
icke bra kanske?” Han var fullt belåten med den äran 
att hafva gjort sitt arbete, äfven det ringaste, bra. 

Hvad som är nödvändigt måste göras, huru ringa det 
än må vara. Ludvig Philip sade, att han var den ende 
monark i Europa, som var vuxen sin plats af det skälet, 
att “han kunde själf borsta sina skor”. Den ende, som 
kan skaffa sig säker framgång och komma upp här i 
lifvet, är den, som är redo att göra hvad som hlest som 
är nödvändigt. Han är icke med om att petitionera 
om en “åtta eller tio timmars lag”, ty han är ofta kan- 
ske tvungen att arbeta aderton eller tjugu timmar om 
dagen. Han har ett enda mål han arbetar för, målet 
att vinna skicklighet och framgång, och han gifver sig 
ingen ro, förr än det är uppnådt. Han har satt sig i 
sinnet att få färdigt, icke att så lätt och slarfvigt som 
möjligt göra ifrån sig , eller att arbeta så litet och så 

^ 


vårdslöst som möjligt, för så hög betalning som möjligt. 
Hela hans själ går upp i att arbeta. Man har sagt om 
spanjorerna, att “de skämmas att arbeta, men icke att 
tigga”. Den uppåt och framåt sträfvande ynglingen 
skäm mes att tigga. Att tigga är förnedrande, att ar- 
beta är aktningsvärdt och upplyftande. Arbetet stär- 
ker kropp och själ och karaktär. 

I sina råd till sin son lade den berömde engelske för- 
fattaren Walter Scott stor vikt på arbetet. En gång 
skref han till honom så: “Jag kan icke nog lägga dig 
på hjärtat, att arbete är det villkor, som Gud i alla 
lifvets förhållanden pålagt oss; ingenting är värdt att 
få, som ican fås utan arbete, från brödet, som bonden 
förtjänar i sin anletes svett, till de nöjen, med hvilka 
den rike måste fördrifva sin ledsnad. Rädsla för arbete 
har dömt mången välboren yngling till ett onyttigt och 
obemärkt lif.” — 

Att glömma sig själf, att af säga sig hvarje anspråk 
på egen förmåga och värdighet, det är en god uppfost- 
rans första och främsta förutsättning, det är villkoret 
för en säker och varaktig framgång. Den sanna öd- 
mjukheten är icke blott himmelens port, utan äfven den 
port, som leder till högsta framgång i världen. “Stolt- 
het går före undergång, och högmod går före fall.” 
Detta må i synnerhet gälla andliga förhållanden, men 
det äger äfven sin fulla tillämpning i världsliga ting. 
Att mena sig vara för god för ett ringa arbete, att vara 
vårdslös och slarfvig i det lilla och obetydliga, är ett 
bestämdt hinder i vägen för dem, som vill komma fram 
och upp. 


TILL SVENSKA UTVANDRARE. 


Ett antal utvandrare, som före afresan från Göteborg på inbjudning samlades hos Kristliga Föreningen af Unga Män därstädes 

den 28 augusti, hälsades därvid med följande poem. 


I 'kommit från Sveriges vida land 
och ilat med hast förbi 
en brusande skog, en stenig strand, 
en slätt, där bygden låg fri. 

De vässade liarna ute på mark, 
de körde hölass i lid. 

Det steg från ängarna vällukt stark 
i mognande skördetid. 

Det tändes stilla, strålande ljus, 
när dagen lidit till kväll, 
i bygdernas sirade rikemanshus, 
i vägens små skymtande tjäll. 

Och hvit stod en kyrka i landsvägens krök 
och lyste kring bygden frid, 
när morgonsolen ur sjöarna dök 
och skogen stod daggfrisk och blid. 

Och snart han I trampat ert sista spår 
på fädernas gamla jord. 

Ett solfhvarf till, och er kosa går 
långt hän ifrån fager Nord. 


Snart sjunker det land i vågor blå, 
där minnenas guld I smidt. 

Men veten: det landet är ert ändå, 
ert fädernesland liksom mitt. 

I ären dess söner och döttrar likväl 
fast borta i främmande land. 

Dess märke står etsadt djupt i er själ, 
det binder med eviga band. 

Hur långt I färdens, skall alltid dock 
dess röst edra öron nå, 
i dragande längtan, i minnenas flock, 
i solguld på himlens blå. 

Hvarthän I än kommen, I nåns af dess röst 

Om våren, när marken blir grön, 

när bladen gulna i stormig höst 

och brasan står gnistrande skön, 

då gjuter sig hembygdens väna glans 

på främmande landets ängd, 

och all den fägring, i Sverige fanns, 

med det nya landets blir mängd. 
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Hvarthän I än kommen, I nåns af dera röst. 5? 

Så lyssnen då ock därpå! 

Låten orden sjunka djupt i ert bröst, 
i hjärtats innersta vrå: 

I ären svenske! Så är dess tal. 

Gören namnet heder och ros! 

Och blygens ej för det i främlingens sal, 
men yfvens, och glädjens därhos. 

Ty en ära är det att stamma från Nord, 
men all ära sitt ansvar bär, 
vandren redliga vägar på främmande jord 
och gån aldrig där svekfullhet är! 


Att förtrampa en annan att själf komma fram, 
det var aldrig ett äktsvenskt sätt; 
endast ärlig id är för nordisk stam, 
för korsmäns och kungsmäns ätt. 

Och vandren I så, skall ock främjas ert värf; 
Gud skall hägna er gärning i aflägset land, 
skall välsigna för eder hvar ringaste skärf, 
skall stärka er tröttade hand. — 

Så faren då väl mot er okända lott! 

Med vår Oud öfverallt är ora tryggt. 

Är blott friden i hjärtat, blir allting godt, 
hvar i världen vi än hafva byggt. 

O. M. 

4 


NAGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 


XI. O. E. LINDBERG. 


S veriges mest representative wiknerian torde väl pro- 
fessor O. E. Lindberg kunna kallas. Han kanhända 
har gått längre än hans föregångare, och möjligen 
går det ej för oss att följa med i allt hvad han har att 
säga. Men då denna artikelserie skulle vara något så 
när allsidig, så bör i densamma äfven gifvas ett rum åt 
en så betydelsefull kulturförmåga som O. E. Lindberg. 
UxoDOMsväNNEN har redan haft ett förträffligt stycke från 
hans penna, och det finns mer af det slaget i hans alster. 

Son af fattiga föräldrar fick han som barn arbeta 
strängt i sin styffaders trädgård. Vid fjorton års ålder 
utbad han sig frihet att gå ut i världen och söka sitt eget 
bröd. Behandlingen i hemmet hade varit ganska hård. 
Vid sin affärd hade han blott kläderna på kroppen samt 
två skjortor insvepta i ett knyte. Han ställde färden till 
Stockholm, där han arbetade i olika yrken, till dess han 
i likhet med Benjamin Franklin landade vid sättarekas- 
ten. Där fick han tillfälle att förvärfva sig litet kun- 
skaper, en sak för hvilken han brann af hela sin själ. 

Vid aderton års ålder togs han om hand af människor, 
som gifvit akt på hans oafvisliga studielust, så mycket 
mer, som han redan tidigt lärt känna sin Frälsare och 
därför var en sedligt ofördärfvad yngling. 

Han intogs då i tredje klassen i Jakobs elementarskola 
i Stockholm, den han genomgick på två år. Gymnasiet 
(college) genomgick han på fyra år, så att endast sex 
år gingo åt för honom att taga studentexamen. Han 
hade höga betyg, 4 laudatur, ett par approbatur och resten 
cum laude. Därtill är att märka, att han måst gifva pri- 
vatlektioner för att tjäna sig litet pengar. Han hade 
matdagar hos bättre lottade; hos en fattig arbetare fick 
han bo och äta kvällsmat fritt. Nu sänder han honom ett 
månatligt understöd i gengäld för visad hjälp. 

Meningen var, att han skulle blifva präst, och i. denna 
af sikt begaf han sig till Uppsala och fick där understöd 
af en förmögen välvillig person. Detta nödgades han 
dock snart afsäga sig, ty han ansåg sig ej med godt sam- 
vete kunna aflägga prästeden. Den fordrade mer, än han 
kunde gå in på. Herren bevarade honom dock frän af- 
fall, men han hade andra uppfattningar i flera frågor', än 
hvad kyrkan hade. 

Nu försörjde han sig med att gifva lektioner i hebre- 
iska, grekiska och filosofi — tänkte en tid bortåt ej på 
någon högre examen och gifte sig med en flicka, som han 
fäst sig vid. Snart fick han en stor familj och måste 
arbeta ganska hårdt för att försörja den. Men han lyc- 
kades sköta sig så med sin privatundervisning, att han 



åter ådrog sig hjälpsamma personers uppmärksamhet. 
De uppmanade honom att fortsätta sina studier och taga 
sina examina. På ett och ett halft år tog han filosofie 
kandidat-examen med laudatur i semitiska språk, cum 
laude i filosofi och grekiska, non sine 1 latin och appro- 
batur i nordiska språk och naturvetenskap. Detta var 
1885. Sedan dröjde det fem år, innan han kunde taga 
licentiatexamen, ty han måste arbeta för sin familjs under- 
håll. Men året därpå, 1891, fick han anställning som 
lärare vid Göteborgs högskola (universitet). Ett par är 
därefter disputerade han i Uppsala för graden, och ut- 
nämndes till docent och sedermera 1898 till professor i 
semitiska språk i Göteborg. 

Under sin vistelse i Uppsala var han lärare i Fjell- 
stedtska skolan 1880 — 82 och undervisade i kursen för 
teol. -filosofisk examen 1883 — 90. 

Allt sedan 1883 har han utfört ett viktigt arbete som 
föreläsare, särskildt med hållandet af ny k terhetsf öredrag 
och arbetareföreläsningar. Af deraa senare har han hållit 
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en fyra a fem hundra öfver ämnen sådana som: His- 
toriska personligheter, Kulturhistorisk geografi, karak- 
tärsbilder ur de gamla persernas historia, ursemitisk 
historia m. m. År 1884 bildade han det andra arbetare- 
institutet i Sverige, det i Uppsala, och förestod detsamma 
i flera års tid. 

Af hans författareverksamhet hafva vi flera lärda af- 
handlingar, en jämförande grammatik öfver de semitiska 
språken (skrifven på tyska), Mohammed och Koranen, 
Haram Arraschid i historia och saga, Sanningstrådar i 
sagoväf, samt sagor, poem och skizzer i tidningar och ma- 
gasin. På det religiösa området hafva vi Religiösa me- 


ditationer och stämningar, delar I, II, och snart är yt- 
terligare ett arbete att förvänta: ‘‘Framtidens kristen- 
dom", hvilket utkommer nästa höst. 

I Göteborgs Handels - och Sjöfartstidning har professor 
Lindberg en artikelserie öfver sociella och religiösa frå- 
gor. Af egen erfarenhet vet han hvad förtryck och fat- 
tigdom vilja säga. Därför kan man också 1 honom spåra 
en underklassens duglige och värdige förespråkare. Vål- 
dets rätt erkänner han ej. Han tror på rättvisa, och att 
“det goda segra skall till slut." Han är förvisso en af 
Sveriges framtidsmän, och är det fördenskull godt, att 
vi få göra hans bekantskap. 


BLOTT INGEN STEN. 


Efter den Österrikiske skalden Deinhardstein af O. E. Lindberg. 


“ Den af eder , som är syndlös , 
kaste första stenen /” Joh. 8: 7. 

“O, kasten ej er sten på dem, som falla; 
ty frestelsen gemensam är för alla. 

Kanske er dygd ej pröfvats än af världen; 
måhända lyckan skyddat er på färden — 
blott ingen sten! 

O, ha’n I känt, när timmen fridlöst lider, 
hur nöd och sår af hjärtlös kränkning svider! 
O, ha’n I känt, när det blef hett i blodet, 
tyrannförtrycket, hånet, öfvermodet! — 

Blott ingen sten ! 

I dådet sett, men ock föröfvarns smärta — 
ha’n I den läst i djupet af hans hjärta? 

Han fallit har, men har väl också stridit; 
han felat har, men han har också lidit — 
blott ingen sten! 


Och vänder afskyn bort er blick vid detta, 
så sen tillbaka att er broder rätta! 

Hans frusna själ må värma sig vid eder! 
Och visen, hvar den rätta vägen leder — 
blott ingen sten! 


De stenar, I på syndarn velat slunga, 
er, ed ra barn, de kunna träffa tunga. 

Den frågan Öfverdomarn ej skall glömma 
en gång: . Hvem satte er att andra döma? 
Blott ingen sten! 


Då kvinnan ångerfull i tårar beder 
och för den store Mästarn faller neder, 
och han med blicken på dem alla frågat: 
“Hvem kastar först?" — hvem fanns väl, som 


Blott ingen sten! 


det vågat? 



KYRKANS OCH MISSIONENS FRAMSTEG UNDER DET NITTONDE 

ÅRHUNDRADET. 

För Ungdomsvännen af J. Tetfeen . 


A r aderton hundra och åttio fem bildades Kongo 
fri staterna, en million kvadratmil, med tret- 
tio millioner invånare, en tolftedel af Afrikas 
ytinnehåll, men nära nog en femtedel af hela folkmäng- 
den. Dessa lyda under kung Leopolds spira. Här är 
fri handel och fri religionsrörelse. Vid strängaste 
straff är all slafhandel förbjuden. Afrika uppdelas nu 
mellan de Europeiska makterna. De protestantiska län- 
derna taga lejonparten. Hela Afrika^ utom två millio- 
ner kvadratmil ökenland, öfverfördes nu utan blodsut- 
gjutelse under kristna länders spiror. Guds ord kom 
nu till Marocko, Algeria, Tunis och Tripoli. Guds ord 
höll mohammedanerna i tygel. “The Roy al Niger Com- 
pany” förfogar öfver fem hundra tusen kvadratmil och 
tjugufem millioner människor. De infödda furstarna 
sköto samman tio tusen dollars och byggde St. Stefans 
katedral, som rymmer åtta tusen människor. Männi- 


skoätare hade här nyss öfvat fetischism och framburit 
människooffer. Ost-Londons missionssällskap grundade 
år aderton hundra och åttio nio Kongo-Balolo-missio- 
nen of vanom Equatorville. Tjogtal grafvar förtälja det 
pris missionen kostat. I Angola, en portugisisk besitt- 
ning, två hundra och femtio mil från kusten, predikades 
nu evangelium. År aderton hundra och åttio två orga- 
neserades den Sy d-afrikanska konferensen såsom själf- 
underhållande. Dess medlemmar utgjordes af fyrtio- 
sex tusen svarta och fem tusen hvita. Sju år senare 
ordnades Capkoloniens förening på samma sätt med 
sjuttio tusen medlemmar. 

Japan hade nu vaknat upp politiskt, religiöst, sociellt 
och intellektuellt. Tjugusex missionssällskap verkade 
här. De kristne utgjordes af medelklassens ädlingar 
och mäktiga, något enastående i historien. Antalet 
kristna tillväxte ett år femtio procent. Västerlandet 
såg på med förvåning, förundran och tacksamhet. År 
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aderton hundra och åttio fullbordades öfversättningen 
af nya testamentet och sex år därefter hela bibeln. År 
aderton hundra och åttio två inträngde Guds ord i 
Korea. Tre hamnstäder upplätos. Bortom Koreas 
murar, i Manchuria, predikades Guds ord och gafs krist- 
lig läkarevård. “Yi Wha”, det är skolor för fostrande 
af nyttiga män , grundlädes mångenstädes. Ett hospi- 
tal byggdes. Kungen ditsatte skylten: “Vidt utbredt 
hjälp-hospital”. 

Brödraförsamlingen, Brittiska och utländska bibel- 
sällskapet och Syd- Amerikanska missionssällskapet ver- 
kade i de spanska kolonierna i Amerika, särskildt bland 
europeiska kolonister. Men här som alltid förspordes 
katolsk intolerans. I Brasilien påbörjades evangelise- 
ringsarbetet år aderton hundra och åttio åtta och i Gua- 
temala adertonhundra och åttio tre. 

Gryningen af det nittonde århundradets sista decen- 
nium bryter fram. Detta är ingalunda minst. I dess 
första år afslutar dr T. N. Hasselquist sin jordiska bana. 
För andra gången är vårt College och Seminarium utan 
president. Ingen människa vet, hur mycket den man- 
nen betydt för kyrkans och missionens framgång i värl- 
den, särskildt i Augustana-svnoden. Upsala College, 
Augustana-synodens yngsta läroverk, grundlägges af 
New York-konferensen. 

Spanska kolonialregeringen i Amerika och Asien 
med sitt skräckvälde, sin misshandling afskaffas. För- 
enta Staterna hafva härigenom satts i tillfälle att ut- 
öfva en vidtomfattande och genomgripande mission 
bland stormakterna i världen. Hvem kan fatta bety- 
delsen häraf för Guds rike? Frihet och rättvisa, kris- 
tendom och upplysning, stå ristade på unionens stjäm- 
banér. Fredskongressen i detta årtionde är ett eko af 
änglahälsningen på julmorgonen: “Ära vare Gud i 
höjden, frid på jorden, till människorna ett godt behag.” 
Japan är numera inräknadt bland de kristna nationerna. 
Detta har stor betydelse. Röda kors-f öreningens tjäns- 
ter äro en korsets seger, en kyrkans framgång. 

Den Ekumeniska missionskon ferensen, som hölls i 
New York i maj och juni 1900, visar en kyrkans och 
missionens framgång, som ej ens anades ett tiotal af år 
förut. Den kristliga alliansen har fått ny fart och be- 
tydelse i detta decennium. I Soudan hafva tjugu mil- 
lioner människor undkommit halfmånens tyranni och 
tryck och kommit under kristet öfvervälde. 

Järnvägar, telegraf- och telefontrådar äro sträckta i 
alla länder och de tjäna Herren och hans rikssak vid det 
hastiga inväfvandet af trådar i kyrkans och missionens 
väfnad. 

År aderton hundra och nittio ett begynte kyrkomis- 
sionssällskapet sin verksamhet bland den talrika hausa- 
och unpe-befolkningen i Central Soudan. Dessa mo 
hammedanska stammar föllo till Kristi kors. De äro 
ett begåfvadt folk, som lofva mycket för framtiden. En 
kedja missionsstationer länkar sig nu tvärs öfver hela 
Afrika. Livingstonia, skottska frikyrkans mission, har 
blomstrat upp och räknar nu ett tusen kommunikanter. 


två tusen åtta hundra katekumener, tio tusen skolbarn, 
ett hundra och sjuttio tre infödda lärare samt fem 
hundra studerande. Syd-Afrika med sina lofvande 
fält bådar stor framgång. Augustana pastorn, Paul 
Gullander, har i Johannesburg stiftat en skandinavisk 
församling, som af president Paul Kruger erhållit till 
skänks en byggnadsplan värderad till tjugufem tusen 
dollars. Uppslaget härtill gåfvo svenskame i Johan- 
nesburg, i det de skriftligen vände sig till biskop von 
Schcele med begäran om predikant. Biskopen sände 
skrifvelsen till Amerika, där den framlades för pastor 
Gullander, som vistats i Afrika, hvarest hans hustru 
dog. Som hvarken Augustana-synoden eller General 
Council eller svenska kyrkan var beredd på att utsända 
pastor Gullander, samlades frivilliga bidrag, mest i 
Sverige, uppgående till sex tusen kronor, och en fristå- 
ende verksamhet påbörjades. 

På Madagaskar är slafveriet nu afskaffadt. ön Kreta 
har kommit under kristet välde. I Persien har missio- 
nen fortgått med ökad fart sedan aderton hundra och 
nittio fyra. I detta årtionde har den kristna kyrkan 
vaknat till särskild omtanka om de två hundra millioner 
mohammedanerna i världen. Nu påbörjades arabiska 
missionen. 

Underbara ting äro i görningen i Kina. Själfva Hu- 
nan provinsen, den mest otillgängliga af de aderton, har 
öppnat sina dörrar för evangelium. I Manchuria verka 
irländska och skottska presbyterianer. Kriget i Elina 
kommer att mäktigt befordra kyrkans och missionens 
framgång i det himmelska riket. 

Yid århundradets början talades engelska af tjugu- 
åtta millioner människor, nu af ett hundra och trettio 
millioner, utbredda öfver hela världen. Det är intet tvif- 
vel om att engelskan blir världsspråk. Och kommer 
denna lösning af språkfrågan mäktigt att bidraga till 
kyrkans och missionens framgång i världen. 

En mansålder i hednavärlden räknar tjugusex år, i 
kristenheten trettiofyra år. Därtill kommer, att de krist- 
na folken Ökas hastigt. Ryssland har fördubblats på 
46 år, Storbritannien på mindre än sextio år, och hela 
Europa på något mer än åttio år. För ett hundra år 
sedan var en tredjedel utaf jorden okänd, och en stor 
del af den kända var svåråtkomlig. Ett afstånd af 
ett hundra mil var då långt; nu är det som ett intet. 
Afrikas folk voro då föga kända; nu äro de våra gran- 
nar, och vi känna dem väl : zuluer, kaffrer, hottentotter, 
galla, hova, berber, nubier, m. fl. För ett hundra år 
sedan rådde okunnighet, misstanke, fanatism. Kristen- 
domen har till stor del skingrat och förjagat dem. I 
vårt eget land finnas lyra hundra och fyrtio fyra städer 
med mer än åtta tusen invånare i hvardera. Augustana- 
synoden har fotfäste i många. Landets prästmän äro 
ett hundra och nio tusen, kyrkobyggnader ett hundra och 
fyrtio tre tusen, kyrkoegendomars värde sex hundra och 
åttio millioner dollars, kom muni kanternas antal tjugu- 
en millioner, hela folkmängden mer än dubbelt möjligt- 
vis. Lutherska kyrkans kommunikantantal i Amerika 
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är en million tre hundra och fyrtio tusen, i hela världen 
mellan femtio och sextio millioner. Augustana-synoden 
har gått framåt. År aderton hundra och sextio voro 
församlingarna trettiosex, år nitton hundra äro de åtta 
hundra och åttio åtta. Då voro pastorerna sjutton, nu 
äro de fyra hundra och femtio fyra; prästhusen inga; 
nu tre hundra och tjugu tre; då kommunikanterna 
tre tusen sju hundra och femtio tre, nu ett hundra 
aderton tusen ett hundra och fyrtio nio; hela medlems- 
antalet var då fyra tusen två hundra och sextio, men 
uppgår nu till % ett hundra och nittio sex tusen fyra 
hundra och nitto. Till läroverk gafs 1860 tre hund- 
ra och sjuttio nio dollars, år 1900 gafs till Augus- 
tana College och Teologiska Seminarium • ensamt 
tjugu fyra tusen fem hundra och sjuttio fem dol- 
lars; till hemmissionen gafs då tjugu fem dollars och 
nittio fem cents, nu till synodens mission ensamt tre 
tusen sex hundra dollars; till hednamissionen gafs då 
en dollar, nu sex tusen fyra hundra och tjugu sju. I 
första decenniet af Augustana-synodens tillvaro, 1860 
— 1870, voro utgifterna tre hundra och sexton tusen sex 
hundra och tio dollars, i andra decenniet en million 
två hundra och tjugu tre tusen fyra hundra och tjugu 
tre, i det tredje två millioner fyra hundra och åtta tusen 
sex hundra och åttio fyra dollars, i det fjärde fyra mil- 
lioner sex hundra och sjuttio fem tusen sex hundra och 
trettiosex dollars; hela summan af insamlade och ut- 
betalda medel från synodens stiftelse uppgår till fjorton 
millioner fyra hundra och tjugunio tusen sex hundra 
och fyrtionio dollars. 

Lutherska kyrkan i Amerika räknar nu tjugutre teo- 
logiska seminarier, fyrtiosju colleges, trettiofem förbe- 
redande skolor, tio fruntimmers seminarier, fyratiofyra 
barnhem, sexton diakonissan stalter, nitton ålderdoms- 
hem, aderton hospital, elfva emigranthem; utgifver 
åttio tidningar och tidskrifter, af hvilka Augustana- 
synoden utgifver åtta procent. Huru annorlunda för 
ett hundra år sedan här i landet? Då var kristenheten 
intolerant. Att läsa Guds ord straffades stundom med 
fängelse och död. Häxbränning förekom i frihetens 
land. För hundra år fcedan var kristna läran förbjuden 
i Indien. 

Det nittonde seklet är barmhärtighetens århundrade. 
Det har visat barmhärtighet mot barnet, kvinnan, den 
fattige, den blinde, den vanlytte, den sjuke, den van- 
sinnige, brottslingen, mot djurvärlden, växtriket, allt 
och alla. 

Missionssällskapen äro nu tre hundra och femtio; 
hvar hundrade dag stiftas ett nytt. I kristenheten ägna 
sig två tusen personer åt att göra hednavärldens ställ- 
ning och behof kända. Millioner gifva nu medel till 
jude,- hem- och hednamissioner. För ett hundra år 
sedan gaf vårt land till hednamissionen tjuguett tusen 
dollars per år, nu mer än fem millioner dollars. För ett 
hundra år sedan gaf hela kristenheten en ringa penning 
till världens evangelisering, nu mellan femton och sjut- 


ton millioner dollars årligen. Lutherska kyrkan räknar 
fyrtio missionssällskap, två tusen missionsstationer, tre 
hundra tusen hednakristna, sex hundra och sjuttio mis- 
sionärer, två hundra och femtio infödda präster, fem 
tusen medhjälpare, ett tusen sex hundra skolor i hedna- 
världen, åttio fem tusen skolbarn, tjugu seminarier, 
hvari fostras arbetare för de olika hednafälten, tjugu 
.fem missionstidskrifter, trettio tusen nya medlemmar 
vinnas h varje år och den ter en årlig inkomst på en 
million, fefri hundra tusen dollars. Dessutom bedrifves 
judemissionen och en ganska omfattande hemmission. 

På vårt fält i Indien verka nu dr Schmidt med fru, 
dr Edman, pastor Isaacson med fru, pastor Arps med 
fru, pastor Holler med fru, fröknarna Sadtler, Schade, 
Schmidt, Strempfer, Woerner och Weiskotten, samt pas- 
torerna Matthews och Neudoerffer. 

För ett hundra år sedan liöllos ej kyrkomöten och 
mission smöten såsom nu, där evangelii utbredande i 
världen var den allt och alla besjälande tanken. För 
ett hundra år sedan fanns föga kyrklig litteratur, och 
än mindre missions! i ttera tur. Nu hafva vi tillgång på 
böcker, broschyrer, lefnadsteckningar, bref, bilder m. 
m. i hundra milliontal. 

Tio tusen ordinerade missionärer hafva i detta år- 
hundrade utgått till hednavärlden. Ofta betyder mis- 
sionärens hustru lika mycket som han i och för arbetet, 
stundom mer än han. Fyra tusen ogifta kvinnor hafva 
utgått och tre tusen lekmän. Härtill böra räknas åttio 
tusen infödda medarbetare, af hvilka sex tusen äro or- 
dinerade präster. Alltså mer än ett hundra tusen un- 
der detta århundrade, mer än ett tusen om året i nit- 
tonde seklet. De närmast föregående nitton hundra 
åren uppväga ej detta århundrade ensamt. 

TJnder nittonde århundradet hafva utbetalts i och 
för hednamissionsarbetet tre hundra millioner dollars, 
och för Kristi kyrkas verksamhet i de kristna länderna 
mångdubbelt den summan. Läggas utgifterna för hem- 
missionen, judemissionen, bibel- och traktatspridning- 
en till den angifna summan, så blir siffran minst fem 
hundra millioner dollars. Ja, vårt århundrade har gif- 
vit män och medel, såsom intet föregående sekel gjort 
det. Det har varit en stor förmån att lefva i det nit- 
tonde seklet. Dock må vi ej förglömma, att fem dol- 
lars, ja, tio dollars tjäntes lättare i detta århunrade än 
en dollar i något föregående sekel. 

Nittonde århundradet har bevittnat stora donationer. 
Så gaf A stor fvra hundra tusen dollars, Smithson fem 
hundra tusen dollars, Girard två millioner dollars; i 
våra dagar gifva Camegie och Rockefeller flera mil- 
lioner dollars, Leland Stratford fyrtio millioner dol- 
lars, och under år nitton hundra ensamt gåf- 
vos i större summor af fem tusen dollars och därut- 
öfver, sextiotre millioner och sextio tusen dollars af 
två hundra gifva re, hälften genom testamenten. Som 
exempel på framgång under det nittonde århundradet 
må nämnas Indien. 
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År 1830 var de kristnas antal 27,000 
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Lutherska kyrkan grundlädes i Amerika 1622. Svens- 
karne voro de förste i landet. 

Vid första folkräkningen, 1688 var antalet luthera- 
ner femtio. Nu är prästernas antal fem tusen. 

År 1845 var antalet ordinerade missionärer i värl- 
den 1,845; år 1900 är det 4,500. Kvinnliga medhjäl- 
pare voro då 63; nu äro de 1,650. Infödda präster å 
missionsfälten räknade 173; nu räkna de 3,300; in- 
födda medhjälpare 3,022; nu 31,000; infödda kristna 
428,454, nu 2,400,000; kommunikanter 185,778, nu 1,- 
000,000. 

År 1850 var kyrkoegendomsvärdet i Förenta stater- 
na $87,446,271. År 1900 är det $700,000,000. 

Men i andliga rörelser, helst de världsomfattande, 
kan man ej matematiskt beskrifva framgången. Den 
synes sällan. Trons öga ensamt ser klart. Missions- 
andan och det sant kyrkliga sinnet växa. Den krist- 
na pliktkänslan tilltager. Det kristna samvetet er- 
känner sig bundet af Guds ord. De kristna folken haf- 
va i det nittonde seklet enats såsom aldrig förr att 
verka Guds verk. 

Tänkom oss en hundraåring ibland oss här i dag. 
Tänk, om han stode upp och sade: “Jag har suttit i 
en och samma kyrka under hela tiden, hvarje söndag. 


I den kyrkan hafva samlats till högmässogudstjänst 
hälften af de under den gångna veckan omvända hed- 
nakristna och den andra hälften till aftonsång. Hur 
lyssnade de ej till förkunnandet af Guds ord ? Morgon 
och afton firades Herrens nattvard. Till Herrens bord 
gingo de alla. Huru önskar jag ej, att vi alla sett hvad 
jag såg. Ni skulle då tro på kyrkans och missionens 
framgång i världen.” 

Vi hafva öfvervägande framställt hednamissionen. 
Detta af tvenne skäl. Dels är dess historia mera full- 
ständig, mera i ögonen fallande, dels bevisar missionen, 
som bedrifves af den kristna kyrkan, att denna kyrka 
lefver ett sant tros- och kärlekslif, då den ömmar för 
andras frälsning. Reflexen från de frälste i hednavärl- 
den har varit en välsignelse för kristenheten. Den 
har fått mer än den gifvit. Den har upplyst en mörk 
värld och själf fått mera ljus; den har förträngt hedna- 
världens iskyla och så själf alltmer uppvärmts; den har 
sått i välsignelse och fått skörda i välsignelse. 

Med blicken på det hela, när och fjärran, utropa de 
frälsta i kristenheten, bland judafolket och i hedna- 
världen : “Gud vare tack, som oss segern gifvit hafver, 
genom vår Herre Jesus Kristus.” Han har stadfäst 
ordet genom åtföljande tecken. Gud vare ära för allt 
genom vår Herre Jesus Kristus i den Helige Ande. 
Och alla folk och släkten och tungomål säge Amen. 

Vid seklets slut påbörjade Augustana-sy noden mis- 
sion i Alaska. Dr. S. P. A. Lindahl, Augustanas re- 
daktör, gjorde en undersökningsresa, och studerande 
Holmberg upptog arbetet i Douglas City år 1900. 

-5 


NAR JESUS GRAT. 

För Ungdomsvännen af &{pmis. 



Uti Betanien där bodde 
de syskon tre i forna dar, 
som utaf själ och hjärta trodde, 
att Jesus vår Messias var. 

Han ofta trötta stegen vände 
mot syskonhemmet, som man vet; 
och i Betanien det hände, 
att Jesus grät. 

Från världens flärd och ondska fria 
i stilla byn de dvaldes där: 
två systrar, Marta och Maria, 
med Lasarus, en broder kär. 

Men sorgen kom, och uppå båren 
vardt brodern lagd af dödens vind, 
och brännande rann heta tåren 
på syskonkind. 


Att ljufva trösteorden tala 
till systrarna i deras hus 
och öfver brodern dem hugsvala, 
som blifvit lagd i jordens grus, 
nu många vänner kommit hade; 
men snart där spreds ett rykte, som 
de sorgsna hjärtan gjorde glade: 
att Jesus kom. 

Till honom hastigt Marta farit, 
beklagande sin svåra nöd: 

“Om du, o Herre, här blott varit, 
min broder icke blifvit död.” 

Men svaret, som blef henne gifvet, 
skall gälla i all evighet: 

“ Jag är uppståndelsen och Hfvet, — 
tror du ock det?” 


Ej längre sorgsen eller dyster, 
hon till Maria hastar sig: 

“Nu Mästaren har kommit, syster; 
dig skynda, ty han kallar dig. 

Maria utaf sorg hedöfvad, 
föll till hans fot i ödmjukhet; 
hvar själ sig kände djupt bedröfvad, 
och Jesus grät. 

Oändlig kärlek i hans hjärta 
ock öfverflödade till slut. 

Att lindra allas kval och smärta 
han ropar: “Lasarus, kom ut!” 
Inhöljd i grafvens svepekläder 
han, som var död, på Jesu bud 
nu fram ur mörka griften träder 
att prisa Gud. 

O mänska, när förtviflan sprider 
ett dödligt mörker i din själ 
och sargadt hjärta hopplöst kvider 
om hjälp för dig, en syndens träl, 
till Jesus fly i bönen trägen, 
och för din undersamma syn 
till Faderns hus han visar vägen 
där ofvan skyn. 
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NÅGRA LUTHERMINNEN FRAN REFORMATIONENS HEMLAND. 

Af dr Fritz Jacobson. 


E isleben är beläget cirka 23 engelska mil från univer- 
sitetsstaden Halle och ungefär 425 till 430 fot öfver 
hafsytan. Det har ett invånareantal af något öfver 
23,000, hvaraf omkring 21,200 äro protestanter och 2,700 
katoliker. 

Stadens historiska urkunder gå så långt tillbaka som till 
899 e. Kr., men den lär vara ännu äldre. Såsom dess grund- 
läggare uppgifves en thuringare vid namn Iso, efter hvilken 
staden skall hafva blifvit uppkallad, fastän den med tiden 
ändrat sitt ursprungliga namn till det nuvarande Eisleben. 
Vid midten af 8: de århundradet skall kristendomen hafva 
förkunnats här för första gången. Eisleben nämnes 
första gången i historien tillika med några andra or- 
ter, som ålades betala tionde till Hersfeld. År 994 be- 
kräftar kejsar Otto III vissa friheter rörande mynt, tull 
och handel åt ett visst område, hvari Eisleben är inneslutet. 
År 1045 gaf kejsar Henrik III förnyad bekräftelse på rättig- 
heterna att reglera handel, mynt och tull i Eisleben åt bis- 
kop Bruno af MInden och dennes moder Outa. Däraf torde 
man sluta, att de tre förstnämnda varit stadens första bevis- 
liga ägare, och att Eisleben redan före 1045 måste ha ut- 
vecklat sig till stad, ehuru stadsmur omnämnes första gång- 
en 1282. En grefve Herman af Luxemburg blef år 1080 i 
Eisleben vald till motkonung och kallades på spe “hvitlöks- 
kungen”, emedan mycket hvitlök växte i trakten. Ett i sten 
afbildadt krönt hufvud till minne af denne konung finnes 
vid den gamla uppgångBtrappan till rådhuset strax öster om 
Andreas-kyrkan. År 1229 äro grefvarne af Mansfeld ägare 
af Eisleben. Efter det staden sedan 1311 samtidigt varit 
delad i länsbesittningar mellan Halberstadt och ärkestiftet 
Magdeburg, öfvergå dessa delar till Kursachsen, den hal- 
berstadtska delen 1574, den magdeburgska 1579. Under 
detta furstedömes domvärjo lyder staden till 1815, med 
undantag likväl af 1808 — 1810, då den tillhör konungariket 
Westfalen. Sedan 1815 har Eisleben varit lnförlifvadt med 
Preussen. 

På det närmaste förbunden med stadens historia är Lu- 
thers. Denne föddes i det å “Lange Strasse", nu “Dr Lu- 
ther Strasse”, och näst intill “Hallesche Strasse'*, belägna 
huset den 10 november 1483, hvilket hus jag nu hade till- 
fälle att bese. Detta minnesvärda hus har upprepade gånger 
varit hotadt af eldsvåda. Andra gången det hemsöktes af 
en dylik, nedbrann det ända till första våningen. Likväl 
förblefvo de viktigaste delarna af detsamma, såsom det rum, 
d&r han föddes, och angränsande rum, förskonade. Husets 
ägare kunde icke af egna medel reparera “Lutherhuset” — 
detta namn har det burit allt sedan reformationstiden — 
och vände sig därför till stadens myndigheter med anhållan 
att få insamla frivilliga bidrag för detta ändamål. Denna 
begäran afslogs dock. I stället inköpte staden det med- 
farna huset i afsikt att på den kvarstående bottenvåningen 
uppföra en ny våning och i Luthers födelserum öppna en 


friskola för fattiga barn. Men stadens kassa visade sig 
otillräcklig härför, och samma medel måste nu tillgripas, 
som vägrats husets förre ägare. Sedan frivilliga bidrag 
från hela det protestantiska Tyskland insamlats, hvilka 
dock i storlek ej motsvarade förutsättningarna, då en del 
insamlare tagit för sig mer än skäligt för att bestrida rese- 
kostnader o. d., skred man till återuppbyggande af huset, 
hvilket återställdes i sin ursprungliga stil och därefter 
öppnades till friskola. Men Lutherhusets underhåll var det 
oaktadt fortfarande förenadt med många finansiella svårig- 
heter. Kommunen fråndrog slutligen (1813) huset sitt un- 
derstöd, och det var nära att säljas. Några ädla män trädde 
dock emellan, så att försäljningen ej blef af, hvadan huset 
ännu en tid användes till skola. Alla svårigheter för- 
svunno likväl först, sedan konung Fredrik Wilhelm III 
ädelmodigt tagit hand om Lutherhuset. Skolan förflyttades 



Huset, där Luther föddes. 
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nu till en bakom detsamma liggande byggnad, och det hus, 
där Luther föddes, ägnades uteslutande åt den värdiga be- 
stämmelsen att räknas till Tysklands förnämsta minnen 
från reformationstiden. 

Husets framsida, hvilket är två våningar högt och för- 
sedt med ryggåstak, vetter åt Dr Lutherstrasse mot norr. 
Åt öster och söder omfattas det af smakfulla trädgårdsan- 
läggningar, och i väster tränger det samman med en utefter 
nämnda gata löpande huslänga. De talrika fönstren å bygg- 
naden, hvilka gifva densamma ett inbjudande utseende, 
bestå dels af små runda, i bly infattade, dels af större fyr- 
kantiga rutor, öfver hufvudingången finnes sedan 1817 
en i sten huggen bröstbild af den store reformatorn med 
dennes vapen, och därofvan är i en halfcirkel följande in- 
skrift anbragt: “Gottes Wort ist Luthers Lehr'\ darum 
vergeht sie nimmermehr (Guds ord är Luthers lära, därför 
förgås den aldrig). Något till väster därom synes en 
votivtafla med följande inskription: “In diesem Hause 
wurde geboren Dr. M. Luther am 10 November 1483” (I det- 
ta hus föddes dr M. Luther den 10 november 1483). Det 
rum, där Luther föddes, är beläget i bottenvåningen, till 
vänster om den rymliga förstugan, med hvilken det står i 
omedelbar förbindelse. Följande sevärdheter finnas i detta 
rum: på ett ovalt bord en i trä snidad svan , hvilken Luther 
lär ha begagnat till läspulpet vid husandakters förrättande; 
en tafla af trä med reformatorns porträtt, hvilken tafla 
före branden hade sin plats ofvan dörren och, eftersom den 
under branden förblef oskadad, fått namnet “der unver- 
brannte Luther”; tvenne gamla fönster med rester af glas- 
målningar, föreställande Luther och Melanchton och här- 
rörande från tiden före branden; Luthers och Melanchtons 
porträtt, målade omkring 1700; en mindre bild, förestäl- 
lande Luthers stamträd; “ordinationen”, en tafla, där Lu- 
ther ses inviga tvenne unga män till predikoämbetet, hvil- 
ken handling inträffade i St. Andreas-kyrkan tre dagar före 
Luthers död; en byst af Luther, modellerad af prof. Weiser. 

— I förstugan hänger en åtskilligt skadad tafla, förestäl- 
lande ynglingens i Nain uppväckande. Några af reforma- 
tionens mest bemärkta personer, såsom Luther, Bugenha- 
gen, Kreuziger m. fl., synas här i likföljet. Äfven Luthers 
moder och hustru äro representerade på taflan. I bakgrun- 
den ter sig staden Eisleben med det gamla grefliga slottet. 

— I öfre våningen inträdde jag i den s. k. “sköna salen”. 
Detta rum är prydt med flere större tafvelmålningar, hvilka 
dels framställa bibliska scener, dels utgöra porträtt af sach- 
siska kurfurstar och andra framstånde personer. Bland 
här representerade kurfurstar märkas Fredrik den vise, 
Johan den beständige m. fl. I ett skåp förvaras en mynt- 
samling, tvenne tyska bibelöfversättningar från 15: de år- 
hundradet och (såsom det förmodades) Luthers och hans 
makas vigselringar. I sidorummet finnas äfven en mängd 
tafvelmålningar framställande kända händelser dels ur 
bibliska historien, dels ur^reformationshistorien, äfvensom 
porträtt af framstående män ur den senare, bland dem Lu- 
ther. Ett aflatsbref, skri f vet på pergament, finnes här. 
På ett skåp finnas trenne bref af Luther och ett af Melanch- 
ton samt tvenne porträtt af den förre. — I den huset till- 
hörande trädgården finnes en byst af Luther, vänd mot den 
till St. Petri-kyrkan ledande Petriplatsen. Denna byst är 
en skänk från Mansfeld. 


II. 

Från Luthers födelsehus begaf jag mig till den i närheten 
liggande och i sengötisk stil (1486 — 1518) uppförda St 
Petri- (Pauli-) kyrkan. Denna kyrka är af särskildt in- 
tresse därför, att i dess kapell (i det 1447 — 74 uppförda tor- 
net) Luther döptes den 11 november 1483. I koret framför 
altaret finnes en dopfunt med inskrift tydande härpå; äf- 



Luthers staty i Eisleben* 

» 

venså är Luthers födelsedag inristad på denna. Likväl är 
denna dopfunt nog af yngre dato, då den äldre äkta befinner 
sig pä en afskild plats nära norra ingången. Bland öfriga 
sevärdheter märktes: ett stycke af Luthers kappa, Luthers 
dödsmask vid predikstolen, bilder af Luther och Melanch- 
ton till höger om altaret och ofvan en mindre dörr Luther 
med hustru och föräldrar. Den nya altartaflan, som pryder 
kyrkan och föreställer Kristi nedtagande från korset, är en 
skänk af konung Fredrik Wilhelm III. En läderkappa, 
som Luther bar, då han som fattig skolgosse måste gå om- 
kring på Eisenachs gator och sjunga för bröd, fanns en tid 
förvarad i denna kyrka, men har förkommit. 

På torget, midt för rådhuset, har Luther-statyn sin plats. 
Äfven detta minnesmärke togs i särskildt beskådande. Från 
statyn ser man strax bakom rådhuet partier af St Andreas- 
kyrkan. Statyn, som är Eislebens vackraste prydnad, är 
modellerad af skulptören Rudolf Siemering och aftäcktes 
1883, ett värdigt bidrag till firandet af reformationstidens 
fyrahundraåriga minne. Luther f ramställes för oss här i 
det ögonblick, han bryter med Rom, med högra handen 
synes han liksom sönderkrama och kasta ifrån sig den påf- 
liga bullan, och med vänstra handen trycker han bibeln 
tätt till sitt bröst. Hans hållning och ansiktsuttryck er- 
inra osökt om de kända orden i hans strids- och segerhymn: 
“Guds ord och löfte skall bestå, vi det i hjärtat bära.” På 
sockeln finnas stämningsfulla afbildningar i relief. På 
dess framsida synes en allegorisk framställning af refor- 
mationen (änglar läggande Luthers tryckande vapen på 
den vid deras fötter liggande “onskefulle fienden”) ; till 
höger har man en afbildning af Luthers disputation med 
Eck; på sockelns baksida synes Luther i kretsen af sin fa- 
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milj, och på vänstra sidan ser man Luther öfversättande 
bibeln. 

Så bereddes mig äfven, såsom nämndt, tillfälle att bese 
det hus, där Luther dog. Detta hus, som har två våningar 
och är uppfördt i sengötisk stil under förra hälften af 16: de 
århundradet, är beläget midt emot Andreas-kyrkan, om hvil- 
ken jag kommer att meddela något. De bäda åt gatan vet- 
tande rummen i öfre våningen äro inredda för bevarandet 
af Luther-minnen. Undervåningen tjänar till bostad åt x 
Andreaä-kyrkans öfverklockare, hvilken äfven har sig 
anförtrodt uppdraget att visa främlingar omkring i 
Luther-rummen. Dessa rum stodo så godt som öde och 
tomma till mot slutet af 1800-talet. Men tack vare den 
berömvärda Luther-föreningens i staden sträfvanden, blefvo 
de vid nämnda tidpunkt till möblering i det närmaste åter- 
ställda i det skick, de hade vid Luthers död, och förläna nu 
åt denna historiska plats en särskild dragningskraft. — 
öfver ingången till huset finnes en tafla uppsatt med föl- 
jande inskrift: “Zn diesem Hause starl ) Dr. Martin Luther 
am 18 Februar lofå” (I detta hus dog dr Martin Luther den 
18 februari 1546). I det större, med fyra fönster försedda 
Luther-rummet i öfre våningen påträffas Luthers sarkofag 
jämte den med änglar, dödsinsignier och vapen prydda lik- 
duken. Till höger, nära kakelugnen, har den lädersoffa 
sin plats, på hvilken Luther under sin sista sjukdom ofta 
hvilade och på hvilken han älven utandades sin sista suck. 
På väggarna finnas kopior af Lucas Cranchs målningar: 
Luther och hans maka, samt porträtt af Luthers samtida, 
landtgrefven Filip af Hessen, Fredrik den vise, Karl V. 
Glasmålningar i fönstren föreställa Luther i Worms, Ulrik 
och Hutten, Luthers och hans hustrus vapen samt symbo- 
liska bilder af Luthers födelse och död. Vid inträdet i 
andra rummet ses längst till vänster ett större ekbord, om- 
gifvet på trenne sidor af väggbänkar, och på fjärde sidan är 
en framför detsamma stående stol, hvilken begagnades af 
Luther. På bordet ligger uppslaget ett år 1571 tryckt ex- 
emplar af Luthers Tischreden (bordssamtal), och därbred-* 
vid stå en dryckeskanna och ett glas. Strax öfver dörren 
finnes en hylla, fullsatt med olika slags husgerådsartiklar, 
och vid väggen midt emot står en kommod med tvättfat och 
hängare för handduk. Ett skåp näst intill innehåller flera 
från reformationstiden stammande fornsaker. I bakgrun- 
den finnes en alkov med sparlakanssäng, i hvilken Luther 
brukade sofva under sin sista vistelse i Eisleben, och hvari 
han hvilade några timmar före sin död. Alkoven är prydd 
med stickadt svart tyg. Bilder ur Luthers lif och pörträtt 
af hans samtida pryda väggarna äfven i detta rum. 

III. 

Ett annat Luther-minne, som det äfven förunnades mig 
taga i närmare betraktande, var den ofvannämnda Andreas- 
kyrkan. Denna kyrka inrymmer jämte flera grefliga graf- 
var äfven de Mansfeldska grefvarnes grafkor, men är dock 
mest utmärkt för sin s. k. Luthers predikstol (die Luther- 
kanzel). Denna har, hvad utseende beträffar, föga anmärk- 
ningsvärdt, ty arabeskerna och de densamma prydande hel- 
gonbilderna, äfvensom tronhimmeln, sakna, ehuru urgamla, 
konstnärligt värde. Det är i stället det stora raformations- 
historiska minne, som är förknippadt med denna predik- 
stol, som gifver densamma dess värde. I kyrkans södra 
sidoskepp förvaras på afskild plats en gammal predikstols- 
duk af sammet, hvilken är ett utmärkt konsstycke och för- 
skrifver sig från 15: de århundradet. Den är broderad med 
guld, silfver och siden och lär vara en present af en gref- 
vinna af Mansfeld till kyrkan. Luthers predikstol använ- 
des till 1670, då den aflöstes af en ny, mera tidsenlig. Båda 
predikstolarna stodo sedan i kyrkan en längre tid, ungefär 
200 år, bredvid hvarandra. Vid en 1877 företagen repara- 



Det hus, i hvilket Luther dog» 


tion å kyrkan undanflyttades den nya predikstolen och Lu- 
thers kom å nyo till heders, eftersom den var af fastare och 
hållbarare material och följaktingen kunde motstå nötning 
längre. Därjämte tinnes i kyrkan ett porträtt af Luther 
och Melanchton. I denna kyrka förkunnade äfven Johan 
Arndt ordet på sin tid. Hans porträtt finnes i sakristian. 

IV. 

Innan jag slutar, tager jag mig äfven friheten meddela 
något om Luthers sista dagar i Eisleben. Liksom denne 
Guds store tjänare fick tillbringa de första månaderna, 
så tillbragte han äfven de tre sista veckorna af sitt strids- 
och välsignelserika lif i denna stad. 

Den 23 januari 1546 anträdde Luther sin sista resa från 
Wittenberg till Eisleben. Grefvarne af Mansefld hade an- 
modat honom att personlign bilägga tvistigheter, som rådt 
mellan dem flera år. Ehuru medtagen af ålder och sjuk- 
lighet ansåg sig dock Luther ej böra undandraga sig det- 
ta fredsvärf. Resan i vinterkölden var ganska besvär- 
lig. Luther och hans följeslagare — hans söner Johan- 
nes, Martin och Paul samt hans tjänare och informator 
Ambrosius Rutfeld, till hvilka dr Justus Jonas i Halle 
anslutit sig — anlände den 28 januari till Eisleben, dit 
de från Mansfeldska gränsen eskorterades af följe, som 
grefvarne af Mansfeld sändt dem till mötes. Under re- 
san förkylde sig Luther efter en häftig upphettning, och 
man fruktade för hans lif, men han hämtade sig snart. 
I Eisleben tog han in i ofvan beskrifna hus, i hvilket han 
sedermera slutade sina dagar, hvilket hus då ägdes af dr 
Drachstedt. Till bostad anvisades honom ofvannämnda 
rum i öfre våningen. 
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S:t Andreas- kyrkan i Eisleben. 


Redan följande dag började underhandlingarna om för- 
ligning mellan grefvarne, och Luther deltog i dem om- 
kring 1 — 1 % timma dagligen. Länge såg det ut, som om 
förlikning vore omöjlig, hvilket både smärtade och för- 
tröt Luther. Omsider tycktes man dock kunna ena s'g. 

Under sin vistelse i Eisleben predikade Luther flera 
gånger i Andreas-kyrkan och då från omnämnda predik- 
stol. Sista predikan hölls fyra dagar före hans död och 
handlade med stöd af Matt. 11: 25 — 30 om världens vis- 
het och dess fiendskap mot evangelium. Den slöt med en 
önskan, att Gud måtte behålla oss i tron vid sin Sons 
evangelium och stadiga i bekännelsen intill ändan. 

Tvenne gånger under dessa veckor mottog Luther den 
heliga nattvarden. Sista söndagen invigde han i Andreas- 
kyrkan tvenne unge män till det heliga predikoämbetet, 
den ene af dem född i Luthers födelsestad. Denna ordi- 
nation var Luthers sista kyrkliga handling. 

Ganska flitigt skref Luther till sin hemmavarande maka 
och äfven tre bref till Melanchton samt uttryckte i dem 
sin förhoppning att snart kunna komma tillbaka och bad 
dem att ej vara oroliga för hans sjuklighet. Jämte ofvan- 
nämnda anhöriga och förtrogna, som anländt med Luther 
till Eisleben, hade han äfven att nästan ständigt hafva 
i sin personliga närhet mansfeldske hofpredikanten Ma?. 
Michael Coclius och Johannes. Aurifaber från Weimar. 
Den senare, som redigerat Luthers Tischreden, uppteck- 
nade många dels allvarliga, dels uppmuntrande ord af 
Luther under dennes sista dagar. 

Kl. 8 hvarje afton gick Luther, sedan han i matsalen i 
nedre våningen intagit sin aftonmåltid, upp på sitt rum, 
stod en stund bedjande vid fönstret, tog sedan efter en 
kort stunds samtal med de närvarande godnatt och gick 


till sängs. Frånsedt den förargliga tvisten, var det ännu, 
såsom han sade, tämligen goda dagar. 

Den sista (latinska) uppteckning, som man efter hans 
död fann på hans bord, slutar med dessa ord: “Den he- 
liga skrift må ingen tro sig hafva förstått nog, äfven 
om han hela hundra år med profeterna, såsom Elias och 
Elisa, Johannes Döparen, Kristus och apostlarne, styrt för- 
samlingen. Vi äro tiggare. Det är sant. Den 16 februari 
1546.“ 

Samma dag led Luther af svåra klämningar i bröstet, 
så att grefvarne afrädde honom från att följande dagen 
bevista fredsunderhandlingarna. Likväl hade han den 
glädjen att kunna sätta sitt namn under uppgörelsen om 
den sista punkten. Så hade han då med Guds hjälp af- 
slutat sin sista gärning, ett värf i fridens intresse; nu 
kunde han lugnt bereda sig på döden. 

Onsdagen den 17 februari låg han mesta tiden på ofvan- 
nämnda lädersoffa i det stora med fyra fönster försedda 
rummet. Ibland gick han fram och tillbaka, blickade ut 
genom fönstret och bad. Aftonmåltiden intog han som 
vanligt i matsalen och talade därvid mycket om det eviga 
lifvet. Så gick han åter upp på sitt rum, lutade sig mot 
fönstret och bad högt. Därefter öfverfölls han af bröst- 
kramp. Grefve Albrecht af Mansfeld, som underrättades, 
kom och gaf den sjuke en medförd stillande medicin. 

Luther lade sig nu å nyo på lädersoffan och sof lugnt 
och naturligt från kl. 9 till 10. Sedan gick han in I nästa 
rum för att gå till sängs. Då han passerade öfver trÖ3keln, 
sade han: “Vill Gud, går jag nu till sängs. I dina hän- 
der, du trofaste Gud, befaller jag min själ.” Sedan han 
tagit godnatt af de närvarande, sof han åter med naturlig 
andedräkt till kl. 1. Vid uppvaknandet befallde han sin 
tjänare Ambrosius att elda i rummet, hivlket var väl 
uppvärmdt. Då dr Jonas frågade honom, om han åter led 
af svaghet, svarade han: “Ack, jag känner mig åter så 
beklämd. Ack, käre dr Jonas, jag tror jag kommer att 
stanna här i Eisleben, där jag är född och döpt.” 

Därpå stod han åter upp och gick utan hjälp in i andra 
rummet Vid öfverstigandet af tröskeln sade han åter: 
“I dina händer befaller jag min själ, du har mig åter- 
löst, du trogne Gud.” En eller två gånger g'ck han om- 
kring i rummet, därpå lade han sig på lädersoffan och 
klagade, att han kände tryckningar öfver bröstet, dock 
vore hjärtat ännu skonadt. 

De kringstående märkte nu, att döden var nära. Man 
skickade efter stadsskrifvaren och dennes fru samt stadens 
båda läkare. Strax därpå kom äfven grefve Albrecht med 
fru och sökte vederkvicka den sjuke med stärkande medel. 
Då man tröstade honom med att den frambrytande svet- 
ten vore ett godt tecken, svarade han: “det är dödssvetten.” 
Därpå bäd han en längre innerlig bön och befallde sig i 
Guds händer. Åter sade han (på latin) de sköna bibel- 
språken: “Så älskade Gud världen” o. s. v. och “Vi hafva 
en Gud, som hjälper, och Herren, Herren, som från döden 
frälsar” (Ps. 68: 21). Under det medicin gafs honom, 
sade han: “Jag far hädan; min ande skall jag uppgifva,” 
och därefter tre gånger å rad: “Fader, i dina händer 
befaller jag min själ, du har mig återlöst, du trofaste 
Gud.” 

Därpå blef han stilla. Man skakade på honom, men 
han slöt Ögonen och svarade icke. Under det han så låg, 
ropade dr Jonas och Coclius högt i hans öra: “Ärevördige 
fader, viljen I beständigt vidblifva Kristus och den lära, 
I hafven förkunnat?” Ett hörbart “ja” blef svaret härpå. 
Det var hans sista ord, bekännelsen af hans tro ända in 
i döden. Därefter vände han sig på högra sidan och bör- 
jade sofva. Snart visade sig dödstecknen, om en stund 
drog han sina sista andetag. 
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Luther hade ingått i sin Herres glädje. Det var tors- 
dagen den 18 februari, mellan Id. 2 och 3 på morgonen. 

Sedan Luthers lik några dagar stått på Ut de parade i 
Eisleben och jordfästningen förrättats i därvaiande Andre- 
as-kyrka, fördes det på kurfursten Johan Fredricks af 
Sachsen befallning till Wittenberg och nedsattes i dom- 


kyrkan därstädes. Det har äfven förunnats mig under min 
resa i Tyskland att se Luthers graf där. 

Det behöfs ej tilläggas, att jag kände mig underligt stämd 
till mods, då jag betraktade ofvan baskrifna minnen och be- 
fann mig på de ställen, som äro så väl kända ur reforma- 
tionshistorien. 


% 


I FLYTTNINGSTID. 

Stämniogsbild från Sverige* 


O ktober .... Själfva namnet på vår tråkigaste 
månad är fult och tungt. Den är som en stor, 
obehaglig ordningsälskande kvast, hvilken sopar 
alla våra vackra sommarminnen in i skräpvrån. Inte har 
man tid med dem nu, när höstrengöringen och dubbel- 
fönsterinsättningen står för dörren, och hoppet! — ja, 
det jagas undan af isande regnbyar och gråa, blyaktigt 
fasta moln, hvilka envist vägra solen ens ett så pass stort 
titthål, att en enda liten blek stråle kan tränga sig emel- 
lan. Knarriga oktober, du är som en gammal ungkarl 
utan intressen, en flicka på öfverblifna kartan. Triste 
oktober, alla mörka tankar äro hemma h^s dig, de äro 
som frostbitna, vissnade blommor, dessa tankar, ingen 
bryr sig om dem, ingen förstår, att de ägt sin sommar 
äfven de. 

Och bladen falla, klibba sig fast vid våta vägar och 
stigar, packa sig samman i skogarna till mjuka, vär- 
mande bårtäcken öfver naturens döda skönhet och hvirfla 
om ute på slätten likt oroliga, fördrifna fåglar. 

Men här inne i staden har oktober sin egen fysionomi, 
sorglustig, jäktande och ändå trött Man flyttar, flyttar, 
flyttar dag ut och dag in från de sista dagarna i september 
till och med de tre första i oktober. 

Det gamla hemmet vändes upp och ned; den person- 
lighetsprägel, man satt på det, utplånas, alltefter som 
hyllor tömmas, taflor och bonader nedtagas, och slutli- 
gen går man den sista ronden i rummen, fruktande att 
ha glömt något, och då komma minnena, de välla in 
öfver sinnet som en stor våg efter brådskans långa tanke- 
ebb, de hviska med röst, som smeker eller klagar, de ha 
skratt och gråt i följe, och de befolka alla de tomma 
vrårna, alla de stor» ytorna, så att man ett ögonblick 
glömmer det höga flyttlasset därnere på gatan och det 
andra hemmet, det nya, dit man skall föra de nu hus- 
villa penaterna. 

Du gamla hem! Har du en gång kanske redts med 
rädsla att bli för litet åt de många familjemedlemmarna 
och så med åren blifvit stort och rymligt, alldeles för 
rymligt, när de unga flögo ur boet och de gamla sutto 
allena kvar, väntande på sin sista stora flyttningsdag? 

Du gamla hem med dina märken på dörrposten efter 
hur liten växt så och så många linier, med ditt lilla 
trygga hörn, dit de unga tydde med sin ljusa kärlek, nu 
står du öde, till dess andra röster i sorg eller glädje eka 
emot dina väggar. 

Du gamla hem, du är bara en ram omkring tillvarons 


lefvande taflor, men ändå känns det så underligt att för 
alltid stiga ur den. 

Men flyttlasset väntar. Nej, det var ingenting glömdt! 
Så kör då! Det möter hundratals andra lastvagnar, ex- 
pressbyråns stora hus rulla fram, förnämt slutna, flnt 
bohag får åka i täckt ekipage, bryggarkärror guppa fram 
med rankiga furubyråar och små dallrande fönsterbord, 
hvilka kanhända höra hemma i en vindskupa. En skram- 
lande dragkärra för symaskinen till det lilla kyffet, hvilket 
den skall dominera och två karlar bära tätt intill en väl- 
dig ljuskrona. Så skiftar det af stämningar och bilder; 
sida efter sida slås upp ur människolifvets stora bok, än 
är det små bleka, konturlösa blyertsteckningar, än är det 
stora scener och starka färger. Det ligger så mycken 
äkta dramatik i begreppet: flyttningstid , det har melo- 
dramens förmåga att ge veka tankar och underlig läng- 
tan eller saknad. 

Ofrivilligt kommer en hågkomst smygande vid åsynen 
af det eller det föremålet, som skymtar från ett flytt- 
lass; man känner sig aldrig så solidarisk med hög och 
låg som just i flyttningstid. Och så är det den tung- 
sinta höststämningen, som lägger sin sordin öfver allt- 
sammans, oktober, grå i synen och mörk i blicken, är 
liksom en grälsjuk arbetsförman öfver en. Om inte flytt- 
lasset är under tak snart, så välla hans vredes skålar 
öfver; ett hällande regn är tecken på oktobers onåd. 

Och nedför trappor, öfver gårdar, längs gator föras bo- 
hag i oupphörlig följd, lampan och spegeln bäras af var- 
samma händer, barnvagnen apteras till matsäckskorg, och 
så skyndar man på, ifrig att få slut på bråket, undrande 
öfver hvad det nya hemmet skall bringa. Det känns så 
egendomligt att stå där på tröskeln och se in mot de rum, 
man skall fylla ej blott med möblernas brokiga potpourri, 
•utan ock med egna lifsvarma fröjder och strider, med 
sorg och oro, med lugn och lycka, till en ny flyttnings- 
dag randas. 

Men länge har ingen tid till betraktelser. Ett basröst- 
groft “hvar ska vi ställa soffan”, väcker drömmarna, 
eller ett godmodigt: “Ur vägen här, för nu kommer im- 
perialsängen!” 

Och så är man midt inne i stöket igen och vet, att det 
skall dröja länge, innan händerna få domna och ener- 
gien slappas och innan man i ro får tända sin sprakande 
skymningseld och bygga sina luftslott eller ordna min- 
nets herbarium i skenet af vinterns brasa. 

Salami. 
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Vid korsvägen. 

För Ungdomsvännen af cAina. 


H on stod framför den stora spegeln och betraktade 
med belåten min sin eleganta figur. Hon kunde 
Inte hjälpa, att hon visste, det hon tog sig bra 
ut i den smakfulla svarta spetsklädningen. Dyr hade den 
varit, men den “betalade sig”, tyckte hon; den var nu en 
gång för alla Öfver all kritik. 

“Frun kommer att bli den elegantaste af alla damerna 
på den där bjudningen”, hade sömmerskan sagt, sista 
gången klädningen profvades. Och hon visste nog hvad 
hon sade, hon som bland sina kunder räknade flera af 
stadens finaste damer. 

Hon vred och vände sig åt alla sidor. Klädningen var 
och förblef oklanderlig, och hon skulle bli observerad 
framför alla andra — för klädningens skull, ja. Det kom 
ett bittert drag kring munnen, då hon såg på sitt grofva, 
röda ansikte, och så suckade hon. Och håret se’n! Bara 
det inte hade haft den där smutsiga, urfällda färgen. — 
Men hvad gjorde det, att hon inte var vacker. Hon visste 
att föra sig med en viss stel värdighet, att ta’ på sig en 
öfverlägsen min, som borde slå an mer än skönhet, tyckte 
hon. 

“Jag är ju bortbjuden mycket oftare än fru Granlund,” 
fortsatte hon sin tankegång, “hon som skall se så bra ut. 
Men hvad hjälper det, att man är vacker, när man klär 
sig så simpelt som hon. Inte annat än gamla omoderna 
ylleklädningar kommer hon i jämt. Hade jag hennes an- 
sikte, skulle jag se ut som en drottning. Men jag reder 
mig nog ändå, som jag är.” 

En sådan klädning, som den hon nu bar, hade ingen 
bland hennes bekanta, därom var hon säker. — Besyn- 
nerligt! 

Nu kommo de där obehagliga tankarna igen; de kom- 
mo så ofta på senare tiden. Skulle hon aldrig bli kvitt 
dem? Hvarför skulle de komma och störa henne just nu? 
Det var då alldeles för galet, att man inte kunde få vara 
i fred för sitt samvete, när man inte gjort något ondt. 
Hon tänkte och tänkte, tills hon tyckte hennes hjärna var 
i fara att sprängas, tänkte, tills hon blygdes öfver sig själf. 

Vore det inte bäst att nu, just nu börja vara, den man 
verkligen var? Ginge det väl att mycket längre bevara 
skenet? 

Hon hade ofrivilligt lossat bandrosetten från håret, och 
tittade nu bortåt stolen, på hvilken hon kastat hvardags- 
klädningen. — Skulle hon ta’ af sig all den här grannlåten 
och kläda sig i den gamla klädningen igen? Ja, det skulle 
hon. Och så, när Georg kom hem för att hämta henne, 
skulle hon tala allvarligt med honom, så allvarligt, som 
han en gång talat med henne, en gång mycket längese’n, 
innan de voro gifta. Hon kom så väl ihåg hans ord: 
“Jag äger ingenting mer, än Jag kan förtjäna”, sade han. 
“Nog skulle jag gärna bjuda dig ett fint hem, gärna se 
dig fint klädd, men som du vet, tillåter min ställning 
inga extravaganser. Men jag har inga skulder. Det är 
ungefär ett år, se*n jag betalte resten af min akademi- 
skuld. Den dagen gjorde jag ett löfte: att, om möjligt, 
aldrig mera sätta mig i skuld. Du skall hjälpa mig att 
hålla detta löfte, Agda.” Då hade hon skrattat till, ett 
muntert, bekymmerslöst litet skratt. 

Hur hade hon hjälpt honom att hålla det där löftet? — 
Om han ville som hon, skulle de sända återbud och 
inte gå på bjudningen i kväll. — Men den nya klädning- 
en skulle hon behålla på, så Georg kunde få se, hur bra 
hon tog sig ut i den — i fall den inte komme på mer. 


“Är du färdig, Agda”, ropade en munter röst i korri- 
doren. 

“Vänta, Georg, jag kommer strax, jag har tänkt — ” 

Och så sväfvade hon in i hvardagsrummet och ställde 
sig under ljuskronan. 

“Nej, men ser man på, en så’n charmant klädning! Det 
var då för väl, du inte valde det där röda tyget, det hade 
aldrig klädt dig så, som det här gör. Jag skulle kunna 
våga femtio dollars på, att du blir den grannaste bland 
hela sällskapet i kväll, — femtio dollars — nota bene, om 
jag hade dem.” 

Hela tiden under det han talat, hade hon varit färdig 
att börja sin förklaring, men orden fastnade på tungan. 

“Inte i kväll, inte i kväll” — så där ropade det i hen- 
nes inre. Och det blef, som det blifvit mänga andra kväl- 
lar, “inte i kväll”. 

På bortvägen rörde sig samtalet om hvarjehanda tri- 
viala ämnen. På hemvägen sutto de trötta och sömniga 
i hvar sitt hörn af droskan, som man måst hyra, för att 
inte fruns dyrbara klädning skulle förstöras. 

Georg hade längese'n gått till sitt arbete vid universitet, 
när hon följande morgon kom till frukostbordet 

Det första, hon fick syn på, var ett bref från Jaster Fred- 
rika. 

“Jag kommer i morgon,” skref denna. — I morgon. 
Således i dag, eftersom brefvet var skrifvet på gårdagen. 
Och så stod där vidare: 

“Jag ämnar mig hem till Sverige i sommar, men ville 
hälsa på några vänner, innan jag reser. Bland dessa räk- 
nar jag er. Kanske kommer jag att stanna därhemma 
för alltid.” 

“Annette, se till, att gästrummet sopas och dammai väl; 
vi få främmande i kväll” ropade Agda åt tjänstflickan ute 
i köket. 

Kvällen kom, och med den faster Fredrika, som vi i 
hast vilja presentera, innan hon går till sängs. 

En kort, något korpulent gumma, något öfver femtio år, 
med vackert, gråsprängdt hår, ett rundt ansikte, hvars kin- 
der voro färgade af kokspisglöd, ett par gråa, genomträng- 
ande ögon — så där såg hon ut. Det var ruter i den 
gumman. Hon kunde vara mild och medlidsam som få, 
men fann hon hos någon något, hon ansåg vara orätt, så 
sjöng hon ut och det riktigt ändå. Och hvad hon sade, 
var “ord och inga visor”. 

“Ni bor fint här”, anmärkte hon, när hälsningarna voro 
öfver. 

“Faster tycker om vår våning, det var roligt”, tyckte 
Agda. 

“ ‘Tycker om’, ja, hvem tycker inte om att ha fint, när 
man så hafva kan.” 

Så bjöds hon på en mängd köpta sötsaker, som man 
satt fram på bordet i matsalen. 

“Nej tack, slisk har jag aldrig tyckt om, fastän jag nu 
i tjugu år stått och lagat till det åt andra. Jag ta’r en smör- 
gås och ett glas mjölk, om det finnes.” 

“Jo, för all del”, svarade Agda. 

Faster Fredrika blef såsom helt liten lämnad föräldra- 
lös. Vid tio års ålder sändes hon att tjäna som barnpiga 
på en herrgård. Där stannade hon, tills hon vuxit upp. 
Då belsöt hon och ett par andra flickor, lika raska och 
hurtiga som hon, att försöka sin lycka på andra sidan 
Atlanten. Första åren af sin vistelse i Amerika slet hon 
bra ondt, men omtyckt blef hon hvart hon kom för sin 
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trohet och duglighet. Under de senare tjugu åren hade 
hon tjänat som kokerska hos en millionärsfamilj i Den- 
ver. För sitt rättframma, ärliga, om ock något sträfva 
sätt och sin ovanliga skicklighet i kokkonsten blef hon 
en stor favorit hos sitt husbondfolk. Hon fick mycket bra 
betaldt för sitt arbete och löfte om att, när hon blefve 
gammal och orkeslös, få ett hem hos dem. Fastän faster 
Fredrika satte stort värde på all denna godhet, kunde hon 
dock ej antaga deras anbud. Hon ville på gamla da’r slå 
sig i ro där hemma och lefva på den summa, hon under 
alla de där åren af träget arbete samlat ihop. Hon hade 
aldrig varit gift, och hennes ende närmare släkting, Ag- 
das far, var död sedan ett par år. 

“Nu reser jag”, sade hon till sina bekanta. “Här står 
jag och kokar, tills jag blir så fet, så jag inte orkar röra 
på mig.” 

Agda fick äta frukost ensam nästa morgon också. Fas- 
ter, som inte kunde sofva en minut efter klockan sex, 
hade ätit tillsammans med Georg. Denne hade måst lämna 
bordet tvenne gånger under måltiden. Det hade ringt på, 
och man hade frågat efter professor F. Georg tog emot 
dem i förmaket. Fastän faster inte tänkte på att lyssna 
till, hvad de sade, kunde hon inte hjälpa, att några ord 
då och då nådde hennes öron: “Min nästa månadslön 

— inte förr omöjligt”, så där lät det under första 

besöket. 

Under det andra voro de ganska högljudda. 

“Detsamma sade ni sist; hur länge tror ni jag kommer 
att nöja mig med vackra löften?” ropade den främmande 
i dörren. 

Georg föreföll mycket upprörd, då han återvände till 
bordet. Han sväljde i hast sitt kaffe, nickade åt faster, 
slängde ett par böcker under armen, och så var han borta. 

Om en stund kom Agda. 

Hon pratade med faster, medan kaffet värmdes. 

“Hvem var det, som ringde, innan jag kom ned, Annette?” 
frågade hon. 

“Ett par herrar, som ville tala vid professorn.” 

“Jag tror, det var björnar, jag”, mumlade faster. 

En obehaglig paus uppstod nu, som afbröts af faster 
Fredrika, som frågade: 

“Hvar har hon legat i natt?” 

“Annette, menar faster?” 

“Nej, den främmande.” 

“Jag förstår inte; vi ha* för närvarande ingen annan 
främmande än faster.” 

“Men den där fina klädningen, som hänger i garderoben 
intill mitt rum, — hvems är den?” 

“Å, det är min klädning, ska’ faster tro.” 

“Din! Det blir nog litet svårt för mig att tro det.” 

“Men faster! Tror då faster, att jag stulit den?” utro- 
pade Agda harmset. 

“Inte precis, men jag vågar anta’, att den inte är be- 
tald.” 

“Jaså. Men det är den ändå. Och om faster tviflar 
på sanningen, af hvad jag säger, så skall jag gå efter 
kvitto, som visar, att jag talar sant.” 

“Jaha. Här ha’ vi kvitto. Och ändå skulle jag kunna 
våga femtio dollars på att klädningen inte är din. Du 
säger, att den är betald. Må så vara. Men då ha’ ni 
betalt den med pengar, som ni bort begagna till hushållet.” 

Agda var för ögonblicket svarslös. Men ond var hon, 
så ond, som man ibland blir, när man får höra sanningen. 

Hur i all världen kunde faster så där på en enda gång 
se, hur allt hängde ihop, undrade Agda. 

Hela förmiddagen undvek hon sin gäst och lämnade 
henne nästan helt och hållet åt sig själf. 

Faster tillbringade tiden med att taga den eleganta vå- 


ningen litet närmare i betraktande. Hennes iakttagelser 
styrkte henne mer och mer i den tron, att hon gissat rätt. 

På eftermiddagen gjorde hon ett besök hos en gammal 
väninna, som var bosatt i en af stadens utkanter. 

Då hon på kvällen återkom till Georg och Agda, fann 
hon dem inbegripna i ett häftigt samtal, som dock af- 
stannade, så fort faster trädde in. Hon och Agda läm- 
nades ensamma i hvardagsrummet. Georg gick in till sina 
böcker. 

Någon konversation mellan faster och Agda ville ej kom- 
ma i gång. Den senare försökte flera triviala ämnen, men 
den förra var i afton ovanligt fåordig. Slutligen gingo de 
båda och lade sig. 

Det låg ett drag af beslutsamhet öfver fasters ansikte, 
när hon nästa morgon kom till frukostbordet 

Så snart man ätit, skickades Annette ut i staden för att 
ombesörja några uppköp. 

“Nu är det så godt jag ta’r tillfället i akt,” tänkte fas- 
ter, och så började hon: 

“Agda. hur länge tänker ni hålla på så här?” 

“Hvad menar faster?” 

“Jag menar helt simpelt, hur länge tänker ni kunna 
hålla på att lefva Öfver era tillgångar?” 

“Hur — hur har faster” — 

“Räknat ut, att ni ä’ skyldiga för en mängd af era 
grannlåter, menar du. Åjo, det är inte svårt; det kan man 
nog göra utan att ha’ studerat matematik. Jag hade tänkt 
säga det här litet längre fram, men som mitt besök tro- 
ligtvis inte blir så långvarigt, är det väl så godt, jag talar 
ut först som sist. 

“Tror du inte, jag inser, hur omöjligt det är att slå på 
så stort, som ni nu göra, utan att komma i skuld, och 
det, fastän Georgs lön ju utgör en ganska ansenlig sum- 
ma. De där eleganta förmaksmöblerna t. ex. — kan du 
neka till, att ni inte betalt dem ännu?” 

“Jag ska’ säga faster, hur vi kommo öfver dem. Jo, 
först och främst fingo vi dem för ett riktigt rampris, och 
så få vi betala af litet hvarje månad, tills hela möble- 
manget är betaldt.” 

“Jaså, hellre än att köpa litet billigare möbler, som ni 
kanske kunnat betala för strax, så — och så ska ni, må 
tro, ha piano, fastän ingen af er kan spela.” 

“Pianot ha’ vi bara hyrt. Hur skulle vi kunna vara 
utan ett sådant, vi som så ofta ha’ mottagningar här. 
Den plats Georg innehar fordrar verkligen, att man ska' 
vara med litet.” 

“Och jag, som tänkte, ni skulle bli så förståndiga, att 
ni skulle vara nöjda med att så småningom skaffa er så- 
dana där lyxartiklar. — Ä’ ni skyldiga något i den där 
boden, du vet, där vi voro inne, du och jag?” 

“Där vi köpte päronen, menar faster?” 

“Ja.” 

“Hvarför frågar faster så?” 

“Sak samma hvarför. Jag önskar, att du svarar på min 
fråga ” 

“Men, faster” — 

“Inga men. Jag blir väl tvungen att säga dig orsaken, 
hvarför jag frågar. Jo, ser du, den ene bodbetjänten sade 
några ord, som” — 

“Hvad sade han?” 

“När du var i andra ändan af boden, hörde jag honom 
säga till en annan kund: 

‘Den där frun borde med rätta inte få handla här läng- 
re.’ Det var allt, men jag begrep nog, hvad han menade, 
jag. Vill du nu säga mig, hur stor skuld, ni har där 
borta?” 

Agda dröjde litet med svaret, men så nämnde hon en 
viss summa, tilläggande: 
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“Ägaren till boden har lofvat oss ta’ på kredit, så länge 
vi vilja. Hvem bryr sig om, hvad den där pojken säger!” 

“Jo jo män, det här är just vackert, det Här går ni och 
hyra en dyr våning, fina möbler och lyxartiklar af alla 
slag köper ni, -och du, Agda, du går och stoltserar i granna 
toi letter — ” 

“Men faster, man får väl lof att uppträda, som det an- 
står ens ställning.” 

“Tig med dina dumma argument, och reta inte gallfe- 
ber på mig. ‘Uppträda, som det anstår ens ställning*, sä- 
ger du. Jaså, det anstår er ställning i samhället att skaffa 
en mängd dyrbarheter, och så vara skyldiga för mat, som 
ni åto upp i fjor. — Georg undervisar ju i logik, eller hur?** 

“Jag begriper inte, hvad Georgs lektioner ha’ med det 
här att göra.” 

“Det tror jag nog, att du inte gör. Men du begriper 
kanske, att det inte går an att i all evighet hålla på att 
låna af Per, för att kunna betala Pål. För jag antar, att 
ni äfven funnit på den utvägen.’* 

“Vi ha* inte behöft låna så stora summor hittilldags. 
Och när vi gjort det, så har det varit af våra vänner.” 

“Det förbättrar inte saken. Jag misstänker, att just du 
Agda bär största skulden för det här. Om jag nånsin 
kunde begripa, hvarifrån du fått din förfärliga dumdryg- 
het. Inte har du ärft den af far din, därom är jag då 
säker. Fastän du inte har någonting att skryta af, hvad 
skönhet beträffar, så ska* du, må tro, spöka ut dig med all 
möjlig grannlåt.” 

“Jag ser, ty värr, ingenting ut, och just därför så” — 

“ *Ty värr*, säger du. Var du tacksam, att du är ful. 
Vore du vacker, så finge du storhetsmani. För resten så 
borde vi vara nöjda med hur vi se ut, allihop. Jag för 
min del har då aldrig haft mycken tid att tänka på- mitt 
utseende. Att kläda mig snyggt och ordentligt har all- 
tid varit min sträfvan? men jag vore hundra gånger för 
stolt att bära en klädning, som jag satt näig i skuld för. 
Så mycket kan jag säga.” 

“Men faster, den där kl.ädningen har Georg gifvit mig 
*i present.** 

“Så mycket sämre för honom, att han inte har bättre 
vett än att gå och ge sin hustru en fin klädning, när han 
är i skuld öfver öronen. Jag skulle då totalt förlora re- 
spekten för min man, i fall jag hade en, som handlade sä 

dumt. Att vara en så’n mes, så att man nej, jag 

orkar inte tala mera om det i dag. Att ni ställt er för- 
färligt illa ut, förstår jag allför väl. Nu vill jag vara I 
fred en stund; jag behöfver tänka öfver alltsammans i 
ro.” 

Faster grät sakta. 

“Ser du, Agda”, sade hon med bruten röst, “det här är för 
gamla faster inte bara en affärssak — det är en samvets- 
sak.” 

Därmed lämnade hon rummet. Någon kvällsvard ville 
hon inte ha. Omkring klockan nio kom hon in till Georg 
och Agda, som sutto i hvardagsrummet. De hade haft 
främmande, som nyss gått. 

Faster Fredrika såg tio år äldre ut, än hon gjort på 
morgonen, och af den hurtighet, som annars utmärkte hen- 
nes uppträdande, syntes ej ett spår. 

Agda hade som hastigast meddelat Georg innehållet af 
det samtal, hon och faster haft på morgonen. 

Den senare började efter ett par minuters tystnad: 

“Nu fordrar jag bestämdt, att ni tala om för mig precis 
hur mycket ni ä’ skyldiga. Precis på centen vill jag veta 
det.” 

“Snälla faster”, började Georg, “vi ska’ inte ta’ det så 
hett.” 

“‘Så hett’!” Faster hade på en gång blifvit sig själf 


igen. “Att du kan sitta så där kallblodig, när det gäller 
din heder och ära! Det är en riktig skandal, tycker jag, 
att ni kan handla, så utan all rim och reson!” 

Hon höll upp, liksom väntade hon på svar, men som 
detta uteblef, fortfor hon: 

“Nu har er gamla omoderna faster, som alltid uppträdt 
enkelt, som det anstår hennes samhällsställning, satt sig 
för att hjälpa er, men på vissa villkor, begriper ni väl.” 

Hennes åhörare sutto fortfarande tysta. 

“Och dessa villkor”, fortsatte faster, “lyda så här: Ni 
måste göra er af med alla de här dyrbara möblerna och 
flytta ur den här lägenhten in i en annan, minst tio gånger 
så billig och enkel som denna. Ni två behöfva väl inte 
så stort residens.” 

“Ja men”, invände Agda, “vi, som ha så mycket främ- 
mande, inte kunna vi bo i ett litet krypin, som till exempel 
Granlunds. För dem kan det ju gå an att bo så där in- 
skränkt, de, som sällan eller aldrig ä’ bortbjudna och där- 
för Inte behöfva bjuda igen.’* 

“Ja, naturligtvis”, inföll faster med skärpa, “jag känner 
ju till dem. Bara för att tru G. är enkelt klädd och för- 
söker lefva efter sin mans tillgångar, så ha, må tro, ni 
andra fruar beslutat, att hon inte passar i er krets. Nåja, 
däri ha ni då rätt, förstås. — Men, till ämnet: Först och 
främst, hur mycket ä’ ni skyldiga, Georg?” 

Denne visste inte precis, svarade han, men han trodde, 
det var omkring en — två tusen dollars — kanske litet 
mer — några hundra härutöfver. För ögonblicket kunde 
han inte erinra sig alldeles precis hur många dessa hundra 
voro. 

“Nära tre tusen dollars! Har jag förstått dig rätt? 
Hur ni bara kunde ” — stammade den gamla. 

Agda, som suttit och tänkt öfver de där “villkoren**, kom 
åter igen med sina invändningar: 

“Men faster kan väl inte begära, att vi så där på en enda 
gång byta om lefnadssätt. Ska’ vi göra det, så får det väl 
bli på någon annan plats; här skulle vi då inte kunna göra 
så stora förändringar utan att väcka åtlöje bland våra be- 
kanta.” 

“Det är just här, på denna plats, ni ska* göra de där för- 
ändringarna. Ha’ ni haft mod att segla under falsk flagg 
så länge, som ni gjort, så måtte ni sannerligen ha mod att 
gå in på mina villkor. Hvad säger du, Georg?” 

“Jag vet inte, hvad jag skall säga. Det här kommer så 
oväntadt, fasters anbud, menar jag. Jag vet nog mer än 
väl, att vi ha handlat dumt” — 

“Orätt bör du säga”, afbröt honom faster. Ni förtjäna 
då visst inte någon hjälp, men jag vill ändå se till, hvad 
som kan göras. — Det är då för väl, att ni inte ha några 
barn. Tänk, en så’n uppfostran de hade fått! — Men låt 
oss återvända till affärerna: I går eftermiddag såg jag ett 
litet hus på fyra rum och kök, som just skulle passa åt er 
två. Det kan man få hyra för ganska billigt Med min 
Sverige-resa blir ingenting af i år. Med villkor, att ni helt 
och hållet rättar er efter mitt råd, får ni nu hvad jag sam- 
lat ihop såsom hjälp till afbetalande af skulden. Blir det 
något öfver, så begagna vi det till att möblera upp ert nya 
hem. Det senare styra vi med, Agda och jag, och du, Georg, 
får ombesörja allt det öfriga. Hvad säger du om mitt för- 
slag?” frågade hon, vänd till den senare. 

“Hur ska’ vi någonsin kunna tacka faster” — 

“Behöfs ingen tack. Jag hjälper er bara för att ni ska* 
lära er att hjälpa er själfva. Hade ni bett mig om hjälp, 
så hade ni troligtvis fått ett nekande svar. Den bästa tack, 
jag kunde få, vore om ni lärde er litet vett — I morgon 
dag, Agda, afskedar du den där Annette, som för resten, ei- 
ligt hvad hon själf påstår, heter rätt och slätt Anna. Men 
det är, kan tänka, för simpelt för nådig frun, det. Jag 
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skall ombesörja kokningen, tills du lärt dig litet själf. Jag 
tänker, Georg skall bli glad åt att få äta litet ordentlig mat. 
Han börjar, min sann, se ut som Faraos magra nöt. När 
ni så kommit i ordning i det nya hemmet, reser jag till- 
baka till min gamla plats. Jag håller väl ut på min post 
ännu en tid. Jag har nu i så många år tjänat hos folk, 
som ä’ både rika och förnäma, men ännu aldrig har jag 
funnit någon bonddryghet hos dem. De ha alltid varit 
snälla emot mig, och inte ha de döpt om mig, utan låtit mig 
behålla det namn, jag fått af mina föräldrar. — Godnatt! 
— Nej, tacka mig får ni göra en annan gång. Skulle jag 
någon gång behöfva någon hjälp, så — ja, godnatt!” 

Georg och Agda sutto och öfverlade angående fasters för- 
slag ända till midnatt. Den förre, som nu först riktigt 
vaknat upp, var både villig och tacksam att följa fasters 
råd. Agda, däremot kunde inte inse, hvarför man inte 
kunde börja lefva litet mera indraget utan att därför flytta 
ur det hus, man nu bebodde. Georg hade inte kunnat stå 
stark ensam, men nu, sedan han fått så god hjälp, hade han 
blifvit märkvärdigt bestämd. 

“Nu är det jag, som är herre här”, svarade han strängt 
på Agdas invändningar, ”vi ska’ lyda faster, och det ‘i mor- 
gon dag*, som hon säger.” 

Och därvid blef det. 

Georg var gladare, än han varit på åratal. 

Agda då? Ja, henne hade faster inte orsak att klaga öf- 
ver heller, inte mer än en gång. Hon blygdes att säga 
något, så den förra hörde det, då det var genom henne de 
blifvit i stånd att i det närmaste betala sina skulder. Men 
en gång, när Agda trodde, faster inte hörde henne, stack 
det ändå fram, hvad hon tänkte. 

En af den senares vänner hade kommit på besök, och ut- 
tryckte sin beundran öfver det lilla nätta hemmet. 

“Här bo ni så lugnt och fredigt”, tyckte den främmande. 

”Ja, vet du”, svarade Agda, ”Georg började bli förfärligt 
nervös af allt bullret på gatan, där vårt forna hem var be- 
läget. Och så vet du ju, hur tröttande det är, när man ska’ 
vara med på allting, såsom vi brukade vara — och ha så 
mycket främmande se’n. Vi behöfde riktigt slå oss i ro 
en tid.” 


”Jaså, herrskapet behöfde slå sig i ro! Du pratar, så 
man kan bli så arg, att man kunde bli sjuk. Jag tänkte, 
det här skulle göra slut på din förskräckliga dumhögfärd. 
Men det finns väl ingen makt i världen, som det kan, är 
jag rädd. Du är så dum, så jag vill inte slösa flera ord 
på dig. Jag förstår inte, hur Georg kunde” — 

Faster var för ond att kunna fortsätta meningen. Men 
så dum var inte Agda, att hon inte gissade, hvad slutet där- 
på skulle blifvit. 

Faster Fredrika hade rest, sedan hon förmanat Agda 
”att inte låta Georg svälta en gång till”. 

Några år förgingo, under hvilka den senare så småningom 
lyckats ersätta faster hennes mödosamt hopsparda pengar. 
Hon ville inte ha någon annan betalning, än den hon redan 
fått, skref hon. De hade verkligen lärt sig vett båda två. 
För Agda hade det gått litet trögt, men slutligen försvann 
den där bonddrygheten, som gjort gamla faster så mycken 
förtret. 

”Ni tyckte nog, jag var för sträng den där gången”, skref 
hon i ett af sina bref, “men jag menade väl, och det förstår 
ni nu. Jag bör slå mig i ro, säger ni. Ja, det ämnar jag 
göra till våren.” — 

Och det gjorde hon också — för alltid. 

Hon hade ämnat göra den där Sverige-resan och i förbi- 
gående hälsa på hos Georg och Agda, men fick i stället göra 
en mycket längre resa, en sådan, från hvilken man aldrig 
återvänder. 

Hon måtte haft en aning om sin död, ty hon hade skrifvit 
ett bref, som hon bedt en bekant behålla och lägga på pos- 
ten ”i fall något skulle hända”. 

Bref vet var adresseradt till Georg och innehöll bland an- 
nat följande rader: 

“Som jag inte har några närmare släktingar, ska’ ni få, 
hvad jag kokt ihop under de här åren. Summan är inte så 
liten. Hade ni inte varit snälla och iydt mig den där gång- 
en, så hade jag testamenterat alltsammans till någon väl- 
görande inrättning. Nu kan ni resa hem till gamla Sverige 
och hälsa från faster Fredrika.” 

De sörjde henne uppriktigt och behöllo henne alltid i 
tacksamt minne. Hon hade ju hjälpt dem till rätta, då de 
stodo vid korsvägen. 



En dröm. 


Fritt från engelskan af //♦ H. 


Han bad på sina knän att vinna glans och ära, 
att få ett namn och bli som snille spord. 

Han bad att lagerkrans med fröjd en gång få bära, 
och skaror tjusta stå inför hans trolska ord. 

Men glans och ära, namn och rykte flydde, 
det var, som ingen alls sig mer om honom brydde. 


En mäktig man, han bad, han en gång skulle blifva, 
som världar såge ligga vid sin fot, 
att lydnad, tro man skulle honom gifva, 
att hyllning af en hvar han skulle ta emot. 

Men aldrig det befanns, hans böner någon hörde, 
och full af bitterhet eitt lif han blott förstörde. 


Han bad att blifva rik, att vinna guld I massa, 
att alla dar få njuta öfverflöd, 

men hur han bad och bad, allt mindre blef hans kassa, 
och knotande han åt sitt torra, hårda bröd. 

Hans dröm om rikedom försvann som snö för solen, 
och hjärtat blef så kallt som långt aflägsna polen. 


Men så en dag till Gud han hjärtat verkligt vänder, 
han ber, men ångerfullt, i brutna böneljud: 

O, gör mig nöjd med hvad du. Herre, helst mig sänder, 
gör med min lott mig nöjd och tacksam, o, min Gud! 
Han vaknar upp, hans bön är re’n besvarad, 
han finner jorden nu som med en blixt förklarad. 
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LINKÖPINGS DOMKYRKA. 


Första grunden till detta ståtliga tempel lades år 813, en- 
ligt uppgiften å en i kyrkan anbragt minnestafla. Bern 
den tredje var då konung i Östergötland. Valdemar krön- 
tes till konung därstädes år 1251, och år 1260 tillbyggdes 
den vid koret 40 fot. År 1400 tillbyggdes trenne kor vid 
västra änden, och år 1499 förstördes kyrkan. Fyra gånger 
har den blifvit bränd: 1416, 1490, 1546, 1565. 


Under Johan den tredjes tid tillbyggdes den åter, och i 
sitt nuvarande restaurerade skick försattes den under 
Oscar den förstes tid. Men den är ännu långt ifrån färdig. 
Den är hvarken rappad eller målad invändigt, hålen efter 
ställningsvirket äro ännu kvar i muren. 

Domkyrkan är en ståtlig byggnad och blir ett skönt tem- 
pel, då den blir fullt färdig. Med elektrisk belysning, ar- 
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tistiskt anordnad, blefve det en verklig konstnjutning att 
besöka den under aftonsången. 

Den bör dock ej begagnas annat än vid utomordentliga 
tillfällen, ty det är hart när omöjligt att göra sig hörd där. 
Det allra minsta buller sätter hvalfvens alla ekon i rörelse. 
Akustiken är allt annat än god, men som kosertsal är den 
förträfflig. För sång är kyrkan särdeles lämplig, ty då gör 
ekot god tjänst. 

De historiska minnen, ett besök i detta tempel fram- 
kallar, vill jag ej här söka teckna. På slätten strax utan- 
för staden stod det beryktade Stångebro slaget. För dess 


kämpar pekade den väldiga spiran mot höjden, där en 
rättvis Gud råder. Landets barn eldades till förtviflade 
ansträngningar, och de främmande tänkte på sina egna 
tempel. Hvad skulle de tycka, om en inkräktare sökte 
taga dem? 

De, som afrättades å det s. k. blodbadstorget strax bred- 
vid, mottogo i denna kyrka sin aflösning. Deras efterläm- 
nade närmaste utgöto i detta tempel sin sorg inför sin 
Gud. Många af deras anhöriga hafva i detta tempel fått 
sitt sista hvilorum. 

Ja, tänk, om dessa stenar kunde tala! 

S. M. H. 



FRANS MIKAEL FRANZÉN 


Forts. fr. föreg. n:r. 

Men snart inbryta nya förhållanden i Franzéns lif och 
verksamhet. Kriget med Ryssland utbröt, i hvilket syster- 
landen på båda sidor om Bottenhafvet ryckas från hvar- 
andra af den ryska björnen. Finska folket betogs af en 
djup sorg, och man trodde, det Sverige gifvit Finland för- 
loradt, hvarför fienden mötte ganska litet motstånd till en 
början. Visserligen sökte man godtgöra denna sin för- 
summelse, men den politiska ställningen i Sverige och 
vissa tilldragelser i krigets början gjorde det omöjligt för 
finska folket att längre hysa hopp att förblifva svenska 
undersåtar, hvarför kejsar Alexander vid sin ankomst till 
Finland mottogs mer såsom en erkänd öfverherre än så- 
som en fientlig eröfrare, och hans vänliga och nedlåtande 
sätt vann folket för honom, under det den högfärdige och 
dumdristige konungen i Sverige vände folkets hjärtan ifrån 
sig. Vid kejsarbesöket i Åbo lade Franzén på Alexanders 
hjärta, hvad finska folket väntade af honom med hänsyn 
till dess fri- och rättigheter. Vid denna tid erhöll F. kal- 
lelse att mottaga en plats i den svenska akademien såsom 
en af de aderton, och då därtill kom, att en af hans vänner 
i Stockholm utverkat för honom hos konungen kallelse 
till kyrkoherde i Kumla pastorat af Skara stift, beslöt 
han si g för att lämna sitt fosterland och flyttade till Stock- 
holm 1831, där han vistades ett år bland de vittra kret- 
sarna och knöt vänskapsband med Sveriges förnämsta lit- 
terära snillen. Påföljande år flyttade han till Kumla, där 
ett delvis nytt verksamhetsfält öppnade sig för honom. 
Hittills hade han undervisat den kunskapstörstande ung- 
domen vid universitetet, men nu skulle han blifva själa- 
sörjare och predikant. Detta sitt nya kall skötte han med 
sin milda och flärdlösa ande på ett sådant sätt, att han 
hos landtbygdens okonstlade barn kvarlämnade ett kärt 
minne, och de vördade i honom ej blott en god pastor, utan 
talade äfven med stolthet om huru berömd och höglärd 
deras kyrkoherde var. Under 12 år skötte han kyrkoherde- 
befattningen i denna församling, en tid af lycka, ro och 
lugn. Därunder hade han besök af vänner från när och 
fjärran, var medlem af riksdagen, invaldes som ledamot 
af flere lärda sällskap, ordnade och utgaf sina poetiska 
dikter och inflätade nya blad till de äldre i sin sångar- 
krans, samt författade en del af sina psalmer och några 
större dramatiska arbeten. Under all denna vitterlek ägna- 
de han dock ett sorgfälligt arbete åt sina predikningar, 
beundrade för deras fromma, evangeliska anda, så att 
Tegnér en gång sade: Om änglar skulle predika, så skulle 
de predika såsom Franzén. 

Oaktadt all denna lycka i det landtliga kyrkoherdebostäl- 
let afflyttade han till Stockholm 1824, hvartill förnämsta 
orsaken torde hafva varit, att en ny kyrka skulle uppföras 


i Kumla och F. med sitt inåtvända sinnelag och motvilja 
för affärer ej ansåg sig kunna rätt leda detta arbete. Han 
kallades till kyrkoherde i Klara församling och innehade 
denna befattning i 7 år, under hvilken tid hans hem var 
medelpunkten för ällt hvad konst och litteratur hade ut- 
märktast i hufvudstaden. Han tjänstgjorde under denna 
tid såsom svenska agademiens sekreterare. 

Men denna vistelse i Stockholm blef afbruten, då han 
kallades att intaga biskopsstolen i Sveriges nordligaste 
stift, dit han afflyttade år 1831. Här öppnade sig ett nytt 
fält för hans verksamma ande, och det sätt, hvarpå han 
skötte detta sitt nya ämbete, var ägnadt att bereda honom 
ett varaktigt minne bland Sveriges biskopar. I sitt första 
herdebref framlade han det heliga predikoämbetets stora 
betydelse, och i förmaningar och råd meddelade han en 
rik andlig erfarenhet. Redan första året började han sina 
vidlyftiga visitationer och resor i Hernösands vidsträckta 
stift, och han fortsatte dessa resor hvarje sommar, där- 
under besökande församlingar, som aldrig förut sett någon 
biskop. I synnerhet inlade han stor förtjänst om missio- 
nen bland lappar och finnar. Han tog noga reda på till- 
ståndet i församlingarna, och med sitt milda och dock all- 
varliga sätt förmådde han rätta det felaktiga. För de 
yngre pastorerna var han en faderlig vän, och hans läro- 
rika samtal och ömma förmaningar utgingo från en själ, 
som var lärd af Gud. Under de sista åren af sin lefnad, 
då krafterna ej medgåfvo några längre resor, brukade han 
tillbringa somrarna på biskopsgården Säbrå. Här talade 
naturen, som han så högt älskade, mäktigt till hans själ. 
På blommorna hvilade hans blick med förtjusning, och 
till sångfåglarna lyssnade han med glädje, ja, Borlet af 
vågorna i den förbiflytande ån var såsom en ljuflig musik 
i hans öron. Allt förenade sig för hans inre öga till skön 
harmoni, och hans egen sånggudinna, väckt till lif häraf, 
strödde ännu på ålderns dag omkring sig poetiska stycken, 
som buro snillets prägel. Sista gången han besökte sitt 
gamla hemland, Finland, var år 1840, då han såsom jubel- 
magister öfvervar akademiens fest i Helsingfors, och den 
sista offentliga ämbetsförrättning han utförde var hål- 
landet af prästmötet i Piteå 1842. Hans hälsa var de 
sista åren mycket svag, och han kunde hvarken ligga eller 
sitta utan att vaggas såsom ett barn för att på detta sätt 
beredas någon lindring från plågorna. Sjukdomens smär- 
tor kunde endast lindras, men ej borttagas, förrän döds- 
ängeln kom och med sina vingar bortfläktade dem för 
evigt. De sista dagarna voro smärtfria, och kort efter det 
helgmålsringningens klocktoner förklingat i dén närbe- 
lägna kyrkan, återvände den frigjorde anden till sitt rätta 
hemland den 14 augusti 1847. Stoftet begrafdes på Hernö- 
sands kyrkogård, där en enkel minnesvård betecknar hans 
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jordiska kvarlefvors hvilorum. En uppriktig sorg för- 
nama öfver hela riket vid underrättelsen om hans död, 
och de många tidningsartiklarna och minnestalen öfver 
honom samt de vackra dödsrunor, som Sveriges skalde- 
förmågor sjöngo vid hans graf, vittna om innerligheten af 
denna sorg. 

Med Franzén dog det sista klöfverbladet i den treväpp- 
ling, som så länge höll samman inom den svenska sängens 
lustgård. De tvenne öfrige voro J. O. Wallin och Esaias 
Tegnér, alla tre biskopar och alla på förslag till ärke- 
biskopsstolen, ehuru blott en af dem, Wallin, innehade 
densamma för en kort tid. Många voro de utmärkelser, 
hvarmed konung och fosterland belönade denne trotjänare, 
och många offentliga uppdrag blefvo honom gifna att ut- 
föra i rikets tjänst. Men det varaktigaste minnet har han 
dock inskrifvit i svenska hjärtan genom de sköna psalmer 
han gifvit åt den svenska kyrkan och i detta hänseende 
står han närmast Wallin. Han har själf diktat 22 af våra 
psalmer och omarbetat 11. Dessutom har han genom sina 
kraftiga predikningar i synnerhet såsom kyrkoherde i 
Klara församling inlagt en gensaga mot den tidens and- 
liga vältalare, som genom ett andefattigt men blomsterrikt 
språk om dygden sökte bortskymma Kristus. Därtill väck- 
te han med sin nitälskan mot dryckenskapen till lif sådana 
nykterhetskämpar som en P. Wiselgren och andra, och den 
svenska litteraturen har från hans penna fått några af 
sina skönaste pärlor i de minnesteckningar, han under en 
följd af år utgaf öfver framstående svenske män. 

Vi vilja afsluta denna enkla teckning med att anföra 
hans egen svanesång, som han sjöng kort före sin död. 

Min stund lär kommen vara: 

din vilja ske, o Gud. 


Jag är beredd att fara 
och väntar på ditt bud. 

Hvad kan mig världen gifva, 
som ej är flärd och brist? 

Hos dig vill jag förblifva: 
kom snart, o Jesu Krist. 

Ack, jag har mycket brutit, 
men till ditt kors jag ser. 
Också för mig du gjutit 
det blod, där rinner ner. 

Din lydnad allt fullkomnat, 
min Jesu, ock för mig. 

0, tag, när jag har somnat, 
min frälsta själ till dig. 

Jag lämnar här de mina 
ej utan smärta kvar. 

Min Gud, de äro dina, 
du i din vård dém tar. 
^ehåll dem i din lära 
och på den rätta stig. 

Se’n låt mig se de kära 
församlade hos dig. 

Välsigne Gud er alla 
nu och i evighet. 

Hvem han härnäst vill kalla, 
han sjäif allena vet. 

1, som för mig här beden, 
till dess min timma slår, 
er själfva städs bereden 
att gå den väg jag går. 


NÅGRA MINNEN FRAN UNGDOMSKONVENTET I BOONE, IOWA 

den 28 och 29 augusti 1902. 


A tt synoden, konferenserna och församlingarna hafva 
sina sammankomster, det veta vi a la, och det tycka 
vi också är som det bör vara, men att äfven ung- 
domen inom dessa församlingar och konferenser börjat 
hafva sina möten eller konventioner, det är det nog mängen 
som ej vet, och äfven mången, som ej kan begripa. Hvad 
skall väl det tjäna till? Jo, det skall tjäna till att väcka 
det gemensamma intresset hos dessa, som en dag skola 
dela det gemensamma arbetet i synoden och konferenserna, 
likasom vi nu göra det. Det skall tjäna till att samman- 
hålla denna ungdom, som ej bör bortb’andas med “kreti och 
pleti” i detta stora lands folkvandringar. Det skail tjäna 
till att närmare ställa dem för ögonen, hvad de hafva såsom 
luthersk och därtill svensk luthersk ungdom. Hvar och en 
tycker om sitt, om han har något att tycka om, och vi tycka 
om vårt, hvilket vi känna till och anse värderikt och be- 
pröfvadt. Den tiden synes vara i öfvergäende eller delvis 
förbi, då man tidt och sent hörde de unga klandras för 
bristande intresse i församlingers och kyrkans angelägen- 
heter. Det vore väl. om den tiden vore för alltid förbi, och 
om orsakerna till sådant tal äfvenledes vore förbi. Det 
tror jag ock, att ungdomen, ehuru ofta felaktig, likväl 
lättare kan vinnas och behållas för Herren och försam- 
lingen än vanligen förljudes. Att genom förtroende och 
samarbete närma sig densamma, är ett af de bästa sätten 
för ett sådant måls vinnande. Detta må nu ske hemma i 
den enskilda församlingen eller i distrikten och konferen- 
serna, såsom vid befrämjandet af dessa konventioner o. d. 
I Minnesota- och New York-konferenserna hafva de ju ock 


ganska länge förekommit och så äfvenledes i andra trakter, 
ehuru under annan form. 

Ungdomskon ventet i Boone sammanträdde den 28 augusti 
på kvällen. Till detsamma herde ungdomsföreningarna i 
alla församlingarna i D^s Moines distr.ktet, hvilka nu voro 
närvarande genom valda ombud och genom andra, som rest 
för det enskilda intressets skull. Kyrkan var väl fylld, och 
glädjande var att se, att äfven distriktets pastorer hade 
infunnit sig. så många som kunde komma. Första kvällen 
företogs organisation samt sjöngs, deklamerades och talades 
till klockan vid pass 10. Alla syntes vara glada öfver att 
få vara med och få blifva bekanta med hvarndra. 

På fredagen den 29 samlades man igen mangrant i den 
rymliga och vackra kyrkan under pastor Joseph Andersons 
ordförandeskap. Morgonbön jämte sång och musik löre- 
kom nu först, som klart är. Sedan skreds till diskussion 
af ämnet för gången: “Ungdomsföreningens förhållande 
till församlingen” eller så-om det sedermera I dkussionen 
modifierades: “Ungdomens och församlingens Inbördes för- 
hållande.” Studerande .1. A. Benander inledde samtalet 
och det på ett sakrikt sätt. I diskussionen, som följde, del- 
togo I synnerhet pastorerna. En brist syrtes vara, att ung- 
domen ej vidare deltog i samtalet. Detta uppmärksam- 
mades ock, men det oaktadt jnåste prästerna till det mesta 
behandla frågan själfva. I detta ligger ju ej något ondt 
utan tvärt om, men det syr tes oss. som om ungdomen borde 
mera göra bruk af sådana tillfällen som dessa till frågors 
framställande och till sådana inlägg, som möjligen kunde 
gagna. 
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Pastor Joseph Anderson. 


Svenska lutherska kyrkan i Boone, Iowa. 



Ur den rika diskussionen taga vi oss friheten meddela 
följande tankar: Ungdomsföreningen bör intaga samma 
ställning i församlingen, som barnen göra i familjen, men 
då bör ock församlingen rätt fatta sin plikt till ungdomen 
på samma sätt. Ändamålet bör vara ungdomens fostran 
till lydnad och kärlek. Språkfrågan åtstadkommer svårig- 
héter, men dessa, ehuru oundvikliga, böra dock ej vara 
farliga, om de rätt handteras. En pastor sade, att en del 
kyrkoråd och enskilda kyrkorådsmedlemmar äro alldeles 
för officiösa och fatta sin srtällning mera såsom ett slags 
andliga detektiver och polismästare än som rådgifvare. 
Detta vore ett ondt, ty det skadade församlingen och ställde 
ungdomen afvog mot henne. Man får ej så där betrakta 
ungdomen som en öfverflödsvara, ty då kan det möjligen 
inträffa, att motsatsen händer, något som man just borde 
akta sig för. Man betonade vidare, att just den fråga, som 
var på programmet denna gång, vore en brännande fråga, 
att man ej finge obetingadt taga för gifvet, att ungdomen 
fore vill, att man borde bevisa den förtroende så mycket 
som möjligt, och att detta med tiden komme att bäst betala 
sig. För öfrigt hafva de äldre i de flesta fall ej varit myc- 
ket annorlunda i sin egen ungdom. Svårt vore det dock 
för mången äldre att rätt kunna fatta den hastiga utveck- 
ling, som allting nu har tagit, äfven i fråga om uppfostran 
och fordringar på oberoende. Detta kan vara något far- 
ligt, men äfven något godt, om det rätt ledes. Otydlighet 
vid kungörelsers af gif vande och tröttande omsägn ingar 
vore något, som ungdomen ej kunde fördraga. Klarhet och 
tydlighet äfven i sådana ting är nödvändig. Men ungdo- 
men finge ej heller glömma att vara punktlig och att or- 
dentligt göra sin plikt i hvad på den ankommer. Man får 
ej säga: Jag har intet lärt mig för i kväll o. d., eller att 
annars lysa med sin frånvaro, just då man har något att 
göra enligt programmet. Om den ene försummade sig, 
utan att det betydde något, hvarför kan då ej den andre 
också saklöst göra det? Sådant är demoraliserande och 
hänsynslöst Gör hvad du har i uppdrag att göra, och gör 
det så godt du kan. Mera har ingen rättighet att fordra, 
men skam åt den, som ej vill göra detta! En pastor på- 
pekade, att ungdomen bör stå i organiskt förhållande till 
församlingen, d. v. s. ungdomsföreningen finge ej blifva en 
klubb eller dylikt, såsom det verkligen i somliga försam- 


lingar händt. Frågan om i hvad mån icke-församlingsmed- 
lemmar kunde vara medlemmar af ungdomsföreningen be- 
rördes, men besvarades ej till fullo. Det syntes vara me- 
ningen, att de kunde vara medlemmar men ej röstägande 
sådana. Så borde man ock på det nogaste göra bruk af de 
olika gåfvorna inom församlingen och i föreningen. Den 
ene har musikens gåfva, den andre är god deklamatör, den 
tredje god arrangör o. s. v., låt då hvar och en tjäna med 



Prästhuset i Boone. 
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den gåfva, som han har fått Man bör åtminstone tillse, 
att han eller hon i synnerhet får göra bruk af den, äfven 
om man ock sträfvar efter att utveckla ännu andra för- 
mögenheter och gåfvor. Likaledes skall man låta ung- 
domen hafva någon beslutanderätt om de penningar och 
medel, som af föreningen anskaffas. Att lägga beslag på 
allt utan vidare är som att låta bien dra’ honung tillsam- 
man under sommaren, men sedan “röka ut dem’*, då ho- 
nungen skall brukas. Af sådan utrökning dö bien! På 
söndagskvällarna borde man i städerna söka församla ung- 
domen till ett kort bönemöte före predikan för att således 
förbereda den på predikan och hafva den med sig bättre 
än hvad annars kan ske. Detta öfvas ock på en del platser, 
men på somliga är det ganska svårt att införa och under- 
hålla denna sed. Man borde ock akta sig, så att ungdoms- 
föreningssalen ej blefve en simpel lekstuga, ty neddrager 
man det församlingsmässiga därhän, så är arbetet ej af 
mycket värde vidare. Lefnadsglädje får dock icke saknas 
ej heller lifaktighet i det, som man har för händer. 

Detta är blott några strödda tankar från den sakrika dis- 
kussionen. 

På eftemiddagen samlades man till ny session. Denna 
gång var det ungdomen, som utförde programmet, biträdd 
af flera pastorer, som höllo kortare tal. Allt var uppbygg- 
ligt och tilltalande. 

På kvällen hölls tal af undertecknad öfver ämnet: Det 
kristliga äktenskapet. Det var rysligt varmt den kvällen, 
och myggorna voro till ytterlighet näsvisa, men det oaktadt 
var kyrkan väl fylld af åhörare, och man syntes ej hafva 
brådtom att komma undan, ej heller tog man sig tid att 
mycket bråka med myggorna. Ur talet skall jag denna 
gång ej gifva något utdrag. Kanske gör jag det en annan 
gång. Kanske icke. Utdrag äro i allmänhet för magra 
att vara till någon egentlig nytta. Att gifva talet in ex- 
tenso är mig omöjligt, emedan jag till det mesta extem- 
porerade det. Nog var det skrifvet, men att skri f va är en 
sak och att läsa det skrifna är en annan. Jag föredrager 
det fria ordet, äfven efter den omsorgsfullaste förberedelse 
och i synnerhet efter en sådan. 

Efter talets slut samlades ungdomen till kaffe och andra 
förfriskningar i kyrkans expeditionsrum. Allt gick så 
lugnt och trefligt till, att man ej kunde annat än känna sig 
hemma. Jag för min del var glad öfver detta möte och är 
tacksam till distriktet, som välvilligt inbjöd mig att när- 
vara. Ja, det är en glädje att få på det viset närvara. 
Men att, såsom nyligen föreslogs och helt nära påbjöds, 
utan inbjudning kuska land och rike omkring få andra 
göra, om de vilja, men jag för min del tror ej, att jag bar 
lust därtill eller behof däraf. Så kostar det ju ock betyd- 
ligt att resa, i synnerhet om dessa resor skola utsträckas 
till Förenta staternas yttersta landamären. Under förhål- 
landen, som göra det möjligt, ville vi visserligen gärna, ja, 
mycket gärna resa äfven till dessa, som bo “far, far away” 
i diaspora, men att annars stå färdiga för hvad scm helst, 
det kunna vi ej. Ungdomskonventet i Boone satte ett gcdt 
exempel både på det ena och det andra sättet, och därför 
äro vi det tack skyldiga. 

Vistelsen i Iowa var ock såsom vanligt mycket angenäm. 
Då det blifvit bekant, att jag skulle komma till Boone för 
att hålla tal, sände senator Erickson mig en mycket vänlig 
inbjudning att under min vistelse i deras goda stad gästa 
i hans hem. Med nöje mottogs denna inbjudning. Det var 
ock mycket intressant att få vara tillsammans med honom 
och hans dotter dessa dagar. Senator Erickson bebor ett 
mycket präktigt hem, och själf är han den angenämaste 
värd. Så väl han som hans fint bildade dotter hafva varit 
ute och rest mycket. De hafva besökt de flesta länder af 
betydelse i både öster- och västerland. Deras hus är rikt 



på minnen från Amerika, Tyskland, Sverige, Frankrike, 
Schweitz, Italien, Egypten, Palestina och Syrien. Califor- 
nia, Mexico, Texas, Florida och Cuba höra ock till området 
för deras peregr Inationer. Af allt hafva de lärt något, och 
om alla dessa länder och platser hafva de något Intressant 
att förmäla. 

På det filantropiska området har också senator Erickson 
bevisat sig vara en mycket verksam man. Frikostigt har 
han bidragit till staden Boones förskönande och utveckling, 
och detsamma har han gjort med hänsyn till Augustana 
College i Rock Island. För allt sådant år han värd heder 
och erkännande. 

Församlingen i Boone går stadigt framåt. Pastor Ander- 
son är. nitisk och arbetsam på alla sätt. Att församlingen 
uppskattar hans arbete, det kan man ock se af den bered- 
villighet, med hvilken hon gjort allt s\ bzkvämt och bra för 
honom och hans familj. Prästhuset är nytt och verkligen 
charmant, en heder för både arkitekt och församling. Kyr- 
kan är ganska vacker och bakväm, ehuru ej mycket luthersk 
till utseendet. Hon köptes ju ock af något annat samfund 
för ej så många år sedan. 

Boone är en vacker stad, och så äro des3 omgifningar. 
Vid min förra vistelse där hade jag tillfälle att på häst- 
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skjuts resa ganska vidlyftigt omkring, öfverallt såg man 
ett naturskönt och rikt landskap. Icke långt från staden 
i en vacker dal vid Des Moines -floden hade vi då picknick 
tillsammans med vänner från Dayton, Grand Center och 
andra kringliggande trakter. Det var präktigt. Vid den 
platsen finnes den största dubbelspåriga järnvägsbro i 
världen. Vi gifva här en förställning om det väldiga före- 
taget i brobyggnadsväg. Fotografien till denna illustration 
togs vid president McKinleys resa däröfver. 

Från Boone ledde vår väg denna gång genom Des Moines. 
Där predikade jag på söndagskvällen efter att förut på för- 


middagen hafva predikat i Boone. På måndagen hade jag 
nöjet få vara med på en större utflykt i en af Des Moines 
vackra parker, till hvilken Des Moines-församlingen hade 
inbjudit församlingen i Madrid för vänskapligt samkväm. 
Så bör det vara! Afven här förehades på eftermiddagen 
ett godt program, i hvilket jag ock hade nöjet deltaga. Men 
tiden ilade hastigt undan, och jag måste med första möjliga 
tåg resa bort från festen för att åter komma hem till de 
mina. 

För allt nöje och all vänlighet i Boone så väl som i Des 
Moines ber jag härmed att få uttala mitt hjärtligaste tack. 

S. G. Youngebt. 




ETT HEM. 


Jag vet ett hem långt bortom oceanen, 
där vågen slår med fröjd mot klippig strand, 
och fjärdens spegel krusas utaf svanen, 
som makan lockar ned från molnens rand. 

Och detta hem gaf Gud mig här på jorden 
med älskad syskonring, med far och mor. 
Mitt hjärtas känsla fångas utaf orden, 
ett älskadt hem, där far och moder bor. 


Jag vet ett hem ej bortom oceanen, 
men bortom lifvets haf vid himlens strand. 
Mitt hjärtas hem, dit tanken liksom svanen 
sig svingar fri och glad mot molnens rand. 

I detta hem långt borta ofvan jorden 
jag syskon möta skall och far och mor. 

O, huru härligt ljuda dessa orden, 

ett himmelskt hem, där Herren Jesus bor! 

Carl J. Silfversten. 
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EN UNGDOMSFEST I BRIDGEPORT, CONN 


I oktobernumret af Ungdomsvännen för fcrlidet år redo- 
gjordes för en utflykt till New Haven. Conn., anordnad 
af de sv. luth. ungdomsföreningarna inom Hartfords 
missionsdistrikt. Där nämndes ock, att deltagarns i utflyk- 
ten beslutade att äfven följande år anordna ett gemensamt 
möte, denna gång i Bridgeport, Conn. Det är för detta 
möte, som nu hör till det förflutna, jag här nedan vill 
lämna en redogörelse till fromma för dem, hvilka ej voro 
med. 

Inbjudningar till deltagande i utflykten, som i år skulle 
ske den 1 sept. eller den s. k. “labor”-dagen, hade utsändts 
af ungdomsföreningen i den sv. lutherska församlingen 
i Bridgeport. Äfven till vår ungdomsförening här i Nauga- 
tuck anlände en sädan inbjudning, hvari ock begärdes, att 
dess ordförande skulle bereda sig på att hålla ett fem mi- 
nuters tal vid mötet, sångkören inöfva sångerna “Vårt 
land” och “America”, samt vidare att uppgift skulle läm- 
nas på antalet af deltagare i utflykten, och slutligen att 
dessa skulle förse sig med band å bröstet (“badges”), å 
hvilka bokstäfverna U. F., namnet på föreningen, man till- 
hörde, och platsen, hvarifrån man var, borde tryckas. Det 
första, vi hade att göra, var alltså att taga reda på, huru 
många, som önskade vara med på färden. Ett femtiotal 
anmälde sig, men sällskapet härifrån blef sedan ungefär 
dubbelt så stort Sedan det vidare uppdragit» åt en kom- 
mitté att anskaffa erforderligt antal “badges”, voro vi be- 
redda på resan. 

Den 1 september ingick varm, klar och solljus, så att 
lämpligare dag för en utflykt kunde man ej önska sig. 
Med gladt och hurtigt sinn* begåfvo vi oss därför till sta- 
tionen för att resa med 11-tåget på förmiddagen. Mänga 
hade dock farit med tidigare tåg. Före afresan försågo 
vi oss med “badges”, och iklädda dessa band med de hem- 
lighetsfulla bokstäfverna “U. F.” kände vi oss naturligtvis 
icke litet viktiga. Utan något äfventyr anlände vårt säll- 
skap till Bridgeport vid middagstiden. Samlingen skulle 
ske i “Beardsley Park”, och snart flngo vi se en spårvagn, 
hvarå detta namn lästes, komma farande förbi stationen, 
och vi voro då ej sena att packa oss upp i densamma. An- 
lända till ingången af parken möttes vi af några Nauga- 
tuck-bor, som rest tidigare på morgonen, i sällskap med 
ordföranden för Bridgeport-föreningen, herr J. Hedberg. 
Det första jag observerade var, att den senare hade ett 
gentilare band å bröstet än vi, som kommo från Naugatuck, 
dock tillät jag ej den mörka afunden slå rot i hjärtat och 
förstöra dagens feststämning. Som det ännu skulle dröja 
öfver tvenne timmar, innan festligheterna i parken voro 
bestämda att börja, antogo några af oss med nöje herr 
Hedbergs förslag att tillbringa denna tid vid “Pleasure 
Beach”, ett af Bridgeports förnämsta förlustelseställen. 
För dem, som ej känna till Bridgeport, vill jag här nämna, 
att denna stad är belägen vid en bukt af “Long Island 
Söund”, 58 mil öster om New York, äger enligt senaste 
folkräkningen 70,996 invånare och är den tredje i ordningen 
bland Connecticuts städer, hvad storleken beträffar. Det 
ofvannämnda “Pleasure Beach” utgöres af en ö, belägen 
strax utanför stadens hamn. Vi måste därför medfölja 
en större båt, som gör regelbundna turer mellan ön och 
staden, för att komma till ort och ställe. Herr Hedberg 
följde oss beredvilligt till båten, hvarför vi ej behöfde 
spilla någon tid för att söka rätt på den. Hafsresan tog 
oss endast några minuter, hvarför vi ej flngo tid att känna 
oss sjösjuka. Anlända till bestämmelseorten funno vi där 
en veritabel “beach” med alla dess förlustelser, såsom bad- 


platser, karusell, “Ferris-wheel”, ett miniatyrlokomotiv med 
dito vagnar, som såg ut nästan som ett leksakståg, men 
som man dock kunde åka på, och så en restaurant icke till 
törglömmandes, där man kunde få “shore-dinner” för ett 
pris af 75 cent och 1 dollar. Den sistnämnda “förlustel- 
sen” var ock den enda, som vi brydde oss om. Middagen 
var oklanderlig och priset ytterst “moderat” för mig, som 
åt gratis, men skäligen högt för den, som bestod kalaset 
Sedan middagen expedierats och en stund aDvändts till be- 
skådande af folklifvet både i vatten och på land, var det tid 
att begifva sig åter till staden. Härvid inträffade det 
missödet, att ett par af sällskapet kom några sekunder 
för sent till båten, och flngo de därför följa oss med sina 
längtansfulla blickar. Det dröjde dock ej så länge, till 
dess båten åter var tillbaka med befrielse ur fångenskapen 
på ön. 

Strax efter kl. 3 voro vi tillbaka i parken. Vår första 
omsorg blef nu att söka upp platsen, där sammankomsten 
hölls. Vi hade dock ej gått långt, förrän vi varseblefvo en 
paviljong, öfver hvilken den blå-gula flaggan tillika med 
stjärnbanéret svajade, och rörstodo däraf, att vi funnit 
hvad vi sökt Mötet var redan börjadt, paviljongen var 
fylld af folk, och minst lika många stodo utanför på den 
omgifvande verandan. Icke utan svårighet trängde jag 
mig in i paviljongen men blott för att önska, att jag åter 
varit ute. Där inne var det nämligen trångt, hett och 
kvalmigt öfver all beskrifning. Jag hviskade till pastor 
Cesander, som är pastor i sv. luth. församlingen i Bridge- 
port, och som hade ledningen af mötet, att han skulle få 
låta oss gå ut i det fria. Han ville dock ej höra på det 
örat, men sedan måtte visst mera högljudda hviskningar 
kommit från andra häll, ty snart tillkännagafs, att talare 
och sångare skulle taga plats på verandan och åhörarne 
nedanför på sand- och gräsplanen, och detta meddelande 
var, oaktadt det visserligen var ett extranummer, dock ett 
af de bästa numren på programmet, åtminstone i mitt 
tycke. 

Och nu skall jag nämna några ord om hvad som före- 
kom under mötet. Programmet inleddes med musik af en 
strängorkester, såsom man skulle kunna kalla den, äfven 
om detta ord ej förekommer i “svenska akademiens ord- 
lista”. Instrumenten utgjordes af mandoliner och gitar- 
rer, och de musicerande voro från Hartford samt anfördes 
af prof. Lundholm. Samma orkester spelade längre fram 
ännu ett par stycken. Sedan därefter psalmen “Hela 
världen fröjdes Herren” sjungits gemensamt af de försam- 
lade, förrättade pastor F. A. Lundquist bibelläsning och 
bön. Ett kort hälsningstal hölls af pastor Cesander. Läng- 
re tal höllos af dr Beck samt pastorerna Enstam och Fran- 
zén. Dr L. H. Beck talade öfver sitt älsklingsämne: bild- 
ning och upplysning, enkannerligen såsom de meddelas vid 
Upsala College. Såsom rektor för nämnda läroverk höfves 
det naturligtvis dr Beck att alltid variera detta tema. 
Pastor S. C. Franzén hade valt ull ämne ' Vår ungdom och 
vår kyrka”, och pastor A. J. Enstam talade på engelska 
språket om den svenska ungdomens uppgift i Amerika. 
Enligt hvad som angafs å programmet, skulle “5 minuters 
tal” hållas af ordförandena för föreningarna i An son i a, 
Branford, Meriden, Waterbury, Naugatuck, Stamford, New 
Haven, Hartford och Bridgeport, men blott de fem sist- 
nämndrf voro representerade af sina ordförande, hvilka 
ock höllo de äskade talen. Undertecknad, som represen- 
terade Naugatuck-föreningen, nämnde till en början, att 
sagda förening under sin 13-åriga tillvaro ej gjort något 
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ondt utan endast godt, och detsamma sade sedan alla de 
andra ordförandena om sina respektive föreningar. Det 
var ju rekommenderande vittnesbörd för Connecticuts ung- 
domsföreningar. Smärre stycken på både svenska och eng- 
elska deklamerades af herrar Waldeman från Meriden, 
Josef Hultgren från New Britain och Wm Hedberg från 
Bridgeport samt fröken Elsa Anderson från Branford. 
Solosång utfördes af fröken Alma Nordström från Meriden 
och fröken Bergendahl från New Britain, hvarjämte frö- 
ken Emma Melin spelade ett stycke på piano. En blandad 
kör från Bridgeport sjöng tvenne sånger, och sångerna 
“Vårt land" och “America" sjöngos gemensamt af närva- 
rande körsångare. Den vid förra årets ungdomsfest till- 
satta kommittéen, som fick i uppdrag att bereda förslag 
i ändamål att åstadkomma en fastare sammanslutning de 
olika föreningarna emellan, framlämnade genom sin ord- 
förande, pastor C. E. Cesander, följande förslag till stad- 
gar: 

§ 1. Ungdomsföreningarna inom Hartford-distriktets 

församlingar skola årligen hålla ett gemensamt samman- 
träde, hvarvid program, bestående af sång och musik, tal 
och deklamation skola utföras samt ämbetsmän väljas. 

§ 2. Ändamålet med dessa sammanträden skola vara att 
åstadkomma en närmare sammanslutning af ungdomsför- 
eningarna inom distriktet; att väcka mera kärlek till vår 
kyrkas bibelenliga bekännelse och sköna kallelse; att egga 
och uppmuntra ungdomen till ett kraftigare och mera all- 
mänt deltagande i den lokala föreningens verksamhet samt 
att bidraga till en mera förtrogen bekantskap de särskilda 
föreningarna emellan. 

§ 3. Ämbetsmännen, valda på ett år, skola vara: en ord- 
förande, en sekreterare och en kassör. Ordföranden skall 
vara prästman. Ordförandena i de olika föreningarna 
äro ex officio vice ordförande. 

§ 4. Den exekutiva kommittéen skall bestå af ämbets- 
mannen, och dess åliggande skall vara att uppsätta program 
för mötet samt handlägga sådana ärenden, som tid efter 
annan till densamma hänskjutas. 

§ 5. Hvarje förening Bkall vara representerad af sin 
ordförande eller vice ordföande samt minst två valda om- 
bud. Dessutom äger hvarje medlem af de respektiva lokal- 
föreningarna rätt att närvara och deltaga i mötets för- 
handlingar. 

§ 6. Mötesdagen skall vara Labor Day. 

§ 7. Kollekter och andra under mötesdagen erhållna 
medel skola tillfalla New York-konferensens läroverk, Up- 
sala College. 


Riktigast hade väl varit, att dessa stadgar publicerats, 
innan de framlades till antagande, så att man fått tillräck- 
lig tid att “begrunda" dem. Nu fick man blott höra dem 
läsas en gång, hvarefter någon genast var färdig med för- 
slag, att de skulle antagas, hvilket förslag gick igenom 
utan diskussion. Vid därpå företaget val af ämbetsmän 
för nästkommande år valdes pastor S. C. Franzén till ordf., 
pastor E. A. Zetterstrand till sekr. och herr John Hedberg 
till skattmästare. Mötet afslutades med bön af pastor 
J. E. A. Evert, hvarefter de församlade gemensamt sjöngo 
sången “Skola vi väl alla mötas." 

Det allmänna omdömet om programmet var, att dét var 
bra, men på samma gång sade flere, att blott med ett par 
undantag talare och deklamatörer ej kunde göra sig hörda. 
Ifall så var förhållandet, berodde det kanske mer på åhö- 
rarne än på talarne, ty flere af de förra promenerade fram 
och tillbaka och förde äfven här och där rätt högljudda 
samtal. Oron bland åhörarne åter berodde kanske till stor 
del därpå, att programmet var för långt, en anmärkning, 
som allmänt gjordes. Att en så stor folkskara, samlad ute 
i fria luften, skall hålla sig fullkomligt stilla och uppmärk- 
sam tre timmar i sträck, är väl ej att vänta, därest man ej 
kan bjuda den på något riktigt non plus ultra. Under hela 
den tid, programmet utfördes, pågick också servering af 
läskedrycker och “icecream" inne i paviljongen, hvilket nar 
turligtvis ej heller kunde ske utan buller. 

Tillfälle att erhålla en mera bastant föda än den nyss- 
nämnda erbjöds efter programmets genomgång, då smör- 
gåsar och kaffe serverades mot kontant betalning. Som- 
liga hade bespetsat sig på att få denna förplägning gratis, 
något, som ock arrangörerna från början lära ha haft i 
sinnet, men, efter hvad någon upplyste, hade “prästerna” 
gjort planen om intet. Hvilka dessa präster voro, vet jag 
ej, undertecknad var åtminstone ej med bland dem. 

Jag hade hoppats att efter programmets slut få ett till- 
fälle att taga parken i skärskådande men fick ej någon tid 
därtill. Det sista tåget till Naugatuck skulle afgå ^8 på 
aftonen, h varför de, som ville komma dit med detta tåg, 
måste skynda till stationen. Hemresan skedde utan vidare 
äfventyr, om jag undantager, att den på grund af den lif- 
liga persontrafik, som man ju alltid har att vänta på en 
“arbetarnes fridag", tog dubbelt så lång tid som vanligt. 

Till sist säga vi ett hjärtligt tack till alla dem, som hade 
arrangerat den ofvan beskrifna festen. Den efterlämnade 
ett angenämt minne hos säkerligen alla deltagare. 

E. A. Z. 


% 


STUDERANDENS BESÖK. 

Ett minne från “de stilla landet”. Af E— n. 


nder skolferierna 189 — tjänstgjorde en studerande 
från vårt gemensamma läroverk i Rock Island i en 

landtförsamling i , Iowa, som skollärare och 

predikobiträdQ. I församlingen var ett gammalt folk, som 
flitigt besökte gudstjänsterna. Studeranden kände en ma- 
ning att besöka de gamle en gång, innan han lämnade för- 
samlingen för att återvända till läroverket och fortsätta 
sina studier. Han gick och fann mrs Anderson sittande på 
gården i skuggan, lagande gamla kläder. 

— God eftermiddag, mrs Anderson, sade studeranden så 
vänligt han kunde i värmen. 

— God eftermiddag, svarade något trumpet den gamla, 
lilla 84-åriga gumman. 

Det syntes nästan, som om besöket icke vore välkom- 
met. 


De gamle hade på sin lilla landtgård en liten låg stuga 
med två små rum. De hade efter mångahanda växlingar 
slutligen slagit sig på jordbruk och äfven lyckats uppnå en 
någorlunda oberoende ställning. Detta var hugneligt för 
dem, ty det är godt att på gamla dagar slippa bshöfva lefva 
på människors barmhärtighet. Deras barn voro nu ute i 
världen och de gamle voro ensamma hemma. Ja, i sanning 
ensamma. Mycket sällan erhöllo de ett besök af någon. 

— Ni har ju många vackra blommor här, mrs Anderson, 
fortsatte studeranden. 

— Åja, men så är det ock så mycket besvär med dem. 

— Ja. men det må väl vara ett kärt besvär, då man har 
ett så vackert blomsterland utanför sitt stugfönster. 

— Det är så varmt i eftermiddag, anmärkte mrs Ander- 
son. 
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— Ja, det fattas ju alltid nägot i detta lifvet — Är Icke 
mr Anderson hemma? 

— Nej, han är ute och plöjer. — Kanske studenten vill 
följa med in en stund — jag kommer icke ihåg namnet nu 
Igen, jag är nu så glömsk på gamla dagar. 

— Ja, tackar, det skall jag gärna göra. 

Den låga ingången ledde in till ett litet kök, och därifrån 
kom man in i den egentliga stugan med trägolf utan mat- 
tor.. Möblemanget bestod af en säng, ett bord, en svensk 
koffert, en byrå och några stolar. En skorplåda hade upp- 
spikats på väggen och tjänstgjorde som bokskåp. Där säg 
man tydligt en bibel, ett par psalmböcker, Nohrborg3 
postilla, Arndts Sanna Kristendom och några smärre an- 
daktsböcker. På byrån låg ett gammalt album, som mrs 
Anderson tog fram för att därur visa studeranden deras 
närmaste släktingar. 

— Ja ha, här ha vi far och mor, anmärkte studeranden. 

— Det är vår son den där. 

— Såå, hvar är han nu? 

— Ja, den som det visste; Gud vet, om han lefver; han 
har icke skrifvit hem på många år, sade den gamla med 
sorgsen ton. 

— Är detta er dotter? 

— Ja, hon är nu i Chicago. 

— Ja ha, se här ha vi prästfolket! r 

Så genomgicks hela albumet med några anmärkningar. 

— Ja, studenten har väl icke så brådt, han kan väl vänta, 
medan jag kokar en kopp kaffe, sade gumman och sprang 
in i köket. — Mrs Anderson lade en svensk servett på 
bordet, och så dracks kaffet med socker, grädde och små- 
bröd. 

— Ja, jag ser att ni har Nohrborg och Johan Arndt 

— Ja, vi läsa ju dem, men det synes icke vilja hjälpa 
ändå. 

— Icke det Och I gån ju flitigt i kyrkan också. Det 
heter ju i en af våra psalmer: 

“Och Gud, som hör dm bön och sång, 
välsigna skall din kyrkogång.” 

— Ja, män, göra vi så, men jäg vet icke, hur det är ändå. 

— I han ju en god pastor här? 

— Ja, han är så snäll, och jag tycker ock, att den snälle 
studenten predikar så bra så. Det är som om de skulle 
predika bäst, medan de äro unga. 

— Ja, om han predikar bra, så är det väl en Guds 
gåfva. 

— Ja, säkert. 

— Hvad menar ni då ni säger, “det vill icke hjälpa 
ändå”? 

— Jo, jag är så rädd. att jag icke skall bli salig. 

— Hvarför är ni det? 

— Jo, jag vet icke, om jag är ett Guds barn. Det är 
så ofantligt mycket, som brister i mitt lif; jag hvarken 
är hvad jag borde vara, eller gör hvad jag borde göra. 
Ack, att jag kunde såsom den “frie” vara lycklig och 
glad i min Jesus och viss om mitt barnaskab hos Gud. 
O, jag är så rädd, att jag till sist icke skall bli salig! 
Icke kan jag sjunga: 

“Ljufva förvissning, Jesus är min! 
ack hvilken sällhet, den kan bli din, 
barn och arfvinge, tvådd i hans blod, 
ledd af hans ande — Gud är så god.” 

— Ni åstundar således visshet om att ni är Guds barn? 

— Ack ja, det har jag gjort i många år. 

— Ja, men saken är nu den, mrs Anderson, antingen 
är ni ett Guds barn, eller ock är ni det icke. 

— Ja, det skulle ju vara förskräckligt, om jag skulle 
vara ett djäfvulens barn. 


— Ja, det är förskräckligt. Men det är just hvad ni- 
bör ha reda på. — Lider ni af synden, mrs Anderson? 
Icke blott så, att ni lider af syndens följder för detta 
lifvet, utan af synden själf, emedan den minsta synd är 
ett brott mot Gud, som förtjänar evig fördömelse? 

— Ja, synden är min dagliga plåga. Jag önskar ingen- 
ting hellre, än att jag vore synden kvitt. Det är just 
för dessa mina synder, som jag är så rädd, att jag icke 
skall blifva salig. 

— Behöfver ni ock Guds nåd, som är oss förvärlvad 
genom Jesus Kristus, och som bjudes oss i ordet och 
sakramenten? 

— Detta är min enda tröst. Gud hjälpe mig att kunna 
tro hans ord, sade gumman och böjde ned sitt hufvud 
liksom till bön. 

— På grund af denna omständighet, att ni lider af syn- 
den och behöfver Guds nåd y försäkrar jag eder, att ni icke 
är ett djäfvulens barn, och om icke, så måste ni vara ett 
Guds barn. Låtom oss se. Då ni tänker på edert lif, 
kan ni märka någon skillnad på förr och nu? 

— Ja, nog är det en förändring skedd, men om det är 
den genomgripande förändring, som borde ha skett, vet 
jag icke. 

— Tänker ni mycket pä Gud, och det såsom en som 
icke blott straffar den obotfärdige, utan ock förlåter den 
botfärdige. 

— Ja, nog tänker jag mycket på Gud, den käre Guden. 

— Ni läser Guds ord och öfvar bön? 

— Ja, så godt jag förmår — dock icke utan mycken 
försummelse. 

— Ni gör motstånd mot synden? 

— Så godt jag kan; men det brister sä mycket. 

— Jag försärar eder mrs Anderson, att ni är ett Guds 
barn, om hvad ni på denna stund sagt mig är sant. Edert 
tillstånd är mera plågsamt än farligt. Ni tror, men ni 
kan icke tro, att ni tror. 

— Herre Jesus, är det så, sade mrs Anderson och neg 
med ödmjuk vördnad, såsom om hon skulle ha stått inför 
nådens tron, hvilket hon ock gjorde, och ymniga glädje- 
tårar strömmade ned på de gamla fårade kinderna. 

Efter en kort stunds tysnad började studeranden sjunga, 
och mrs Anderson instämde: 

På nåden i Guds hjärta, 
den Jesus bragt oss fram, 
då han för oss i smärta 
blef död på korsets stam, 
jag nu allena bygger 
min tro och salighet 
och lefver därför trygger, 
den onde till förtret 

På nåden i mitt hjärta 
jag stödde mig en tid, 
men då vid syndens smärta 
jag miste all min frid. 

Jag var så länge nöjder, 
som jag mig kände rörd, 
men var jag mindre böjder, 
var strax min ro förstörd. 

Efter ett litet uppehåll tog studerandena åter till ordet: 
— Hvad som nu sedan beträffar det myckna som brister i 
edert lif, så vet ni väl, att så är fallet med alla, dess värre, 
äfven om det skulle finnas sådana, som ständigt förtiga 
den sidan af det kristliga lifvet. Ja, kanske det brister 
allra mest hos dem. En sak till böra vi hafva klart för 
oss. nämligen att vi måste bygga vår salighet på Jesu 
Kristi förtjänst, icke på vår. Vi ha felat i mycket, men 
Kristus har icke felat i något. 
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— Ja, jag vet det, men mina brister, de vålla mig så 
många bekymmer. Jag är så rädd t. ex. ibland om kväl- 
larna, då jag lägger mig, att om jag skulle dö under 
natten, jag icke blefve salig. 

— Då detta plågar eder, så öfverlämna eder åt Gud. 
Tänk på något kärnfullt bibelspråk och sjung i edert 
hjärta: 

“Min 1 kläder klädas af: 
min synd, o Gud, begraf 
i Kristi sidosår, 
så skall min skröplighet 


bli vänd i härlighet, 
när jag af jord uppstår.” 

Studeranden upptog sitt lilla nya testamente och läste 
Rom. 8 och förrättade bön. Och så sjöngs: 

“Bekymrade Guds barn, o, om I vissten, 
att huru stor än uselheten är, 
är rätta kännetecknet på en kristen, 
blott Kristus , att man honom ej umbär.” 

Vid studentens afsked var mrs Anderson gladare och 
hjärtligare än vid hans ankomst. 


LITTERATUR 


Den oförändrade Augsburgiska bekännelsen med inled- 
ning och förklaring af N. For sänder. Rock Island , III . Lu- 
theran Augustana Book Concen, 1892. 

Denna utmärkta bok är ett teologiskt arbete af både 
vetenskaplig och uppbygglig karaktär. Doktor Forsander 
har här visat, att man gärna kan vara vetenskaplig i sin 
framställning och att det på samma gång kan gifvas något 
för både hufvud och hjärta. Detta är en stor förtjänst och 
likasom ett återupplifvande af gammal god sed, en sed, 
som hos de flesta nyare synes vara förglömd. I själfva ver- 
ket är det dock bra mycket mer än en sed , såsom alla de 
skola förstå, som något fatta teologiens innehåll och ända- 
mål. Emellertid är detta sådant, att det med fördel kan 
läsas af både studenter i egentlig mening och af lekmän. 
I all synnerhet böra våra präster med stor vinst kunna till- 
ägna sig detsamma. 

Det är Augsburgiska bekännelsen , som framställes, lu- 
therska kyrkans klenodium, som hvarje lutheran gjorde 
väl i att göra sig hemmastadd med. Denna bekännelse är 
här framställd med verklig historisk talang. Först redo- 
göres i inledningen för denna bekännelses anledning och 
namn , sedan för källorna till densamma samt för dess öfver- 
lämnande åt kejsaren, för dess text och auktoritet samt för 
dess förhållande till den lutherska kyrkans öfriga symbo- 
liska böcker , och så gifves till sist en kort öfversikt af 
dess innehåll. I den andra delen af arbetet framställes 
själfva bekännelsen jämte nödig förklaring till hvarje ar- 
tikel. Till dessa förklaringar hafva icke många ord bru- 
kats, det är sant, men hvarje ord är valdt med omsorg, och 
därför har arbetet äfven den förtjänsten att vara i bästa 
mening pragmatiskt. Artiklarna äro gifna i systematisk 
ordning, hvilket förhållande gifver åt boken ett högre vär- 
de. I viss mån är den komparativa symboliken äfven till- 
godosedd, d. v. s. så långt som det historiska sakläget kunde 
tillåta det. Anordningen är i de flesta fall denna: I) Ar- 
tikels öfverskrift och text. II) Dess ursprung och form. 
III) Innehåll och skriftbevis. IV) Motsvarande ställen i 
de öfriga symboliska böckerna. På detta sätt blir boken 
äfven en riktig Augustana-bok. I vår synods läroartikel, 
som hvarje präst underskrifvit och hvarje församlings- 
medlem bekänt sig till, heter det: “ samt fast- 

håller och bekänner ej allenast de tre äldsta symbola (det 
Apostoliska, det Nicenska och det Atanasianska), utan ock 
den oförändrade Augsburgiska bekännelsen, såsom en kort 
men sann sammanfattning af kristendomens hufvudläror, 
förstådd i enlighet med den utveckling däraf , som de öfriga , 
vår lutherska kyrkas symboliska böcker innehålla Det 
är just denna “ utveckling ”, som så klart framträder i dr 
Forsanders bok, och som, i vissa stycken åtminstone, varit 
tämligen oklar för åtskilliga ibland oss. 

För min egen del är jag författaren mycket tacksam för 


detta bidrag till den kyrkligt vetenskapliga teologien och 
hyser äfven det varma hopp, att många skola tillgodogöra 
sig dess sunda och väl ordnade innehåll. 

Till sitt yttre är boken vacker. Stilen är stor och redig, 
papperet godt och bandet snyggt. Arbetets pris är i klot- 
band och med interfoliering af skrif papper $1.50, utan in- 
terfoliering $1.25. 

Resa genom Egypten , Binai och Palestina , 1900, af Alex- 
ander Sandström. Författarens förlag. Rock Island, Au- 
gustana Book Concerns tryckeri, 1902. Pris hos författaren 
$1.50. Adressera: Rev. Alexander Sandström, 309 Alaska 
St., Butte, Montana. 

Detta är ett arbete å 353 sidor i vanlig stor oktav samt 
försed t med kartor och talrika illustrationer hufvudsak- 
ligen efter porträtt, tagna af författaren själf under hans 
pilgrimsfärd. Nog hafva vi godt om resebeskrifningar 
från österländerna, men dock likväl ej för mänga. Somliga 
“jorsalafarare” resa dock, såsom det syne3, blott för att det 
skall så vara samt utan de nödvändiga förutsättningarna 
för ett godt resultat, andra resa och skrifva, men såsom 
om de reste genom Tyskland, England eller något annat 
land i allmänhet, åter igen andra resa och skrifva, men 
de skrifva af Baedekers, Cooks eller andras böcker. Sådant 
visar nog flit och ambition, men föga meriter för öfrigt 
Pastor Sandströms bok är olik dessa just omnämnda. Hon 
är skrifven med sinne för de sublimt storartade länder, 
genom hvilka han hade förmånen att få resa. Då han om- 
nämner en ort, så glömmer han ej att omtala det viktigaste, 
som bibeln vet att förkunna om forna tilldragelser där- 
städes. Då han tillryggalagt en dagsresa, så förstår man, 
att han kände sig tacksam till Gud för det beskydd, han 
fått erfara ända till dess. Stilen sticker också af betydligt 
från den nu så oftast brukliga. Den är icke så jämn och 
flytande, som den skulle vara för att anses litterär, men 
den är kärnfull och kraftig. I detta sammanhang bör man 
kanske komma ihåg, att författaren är finne och att han 
troligen ej alltid tänker på svenska utan måste till det 
språket öfversätta de tankar, han tänkt på finskt vis. Vis- 
sa kortare talesätt och ordlekar synas antyda det För att 
vara en resebeskrifning har boken kanske också väl mycket 
af teologisk åskådning i sig, men detta är dock tusen 
gånger bättre, än om man där icke kunde skönja någon 
åskådning al!s. Åskådningen är för öfrigt den kristnes, så 
att man lider ingen skada af att få del af densamma. 

För min egen del har jag läst arbetet med nöje och re- 
kommenderar det äfven till andra i den fulla förvissningen, 
att de ock skola känna sig angenämt berörda vid läsningen 
af denna bok. Författaren har tydligen rest med öppna 
ögon och vakna sinnen. 

S. G. Youngert. 
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GUSTAF II ADOLFS DOD I SLAGET VID LUTZEN. 





spänne 

d Cidskrift för Hömttlöt 


ÅRG. VII. 


ROCK ISLAND, ILL., NOVEMBER 1902. 


N:o 11. 


Vid Lutzen. 



Hsv inga var den svenska hop, han förde 
oJr ut till striden från ett älskadt land. 

Stark han blef, ty Gud hans böner hörde — 
svärdet satte Herren i hans hand. 


Ifrån slagfält han till slagfält ilat, 
krossat Tilly, trotsat Wallenstein — 
under segerfanor jämt han hvilat 
på sitt tåg från Östersjön till Rhein. 


Gud med ess! I dessa trenne orden 
låg en kraft, mot hvilken allting bröts — 
än en seger på den tyska jorden 
och han herre var, och freden slöts. 




Wallensteins kanoner redan ljunga, 
Lutzens lågor färga dimman röd, 
men kring kungen hans brigader sjunga, 
rörda, eldade af helig glöd. 



“Därför, styr k mig, att ej svag jag dignar, 
lär mig strida för ditt helga namn — 
Jesus, Jesus, om du mig välsignar, 
för jag ock ditt trogna folk i hamn!” 


Ur novemberdimman solen bräcker — 
ut mot slätten, än af daggen våt, 
manande sin värja kungen sträcker: 
“Gossar, nu i Herrens namn, framåt!” 

Daniel Fallström 
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GLÖMSKA I LIFVETS OCH UPPFOSTRANS TJÄNST 

eller några förutsättningar för verklig framgång i lifvet. För Ungdomsvännen af J» A . Nyva.ll. 


II. 

T ill denna glömska af sig sjiilf hör vidare glömskan 
af begångna fel. Vi komma alla till skolan med 
minnet fullt af läxor, vrångt och illa lärda. Och 
det hör till skolans drygaste uppgifter att bortrycka 
detta ogräs och få täppan någorlunda ren och lärjungen 
någorlunda okunnig. Det vore bättre att komma till 
skolan och intet veta, än att komma med hufvudet fullt 
af en falsk lärdom. 

På minnets och tankens åker måste ogräset glömmas 
bort. Och det är ingen lätt sak att glömma, livad man 
vill glömma. Viljan har ett mycket stort inflytande på 
minnet, så att man minnes lättare hvad man riktigt 
gärna vill minnas; ju mer af intresse en sak är, desto 
lättare minnas vi den. Det är en nåd att kunna glöm- 
ma, livad man vill glömma, snarare än en konst. 

Särskildt är det svårt att glömma det, som är lärdt på 
tok. Falska läxor äro såsom krokar och hullingar. En 
gång inne äro de icke lätta att få ut. Vi veta alla mer 
än väl, huru envist minnet fasthåller det, som vi lärt 
vrångt. Och huru önskvärdt och förträffligt det än är 
att hafva ett godt minne, så äro dock våra skolor och vår 
värld fulla af martyrer för sitt goda minne. — 

Men såsom det nu vid inträdet i en skola gäller att 
glömma och förgäta de vrångt lärda läxorna, så gäller 
detta icke mindre, då en ung människa på allvar träder 
ut i lifvet. Äfven där kan man tala om oriktigt lärda 
läxor, hvilka genom de falska och oriktiga föreställning- 
ar, de gifva om lifvet och dess förhållanden, blifva ett 
mäktigt hinder för en verklig varaktig framgång. 

E11 rätt och klar urskillningsförmåga är här af högsta 
vikt. Ty många af så väl en ung människas fröjder 
som sorger komma af hennes oförmåga att se med den 
rätta blicken på de ting, plikter och kallelser, som träda 
henne till mötes i lifvet. 

Först och främst är själfva uppfostran och hvad där- 
med förstås hos många unga alldeles oriktigt uppfattad. 
Och den falska föreställning, de hafva härom, har åter 
till följd, att de underskatta den stora betydelse uppfost- 
ran bar, då det gäller framgång. De göra uppfostran 
identisk med att studera i en högskola eller i ett college 
och mena, att, när de ändtligen kämpat sig igenom där, 


så är deras uppfostran färdig. Ja, det är icke bara ungt 
folk, som nära denna falska föreställning om uppfostran. 
Huru ofta ha vi icke hört en fattig fader eller moder 
säga om sin son: “Jag vill göra allt, för att han åt- 
minstone måtte få bli student/’ Man tyckes mena, att 
skolan lärjungen till trots skall göra det. Föräldrarna 
liksom de unga själfva taga ofta icke alls hänsyn till om 
verkliga anlag och gåfvor finnas för bcdrif vande af högre 
studier. Så offrar man åt en förvänd och ytlig tidsrikt- 
ning en dyrbar tid, krafter och medel och förlorar många 
aldrig sedan återkommande tillfällen till framgång på 
en lefnadsbana eller i ett lefnadskall, för hvilken man 
var bättre lämpad, och där man därför hade haft alla 
utsikter att vinna framgång och oberoende. 

Om många af de alumner, som nu befolka våra högre 
lärdomsskolor, hade vändt sig till de praktiska afdel- 
ningarna af desamma eller till praktiska läroanstalter 
eller yrkesskolor, som bereda de unga för det praktiska 
lifvets olika verksamhetsområden, så skulle våra näring- 
ar och vår industri ha fått tillgodogöra sig många värde- 
fulla krafter, som nu i trängseln och kampen för till- 
varon gå alldeles förlorade. 

Föräldrar och målsmän må icke tro, att de bäst pla- 
nera för sina söners framtid genom att föra dem in på 
en mångårig studiebana, efter hvars slut de visserligen 
stå med “exa men sbetyg” på fickan men också ofta med 
stora skulder och utan utsikter till inkomstbringande 
plats. 

Men äfven där anlag och gåfvor för högre studier före- 
finnas, kan icke det bästa college i världen bereda någon 
hans framgång i lifvet, om han icke själf hjälper till där- 
med. Det bästa läroverk kan icke göra en lärd man af 
en lat och vårdslös lärjunge, hvaremot det sämsta läro- 
verk skall förhjälpa en flitig och ihärdig yngling till 
ryktbarhet. 

“Hjälp dig själf, annars får du aldrig hjälp”, är ett 
gammalt ordspråk, hvilket vill säga så mycket som så, 
att en ung man kan genom egna bemödanden bryta sig 
väg fram, omständigheterna må för öfrigt gynna honom 
mycket eller litet. Ynglingen måste själf göra sig till 
livad han önskar blifva, vare sig handtverkare, köpman, 
vetenskapsman, talare, jurist, läkare, teolog eller stats- 
man. 
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Detta gör nu visserligen icke skolan öfverflödig, men 
det ställer den liksom lärjungen på dess rätta plats. — 

Skolans hela uppgift kan liknas vid den vid vägkanten 
uppresta vägvisaren, hvilken blott pekar ut den väg, 
h varpå de flitiga stegen skola trampas. Skolans uppgift 
är icke så mycket den att meddela sina elever de och de 
kunskaperna, utan att lära dem sättet att själfva för- 
värfva sig kunskaper; icke så mycket att meddela under- 
visning som fastmer att bereda de ungas sinnen att 
själfva draga fördel af sina kunskaper, att lära dem 
studera på egen hand och taga rätt itu med den sanna 
själfbildningens lifslånga arbete. Och ju bättre ett 
läroverk förstår denna konst, ju bättre och fullkomligare 
är det läroverket. 

Mängläseriet och de braska nde höga kurserna göra 
icke ett verkligt god skola. Grundlighet uti undervis- 
ningen, grundlighet uti lärandet är första och högsta 
fordran; det är en sedlig plikt. Man behöfver endast 
kasta en flyktig blick på vår tids undervisningsväsende 
och det sätt, hvarpå undervisningsarbetet i allmänhet be- 
drifves, samt de ungas själstillstånd för att se, huru myc- 
ket dessa senare demoraliseras af den rådande ytlig- 
heten . Men det onda synes redan hafva stigit sä högt , 
att man förlorat själfva förmågan att inse den sedliga 
förslappning , som denna ytlighet alstrar. En föraktlig 
karaktär betecknade den forngrekiska sångaren med de 
orden : “Många ting han förstod, men illa förstod han 
dem alla.” 

“Multum, non multa” (mycket men icke mångahan- 
da) var undervisningens grundregel i en förfluten lyck- 
ligare tid för skolan. Nu har den omvända grund- 
regeln : “Mångahanda men icke mycket”, fått herra- 
väldet, och om uppfostran skall vara tidsenlig och mot- 
svara nutidens fordringar, måste den gå ut på att bilda 
människor, som veta mångahanda, men ingenting 
grundligt. 

Skolans egentliga ändamål, inlärande af lärandet, för- 
felas, ty i stället för att verkligen lära, läres att fuska, 
och i stället för att såsom rätt är stegra anspråken på 
sjalf verksamhet, till fred ss t-n lies man med ett bedrägligt 
sken af mångahanda fordringar. I stället för att ge- 
nom en enkel spis befordra en långsam men frisk ut- 
veckling, frambringas osunda, förvetna, anspråksfulla 
brådfrukter och hungern efter själaspis blir systematiskt 
dödad. Intet kan erbjudas lärjungen, ty han har re- 
dan läppjat på allt och tror sig innehafva allt, då han 
likväl innehar intet eller rättare mindre än intet, ty 
en förnuftig lärare vet, att han snarare kan göra något 
af en lärjunge utan all kännedom af hans ämne, än af 
en lärjunge, som kommer till honom med ytliga och för- 
virrade förkunskaper. 

Hela detta undervisningssätt är beräknadt på skenet. 
Att glänsa med ett sken af vetande, är dess ändamål, 
att låta tillfredsställa sig med ett sken af vetande är 
dess följd. Och just detta är det moraliska fördärf, 
hvilket den kristna skolan och särskildt vårt lutherska 
samfunds utmärkta lärdomsskolor med dess sundt krist- 


liga tendenser borde känna sig uppfordrade att på allt 
sätt bt^kämpa. Ty blir den uppväxande ungdomen för- 
ledd att åtnöja sig med skenet af vetande, så varen öfver- 
tygade, att den äfven skall åtnöja sig med. skenet af 
dygd. Af vårt skolväsendes, våra pröfningars o. s. v. 
intellektuella hyckleri måste ock det moraliska hyckleriet 
alstras. Det är ett hårdt men sant och gyllene ord af 
Sehelling: “En stympare uti sin vetenskap är alltid 
äfven en stympare uti sedligheten.” Bättre kan man 
icke beteckna den nu uppkommande andans signatur. 
Och i själfva verket, om ihåliga prestationer äro till- 
räckliga på skolans område och inför dess domstol, hvar- 
för skulle de icke äfven vara tillräckliga uti lifvet? 
Låter lärarekallet besticka sig genom litet glitter, hvar- 
för skulle man icke komma igenom på samma sätt äfven 
uti statens och kyrkans tjänst? 

Föräldrar, dem deras barns välfärd ligger om hjärtat 
och som fått medel därtill, borde icke sky något offer 
för att för sig och det samhälle de tillhöra finna en ut- 
väg härur. Vårt samfund har inom sitt område sökt 
i någon mån inskränka och förminska följderna af den 
rådande ytligheten och det religionslösa lika ofta reli- 
gionsfientliga undervisningssystemet inom vårt skol- 
väsende genom upprättandet af egna högre kristliga 
läroverk. 


Helt hafva ju icke heller dessa kunnat undgå att be- 
smittas af den härskande riktningen i vår tids bildnings- 
sträfvan, men ännu jämförelsevis väl bevarade från det 
rådande oskicket, ställer den grundliga undervisning 
de meddela och yttre praktiska anordningar dem vi- 
da framför många andra privata läroverk och de reli- 
gionslösa statsskolorna, om h vilka senare redan Luther 
på sin tid varnande sade: “Framför allting skall i 
högre och lägre skolor bibeln vara den förnämsta och 
vanliga läsningen. Ilvarest den heliga skrift icke rege- 
rar, dit råder jag i sanning ingen att skicka sitt barn. 
Själen kan umbära allting, blott icke Guds ord. Utan 
detta kan hon med ingenting hjälpas. Men där hon 
har Guds ord, behöfver hon ingenting mera, utan hon 
har i ordet nog: spis, glädje, frid, ljus, konst, rättfär- 
dighet, sanning, frihet och allt godt öfversvinneligen.” 

Det företräde våra läroverk genom sina grundliga 
och praktiska undervisningsmetoder och såsom religions- 
skolor äga, är så påtagligt, att det blifvit föremål för 
erkännande. Och detta erkännande kommer från ett 
håll, där man i allmänhet icke slösat med beröm om oss 
svenskar och vår kultursträfvan i detta land. Ofta 
hafva vi hört de amplaste och vackraste vitsord uttalas 
om vårt eget gemensamma läroverk, Augustana. Vi 
hafva hört dem från sådana, som själfva utbildats vid 
detta läroverk, men äfven från betydande och ledande 
män på den högre undervisningens gebit. Senast för- 
lidet år kommo de oss i hög grad till del. Liknande 
vittnesbörd hör man äfven om våra öfriga läroverk, i 
synnerhet de större, såsom Gustavus Adolphus College 
i St. Peter och Bethany i Lindsborg. 

Så hörde vi med egna öron helt nyligen en framstå- 
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ende doktor och professor vid ett af detta lands stats- språkfrågan eller fruktan för “blacken om foten”, synes 
universitet, en man af anglo-amerikansk börd, gifva åt alls skrämma dessa unga eller deras aktade föräldrar. 
Bethany i Lindsborg, Kansas, det vackra erkännan- Dessa senare särskildt spara icke på loford öfver våra 

det, att det stod främst i ledet bland högre allmänna skolor, dess undervisning och dess praktiska anord- 

läroverk i den staten. Detta bör vår ungdom taga i ningar. — 

allvarligt öfvervägande, då de planera att söka inträde Men om nu uppfostran icke är identisk med att stu- 
vid någon skola. Må man icke låta förvilla sig af prå- dera vid en högskola eller vid ett college, hvad är då 
lande yttre förhållanden eller låta sig afskräckas att uppfostran? “Uppfostran är”, enligt Webster, “en 

besöka våra samfundsskolor af dumt och ovisligt prat. kedja af undervisning och tukt, som åsyftar att upp- 

De väldiga byggnadskomplexen göra icke en god skola, lysa de ungas förstånd, jämna deras lynne, gifva gestalt 

De utmärkande kännetecknen på ett verkligt godt col- åt deras seder och vanor och sätta dem i stånd att blifva 

lege äro helt andra. De ligga djupare, såsom vi hafva till nytta på deras kommande platser.” I uppfostran 

bemödat oss att visa. Och om det icke vore för den ingår allt hvad som behöfves för att dana och utveckla 

sorgliga ytlighet, som ligger i tidsriktningen, och åt gossen till en rätt manlighet och flickan till en rätt 

hvilken vi alla skatta mer eller mindre, så skulle vi vid kvinnlighet. Skolan skall för detta ändamål vara för 

valet mellan den kristna och religionslösa skolan vis- de unga ett stöd och en hjälp. Denna uppfattning af 

serligen icke stå tvekande. uppfostran hvarken öfverskattar eller underskattar sko- 

Det dumma pratet om att våra unga män skulle i det lans betydelse. Det utestänger icke heller dem från 

förhållandet, att de studera vid våra skolor, finna ett möjligheten att vinna en god uppfostran, som varit ute- 
hinder för sin framtida existens och karrier, skaffa sig stängda från skolans, ja, kanske till och med publika 

en “black om foten”, som det heter, är helt enkelt bara skolans förmåner. 

nonsens. Vi hafva undersökt saken och till vår ej Många af de mest framstående och utmärkta män 
ringa öfverraskning funnit, att förhållandet är i regel från flydda tider hafva kämpat sig fram utan skolans 

alldeles omvändt. Det är just de unga männen af vår hjälpmedel. De hafva i ordets fullaste bemärkelse varit 

svenska nationalitet, hvilka studerat vid något af våra “själf bildade” män. Själfbildade män finnas nu till 

samfundsskolor, som nu innehafva de högsta och bästa större antal än någonsin bland dem, som styra folkens 

ämbetena i statens tjänst eller de mest lönande och in- öden. En stor del af dem, som nu gå i spetsen för 

komstbringande och betydelsefullaste platserna på det släktet i konst och vetenskap, i lagstiftning och styrelse, 

praktiska lifvets olika verksamhetsområden. Vid den- äro icke akademiskt bildade personer. De äro de flesta 

na vår undersökning hafva vi ock gjort en iakttagelse af dem sådana, som genom egna bemödanden hafva ar- 

af annan art icke mindre öfverraskande, en iakttagelse, betat sig upp från fattigdom och genom mödor och för- 
inför hvilken vi stå undrande och frågande. Under det sakelser brutit sig en bana. De egenskaper, som satte 

söner och döttrar ofta af bildade och tongifvande för- dem i stånd att öfvervinna hindren, gjorde dem ock till 

äldrar inom Augustana-synoden gå våra egna läroverk ledare af den allmänna opinionen och de allmänna an- 
förbi, hasta unga män och kvinnor, ofta barn af rika gelägenheterna. Män af denna klass äro framför allt 

och inom samhället högt stående föräldrar, än af eng- praktiska män, och just de praktiska männen blifva lätt 

elsk, än af irländsk, än af tysk nationalitet, med en viss ledare, 

förkärlek, som det vill synas, till desamma. Hvarken 




ANDLIG HÄLSA. 

j *j* 


F ör att hålla kroppen frisk och sund gifvas många 
råd, och där dessa åtlvdas, kan ändå, i vissa fall, 
mången få dragas med en sjuklig kropp i åratal. 
Men för att behålla den andliga hälsan finnes ett godt 
universalmedel, väl pröfvadt af alla trogna. Det har 
haft och har samma verkan, samma goda resultat för 
barnet, ynglingen, jungfrun och för fäderna i Kristo. 
För kroppens hälsa hafva bland de många råden framför 
allt följande blifvit gifna: frisk luft, god motion, god 
diet. Dessa medel använda för hälsan i andlig måtto, 
skall säkert bevara för sjukdom och andlig död. Hör 
en anvisning om huru dessa tre slag skola användas. 


Den friska luften finnes icke öfverallt, blott på Sions 
berg. Där blåsa friska, lena, behagliga vindar alla må- 
nader på året lika. Klimatet är lika godt för alla. Res 
icke dit med tanken att resa tillbaka efter någon tid, 
utan stanna där så länge du får för bergens ägare. Mo- 
tionen bör vara frän ditt hjärta till Jesu hjärta. En 
sådan motion är alldeles nödvändig, om den friska luften 
på Sions berg skall hafva någon som helst åsyftad ver- 
kan. Grubbla icke öfver din egen svaghet såsom ett 
hinder för en sådan vandring, allra minst bör du “slå 
dig i ro” och stillhet med den tanken, att du är bäst pas- 
sande för sjukbädden. Nej, upp! “Herren vill gifva 
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de trötta kraft och de maktlösa starkhet nog.” Säg med 
aposteln : “xillting förmår jag genom Kristus, som mig 
mäktig gör.” Den tredje ingrediensen i de föregående 
satserna är: god diet. Hvarken luft från Sions nådes- 
berg eller motion hjälper, om man icke äter. Man skall 
ju äta för att lefva. Men glöm icke god diet ! Ät ren 
och sund sjäJaföda. Mången har förlorat först hälsan 
och sedan det andliga lifvet genom att förtära hvad slags 
rätter som blifvit framställda. Framför alla böcker läs 
bibeln. Ingen bok bör läsas på bibelns bekostnad. Be- 
gagna sådana böcker, som leda dig till bibeln. Infinn 
dig icke vid alla “bjudningar”, spisa icke vid hvarje 
bord. Se noga efter om säden till brödet har vuxit på 
din faders åker, och i så fall kan du äta tryggt och må 


väl. Intag ock dina måltider, om möjligt, på bestämd 
tid. Ät fulla mål, kasta icke en bit i munnen allt 
ibland, utan sitt ned, ät och drick till full belåtenhet, och 
du skall få erfara både andlig hälsa, nya lifskrafter, ar- 
betslust och att lifvet icke mer är en börda. De mörka, 
dystra dragen skola vika för det friska, glada lifvet i 
Herren. Din frimodiga bekännelse skall blifva denna : 
“Si, Gud är min hälsa, jag är säker.” Är du redan 
sjuk? Har du redan förlorat din andliga hälsa? Be- 
gagna detta nu anvisade medel, och du kan säkert återfå 
din hälsa. Är du frisk, bruka det för hälsans bevaran- 
de. Detta är ett i kärleken gifvet råd af en medvan- 
rare till Sion. Nils Nordgren. 




NAGRA MINNEN OCH REFLEXIONER I SAMMANHANG MED EN RESA TILL 

EVANSTON DEN 19-22 OKTOBER. 


D enna “tripp” företogs på grund af inbjudning 
från “the Northwestern University” att närvara 
vid dr Edmund J. Jåmes installation såsom 
president vid nämnda universitet. Det var ock en af de 
trefligaste utflykter jag har fått göra på ganska länge. 
Visserligen tillhör det stora Northwestern University 
den metodist-episkopala kyrkan och står under dess in- 
flytande, men det måste medgifvas, att vid detta tillfälle 
märktes ingenting, som ej kunde rekommenderas af 
hvilken kyrka som helst. Ledande män från alla delar 
af Amerika voro där, och icke så få från Europa, i 
synnerhet från England. Utmärkta tal höllos af i syn- 
nerhet flera skolpresidenter. Af dessa tal hafva vi läm- 
nat utdrag i vår “Tidskrift för Teologi och Kyrkliga 
Frågor”, så att vi kunna nu hänvisa läsaren till denna, 
om han till äfventyrs skulle vilja se, hvad män sådana 
som president Ilarper från Chicago universitetet, pre- 
sident Wheeler från California universitetet, professor 
Le Baron Russell Briggs från Harvard universitetet och 
flera andra hade att säga i uppfostringsfrågan. Presi- 
dent James eget tal var kanske det allra bästa. Det 
var sakrigt och opartiskt, såsom det borde vara, då det 
kom från en sådan man. Alla talade till förmån för 
den kristna bildningen och visade sig i det fallet stå 
mycket närmare bibelordet än man allmänneligen synes 
tro, att sådana män göra. Detta var mycket glädjande. 
De talade ock till förmån för bibehållandet af våra “col- 
leges” i enlighet med dessas klassiska betydelse och ut- 
talade fruktan för den dag, då till äfventyrs dessa kom- 
me att trängas åt sidan af professionella skolor eller 
andra substitut för klassisk och humanistisk bildning. 
Mycket talades ock till förmån för universiteten och 
elementarläroverken i de västra staterna, och i synnerhet 
framhöll dr Harper, att dessa läroverk äro mera mo- 
derna och ändamålsenliga än skolorna i östern. 


Herr James A. Patten, Evanstons borgmästare, en 
man som alltid visat sig såsom en vän till vårt folk där, 
talade några betydelsefulla ord om sammanhanget mel- 
lan skolorna och affärsvärlden. 

* * * 

Universitetets skolbyggnader äro förträffliga. De 
äro icke sammanslutna till en enda stor komplex utan 
spridda öfver en större ytvidd, hvilken anordning 
gör, att allt ser mera hemtrefligt ut, såsom det ju ock 
tjänar att ingifva större trygghet i fråga om eldsvådor. 
Universitetet är rikt och kan därför bygga och ordna 
så mycket som det åstundar och behöfver. En af de 
vackraste byggnaderna var “The Orrington Lunt Libra- 
ry”, en byggnad hvars motstycke vi så väl behöfde vid 



Pastor G. K- Stark med familj. 
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vår egen skola i Rock Island. Hvem vill bygga oss en 
sådan ? 

Jag gjorde mig äfven underrättad om skolknrserna 
och fann, att de visserligen icke öfverträffa våra egna 
vare sig i det ena departmcntet eller i det andra. Ame- 
rikanen må i yttre hänseende vara i stånd att bygga 
större och vackrare hus än vi kunna göra, ty han har 
öfverflöd på penningar, men då det kommer till det and- 
liga och intellektuella arbetet, så är svensken solid. Det 
är glädjande att kunna säga detta utan skrymtan, och 
vilja vi äfven i detta sammanhang tillägga: “borta äT 
bra, men hemma är bäst.’’ 

Emellertid var det angenämt att få besöka ett af de 
större universiteten i denna del af vårt land och se, 
huru det tillgick där. 

Staden Evanston är de rikes stad. Många af Chi- 
cagos millionärer bo där. Men hänsyn till renlighet 
och yttre stillhet är den nästan mönstergildt europeisk. 
Det är intressant, att veta, att vi här liafva icke så 
få svenskar och att de i viss mån äfven deltaga med 
i den allmänna välmågan, hafva trefliga hem och en 
utvecklad kyrklig verksamhet. Bland välmående svens- 
kar i Evanston böra vi nämna konsuln John R. Lind- 
gren, som visade oss mycken uppmärksamhet och vän- 
lighet under. vårt besök i Evanston och hos hvilken 
vårt läroverks president, dr Gustav Andreen och hans 
fru bodde dessa dagar. Konsul Lindgren och sådana 
män som han äro till heder för vårt svenska folk i 
Amerika. 

Den svenska lutherska församlingen i Evanston har 
varit och är ganska framgångsrik. Hon har en ut- 


märkt vacker kyrka och ett inbjudande prästhus. Egen- 
domen ligger midt i staden alldeles i midten af den 
cirkel, som innesluter stadens vackraste kyrkor. Det- 
ta är som det bör vara. Men att det är så, det har man 
att tacka förståndiga män för, hvilka förstått sin sak 
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väl. Om församlingens historia skrifver en, som väl 
känner den, följande ord: 

"Församlingen härstädes organiserades 1888 af pas- 
tor S. A. Sandahl. Pastor A. Edgren var dess förete 
pastor. Sitt arbete i Evanston började han hösten 18S8 
och flyttade därifrån 1895.. Under den tiden köptes en 
tomt i hörnet af Lake st. o. Sherman ave. för $2,500. Den 
gamla tyska lutherska kyrkan köptes för 500 samt flyt- 
tades på tomten. År 1897 beslutade församlingen att 
bvgga ny kyrka, och invigdes det sköna templet 1898 
Det påstås, att denna kyrka är den vackraste och mest 
lutherska (hvad stil beträffar) i och omkring Chicago. 
Det var under pastor Carl Salomonsons tid, som så- 
väl kyrka som prästhus uppfördes. Kyrkan kostar om- 
kring $12,500 och prästhuset $2,500. Prästhuset är 
ändamålsenligt och trefligt. Församlingens nuvarande 
pastor, G. K. Stark, öfvertog församlingsvården påskda- 
gen 1901. Sedan den tiden har intagits 160 nya med- 
lemmar, 120 kommunikanter och 40 barn. I april 
månad aftäcktes en grupp af trenne sköna tuflor, till- 


sammans utgörande altartafla och målade af prof. O. 
Grafström. Dessa taflor äro mästerverk. För närva- 
rande upptages en subskription för aflyftandet af kyrk- 
skulden som är $6,000. Både svenskar och amerika- 
ner deltaga lifligt i subskriptionen, och har stadens 
borgmästare särskildt visat intresse. Herr Lindgren 
fastän icke medlem af församlingen, har dock gifvit 
en betydlig summa, både då kyrkan byggdes såväl som 
nu. Herr Lindgren är en af trustierna vid North- 
western University. Fru Lindgren är af engelsk-skotsk 
börd. llon är framstående musikkännare och mycket 
angenäm i sällskap.” 

Porträtten på pastorsfamiljen såväl som kyrkan skall 
utan tvifvel intressera mången, och i synnerhet tror 
jag, att Evanston-borna särskildt skola glädja sig åt 
att på detta sätt få en bild af sin kyrka och sitt pas- 
torsfolk. Till detta senare ville jag ock på det hjärt- 
ligaste uttrycka min tacksamhet för visad gästvänskap 
och broderligt tillmötesgående. 

S. G. Youngert. 


% 


HAMARTIA. 


För Uagdotnsväantn af Lacfbtg. 


Vålnad från Hades, jag ser dig, jag känner, 
huru din andedräkt fräter och bränner, 
hotande, hånande, grinande sträcker 
du dina klor omkring hjärtat och släcker 
gnistan af hopp, som därinne sig döljer, 
troget som skuggan hvar stund du mig följer. 


Drog jag mig undan från larmande skaror, 
sökte jag fly alla lurande faror; 
sökte jag, troende, korset omfatta, 
hörde jag ändå dig gäckande skratta; 
ville jag vandra mot tindrande ljuset, 
stängde du vägen och slog mig till gruset. 


Barndomens dag du med mörker betäckte, 
slumrande frön upp i natten du väckte. 

O, hur du hväste till hjärta och öra 
djäfvulska tankar och tvang mig att höra 
ord, som likt naglar sig borrat i själen, 
rasslande kedjor du smidde kring trälen. 

Ha! nog jag ser, huru hålorna flamma, 
ögonens hålor, af lustar, som stamma 
djupt från den boning, där eviga döden 
frossar på själarnas gräsliga öden; 
ser, hur din tunga, där giftet ej slutar, 
frätande , vätskor i hjärtblodet sprutar. 

Hu! hur du växer, de drypande vingar 
flaxa omkring mig, förfäran du bringar. 
Fåfängt jag kämpar, din makt är en jättes, 
människors styrka med din aldrig mättes, 
du, du har segrat, du segrar i världen, 
folken du mejar med hvinande svärden. 


Sargad och blödande nere jag ligger, 
fåfängt af dig jag förbarmande tgger, 
djupen sig öppna, de sjuda, de glöda, 
evigt de famna de lefvande döda, 
hungrande lågor allt närmare hvälfva, 
ändlösa djupen af roflystnad skälfva. 

Gräsliga vålnad, vik undan, vik undan! 

Nej! Du ej viker, ej rum för begrundan 
vill du mig lämna. I världar, som svingen 
fria i rymden, o, kännen I ingen, 
som kan det onda i evighet krossa 
och alla skriande själar förlossa? 

Kännen I källan, där ljuset I lånat? 

Kännen I den, som er natt har utplånat? 
Kännen I landet, där lifsströmmar flöda? 
Kännen I en, som stått upp från de döda? 
Honom jag söker, blott han kan förlossa 
och Hamartia i evighet krossa. 
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GUSTAF II ADOLFS MINNE 


G ustaf II Adolf är måhända den ädlaste personlighet, 
som alla släktens tideböcker någonsin vetat att om- 
tala. Han skulle, därest skickelsen icke hade fört honom 
ut på den vidtutseende ban, hvilken han sist beträdde, hafva 
icke desto mindre biifvit en i högsta grad välsignelsebring- 
ande furste för Svea land i bredd med Sveriges yppersta 
Vasa konungar. Men Försynen korade honom till sitt red- 
skap för ännu högre syften. Gud gjorde honom till en 
banérförare på det högsta af alla områden, på det andliga 
området, Gud gjorde honom till en banbrytare för sina 
nåds- och fridstankar med afseende på mänskligheten. 
Man har i våra dagar äfven i Sverige dragit i tvif- 
velsmål, huruvida Gustaf Adolfs afsikter ej voro så godt 
som uteslutande politiska: man har betviflat, att religio- 
nen varit någon hufvudsaklig bevekelsegrund för hans del- 
tagande i det stora krig, som först 1648 såg sitt slut. Den 
samvetsgranna undersökningen af denna högst berättigade 
fråga leder till visshet därom, att, om också politiska skäl 
för Gustaf Adolfs inblandning i det trettioåriga kriget 
förefunnos, så var det dock därjämte en kristligt-evange- 
lisk bevekelsegrund, som förmådde honom att ansluta sig 
till de evangeliska furstarne i deras hårda kamp mot Wal- 
lensteins och Tillys väldiga härar. Vi våga säga: den 
starkaste orsaken till hans beslut att skynda till de ytter- 
ligt trängda och nödställda trosförvanternas undsättning 
i Tyskland var hans djupa sympati för deras tro. Han 
hade växt upp under inverkan af den evangeliska kristen- 
domens välsignelser. Det var denna kristendom, som hade 
format hans personliga gudshängifvenhet. Han hade er- 
farit i sitt hjärta den sanna trons förmåga att kufva män- 
niskans onda begär och syndiga böjelser. Denna tro hade 
alldeles eröfrat hans högstämda själ. Den nästföregående 
tiden hade dessutom såväl genom historien som genom 
den friska öfverlämningen från släkte till släkte lärt ho- 
nom, hvilken afgrundsande innerst bor inom den påfviska 
och jesuitiska religionsriktningen. Han hade framför sina 
ärliga ögon, till hvilka omänskliga grymheter under sken 
af andligt nit denna till ytterlighet vilsekomna reli- 
gionsriktning hade gjort sig skyldig i Spanien, Frankrike 
och Nederländerna, ja, allestädes, där dess ondska genom 
motsägelsen fått anledningar att blotta sig och att urladda 
sig. Den af evangelium innerligen berörde unge fursten 
ryste för de från Rom människosläktet igenom hotande fa- 
sorna, hvilka fasor, låtom oss ej förbise eller glömma det, 
äfven stodo hans fosterland ganska nära. Med Gud i hå- 
gen skyndade han med våra förfäder ut på det vida slag- 
fältet. Där fann han visserligen efter ett hastigt seger- 
lopp den blodiga döden, men på samma gång blef han ge- 
nom hvad han själf eller genom andra uträttade en den 
äkta kristendomens, en den evangeliska mänsklighetens, 
en den himmelska sanningens odödlige hjälte, en Guds 
folks Gideon för alla kommande släkten. 

Gustaf Adolfs minne förtjänar att äras af Sveriges folk 
med ett djupt och mångsidigt erkännande, ja, med en till 
lifvets rot och grund gående tacksamhet. Ty han har varit 
en mänsklighetens välgörare såsom knappt någon annan 
krigare i världen, och han har ock varit ett medel i Guds 
hand till de allra största och heligaste förmåners beva- 
rande åt våra fäder och åt oss. Minnet af Gustaf Adolf, 
sådan han efter det minnesvärda slaget, år 1632, låg kall, 
utsträckt, blodig i byn Meuchen, nära Lutzen, innebär de 
starkaste maningar till oss alla. Vi kunna framför allt, 
ej tänka på denne i lifvet och i döden beständigt tilldra- 


gande konung utan att innerligen tacka Gud, som ej till- 
låtit oss att, såsom så många andra länder, åter sjunka ned 
i papismens själsmördande famn. Här träder allt mänsk- 
ligt, vore det än aldrig så stort och frejdadt, i skuggan för 
tanken på denna Guds allra största välgärning emot oss, 
att han låtit oss bekomma och behålla sitt sanna, dyra, 
härliga evangelium, frigjordt från alla de fördärfliga villo- 
meningar, som flerestädes alldeles bortskymt dess him- 
melska renhet och klarhet. Gustaf Adolfs blodiga döds- 
runa uppväcker oss till att minnas Guds oändliga godhet 
emot oss, till att minnas ock betänka, huru han bcgåfvat 
oss obeskrifligt framför alla dessa folk, som, i stället för 
att göra sig rätt till godo Guds frälsnings och nådes an- 
stalter, söka hjälp och bot i usla underverk, ännu i dag 
förrättade af svekfulla människor, eller i anropande af så- 
dana, som alls inga frälsare äro, eller i vallfärder eller 1 
fastor och dylika jordiska och eländiga människofunder. 
Hos oss har ljusstaken sedan 1632 aldrig varit bortstött 
från sitt rum, hos oss lyser det himmelska ljuset med sin 
pånyttfödande, renande, styrkande och saliggörande kraft 
för hvar och en, som vill se, hos oss tima de stora, sanna 
gudsundren, som bestå 1 människors helbregdagörelse. 
Hos oss är det namn, i hvilket allena vi kunna frälsas, be- 
kändt och äradt oändligt högt öfver Marias och alla kära 
helgons och alla stora hjältars och lärdas och visas namn. 
Här hos oss bjudes den ringaste i hyddan och den högste 
och den lärdaste — hvart? Till det himmelska gästabudet. 
Låtom oss då ock komma ihåg, hvilka härliga gåfvor till- 
skyndats oss framför så många andra folk, som nu i detta 
stora sekel, då Guds Ande är verksam på ett i ögonen fal- 
lande sätt och med mäktiga vingar fläktar öfver jordkret- 
sen såsom aldrig någonsin i förtiden, dock sitta i mörker 
och i dödens skugga. I sanning, det är väl tillbörligt, att 
vi tacka Herren för hans godhet emot oss, hvarigenom han 
i så många hänseenden tett sig alldeles särskildt skydande, 
beskärmande och bevarande, emot oss såsom emot sitt 
gamla egendomsfolk. 

Men liksom Israel försyndade sig mot sin gudomlige 
vän, huru mycket hafva icke vi, vi och våra fäder, vi och 
våra barn, syndat mot vår Gud! Huru ofta har icke Gud 
sökt vindrufvor äfven på våra grenar och funnit vild- 
drufvor! Men denna allvarliga dödsruna, minnet af den 
uppriktige fursten, som icke visste af något svek, hvarken 
i politik eller i religion, manar oss med obeskriflig styrka 
liksom ur den nära evigheten att rätt begagna oss af den 
nådens tid, som är os3 gifven. Med afseende på många, 
många är nöden lika stor som trängande. Men den här- 
liga hjälpen är alltillräcklig för all denna stora, utbredda 
själanöd. Sökom då Herren, medan han låter finna sig, 
åkallom honom, medan han är när! Men hafva vi fått 
nåd, så manar oss det dyra minnet af den för Guds sak 
döende konungen, att såsom han gå från kraft till kraft, 
från ljus till ljus, frän seger till seger. Hafva vi verkli- 
gen fått nåd och lif i Guds Son, så gäller det, att vi, såsom 
Gustaf Adolf, utgifva vår lekamen till ett offer som är lef- 
vande, heligt och Gud behagligt. Det gäller, att vi i vår 
ordning ikläda oss hela Guds vapenrustning: det gäller, 
att vi taga trons sköld, med hvilken vi kunna utsläcka den 
ondes glödande pilar, det gäller i sanning, att vi taga på 
oss salighetens hjälm och Andens svärd, som är Guds ord. 
Här är fråga om intet mindre än att intaga de allra star- 
kaste fästen, själafiendens fasta bålverk och borgar, våra 
egna förvända böjelser, vår tidigt orenande och försoffande 
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lyx och maklighet, vårt högmod, våra svåra national synder 
och kotterisynder och hemsynder. Det ligger en otroligt 
stor makt därpå, att vi lära rätt känna dessa starka fästen, 
på det att vi sedan måtte eröfra dem. Det gäller, att om 
vi själfva genom den himmelske Gideons hjälp blifvit 
räddade, vi sedan blifva ifriga att rädda tusenden och åter 
tusenden. Det gäller, att vi till den ändan hos Jesus skaffa 
oss vidtfamnande hjärtan, hjärtan, som icke stanna hos 
våra närmaste trosförvanter, så kära de än för oss må vara, 
utan sträcka sig ut mot alla som bära Kristi namn, ja, 
äfven mot alla de andra, så att man innerligen ömmar 
för alla, alla återlöstas frälsning och eviga salighet. 

O, evangeliske kristne, I som hafven den stora lyckan 
ibland eder, och I som, i likhet med Gustaf Adolf, hvilken, 
då han sista gången, Batt i rådet i Stockholm, sade sig se 
den eviga roligheten vinka ur fjärran, fröjdfullt blicken ut 


emot den eviga härligheten, upp att kämpa, umgälla, utstå 
omak och otack, tillsätta ro och bekvämlighet, upp att dris- 
tigt strida Herrens strider, de där i våra dagar mer och 
mer taga en så särskildt uppfordrande karaktär, upp att 
våga gods, ära, lif och allt, icke såsom man talar och 
sjunger därom i upprymda ögonblick och till ön högtids- 
prydnad, utan på fulla allvaret! Sen, segern vinkar. O, 
huru palmen då och då skymtar för trons blickar! 

Till sist må vi med ett himmelstormande begär med hän- 
syn till oss själfva och med hänsyn till alla folk och släk- 
ten och länder på denna jorden endräktigt ropa: Till- 
komme ditt rike! O kom, kom, Herre Jesus, att upprätta 
ditt välde! Se därtill, att ej blott den civiliserade världen 
utan hela jorden snart varder uppfylld af din härlighet 
och får i heligt jubel lofsjunga ditt frälsarenamn! 

C. A. Toren. 


4 


HÖSTVINDENS BERÄTTELSER. 

Föf Ungdomsvännen af cAnna HaUander . 


H östvinden kom farande genom parken med sådan 
fart, att sandkornen yrde omkring och de gula löf- 
ven föllo prasslande från träden. 

“Du far fram", sade sparfven mycket förnärmad, ty han 
hade fått sin nyputsade rock tillrufsad, “som om du ensam 
rådde om parken och allting måste ur vägen för dig. För 
resten skall jag säga dig, att du kommer mycket för snart 
i år, jag har ingenting samlat för vintern än.” 

Då skrattade skatan och flög upp i närmaste träd, men 
ekorren tog en nöt från marken och kilade med den in i 
en ihålig trädstam. 

“Se på ekorren”, sade vinden till sparfven, “han samlar 
redan till vinterförrådet. Gör du som han och klaga icke 
på mig. Jag är van att alltid färdas fort, jag. Du kan ju 
hålla dig ur min väg, om du inte tycker om mig.” 

“Men det gör jag”, sade den lilla ljuslockiga flickan, 
som satt på bänken i närheten af den missnöjda sparfven. 
“Jag har så ofta hört dig susa bland träden och har tyckt, 
att det lät så vackert, nästan som en saga, fast jag inte 
riktigt kunnat urskilja orden.” 

“Nej, tycker du det, liten”, sade vinden. “Men vet du, 
du är så lik små barn, som jag sett i ett land långt häri- 
från; dina ögon äro så blå och ditt hår så ljust som deras. 
Kan du vara från det landet i Norden, där drifvan ligger 
så hvit och så hög om vintern och där sommarnätterna 
äro nästan lika ljusa som dagarna här?” 

“Ja”, svarade barnet, “nog har jag kommit från det 
landet, fast jag var så liten då, att jag inte kommer ihåg 
det, men min mamma brukar ofta tala om det och sjunga 
vackra Sånger därifrån. Ack, kanske du vill berätta något 
om mitt hemland?” 

“Mycket gärna”, sade vinden. “Och jag har själf sett, 
hvad jag nu skall tala om för dig. Där borta i ditt land 
kände jag en liten flicka liksom du, och hon bodde i en 
stuga i skogen. Och hennes röst var så mjuk som dufvans, 
när hon kuttrar i sitt bo, och hon sjöng så glad, som lärkan 
sjunger i sommardagar. Och det var höst, liksom nu, och 
jag strödde trädens löf omkring på marken och drog så 
kylig omkring hennes fattiga hem, men hon var lika glad 
och nöjd för det, den lilla älfvan. Och jag tänkte: hon har 
våren i sitt hjärta, därför är hon så förnöjd, fast blom- 
morna dö och träden snart stå kala. I det torftiga hemmet 
fanns ingen moder, hon slumrade redan under den gröna 


tufvan på kyrkogården, dit jag såg den lilla flickan gå så 
ofta och lägga på kullen en skogens blomma, Bom hon 
själf plockat. 

Ja, det är länge sedan nu, hur länge vet jag icke; icke 
räknar jag tidens lopp under min snabba färd. Den ena 
dagen försvinner och en ny randas, men för mig är den 
ena dagen lik den andra. 

Men det året kom hösten så tidigt i Nordanlanden. 
Björkarna böjde sina hvita stammar så djupt, då jag kom 
susande, och asplöfven darrade, så att de föllo till jorden. 

Vet du, hvarför asplöfven darra så där? Ja, det är en 
annan historia, och kanske jag kan tala om den för dig en 
annan gång. 

Rönndrufvorna glödde så röda, och då sade barnen: nu 
är hösten här, ty rönnbären blifva alltid röda, när hösten 
är i antågande. Du kan inte tänka dig, hur vackert det 
är i Nordéns riken om hösten. Då skifta löfträdens kronor 
i gult, men de höga furor stå alltid gröna. Och när jag 
kommer, sveper jag hoptals de gulnade löfven från träden. 
Men frosten kom om nätterna och skogens sista små blom- 
mor, som hållit ut så länge de kunde, lutade sig vissna 
och matta mot jordens sköte. Deras korta blomningstid 
var öfver, men vet du, att fast allt förgås, när Nordan andas 
därpå om hösten och om vintern med sin källa vinge sve- 
per snö öfver hela naturen, så vakna ändå om våren tu- 
sende små blommor upp ur sin långa sömn och titta upp 
ur jordens famn. Så har jag sett det ske år från år, men 
ändå kan jag ej låta bli att sucka, då allt förgås i höstetid. 

Den lilla flickan gick i skogen och plockade de mörkröda 
bären, som växte nära jorden, och dem sålde hon sedan. 

Och jag följde henne ofta, men jag såg, huru tvenne röda 
rosor började glöda på hennes kinder, fast det var så kallt 
ute och hennes klädning var så sliten. Det är höstblom- 
mor, tänkte jag, men den sortens blommor hade jag icke 
sett förr, och jag undrade, om icke de också skulle vissna 
liksom blommorna i skogen. Jag hade ofta hört hennes 
far kalla henne sin sommarros, men om de rosor, som nu 
blomstrade på hennes kinder, sade han ingenting. Men 
nog såg han dem ändå. Vi sprungo i kapp, den lilla och 
jag, öfver stenar och rännilar, och alltid försökte jag att 
skydda henne så godt jag kunde, så att hon icke skulle 
frysa för mycket. Då sjöng hon, du skulle hafva hört hur 
hon sjöng! Jag kunde hafva gungat i furans topp hur 
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länge som helst och hört på henne. Ja, jag tror visst, att 
själfva näktergalen kunde hafva lyssnat med förtjusning. 
Han hade visst lånat något af sin vackra stämma åt det 
barnet. Hvar jag än varit i de olika länder på jorden, har 
jag aldrig hört ett så vackert språk som i det land, du 
kommit ifrån, och när då den lilla flickan sjöng på det 
språket, lät det så härligt Jag tycker, att de väsen, som 
jag hört talas om, och som kallas änglar, skola sjunga just 
på det viset. 

Det led allt längre på hösten, och jag kunde icke hjälpa, 
att jag blef så kall, då jag for fram öfver öde ängar. Lik- 
väl blefvo rosorna på den lilla flickans kinder allt bjärtare. 
Slutligen kom hon icke längre ut i skogen. Då jag sökt 
henne öfverallt, så tittade jag en kväll in igenom fönstret 
i stugan. Där inne satt hon på en stol nära fönstret, och 
hennes far satt bredvid och höll hennes lilla hand. Hon 
ser ut som en blomma, som härjats af frosten, tänkte jag. 
Och jag hörde henne säga åt fadern, att han skulle laga, 
att hennes små syskon skulle få sin julgran i år 02 kså, 
fast hon icke fick vara med dem då. Och när hon såg tårar 
i hans ögon, bad hon, att han alltid skulle komma ihåg, huru 
glad hon varit och hur hon sjungit för dem. Så lyfte hon 
upp hufvudet och såg ut genom fönstret. 

“Ack, så vackert stjärnorna lysa på himlen i kväll", sade 
hon. “Det är, som om de vinkade mig dit upp till sig. När 
du ser på dem om kvällarna, pappa, skall du tänka på mig, 
och då skall du icke gråta mera." 


Just då bröt månen fram ur skyar och göt en hel silfver- 
flod kring hennes lockiga hufvud, som sjunkit ner pl fa- 
derns axel. Hon var så blek och stilla, hon hade slumrat 
in för alltid. Då förstod jag, att dödens ängel gästat där 
inne och att han burit barnets odödliga själ med sig till 
hennes kära stjärnors himmel. Men på hennes läppar 
hvilade det vackraste småleende jag någonsin sett, och jag 
kunde icke förstå, hvarför hennes far skulle gråta så bit- 
tert, då hon såg så lycklig ut. Jag längtade att säga åt 
honom: döden bröt din sköna lilja, men icke kan hennes 
minne dö i ditt hjärta. Hon var som siskan på gröna 
ängar, som den värmande solstrålen om våren, och fast hon 
kommit och gått som den, lefver hennes minne lika ljust. 

Men ändå suckade jag, när jag tänkte på att aldrig mera 
skulle jag få följa detta älskliga barn i skogen, aldrig mera 
skulle jag få höra henne sjunga för sina kära blommor där- 
ute. 

Och jag drog mig bort från fönstret och for mina färde 
långt därifrån, och ingen såg mig gå, ty hvem söker mitt 
spår i sanden eller min väg under himmelens fäste? 

Så lyder min saga om Nordens späda blomma, som bröts 
redan i sin lefnads vår. Farväl, lilla flicka, nu måste jag 
åter fara ut i världen." 

“Tack för din saga och välkommen tillbaka", sade flic- 
kan. “Kanske du då berättar mig en annan saga?" 

“Kanhända", sade höstvinden. Och så for han därifrån. 



NAGRA BLAND DE TUSEN SVENSKA NUTIDA FÖRFATTARE. 


XII. ANNA 

F örfattarinnan Anna Öländer är född i Linköping den 
15 december 1861. Föräldrarne äro kontraktspros- 
ten och kyrkoherden A. F. Öländer och hans maka, född 
Arosenius. Då dottern Anna var nio år gammal, flyttade 
föräldrarne till Svanhals församling, där hon tillbragte 
sin ungdomstid och skref sina första poem. Lifligt till- 
talad af allt stort, skönt och ädelt har hon i all synner- 
het älskat naturen och låtit denna sin kärlek finna ut- 
tryck i sång. Hon har äfvenledes skrifvit många reli- 
giösa poem och berättelser, mestadels öfver signaturen 
A — der. 

Hon har under flera år varit lärarinna i familj, men 
nu ägnar hon sig uteslutande åt litterära arbeten. Hon 
är medarbetare i åtskilliga tidningar, såsom Jönköpings- 
Posten , De Ungas Tidning , Förbundstidningen och Hemåt , 
de båda senare utgifna under K. F. U. M:s auspicier. 
Bidrag har hon dessutom lämnat till Vintersol , God Jul t 
Korsblomman , m. fl. julkalendrar. Hon har ock från 
trycket utgifvit ett häfte sånger och dikter under titeln 
“I skymningsstunden". Till K. F. U. M:s sångsamling 
“Uppåt” har hon dels författat, dels öfversatt ett större 
antal sånger. 

Hennes penna är ledig, hennes vers lättläst och vac- 
ker. Innehållet kan väl icke göra anspråk på någon 
rikare originalitet eller ovanligt tankedjup, men för- 
tjänar dock alltid sin plats bland det bättre, vi inom detta 
område äga. Följande profbitar äro tagna ur Vintersol 
för 1901: 


ÖLÄNDER. 
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Ljusa skyar. 

Lätta skyar, ljusa skyar öfver sommarhimmel blä, 
glada tankar, ljusa tankar öfver själens himmel gå; 
aningar och fagra drömmar, vår och sol och blomsterdoft, 
innan lätta vingar ännu tyngas ned af jordens stoft. 

Mörka skyar, tunga skyar uti stjärnlös midnattsstund, 
fränder till de mörka tankar, rufvande i hjärtegrund: 
tider, då af lifvets gåtor ingen enda vi förstå 
och de djupa vattuvågor öfver våra själar gå. 

Såg du, när igenom molnet ljusets stråle klar sig bröt 
och den varma solskensglansen öfver töcknig värld sig göt? 
Såg du hoppets båge skimra öfver sky, som regn oss bar, 
o, då vet du — bakom molnen lyser solen lika klar. 

Såg du, när hon sjönk i vågen ifrån aftonhimmel röd, 
färgande de mörka skyar med en kant af gyllne glöd? 
Klarast bakom moln och mörker himlens härlighet sig ter, 
ljusa skyar, lätta skyar ej sin bästa glans hon ger . . . 


Röda rosor. 

Röda rosor, hvita losor 
och violer, hyacinter — 
fagra bud om lif och solljus, 
sommarbarn i nordens vinter. 


ned i denna dödens boning 
bland de tusenden som lida . 

Ros i Saron! Dina kronblad 
än af lif och kärlek glöda, 
när de vissna och förblekna, 
jordens fagra rosor löda . . . 


Ensamhet. 

Ro för ett tröttadl sinne 
fjärran från larm och strid, 
ljufliga, skumma minne, 
aning om Edens irid. — 

Hjärtats stormiga vågor gå 
snart till hvila uti det blå — 

Ro för ett tröttadt sinne, „ 
fjärran från larm och strid. 

Ensam i kvällens timma, 
ensam på ödsligt skär; 
sjunkande solens strimma 
guld öfver hafvet bär. 

Tankar glida med kvällens våg, 
tysta tankar, dem ingen såg — 
Ensam i kvällens timma, 
ensam på ödsligt skär. 


Liten sjukling stilla fröjdas 
åt de blomsterskatter rika, 
ville sluta dem i famnen, 
men de trötta armar svika. 

ögon stråla, glädjen färgar 
bleka kinder purpurröda. — 
Fagra rosor, röda rosor, 
bud om lif ifrån de döda . . . 

bud om sol och ljumma vindar, 
glädjebud om vår, som stundar: 
lif, som bryter from ur döden, 
när de knoppas, kala lundar. 

Röda rosor, röda rosor, 
kunde jag, likt eder, sprida 
någon fläkt af lif och glädje 
bland de tusenden som lida! 

Kunde jag till kvalda hjärtan 
komma lik en solens strimma, 
hviska om Guds egen kärlek, 
som kan skingra sorgens dimma. 

Ros i Saron! Lifvets dofter 
du allén* förmår att sprida 


Dyningen sakta smeker 
slumrande, klippig strand, 
grönhvita Bkummet leker 
öfver den mjuka sand. — 

Ensam med Gud och vågor blå 
tusen röster jag hör ändå. — 
Dyningen sakta 3meker 
slumrande, klippig strand. 

Var det en mås, som blänkte 
snöhvit mot himmel röd? 

Var det en våg, som stänkte 
skum uti aftonglöd? 

Eller drog öfver hjärtats våg 
solskensglitter, som ingen såg? 
Var det en mås, som blänkte 
snöhvit mot himmel röd? 

Ro för ett tröttadt sinne 
fjärran från larm och strid, 
ljufliga, skumma minne, 
aning om Edens frid. 

Fläkt af eviga palmers sus, 
fläkt af lefvande vattens brus. — 
Ro för ett tröttadt sinne 
fjärran från larm och strid. 



S. M. H. 
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PA JAKT EFTER SÖMNEN. 


Öfversattnmg 

Central Hotel, Berlin, den 2 april. 

V i äro nu, tack vare järnvägarnas goda skick, i Berlin. 
Jag hoppas, ni må bra, du och barnen. Så snällt af 
dig, kära Thea; att åtaga dig vården om våra små 
under vår bortovaro. Jag hade ej så lätt kunnat mottaga 
det offer, du härmed bragte mig, om jag ej så länge gått 
och oroat mig för Alfreds skull. Läkarna hade ju rätt: han 
måste bort, bort från alltsammans, sitt hem, sina barn och 
sitt arbete; han måste söka fullkomlig hvila, nya intryck 
och, framför allt — han måste få sofva ut. Hans vana att 
sitta uppe och arbeta långt in på natten gör, att han behöf- 
ver sofva länge om morgnarna. Men detta är ju där hem- 
ma snart sagdt en omöjlighet, eftersom våra små älsklingar 
så tidigt börja med sitt muntra stoj. Augusts underof- 
ficersorgan satte kläm i denna ottekonsert: Hvad hjälpte 
det, att jag försökte tysta dem? “Genom att förbjuda barn 
att skrika", säger alltid Alfred, “får man dem att göra det 
på allvar." Så kom Alfreds gamle vän, geheimerådet, med 
sitt reseförslag. Om blott Alfred hade velat resa ensam! 
Men jag skulle nödvändigt med. Och lämna barnen en- 
samma? Då kom du med ditt förslag, och därmed var den 

gordiska knuten löst. 

Adressera ditt nästa bref till Munchen, poste restante. 
Gärna hade jag stannat ännu ett par dar i Berlin, men 
bullret på gatorna väcker Alfred alltför bittida om morg- 
narna. — 

Munchen den 4 april. 

Käraste lilla Thea! 

Tack för dina tillfredsställande underrättelser! Jaså, 
barnen ha redan glömt oss. Tant Thea, — ja, hon är nu en 
ny leksak, kan tänka. I går anlände vi hit, till de sköna 
konsternas och bierets hemvist. Jag skulle gärna vilja 
njuta litet af båda. Men med vår resas mål för ögonen fara 
vi i dag till Bozen. Här i hotellet, som ligger midt emot 
järnvägsstationen, kan man inte tänka på att få sofva i ro, 
och det är ju just för detta ändamål, vi gett oss i väg hem- 
ifrån. Jag har stora förhoppningar på Bozen. Mera där- 
ifrån. 

(Postkort.) 

Bozen, Villa Elysium, den 5 april. 

Älskling! 

Du skall säkert bli förvånad Hotellet, hvarest vi 

blefvo så varmt mottagna, lämnade vi missnöjda. Detta låg 
naturligtvis midt emot bangården. Vi anade genast oråd, — 
men hvart skulle man ta’ vägen, sent på natten, som det 
var? 

“Elysium" har ett skönt läge. Kanhända gör det äfven 
skäl för sitt namn. Trädgården är underbar; solen skiner 
och blommorna dofta. Här skola vi säkert finna den efter- 
längtade hvilan. 

(Vykort.) 

Verona den 6 april. 

Hvem kunde veta, du lilla vicemamma, att man höll på 
att bygga ett hus strax bredvid den där förtjusande villan! 

I går härskade helgdagslugn, men i dag började hamrandet 
redan klockan fem. — Vi togo vår tillflykt hit, som du ser, 
Sleep, gentle sleep! 


från Tyskan. 

Bologna den 7 april. 

Min Thea! 

Du anser oss nog för bra oförståndiga, eftersom vi varit 
så ostadiga och flyktiga, alltsedan vi började denna resa. 
Det var hettan, som dref oss bort från Verona. Hela nat- 
ten vände vi oss oroligt i våra sängar. Här är det inte 
mycket bättre. Och så hade vi till på köpet en granne vägg 
i vägg, som oupphörligt hostade. Väggarna äro så tunna, 
att man hör hvarje ljud genom dem. Vårt rum har en för- 
vånande likhet med en skeppskajuta, det vill säga, jag vill 
på inga villkor säga någonting nedsättande om sofrummen 
i “Viktoria Louise". Om du kan, så gör dig en föreställ- 
ning om din mycket sömnige svågers lynne! Då vi trädde 
in i frukostrummet, utspann sig mellan honom och öfver- 
uppassaren följande samtal: 

“Hur har herrskapet tillbringat natten?" 

Alfred (vresigt): ‘Mycket illa." 

Uppassaren (beklagande): “Så ledsamt! Och hvar för, 
om jag törs fråga?" 

Alfred: “Emedan rummet var för hett, — inte en smula 
luft. Och så var det en karl, som hostade i ett; han måste 
ha lungsot." 

Uppassaren: “Ack nej, det är inte möjligt: han är ju 
sundhetsråd." 

Uppassarens fabelaktiga bevis förbättrade betydligt Al- 
freds humör. Det oaktadt beslöto vi att utan uppehåll sty- 
ra kosan rakt på målet för vår resa. I Florens, i fru pro- 
fessorskan Sparittinos lugna, undangömda pension, skola 
vi, så försäkra oss alla, få vara ostörda. Den del af resan, 
som ligger bakom oss, är ju dock endast stationer. “Den, 
som vill komma till Akropolis, måste genom Propyleerna." 
Jag gläds som ett barn åt att få se Florens. Där väntar 
oss, hoppas jag, underrättelser från dig och våra små skrik- 
halsar. 

Florens den 9 april. 

Kära Dorothea! 

Hvad säger du om vårt missöde? Men det var sant, du 
vet ju ännu inte, att vi inte kunde stanna i Villa Sparittino. 
Jag skall i korthet berätta dig orsaken hvarför. 

Nåväl, vi kommo hit, uppfyllda af de bästa förhoppningar, 
blefvo förtjusta i Jiusets läge och hade snart glömt alla före- 
gående missräkningar. Föreställ dig ett hvitt féslott, 
midt i en blomstrande trädgård, på sluttningen af kullen 
Fiesole, som ligger invid staden. — Huset komfortabelt, 
nästan elegant inredt. — Fru professorskan själf, en vörd- 
nadsvärd, bildad gammal dam med snöhvitt hår, en perso- 
nifikation af ordning och älskvärdhet. Våra tankar, när vi 
om aftonen gingo till hvila, voro ungefär följande: här är 
oss godt att vara; här skall drömmen om en ostörd sömn, 
om jag så får uttrycka mig, bli en verklighet. 

Och inte ens en aning om hvad som komma skulle! Jag 
trodde, jag drömde, när jag i daggryningen väcktes af ett 
förfärligt väsen. Jag hoppar ur sängen, springer till fönst- 
ret och — begriper genast allt 

Midt emot vår villa är en — spårvagnsstation. Vet du, 
min bästa Thea, hvad en sådan station är för något? Det 
var egentligen den morgonen, jag fick ett riktigt begrepp 
därom. Jag kröp småskälfvande tillbaka i sängen, såg på 
klockan. Den var bara fem. Då Alfred några minuter se- 
nare, störd af det förskräckliga pinglandet, öppnade ögonen, 
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satt jag upprätt i min säng och skrattade, skrattade, tills 
min munterhet smittade honom, och vi båda började skrat- 
ta så mycket, vi orkade. När vi något lugnat oss, började 
rådplägningen. Hvad var nu att göra? Alfred vägrade be- 
stämdt att tala med vår värdinna. Vi hade brefväxlat med 
henne och gjort anstalter för ett längre uppehåll här, — 
med ett ord, en förklaring vore honom pinsam, trodde han. 
Slutligen kom jag till ett resultat: Du vet, jag är inte så 
rädd, när det kommer till kritan. Saken var ju inte så 
ohjälplig.. Fru professorskan var lika förståndig som älsk- 
värd. Jag sade henne, hur trefligt hon hade det, hur väl vi 
trifdes, men hur nervös Alfred var. Jag målade ut hans 
sömnlöshet i de vildaste färger och omtalade, att vi gjorde 
denna långa resa egentligen endast i det ändamål att skaffa 
honom fullkomlig hvila, med ett ord, jag sade allt, som 
kunde sägas i ett sådant ämne. Den gamla damen invände, 
att spårvagnsstationen ännu, henne veterligt, inte stört 
någon; man hörde ju ljud därifrån i de andra rummen ock- 
så. Men under omständigheterna skulle hon visst inte anse 
oss bundna, utan ville själf vara oss behjälplig vid uppsö- 
kandet af annat logis. Hon nämnde namnet på en pension 
“Helvetia”, som vi ämna ta* rätt på, så fort jag afsändt 
detta bref. 

(Vykort af Pension Helvetia.) 

Florens den 10 april. 

Också denna natt har varit besvärlig. Vi bådo om ett 
rum inåt gården, men visste naturligtvis inte, att vatten- 


ledningen var i närheten, dit jungfrurna helt tidigt komma 
för att hämta vatten. Vi ha just flyttat in i ett rum åt en 
sidogata. Jag känner mig litet modfälld. 

Mera i morgon. 

Pension Helvetia, Florens, den 11 april. 

Hjärtans Thea! 

Vi kunna inte undfly vårt öde. Intet ondt anande flytta 
vi in i detta stilla, nätta rum, packa upp, låta våra blickar 
smekande hvila på sängarna, gå gladt till hvila, drömma 

ljufliga drömmar Då på en gång, klockan fem (det 

synes vara vår olycksstund), bryter det löst: Bing — bång 
— bing — bing — bing — bång — . Från Campanilen, dar 
man dagligen ringer i påskveckan, upplyser oss med oförlåt- 
lig stolthet vår svarthåriga kammarpiga. Jag frågade med 
en viss ironi, som dock icke uppfattades af flickan: “Så 
där ringer det väl nu i hela Florens, ja, i alla edra städer?” 

“Ja, i hela Florens, i alla städer, signora”, svarade med 
strålande ögon den svarthåriga. 

Då jag härvid ångestfullt blickade omkring mig, upptäc- 
ker jag, att Alfred är spårlöst försvunnen; hatt och rock 
också. 

Hvad ämnar han nu ta’ sig för? 

(Telegram.) 

Florens den 11 april. 

I öfvermorgon äro vi hemma. Ställ sängarna i salongen! 

Alfred. 


%■ 


JAGAREN OCH DRYADEN. 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 


Det dånade i rymden, och hela jorden skalf 
vid bruset utaf toner inunder himlens hvalf. 

En väldig här af änglar på gyllne harpor slog, 
och fjärran till Olympen det starka bruset drog. 
Då blekna alla gudar, då ändas deras makt, 
då dömas de att irra omkring i fjärran trakt, 
och Pan, den store, sista sucken andas. 


Då prasslar det i löfven, då suckar det så tungt, 
då susar det i träden, där nyss det var så lugnt, 
då kommer ifrån fjällen så underlig en låt, 
då höres invid bäcken liksom en sakta gråt, 
och jägarn ser tillbaka. Där står en jungfru skön 
med liljehvita lemmar, han lyss på hennes bön: 
“Kom, yngling, följ mig till min sal i skogen!” 


Det var då Kristus föddes, Olympens välde föll, 
och Zeus ibland gudinnor sitt sista bröllop höll, 
och nymfer, hvilkas kinder af nektar lånat färg, 
de gömde sig bland böljor, bland skogar och i berg, 
och så dryaders skara ock kom till Norden fram, 
och trolska former gömmas bak hvarje skogens stam, 
men Pan ej mera dansar med dryaden. 


“Där dofta fagra rosor, där har jag ädelt guld, 
men ack, jag är så ensam, kom, b!if min vän sä huld, 
och låt min smärta stillas invid ditt varma bröst, 
och låt mitt öra smekas utaf din klara röst! 

Hos mig din ungdom varar och där är evig vår, 
där skall jag sätta kronan uppå ditt gyllne hår 
och du blir konung i mitt vida rike.” 


Hon suckar där och smyger bland tufvorna så tyst. 
I döden hafva stelnat de läppar henne kysst. 

Ack, kunde hon blott vinna en älskare ändå, 
och kunde hennes bröllop bland gröna träden stå, 
nereider och najader då bunde hennes krans, 
och bergens oreader de skulle gå i dans, 
och spela skulle aila träd i skogen. 


Och hennes ögon brinna och kinden blir så röd 
och i hans blod där sjuder så tärande en glöd. 

Hans sinne redan vacklar: skall han få blifva kung, 
få henne som sin drottning och vara evigt ung, 
få äga gyllne skatter och bo i blomstersal, 
och aldrig, aldrig hinnas af oro eller kval? — 

Nog blir det bäst att fagra jungfrun följa. 


Den unge jägarn lyktat sitt värf och fått sin lön, 
och vesperklockan manat till hvila och till bön. 

I hemmet honom bidar hans goda vackra vif, 
visst kunde han för henne nog offra gods och lif, 
på hennes knä där gungas en liten rosenknopp, 
de unga makars glädje och deras framtidshopp, 
och nu mot hemmet jägarn ställer färden. 


Då tränger till hans öra ett skri som af ett barn, 
då löses hans förtrollning, då brista alla garn, 
och räddad jägarn ilar mot hemmet, men ett dån 
då far igenom skogen, de storma alla rån 
och skria där och klaga, ty bröllop blef ej af, 
och gäster vända åter till strömmar, berg och haf, 
och ännu sucka skogarnas dryader. 
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SVENSKARNE I DELAWARE. 

De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön* 


V i skola ej trötta våra läsare med en detaljerad redo- 
görelse för dessa strider. De i ämnet intresserade 
hänvisa vi till nuvarande domprosten Otto Norbergs 
förutnämnda, ytterst förtjänstfulla arbete, “Svenska Kyr- 
kans Mission vid Delaware.” Vare det nog sagdt, att pros- 
ten Wrangel, efter en mängd trakasserier med ämbetsbrö- 
derna och många skriftväxlingar med Uppsala domkapitel, 
inför hvilket han blifvit af de förra anklagad för ämbets- 
fel — de beskylla honom bland annat för att hafva ölver- 
gifvit dem och i stället med största förtroende närmat sig 
de tyska lutherska prästerna, att han handlade själfrådigt 
o. s. v. — slutligen såg sig föranlåten att hörsamma s!na 
förmäns uppmaningar att resa hem, hvilket skedde 1768. 
Efter hemkomsten undergick han inför Uppsala domkapitel 
ett fyra dagars skarpt förhör öfver hvad han gjort och låtit 
under sin Amerika-tid, men lyckades därvid afgifva till- 
fredsställande förklaringar öfver alla sina åtgärder som 
prost öfver de svensk-amerikanska församlingarna. Tre år 
senare hugnades Wrangel med utnämning till kunglig öf- 
verhofpredikant och blef efter ännu ett år utnämnd till 
kyrkoherde i Sala i Västmanland, där han verkade till sin 
död, som inträffade 1786. Denne på sitt sätt märklige man 
hade vid sidan af sina fel många goda egenskaper, bland 
hvilka får sättas främst ett i en lefvande gudsfruktan ro- 
tadt ovanligt nit för människors eviga väl. 

Få af de svenska prästerna i Delaware och Pennsylvania 
torde ha Öfvat en så vidtomfattande predikoverksamhet 
som han. Ej nog med att han skötte Gloria Dei-försam- 
lingen och prostbefattningen vid missionen; han verkade 
också med predikan och husbesök bland de i Philadelphias 
omnejd bosatta svenskarne och organiserade bland dem 
församlingar (se nedan), ja, han utsträckte sina missions- 
resor till obygderna på New Jersey-sidan, där han i sko- 
garna och bland morasen uppsökte de vidt kringspridda 
landsmännen. T. o. m. bland negerslafvar utförde han 
prästerlig verkamhet. W. lär hafva varit en ovanligt ni- 
tisk själasörjare men ännu större väckelsepredikant i af- 
gjordt pietistisk anda. 

Wrangel efterträddes som kyrkoherde vid Gloria Dei-för- 
samlingen af pastor Anders Göranson. Denne, som anlän- 
de till Amerika 1767, verkade i Gloria Dei under stora svå- 
righeter åren 1765—1779. Han efterträddes sistnämnda år 
af pastor Mathias Hultgren, hvilken kvarstod till 1786, då 
denna liksom de öfriga fem svenska församlingarna i Ame- 
rika ingick i sitt sista skede. 

11. Ytterligare tvenne nya svenska församlingar bildas. 
Under prosten Wrangels tid bildades i Pennsylvania tven- 
ne nya församlingar, den ena i Kingsessing, den andra i 
Upper Merion, båda i närheten af Philadelphia. Begynnel- 
sen af verksamheten skedde, alldeles liksom det i våra da- 
gar tillgår inom Augustana-synoden, genom husbesök. 
Bland dem, som på det förra stället genom Wrangels pre- 
dikningar väcktes till andlig besinning, var en rik engelsk 
godsägare vid namn Coultas. Denne blef snart så varmt 
intresserad för den svenske prostens verksamhet, att han 
för honom upplät sitt hus för predikningar samt anskaffade 
bänkar och predikstol, ehuru ännu ingen kyrka fanns. In- 
nan sådan uppfördes, predikade Wrangel, förutom hos Coul- 
tas, om sommaren i ett skjul, om vintern i skolhuset 


Grundstenen till kyrkan lades den 6 aug. 1762 af Wrangel 
själf. Byggnadsarbetet utfördes af församlingsmedlemmar- 
ne själfva, stundom i arbetslag om ända till ett hundra 
man. Coultas skänkte till byggnaden 40 pund st. och ledde 
i egen person arbetet 

Påföljande år var kyrkan färdig och invigdes då af 
Wrangel samt erhöll namnet St. James kyrka. Den nya 
helgedomen, som var 60 fot lång och 45 fot bred samt för- 
sedd med läktare, var ämnad att rymma 600 personer. 

Vid denna tid invigde Wrangel äfven församlingens i 
Upper Merion nya kyrka, som var af sten och bar namnet 
Christ Church. Försök hade gjorts af de engelska episko- 
palerna att locka svenskarne i Upper Merion öfver till de 
förras kyrka, men dessa försök strandade på församlingens 
bekännelsetrohet, hvilken tog sig uttryck i byggandet af 
egen kyrka och utbetalande af bidrag till aflöning af egen 
präst. 

Dessa båda församlingar voro, ända till dess den svenska 
missionen i Delaware och Pennsylval.a upphörde, annex 
till Gloria Dei-församlingen i Philadelphia. 

Kingsessing heter nu Darby och utgör en del af Philadel- 
phia. Upper Merion heter i våra dagar Swedeland. Båda 
de ofvannämnda kyrkorna stå ännu kvar, om än något 
moderniserade. 

12. Fortsättning af Racoon - och Pennsneck-för samlingar- 
nas historia. 

Innan vl gå att skildra den svensk amerikanska missio- 
nens sista tid och dess slutliga upphörande, vilja vl 1 kort- 
het berätta om Racoons och Pennsnecks församlingars öden 
under de sista sextio åren af deras tillvaro. 

Efterträdare åt Lidenius i den förstnämnda församlingen 
blef (1726) pastor Peter Tranberg, hvaremot den senare 
under tvenne år betjänades af en pastor Andreas Win- 
drufva. Sedan denne af lidit (1728), förestod den först- 
nämnde båda församlingarna. Tranberg Vår, såsom vi 
redan sett af Kristine församlings historia, en nitisk och 
verksam man, och de båda församlingarna hade under hans 
verksamhet därstädes sin egentliga blomstringstid. Redan 
på den tiden ägare af ett hemman var Tranberg ej nöd- 
vändigt beroende af den anspråkslösa lön, han erhöll från 
församlingen. Prästbostället utarrenderades och kom 
därigenom mycket att förfalla. Under hans tid byggdes en 
läktare 1 Racoons kyrka, hvilket synes antyda, att försam- 
lingen var stadd i tillväxt 

När kyrkoherde Tranberg blef genom kunglig fullmakt 
öfverflyttad till Kristina församling, togo hans förra små 
fattiga församlingar detta så hårdt vid sig, att de sedan 
ej ville skrifva till Sverige för att erhålla ny lärare, och 
allmän håglöshet inställde sig. På det att församlingarna 
ej skulle råka alldeles i ödesmål, gjorde pastorerna i de bå- 
da äldre församlingarna därstädes emellanåt predikobesök, 
men detta hjälpte föga. 

Under detta bedröfliga sakernas tillstånd passade herrn- 
hutarne på att söka göra proselyter bland de tvehågsna 
och förskingrade svenskarne. Den förut omnämnde dans- 
ke herrnhutarepred i kanten Paul Daniel Bryzeliuö, som be- 
dref verksamhet jämväl inom Gloria Dei-församlingen, dit- 
sändes och lyckades ypperligt i sitt splittringsarbete. Han 
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hade därvid hjälp af ett par andra vilsekomna svenska 
existenser, den ene en Abraham Reinke från Stockholm, 
den andre en Sven Rosén frän Göteborg. Så ofta dessa 
kommo i beröring med svenskarne, föregåfvo de sig vara 
svenska lutherska präste/, oaktadt det för hvar man var up- 
penbart, att de voro herrnhutare. 

Genom dylika falska uppgifter lyckades Bryzelius snart 
draga 1 det närmaste halfva antalet af församlingsmedlem- 
marne i Racoon öfver på sin sida med den påföljd, att de 
häftigaste strider uppstodo mellan de båda partierna. En 
söndag, då Bryzelius utsatt predikan i Racoons kyrka, kun- 
de han ej komma in, emedan de lutherskt sinnade innehade 
kyrkonyckeln. Hans anhängare bröto då upp ett fönster 
och kröpo in, hvarefter de öppnade dörren inifrån. När 
detta väl var gjordt, uppstod vid ingången slagsmål, oljud 
och ett förskräckligt väsende, så att ingen gudstjänst blef 
af. Denna händelse tilldrog sig år 1744. 

Kyrkoherde Näsman i Philadelphia reste nu öfver till 
Racoon för att hålla undersökning. De Bryzelius gynnande 
kyrkovärdarne afsattes och B. uppmanades att legitimera 
sig som svensk luthersk präst, om han det kunde. Dä han 
misslyckades härutinnan, och allmänheten såg, att han farit 
med falskhet, lämnade hans flesta anhängare där i försam- 
lingen honom. De, hvilka för honom öppnat kyrkan, döm- 
des af en nämnd på 25 personer till 50 punds böter, hvar- 
jämte B. förbjöds att vidare göra intrång i de svenska och 
engelska församlingarna. Icke desto mindre fortforo herrn- 
hutarne ännu en tid med sin verksamhet i Pennsnecks för- 
samling. Särskildt verksam var här en svensk, till herrn- 
hutismen öfvergången prästman vid namn Lars Nyberg, 
som kommit till Amerika som pastor för en tysk luthersk 
kyrka i Lancaster, Pa. Sedan han af ärkebiskop Jacob 
Benzelius förklarats ovärdig att mer erkännas för svensk 
präst, uppsatte han vid gränsskillnaden mellan Racoon och 
Pennsneck ett herrnhutiskt bönehus och predikade tills vi- 
dare där. Denne prästman återvände dock senare till Sve- 
rige och återupptogs som präst i svenska kyrkan. 

Efter en femårig, för församlingarna ytterst skadlig va- 
kans, fingo dessa i magister Johan Sandin en ny kyrko- 
herde, som af medlemmarne, äfven af de herrnhutiskt sin- 
nade, omfattades med största välvilja och kärlek. Glädjen 
blef dock af kort varaktighet, ty kyrkoherde Sandin in- 


sjuknade och dog efter endast sex månaders vistelse i 
landet. 

Lyckligtvis vistades här samtidigt i studiesyfte profes- 
sorn vid Åbo akademi, Peter Kalm. Denne öfvertog vår- 
den om RacoonB församling, hvilken han med stor fram- 
gång förestod en tid bortåt. Halftannat år efter kyrko- 
herde Sandins död gifte sig professor Kalm med änkan och 
återvände därpå efter en treårig vistelse i Amerika till sitt 
hemland. Efter hemkomsten utgaf han en längre rese- 
beskrifning, i hvilken han jämväl skildrar på ett intressant 
sätt en del dåtida svensk-amerikanska förhållanden. 

Näste pastor i dessa båda församlingar var Erik Unander, 
som verkade därstädes under åren 1749 — 1756 och därefter 
erhöll transport till Kristina. 

Han efterträddes af Johan Abraham Lidenius, en i Ame- 
rika född men i Sverige uppfostrad son till den förut nämn- 
de kyrkoherden Lidenius. L. blef för så väl sina förmän i 
Sverige som för sina ämbetsbröder och församlingar i Ame- 
rika till ingen heder. Föga nitisk i sin ämbetsgärning, 
vårdslös 1 sitt lefverne samt begifven på dryckenskap, för- 
lorade han snart all aktning bland landsmännen. Prosten 
Wrangels varningar och ämbetsbrödernas vänliga föreställ- 
ningar tjänade till intet. Han sjönk allt djupare och dju- 
pare i elände, och på det att ämbetet ej skulle genom honom 
blifva föraktadt, blef han till sist (1763) afsiut. Sin gamla 
verksamhet kunde han dock ej helt öfvergifva, utan fortfor 
oaktadt afsättningen att predika här och där i församling- 
arna. I kyrkorna kom han dock aldrig. 

Nedsjunken i fattigdom och namnlöst elände förlossades 
Lidenius år 1768 från jordelifvets besvärligheter och blef 
begrafven på gården till det hus, där han bodde, Magister 
Lars Girelius bevisade honom den sista tjänsten och vigde 
hans stoft åt grafvens ro. 

Dessa båda församlingar förestodos under tioårsperio- 
den 1763 — 1773 af pastor Johan Wicksell, hvilken om dem 
inlade många förtjänster. Välsignelsen af hans arbete för- 
togs dock i någon mån af de många strider, han och kyrko- 
herde Borell i Kristina utkämpade med prosten Wrangel. 

Efter sin hemkomst blef Wicksell (1774) kyrkoherde i 
Munktorp i Västmanland. Här afled han år 1800. 

( Forts. ) 


4 - 


HÖSTNATT. 


Kulen dag är all. 

Nordanvind så kall 
genom nakna träden susar. 

Snabbt går skyars tåg. 

Våldsamt vredgad våg 
emot kala hällen brusar. 

Blomman doftar icke mer i skrud så skön, 
nyss hon göt en tår och dog vid aftonbön. 

Kulen dag är all. 

Nordanvind cå kall 
genom nakna iräden susar. 


Stjärnor glänsa matt 
uti höstlig natt. 

Stormen hårdt sin vinge skakar, 
öfver bondens gård 
håller tomten vård. 

Troget, såsom förr, han vakar. 


I det enkla tjället fridfullt är och lugnt, 
medan dystra skogen suckar vemodstungt. 
Stjärnor glänsa matt 
uti höstlig natt. 

Stormen hårdt sin vinge skakar. 


Det är stormig höst 
uti månget bröst, 
som af kval och tvifvel härjas, 
men det jubla skall, 
om från vågors svall 
blott dess blyga hopp kan bärgas. 

Om det ödmjukt städs till ljus och frihet trår. 
skall till sist det fröjdas åt en solig vår. 

Det är stormig höst 
uti månget bröst, 
som af kval och tYifvel härjas. 

Cakl Ekfelt. 
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Utsiktshuset på toppen af Pike’s Peak. 

HÅGKOMSTER FRAN EN RESA I COLORADO. 


D enna resa var en af de intressantaste, jag någon 
gång gjort. Utförligt skall jag dock icke här för- 
söka att beskrifva den. Jag skall bara säga, att 
Gud är stor och härlig i sina verk; äfven skall jag antyda 
några af dessa, sådana jag sett dem. 

Så fort tåget stannat i Colorado Springs och vi fått oss 
ett ordentligt härbärge för de närmaste dagarna samt gjort 
vår gamla människa något i ordning efter den sotiga fär- 
den, begåfvo vi oss ut på “upptäcktsresa”. Jag var dock 
icke belåten med att endast företaga vandringar inom “the 
city limits”, jag ville se mer. 

Där borta på ett litet af stånd såg jag några storartade 
byggnader, och på min fråga, hvad det var, fick jag den upp- 
lysningen, att det var “The State Institution for deaf and 
blind.” 

Naturligtvis beslöt jag att oförtöfvadt besöka detta hem, 
och det måste jag säga, att på länge har intet så gladt mitt 
hjärta, som hvad jag där hörde och såg. O, huru skönt det 
är att se sann mänsklighet, under hvilken form den än 
ter sig. 

Utkommen till institutionen samtalade jag en stund med 
föreståndaren samt erhöll därpå en ung, pålitlig följeslagare 
att gå med mig genom alla rummen och visa mig allt som 
kunde intressera. 

Allt hann jag dock icke iakttaga, men hvad jag såg, var 
tillräckligt för att fylla mitt hjärta med tacksamhet och 
glädje. Det var egentligen skolbyggnaden och verkstäder- 
na, vi genomgingo. Byggnaden var af granit, hade breda 
trappor, rymliga gångar och höga, präktiga, väl ekiperade 
skolrum. 

Vid denna inrättning få de döfstumma och blinda, som 
där Intagas, under sin skoltid bo som riktigt “fint” folk, 
ehuru i all enkelhet, få vård och tillsyn samt vidare lära 
allt, som tillhör en ordentlig högskola, och vilja de sedan 
fortsätta, så hafva de tillfälle att från Colorado Springs 
förflyttas till Washington, D. C., för att där vid en liknande 
institution få aflägga en ordentlig studentexamen. Kursen 
vid högskolan i Colorado Springs är beräknad att kunna 
genomgås på 12 år. “En lång tid”, säger någon. Ja, vis- 


serligen, men det vore längre att för hela sitt lif vara in- 
tellektuellt blind eller döfstum, såsom dessa “studenter” 
voro det i lekamligt hänseende. 

Hvarje söndag hålles predikan vid anstalten, icke blott 
för de blinda, utan äfven rör de döfstumma. Huru detta 
senare tillgår, har jag icke här tid att omtala, men ett fak- 
tum är, att det så förhåller sig. 

Men redan har jag för länge uppehållit mig vid denna in- 
stitution, ser jag. Det är sent och jag måste hem för att 
hvila. Dagen därpå var söndag, och då gingo vi till en 
äkta, skotsk presbyteriankyrka af “the Old School”, hvarest 
vi icke blott fingo höra en god predikan öfver ämnet “The 
Christian Possessions”, utan ock se och höra folkets del- 
tagande i bibelläsningen (texten lästes alternativt, prästen 
en vers och församlingen den andra o. s. v.), samt huru hvar 
och en under predikan och textens utredning noggrant följ- 
de med i sin bibel. Det var så stilla och ljuft därinne och 
för mig mycket påminnande om förra tider, ty i mycket 
liknade det en gudstjänst i Sverige. 

Vår nästa utfärd gällde “Cheyenne Canon”, hvarest vi 
fingo se det underbaraste, vi dittills skådat i naturens rike. 
Dalen var mycket smal och på sina båda sidor omgifven af 
granitväggar, stundom öfver 1,000 fot höga. Det var kallt 
där nere och nästan dystert, men där uppe sågo vi solens 
ljus belysa den mörka bergväggen. Men se, där borta vid 
slutet af dalen eller rättare “klyftan”, där berget stupar 
nästan lodrätt ned, hvad är det, som lyser så klart, och hvad 
är det för ett brusande ljud, som når vårt öra? Jo, det är 
“de sju fallen”, som, det ena öfver det andra, störta sig ned 
i djupet. 

Bredvid dessa fall äro stegar uppsatta, så att man kan 
gå upp till det öfversta fallet, som är flera hundra fot öfver 
klyftans botten. VI gingo uppför dessa, och pä ett ställe 
kröp jag ned bakom det ena af dessa fall, genom hvars kris- 
tallklara vatten jag såg millioner vattendroppar i alla regn- 
bågens färger, brutna af det klara solljuset Vid en sådan 
syn har man intet att säga, man blott ser och ser och be- 
undrar. Min ande framhviskade för mig Wallins djupa 
och sköna tanke i versen: 
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“Ack, när så mycket skönt i hvarje åder 
af skapelsen och lifvet sig förråder, 
hur skön då måste själfva källan vara, 
den evigt klara.” 

Från det öfversta fallets topp begåfvo vi oss i väg högre 
upp, icke på stegar längre, utan krypande och gående bäst 
vi kunde till toppen af “Cheyenne Mountain” vid pass 8 eller 
9,000 fot öfver hafvet, d. v. s. 8,000 fot öfver Illinois. Där 
uppe hvilade jag mig en stund på mrs Hunt Jacksons graf, 
författarinnans, I veten, hennes, som skref “Ramona” och 
mycket annat af värde. Före sin död, som inträffade 1885 
1 San Francisco, hade hon uttryckt sin önskan att få blifva 
hegrafven däruppe bland skyarna på berget, och hon fick 
det. Hennes make lät begrafva henne där, men sedermera 
förflyttade han hennes stoft därifrån till någon lugnare ort, 
emedan han ansåg, att grafven ohelgades af allt jämt till- 
strömmande turister. 


Huruvida den gamle Heimdal, som troligen emigrerat hit 
till dessa gudaboningar eller någon annan god budbärare 
förkunnat vår ankomst, vet jag ej, men det vet jag, att alla 
de gamla vördnadsvärda gestalterna förhöllo sig så stilla 
och lugnt och sutto eller stodo riktigt högtidliga på sina 
platser, såsom jag tror för att hos oss och andra besökare 
ingifva den allra störBta respekt. Hvad dessa “gudar” äro, 
hvad de varit och hvad de likna, är något svårt att säga, 
utom för geologerna, men de tala ju i allmänhet så profant 
om dem. Dock kan jag säga, att de utgöras af de mest 
underbara formationer, än liknande lejon, björnar, elefan- 
ter och hvalfiskar, än tyska reformatorer, påfvar, kardi- 
naler, inkvisitorer och tvättgummor: allt fantastiskt v.ldt 
och mångskiftande så väl i färg som form. Kort sagdt: 
Allt hvad man vill , kan man här se. 

Sittande under den s. k. Balance Rock, ett klippblock af 
väldiga dimensioner, som hvilar blott på ett litet hörn, läto 
jag och min reskamrat fotografera oss för att såmedelst få 



‘'The Cog Wheel Road” upp till toppen af Pike’s Peak. 


Där på detta berg gingo vi, jag och en gosse från Chicago, 
upp på en hög klippspets, hvarifrån vi fingo kasta en blick 
ned 1 det hemska djupet och från vår luftiga ställning hälsa 
våra reskamrater, som voro därnere. Men snart var vår 
dag till ända, och vi hvilade nu så godt i vårt tillfälliga 
“hem” midt emot “Pikes Peak”, jätten bland bergen i Colo- 
rado, som säkert redan väntade att få en påhälsning af oss. 

Vårt nästa besök gällde dock icke Pikes Peak utan “The 
Garden of the Gods”, men innan vi började inträda där, 
gingo vi välförståndigt och ärebördigt nog ned till de 6 
mil från Colorado Springs vid Manitou belägna mineral- 
källorna, för att medelst ett präktigt sodabad bereda oss för 
att framträda för de gamla gudar, och sannerligen dessa 
bad, de äro oskattbara. Bodde jag där i närheten, så 
skulle jag taga ett hvarje dag, antingen Jag ämnade mig 
till “The Garden of the Gods” eller icke. 

Emellertid styrde vi vår kosa dit denna gång, sedan vi 
ordentligen försett oss med välbehöfliga vandringsstafvar. 


stå i ett slags ständig beröring med detta underbara 
paradis. 

Nu skulle vi emellertid anträda återfärden hem, men ett 
litet godt regn narrade oss att taga skjuts, och så foro vi 
“$n annan väg hem till vårt hotell igen.” 

Nästa dag begåfvo vi oss ut för att om möjligt komma 
upp till Pikes Peak. Detta berg är den gamla indianguden 
Manitous hem, efter hvilken mineral-källorna och staden 
vid dess fot fått sitt namn. Visserligen tror jag ock, att 
väldigare borg, mera värdig den “Store Anden” ej finns i 
detta land, om han nu nödvändigtvis skall bo ibland män- 
niskorna. 

Berget är 14,147 fot högt öfver hafvet. 

Två vägar gå dit upp: en vagnsväg af 14 eller 15 mils 
längd, och en s. k. “Cog-Wheel Road”, ett slags järnväg, 
särskildt konstruerad för sådana bergfärder. Denna järn- 
väg är blott 9 mil lång, och dock sades det, att öfver 3 tim- 
mar gick åt för att komma upp. En sådan massa folk ville 
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hafva biljetter med detta tåg, den dagen vi voro där, att 
blott en ringa del erhöllo sådana och detta, sedan vi i mer 
än 3 timmar stått 1 kö framför biljettluckan. 

Det regnade litet, när vi begåfvo oss af, men annars var 
det ju sol- och sommardag därnere. Man kan säga, att 
den järnvägen är nästan förskräckligt brant, och så myc- 
ket hemskare ser det ut, som vägen här och hvar slingrar 
sig fram alldeles på randen af de hemskaste bråddjup. 
Ingen af oss hade dock tid att vara rädd. Utsikten var 
storartad. Skog, hufvudsakligen asp- och barrskog, om- 
växlade alltjämt med små vackra ställen med de täckaste 
insjöar, allt här och där genombrutet af oerhörda gråstens- 
massor. Stundom sågo vi ock någon munter bergsbäck 
ystert hoppa ned för att hälsa på i Manitou. Snart voro vi 
dock så högt, att icke några träd längre voro synliga, blott 
små buskar, som äfven snart försvunno tillika med allt 
grönt. Luften blef mycket tunn, somliga kunde ej uthär- 
da den, utan visade tecken till svimning. Jag erfor dock 
ingen skillnad i detta stycke, men det förstod jag, att vi 
snart måste vara uppe på bergjättens nakna hjässa. Än- 
nu dröjde det dock en stund, hvarunder vi flngo se ett 
visserligen för denna årstid (början af augusti) under- 
ligt skådespel; en tämligen stark snöstorm kom oss till 
mötes och jag var ej sen att, nästa gång tåget stannade, 
hoppa af för att på äkta nordmannavis få roa mig litet 
med snöbollskastning. 

Om en liten stund voro vi uppe på bergets topp och, oh! 
oh! — detta var bestämdt det första ljud människotunga 
uttalade, när denna värld med all dess härlighet i ska-* 
pelsens morgon utbredde sig för den hänryckta och för- 
vånade människans blickar. 

När vi stego ur vagnen på toppen af Pikes Peak, hördes 
ej annat ljud än detta, ch! oh! Det var enda uttrycket för 
våra känslor, hvaraf vi då voro mäktige. 

Här uppe ståT ett ensamt stenhus, byggdt af U. S. Signal 
Service, men nu öfvergifvet, emedan ingen människa kan 
bo där och lefva, säges det. Mig bekom ej den höga alti- 
tuden med den rena luften det ringaste illa, men min 
kamrat blef döf och somliga människor svimmade eller föllo 
i dvala, oförmögna att kunna andas. 

För de unga damerna var detta kanske ett mycket tref- 
ligt experiment; men för de gainla stackarne var det värre. 
Emellertid var det nu sol och klar himmel däruppe, men 
nedanför oss sågo vi de mångfärgskiftande molnen. Vi 
anträdde nu återresan nedför. Men, ack, hvilken anblick! 
Molnen voro borta, solen sken som klarast och därnere, 


14,000 fot under våra fötter, utbredde sig Colorado-slätten 
med sina fina städer Colorado Springs, Colorado City och 
Manitou samt på 75 mils afstånd Denver, Colorados “Pride”. 

Men kvad som mest förtjuste mig, var den härliga re- 
flex af rent ljus, alldeles likt månens, som mötte mitt öga, 
då jag blickade ned på vår gamla kära moder, jorden, och 
så härlig hon var den gamla, ofta föraktade modern, där 
hon nu låg färdig att välkomna oss, klädd i den lysande 
och silfverklara skrud, som hon fått låna af solen; häri 
liknade hon den bild, jag ser 1 mitt inre af en annan mo- 
der, min moder omgifven af moderskärlekens hvita dräkt, 
förklarad af Guds härlighet. 

Allt är skönt, om vi se det från en högre synpunkt. Det 
är i jordens, i samhällets djupa dalar, som allting ter sig 
så mörkt, men äfven dessa dalar äro sköna, om vårt öga 
ser dem uti den eviga kärlekens rena och varma ljus. 

Under dylika tankar och i Samtal med en älsklig familj 
vid namn Hiram Benedict från Niagara FallB, N. Y„ kommo 
vi ned till bergets fot, dock först sedan vi genomfarit the 
“ Hell Gate”. O, hvilka motsatser! Dock det var ett skönt 
minne, som kvarstannade hos mig från denna dag i trots 
af de förskräckliga namnen. 

Efter en utflykt sådan som denna kan man hvila godt, 
det är visst. Nästa dag skulle vi dock ut igen, och vi be- 
slöto att då besöka “The Cave of the Winds” och att bese 
“William’s Cannon”. När vi vaknade, voro vi dock all- 
deles för trötta att tidigt gifva oss ut, men strax på efter- 
middagen bar det af. Det var en härlig eftermiddag, och 
efter 1% timmes vandring genom en af de mest storslag- 
na bergstrakter jag sett kommo vi till öppningen af den 
omtalade grottan, dock egentligen icke till öppningen, 
utan till foten af den klippvägg, som hade denna öppning 
vid pass 2 och 300 steg öfver bergets fot. Dit upp ledde 
en stege, och snart voro vi där. Inkomna i grottan flngo 
vi erlägga vår dollar hvardera, hvarefter vi flngo hvar sitt 
ljus i handen och en följeslagare med oss för den under- 
liga färden. Här var det icke människor utan den evige 
själf, som varit arkitekt, och tänk, hvilka salar han byggt! 
Jag undrar, för hvem han byggt dem? Folket säger: “för 
jättarne och trollen’*, och om dem säger Tegnér: 


“Jag bor i bergets salar djupt under jorden, 
dit aldrig Odens öga trängt med sin stråle; 
jag hatar hvite asar och Askurs söner, 
som böja knä för gudar, dem jag föraktar” o. s. v. 
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Jag för min del vet ej, om han bor där nu, men det 
vet jag, att det kändes underligt därinne. Smala gränder, 
långa “avenues”, krokiga gator, stora salar, väldiga ka- 
pell med orglar, . dem ingen mänsklig varelse har kon- 
struerat, men som dock gifva skön musik, när de spelas 
af skicklig hand; de utgöras nämligen af underbart for- 
made stalaktiter, nedhängande från kapellets tak likt or- 
gelpipor och' af olika storlek, men med ett rent ljud, som 
väl harmonierar, då en skicklig och van hand vidrör dem. 
Sådant tedde sig här för vårt öppna öga. Väggarna i 
dessa fantastiska salar voro nästan öfverallt draperade 
med alla slags kristall- och korallfornrationer i alla fär- 
ger. Taket likaledes, som ock deszutom hade de härli- 
gaste kronor af stalagmiter, fritt hängande ned i den väl- 
diga domen. Besinnar man nu, att alla dessa underbara 
formationer äro genomskinliga, så kan man någorlunda 
förstå, hvilken anblick där skall blifva, då all denna fan- 
tastiska prydnad bryter sig i den skarpa belysningen frän 
förarens karbonfacklor. 

Icke heller är detta allt, ty dessa rum hafva sina möb- 
ler och sina invånare, de så väl som andra, ehuru af helt 
annan art och skapnad. Så t. ex. kan man där få se 
“brudkammaren” med bruden och hela hennes brudstat. 
Lots hustru har tagit sin tillflykt till denna ensliga kam- 
mare för att där, fri från världens blickar, afbida den 
kommande domen. Äfven hvalfisken, som slukade Jonas, 
har krupit in där. Detta och allt annat tänkbart såg jag 
därinne. Våra ljus hölio dock på att brinna ned och vi 
voro glada att få gå ut till människorna igen, som, när allt 
kommer omkring, utgöra det bästa folket 

Från “The Cave of the Winds” begåfvo vi oss af till “The 
Grand Caverns” och därifrån genom det väikända “Ute 
Pass” ned förbi “Rainbow Falls” till Manitou och så hem 
igen till vårt hotell. 

På onsdagen anträddes resan till Denver. Mitt ärende 
dit var väl egentligen att se min systers stilla hem, kul- 
len, under hvilken hon hvilar. Dock nej. Hennes hem 
är i en skönare värld. Det är blott jag, som ännu dväljes 
här nere och som bland de stilla grafvarna på Riverside 
kyrkogården får uppsöka denna lilla kulle. 

I Denver mottogs jag på det broderligaste och vänli- 
gaste af pastor G. A. Brandelle och hans familj. För 
•hvarje gång jag är där, får jag ett stycke tydlig förkla- 
ring på hvad det vill säga, att en pastor skall vara “gäst- 
gifvare”. Flera än jag torde med tacksamhet erinra sig 
sådant från Denvers åtskilliga svenska familjer. Nu hade 
de daglien 7 eller 8 gäster i sitt hem, och efter hvad jag 
hörde, är det ungefär så hela året om, åtminstone om 
sommaren. 

Från Denver företogo vi i pastor Brandelles, hans för- 
äldrars och broders sällskap en utflykt till det omkring 
50 mil därifrån belägna Silver Plume. Intrycket från den- 
na resa kan aldrig gå ur mitt minne. Blott några mil från 
Denver, när man passerat den underbara “Castle Rock”, 
kommer man in i “Clear Creek Canon”, på hvars botten 
järnvägen letar sig fram utmed den kristallklara bergs- 
bäcken “Clear Creek”. 

Bergväggårna, som på ömse sidor resa sig öfver oss, äro 
stundom öfver 1,000 fot höga. Här och där hänga hisk- 
liga klippstycken, såsom det synes, på släta klippväggen 
och, såsom man kan tro, när som helst färdiga att åka kälk- 
backe ned rätt öfver det skyggt framilande tåget. 

Utrymmet tillåter mig icke att längre dröja vid de in- 
tressanta vyer, vi här sågo. 

Vid den skönt belägna badorten “Idaho Springs”, som 
annars synes vara rent af i lägervall, stannade tåget för 
att hämta vatten. Här, vid denna brunns- och badort träf- 


fade vi äfven några andra Augustana-pastorer, som under 
sommaren vistades där för att få sin hälsa förbättrad. 

Härnäst bar det af upp till Georgetown, där vi blott 
stannade några minuter. Äfven där bland grufvorna har 
Augustana-synoden en kyrka, där Herrens ord predikas för 
våra landsmän. Från Georgetown skulle vi upp till Sil- 
ver Plume. Det är blott fyra mils afstånd, men dessa aro 
de underbaraste fyra mil af järnväg, som jag hittill3 sett. 
JärnVägsbyggnadskonsten har här vunnit en af sina störs- 
ta triumfer. Järnvägen upp till Pikes Peak torde väl vara 
ett arbete lika snillrikt utfördt, men det faller kanske 
icke så i ögonen på hvar man, som detta gör. Det gäller 
nämligen att under dessa fyra mil stiga upp för en höjd 
af flera hundra fot och det på ett vanligt järnvägsspår 
och med ett vanligt lokomotiv. För att uppnå det har 
man lagt spåret i en jättestor ögla, hvaraf den öfre half- 
van ligger på en väldig brygga, mycket högre än den 
lägre. När man nu är på den lägre halfvan och rätt un- 
der, hvarest järnvägen korsas af den öfre, så inträffar 
det ej sällan, att det ena tåget bokstafligen kör öfver det 
andra, utan att dock göra någon skada, såsom annars vid 
“öfverkörningar”. Efter att hafva genomgått denna ögla 
eller, såsom det kallas, “the loop”, är man snart i Silver 
Plume. Detta ligger 10,000 fot öfver hafvet Här finnas 
nu en mängd silfvergrufvor, hvilka sägas vara bland de 
rikaste i världen; vi gingo vid pass 2,000 fot in uti en af 
dem. Det var mörkt och fuktigt därinne. Vi samlade 
några “specimens” af silfver etc. och begåfvo oss så på 
väg hem igen. 

Från Denver reste vi i ilande fart tillbaka till Illinois, 
medförande ett det angenämaste minne från denna lilla 
utflykt till den fria och friska västern. 

S. G. Y. 



På väg uppåt. 
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STORA OCH SMÅ SYNPUNKTER, 


I en 1898 utgifven antologi i asiatisk folklitteratur be- 
rättar dess tyske förfatare, A. Seidel, bland annat 
en liten lika nätt som lärorik japansk saga. Den hand- 
lar om de två dumma grodorna. 

De bodde i hvar sin damm vid hvar sin japanska stad 
Osaka och Kioto. Af någon outrannsaklig ödets skickelse 
kommo de båda i ett och samma ögonblick på en och 
samma idé, nämligen att företaga en resa. Den, som bod- 
de vid Osaka, beslöt att besöka Kioto, och den, som hade 
sitt hem vid Kioto, ville se Osaka. Sagdt och gjordt! 
De anträda genom nämnda ödes dunkla tillskyndelse i 
ett och samma ögonblick färden och hinna likaledes sam- 
tidigt upp på ett berg, som låg midt emellan de båda 
städerna. Här föreställa de sig artigt för hvarandra, ty 
hittills har ingéndera haft en aning om den andras planer 
och företag. 

Därvid utbrister den ena af dem: “Tänk, den som nu 
vore ett af de stora djuren i världen, så kunde vi redan 
Ifrån detta berg hvardera observera den främmande ort, dit 
vi ämna oss — jag skulle kunna se din hemort Osaka 
och du min fädernetrakt, den stora, kejserliga staden 
Kioto/’ 

‘Denna sak är lätt afhjälpt”, återtog den andra mera 
uppfinningsrika grodan. “Vi resa oss båda på våra långa 
ben och hålla hvarandra i famn, så att vi icke falla om- 
kull. På så sätt skola vi säkerligen bli tillräckligt höga 
för att hvardera kunna se den ort, till hvilken vi ämna 
oss.’’ 

Så skedde. Men hvilket skämt kan icke slumpen til- 
låta sig! När de båda grodorna nu stodo med sträckta 
ben och tätt slutna till hvarandra — kommo hvarderas 
ögon att titta bakåt i stället för framåt. Och grodan från 
Osaka såg icke annat än sin egen fädernestad. På sam- 
ma sätt med den från Kioto. 

“Så besynnerligt!*' utropade den från Osaka, “din fä- 
dernestad är ju alldeles lik min!** “Ja, så märkvärdigt!” 
tillfogade kamraten: “och din är på pricken lik min!” 

Därpå kommo de båda slughufvudena öfverens om, att 
nu hade de ju på detta förträffliga och bekväma sätt tagit 
de respektive föremålen för sin resa i betraktande. Dess- 
utom vore ju dessa i själfva verket så lika deras egna 
hemorter, att det vore onödigt underkasta sig några vi- 
dare mödosamma strapatser. De taga därför ett artigt 
och belefvadt faväl af hvarandra och återvända hem. 

Där berättade hvar och en för sina kamrater och vän- 
ner, att staden Osaka var på håret lik Kioto, och att Ki- 
oto var på pricken densamma som Osaka. Och det trodde 
de andra grodorna också samt voro mycket glada Öfver 
denna förenkling i den besvärliga geografien. 

* * * 

De två grodorna i sagan äro nog icke ensamma om den- 
na fatala förhäxning af synkretsen. De äro ej heller de 
enda, som söka resa sig så högt som möjligt, men just 
härigenom få de ögonen tillbaka på sitt eget — på det be 
gränsande område, som egenintressena ha sig tillmätt. 

Hur förunderligt svårt är det icke att få blicka upp 
ofvan om det vanliga — ofvan om det som omedelbart 
tillhör vår dagliga, slentrianmässiga erfarenhet — ofvan 
om de småttiga, själfviska synpunkternas starkt kring- 
gärdade mark! Och dock ligga de stora synpunkterna 
oss så nära — dock försticka de sig tämligen tydligt äf- 
ven i vårt alldagliga medvetande. 


Pessimistiska filosofer, mjältsjuka grubblare jämra sig 
i diskantens gällaste toner öfver det jordiska eländet — 
öfver den mänskliga ondskan — öfver den ändamålslösa 
tillvaron. Och åt detta gifva de luft i stora volymer samt 
med energisk öfvertalningsförmåga — fastän under tiden 
det omätliga firmamentet med sina millioner strålande 
världar hvälfver sig öfver deras hufvuden. 

Hvarför faller det dem icke in att inrangera jordelif- 
vet under högre synpunkter? Hvarför är dem den tan- 
ken så märkvärdigt främmande, att allifvet måste vara 
så mycket större, underfullare och fullkomligare än den 
bristfulla jordetillvaron, som universum är väldigare och 
mäktigare än det lilla stoftkorn i rymden, som vi kalla 
vår planet? 

Är det här synnerligen bättre ställdt med oss än med de 
två grodorna? Vi resa oss stolt på tå med våra stapp- 
lande fötter för att vinna nya vyer. Men hur ofta kasta 
vi icke därvid, utan att veta det, våra ögon tillbaka till 
den torftiga utgångspunkten — på det lilla mikroskopiska 
grand af alltet, där vi för tillfället lefva och hafva varelse! 
Vi göra i våra tankar storartade utflykter, men våra ögon 
famna åter och åter blott — jorden. Vi ha högtflygande 
idéer, men dessa spegla om och om igen våra egna små 
mer eller mindre egennyttiga intressen. 

Hvilka storartade medel har t. ex. icke astronomien gi!- 
vit i vår hand för fattningen af högre synpunkter! Men 
nej! Alla dessa gigantiska solar och alla dessa otaliga, 
otaliga planetvärldar, som kretsa kring dem — hvad be- 
tyda de väl för vår tanke! Hvilken hänsyn taga vi väl 
till dessa, när det gäller att bedöma våra egna små tel- 
luriska förhållanden! 

Vi draga slutsatser rörande tillvaron på vår jord, så- 
som om intet annat lif existerade. Vi äro alltets midt- 
punkt och enda förnuftiga varelser. Och därmed jämnt! 

Vore icke en sådan tanke både rimlig och naturlig, att 
vi jordmänniskor bo så att säga i en liten afkrok af det 
omätligt mäktiga universum? Kunna vi väl undkomma 
öfvertygelsen, att det gifves icke en, icke tio, icke tusen, 
utan — otaliga bebodda världar bland de tusende sinom 
tusende solsystem, som faktiskt existera i den rymd, hvil- 
ken ännu intet teleskop uppmätt? 

Kunna vi väl härvid värja oss för den aningen, att visst 
icke vårt lif här på vår lilla knappnålsplanet är det högsta, 
det mest utvecklade? Vi jämra oss öfver att Skaparen 
icke danat oss bättre — vi beklaga med rätta alla de orätt- 
visor i världen, allt fysiskt lidande och elände, all mora- 
lisk förkommenhet. Och så sluta vi däraf till att det icke 
gifves någon rättvis försyn — kanske icke någon alls. 
Det är naturligt, mena vi, att lifvet blott är en produkt af 
lagar, som en viss slump för ihop till samverkan. O. s. v. 

Men hvem gifver oss rätt att draga slutsatser för hela 
organismen af hvad som tilldrager sig på den yttersta 
nageln af dess yttersta finger? Det kan ju hända, att 
här är ett tillfälligt afbrott eller fel 1 dess verksamhet — 
att här dess arbete som minst lyckats — att här insmugit 
sig en oegentlighet, som den just håller på med att bota 
eller reparera. 

Vi veta ju ingenting om väsendena på vår närmaste 
uraniska omgifning — på de öfriga planeterna 1 vårt sol- 
system. Hur mycket mindre kunna vi då hafva någon 
föreställning om lifvet på andra solsystems beboeliga värl- 
dar! Men den tanken borde vi orka med: att inrangera 
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oss såsom en obetydlig, i förhållande till det hela mikro- 
skopisk, del i det omätliga alltet, och att det således måste 
gifvas både det som är högre och bättre än vi själfva. 

Tänk om det hela verkligen skulle vara en synnerligen 
förnuftig fostringsanstalt för förnuftiga väsenden! Tänk 
om det gifves världar, där uetta uppfostringsarbete bättre 
lyckats än här! Tänk om i rymdens enormt stora haf det 
gifves planeter, som i verkligheten utgöra dessa “de lyck- 
saligas öar”, om hvilka gamla siare och skalder hafva 
sjungit! Tänk om till sist jorden just skulle utgöra en 
af de kosmiska förbättringsorter, dit tillvarons besvär- 
ligaste barn sändts för att under ädlare bröders ledning 
alldeles särskildt fostras med mödor och vedervärdigheter 
för sin bestämmelse! 

Man kan vara frestad till ett sådant antagande vid tan- 
ken på de sataniska gärningar, som denna jord under lop- 
pet af sina barns lifshistoria så ofta fått och ännu dagli- 
gen får bevittna. Måhända är hon ett af de kosmiska in- 
fernon, där väsendena skedas om, emedan gjutningen så 
att säga misslyckades. 

Hvad veta vi väl härom! Men å andra sidan — hvem 
kan helt och hållet kullkasta ett slikt antagande? Jag 
har tillåtit mig detsamma endast för att visa, hur föga vi 
hafva rätt att efter vår enstaka erfarenhet rörande denna 
vår planet döma om lifvet i déss helhet eller om dess 
djupaste grund. 

Om man både en stackars vilde inne i det mörkaste 
Afrika gifva oss en beskrifning på den europeiska kul- 
turen i vår tid — hur grymt skulle han icke misslyckas! 
Och ändock vore detta vida möjligare än för en jordin- 
vånare att fatta lifvet i skapelsens centrum. 

Ingen af oss, det tjugonde seklets människor, är i stånd 
till att på förhand gifva en något så när riktig teckning 
af kulturlifvet i Europa — låt oss säga — blott tre år- 
hundraden härefter. Lika litet hade det sjuttonde seklet 
någon aning om alla de stora uppfinningar och rika kom- 
munikationsmedel, hvaröfver vår tid med rätta är stolt. 
Om någon då kunnat förutsäga sin samtid, hvad stort de 
följande århundradena skulle hafva med sig — skulle han 
väl hafva blifvit trodd? Och hafva vi, det tjugonde sek- 
lets barn, någon rätt att säga: vi kunna nu icke komma 
längre? 

Antag, att det gifves en medelpunkt för universums 
himmelsvida arbetsfält — ett centrallaboratorium för dess 
många gigantiska verkstäder! Hvad skulle väl dess öfver- 
ingeniör — låt mig använda en sådan bild — säga, i fall 
det berättades honom, att där borta så och så många m ! lli- 
arder af milliarder mil på en stackars liten planet, som de 
kalla jorden, står en liten dvärg, hvilken utan att blinka 
lär några lyssnande medvarelser, att det i det vida, omät- 
liga världsalltet icke gifves något högre än han själf? 
Det lif de där nå, säger han, är det högsta tänkbara. Allt 
inom den store, genialiske världsingeniörens oändliga verk- 
samhetsrike måste mätas endast med denna pygméplanets 
mått — värdemätas endast efter dess lagar, för såvidt de 
äro funna. Det existerar visserligen där dumt folk, som 
tro på en mäktig konstruktör, hvilken i sitt hufvud upp- 
gjort grundritningen till den jättelika världsdömen. Men 
denna enfald affärdar den lille dvärgen med en gest och 
med att gräfva några spadtag i mullen. 

Hvad skulle väl den store öfveringeniören svara på det- 
ta? Skulle han skratta eller gråta eller' göra båda på en 
gång Måhända utropade hah: “Att den lille dvärgen på 
den lilla dvärgplaneten icke begriper mina stora uppfin- 
ningar — att han icke yet något väsentligt om hvad som 
försiggår i det djupaste och rikaste lifvets mystiska verk- 
stad — det vare honom af hjärtat gärna förlåtet. Men 


att han icke kan tro högre därom, oaktadt mitt verk hvälf- 
ver sin gigantiska döm öfver hans hufvud — det kräfver 
sin tuktan. Detta skall bestå däri, att han så länge varder 
utesluten från det högre lif, som rör sig omkring mig — 
till dess han lärt sig förstå, att tillvaron är så outgrund- 
ligt djup, att dess vise endast forska — aldrig förneka'” 

* * * 

Det är viktigt att behärskas af de stora synpunkterna. 
Vi hafva af nöden att utsträcka våra vyer utöfver det fak- 
tiskt uppnådda resultatet — utöfver sinnenas — äfven de 
mest skärpta sinnenans — gränser. 

Kulturens gång leder genom städse vidgade vyer, stän- 
digt upphöjdare synpunkter. De smärre och trängre ka- 
rakteriseras af småsinne och egoism. Dessa stanna nog 
kvar på högre utvecklingsfaser inom historien. Och de 
större synpunkterna skulle nog b!ott varda platoniska vand- 
ringar i det blå, om icke nya partiella intressen efter hand 
uppträdde och brottades med de gamla. 

Det är under dessa de egoistiska småsynpunktemas strid 
som de större få friskt lif och ännu mer utbreda sin hori- 
sont. Ty ur de partiella intressenas inbördes kamp afgår 
i själfva verket intet af dem helt och hållet med segern. 
Ett slags nyttans medelproportional framspringer vanligen 
som resultat. På denna, som alltid innefattar ett i någon 
mån ökad t mått af mänsklighet, kunna de stora synpunk- 
terna bygga vidare. Egoismen blir i själfva verket slagen 
af egoismen. Detta förminskar striden för de stora syn- 
punkterna — banar väg för deras seger. Härvid kan nog 
den ena egoismen vara mänskligare, på sitt sätt ädlare än 
den andra. Men han är och förblir dock egoism. 

När i de grekisk-persiska krigen Orienten mätte sig med 
Västerlandet — när under folkvandringarna den fallfär- 
diga, förgubbade klassiska civilisationen anfölls af de råa, 
men friska germanska barbarerna — så var det egoistiska, 
mer eller mindre partiella intressen, som brötos mot hvar- 
andra. Men ur den förra brottningen framgick segrande 
den stora synpunkten: sammansmältning af västerländsk 
och österländsk odling. Denna åter förberedde i sin ord- 
ning den utomordentligt vida synpunkt, som sammanfat-. 
tar hela människosläktet under en enda sedelag, en enda 
religion. Ett härligt utslag af denna nya synpunkt äro 
ju Kristi ord: “hvarken på detta berg eller i Jerusalem 
skolen 1 tillbedja — utan rätte tillbedjare skola åkalla 
Fadern i anda och sanning.” 

Folkvandringarnas stora kamp åter förberedde ju den 
mäktiga synpunkten: kristendomens omsättning i stort 
i det sociala och politiska lifvet. Äfven detta är och har 
under århundraden varit en mer eller mindre het strid mel- 
lan olika sociala stånd, olika politiska intressen. Härvid 
har egoism stått mot egoism — partiellt intresse mot par- 
tiellt intresse. 

Men öfver båda står den stora synpunkten: en materiellt 
och andligt lycklig mänsklighet Denna mäktiga synpunkt 
skall smått om smått arbeta sig fram ur våra dagars soci- 
ala och politiska kamp. Där nu råder hat och hot, skall 
med tiden finnas något af den stora fridsfurstens ord: 
“allt hvad I viljen att människorna skola göra eder, det 
gören äfven I dem”. 

Och öfver denna synpunkt står en änuu högre — för- 
längande sitt perspektiv långt utöfver den strand, som 
sköljes af tidsförvandlingarnas mörka vågor. Denna måste 
här i lifvet städse förblifva blott synpunkt — d. v. s. en 
punkt för betraktelser. Ty hur mycket vi än handla under 
dess synvinkel, blir denna dock oändligen spetsig. Och 
föremålet som den omfattar, krymper för ögat samman 
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till en enda liten prick i det oändliga — liksom stjärne- 
världarna krypa hop till idel glänsande punkter. Men 
detta är dock tillräckligt för att bestämma riktningen och 
slutmålet för våra yttersta sträfvanden. 

Det högsta måste dock här för vår blick städse förbli f va 
mer eller mindre aning. Det ter sig, enligt apostelns ord, 
som en dunkel spegling. Det tar för vårt äfven skarpaste 
medvetande gåtans form. Men vi förstå, att där ligger 
något djupt och rikt bakom gåtorna, liksom vi veta, att 


stjärnprickarna betyda jättelika solar med sina planet- 
system. 

Hela vår själs underfulla sammansättning, rika krafter 
och klart uttalade fordringar på större fullkomning än den 
hon här är mäktig — säga oss, att det gifves ett “en gång**, 
då vi skola “se ansikte mot ansikte”. 

Då hafva de egoistiska och partiella synpunkterna helt 
och hållet uppslukats af de stora och allomfattande. 

O. E. Lindberg. 




MINNESKRANSAR. 


D å Grund läggarnes dag förlidet år för första gången 
firades af Augustana-synoden, och då äfven vid 
Augustana College, nedlades kransar på flere graf- 
kullar, under hvilka banbrytare nu hvila. I Andover ihåg- 
kom vårt läroverk på detta sätt pastor och fru Jonas Swens- 
son, den Esbjörnska griften samt S. P. Lindells. I Chicago 
nedlades kransar på dr Erland Carlssons och Ola Swensons 
grifter. Från det gemensamma läroverket marscherade 
studentkåren ut till Riverside Cemetery i Moline för att 
bekransa de välkända kullar, där dr Hasselquist, dr Olsson, 
dr Cervin och pastor J. Johnson hvila. 

Tvenne af dessa våra fäder hade återvändt till barndoms- 
hemmet i höga Nord; men då läroverket firade banbrytar- 
nes dag, kunde det ej glömma det öfvermåttan viktiga ar- 
bete, som utfördes af professor Lars Paul Esbjörn, den 
förste arbetaren på fältet, samt af O. C. T. Andrén, som 
verkade med sådan välsignelse bland Molines svenskar. 
Därför skickades ock medel till kyrkoherden i östervåla 
i Uppland, där professor Esbjörn hvilar, samt till kyrko- 
herden i Asarum i Blekinge, där pastor Andrén tillbragte 
sina sista år, med den begäran, att blomsterkransar skulle 
nedläggas på grafvarna som en minnes- och tacksamhets- 
gärd från Augustana-synoden och dess läroverk. 

Från båda platserna hafva kommit underrättelse om 
uppfyllandet af denna vår begäran, och vi hafva ock gläd- 
jen att från östervåla visa bilden af professor Esbjörns 
monument samt af kransen, som där nedlades, en ringa 
symbol af svensk amerikanernas tacksamhet. I bakgrun- 
den synes åtminstone ett af de träkors, man så ofta på- 
träffar på svenska kyrkogårdar. Kyrkoherde Ottander 
meddelar, att denna krans nedlades på grafven söndags- 
morgonen den 29 juni, eller årsdagen af stenens resande. 
En liten fond har äfven påbörjats, skri f ver kyrkoherden 
vidare, hvaraf räntan skall användas till grafvens framtida 
vård. Borde ej mången af oss bidraga något till denna 
fonds stärkande? 

Från Asarum meddelas, att minneskransen nedlades på 
pastor O. C. T. Andréns graf den 11 juni, och därvid ytt- 
rades följande: “Åt minnet af kyrkoherden O. C. T. An- 
drén, hvars förlossade ande i dag för 32 år sedan läm- 
nade sitt jordiska omhölje, ägnas denna krans från pre- 
sidenten och lärarekåren vid Augustana-sy nodens läroverk 
i Rock Island, 111., norra Amerika, hvilka härmed velat 
ådagalägga, att de i vördnadsfull åtanke bevara allas vår 
käre oförgätlige Andrén, en af grundläggarne af nämnda 
synod och läroverk. Upp. 14: 13. Ordspr. 10: 7. Herren 
förläne oss alla för Jesu skull nåd att i en salig evighet 
återse den dyre maken, fadern, brodern, husfadern, själa- 
sörjaren och trofaste vännen.” Sedan Fader vår och Her- 
rens välsignelse lästs af kyrkoherde Ek i Asarum, var den 
för deltagarne högtidliga akten afslutad. 

Med läsarens benägna tillåtelse vill jag sluta med några 
ord, som jag en gång uttalade vid prof. Esbjörns grift. 


Under årens lopp träda våra fäders och samfundsda- 
nares bilder allt tydligare fram för våra ögon, alldeles 
såsom man på något afstånd kan bättre iakttaga och upp- 
fatta en bergskedjas storlek och prakt 

Se, därborta lutar solen mot sin nedgång. Men äfven 
sedan den sänkt sig ned bakom skogsbrynet, så är vid 
denna årstid här i höga norden ingen natt så mörk, att 
man ej längs hela norra horisonten kan spåra solens ljus. 
Så blir ock ingen natt så mörk i vår svensk-amerikanska 
historia, att minnet af våra fäder och banbrytare, som 
kommo till oss ifrån Norden, skall kunna förblekna. Tvärt- 
om kommer det alltid att mana oss till efterföljd, då vi 
uti deras exempel skåda, huru tron på Gud, ett uppoffran- 
de sinne, ett oförtrutet arbete under oafbruten bön af hans 
hand alltid krönes med framgång till människors väl. 

Och nu, sofven i ro, I gode och trogne herdar! Ett helt 
folk ägnar åt edert minne ej blott en gärd af förgäng- 
liga blommor, utan ock en helig kärlekens och tacksam- 
hetens doftande krans. Gustav Andreen. 
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JOHAN- WILHELM CARL WAHLBOM, 


den framstående historiemålaren, föddes i Kalmar den 
16 oktober 1810. Hans fader var präst och sysselsatte sig 
mycket med naturstudier samt med historiska undersök- 
ningar. Wahlboms första uppfostran afsåg att utbilda ho- 
nom för krigareyrket, men när under denna hans konst- 
närskallelse allt mer vaknade, öfvergaf han militärstu- 
dierna, sedan han genomgått de första klasserna vid Carl- 
berg, och ingick som elev vid konstakademien. Här väckte 
han snart uppmärksamhet och utmärkte sig framför de 
flesta af sina kamrater för sin säkerhet i teckning. Efter 
åtskilliga svåra erfarenheter i Sverige och i trots af brist 
och fattigdom begaf han sig slutligen till Paris, hvarest han 
genom en väns bemedling blef bekant med den store por- 
trättmålaren Vinterhalter, som efter den första bekantska- 


pen med Wahlbom gaf honom undervisning i sin konst. 
Efter denna tid väckte hans taflor stort uppseende och bi- 
fall. Han erhöll nu stipendium från konstakademien i 
Sverige och begaf sig ut på vidlyftigare studieresor, under 
hvilken tid han länge vistades i Rom. 1849 återkom han 
till fosterjorden och utnämndes till professor vid konst- 
akademien. Likväl vistades han hädanefter ganska föga i 
Sverige. Sin mesta tid genomlefde han i Italien, England 
och Frankrike, och redan 1858 i april slutade han sin jor- 
diska bana. 

Många taflor af honom finnas i fäderneslandet, men 
knappast torde någon af dem vara så väl känd och beund- 
rad som den, af hvilken vi i dag låta en afbildning pryda 
vår tidning: Gustaf Adolfs död i slaget vid Lutzen. 




Hon visste det. 




K rigets åskor rullade, och man hörde mullret öfver 
hela landet. Det lilla svensk-amerikanska sam- 
hället Sala på Mississippis strand kände också 
vibrationerna från dessa åskor, och man blott väntade 
på presidentens upprop om trupper. 

Det kom, och värfvaren hade ingen anledning att 
klaga öfver resultatet, då listan var färdig. Nog är det 
sant, att en del af dessa unga män och ynglingar kastade 
sig i krigets hvirflar på grund af ungdomlig äfven tvrs- 
lusta, men i många bröst var det dock patriotism och 
kärlek till frihet och rättvisa, som drefvo dem att an- 
taga värfning. 

Bennet Gustafson var en af de senare, ty han hade re- 
dan i hemmet insupit kärlek till fosterland och frihet. 
Hans far var med redan 1862 — 65, långt innan Bennet 
blef född. Gubbens vikingablod brusade äfven i sonens 
ådror, och det hade sannerligen ej utvattnats genom för- 
ändradt klimat o. s. v. 

“Gå, min son, och försvara ditt lands heder och ära 
såsom en frihetsälskande nation”, sade Stina Gustafson 
till sin son, fast nog sved det väl i bröstet på den eljest 
morska gumman att låta sin ende son, sitt enda egent- 
liga stöd, bege sig ut i krig och därmed sammanhäng- 
ande faror. Men hade Bennet ej tagit värfning, då 
hans hjälp behöfdes, så skulle mor Stina ha sett med 
förakt på sin afkomma, ty det var dock ett af de stol- 
taste ögonblicken i hennes lif, då gubben hennes som 
ung man drog ut mot söderns här. Hon tänkte också 
på hvad fadern skulle ha sagt, hade han lefv.it, om Ben- 
net af rädsla stannat hemma. Hon hade alltid varit 
litet kärf i sättet, mor Stina, ty hon trodde ej på kle- 
mighet, men hjärtat i hennes bröst var dock varmt ocli 
godt. 

“Farväl, mor”, var allt hvad Bennet sade, då aftonen 
för af resan var inne. 


“Ja, farväl Bennet! Gud välsigne dig! Skicka dig 
som en hel karl nu. . Kom ihåg far din vid Gettysburg !” 
svarade gumman och torkade bort en tår ur ögonvrån 
— men det var allt. 

Gettysburg ! Det var där Bennets fader hade förlorat 
sitt ena ben och vunnit en medalj “att å. bröstet bäras”. 
Den medaljen var gummans fröjd lika väl som gubbens, 
tills han dog, men då följde den med honom i grafven. 

Blott en känsla tog ut sin fulla rätt i Bennets bröst, 
då han lämnade hemmet; detta var en högt uppdrifven 
känsla af patriotism och frihet. Nog ägde äfven han 
dessa finare känslor, som knyta oss fast vid barndoms- 
hemmets härd, men de brusto därför, att de måste brista 
för denna ena känsla. 

Men ännu återstod en svår stund, innan Bennet måste 
begifva sig ned till stationen för att med sina kamrater 
resa österut. Han skulle ta farväl af sin trolofvade, 
som väntade honom där nere vid floden, hvarest de så 
ofta träffats. 

“Måste du resa? Måste du?” frågade den feberheta 
flickan med torra läppar och brinnande ögon, då hon 
mötte sin trolofvade på strandvägen. 

“Jag måste. Du vet det. Men hvarför frågar du 
det så ofta, min kära Agnes?” frågade Bennet och såg 
in i dessa blå nordiska ögon, som alltid tjusat honom 
så, och som i afton voro fulla af vilda drömmar från 
aningarnas land, fulla utaf en outsäglig rikedom på 
känsla och — kärlek. 


“Hvarför jag frågar, Bennet ? Ack, du vet inte du, 
livad jag vet”, svarade hon med lidelse. 

“livad vet du då, som så oroar dig, mitt barn?” frå- 
gade den ståtlige unge krigaren. 

“Jag vet men nej, jag kan icke säga dig det, 

Bennet”, svarade Agnes och föll i bittra tårar. 

“Men, Agnes, du går bara och inbillar dig dumma 
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saker om dagarna nn. Blif en modig flicka nu; jag 

kommer snart tillbaka till Sala, och då ” 

“Då aldrig ! aldrig ! ”, ro- 

pade flickan och kastade sig handlöst i hans öppna famn. 


Tåget lämnade perrongen under sång och musik. Det 
var rörande syner att se, huru hjärtan sletos från hjär- 
tan, och huru starka män, unga och gamla icke kunde 
hålla sig från att gråta. Stina Gustafson hade varit 
med om det här förut, så hon stannade hemma; hon 
mindes nog hur det kändes därinne i bröstet, då Bennets 
fader reste. 

Men Agnes var vid stationen, då tåget gick. Hennes 
sorg tycktes vilja gömma sig i hjärtat hela tiden under 
af skedet därnere, men då en kvartett stämde upp “B ring 

back, O, bring back my darling to me to me”, då 

var det slut med Agnes’ motståndskraft. 

“Jag vet det — aldrig !” svarade hon på alla trösteord, 
som gafs. 

Hvad visste hon? 


II. 

Det gick hett under sköldarna till. Man utkämpade 
den hetaste striden under det cubanska frihetskriget. 
Det såg ut till en början, som skulle spaniorema vinna 
seger. Gång på gång tillbakakastade de de våra, som 
anföllo dem i flanken. Det var en mördande strid på 
lif och död; spanjorerna visste' att, förlorade de nu, då 
hade de förlorat ett af sina starkaste fästen, och medve- 
tandet däraf ingaf dem mod och en förtviflad uthållig- 
het; men amerikanerna å sin sida visste allt för väl, att 
förlorade de dagen, då var den slutliga segern ännu 
fjärran från dem. 

Hur skulle det gå? Ingen, som sympatiserade med 
de våra, kunde åse striden utan att ängslas öfver ut- 
gången. Spanjorerna hojtade och skreko i vild seger- 
glädje, anförda af sina tappraste officerare. 

Men hvem var det, som kom springande upp mot höj- 
den? Det var öfverste S. med sitt tappra regemente, 
som redan förut luktat krut och blod under kriget. 

“Framåt, gossar! Framåt!” ropade han, och kom- 
mandot ljöd genom lederna, återgifvet af underordnade 
officerare. 

Och framåt bar det mot de spanska förskansningarna ; 
öfversten själf red i spetsen, och hans personliga mod 
ledde soldaterna till ansträngningar, som förvånade 
krigskorrespondenterna och de främmande attachéerna. 

Men hvem var sergeanten vid öf verstens sida ? Bennet 
Gustafson kändes igen på den högresta gestalten och sol- 
datlika hållningen. Han har redan tjänat sig upp till 
sergeant, och här gällde det att vinna flera sporrar och 
lagrar. 

“Framåt, följ mig!” ropade öfversten och kastade sig 
in i den vildaste striden. 

Bennet och de, som stodo under hans kommando, 
voro de första, som följde honom efter. 

Tum för tum, fot för fot trängdes fienden tillbaka, 


men han måste vika ändå för överste S :s trappra gossar, 
som till en stor del bestodo utaf svensk-amerikaner. 

Dagen blef vår, och man såg vägen till slutlig seger 
tydligare än någonsin förr. Men hemsk var skörden, 
ty stridsfältet var öfvertäckt med döda och sårade. 
Natten, den månljusa cubanska natten, medförde liten 
eller ingen ro till det amerikanska lägret, ty de sårade 
måste tagas i förvar. 

Öfverste S. satt ensam i sitt tält med hufvudet i 
händerna ; på bordet framför honom låg en karta, men 
hans tankar syntes upptagas af andra saker än kartan. 
Han ringde plötsligt på sin ordonnans. 

“Herr öfverste”, sade denne och gjorde honnör. 

“Är sergeant Gustafson mycket sårad?” sporde han. 

“Nej, herr öfverste, hans sår äro jämförelsevis lind- 
riga”, svarade hans underordnade. 

“Säg till, att jag vill se honom hos mig med det allra 
första i morgon bittida”, befallde öfversten. 

“Skall ske !” 

“Det är allt”, blef det korta, afskedande svaret. 

Morgonsolens första strålar bröto sig i den ej långt 
från krigsskådeplatsen belägna stadens förgyllda torn- 
spiror, men ännu satt öfverste S. i sitt tält, dammig och 
blodig, som han kommit in från gårdagens blodiga 
arbete. 

“Sergeant Gustafson”, anmälde ordonnansen. 

“Låt honom komma in”, ljöd svaret. 

Bennet kom in med den högra armen och hufvudet i 
band. 

“Det var ni, som kastade er in i striden efter mig?” 
började öfversten. 

“Jag sökte att göra min plikt, herr öfverste”, svarade 
svensk-amerikanen. 

“Det var ni, som af vände den kula, som riktades mot 
mitt hufvud”, fortsatte hans förman. 

“Jag gjorde min plikt.” 

“Och det var ni, som räddade vår flagga och tog den 
spanska såsom segertrofé.” 

“Jag gjorde min plikt.” 

“Ni gjorde mer, karl — ni gjorde er plikt väl. Så 
fort som generalen hinner med det, kommer er löjtnants- 
fullmakt.” 

“Herr öfverste ” 

“Ni kan gå nu. Det var allt jag ville!” 


Då detta lästes i Sala, upprördes hela samhället. 
Hvem kände inte Bennet? 

“Jag känner honom från den tid, han var så pass 
stor”, menade en gammal specerihandlare och mätte 
med handen. , 

“Jag med”, sade borgmästarn i staden. 

Jo, jo, alla kände de Bennet. 

Gamla mor Stina, morsk som alltid, svarade, att det 
var blott hvad hon hade väntat af sin Bennet. Hon 
var stolt öfver pojken, ty han urartade sig icke. 

“Han har godt påbrå”, sade gumman och rätade på 
sig; men hon menade icke sig själf utan gubben sin. 
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Endast en kunde icke vara glad ens i den allmänna 
stora glädjen, ty hon såg blott i Bennets befordran en 
bekräftelse på. att hon aldrig skulle få återse honom. 
Hon visste väl, att hans ära var hennes ära, men det 
hjälpte icke, ty de dystra aningarna spökade ännu i hen- 
nes personlighets djup. 

“Jag vet det jag vet det så väl”, sade hon och 

grät ensamhetskänslans bittra tårar. 

III. 

Bennets utnämning kom snarare, än han hade anled- 
ning att hoppas; men den kom på ett sätt, som beröf- 
vade honom glädjen att se de sina. Han blef nämligen 
beordrad att ofördröj ligen af resa till Hanilla och där in- 
ställa sig för tjänstgöring såsom löjtnant. 

Tiden för transportångarens afgång till destinations- 
orten medgaf icke någon visit hem till Sala. 

Han skref ett varmt bref till modern och ett annat 
till sin trolofvade; han nämnde däri, huru gärna han 
skulle velat se dem, innan han reste, “men”, så skref 
han, “plikten går före kärleken i detta fall, hjärnans 
icke hjärtats råd måste följas.” 

Agnes såg alltid “spöken midt på ljusa dagen”, som 
man kallar det; hennes aningar om en kommande olyc- 
ka blef vo allt starkare och starkare. 

“Bry er inte om mig, mor Stina, men jag vet 

ack, jag vet det så väi. Jag drömde i går afton, men ni 
tror ju inte på drömmar”, sade den unga flickan en gång 
till Bennets mor, som viil visste, att det var ej feghet 
och brist på patriotism, som gjorde att hon alltid vän- 
tade på ett dystert slut på sin korta kärlekssaga. 

Sala var kläd t i sorgdräkt. Flaggor syntes här och 
där i köpingen, men — på halfmast. Affärslokalerna 
voro stängda, oeli folket syntes bcsjäladt af en gemen- 
samhetsanda — som dock var en sorgens anda. 

“Hvad är på färde?” frågade en främling. 

“Löjtnant Bennet Gustafsson, yngste sonen till en af 
samhällets förste settlare, kommer i dag hem från Filip- 
pinerna ” 

“Men hvad betyder sorgiloren ?*’ inföll den envise f rå- 
garen. 

“Han är död”, svarade medborgaren och försvann 


bland folkmassan, i det att han torkade en saknadens tår 
ur sina ögon. 

Han kom, den efterlängtade, han, som tillfört Sala 
mer ära och rykte, än alla de produkter, som utskeppats 
från Sala, sedan samhällets första dagar. 

Han kom, höljd med ära och blommor, åtföljd af 
kamrater ur ledet. 

De förde honom in i den stora svenska kyrkan, hvarest 
han var döpt, konfirmerad, och hvarest hans plats så- 
som ung man aldrig var tom, då söndagen kom. 

De förde honom in för att där påminna sig ett ungt 
lifs offer på fosterlandets altare; de förde honom dit för 
att låta släkt och vänner ta ett sista farväl af honom, 
innan han vigdes till ro i den vackra kyrkogården. 

Tagulens kula hade grusat mångens förhoppningar 
den gången, då han ändade Bennets lif; det såg man 
tydligt på de många sorgsna ansiktena och de många 
tårarna, som fälldes vid grafven. 

“Jag visste det, mor, jag visste det hela tiden”, sade 
Agnes, som hade jämt göra att trösta den gamla gum- 
man. Hennes hjärta var krossadt, stackars gumma; 
hennes förra morskhet och karlavurlenhet hade försvun- 
nit. Hon hade stått vid andra familjemedlemmars 
grafvar förut, men aldrig hade en sådan känsla af öf- 
vergifvenhet bemäktigat sig henne. 

“Han är gången min Bennet min 

Bennet ”, grät hon tills långt in på natten och 

långt efteråt. 

“Jag visste det”, sade Agnes blott. Hon syntes ha 
varit beredd på slaget, och därför hängaf hon sig icke 
hejdlöst åt sin sorg. Men den gnagde därinne, den 
gnagde bort lif strådarna, den ena efter den andra. 

“Jag får snart flytta till Bennet”, sade hon en efter- 
middag helt plötsligt. Det låg någonting förunderligt 
i hennes väsende numera, något främmande, som fram- 
trädde allt starkare. 

“Men hur kan du tala så där?” frågade den sorgsna 
modern. 

“Därför att jag vet”, svarade hon allvarsamt. 

Det dröjde ej heller länge, innan man lade den unge 
krigarens brud bredvid honom på kyrkogården. Ett 
hade de varit i lif vet, ett skulle de vara i döden. 

Hon visste det. 




KORPRAL RANGMAN OCH HANS GUMMA. 


P etter Rangman och hans snälla gumma hade under 
ett mångårigt äktenskap delat ljuft och ledt med 
hvarandra. Och bland den fromma enfaldens barn kunde 
med all rätt dessa åldriga makar räknas. 

Rangman hade som ung soldat under N:o 92 blifvit in- 
skrifven vid Gillbergs kompani af Kungl. Värmlands rege- 
mente. Såsom kronans karl vann han snart sina förmäns 
odelade förtroende samt kamraternas vänskap och aktning. 
Huru lätt man än enades om, att hans militäriska anlag 


borde förhjälpa honom till högre offlcersgrad, så stannade 
det likväl vid befordran till korpral. Men som sådan fick 
han stå kvar i tjänsten långt utöfver den vanliga tiden för 
afskedstagande. 

Rangman och hans gumma bodde således kvar i hemma- 
net Rangebyns soldattorp långt efter det deras barn växt 
upp och flyttat från hemmet. Korpralen stod 1 ett godt 
förhållande till sina rotebönder och gjorde gärna dags* 
verken hos dem, så ofta han påkallades därtill. Och det 
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räknades såsom en särskild förmån att få tillgodogöra sig 
hans arbetskrafter. Det egendomliga härvid var, att hans 
rörelser föreföllo tröga och säfliga, men arbetet sjönk un- 
dan med sådan hastighet, att endast de starkaste oqh vi- 
gaste karlar kunde följa honom. 

Kyrkan besökte han flitigt, och gudstjänsten öfvervar 
han med djupaste vördnad. Hemmet var dock under alla 
omständigheter hans käraste plats. Där tillbr.ngade de 
numera åldriga makarne sina ensliga stunder på det mest 
originella sätt i sin idylliska värld, där de i muntra lekar 
och glädtiga upptåg upplifvade sina glada ungdomsminnen. 
Att leka fästfolk var deras älsklingsnöje. Ett af dessa till- 
fällen omtalade gumman ofta i sin ålders sena höst, då 
hennes tankar helst gingo tillbaka till hennes tidigare 
lefnadsår. Det var én vacker sommardag, och då skulle 
de gamla hafva riktigt roligt. Gumman skulle för en 
stund glömma lifvets allvar och årens tyngd o h visa sig 
i sin ungdoms friskhet. I dag hade hon ovanligt brådtom, 
ty hon väntade främmande, och detta var ingen mindre 
än hennes fästman, Petter Rangman. Medan stöket i stu- 
gan pågick som lifligast, gick farsgubben in i "kontoret’', 
såsom den lilla förstugukammaren nämndes, och k ädde 
sig i sin uniform samt företog till tidsfördrif en liten pro- 
menad där borta i allmänningen. Under tiden gjorde gum- 
man sitt bästa inne i stugan. Från bord, stolar och soffa 
torkades dammet med största noggrannhet. G bl ivet be- 
ströddes med hackadt granris, och i "ugnsgruTvan” sattes 
en löfruska. När nu allt var pyntadt, som det borde vara, 
ordnades också klädseln för att motsvara stämningen i 
öfrigt, hvarpå värdinnan satte s'g och sökte taga på sig 
en så högtidlig min som möjligt. Då hördes steg i förstu- 
gan, dörren öppnades försiktigt — att gifva sig tillkänna 
medelst knackning var icke brukligt — och in steg den 
främmande, aftog mössan och hälsade: "Guds fred”, som 
af den innevarande besvarades med ett vänligt: "Gud 
signe”. Därpå steg han förlägen fram o. h ‘‘tackade för 
sist”, då hon förblef sittande och tafatt räckte honom han- 
den. Några frågor angående hälsa och vä befinnande före- 


kommo icke, utan hon säger helt kort: “Vär så go & sitt"! 
då han tager plats längst bort på soffan, så nära dörren han 
kan komma, ifrigt tummande mössan. Hon sysslar lika 
flitigt och ändamålslöst med förklädesbanden. Ändtligen 
frågar han efter något hostande: "Hur står te?” hvarpå 
hon svarar: "Tacker, som f råger, dä ä bra.” Något sam- 
tal kan ej komma i gång. Ändtligen stiger hon upp för 
att "fägna” sin gäst, då hon ju bör i de mest bevekande 
ordalag öfvertala honom att icke försmå välfägEaden. Me- 
dan hon sätter fram maten på bordet, läser hon öfver för 
sig själf, hvad hon bör säga: "Å, gulle, söte du, vär så 
snäll å håll te goe mä dä lelle ja har å bju på. Dä ä bare 
skamlit å komme mä så dålit, men vär ändå så snäll ä 
frest å smak på’t.” 

Ännu var icke allt färdigt. Hon lämnade rummet på 
några ögonblick, och under tiden hoppade husets gamla 
grå katt upp på bordet och med glupskhet tog för sig af 
det framsatta. När då gumman öppnade dörren och fick 
se katten på bordet, föll hon med ens ur sin roll och ut- 
brast med häftighet: "Å, din usling; ser du inte, att kat- 
ten ä på bole?” "Ne, ja ä ju främmat”, anmärkte gubben. 
"Å ja, du Petter lelle, dä va sant, du ä främmat”, inföll 
gumman med värma, inseende att hon förifrat sig. 

Gumman öfverlefde med många år sin man och framlefde 
dessa år såsom fattighjon i samma hemman, där hon så 
länge varit bosatt såsom soldathustru. Hon var mycket 
arbetsam, så länge hennes krafter det medgåfvo; men på 
sista tiden sysslade hon för det mesta med pipan. 

Tobak mottog hon med största tacksamhet, och då jag 
ville hafva riktigt roligt, gaf jag henne en lerpipa och ett 
kvarter tobak. Då kunde hon för mitt unga sinne upprulla 
taflor från sin ungdom och hembygd i Värmskog, som ännu 
för mig äga ungdomens behag. 

Ofta satt hon med fotterna i splseln framför eldbrasan, 
försjunken i betraktelser, då hon plötsligt utbrast: "Hi hi, 
hi, min Petter frije te mäj”. 

Hon dog utan någon egentlig sjukdom, 93 år gammal. 

N — 


HANN1BALS TAG OFVER ALPERNA 


D en utmärkte kartaginiensiske fältherren Hannibal är 
utan gensägelse en af de mest storslagna karaktärer, 
som den gamla tidens historia har att uppvisa. Tidigt ingaf 
honom hans fader Hamilkar det allra bittraste hat mot 
Rom och dess folk. Då Hamilkar, med en krigshär afreste 
för att eröfra Spanien, bad Hannibal att få följa med och 
"lära sig konsten att segra”. Fadern biföll denna begäran, 
sedan han först vid ett altare låtit sonen högtidligen lofva 
att alltid hata romarne. Denna ed blef Hannibal hela sitt 
lif trogen. Redan vid 22 års ålder visade han egenskaper, 
som läto ana, att i hans person en af de utmärktaste fält- 
herrar skulle framträda. Han vek icke tillbaka för någon 
svårighet. Gällde det att mötå faran, så var han full af mod, 
och i de mest trängande omständigheter visade han alltid 
klokhet och själsnärvaro. Ingen ansträngning kunde ut- 
trötta hans kropp eller förlama hans själskraft. KänslolÖ 3 
mot hetta och köld, likgiltig för njutningar, icke bunden 
vid någon bestämd tid att sofva eller vaka delade han med 
den simple soldaten hvarje bekvämlighet och hvarje besvär- 
lighet. Ofta sof han bland vaktposterna på blotta marken. 
I hans klädsel fanns ingenting utmärkande, endast häst och 
vapen förrådde anföraren. En medfödd härskarestorhet 


framlyste dock öfverallt hos denne märklige man. Han 
var först, då man gick till striden, och sist, då man lämnade 
den. Han var sina krigares afgud. Dessutom var han en 
förträfflig statsman och hade ett sinne mera öppet för 
bildning, än man vanligen fann hos kartagerna. 

Vid 26 års ålder blef han af krigshären vald till dess be- 
fälhafvare, ett val, som behagade honom, emedan han högst 
af allt åstundade att få leda sina tappra soldater mot de 
af honom så djupt hatade romarne. Han belägrade därför 
den med Rom förbundna staden Saguntum, en grekisk ko- 
loni på Spaniens östra kust. Romerska sändebud infunno 
sig i hans läger för att utverka upphäfvandet af beläg- 
ringen, men han mottog dem icke, emedan han sade sig 
hafva viktigare saker för händer än att lyssna till deras 
tal. Emellertid föll Saguntum eft:r ett hjältemodigt mot- 
stånd i Hannibals händer. 

Nu sände Rom budskap till Kartago för att fordra Han- 
nibals utlämnande. Kartaginienserna ville naturligtvis ej 
efterkomma denna begäran, och då de dröjde att gifva svar, 
gjorde en af de romerska sändebuden, Fabius Maximus, ett 
veck på sin toga och sade: "här bär jag krig och fred, 
väljen hvilketdera I viljen!” Kartagerna svarade: "gif 
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hvad du vill”, hvarpä Fablus Maximu3 gaf till svar: “sä 
tagen då kriget!” Härpå uppslog han vecket på sin toga, 
liksom han därifrån utkastat vapen och krigare. Så upp- 
lågade det andra puniska kriget 218 f. K. 

Då Hannibal erhöll underrättelse härom, beslöt han ge- 
nast att utan uppskof tåga till Italien. Med en krigshär 
af 59,000 man och 37 elefanter uppbröt han mot norra 
Spanien, öfversteg Pyreneerna, genomtågade södra Frank- 
rike och framkom till foten af de skyhöga, snöbetäckta 
Alperna. Att öfvergå dessa och i november månad på en 
obanad väg, som redan för en enskild vandrare var svår 


tågade han oafbrutet i tre dagar och fyra nätter genom 
kärrtrakter och moras. Under de strapatser han då led 
förlorade han ena ögat. Kort därpå tillfogade han v.d 
traci menska sjön ett stort nederlag. Det berättas, att bull- 
ret vid denna strid var så förfärligt, att en därunder in- 
träffande jordbäfning icke hördes af de stridande. Fältet 
var -efter slaget täckt med öfver 15,000 romerska lik. 

Om Hannibals vidare krigsbragder, segrar och slutliga 
nederlag hinna vi ej här att berätta. Våra läsare kunna, 
om de intressera sig därför, finna allt detta beskrifvet i 
historien om de puniska krigen och om Hannibal. Att han 



Hannibal öfver^ående floden Rhone på sitt tåg mot Alperna» 


och farlig, framföra en vid Afrikas heta klimat van folkhop slutligen föll, berodde hufvudsakligen på afunden hos hans 

och därjämte elefanter, hästar och trossvagnar, innebär egna landsmän, ej på honom själf. Vid 64 års ålder dog 

flera svårigheter, än man någonsin kan föreställa sig. han af gift 183 f. Kr. 

Fullt af äfventyr och faror var uppstigandet, än svårare Det är hans nyss beskrifna tåg öfver Alperna, som utgör 
blef nedstigandet, hvarvid flera störtade i de djupa af- föremålet i vår illustration. Allt detta säger oss, att för 
grunderna, som lurade vid deras fötter. öfvergången den okufliga viljan knappast något i denna värld är omöj- 


räckte 15 dagar. Af hans krigshär återstodo nu endast ligt. Dock, den mänskliga kraften och storheten leder 
29,000 man och få elefanter. Nedkommen på Italiens här- lika ofta till fall och undergång som till verklig ära och 
liga slätt vann han, oaktadt romarnes käcka motstånd, en allmän nytta: så var det med Hannibal och så med Na- 
stor seger vid floden Ticinus och kort därefter en annan poleon, som äfven med okufligt mod och tapperhet och 
seger vid Trebia, en annan biflod till Po. Följande året genom sina snabba rörelser en tid hotade att underlägga 
inbröt Hannibal i Etrurien. För att icke förlora tiden sig hela Europa. 
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UNGDOMS-VÄNNEN 


FRAN SKOLANS VÄRLD. 

B erlins universitet hade förlidet skolår 11,906 stu- 
denter. Af dessa voro 6,440 berättigade till att 
inställa sig för de af staten föreskrifna examina. 
5,466 hade blott rättighet att bevista föreläsningarna och 
taga lärdomsgrader. Ungefär hälften af hela antalet, näm- 
ligen 5,693 voro från Tyskland ; 4,679 från Preussen och 994 
från öfriga delar af riket. De öfriga voro fördelade på 
följande länder: Ryssland 318, Amerika 114, Österrike 112, 
Schweiz 88, Ungern 62, England 32, Italien 22, Frankrike 
20, Rumänien 20, Turkiet 17, Servien 17, Bulgarien 16, 
Sverige 15, Grekland 15, Holland 12, Luxemburg 11, Bel- 
gien 5, Spanien 4, Danmark 3, Portugal 1. Från Asien 
voro 62, från Afrika 3, från Australien 1. 

Häraf synes, att Berlin äger världens största och mest 
kosmopolitiska universitet 

Samhällslära. I de gamla kulturländerna omfattas den- 
na vetenskap med allt större intresse och utbildas och 
utvecklas allt mer och mer. Vid den sista Paris-exposi- 
tionen hade man anordnat en särskild kongress, och ett 
särskildt institut har där upprättats för forskning och 
ömsesidigt utbyte af idéer. 

London har helt nyligen omorganiserat sitt universitet 
och i kurserna upptagit samhällslära, handelns, indust- 
riens och penn ingeväsendets historia och gjort dessa ämnen 
likställda med kemi, botanik och andra för länge sedan 
erkända vetenskaper. 

Vi böra se till, att vi, så godt vi mäkta, följa med och 
vid våra läroverk upptaga något af dessa ämnen. Vi 
få ej låta namnet afskräcka oss. Samhällslära, på eng- 
elska sociology, har icke mer med socialismen att göra 
än t ex. katekesen med mormons bok. Socialism är icke 
något särskildt lärosystem, såsom samhällslära är. Det 
är det namn, man begagnar för alla möjliga slags galen- 
skaper, som latmaskar och förryckta människor smida 
ihop, och ordet må hellre anses som ett skällsord än som 
ett namn på någon lära. Som sagdt, vi böra ej afskräc- 
kas af namnet sociologi, ty med ordet socialism, som 
detta utaf människor vanligen uppfattas, har det ingen- 
ting alls gemensamt. 

Samhällslära i sin utsträckning omfattar samhällenas, 
det är ländernas och folkens, förhållanden sins emellan, 
de inom länderna eller samhällena befintliga institutio- 
nernas förhållanden till hvarandra och de särskilda in- 
dividernas förhållande till hvarandra. Den omfattar stats- 
lära, moral, ekonomi, skolväsendet, familjelifvet, ägande- 
rätten, industrien, arbetarefrågan, handeln, penningväsen- 
det och lagstiftningen rörande allt detta. 

Samhällslära är visserligen ingen ny vetenskap, fastän 
den bland oss blott på senare tiden kommit till tals. Plato 
skref en bok i ämnet långt före Kristi tid, och af Herren 
Jesu egen mun hafva vi själfva grundlagen för denna 
vetenskap: “Allt det I viljen, människorna skola göra 
eder, det gören I ock dem.” Mänsklighetens bästa karak- 
tärer och skarpsinnigaste tänkare hafva sysselsatt sig 
med ämnet, men såsom föremål för en systematisk och 
vetenskaplig behandling har det blott de senare åren ådra- 
git sig den lärda världens uppmärksamhet 

Vår nye läroverkspresident borde snart nog utarbeta en 
kurs, hvilken ledde till graden B. S. S., Bachelor of Social 
Science. Den skulle förvisso vinna stor anslutning. 

S. M. H. 


BOKANMÄLAN. 

Den högre kritikens inflytande på bibelöf ver sättning en. 
Af E. J. A. Rosenquist. H. D. Piersons förlag , 336 Hum- 
boldt are., Chicago. Pris 10 cents. 

Detta är det resultat, som författaren under sina studier 
kommit till i fråga om det heliga bibelordet så väl med hän- 
syn till dess ursprungliga text som till den svenska och eng- 
elska öfversättningen. Arbetet innefattar blott 27 sidor och 
är därför mycket sammanträngdt, men det innehåller en 
stor del fakta, som äro väl värda att känna. Den enda befo- 
gade anmärkning, jag skulle vilja göra, är emot titeln. Det 
är nämligen icke så mycket den “högre” kritiken, frågan 
gäller i denna bok, som fastmer kritiken i allmänhet och i 
synnerhet den så kallade “lägre” eller textkritiken. Ordet 
“högre” kunde därför utan sak uteslutas. För författarens 
arbete och intresse på detta område äro vi tacksamma. 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsens förlagsexpedi- 
tion i Stockholm hafva följande böcker blifvit redaktionen 
tillsända: 

Är Kristus ofelbar och bibeln sannf . .Vdr tids brännande 
fråga af Hugh Macintosh ; i sammandrag öf versalt och del- 
vis omarbetad af G. 8. Lövenhielm. Pris 1 kr. Detta är 
ett ovanligt sakrikt och intressant arbete, skrifvet i populär 
stil och värdt att komma till allas kännedom, som vårda sig 
om bibeln såsom deras dyrbaraste skatt. 

Sådd på Guds åker , strödda predikningar hållna i Blasie- 
holms-kyrkan af hof predikant en Fr. Hammarsten och steno- 
grafiskt upptecknade samt på åhörarnes begäran beford- 
rade till trycket. Häftena 1 — 4 @ 50 öre. 

Detta arbete bör bli f va välkommet hos alla, som önska 
en praktisk och anderik framställning af de delar af bibel- 
ordet, som utgöra våra predikotexter. Predikningarna äro 
strödda, men skola så småningom komma att utgöra full- 
ständiga samlingar till alla årgångarna. Detta är åt- 
minstone meningen, om författaren annars får behålla lif 
och hälsa. 

De Protestantiska Missionernas Historia af professor G. 
Wameck. Häftena 1 — 6 om 35 öre. Detta arbete kommer 
att omfatta omkring 15 häften och blir sålunda ganska ut- 
Jörligt. Jag behöfver ingenting säga om dr Warnecks mis- 
sionshistoria, ty den är väl känd genom den upplaga, som 
länge sedan utkom i Sverige. I Tyskland har arbetet ut- 
kommit i sju upplagor. I denna sista upplaga är boken be- 
tydligt större än hittills och naturligtvis äfven mera sakrik. 
Jag kan ej annat än på det hjärtligaste rekommendera detta 
ypperliga arbete till alla verkliga “missionsvänner” i Ame- 
rika. ( ;! I?( 

På Elghyttan af Runa. Häftad 2.25 kart 2.75, klotb. 3.25. 

Olle af N. P. Madsen, öfversättning från danskan. Pris 
30 öre. 

Hanna , en from och tillgifven tjänarinnas stilla infly- 
tande. Pris 25 öre. 

Den evangeliska rörelsen i Hammazén , en bild från Evan- 
geliska Fosterlandsstiftelsens mission i Ost- Af rika af A. 
Svensson, missionspastor. Pris 15 öre. 

En ung Kristinna i Chindwara , en bild från Evangeliska 
Fosterlandsstiftelsens mission i Indien af Vivi Rinman, Ze- 
nana-missionär. Pris 15 öre. 

Själavård, föredrag af B. Bomhoff, pastor, f. d. förestån- 
dare för diakonissanstalten i Kristiania. Pris 25 öre. 

Alla dessa böcker äro från kristlig synpunkt goda och 
uppbyggliga, och hvad berättelserna angå, lämpa de sig syn- 
nerligen för jul litteratur och julgåfvor. De kunna erhållas 
genom Augustana Book Concern. S. G. Youngert. 
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ÄNGLARNAS JULGLÄDJE. 

“Och när han införer den förstfödde i världen, säger han: ‘Och honom tillbedje alla 

Guds änglar'*" Ebr. t :6. 
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ÅKG. VII. 


ROCK ISLAND, ILL., DECEMBER 1902. 


N:o 12. 



Susen liksom Edens palmer 
ned i sorgset hjärtas boning, 
vittnen, julens sköna psalmer, 
om en syndig världs försoning, 
som ur isen böljan hoppar 
smältande och fri om våren, 
och de fagra rosenknoppar 
springa ut ur törnesnåren. 


H elga julnatt, du är vorden 
uti under utan like; 
skingra mörkret öfver jorden, 
tindrande ifrån Guds rike; 
väck med tempelklockors hälsning 
i den kalla morgon väkten 
likt en änglakör om frälsning 
jefvande och döda släkten. 


Högt och vidt i dag må skalla 
äfven under himmel kulen : 
“Frälsaren är född för alla”, 
det är tidenden om julen. 

Vilsne vandrare, vänd åter 
ångrande i fadersarmar. 

Där är rum för den som gråter 
vid hans bröst, som sig förbarmar. 






Kära julljus, ljufva minne, 
doftrik julgran, länge saknad, 
ack jag känner i mitt sinne 
barndoms veka längtan vaknad. 
Hvila ut, du trötta hjärta, 
och låt barnen till dig komma 
liksom han, som bar vår smärta, 
famnande de små och fromma. 


Sköna jul, som tröst förkunnar, 
låt. din klara stjärna blicka, 
låt oss ur Guds kärleks brunnar 
lifvets friska vatten dricka, 
till dess jordens folk besvara 
himlens hälsning i de orden 
jublade af änglars skara : 

Gudi ära! Frid på jorden! 
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“Ara vare Gud i höjden, och frid på jorden, till människorna 


ett godt 

TJf 'rån himlen stjärnans stråle tränger 
djupt ner till klyftans svarta stoft; 
och nattens silfverlykta hänger 
på fästet ; och med nordvind mänger 
sig furuskogens friska doft. 

i 

Ljuf fruktan vill min själ betvinga : 
o, det är julens sköna tid ! 

I fjärran kyrkoklockor ringa; 
från hemmet de mig budskap bringa 
i ljuflig, sagohärlig frid. 

t 

Och from förtrollning åter sänker 
sig i min själ till helig bön. 

Åt ögats inre värld den skänker 
en gyllne barnadröm, som tänker: 
ett under skett — dess stund är skön ! 

* * * 

Det gifves ting, som icke veta af någon ålderdom. 
Det finnes minnen, som aldrig förblekna. Det riktigt 
stora dör aldrig. Och om det också skulle kunna ut- 
plånas ur tiden, så beror det på, att det landat vid evig- 
hetens strand, sedan det här åstadkommit hvad det 
skulle. 

Julen hör samman med mänsklighetens oförgätliga 
minnen. Kring den personlighet och kring de tankar, 
efter hvilka den utgör en så märklig minnesfest, samlar 
sig det största mänskligheten upplefvat. 

“Ingen har så talat som han”, hvilkens födelsedag 
vi under denna fest fira. Och ingens tankar hafva för- 
mått uträtta detsamma som hans. Ingen annan har 
varit fri från egoism som han. Ingen annan har brun- 
nit af kärlek till mänskligheten som den, hvilken föddes 
i Betlehems krubba. Ingen har visat den kvalda och 
förkomna mänskligheten en så hög och ren väg till hen- 
nes lyftning och fullkomning som han, hvilken härstam- 
made från judafolkets mest föraktade stad Nasaret. 


behag !” 

Hans själfkloka och hatfulla samtida kunde förakta 
honom som den olärde timmermanssonen. De kunde 
ilsket utslunga beskyllningen mot honom, att han var 
besatt af demoner. De kunde beskylla honom för att 
vilja störa och nedbryta den bestående borgerliga ord- 
ningen. Men historien betygar, att han var ren och fri 
från alla själfviska intressen. Och en romersk lands- 
höfding, som hade tjockt med blod på sina händer och 
som darrade för det rasande folk, han hade att styra, 
måste bekänna : “J ag finner intet ondt hos denne 
mannen.” 

Och hvilket språk tala väl hans af häfden efterläm- 
nade tankar? Äro de icke så skära och fina, som en- 
dast en ädel och fullkomnad ande kan alstra? Hvilken 
probersten äga vi väl på en fullödig moral ? Är denna 
icke en sådan, som, om den följdes, skulle göra männi- 
skorna till genier och världen till ett paradis? Men 
just sådana äro hans tankar, hvilkens snart tvåtusen- 
åriga födelsedag vi vid denna tid fira. 

* * * 

Och var han icke kommen att skänka världen ett godt 
af oförgänglig natur? — ett godt, som alla kunde få 
vara med om? Redan Sokrates, Plato och de gamla 
stoikerna kunde berömma sig af att hafva bestämt det 
goda så, att det skulle vara tillräckligt för hvarje för- 
nuftigt väsen. Hur mycket mer Kristus ! 

Tidens nuvarande sträfvanden gå ut på att åt alla be- 
reda den största möjliga timliga lycka. Och hvilken 
rättänkande människa fröjdar sig icke öfver detta — 
vill icke draga sitt strå till stacken härför ! Jesu Kristi 
heliga tankar uppfordra omutligt alla till rättvisa och 
rättfärdighet. Hos dem skall man förgäfves söka stöd 
för det gamla kainska ordet: “Skall jag taga vara på 
min broder?” Hela bergspredikan vänder sig i första 
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hand till den fattige, betryckte och ringe med en nästan 
outsäglig sympati. Och evangelierna predika från ta- 
ken ett offrande lif för att lyfta just det lägsta i mänsk- 
ligheten både materiellt och andligt. 

Men det är just ett så utmärkande drag hos “Männi- 
skosonen”, att han förkunnar ett “rike som icke är af 
denna världen” — ett godt, som icke är underkastadt 
tidens växlingar — “en skatt, förvarad där, hvarest ej 
rost förtär, cj heller tjufvar grafva och stjäla”. 

Han vill, att vi här alltmer skola verkliggöra det 
mänskliga idealet. Dit hör förvisso att vi blifva bröder 
— taga vara på hvarandra — taga i med jättekraft för 
att bortspola det äugiasstall, som heter nöd, betryck och 
orättvisor. Men tro vi detta vara allt i den store Nasa- 
reens sändning och världsuppgift, då hafva vi ej ens 
fattat hans lärors abc. 

Från väl hundrade synpunkter är det en vanföreställ- 
ning att för denna världen hoppas något paradis. Om 
hungerns nöd skaffas bort, stå ännu tusende andra åter. 
När. komma vi väl till den punkt, att icke mer sjukdom 
af någon som helst art besvärar oss? Jag är rädd att 
innan dess äro vi färdiga för en ny isperiod. 

Och när hafva vi nått denna gudomliga höjdpunkt 
af mänskligt lif, då intet hjärta mer hyser afund eller 
hat? Hur fruktansvärdt bedrager man sig icke, om 
man tror, att yttre lycka också borgar för inre sådan ! 
Känner man då icke så mycket människosjälen, att man 
vet, hurusom dess melankoli är af vida djupare art? 
Så länge t. ex. mänskliga hjärtan äro mäktiga denna 
underbara känsla som heter kärlek — så länge skall 
melankolien och den inre sönderslitenheten också vara 
bofasta i människobröst — så vida de icke smakat af 
den helande frukt, som växer på Kristi förkunnelses 
träd. 

Och om inga andra öden återstå oss — så hafva vi ett 
sådant i döden. Tro icke, att den kan lämna jordisk 
lycka ogrumlad ! Tro det icke, emedan all erfarenhet 
högljudt predikar däremot! Tro ej heller, att dödens 
filosofi någonsin kan slockna! Ytligare sinnen hafva 
den lättvunna förmågan att skjuta den åsido. Men för 
de djupare andarna skall den å nya städse dyka upp. 
Och skola just de sistnämnda vara uteslutna från lycka 
och frid ? Skall den sanna lyckan blott vara ett skum, 
som den förste bäste lättvindigt skummar in i sin grun- 
da skål ? 

* * * 

Nej ! Den lycka “Människosonen” kom att bereda 
släktet, var helt och hållet af inre och evig natur. Det 
går ett djupt vemodsdrag genom den korta tid evange- 
lierna skildra oss af Kristi heliga lif. Detta är alls 
icke asketiskt och världsföraktande — men det är mät- 
tad! af världssmärta. Det var de lidande, de olycklige 
han var kommen att bota, ej dem, som ingen hjälp 
tyckte sig behöfva. 

Hur skall jag kunna betrakta mig mätt på dötta' 
korta, men outsägligt rika lif, som helt lefde för dem, 
h vilka världen kastat ut ur lyckans farkost — för dem, 


hvilka lågo och kämpade i fattigdomens, människoför- 
aktets och all andlig nöds skummande böljor ! 

Det fanns då liksom nu godt om människor, som cr ha- 
de nog och behöfde intet” af högre, ädlare, mera full- 
komnadt lif. De voro att söka lika väl bland den ti- 
dens under- som öfvcrklass. Till och med den ene af 
de missdådare, som korsfästes med Kristus, hade and- 
ligt nog, ty h varför skulle han eljest hafva midt i dö- 
den hånat en olycklig meddelinkvent vid sin sida ? Den 
som själf har djupa behof, brukar i sitt lidande hafva 
någon förståelse lor andra. 

Men det existerade också då liksom nu människor, 
som lidit skeppsbrott med sin lyckofarkost — hvilka all 
jordisk glädje vändt ryggen. Det var till desse den 
store själsläkaren från Nazaret företrädesvis vände sig. 
De behöfde honom bäst. 

Och för dem hade han ett osvikligt läkemedel. Till 
dem hade han särskildt behag. De lågo honom mest 
om hjärtat. Hvarför kunna vi icke i första hand tän- 
ka på dem i vårt måtto : “frid på jorden bland männi- 
skor efter Guds välbehag.” 

Skulle också Jesu förkunnelse kunna utrotas bland 
dem, som anse sig äga nog i sin timliga lycka eller ock 
insätta all sin sträfvan på finnandet af en sådan — 
så skulle den i alla fall kvarlefva bland dem, som full- 
ständigt upprifvit alla bryggor mellan sig och hvarje 
jordisk sällhet — men som icke förmå döda behof vet af 
harmoni i sitt bröst. 

Dessa har Människosonens förkunnelse något att gif- 
va. Men han flyttar deras lyckas tyngdpunkt öfver den 
tröskel, på h vilken dess balans hvilar — jag menar dö- 
den. Och han förlänger dess perspektiv vidt utöfver 
det jordiska ögats och till och med den skarpaste tan- 
kens vidgade horisont. 

Han upptäcker för dem, att lifvets gränser icke lig- 
ga mot det tomma intet, utan mot nya lifstillstånd. 
Och han vill förbereda dem för att kunna öfverstiga 
dessa gränser så, att de i evigheten ej äro uteslutande 
främlingar, som ingenting förstå af det landets språk 
och lifsföretcclser. Han vill tvärtom göra dem för- 
trogna därmed redan här för att de i himmelens rika 
lif måtte blifva så mycket lyckligare och innehålls- 
fullare. 

De blifva då, dessa människor, “öfver hvilka evig- 
hetens behag hvilar”, i enlighet med vårt motto. Men 
måste ej äfven tiden se med välbehag ned på dem ? Ty 
blifva de ej allt mera sådana naturer, som den store 
Mästaren själf? Begära de icke allt mindre af tiden, 
midt under det de alltmera arbeta för den — arbeta för 
att tiden måtte blifva lycklig och njuta “den frid som 
varar.” 

Den kunna vi bäst fördraga — den hafva vi lättast 
att älska, som ingenting fordrar, men gifver så mycket 
han mäktar, till dess han som Kristus gifvit ut sig 
själf? Hvad kan vara mer ägnadt att borttaga afund 
och tvedräkt än ett sådant lif? Hvad kan mera be- 
fordr avfrid och kärlek? 
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Så länge kulturen kommer att finnas på vår jord, 
skola Människosonens sanne lärjungar vara bärare af 
den offrande kärlekens, den inre harmoniens, fridens 
och odödlighetens höga heliga tankar. 

Ty det sanna goda skall öfverlefva det tidliga goda 
och besegra det tidliga onda redan här, men ännu mer 
i lifsregioner som vänta oss. 

Julen skall evigt erinra oss om fridsfurstens födelse 
och om att det eviga i vårt bröst aldrig kan dö. Den 
skall påminna oss om, att om också vårt lif ej är an- 
nat än en krubba, så kan den doek såsom Betlehems 


gästas af de vise och se den gudomligt mänsklige födas 
där. 

Måtte julen bringa oss en smula frid i vårt oroliga, 
äflande lif! Måtte kärleken — den uppriktiga, verk- 
samma, offrande kärleken rå att binda misshällighe- 
ternas och hatets onda kerberus, om ock blott för en 
enda liten stund ! 

Hvad det skulle göra godt i mänsklighetens bröst 
att få andas blott en enda juldag försoningens och den 
heliga fridens balsamiska luft! När skall den väl för 
alltid blifva försatt till detta ljufligt sydliga himmels- 
streck? En gång! Fridfull jul! 


Air AV AV V V AV -VV AV AV XV AV A V AV . 



Julstämning, 


Jag hörde 'klockornas manande slag 
i gryende morgonväkten. 

De ringde in fröjd och frälsningens dag 
för alla irrande släkten. 

De ringde in kärlek och hopp och tro, 
de ringde in ljus, där mörker haft bo, 
där själar bidat i häkten. 


De bjödo världen till ottesång, 

och döden häpen stod stilla, 

han skördat hvart ögonblick fång på fång 

af själar, förda i villa. 

Nu klingar i världen från helgad malm 
en ljusets och fridens och hoppets psalm, 
som dödens välde skall spilla. 


Och skapelsen suckar så tungt ej mer, 

ty en gång nog brista banden, 

och löfte om framtida frihet hon ser 

i ljus, som lågar vid randen, 

och isar och drifvor nog smälta ned, 

och allting, som ängslats, och allt, som led, 

skall smekas af fadershanden. 


Och ännu jag hör det väldiga sus 
af glänsande änglavingar, 
och ännu mig når det mäktiga brus 
af sången, som glädje bringar, 
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och ännu det tonar bland fjäll och skär 
att Kristus, den lofvade, kommen är, 
hans namn genom rymden klingar. 


Du saliga namn, du ljufliga tröst, 
du ord, som himlen upplycker, 
dig helgas mitt hjärta, dig prisar min röst, 
du upp ur djupen mig rycker. 

Jag kommer och söker mitt allt i dig, 
jag griper de skatter du för till mig 
och djupt i min själ dig trycker. 


O Jesus, för mig är du visst Guds Son 

och mänska ändå tillika, 

och skria än skärande röster med hån 

ett nej, skall min tro ej vika, 

jag vet, hvad du är, jag har rönt din makt, 

jag vet, att det hopp du min ande bragt, 

det skall ej, det kan ej svika. 


Så manen, I klockor, i gryende väkt 

all världen jubla och sjunga, 

och bjuden till honom, som famnen sträckt 

mot dem, som med bördor tunga 

sin väg gå fram, och dem sägen igen, 

att han, deras broder och trogne vän, 

vill bördorna från dem slunga. 

Ludvig. 
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“Det folk J som satt i mörkret, liar sett ett 
stort ljus, och för dem, som sutto i dödens ängd 
och skugga, har ett ljus uppgått ” Matt. 4: 16. 

J ulen stundar. Det är blott några dagar, ja, nästan 
blott några timmar till den heliga och glada jul- 
högtiden, som vi alla vänta på med glädje. Vi 
glädja oss med rätta, ty julen är kristenhetens förnämsta 
högtid. Den är de kristnas fröjdehögtid. Den heliga 
julhögtiden uppfordrar oss till glädje. Ängeln sade till 
herdarne: “\ 7 aren icke förfärade; ty se, jag bådar eder 
stor glädje, som skali vederfaras allt folket; ty i dag är 
eder född Frälsaren, som är Kristus, Herren, i Davids 
stad.” Glädjen härskar också öfver allt, i den fattiges 
koja, i den rikes palats. Man gör hemmet ljuft och 
gladt, och äfven templen blifva upplysta såsom tecken 
till, att ljusets högtid då är inne. 

Att julen är glädjens högtid, därom äro alla eniga; 
men ack, de flesta känna icke den sanna glädjen. Många 
söka sin glädje under julhögtiden i synder och utsväf- 
ningar. Världens barn mena sig hafva glädje, då de 
fråssa, supa, dansa, spela och skämta. Salomon säger 
om ett sådant löje: “Det är oförnuftigt.” “Det är 
alltsammans fåfänglighet och jagande efter vind.” Hvad 
är det, som utgör din julglädje? Är det blott glädjen 
öfver jordiska ting, öfver de gåfvor, som kärleken skän- 
ker och kärleken mottager? Då är glädjen själf jordisk 
och förgänglig. Det är om den outsägliga gåfvan af 
himmelen, som julen talar. Det är den, som utgör det 
stora fröjdeämnet. Och om vi ej öppnat våra hjärtan 
därför, utan endast hålla fast vid de yttre tecknen och 
däri söka vår glädje, då känna vi icke till någon sann 
julfröjd. Men hvarje själ, som bidar efter Herren och 
hans hjälp, skall få sin väntan uppfylld på ett härligt 
sätt. Till sådana säger ängeln ännu: “Se, jag bådar 
eder stor glädje.” Och detta är den stora glädjen, som 
kommit ner till vår jord från salighetens ljusa värld. 
Det skall vara glädjen i all vår glädje. Må det så blif- 
va äfven för eder, unga vänner ! Såsom den glada jul- 
högtiden utbreder ljus öfver den nuvarande mörka års- 
tiden, så skall Kristus Jesus utbreda glädje och ljus 
öfver edert lif. 


Julen är också ljusets högtid. En lång tid af väntan' 
och förberedelse hade förflutit ifrån den stund, Gud gaf 
det första löftet om kvinnans säd, till dess löftet upp- 
fylldes genom Jesu födelse. Och tiden före Kristi an- 
komst var en mörk tid — mörkt var det så väl bland 
judafolket som bland de hedniska folken. Mörker och 
modlöshet härskade i sinnena, men också längtan efter 
en kommande befrielse. Och efter denna långa väntans 
natt uppgick slutligen med Jesu födelse den klara solen. 
Och nu gick profeten Esaias ord i fullbordan: “Det~ 
folket, som vandrar i mörkret, skall se ett stort ljus. 
Öfver dem, som bo i mörka skuggors land, skall ett ljus 
skina.” Kristus är det sanna ljuset. Han är världens 
ljus. Med honom är evangelii ljus uppgånget. Med 
hans framträdande begynte ljusets segerrika kamp mot' 
mörkret, och denna kamp skall fortgå, till dess allt är 
upplvst af ljuset. Redan före Kristus lyste det gudom- 
liga ljuset. Profeterna voro stjärnor i den mörka nat- 
ten. Johannes döparen var morgonrodnaden. Men* 
Kristus själf äf Sanningens och rättfärdighetens sol. 
Detta ljus lyser nu för oss i Guds ord. Och Jesus säger ' 
i dag till oss : “Ännu en liten tid är ljuset med eder.” 
Men många äro de, som icke vandra i ljuset. Ljuset 
lyser i mörkret, men mörkret begriper det icke. Har 
detta Ijtis fått skina in i ditt hjärta? Har du sett Jesu 
härlighet, såsom ende Sonens härlighet af Fadern, full 
med nåd Och sanning? l)å fröjdar du dig öfver Jesu 
ankomst i världen. Du känner honom såsom ditt eviga 
ljus. Du firar julen såsöm ljusets högtid i sann mening. 
Du går till honom, som ät ljusets källa, för att där få den 
sanna "förnöjelsen. Du vandrar i ljuset. Du känner, 
att ljuset omger dig. Saliga äro de, som vandra i ljuset. 
De få känna huru Jesus, det sänna ljuset, sänder dem 
sina strålar värmande, glädjande, uppmuntrande och* 
»ledande. 

“Herre, du ensam ar det rätta ljuset, 
hvilket oss leder hem till fadershuset, 
lys oss, att under vandringen i gruset 
dig vi må följa !” 

L. A. J. 
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Nu är han inne, den ljusa kväll, 
som tusen hjärtan i tusen tjäll 
med längtan klappat till möte, 
nu är han kommen till hvarje hus 
med julefröjd och med juleljus 
och skatters mängd i sitt sköte. 

Det doftar af lack den hela dag 
i mammas rum, och i dubbla slag 
är dörren reglad och sluten. 

Hos lilla syster är väntan stor 
med undrande ögon står lille-bror 
och bidar den sälla minuten, 


JULAFTON. 

då mamma kommer leende, blid 
och dörren slås upp på gafvel vid 
till lockande paradiset 
där granen vacker och smyckad står 
och pappa klädd i skinnfäll går 
som julebocken med riset. 

Men pappa är känd utaf lille-bror 
och därför blir ej respekten stor 
trots bockens hotande later, 
hans sträfva förmaning till stojande små 
den akta de icke så mycket på 
som dockor och tennsoldater. 

— ^ — 


Snart glädjen står riktigt högt i tak 
medan ljusen brinna i sal och gemak 
och julklappsfloden den strömmar, 
tills trötta af upptåg och glada skratt 
både syster och bror ha sagt sitt godnatt 
och drömma rosiga drömmar. 

Då sitta vid bädden far och mor 
hos lilla-syster pch lille-bror 
med fröjd i öga och sinne, 
att glädjen kommit till hemmets fest 
och suttit i högbänk som ärad gäst 
och blifvit bofast därinne. 

Crambe. 


GLÖMSKA I LIFVETS OCH UPPFOSTRANS TJÄNST, 

eller några förutsättningar för verklig framgång i lifvet. För Ungdomsvännen af J. A. Nyvall. (Forts.) 


T ill denna glömska af begångna fel hör ock att 
glömma eller med andra ord att lösgöra sig från 
hvarjehanda allmänt gängse inbillningar om de 
villkor, medel och vägar, som leda till verklig framgång. 

Det är t. ex. ganska vanligt att höra de unga tala om 
framgång såsom tur. En “god tur”, en “man, som har 
tur”, en “lyckträff”, dessa uttryck äro ständigt i som- 
liga människors mun. De mena synbarligen, att en 
person, som haft framgång, händelsevis råkade att blif- 
va rik, lärd eller förmögen utan någon plan eller be- 
räkning å hans sida; att hans framgång ej hade några 
verkliga orsaker; att den alls icke var en frukt af hans 
egna väl beräknade och ihärdigt fortsatta bemödanden. 
Hvilken djup villfarelse ! “Det finnes ej ibland männi- 
skor”, säger en författare, “något, som heter lyckträff 
eller tur. Sådant är i själfva verket icke möjligt i en 
värld af lagbunden ordning. Funnes det ingen Gud 
och ingen gudomlig världsregering, vore det slumpen 
och kaos som styrde det hela, då kunde det finnas rum 
för lyckträff oeh tur någonstädes i världen. Men som 
det nu är, finnes det för den ej ett enda hörn, ej en enda 
vrå. Vanligen använder ungdomen ordet tur endast 
om förvärfvandet af rikedomar. Men hvarför skulle 
icke turen kunna göra en människa vis och lärd lika väl 
som rik? Hvarför skulle icke en människa kunna lika- 
väl genom slumpen blifva en berömd vetenskapsman, en 
stor statsman eller en ryktbar general? Är det mera 
svårt eller vanskligt för turen, att skapa en Newton, en 
Webster eller en Wellington, än att skapa en Astor? 
Sådana frågor ådagalägga dårskapen hos dem, som tro 
på “tur” och “lyckträff”. När den tiden kommer, då 
lättjan inhöstar rika skördar och fliten får tigga om 
bröd; då hushållning flyttar på fattighuset, och slöseri 
in i palatset ; då nykterhet drager med sig nöd och brist, 
och dryekenskapen skapar hemtrefnad ; då förtjiinst 
sättes i fängelse, och last kommer till ära, då först men 


icke förr må förståndigt folk lyssna till snacket om lyck- 
träff och tur. Hvad hade väl turen att göra med så- 
dana män som Franklin, Fulton, Roger Sherman eller 
Lincoln och tusen andra, som hafva arbetat, segrat och 
dött? Intet, absolut intet.” Bort sålunda med inbill- 
ningen och talet om tur och spänn i stället hellre hvarje 
nerv för att vinna priset. 

En annan villfarelse, som narrar många unga, är den, 
att de lita på andras inflytande eller kapital för att vin- 
na framgång. Många tro knappt, att det finnes för 
dem någon möjlighet att uppnå den ställning, de önska 
sig, utan att en rik fader eller farbror gifver dem nödigt 
kapital. Eller ock hoppas de på, att dessas rykte eller 
personliga inflytande skall räcka till att föra dem fram 
till målet, och så gå de och vänta på de “dödas tofflor”, 
såsom någon har sagt, “eller de lefvandes tillfälliga 
hjälp, innan de styra ut på lifvets seglats”. 

Härmed ha vi ju icke velat påstå, att kapital eller 
inflytande, som erhålles på nyss nämnda sätt, är under 
alla förhållanden menligt eller fördärfligt. Men sällan 
eller aldrig är sådan hjälp till fromma för de unga män, 
som icke med egen företagsamhet, flit, hushållning och 
karaktärsfasthet skulle taga tig fram äfven den förutan. 
De som hafva duglighet och energi nog att. med egna 
bemödanden utan andras hjälp skapa f-ig förmögenhet, 
de skola af andras inflytande och kapital skörda mycken 
välsignelse; men på det motsatta folket är sådant bara 
förspilld t. T)e som ej själfva kunna göra något af sig, 
dem bl i f ver det aldrig någonting af trots allt guld och 
alla relationer. 

En fader skref en gång till sin son : “Du befinner 
dig nu på den punkt i lifvet, där du måste vända dig 
åt höger eller vänster. Du måste nu gifva prof på 
karaktär, beslutsamhet och själsstyrka; eller också måste 
du sjunka ned i lättja och hl i f va i all din handel och 
vandel en ostadig, onyttig yngling; och sjunker du en 
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gång dit ned, så skall du få se, att det icke är så lätt att 
komma upp igen. Jag är viss på, att en ung man i be- 
tydlig mån kan själf skapa sin framtid. Så var det 
med mig.” 

En mycket vanlig villfarelse bland .de unga Är den, 
att köpmansyrket är en jämförelsevis lätt väg till fram- 
gång och oberoende. Erfarenheten talar dock ett annat 
språk. Utom att styft arbeta måste köpmannen under- 
kasta sig många bekymmer och otroliga svårigheter, 
äfven där han lyckats som bäst, och i verkligheten är det 
blott ett ringa fåtal af dem, som välja denna lefnads- 
bana, som verkligen komma till välstånd och oberoende. 
General Dearborn, som under mer än tjugu års tid var 
uppbördsman i Bostons hamn, sade en gång i ett före- 
drag: “En vidsträckt bekantskap med affärsmän och 
ett långvarigt och noggrant aktgifvande på händelsernas 
gång inom handelsvärlden har öfvertygat mig om, att 
af hundra köpmän och handlande i Boston hafva icke 
mer än tre kommit i oberoende ställning. Det var med 
stor tvekan jag kom till detta resultat; men då jag råd- 
frågade en erfaren köpman, erkände han till alla delar 
att så var.” Framgång i handelsvärlden är allt annat 
än en lätt sak. “Kampen för tillvaron” måste äfven 
på denna lefnadsbana r de allra flesta fall utkämpas upp 
för backen. En seger på andra villkor vore kanske för 
öfrigt en seger utan ära. Funnes inga svårigheter, så 
vunnes ingen framgång ; funnes intet att kämpa för, så 
vore heller igenting att vinna. Svårigheterna kunna 
väl skrämma den fege, men för män med beslutsamhet 
och kraft äro de en hälsosam sporre. 

De nu påpekade villfarelserna och andra med dem 
närbesläktade äro farliga bland annat därför, att de 
blifva ett hinder för den unga människans arbete på 
sin egen utveckling. De föslappa hennes energi och be- 


slutsamhet och hindra en framgångsfull ,och välsig- 
nelserik sträfvan. För att de naturliga förmögenhe- 
tema skola få fritt spel, måste sådana villfarelser ryc- 
kas upp med roten. . De äro ingenting annat än sopor 
och grus, som ynglingen måste röja ur vägen, innan han 
kan göra något af sig. 

Vi stå vid slutet af denna vår framställning. Och 
vilja vi till det sagda foga det tillägget endast, att det 
icke blott gäller att glömma de läxor, vi lärt vrångt, 
utan i viss mening äfven de läxor, vi lärt rätt. Det 
vill med andra ord säga, de måste glömmas i egenskap 
af läxor. Läxorna, d. ä. våra kunskaper, vår tillväxt i 
förfarenhet och insikt äro icke afsedda att utgöra en 
permanent form af vårt vetande och vår bildning. 
Från början till slut är vårt lif en följd af nya begyn- 
nelser, ett ständigt tillbakablickande för att tillintet- 
göra det som är förgånget och än en gång börja på nytt. 
Icke allenast de medel, genom hvilka vår karaktär bil- 
dats och tillvuxit, måste lämnas bakom oss och för- 
gätas. Äfven de vunna resultaten under vårt lifs ut- 
vecklingsgång, själf va vår tillväxt måste glömmas och 
bereda rum för en ny sådan. Hvarje uppnådd stånd- 
punkt måste i en viss mening vara det omhölje, som 
innesluter i sig en följande ståndpunkt. “Lif vet är en 
skola”, och denna skola ställer städse för oss lifvets san- 
na ändamål. Och skolterminen innefattar hela vårt 
jordiska lif. Detta innebär till sist, att vi lära så länge 
vi lefva, att vi aldrig blifva fullärda. Hela vårt lifs 
utvecklingsgång och de pliktens och sällhetens läxor, 
som härunder dag för dag träda oss till mötes, kunna 
sammanfattas i det ord, hvarmed vi började denna fram- 
ställning: “Jag förgäter det, som är tillryggalagdt, 
och jagar emot målet.” 



4?å_ 

Vallan, 


Fallen, flingor fallen, 
nu är jul Igen! 

Svallen, toner svallen, 
glädje finnes än! 

Glädje, som ej viker, 
lycka, som ej sviker, 
ty den himmelsk är. 

Stämmen, änglar, stämmen 
upp den gamla s&ng! 
Hämmen, himlar, hämmen 
stjärnan i sin gång! 
Bjuden henne stanna, 
att kring lyftad panna 
gjuta himmelsk glans! 

Böjen, herdar, böjen 
knä på öde hed! 

Höjen sedan, höjen 
jubelsånger med. 


flingor, faflan! 

och där strålar glimma, 
skolen I förnimma 
himlens glädjebud! 

Ilen, sorger, ilen 
från hvart plågad t bröst! 

Hvilen, själar, hvilen 
vid den ljufva tröst: 

Sonen är oss gifven, 
vår förlossning bli f ven, 
han till himlen för! 

Fallen, flingor, fallen 
en gång på min graf! 

Svallen, toner, svallen 
öfver vida haf! 

Döden själf skall dödas, 
allt till lif skall födas, 
o, hvad julfröjd då! 

Ludvicl 
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Nu sätter borgherrn ljus vid ljus 
i höga silfverstakar, 
och fattigmannen i sitt hus 
vid ensamt grenljus vakar. 

Nu hålla rymdens fåglar fest 
i gårdens gula nekar, 
och tiggarungen såsom gäst 
är med i barnens lekar. 

Som vax nu smälter hårdhet ner, 
och mörka sinnen ljusna. 

Den girige sin penning ger 
åt svultna och åt frusna. 

Nu vandrar saknan stilla ut 
till hvita kyrkogårdar 
och lägger hoppfull sin tribut 
på kära dödas vårdar. 

- — - = 


Nu våldet i sitt segerlopp 
gör halt med svärd i skidan, 
och de förtryckta blicka opp 
i aningsfull förbidan. 

Ty stilla sjunker nu och blid 
den helga julenatten 
i drottningsmantel hvit och sid 
kring jordens land och vatten. 

Ett gyllne diadem hon bär 
af stjärnor kring sitt änne, 
och skogens träd och djuren där 
de buga djupt för henne. 


Med hvit, jungfruligt liten hand 
hon stryker harpans strängar; 
då lyssnar sjö, då lyssnar land, 
då lyssna berg och ängar. 

Och jordens folk af skilda slag 
och skilda religioner 
de våga tro en hoppets dag 
vid dessa milda toner. 

Ett barn, så säger harpans brus,, 
skall världens skuld försona 
och göra världen god och ljus — 
ett barn med törnekrona . . . 



Händelse från 1860-talet, skizzerad på verklighetens grund. 


et var på julnatten. 

Den gamla, stränga frun låg i den gamla, breda 
tvåmanssängen djupt inne i den skumma alkoven 
i den stora sängkammaren med urblekta, fläckiga tapeter 
och uppnötta golfplankor med fula springor emellan. 

Hon var ensam, fruktansvärdt ensam den stund på året, 
då ensamheten kännes mest, i det dystra herrgårdshemmet, 
sedan barnen flugit ur boet, och det var Just ej öfverdrifvet 
mycken kärlek, som kom till henne fjärran ifrån, från dött- 
rarnas nya hem, ty gamlafrun hade ett härdt sinne och var 
sträng äfven mot barnen. 

Hon hade aldrig velat annat än rätt och väl, den gamla, 
kanske hade hon velat det ärligare och sträfvat efter att 
göra det rätta hårdare än de fleste; men hennes väsen, ord 
och blickar hade stelnat till, blifvit skarpa och stränga 
under den tjuguåriga kampen att hålla det skuldsatta huset 
samman efter makens död. 

Minst sträf hade hon varit mot Adolf, ende sonen, och 
fanns det någon, som kunde berömma sig af att ha sett 
majorskans å Siresjö mörka drag vekna och släppa fram 
en strimma af sol, så skulle det då varit, när hennes blick 
hvilade på sonen. 

Men det fanns en snäf gräns, hvaröfver icke ens Adolf 
fick draga växlar på hennes hjärta, och i ungdomligt, straff- 
värdt lättsinne nådde och vida öfverskred han snabbt denna 
gräns, men snuddade också vid — vanärans. 

Nu var han längesedan förjagad från hemmet, och den 
moderliga välsignelse, som följt den obetydliga reskassan 
åt hade varit strängt villkorlig. “När han försonat”, 
skulle den komma honom till del. Och förmådde han ej 
resa sig, kunde han ej försona, nåväl, dä ville hon aldrig 
se honom mer . . . 

Döttrarna voro gifta, och fyra år hade förflutit utan ett 
ord från sonen. Decembervinden tjöt, hes och hemsk, om- 
kring det stora, gamla trähuset. Den väckte gamlafrun 
och lät de tunga, hvardagliga omsorgerna begynna sitt 
kretslopp i det åldriga hufvudet och det tunga hjärtat 
några timmar tidigare än vanligt 

Med bitterhet tänkte hon på mågarna, som å nyo be- 
gärde pengar af hustrurnas fädernearf. Hade väl något 


fädernearf funnits utan hennes oerhörda sträfvan! Och 
nu, då hon kämpat sig undan ett par af de farligaste bor- 
genärerna, kommo representanterna för hennes eget kött 
och blod och hotade att drifva henne ur det hem, hon 
kunnat eå energiskt försvara mot oskylda. 

Adolf begärde intet han. Nå, han hade Ju också fått så 
mycket Hur hade han det i detta ögonblick? Var han 
i nöd? Hängde trasorna ned öfver hungerskälfvande, smut> 
siga händer, desamma händer, som, rosenröda och små, 
för 35 år sedan jublande kyssts af den unga, veka, lycko- 
strålande Ebba Sirensköld? 

Plötsligt ljödo springande fötter å hårdfrusen gård och 
tassande steg i trapporna. Det var för tidigt ännu att ge 
sig af till julottan. Så hörde hon vagnboddörrarna då- 
nande slås upp och ifriga röster. Hvad? Hon skulle ju 
inte åka till kyrkan! Innan hon hann fatta klocksträngen, 
rusade en förskrämd piga in och berättade, att “Björke- 
berg står i ljusan låga”. 

Björkeberg var ett gammalt, förfallet hus helt nära Sire- 
sjö nere mot kyrkan till. Det hade varit mangårdshus till 
den bondgård, å hvars ägor kyrkan låg, men då ägaren 
nybyggde sitt hemman, hyrde han för en ringa penning 
ut rucklet till tre fattiga arbetarefamiljer. 

Nu brann Björkeberg. Nåväl, majorskan hörde gårdens 
stora spruta rulla i väg, följd af många par fötter. Mera 
kunde ingen begära af frun på Siresjö. Och så vände hon 
sig om och återtog sina tunga tankar. Men i des amma 
blandade sig envist ett gammalt rödfärgadt, brinnande hus 
och de tärda, delvis åldriga och skrumpna anletsdrag, be- 
lysta af slocknande ögon, som hon ibland skymtat i Björke- 
bergs dörrar och fönster, då hon åkt där lörbi. Hon kunde 
icke somna mer och förmådda ej ligga stilla. Halft mot 
sin vilja, förvånad öfver sig själf, drefs hon upp liksom af 
ett inre tvång, upp och ut i natten, till fots ned mot kyrkan. 

Då hade takresningen å det brinnande huset redan stör- 
tat samman, och en forekande blick på platsen omkring 
brandstället sade majorekan genast att Intet af de armes 
bohag kunnat räddas. Sådant folk brandförsäkrar ej, de- 
ras usla paltor och husgeråd sakna ju ock i det närmaste allt 
värde; men för ägaren voro de ju det enda, det oersättliga. 
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Den enögde träskomakarens små bleka barn sprungo om- 
kring den sorgliga brasan och gräto och ropade efter 
“mor”. Ingen brydde sig om att svara dem, fast de vuxne 
visste, att träskomakarens sjuka hustru i sista stund räd- 
dats in i skolhuset, där den myndige fattigvårdsordföran- 
den lofvade. att familjen skulle få bo i ett ledigt rum tills 
vidare. 

Borta i backen kom John i Hagen, en af majorskans tor- 
pare, redan med ett par magra kor för en skröplig arbets- 
vagn för att hem till sitt föra sin gamle, värkbrutne far. 
Bredvid vagnen gick gumman och grät, när de sedan kne- 
kade åstad. 

Tyst, orörlig, med blicken stelt riktad på lågorna, låg 
gamle skräddare-Anders på en trasig skinnfäll vid kyrko- 
gårdsmuren, medan hans lilla krokryggade hustru jämran- 
de sprang från grupp till grupp och vred sina händer och 
frågade, hVart de skulle ta vägen. Anders var sjuk förut 
och nu af skrämseln blifven så eländig, att han omöjligen 
kunde stödja på sina ben. 

Den gamla frun kunde inte taga ögonen frän den arme 
vid stenmuren därborta, för annat än att flytta dem öfver 
till skräddare-Karin, som alltjämt sprang omkring snyf- 
tande och bad. Somliga låtsade hvarken höra eller se 
henne. Andra mumlade något om att “konvenalen får väl 
lof ta hann om er, bara ni tålar er tills det blir dager.” 

Majorskan på Siresjö hade länge låst väl till om alla 
vekare känslor; men kände något så underligt bekläm- 
mande vid denna fruktlösa vädjan från människa till män- 
niskor i en sådan nöd. Plötsligt ryckte hon till vid några 
ord i en grupp, som skräddare-Karin just hade lämnat: 

— D’ä för rexten ingen snäller gubbe, så den ska katten 
ta te sej. 

Då blixtrade det till i majorskans ögon. Hon visste nog- 
samt, att det där va ungefär allmänna omdömet äfven om 
henne själf i orten. Ej heller hon var någon “snäll” män- 
niska. Hon hade rakt inte haft råd och tid därmed på de 
sista tjugu åren. 

— Petter! ropade hon kort och kärft. 

En linhårig, drulig dräng skilde sig från flocken vid det 
flammande bålet, skubbade sig fram och lyfte pä mössan. 

— Här har du inte något mer att göra. Gä hem, spänn 
för sufletten och kör hit! 

Nu började ottesångsfolket komma. 

När en stund därefter majorskan, skräddare-Anders och 
hans Karin i den gamla väderbitna Siresjö-sufletten åkte 
nedför kyrkbacken, refvo gubbarna vid brandstället sig i 
hufv‘ena och mumlade: 

— Hva hundan sätter åt den arga majorskan? Hon 
lefver väl inte länge, när hon slår sig på barmhärtighet? 

Det började ljusna i öster, då majorskan, efter att ha in- 
stallerat och förplägat sina skyddslingar nere i flygeln, 
å nyo gick till hvila. Flera gånger innan hennes ögon 
slötos, mumlade hon: “De äro rikare än jag! De äro 
rikare än jag!” Skräddare-Karin hade nämligen förtrott 
henne, att deras enda jordiska hopp stod till en son i fjär- 
ran land, som lofvat sörja för sina gamla föräldrar. 

Ingen begrep sig rätt på majorskan den vintern. Det 
gamla eländiga paret fick alltjämt bo kvar på Siresjö ända 
till våren, och hvarken majorskan eller skräddare-Anders 
kunde förstå, att den andre af dem inte skulle vara en 
“snäll” människa. 

“Gamlafrun är blifven slö”, sa’ rättaren, och mågarna 
höllo med honom. 


“Hjälp dig själf!” var för trettiofem är sedan en ännu 
hårdare regel än nu i Nord-Amerikas fjärran väster, en 
regel, som sällan visste af några undantag, ett ordspråk, 
som ej ofta följdes af ett mildrande: “Så hjälper dig Gud!” 

Men för den hungertärda och feberskäl f vande gestalt, 
som julnatten 1865 vacklade framåt en gata i Chicago, var 
tydligen själf hjälpens tid länge sedan ute. Staden var då, 
några år före den stora eldsvådan, jämförelsevis obetydlig 
mot nu, och där funnos då ännu gator, som voro mycket 
ödsliga under några timmar på dygnet, så att ingen heller 
fanns i den armes närhet, som kunnat hjälpa, äfven om 
han velat det. 

Stegen blefvo allt mattare, allt mera vinglande och osta- 
diga. Och så var det slut! Fotterna vägrade att göra 
tjänst, och den eländige, klädd i kvarlefvorna af hvad som 
en gång varit en sommardräkt, föll stönande omkull, jäm- 
rande: 

— Barmhärtige Gud! Detta skulle alltså blifva slutet! 

Han trodde sig ensam, men alldeles ensam lämnar aldrig 
den, hvars namn han nämnde, något af sina olyckligaste 
barn. 

De brutna, svenska ljuden nådde en landsmans öra, en 
landsman, som med snabba steg skyndade mot sitt hem, 
just vikit om hörnet från en tvärgata och skulle ilat un- 
dan, om den af armodet, sjukdomen och kanske äfven syn- 
den jagade mäktat hålla sig uppe ännu en half minut. 

Redan då voro skandinaverna talrika i Chicago, nöden 
stor, och det var långt ifrån detsamma att ha nått ett 
svenskt öra, som att ha funnit ett öppet hjärta. 

Men natten var så hemsk, eländet så skärande, och hjär- 
tat, som bodde i den framskyndande landsmannens bröst, 
ej nog förhårdnadt i detta land, där man företrädesvis 
“hjälper sig själf”. 

Och så var det ju julnatten . . . 

I ett ögonblick låg han på knä vid den fallnes sida och 
såg in i det ansikte, som speglade döden. 

Men det speglade äfven något annat — minnet, ett minne 
från gammal svensk bygd; det var ej första gång han såg 
de tärda, skrumpna, men ännu ej åldrade dragen. 

Det igenkännandet undanröjde hvarje tvekan om hvad 
som var att göra, hvilken kanske annaru skulle röjt sig i 
landsmannens bröst, och en och en half timma därefter 
stapplade en död strött man med en half död på sina skuld- 
ror öfver tröskeln till en blockhusliknande byggnad i sta- 
dens utkant, numera en pulsåder i dess lifligaste del. 

* * * 

Gamlafrun å Siresjö är längesedan död, skräddare-Anders 
och hans Karin äfven. Men ännu för få år sedan satt 
Adolf Si rensköld, gammal och grå, luttrad och pröfvad, så- 
som skuldsatt och fattig, men själfägande och redlig hus- 
bonde på fädernas gård. 

Och hvarje jul kom där ett kärt, långväga vännebref 
till en viss mister J. Andrews i Amerikas fjärran väster, 
och ett därifrån till Siresjö gård. 

Och majorskan och hennes båda gamla skyddslingar från 
Björkebergs brand flngo lefva länge nog att erfara, huru- 
som skräddare-Anders’ son räddade majorskans å Siresjö 
ur dödens redan öppnade gap densamma julnatten, som 
den gamla frun, Adolf Sirenskölds moder, varkunnade sig 
öfver den barmhärtiges nödställda mor och far. 

Alfred Hedenst jern a. 
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Låt mig en Baga tälja, 
hon är en gammal vän, 
hvar gång, när julen kommer, 
hon täljes om igen. 

“En gång, när Btormar hväste 
kring fattig bondes tjäll, 
det knackade på dörren 
så matt i bister kväll. 

Han öppnade den varligt, 
där stod, i trasor höljd, 
en liten tiggargosse, 
med kind af tårar sköljd. 


Sagan om julträdet 

jMJ* 

Han in till varma brasan 
den lille vänligt bar, 
då lyste gossens kläder 
så skönt, det Jesus var. 

Men där i julekvällen 
en kvist på härden låg, 
och Jesus tog den sakta 
och tyst på honom såg. 

— 


Och i den mörka natten 
han satte kvisten ned; 
den växte till ett julträd * 
som doft i stugan spred. 

Och sen hvar julnatt åter 
det trädet pyntadt stod, 
det bar så vackra gåfvor, 
ty Jesus var så god.” 

Så lyder sagan gamla, 
så älsklig och så nätt, 
och många barnahjärtan 
hvar julekväll hon glädt. 

Ludvig. 


BETRAKTELSE VID JULGRANEN. 


D et, som upprepas gång efter annan, äfven om det 
skulle återkomma blott en gång hvarje år, plägar 
till sist blifva enformigt. Denna regel har dock 
ej sin tillämpning på julen. Det blir aldrig för gammalt, 
aldrig tröttande, aldrig enformigt att fira jul. Barnen tala 
om och glädja Big åt julens ankomst veckor och månader i 
förväg. För dem är säkerligen denna högtid den gladaste 
och mest kärkomna af årets alla fester. Och för de äldre, 
som hafva sinne för Julens religiösa bety delse, bör ju 
denna högtid medföra aldrig utsinande glädjeämnen, men 
göra dessa intet intryck på dem, så kunna de dock knap- 
past undgå att smittas af barnens julfröjd, hvilken icke säl- 
lan hos dem framkallar ljufva minnen från deras egen 
barndoms oskuldsfulla och solljusa dagar. 

Vi kunna knappast tänka oss julen i ett hem med barn 
utan julgran, julljus, julklappar och annat smått och godt, 
som af ålder ansetts oskiljaktigt från julen, och som i all 
synnerhet för barnen och ungdomen gifver åt denna högtid 
ett säreget behag. Hvad nu julgranen särskildt angår, om 
hvilken vi här ämna tala, synes den äga mycket gamla anor. 
En sägen är, att Luther varit den, som först infört bruket 
att kläda julgran. Det berättas, att då Luther en julafton 
reste ensam hem och därunder öfver skogen säg den tind- 
rande stjärnhimlen, gömde han i sin själ denna härliga 
bild, och så snart han kommit hem, lät han hämta från 
skogen ett träd, som han smyckade med ljus för att gifva 
sina barn en föreställning om samma tafla,*som hade hän- 
ryckt honom. Detta skulle ha varit den första julgranen. 
Denna berättelse tros emellertid tillhöra sagans område och 
hafva uppkommit ganska sent, sannolikt med anledning af 
en på 1840-talet målad tafla, föreställande “Julen i Luthers 


hem”. Man ser där den med talrika ljus smyckade jul- 
granen stående pä ett massivt bord, vid hvilket uuther och 
hans hustru sitta. Fem barn jubla omkring granen, under 
hvilken åtskilliga gåfvor ligga. 

Somliga vilja i bruket att kläda julgran se något sam- 
manhang med en sed, som fanns hos våra hedniska förfäder 
liksom ock hos tyskarne, nämligen att vid den s. k. mid- 
vinterfesten plantera tvenne vintergröna träd på gården, 
alldeles som man allmänt ännu i dag i Norden pryder går- 
dar och boningsrum med ek- och björklöf vid midsommar- 
tiden. 

Några säkra historiska uppgifter om vår nuvarande jul- 
gran har man dock ej tidigare än från 1605. Man har i 
Tyskland funnit fragment af ett manuskript, som föreskrif- 
ver sig från nyssnämnda år, nedtecknadt af en man, hvars 
namn man ej känner, men som i sin ungdom flyttade till 
Strassburg. Han berättar, att man i denna stad till julen 
uppställde granar i rummen och smyckade dem med rosor 
af mångfärgadt papper, äpplen, oblater, socker o. s. v. Se- 
nare förekommer en och annan enstaka berättelse om jul- 
granen från 1600-talet, men med det nä3tföljande århund- 
radet blifva skildringarna talrikare. Dock synes julgranen 
ej hafva kommit i mera allmänt bruk i Tyskland förrän 
i början af 1800-talet Från Tyskland spred sig julgrans- 
seden efter hand till öfriga europeiska länder. I Norden 
blef den allmän under 1830-talet, i Frankrike och England 
infördes den år 1840. Hit till Amerika kom bruket för- 
modligen med hufvudsakligen svenska och tyska invand- 
rare. 

Då nu julgranen oskiljaktigt sammanhänger med den 
kristna kyrkans största högtid och vid denna mångenstädes 
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intager en framstående plats äfven i våra tempel, böra vi 
emellertid betrakta henne ej blott såsom en gammal sed 
eller en prydnad. Den symboliska betydelsen af den med 
ljus och äfven på annat sätt smyckade granen är påtaglig. 
De brinnande ljusen skola påminna oss om honom, som åt 
julhelgen skänker dess högsta betydelse och glädje, om 
Jesus, vår Frälsare. Han f ramställes ju ock i juldagens 
predikotexter såsom världens ljus: “Det folket, som i mörk- 
ret vandrar, ser ett stort ljus, och öfver dem, som bo i ett 
mörkt land, skiner det klarligen”, samt: “Det var det san- 
na ljuset, hvilket upplyser alla människor, då det kommer 
i världen/* Genom honom såsom det skapande Ordet hafva 
vi alla fått förnuftets ljus , genom honom få ock alla, så 
många som vilja mottaga det, det högre andeljuset , som gör 
oss skickliga för evighetens saliga ljuslif. 

Granen, som står ständigt grön, äfven då andra skogens 
träd hafva fällt sina löf och stå kala och mörka, är en bild 
af lif och oförgänglighet. Därför påminner oss ock Jul- 
granen därom, att det barn, hvars födelse julen år efter år 
förkunnar, är den sanne lifsf ursten, från hvilken allt lif, 
både högre och lägre, har sitt ursprung, i hvilken allt lif 
består, och till hvilken också allt syftar såsom sitt slut- 
liga mål, likasom blodets lifsströmmar i vår kropp hållas i 
rörelse af hjärtat, från hvilket de ock utgå, och till hvilket 
de äfven vända åter. Han är den ende i världen, som kan 
i sanning säga om sig: “Jag är uppståndelsen och lifvet.” 
Och detta är han ej blott för sin egen person utan ock för 
hvar och en, som lefver i trons gemenskap med honom:' 
“Den som tror på mig, han skall lefva, om han än dör, och 
hvar och en som lefver och tror på mig, han skall icke dö 
evinnerligen.” 


Men julgranen är en bild ej blott af ljusets och lifvets 
furste utan ock af oss människor, till hvilka den Välsig- 
nade stigit ned. Hade vi ingen jul, så hade vi ej heller 
något julträd. Granen vore då ett träd bland alla andra 
träd i den dystra, vilda skogen, utan ljus, utan prydnader. 
Sammaledes med oss kristna. Hvad vore vi utan julen? 
Vi vore inga kristna utan arma hedningar i världens öken, 
utan Gud, utan Frälsaren och därför utan glädje och frid. 
Att Gud har skänkt oss sin enfödde Son till en frälsare 
från synd och död, och att han i sin stora godhet har låtit 
budskapet om Sonens sändande i världen nä oss, — det är 
detta, som gör julen till en verklig jul, en ljusets, glädjens 
och fridens högtid. 

Vi afsluta dessa enkla betraktelser med några ord ur 
“Våra nögtider” af Emil Frommel: “Begrunda den bild, 
julgranen kan gifva: den förskrifver sig icke frän ditt rum 
utan har sin hemort annorstädes, den togs bort frän den 
plats, där den växte, för att bringa glädje i ditt hem. Dess 
grenar äro fulla af ljus och fröjd midt under den mörka, 
döda vintern, kronan visar uppåt, rötterna ligga djupt för- 
dolda. Som en motbild till trädet står Kristus, ditt lifs- 
träd, skild från den härlighet, han hade hos Fadern, och 
inplanterad i vår kalla, liflösa värld. Rikt utrustad med 
ljus och lif, med all andlig välsignelse i himmelska ting 
skall du, såsom ett pånyttfödt Guds barn och benådad i den 
älskade, bl i f va något till Guds lof, vara Kristi medarf- 
vinge; detta är kronan. Rötterna ligga i evighetens oänd- 
liga djup, då Gud utvalde dig i honom före världens grund- 
läggning. Så djupt ned, så vidt omkring, så högt upp gå 
din Guds Jultankar/* E. A. Z. 



LINA BERG (född Sandell). 

Uppläst af författaren vid en Lina Sandell -fest i Englewood, Chicago. 


Du ljufliga sångerska! Englewood ger 
dig hjärtevarm hyllning i kväll. 

Ditt verk är fullbordadt, och himmelen ler 
så kärligt mot Lina Sandell. 

Du älskade dalen. Bland myrtenträd fanns 
den vän, du besjungit så väl (Sak. 1: 8.) 

Där såg du hans anletes ljuflighets glans. 

Hans bild strålar skönt ur din själ. 

Hvem lärde dig dikta så ljufligt och skönt? 

Hvar tog du all kunskap emot? 

Med himmelens visdom dig Mästaren krönt, 
då ödmjuk du satt vid hans fot. 

Men himlens och kärlekens grundspråk är ett. 
Du grundligt det lärt på en gång. 

Det skönsta din blick i Guds rådkammar sett, 
du skänkte oss fritt i din sång. 

Du korades tidigt Du sofrades ung 
i degeln af kärlekens hand. 

I dotterligt hjärta var saknaden tung, 
då bråddöd slet ömmaste band. 


“Var tröst! Jag är nära. För dig, just för dig, 
min ängel en lyra nu har. 

Tag lyran och dikta och sjung blott om mig. 

Låt tonen blid ljudfull och klar/* 

Då räcktes dig lyran — för ängelen gjord — 
din tunga vardt rörd af hans hand. 

Sen klingade själfulla toner och ord, 
som satt våra hjärtan i brand. 

Bland Djurgårdens ekar, på Mälarens strand, 
på malmar, på gator och torg 

din lofsång var Kristus, och, ledd af hans hand, 
du sjöng om Guds fridsälla borg. 

Du väckte i själar den själssorg, som bär 
på djupet ett lifsfrö till lifs. 

Du räckte de sorgsna den själsfröjd, som är 
den ljufvaste hugnad, som gifs. 

Din sång bringat himmelen närmre vår jord; 
dess toner fört Gudsriket fram. 

I urskogens koja, kring konungsligt bord 
förnimmes din sång om Guds Lamm. 


Mot ljuset din ande då svingade sig, 
och längtan brann djupt i ditt bröst. 
“Ack, Herre, fördölj ej ditt anlet för mig!** 
Då hörde du fridsfurstens röst: 


I templen känns ordet så gammalt ibland, 
allt lif tycks i formler förbytt. 

& Men klingar din sång om det himmelska land, 
då lifvas hvart hjärta på nytt. 
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Du skänkt oss en försmak af himmelsk musik, 
dess grundton -klang djupt i din själ. 

Din säng är allsmäktig: den lyfter en flik 
af himmelens förlät jämväl. 

Frän lifvet den nedkom, till lifvet den för, 
den äger ju lif i sig själf. 

Men flärdsången åldras i flärden och dör, 
den sjunker i dödsdalens älf. 


35 Det ändliga dör. Det oändliga skall 
gä gladt mot det eviga hän. 

Din säng svingar högt öfver dödsflodens svall 
och när till den Eviges knän. 

Befriad från stofthyddans jordiska lån, 
du går vid seraf ernås sång 
mot ljuset, tills hemmet du når, där Guds Son 
g dig sluter i famnen en gång. 

G. Fletwood. 


BISKOP C. W. CHARLEVILLE. 

En af den svenska kyrkans stormän. 



BISKOP C. W. CHARLEVILLE. 


O fvanstående bild är efter en fotografi af en af den 
svenBka kyrkans nu lefvande mera betydelsefulla 
män och ädlaste personligheter. Den katekesför- 
klaring, som Augustana-sy noden nyligen antagit och som 
nyligen utkommit på både svenska och engelska språken, 
skulle enligt synodens instruktion stå i så nära öfverens- 
stämmelse med den i Sverige nu brukliga, som våra för- 
hållanden medgifva. 

Biskop Charleville var medlem af katekeskommittéen i 
Sverige och kan väl närmast anses som den egentlige 
författaren till vår nu antagna lärobok. 

Carl Wilhelm Charleville, biskop öfver Linköpings stift, 
är född i Fifvelstad, Östergötland, den 1 oktober 1827. 
Hans föräldrar voro kaptenen Carl Gustaf Charleville och 
hans maka, Anna Katharina Margareta Gylling. 

Han började sina studier vid Linköpings gymnasium 


och fortsatte sedan i Uppsala. Där blef han filosofie dok- 
tor redan 1851 och teologie kandidat 1859. Den teologiska 
doktorsgraden erhöll han vid universitetets jubelfest 1877. 

Utom det betydelsefulla arbete, han utförde som medlem 
af katekeskommittén, har han ej synnerligen mycket fram- 
trädt som författare. Resultatet af hans verksamhet i 
detta afBeende omfattar dels några filosofiska och dog- 
matiska ungdomsarbeten och dels sedermera hufvudsak- 
ligen strödda betraktelser, predikningar och uppsatser. 

Däremot intager han som predikant ett framstående rum 
i den svenska kyrkan. Stora skaror hafva alltid samlats 
kring hans predikstol. Hans predikningar och föredrag 
utmärkas af ett allvarligt och djupt kristligt innehåll i 
en klar och kraftig form, som på samma gång är enkel 
och dock präglad af en fläkt af vältalighet från de gamla 
klassiska språken. Framburna med värma och liflighet 
samt underströdda af det tilltalande och, jag ville nästan 
säga, mildt majestätiska i hans personlighet och uppträ- 
dande, göra hans föredrag alltid ett djupt intryck på åhö- 
rarne. 

Genom sin föregående verksamhet har han på det allra 
bästa sätt förberedts till den plats han nu innehar. Genom 
egen erfarenhet har han en grundlig kännedom om alla 
de förhållanden såväl inom kyrkan som inom skolan, hvil- 
ka han såsom stifts-chef är satt att öfvervaka. Han har 
varit läroverksadjunkt i Linköping, lektor i Örebro och 
därefter kyrkoherde först i Törnvalla, sedan i Wadstena, 
där han äfven blef kontraktsprost Sedan blef han dom- 
prost i Linköping och kallades därpå till biskop 1893. 
Då man därtill vet, att han under hela sin prästerliga 
verksamhet tagit en liflig del i många olika grenar af verk- 
samheten för Guds rike, såsom den yttre och inre missio- 
nen, kärleksverksamhet bland fattiga och sjuka, ungdoms- 
föreningar och nykterhetsverksamhet m. m., så har man väl 
skäl att anse honom vara en biskop, som ej blott teoretiskt 
är fullt hemmastadd på alla områden, som höra till hans 
ämbete, utan som särskildt i sin praktiska verksamhet gif- 
vit och gifver sina ämbetsbröder ett vackert föredöme och 
ett kärleksfullt faderligt och broderligt stöd för deras 
egen verksamhet. 

Jag var närvarande vid prästmötet i Linköping, där 
han naturligtvis var ordförande. Den ståtlige mannen 
med den hvita hjässan påminte något i sitt uppträdande 
om dr Sjöblom. Det är ej blott namnet utan äfven anlets- 
dragen, som tala om, att man framför sig har en ättling 
af de från Frankrike flyktade hugenotterna. Bland de 
skotske presbyterianerna har jag träffat många dylika 
typer. 

Jag blef bjuden som gäst till hans hem. För oss svens- 
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kar i Amerika och för vår verksamhet visade han syn- 
nerligt intresse. Han syntes ock vara särskildt angelä- 
gen om att närmare förbindelse knytes mellan vår synod 
och kyrkan i Sverige. Till sin förre konfirmand, pastor 


Seedoff, sände han sitt porträtt med en hjärtlig hälsning 
till honom och till öfriga Augustana-präster. Detta por- 
trätt nar gjort det möjligt för Ungdom sväx nen att visa 
hans bild för sina läsare. J S. M. Hill. 



En julklapp. 


För Ungdomsvännen 

S nön föll i täta flockar, likt hvita dufvor sänktes den 
till marken, och snart var gatan alldeles öfverhöljd 
af det fina, mjuka täcket, ögonen bländades näs- 
tan, då gaslyktornas fladdrande sken föll på snön. Allt 
var brådska och trängsel på gatorna, ty det var julafton 
och människorna hade så brådtom att göra sina uppköp. 
Rika och fattiga trängdes om hvarandra; det var stor- 
stadslif i stor skala. Spårvagnarna voro fullpackade och 
tidningspojkarne skreko sig hesa, då de kilade fram och 
tillbaka och ropade ut sina tidningar. Inne i de stora, 
högtidsprydda butikerna var det lif och rörelse, och ut ur 
en af dem kom en dam, Bom skyndade fram till ett vän- 
tande ekipage. Det mörka håret vågade sig kring hen- 
nes fina och intelligenta ansikte, hvars förnämsta skönhet 
utgjordes af hennes stora, själfulla ögon, hvilka lyste af 
godhet, men tillika hvilade öfver dem en slöja af vemod. 

En gosse med en packe tidningar under armen sprang 
emot henne och Sträckte ifrigt fram en tidning. 

“Var god och köp”, sade han, “den kostar bara en cent 
och jag har sålt så litet i kväll." 

Han såg med bedjande ögon på henne. Han hade ett 
vackert, öppet ansikte, omgifvet af en rikedom af ostyri- 
ga, ljusa lockar. Snön låg som stora bomullstappar på 
hans slitna rock och de små bara händerna voro alldeles 
blåfrusna. 

“Stackars barn”, sade damen med mild, deltagande röst, 
“du är för liten att vara ute i en sådan köld och sälja 
tidningar. Du har väl hem och föräldrar, min gosse?” 
“Nej, min fru”, svarade gossen. 

“Stackars liten”, sade damen åter. “Se här har du en 
slant, gif mig en tidning och försök att fä en glad jul.” 

Hon klappade vänligt hans vackra, lockiga hufvud, lä- 
de en blank femtiocent i hans hand och steg upp i sin 
vagn. Den förvånade gossen såg på slanten och rusade 
fram till vagnen för att tacka damen, då han i detsamma 
stöttes omkull och föll framför hästarna, som satt sig i 
rörelse. Kusken hann ej hejda dem, och ett hjul gick 
öfver gossens ena ben. 

*“För Guds skull, stanna”, utropade damen förfärad och 
hoppade ur vagnen. Hon lutade sig öfver gossen, som 
låg alldeles stilla, mycket blek och utan sans. 

“Ack, hvilken olycka”, fortsatte hon. “Lyft honom så 
varsamt som möjligt upp till mig”, sade hon till kusken, 
i det hon åter tog plats i vagnen. “Så där, han hvilar 
bäst med hufvudet mot min arm. Kör hem fort, vi häm- 
ta doktorn med oss under vägen. Bred fällen öfver ho- 
nom; så — nu fryser han icke, och kör för all del fort 
hem, vi hiafva ingen tid att förlora. Jag hoppas, att gos- 
sen icke måtte vara illa skadad.” 

Då gossen en half timma senare öppnade sina ögon, 
såg han sig förvånd omkring och undrade, hvar han be- 
fann sig. Detta ljusa, varma, eleganta rum liknade icke 
mycket det tarfliga kyffe, som han på sista tiden kallat 
“hem”. Hvar kunde han vara och hvad hade händt? Han 
låg på en bekväm soffa, och öfver honom böjde sig den 


af Anna Hallander . 

vänliga damen, som gifvit honom en så stor slant för hans 
tidning. Nu kände han igen henne. Han erfor stor smär- 
ta i sitt ben, hvilket en herre höll pir att syssla med. 

“Var icke rädd, min gosse”, sade damen med sin milda 
röst. “Du har skadat ditt ben, och doktorn skall nu sköta 
om det. Du måste hålla dig mycket stilla en tid. Vi 
skola hjälpas åt att sköta om dig, så att du snart blir bra. 
Gör det mycket ondt i ditt ben, stackars barn?” 

“Ja, litet”, svarade gossen tåligt “Ack, min fru, vore 
det icke bäst att skicka mig till hospitalet? Jag gör er 
så mycket besvär.” 

“Tänk icke på det”, sade damen, “häll dig bara lugn 
och stilla, så blir du snart bra. Har du ingen anhörig, 
som kan oroa sig öfver att du ej kommer hem i kväll?” 

“Nej, ingen alls”, svarade han. “Jag är alldeles ensam 
i världen.” 

“Så ung och så ensam”, sade damen med en suck. “Du 
kan icke vara mer än tio år på sin höjd?” 

“Nej, min fru, jag är tio år gammal.” 

“Just hans ålder, om han lefvat nu, och så lik honom 
också,” yttrade hon med tårar i ögonen, balft för sig själf. 
“Hur är det, doktor, han blir ju snart bra, er lille patient?” 

“Benet är afbrutet, men med god vård och stillhet kan 
han nog om några veckor vara på fötter igen. Gör det 
ondt nu, min modige gosse, då jag sätter de stygga spjä- 
lorna kring ditt ben?” 

“Åhja, visst gör det litet ondt”, svarade gossen, men 
icke ett ljud af klagan gick öfver hans läppar, ehuru han 
led svåra smärtor. 

“Nå, jag måste säga, att du är den tåligaste lille pati- 
ent jag haft i min vård,” sade doktorn. “Men nu skall 
jag icke plåga dig mera i dag. Det värsta är öfver. I 
morgon kommer jag igen för att se hur det är med dig,” 
och den vänlige läkaren klappade honom på kinden, buga- 
de sig för frun i huset och gick. 

När gossen somnat på kvällen, nedbäddad i en bekväm 
säng, stod hans välgörarinna bredvid sängen, stödd mot 
sin mans axel, och de betraktade båda den slumrande. 

“Ack, Fred,” sade hon med halfhög röst,” ser du huru 
lik han är honom. Han sade mig, innan han somnade, att 
hans namn är Paul Behmer och att han är föräldralös. 
Något mera ville jag icke fråga honom nu, så länge han 
är så klen. Tycker du, att jag gjort rätt, som tog honom 
med mig hem?” 

“Naturligtvis, min lilla hustru; det gör du alltid. Han 
är verkligen lik vår Harold alldeles förvånansvärdt. Han 
måste vara af god härkomst, den stackars pysen, det 
syns på de fina och ädla anletsdragen.” 

“Det tror jag också. Och hans sätt och språk voro så 
städade. Skall icke vår lilla Muriel bli förvånad i mor- 
gon då hon får se honom? Ack, han återkallar så lifligt 
vår egen gosse för mitt minne.” 

“Tänk icke nu på den gamla sorgen, älskade. Du söker 
ju dagligen att gifva ditt hjärta lisa genom att lindra and- 
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ras sorg. Och vi hafva ju vår lilla yrhätta kvar, vi skola 
hoppas, att vi få behålla henne.” 

‘‘Ja, hon är som en solstråle från morgon till kväll. 
Och ändå gör det riktigt ondt i hjärtat, hvar gäng stor- 
men rasar, ty då kommer jag ihåg vår sista olyckliga sjö- 
resa, då det grymma hafvet tog vår ende gosse. Och vi 
hafva icke ens den trösten att få lägga en ros pä hans 
graf, han som älskade rosor så högt.” 

‘‘Ja, det var ett hårdt slag. Men du får icke nu åter 
tänka så mycket därpå, min Lillie. Vi måste fördrifva 
vemodet från dina ögon. Det är jul i morgon, och vi få 
icke göra vår lilla flickas jul tung för henne.” 

Nästa morgon stod en mycket förvånad liten flicka mel- 
lan sina föräldrar oqji såg med stora ögon på Paul. 

‘‘Är det också en julklapp? Har han kommit i min 
strumpa, mamma?” frågade hon. 

Paul smålog och rodnade och såg litet blygt på den lilla. 
Aldrig hade han sett en sä söt liten flicka, tyckte han, sä 
fager och så fin, och mycket lik den vänliga frun, som 
varit så god emot honom. Sedan den lilla flickan lärt sig 
uttala hans namn, blefvo de snart mycket goda vänner, och 
så ofta hon fick lof, trippade hennes små fötter beständigt 
ut och in i det rum, där Paul låg, så ömt omhuldad af 
mrs Milton och hennes man, som om han varit deras 
egendom. Än var det sin bästa docka lilla Muriel lade 
i hans säng, än kom hon med några godbitar åt honom. 
Först såg han med ett blygt leende på henne, men snart 
låg han och väntade om morgnarna att fä höra hennes 
lätta fotsteg. Och huru vackert klingade icke hennes fris- 
ka, glada skratt där inne, och hvilka täcka gropar det blef 
i hennes kinder, då hon skrattade. 

Då han första gången fick sitta uppe, hoppade hon mun- 
tert omkring hans stol, och när han sedan mycket försik- 
tigt flck börja gå litet, stödd af mr Miltons starka arm, 
ville Muriel nödvändigt gå på den andra sidan om honom 
och hålla hans hand. Hon hade tagit sig till att kalla 
honom bror Paul, och ingen kunde berätta henne sådana 
underbara sagor, som han, sedan han öfvervunnit sin blyg- 
het. Han talade om jättar och älfyor i höga skogar, om 
midnattssol och om något, som kallades norrsken, som 
lyste så grant på hvita drifvor i vinterkvällar. Det lan- 
det, där något så märkvärdigt fanns, måste vara ett rik- 
tigt sagoland, tyckte Muriel. 

Mr och mrs Milton hade också lika varmt som deras 
lilla dotter fästat sig vid den stillsamme, vackre gossen, 
som var så tacksam mot dem. De hade nu frågat honom 
om hans härkomst och förhållanden, och han hade berättat 
dem sin enkla historia. 

Han mindes det trefna hemmet i Sverige; det var en 
mindre egendom, där om sommaren sjön var så blå och 


ängarna så gröna, och han kom ihåg huru den en dag, ge- 
nom andras förvällande, måste gå under klubban. 

Med stor sorg lämnade hans föräldrar sitt kära hem. 

De reste då med honom till New York. Här hade de haft 
ett mycket enkelt men ändå lyckligt hem, och han mindea 
så väl den älskliga, blida modern, den kärleksfulle fadern. 
Så. rycktes de plötsligt bort på en gång, af någon feber- 
sjukdom, sade man honom, och så stod Paul alldeles ensam 
i världen, utan en enda vän, utan en enda anhörig, som 
ville taga sig an den föräldralöse. Och då började han 
sälja tidningar för att försörja sig. 

Det var en kväll, sedan han blifvit riktigt bra i sitt ben r 
som han berättade dem sin historia. Muriel hade klängt 
sig upp i hans knä och klappade ‘‘bror Paul” på kinden, 
då hon märkte, att han såg sorgsen ut. Och Paul tilläde, 
med tårar i sina ögon, att då han nu var fullkomligt åter- 
ställd, ville han tacka mr och mrs Milton för all deras god- 
het mot honom, som på intet sätt gjort sig förtjänt däraf, 
samt lämna dem och åter börja att försörja sig själf. 

Lämna dem? Det ordet förstod Muriel, och hon började 
bittert gråta. 

“Pappa”, snyftade hon och sprang till sin far, “hvart 
skall bror Paul taga vägen? Är han icke min julklapp, 
mamma? Kom han icke i min strumpa på juldagen?” 

Mrs Milton såg småleende på sin man. Han nickade åt 
henne. 

“Har icke Paul redan till stor del fyllt Harolds plats i vå- 
ra hjärtan?” sade han. “Och vi hafva ju öfverenskommit, 
att det skulle bli allt för tomt att låta honom lämna oss. 
Vi hafva ingen son, han inga föräldrar; vi äro ju ense, 
Lillie? Nåväl då, min käre gosse, min hustru och jag haf- 
va lärt oss att hålla af dig, och du ser själf huru mycket 
lilla yrhättan fästat sig vid dig, därför hafva vi beslutat att 
adoptera dig och uppfostra dig, som om du vore vår egen 
son, såvida du tror, att du kan hålla af oss och vill stanna 
hos oss.” 

Den öfverraskade Paul förmådde knappast framstamma 
sina tacksägelser. Då öppnade mrs Milton sina armar och 
slöt den rörde gossen till sitt bröst. 

“Jag vill vara en mor för dig”, hviskade hon. “Kan du 
också älska mig?” 

Aldrig hade Paul, sedan han förlorat sin egen mor, fått 
en så öm kyss, som den mrs Milton gaf honom, då han 
sakta svarade “ja”. 

Nu indrogs Muriel och fadern i den lyckliga familjegrup- 
pen. 

“Är du glad nu, att du får hafva bror Paul kvar?” frågade 
mr Milton henne. 

Med ett utrop af förtjusning slog hon sina små armar om 
Pauls hals. Så gick det till att Muriel fick behålla sin jul- 
klapp. 



Nu så kommer julen, nu är julen här, 
lite’ mörk och kulen, men ändå så kär. 

Han i salen träder med så hjärtligt sinn’, 
och i högtidskläder dansa barnen in, 

Ljusen och lanternan glimma högt kring dem 
liksom klara stjärnan öfver Betlehem. 

Nu så kommer julen, nu är julen här, 
lite mörk och kulen, men ändå så kär. 


JULSANG. 

Brinn du julens stjärna, lys min barndoms stig! 
O, så gärna, gärna ser jag upp till dig, 
som jag dig förstode; liten liksom jag 
var också den gode Frälsaren en dag. 

Och så sken du redan på hans krubba klar, 
och så sken den sedan allt till våra dar’. 

Brinn du julens stjärna, lys min barndoms stig! 
O, så gärna, gärna ser jag upp till dig. 
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Amerikanska folklifsbilder från gatan. 


I. “The Rev. George 

P astor George Washington Snowball är en mångsidig 
man. På söndagen och inför sin församling är 
han en helt annan än på hvardagarna och inför 
sina hvita bröder. För sin söndagskrets predikar han 
väldeligen om tidens ondska: “Bredren,” he. says, “and 
sistern, it is time we have a 'freshin season. You must 
prepare to shake worldliness or when Gabriel toot his horn 
he’ll call up all goats and no sheep out ob dis congrega- 


Washington Snowball". 

lambs ob de flock to gather in. He telled me also dat you 
are one ob de most distinguished citizens in de city and dat 
I always knew and that you would stand by your poor col- 
ored brethrin.” 

I hvarje stad i Amerika finna vi denna “George Washing- 
ton Snowball-type”. Han är ingalunda otreflig, och i de 
flesta fall är han nog också ärlig. Vi kunna icke annat än 
önska honom framgång i hans arbete för sina mindre lyck- 



shun. Some ob de members ob thiB church must ‘scribe 
more liberally for de s’port od de gospel or de will be un- 
Jined.” Detta är “praktiskt” och kanske vinner mr Rev. 
Snowball mest på affären. 

Ibland sina hvita bröder är den färgade prästen idel 
leende och älskvärdhet. Kommer han till en affärsman, sä 
tager han af sig sin hatt och säger: “I is the pastor ob 
the Fust Methodist Church, and as de congregation be poor, 
we is obliged to call on some ob de rich white folks to 
'scribe for buildin’ de church. I done called on de presi- 
dent ob de Fust National Bank and he telled me that he 
know you’d help me and de Master to build a church for de 


ligt lottade “brethrin and sistern” i och för deras andliga 
uppfostran. Sensualistiskt utan like är negerfolket och 
opålitligt, men tusen gånger värre hade det varit utan 
evangelii förädlande makt. Det är nu heller icke sällan, 
man finner verkligt fromma människor ibland det, och un- 
derstundom kan man ock finna en och annan med icke så 
litet af kunskap och bildning. Men att negerfrågan tillhör 
ett af framtidens svårlöstare problem, det är helt visst 
säkert. 1 synnerhet blir detta med hvarje dag klarare i 
sydstaterna, bland hvilka redan några hafva en högre num- 
merär af färgade medborgare än hvita. S. G. Y. 
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SOM DIN DAG AR, SKALL DIN KRAFT OCK VARA 

För Ungdomsvänn* n af Aina . 


N u visste hon allt. Hela den förfärande sanningen 
stod klar för henne. Ovissheten hade varit för- 
skräcklig, ja, outhärdlig, men nu tyckte hon viss- 
heten var ännu svårare att bära. 

Hon skulle dö — dö; när som helst kunde allt vara slut. 
Inte en enda afton Bkulle hon hädanefter gå till sängs utan 
att tänka: i morgon — hur är det väl då? Midt på gatan 
funne man henne kanske en dag — död. Några främmande 
människor skulle då bära hem henne, hem till barnen. 
Pud skulle sändas efter hennes man, och så stodo de snart 
alla omkring henne, där hon låg så kall och så stilla och 
irte kunde höra de små, som gråtande ropade- mamma. — 
Hur hon kommit hem från sitt besök hos doktorn, kunde 
hon inte begripa. Hon hade varit där ensam. Hon hade 
velat det så. Hennes man var som vanligt på kontoret, 
och barnen hade tjänstflickan fått följa. De skulle ut och 
köpa julklappar åt pappa och mamma. 

Hon hade varit på väg till den gamle läkaren flera gånger. 
En gång hade hon till och med haft handen på låsvredet 
till hans dörr. Men så i sista minuten hade modet svikit 
henne, och hon hade vändt om och gått hem för att till- 
bringa ännu en tid af kval och ovisshet. Hon hade upp- 
bjudit all sin styrka för att inte visa, hvad hon led. Att 
något fattades henne, hade hennes man nog märkt, det för- 
stod hon. Han hade ofta på senare tiden frågat, om hon 
vore ledsen, eftersom hon var så tyst och sluten. Alltid 
hade hon funnit på något lugnande svar på alla hans frå- 
gor, och så hade hon försökt sitt bästa att se glad ut 
Men hon lyckades inte. Alltid kom det där mörka molnet 
och skymde bort solen. 

I dag hade hon satt sig för att, kosta hvad det ville, få 
sitt öde afgjordt. Hvad som helst vore att föredraga fram- 
för det, att ständigt jagas af denna förfärliga ångest. När 
hon så lämnats ensam, hade hon genast begifvit sig af till 
sin gamle vän, doktor C. Hunnen till hans kontor öfver- 
fölls hon af en känsla, liknande dén en fånge måste känna, 
när han är på väg till domaren, som skall uttala hans döds- 
dom. Hon hoppades, att så många patienter vore där före 
henne, att doktorn i dag inte skulle få tid att sysselsätta 
sig med någon mer. Och så med ens hade hon öppnat dör- 
ren. I mottagningsrummet syntes inte en enda människa. 
Men doktor C., som var sysselsatt i ett inre rum, hade hört 
hennes steg, och kom nu ut hälsande så vänligt, som han 
alltid brukade. 

— Hur är det, är ni inte kry? 

Då brast hon ut i gråt och omtalade i afbrutna meningar 
allt: Hon kände sig så orolig, — hon hade ofta så ondt 
just här (pekande åt hjärtat). — Han måste svara henne 
på en fråga, som inte ville lämna henne hvarken dag eller 
natt: Vore hon en lifdömd? — Led hon inte af ett sådant 
där hjärtlidande, som kan förorsaka en hastig och oväntad 
död? 

Dr C., som känt henne sedan hon var barn, satt där så 
lugn, som om ingenting af vikt vore för handen. 

— Nu ska* ni inte vara dum och gå- och inbilla er, att ni 
är sjuk — hör ni det, sade han vänligt och lade sin stora 
näfve på hennes hand, som kall och darrande hvilade på 
stolkarmen. 

Och så försökte han leda samtalet på andra ämnen, men 
hon kom alltjämt tillbaka till den fråga, som för henne var 
af högsta vikt: Trodde han inte ändå, att hon var bra 
allvarsamt sjuk? Borde han inte undersöka, om hon hade 


sådant där farligt hjärtlidande? — Så blef hon ifrig: han 
måste undersöka henne. Hon måste veta sanningen, ja, 
hon ginge inte hem, förrän han sagt henne precis, hvad hon 
hade att vänta. Det var inte värdt, att han försökte föra 
henne bakom ljuset längre. 

Hon tyckte precis, hon läste sitt öde i den gamle dok- 
torns ansikte. Han bemödade sig visst att dölja sanningen, 
men misslyckades. 

— Jag säger, som jag sagt förut. Ni ska* inte vara oro- 
lig, svarade han lugnt på hennes ångestfulla blick. 

— Ni får inte ljuga; ni måste säga mig, att jag gissat 
rätt. 

— Ni är nog allvarsamt sjuk, men — 

— Och jag kan dö, när som helst, afbröt hon tonlöst och 
skälfvande i hela kroppen. 

Åh, ni kan lefva i många år ännu, svarade han leende. 

— Men ni medger, att jag också kan dö snart — mycket 
snart. 

Det fanns ingen utväg; han måste slutligen säga hela 
sanningen. 

Hon satt där tyst — förintad. Hade hon hört rätt? — 
Nej, det var inte möjligt. — Ja, men det var ju i själfva 
verket, hvad hon väntat. — Nej, — hade hon verkligen vän- 
tat det svar, hon fått? Drömde hon, eller var hon 

vaken, — var det verkligen sant, sant, att hon skulle dö? — 
Någon tilltalade henne visst. Det var ju doktorn. 

— Jag skulle inte vara rädd för en sådan där hastig död, 
jag skulle tvärt om önska mig en sådan. Och så tilläde 
han efter en paus: döden — hvarför skulle man känna 
rädsla för den? Att bli till intet — det är ju ändå det 
bästa vi kunde önska oss, när detta lif tar slut. 

“Bli till intet’* — hon ryste, när hon uttalade orden — 
tror då inte ni på ett lif efter detta? 

— Nej. Den som är nog enfaldig att göra det, så — 
gärna för mig. Jag för min del är nöjd med att lefva och 
dö på min tro. 

O, hvad det gjorde henne ondt, att höra honom tala så! 
Hon hade alltid hållit så mycket af den gamle doktorn. 
Han var en vän till hennes far och ansågs nästan som en 
gammal farbror i hennes färäldrars hus. För ögonblicket 
glömde hon helt och hållet sitt hjärtlidande, hon tänkte 
bara på hans ord. 

— Säg inte så, det kan inte vara ert allvar. Ni måste 
veta bättre, ni, som är så förståndig. 

— Låt oss inte disputera mera om den saken. 

Men hon blef ifrig och talade sig varm, så varm, att hon 
slutligen glömde sitt egentliga ärende helt och hållet. Just 
som hon talade som i frigast, afbröts deras samtal af ett 
par nya patienter. Ett hastingt farväl, och så befann hon 
sig ute på gatan. 

Så småningom erinrade hon sig, att hon var lifdömd. 
Hon gick som en drömmande. På gatorna var allting som 
vanligt. Hon tyckte, det var besynnerligt, att människor- 
na kunde skynda fram och tillbaka, som om ingenting 
händt. 

Så tyst det var där hemma. Ännu en stund skulle hon 
nog bli lämnad ensam. Så sjönk hon ned på soffan i hvar- 
dagsrummet och grät länge och förtvifladt. — 

Tänk, om hon skulle dö just nu, ensam! Hon sprang 
till dörren och öppnade den på vid gafvel för att få luft. 
Det började redan att mörkna, och månens silfverljus föll 
på snön, som låg där så mjuk och hvit. Hon stod några 
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minuter och stirrade ut i rymden, så gick hon in och tände 
lampan. 

O, det var förfärligt! Att dö ifrån dem allesamman — att 
dö så ung! Om barnen ändå varit litet äldre! — Och sä 
kanske de flngo styfmoder. — Tänk, om hon blefve hård 
och elak emot dem! 

Där borta på symaskinen låg en tygbit, som var ämnad 
till en blus åt lille Adolph. Små svarta stjärnor på hvit 
botten. Svart och hvitt — det betydde ju sorg. Ack! han 
finge nog snart sörja sin mamma. 


“Som din dag är , skall din kraft ock vara” 

Det hängde på väggen midt emot, det lilla mottot, som 
ett af barnen fått i söndagsskolan. Hon hade sett det 
hvarje dag i flera månader. Men det hade blifvit så gam- 
malt och vant, att dess innehåll liksom förlorat all bety- 
delse. Hade det väl någonsin förr ägt någon djupare så- 
dan för henne? Hon läste orden om och om igen, hon 
hade aldrig sett dem förrän i dag, tyckte hon. 


Hur hade hon kunnat vara så ängslig vid tanken på 
döden! Den var ju bara en flyttning till ett ännu lyck- 
ligare hem än hennes nuvarande. Hvad gjorde det, att hon 
skildes från de sina en liten tid — hon finge snart träffa 
dem alla igen. — Allt härnere var ju ändå bara småsaker. 
— Att en hunne resans mål före de andra — hvad var väl 
det att fästa sig vid? — Hur och hvar hon skulle dö — det 
var också endast en småsak, inte ens värd att tänka på. — 
Att man någonsin kan glömma, att detta lif blott är en 
förberedelse till ett annat! 

Just nu erinrade hon sig en tafla, hon sett någonstans. 
Den hade föreställt en krigare till häst, ridande genom 
massor af is och snö. Stora isblock syntes öfverallt, men 


hela hans ansikte hade ett uttryck af energi, som hon aldrig 
hade kunnat glömma. Sina ögon hade han stadigt fästade 
framför sig; han tänkte visst inte alls på de nästan oöfver- 
stigliga hindren, som lågo i vägen för honom. Målet — en- 
dast målet hägrade i fjärran, och aldrig skulle han stanna, 
förrän han uppnått det 

Nu kände hon sig själf lik den där krigaren, stark, så 
obeskrifligt stark, såsom cm ingen makt i världen skulle 
kunna förskräcka henne. Just i dag var det, som hon rik- 
tigt börjat att lefva, tyckte hon. 

— “Som din dag är, skall din kraft ock vara.’* — 

Snart komme julen — kanske hennes sista. Skulle hon 

inte uppbjuda alla sina krafter för att göra den så rik och 
“lycklig” som möjligt för hennes kära? Ja, deras sista min- 
ne af henne skulle vara så ljust och gladt; bara ljusa min- 
nen skulle de ha efter henne. 

Inte alltid skulle hon kunna känna sig så själsstark som 
nu, det visste hon. Men när modet komme att sjunka, och 
det blefve mörkt omkring henne, då skulle hon komma 
ihåg de där orden, ja, dem skulle hon hålla fast till lifvets 
slut. 

* * * 

Små lifliga fötter stampade där ute i snön. Barnen kom- 
mo in jublande och stojande. De ville inte vänta till jul; 
de måste ovillkorligen just nu visa mamma, hvad hon och 
pappa skulle få i julklapp. I all denna glädje var mamma 
den gladaste bland de glada. Hon prisade barnens uppfin- 
ningsförmåga vid valet af “klapparna”, och fick till belö- 
ning det stora uppdraget att skrifva rim för pappersknifven 
och guttaperkadockan, som voro ämnade åt pappa. 

Och just som de voro midt uppe i själfva rimmandet, kom 
pappa hem. öfverraskad 3åg han på sin hustru. 

— Jo du, nu är jag glad igen, sade hon strålande. 


4 


BURLINGTON-DISTRIKTETS AF IOW A-KONFERENSEN FÖRSTA UNGDOMSKONVENT 

I OTTUMWA, IOWA. 


“Gud, du hafver lärt mig af min 
ungdom ”, Ps. 71: 17. 

M ed detta betecknande språk som motto, samman- 
trädde ofvannänmda ungdomskonvent den l:sta 
och 2: dra nov. Hela lördagen höllo delegater på 
att komma från alla Burlington-distriktets församlingar, och 
antalet uppsteg till öfver 225 personer. Alla pastorerna i 
distriktet voro närvarande, äfven dr S. G. Youngert, Ot- 
tumwa-församlingens forne lärare, och dr Gustav An- 
dreen, vår högtälskade läroverkspresident. Ottumwa-för- 
samlingen, både pastorn och de äldre såväl som de yngre, 
visade sig outtröttliga uti att göra det så bekvämt som 
möjligt för de besökande, och dessa kände, att de voro 
välkomna, änskönt de utgjorde en så stor skara. Man ha- 
de kommit tillsammans för gemensam uppbyggelse och upp- 
muntran samt för att lära känna hvarandra och draga nytta 
af hvarandras erfarenheter och framåtskridande uti de 
stycken, som tillhöra Guds rike. I allt, som förehölls, kun- 
de man höra grundtonen, att Gud har lärt oss af vår ung- 
dom. 

Konventet öppnades lördagen kl. 2:30 med sång, Hemls. 
9, af församlingen och bibelläsning och bön af distriktets 
president, pastor A. Norrbom. från Swedesburg, Ia. Pas- 
tor A. Gunberg. Ottumwa-församlingens lärare, hälsade de 
närvarande hjärtligt välkomna samt inbjöd alla att del- 
taga i Herrens heliga nattvard påföljande söndagsmor- 
gon. Presidenten uttryckte de närvarandes tacksamhet för 


det vänliga bemötandet, som de allaredan rönt, och för- 
säkrade, att de kände sig välkomna. 

En mycket intressant diskussion hölls pft engelska och 
inleddes af pastor C. J. Renhard från St. Louis, Mo. Äm- 
nena för denna diskussion voro mycket väl valda och te- 
serna väl uttänkta. De lyda, som följer: 

Vära förmåner , 1) såsom barn (församlings- och sön- 
dagsskolor); 2) såsom konfirmander; 3) såsom ungdom i 
församlingen. 

Våra plikter , 1) mot oss själfva: att taga våra förmåner 
i besittning; 2) mot Guds rike; 3) mot Herren. 

Af det myckna, som framhölls under denna diskussion 
vilja vi blott göra några utdrag. 

Det är Gud allena, som gifver oss våra förmåner. Den 
största förmånen är att höra till Guds rike. Guds vilja 
med oss människor är att föra oss till himmelen, men om 
vi ej använda dessa förmåner, som gifvas uti Guds rike 
på jorden, så kunna vi ej skylla Gud för att vi ej blifva 
saliga. Äro vi rätt tacksamma mot Gud för dessa förmå- 
ner? Vi ha söndags- och hvardagsskolor och konfirma- 
tionsklasser, där barnen undervisas i kristendom, hvilket 
ämne icke undervisas och icke vore möjligt att undervisa 
uti i de allmänna skolorna här i landet på grund af de 
allehanda bekännelsernas och sekternas obegränsade re- 
ligionsfrihet. Vår lutherska kyrka har lagt sig vinning 
om, att gifva en sund, kristlig undervisning åt det upp- 
växande släktet. Särskildt är vår konfirmationsundervis- 
ning af stor betydelse, ty under den tiden och vid den ål- 
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dern är det, som de unga lättast taga intryck. Och om 
de ha frän sin tidiga barndom, ja, ända från den tid, då de 
fingo lära sig framstamma den första bönen vid moderns 
knä, blifvit undervisade i de himmelska sanningarna, så 
ha de en god grund att bygga på för framtiden. Genom 
denna kristliga undervisning i fösamlingen lägges grun- 
den för den framtida församlingen. Vi ha i sanning stora 
förmåner i Guds rike på jorden, men dessa förmåner föra 
med sig plikter. Gud, som gifvit förmånerna, fordrar, att 
vi bruka dessa till vår andliga och moraliska utveckling. 
Vi böra se till, att vi äro sanna medlemmar af Guds rike. 
Våra föräldrar ha gjort hvad på dem ankommer för att 
föra oss in uti detta rike. De ha gjort sin plikt, låtom oss 
göra vår! Låtom oss tillhöra Herren i sanning och verka 
för hans rikes utbredning på jorden. 


plats af en intresserad åhörareskara. Ett litterärt och mu- 
sikaliskt program utfördes på ett förtjänstfullt sätt. Det 
vittnade om ungdomens kristliga karaktär uti detta distrikt. 
Ett enkelt och okonstladt uppträdande satte en särdeles 
skön prägel på hela programmet, och man kunde njuta 
utaf det i fulla drag. 

Nomineringskommittéen rapporterade, och följande äm- 
betsmän invaldes för året: Pastor A. Norrbom, president; 
pastor J. M. Persenius, l:ste vice; herr C. O. Nelson, 2: dre 
vice; pastor C. O. Morland, sekreterare; herr Will Hurd, 
skattmästare; fröken Laura Johnson, korresponderande 
sekreterare. Pastor E. T. Lindeen afslutade med bön. 

Man skildes åt för att nästkommande morgon åter sam- 
las och då till Herrens sköna gudstjänst och omkring det 
heliga nattvardsbordet. Det regnade smått, och luften var 



Efter denna uppbyggliga diskussion sjöngs en sång af 
kören från Chariton, Ia., hvarefter rapporter från de olika 
föreningarna upplästes. Dessa visade, att de unga arbeta 
flitigt och planmässigt, och att deras arbete krönes med 
välsignelse. Rapporterna utgjorde, såsom presidenten sa- 
de efter deras uppläsning, den skrifna historien af Bur- 
lington-distriktets ungdomsföreningar. 

Presidenten utnämnde en nomineringskommitté för val 
af tjänstemän vid konventet, hvarefter sessionen afslutades 
med afsjungandet af Hemls. 308: 1. 

Gemensam supé intogs i kyrkans undervåning, som var 
smakfullt dekorerad. Man tog äfven detta tillfälle i akt 
att göra sig bekant med hvarandra. 

Kl. 8 samlades man igen, och kyrkan var fylld till sista 


SVENSKA LUTH. KYRKAN I OTTUMWA, IOWA. 

kall, men detta hindrade hvarken äldre eller yngre att 
infinna sig. Pastorerna C. J. Renhard och C. O. Morland 
tjänstgjorde som liturger, dr Youngert höll skrif tetalet 
och pastor Christ. Svenson från Mediapolis, Ia., predikade 
i högmässan. Körerna från Swedesburg och Ottumwa 
sjöngo passande sånger. Det var en härlig stund i Her- 
rens gårdar. De närvarande skola sent glömma de sköna 
ord, som talades och den sköna syn af en så stor skara 
ungdom, som deltog uti Herrens nattvard. Sådana stun- 
der ha evighetsvärde, och hvar och en af de närvarande 
kände det så. 

På eftermiddagen kl. 3 samlades den stora skaran igen, 
och då fingo vi höra fyra goda ungdomstal: “De unga och 
bibeln”, af pastor J. M. Persenius; “De unga och kyrkan”, 
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af pastor E. T. Lindeen; “De unga och nattvardsbordet”, 
af pastor J. P. Borg; “De unga och bönevrån”, af pastor 
C. O. Morland. 

Dessa tal voro till hjärtat gäende och lämnade för visso 
ett djupt intryck hos den uppmärksamma ähörareskaran. 
Mellan talen presterades sång af kören från Chariton, af 
fröknarna Josephine Thulin och Olga Thuleen från Bur- 
lington, af C. L. Sanders och kören från Ottumwa, af en 
manskvartett och blandad kvartett, af herr Chas. Denward 
från Burlington och alla närvarande körer. — Eftermid- 
dagsprogrammet afslutades med bön af pastor Christ. 
Svenson och sång af församlingen. 

Kl. 7 — 7:45 på kvällen hölls ett uppbyggelsemöte. Herr 
Harry Lundegren från Chariton var ledaren. Det var en 
stilla stund omkring nådastolen, då man liksom fick an- 
das den himmelska luften och således erhöll ny kraft för 


ma med din kraft, gör det! ” Människan är Guds ädlaste 
verk, ja, hon är öfver änglarne. Hon är begåfvad med 
underbara förmågor och måste bruka desamma uti alla 
grenar af verksamheten. Det synes ibland, som om man 
under ungdomstiden genom allehanda förberedelser för- 
strödde sina förmågor, men i själfva verket lägger man en 
bred och djup grund för det kommande. Ingen tid är så 
dyrbar som ungdomstiden. Framtiden kommer att visa, 
hvad som i ungdomen åstadkommits. Men allt blir ej 
synligt. Själfva grunden ligger under ytan liksom den 
massa lerskiffer, som utgör grunden för den väldiga Brook- 
lyn-bryggan. — Våra förfäder ha lagt grunden för vårt 
kyrkliga arbete, och vi äro påkallade att upptaga deras 
värf. Låtom oss ej ringakta det arf, vi ha frän våra fäder, 
utan söka att befrämja dess bevarande och förkofring! 

Efter en sång af en oktett frän Ottumwa höll lowa-kon- 



KYRKANS INRF.. 


det kommande. De unga behöfva sådana stilla stunder både 
enskildt och gemensamt med h varandra. Utan bön är det 
samma som utan lif! 

Efter några minuters rast började utförandet af afto- 
nens program, som utgjordes af en ungdoms- och reforma- 
tionsfest Församlingen sjöng Hemls. 179, och dr S. G. 
Youngert förrättade bibelläsning och bön. En kvartett från 
Swedesburg sjöng en sång. Nästa nummer var ett ung- 
domstal på epgelska af dr Gustav Andreen. Som detta 
var första gången dr Andreen talat på denna plats, var 
det ett alldeles särskildt nöje för många att se och höra 
honom. Pastor Norrbom sade uti sitt introduktionstal, att 
detta ungdomskonvent icke hade varit fullständigt, om icke 
presidenten för Augustana college och teologiska seminarium 
varit närvarande. Han är en sann ungdomsvän och har satt 
som sitt mål att befrämja ungdomens sanna utveckling. 
Dr Andreen hade valt som sin text en del af den 10 ver- 
sen af Pred. 9 kap.: “Allt hvad din hand kan åstadkom- 


ferensens president, dr L. Holmes, ett reformationstal pä 
svenska. Han förflyttade sina åhörare tillbaka till Pom- 
peji dagar och liknade de händelser, som timade strax 
före reformationen, vid Vesuvii utbrott. Han framhöll, 
huru genom reformationen kom frihet: tankefrihet, forsk- 
ningsfrihet, borgerlig frihet och det bästa af allt, trosfri- 
het. Vi ha frihet att vara Guds barn, att nalkas Gud i 
bön. Genom Kristus är vägen fri och öppen. Förfäras då 
ej, du lilla hop, etc. 

Kören från Chariton gaf ett sångnummer, hvarefter pre- 
sidenten uttalade några afslutningsord. Han uttryckte sin 
glädje öfver resultatet af detta konvent Det var, sade 
han, som om han varit på förklaringsberget, allt var så 
skönt, att han Icke kunde beskrifva det. Af föreningarnas 
rapporter kunde man se, att de unga ha # bördor att bära, 
mycket arbete att utföra, men under detta arbete är det 
af stor vikt, att vi lägga oss vinning om vår kristliga bild- 
ning. Konventet hade varit af stor betydelse för alla när- 
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varande, och de kunde nu vända hemåt, stärkta till den 
invärtes människan och bättre utrustade att fortsätta ar- 
betet i Herrens vingård. Tack hembars till alla deltagare 
samt till pastor Gunberg och församlingen i Ottumwa för 
deras vänliga mottagande. 

Pastor Gunberg gaf äfven några afslutningsord : Vår ung- 
domsförening är rikare i kväll än för en vecka sedan. En 
minnessten är rest i föreningens historia. Tagen hem 
dessa ord: “Hvar och en, som hör dessa mina ord och 
gör dem, honom skall jag likna vid en klok man, som 
byggde sitt hus på hälleberget!” Kristus är den grund- 
val, på hvilken vi skola bygga. Och vi skola uppbyggas 
till ett tempel af lefvande stenar. Tack till hvar och en! 


Alla närvarande sångkörer stämde tillsammans in uti 
den 150 af Davids psalmer, med musik af Wennerberg. 
Välsignelsen uttalades af dr L. Holmes, och församlingen 
sjöng det trefaldiga Amen. 

Så slutade detta minnesrika konvent, och vi hoppas och 
tro, att det har varit till stor nytta för Herrens sak och 
de individuella deltagarnes förkofran och tillväxt uti de 
stycken, som tillhöra Guds rike. 

De flesta af de besökande stannade kvar öfver nästkom- 
mande dag, och man arrangerade om att hålla en konsert 
på kvällen. Den var ock i alla afseenden njutningsrik 
och förtjänar beröm. C. H. Nelson. 




SINNESSTÄMNINGENS INFLYTANDE PA HÄLSAN. 


D et är en känd sak, att ljus och luft och materielt 
välbefinnande tillföra människorna kraft och hälsa. 
Men är vårt sinne nedtryckt, så att vi lida i and- 
ligt hänseende, äro alla dessa hälsobringande saker verk- 
ningslösa. 

Om man därför vill härda sin kropp för lifvets kamp, 
måste man framför allt sörja för, att vårt själslif gestaltar 
sig på ett harmoniskt sätt. 

De fleste ha väl känt med sig själfva, hvilket välsignelse- 
rikt inflytande en nyväckt förhoppning eller en tröstefull 
tanke utöfvar på hela människans välbefinnande. Blodet 
strömmar snabbare genom ådrorna, gången blir lättare och 
mera elastisk, en förhöjd lif skraft meddelar sig åt hela 
organismen. 

Kan man lätta det nedtryckta sinnet hos en medmän- 
niska, huru genomströmmas då icke vederbörandes kropp 


af välbefinnande, som om icke blott själen, utan också den 
fysiska människan hade afkastat en börda. 

Och vänliga ord eller ett uppmuntrande tilltal, huru 
verka icke äfven de stärkande och lifvande! 

Aptiten blir bättre, matsmältningen befordras, kort sagdt 
en förbättring i hela hälsotillståndet inträder. 

Men huru störande verka icke förargelse, vrede, sorger 
eller bekymmer, huru förgifta de icke lyckan? 

Hvilken härd för utvecklingen af andliga och kropps- 
liga sjukdomar är icke ett hus, där split och tvedräkt 
råda! 

Artikelförfattaren känner en dam, som senaste sommar 
mottog en inbjudning till en godsägares familj för att 
stärka sitt nervsystem. 

Allt var där som skapadt att tillföra kroppen nya krafter. 
Stora, luftiga boningsrum, sund, kraftig föda, en härlig 
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park, tillträde till luft och solbad, sjö och skog. Och dock 
blef den för öfrigt friska kvinnan dagligen mer och mer 
nervös och dålig. 

Hvarför? 

Emedan den familj, hvars gäst hon var, förde ett oenigt, 
oharmoniskt lif. 

Vi måltiderna började kif och strid i anledning af de 
busliga anordningarna för dagen. Den vresiga husmodern 
lade icke ens inför den främmande gästen band på sig, 
och sålunda fick nervsystemet aldrig lugn och frid, aldrig 
någon känsla af välbefinnande. 

Och allt det goda, som den friska luften och de vackra 
omgifningarna kunde ha utöfvat på hennes välbefinnande, 
blef verkningslöst på grund af den ofrid, hvartill hon var 
vittne. 

En öfveransträngd människa behöfver hvila och veder- 
kvickelse icke blott för sin kropp, utan kanske i än högre 
grad för, sitt sinne. Ty huru nervförstörande verkar det 
icke att alltid nödgas vara på sin vakt, att alltid vara för- 
beredd på en förolämpning, på andliga nålstyng, obehagliga 
samtal o. s. v. 


Antingen hetsas man därigenom till att svara, eller ock 
sväljer man alltsammans i tyst smärta, och båda delarna 
verka lika förstörande. 

Hat och ofred alstra sjukdom. I ett sinne, där de ned- 
slagit sina bopålar, kunna inga glada tankar trifvas. Och 
flyr glädjen, försvinner äfven hälsan. 

Ett gammalt ordspråk säger: “Gul som afundsjukan”, 
emedan de afundsjuka, giriga, vinningslystna människorna 
ofta ha en gul,' sjuklig ansiktsfärg. En sådan svart själ 
förlänar icke kroppen någon hälsa. 

Häftiga lidelser — vrede, misstänksamhet, sinnligt be- 
gär, agg o. s. v. — förstöra hälsan och lägga äiven ett stort 
hinder i vägen för naturens läkande kraft. 

Fruktan och fasa kunna verka dödsbringande, men där 
fred och kärlek, förnuft och sinnets jämvikt råda, där den 
ene hjälper den andre och de onda frestelserna bekämpas, 
där får själen frid. Ande och kropp vederkvickas och 
kunna ohehindradt låta sina bästa krafter komma till ut- 
veckling. N. D. A. 




JULENS ÄNGEL. 


Skymning sänks kring bygderna och tjällen, 
stjärnor glänsa uppå himlapällen, 
snöhvitt täcke höljer jordens grus; 
mörka trona furorna på fjällen, 
och i kvällen 
tindra juleljus. 

Då från höjden uppå lätta vingar 
ned till jorden sig en ängel svingar, 
skär som drifvan och som stjärnan blid. 
Lifvets buller han till tystnad tvingar, 
och han bringar 
öfver världen frid. 

% 

Han till jorden kommer för att bjuda 
“glädje stor”, som fordom hördes ljuda 
uti julenatten änglars sång, 
och han samma budskap har att bjuda, 
som i Juda 

världen bjöds en gång. 

Julens ängel är han kallad vorden; 
julens hälsning bringar han till norden 
som till andra folk af skilda slag: 



“Ära vare Gud!” så lyda orden, 

“frid på jorden, 
mänskan godt behag.” 

öfver allt, i byar som i städer, 
hvarsomhelst vid juletid han träder 
i palats och koja in, 
allt han smyckar, lyser upp och kläder 
och han gläder 
hjärta, håg och sinn! 

Om ej han oss täckes glädje bringa, 
ovisst hvar man kunde då betinga 
denna goda gåfva ren och sann. 
Glädjens stunder torde blifva ringa, 
kanske inga, 
vore icke han. 

Nu är julens sköna högtid nära; 
var välkommen, julens ängel kära, 
att i bästa mening bli vår gäst. 

Kom och låt oss genom dig få lära 
Gud till ära 
fira julens fest. 


Gösta. 


SÅ HJÄRTLIGEN MENT. 

Julbilder från en skånsk fattigstuga. 


od dag, mor!” 

“Nej, hvad ser jag? Johan! Har du gått den 
långa vägen? Och i så’nt snöslabb!” 

“Gått! Nej, jag har sprungit, har jag. Hvad är fyra 
mil för ett par unga ben?” 

“Nu är du väl rent genomblött om fotterna? Kom hit — 
här har du ett par gamla träskor att ta’ på dig! Och ta’ 
så af dig strumporna, så jag kan torka dem på kakelug- 
nen, innan de andra fattighuskäringarna komma hem. Åh, 


bevars! De ä’ ju så en kan vrida dem, och inte ha de blif- 
vit stoppade på länge.” 

“Att de kunna vara så våta! Där är ju hål på bägge 
sidor på skorna, så hvad som rinner in på ena sidan, borde 
strax kunna rinna ut på den andra. Nåå! Hur har ni det, 
stackars mor? Det gör mig så ond t, att ni, som har sut- 
tit med en så stor regering, skall fira er julafton på fat- 
tighuset i år. Jag ligger så tidt och gråter om nätterna 
för det.” 
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“Ack, det ska’ du inte göra, barnet mitt! Så bra har 
jag aldrig haft det som nu. Du tror det inte? Johan, jag 
skall tala förtroligt med dig: du är tretton år, och du är 
ju nästan en karl på egen hand.” 

“Jo, jag tackar! Det dröjer, innan jag ‘får stöflar på 
bägge benen’.” 

“Ser du, Johan! Jag handlade inte rätt, när jag gifte 
mig med din far, men jag gjorde det för att göra min 
far till viljes. Det är i sådana frågor en mer skall lyda 
Gud än människor. Jag var rik, och den jag hade kär var 
fattig: honom svek jag, när jag tog din far. Den han höll 
kär var fattig — henne svek din far, och vi bägge gifte oss. 
Det var Mammon vi tjänade och inte Gud, som är kärle- 
ken. Och därför gick det som det skulle gå. Vi trifdes 
inte ihop — samvetet slog oss bägge, cch den ene sköt 
skulden på den andre för det fel han själf hade begått. 
Sådant är människohjärtat. Så blef din far en ansedd 
man, kom med i det kommunala och var för det mesta bor- 
ta, och så gick allt vind för våg hemma. Jag sörjde, för 
att jag såg hur det skulle lyktas, men jag förstod mig inte 
på att råda bot. Så gick han hastigt bort — du vet nog 
under hvilka omständigheter det hände — och så ägde vi 
inte spik i vägg, utan fordringsägarne togo hvartenda dugg. 
Så fick jag min värk — jag kunde inte gå eller sköta mig 
själf. Så kom jag på socknen, och du kom ut som vakt- 
pojke, din lille stackare, som hade varit annorlunda van 
från barnaben.” 

“Asch, jag reder mig nog, som är ung och frisk, fnen ni, 
som är gammal och skröplig!” 

“Vet du, jag har det Bä lugnt. Fattigvårdsmannarne äro 
så snälla mot mig — en kan ju få någon snäsa, men ingen 
jordisk lycka är fullkomlig. Och de andra gummorna voro 
ju lite’ svåra strax — alltid skulle jag höra, att högmod 
går före fall och att drinkare och slösare varda fattiga. 
Men jag svarade ingenting, och så ha de tämligen lugnat 
sig. Tro mig: den tiden jag lefde i välmakt, och nämnde- 
mansgården i Hönslösa var som en gästgifvaregärd med 
sus och dus — då hade jag aldrig någon ro. Jag led af 
hela regeringen, och trött var jag många gånger, så jag 
ville segna ner. Nu kan jag sitta och läsa Herrens ord, 
tänka på allt hvad jag brutit och bereda mig att täckelig 
varda honom, som kanske snart nog kallar mig till sin 
eviga ro. Hade jag inte dig att tänka på, skulle jag hvar 
dag tacka Gud för hvad han gjort: jag gör det ofta, ofta, 
men ibland har modershjärtat så svårt att böja sig under 
den himmelske Faderns vilja. Det kanske för öfrigt är 
hans vilja och råd, att jag skall lefva så länge, att jag får 
se dig lycklig och bärgad — då är det ju den största glädje 
jag kunde få på min lefnads afton.” 

“Nog ska’ jag försöka att ” 

“Det vet jag nog. Och Herren stärke dina svaga kraf- 
ter! Men en sak vill jag lägga dig på hjärtat — öfverge 
aldrig din hjärtevän för slem vinning, om du en gäng får 
någon kär, som du väl får! Men nu ska’ vi tala om dig 
— hur har du det. Ä’ de snälla mot dig? Jag var alltid 
öm om tjänarne — kanske Herren låter dig röna ömhet 
af andra. Tala nu riktigt om det! Alltsammans!” 

“ ‘Han själf’ är sträng, men rättvis är han också. Mo- 
ran är snäll och vänlig, men lite’ ‘noga’ af sig. ‘Rätten 
vill hon göra — något så nära; rätten vill hon ha — och 
lite till!’ som där står i det gamla ordstäfvet. Där är tre 
flickor — snälla allihopa, fast jag inte sä tidt är samman 
med dem.” 

“Nå, du stadde om dig? Fick du nå’n ökning pä lönen?’* 
“Hm! Jag har ju ingen lön — att räkna. Två skjor- 
tor om året, en verkensklädning hvart annat år, två par 
strumpor, ett par. träskor om året, en mössa hvart annat, 
och ett par stöflar, när jag har tjänt ut tredje året — det 


är alltihop. Jag har ett halft år kvar på stöflarna än — 
jag får dem i aprilflyttningen.” 

* “Ja, här ä’ ju de, som slita värre än du! Kan du tänka 
dig. jag nästan kände på mig, att du skulle komma hit till 
mig i juldagarna?” 

“Ja, det var väl klart!” 

“Stackare du! Du är frusen, och hungrig är du också, 
väl? Jag har bara inte en oit mat att bjuda mitt barn på 
själfva julafton!” 

“Trams! Mat! Jag åt i morse klockan två, innan jag* 
gick, och jag fick ett knyte mat med mig; nu ska’ vi ta 
opp det och se, hvad katekesen innehåller. Ser ni! Smör- 
matar, julskinka, svinfötter, och ett stort stycke risgröt i 
papperet! Och klenäter! Här ska’ hållas gille! Det måt- 
te ha varit Bengta, den minsta flickan, som har varit 
med och mäklat, när moran lade in resematen — det är en 
sådan snäll tös, och hon kom ut till mig med knytet i går 
kväll.” 

“Men hvad är det för en påse du har?” 

“Det — det är en julklapp till mor!” 

“Mitt lilla barn! Julklapp? Inte har du nä’nting att ge 
i julklapp?” 

“Det är ju ingenting, förstås, men det är hjärtligen ment! 
Var så god!” 

“Kaffe! En hel påse kaffebönor!” 

“Ja, när jag var här i påsk, så gjorde det mig så ondt„ 
när ni sade: ‘Det enda jag riktigt saknar, det är kaffe- 
tåren — den vankas Inte tidt. Men det är kanske godt för 
den syndiga naturen att försaka världslig vällust!’ Då 
satte jag mig för, att jag skulle då till jul komma med litet 
kaffe.” 

“Min lille påg! Men hur har du ” 

“Jo, i går, innan jag skulle gå, så bad jag om lof af huB- 
bonden, förstås. Då frågade. han, hur ni hade det, mor — 
och det förklarade jag så godt jag kunde. Och sade jag: 
‘Det var en sak till, kyrkovärd!’ sa’ jag. ‘När jag sist träf- 
fade mor, så sa’ hon, att hon saknade kaffe så fasligt — 
hon är ju gammal och van vid det i alla sina dar — men 
det är inte mat för Måns numera. Nu skulle jag vilja frå- 
ga, om det går an? Jag skulle ha ett par stöflar i april — 
men om jag nu väntade till hösten med att få dem, skulle 
jag kanske kunnat få en riksdaler eller en banko att köpa 
kaffe för till mor?’ sa’ jag.” 

“Nej, men pojke! Hur tordes du ” 

“Så tittade han så visst på mig, och så sa’ han: ‘Det lär 
inte gå för sig, min påg!’ sa’ han. — ‘Ja, ja, då lönar det 
sig inte att tala om det — ta inte illa upp, att jag frågade!” 
sa’ jag. — ‘Nej!’ sa’ han. ‘Det går inte, för stöflarna ä’ 
redan sydda till dig, och du får dem ett halft år i förväg!” 
sa’ han. Och så gick han in efter dem. ‘Var så god!’ sa’ 
han. ‘De kunna bli bra att ha, när du ska’ gå hem till mor 
i morgon i det här vägalaget.’ — ‘Åh\ sa’ jag, ‘det kunde 
väl aldrig komma i fråga, att jag tar de nya stöflarna ut och 
fördärfvar dem första gången jag har dem pä. Jag har mi- 
na gamla — dem smörjer jag med tran: lite’ gagn har jag 
alltid af dem. fast de ä’ skrala’, sa’ jag.” 

“Det var då förståndigt — du är sparsam.” 

“Han skrattade åt mig. Och när jag så hade tackat för 
stöflarna, så tog han fram en riksdaler ur sin börs och så 
sa’ han: ‘Men kaffe till mor ska’ du få ändå. Om vi ha 
nå’nting hemma i den vägen — mer än vi behöfva, vet jag 
inte’, sa’ han, och jag förstod, att han inte ville gä till mo- 
ran och tala om det. ‘Och därför har du här en peng, som 
du kan köpa för själf i en handelsbod under vägen.’ Och 
den som blef glad. var jag.” 

“Jag kan nog förstå det. Men du skulle inte köpa kaffe 
till mig för den pengen — den kunde du bättre behöft själf.” 
“Nu ska’ ni inte göra mig ledsen!” 
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“Nej, det ska' jag inte! Tack, Johan! Och hälsa din 
husbonde och tacka honom också. När nu ‘Sissa Krycka' 
kommer hem, så ska’ vi ha oss en riktig kaffejunta. Hon 
är ärlig och snäll och hon ska’ få det om hand och laga det 
åt mig — de andra törs jag inte lita på, och själf kan jag 
inte lägga hand vid det, då jag inte kan gå. Och då får jag 
väl också dra fram med min julklapp — tror du kanske 
inte, att jag har tänkt på min son? I öfversta lädan i hörn- 
skåpet ligger ett paket — ta det till mig! Det ja! Var sä 
god!” 


aldrig ut om dessa dörrar, förr än jag ska* till kyrkogården. 
Och därför sa’ jag till Mårten Ols Karna, som går hit någon 
gång och ger mig ett stop mjölk: ‘Vill du ta’ den här’, sa’ 
jag, ‘och ge mig lite ull i stället, så jag kan få sticka ett par 
strumpor till pojken?’ sa’ jag. Hon tyckte den var fin, så 
hon gjorde gärna det.” 

“Men sitter ni inte nu och fryser, mor?” 

“Prat! Jag har på mig allt hvad jag äger — det är så 
godt att slita upp allt hvad man har, när man ingen lämnar 
efter sig, som kan ha gagn af det. Därför sitter jag alltid 



“Åh! Ett par strumpor! Tack!” 

“Ja, det är kanske de sista, din mor stickar åt dig. Det 
har gått smått — jag började på dem vid midsommartiden. 
Men jag kan ju inte hålla på mer än några minuter i taget, 
så ondt som jag har af den värken.” 

“Stackars mor!” 

“Men jag tyckte ändå, att jag skulle ge dig något, som 
jag själf hade ‘kommit ihop’. Och så var det som ett säll- 
skap — jag tänkte ju alltid på dig, när jag stickade.” 

“Men hur fick ni garn, mor?” 

“Joo du! Jag hade kvar en underkjol, en rätt fin en från 
forna tider. Hvad skulle jag med den nu? Jag kommer 


i söndagsstass. Men så sliter jag inte som värst nu för 
tiden. Nej, se, nu kommer ‘Sissa Krycka’ nere på vägen. 
Det var då också en riktig välgärning, att du kom, medan 
jag var ensam hemma. Nu ha vi fått talas vid lite’ i för- 
trolighet — främmande ä’ ändå alltid främmande! I den 
vägen är det liksom under min välmakstid, du, nästan: en 
har så svårt att få vara ensam. Rika och fattiga ha samma 
plåga ibland! Åhå, jaja! Nu kommer hon.” 

“Jag är alldeles proppfull af mat nu — låt henne gärna 
få smaka — om ni vill!” 

“Visst ska' hon det — vi dela alltid, hon och jag. Det är 
så hjärtligen ment, ser du!” Henrik WRANéa. 


Till minnets helga dal jag styr 
min kosa öfver flydda tider. 

Se, dagen härligt re’n där gryr, 
den störes ej af lifvets strider: 
allt andas ljuflig ro, 
ack, där är godt att bo. 

En röst melodiskt ljuder: “Kom. 
Välkommen hit till minnets lunder, 
till barndomstidens helgedom.” 

Jag vill här hvila några stunder 
och lyssna än en gång 
till lifvets oskuldssång. 


MINNETS DAL. 

Se, vårens blomster spira upp 
och grönskande står hvarje tufva. 
Se, där jag skådar knopp vid knopp, 
som sväller ut i färger ljufva. 

Ett doft af sällsynt slag 
mig fyller med behag. 

Och ifrån hvarje grönklädd gren 
jag hör de tusen fåglar sjunga 
den ljufva sång från längesen 
så friskt om lifvets vår den unga, 
då hoppets stjärna klar 
så sköna strålar har. 


och bäcken kysser blomrik strand, 
najader dansa lätt på vågen, 
och näcken harpan slår ibland, 
och A mor sitter där med bågen: 
han slumrar än så täckt 
i daggrik morgonväkt. 

Sefyren eolsharpan slår 
i dunkla lundens löfverk rika. 

En dallring känslans strängar når, 
som sprider fröjd och frid tillika. 
Och sköna luftslott då 
för tjusad blick framstå. 
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Då drömmer jag än lifvets dröm, 
af inga vemodskänslor blandad, 
om glädje ljuf och vänskap öm, 
om ingen hjärtats önskan strandad. 
Så ljus min framtid står! 

Mot den så gladt jag går. 


Ej skyar dölja än det blå. 

Ej törnen lätta foten stinga. 

Och syns ett moln än då och då, 
det kan ej dystra skuggor bringa, 
det blir en växling blott 
uti min sköna lott. 



Min framtid hägrar klar och skön, 
och lifvets näktergalar sjunga, 
och känslorna för nya rön 
på hoppets snälla farkost gunga 
mot en idyllisk strand, 
till annat underland. 

E. A. EöLéN. 


JULHELG I LAPPLAND. 




1 16- och 1700-talens beskrifningar öfver Lappland om- 
nämnes, hurusom “stora vidskepelser” särskildt un- 
der juldagen där allmänt bedrefvos. På själfva 
juldagen ville bönderna ej gärna infinna sig i kyrkan, ty 
de brukade då i stället göra sina offringar åt “julfolket”, 
som de trodde vandra omkring i skogar och fjäll. 

‘Och sker detta sålunda”, heter det: ‘Julafton hålla de 
nästan som en fastedag, i det de då icke förtära något kött; 
dock samka de af allt annat, som de äta på den dagen, 
tiilsammans en liten bit; och detta göra de ock om jul- 
dagen, då hvar och en lapp beflitar sig att hafva en fet 
juikost. Dessa afdelta och församlade bitar lägga de se- 
dan i en näfverskäppa, gjord som en båt, med mast, segel 
och åror utrustad, och ösa till sist därofvan uppå litet 
flott. Denna skäppa sätta de vid pass ett musköt-skott från 
sina kåtor i ett träd, på det att därmed förtäring måtte 
gifvas åt det julfolk, som de då mena skola färdas omkring 
i luften.” 

På tal om detta juloffer berättar en annan författare från 
1700-talet, att i somliga orter uppsöka lapparna den största 
tall, de kunna finna: “på trädet närmast denna upphänga 
de skäppan så högt de kunna räcka med handen; och hafva 
de med sig en särskild kittel, hvari flottet är förvaradt. 
Sedan tälja de på fyra sidor bort halfva barken af den 
stora tallen i runda plättar, stora som brickor. Därefter 
taga de med en sked flott ur kitteln; och kastas på hvarje 
fläck tre skedar flott med afvig hand af hvarje man i byn, 
som lagt sina bitar i skäppan och flottet ; skäppan. Detta 
gör, att husbönderna icke gå i kyrkan pä juldagen.” 

I sin till Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika dedicerade 
“Beskrifning öfwer de til Sweriges Krona lydande Lapmar- 
ker” meddelar kyrkoherden i Gellivare Pehr Högström, att 
han själf flera gånger sett dessa offerbåtar, som äro högst en 
aln långa, tillyxade af furu, med master samt “här och där 
korsade och med renblod öfverstrukna.” “Sådana båtar”, 
skri f ver han, “göra de gemenligen färdiga till den tiden, 
de slakta sina jul-renar till jul, emedan de skola under 
slaktandet med blod bestrykas. De jag sett, hafva varit 
högt uppsatta uti stora granar, dock ej hängande utan på 
hopvikna kvistar, varandes afven själfva granarne korsade 
samt med blod rödfärgade.” 

Dessa offer ske åt den gud, som de kalla Joula-herra el- 
ler julherren. “Men hvad han är för en person,” säger för- 
fattaren, “kan jag visst ej säga.” 

Samtidigt bringas juloffer åt Druotta, hvilken gudomlig- 
het “torde hafva varit någon af lapparnes eller våra forna 
drottar, som gjorde dem något godt eller ock snarare ondt.” 

Åt denna gud plägade de på juldagen offra små näfver- 
trattar, som upphängdes i höga träd, dem de “på två kan- 
ter täljde och korsade.” Äfven i dessa trattar lades stycken 


af “all den mat, som de äta om julafton och julmorgon, 
hvilket ej är kött utan gemenligen ost och mjölk eller ock 
fisk.” Stundom bakades en liten glödkaka “af en riks- 
dalers storlek, men en god tum tjock.” Den lades 1 en af 
skäpporna, i hvars brädd stuckos två spjälor, en half aln 
långa och spadformiga. Denna skäppa hängdes utanför vid 
kojan; och offret skedde åt Druotta, “på det han, efter 
deras föregifvande, ej måtte skada dera3 kvinnfolk på ett 
visst sätt.” 

Missionären Leem vet i sin skildring af de norska lap- 
parne — utkommen år 1767 — att förtälja, huruledes någ- 
ra af dem, för botande, af sjukdom, slaktade en renkalf 
julafton, kokte köttet, lade något däraf jämte smör och 
glöd-kakor i en miniatyrbåt, släpade en mängd träd till- 
sammans, hvarefter de satte den med mat fyllda båten 
uppe i träden och läto offret där förblifva, till dess julhög- 
tiden var förbi, då allt var försvunnet; detta var ett offer 
åt Juolo-gadze, d. v. s. julföljet. 

En af de lappska gudomligheter, som ej heller glömdes 
vid julen, var “flskarguden”. Hans skål dracks julnatten 
ur ett horn, och något af drycken slogs på marken i kåtan. 
På detta ställe lades sedan kött, fisk och annan mat till 
gudens ära. 

Om dessa juloffer tager den månglärde Scheffer i sitt 
bekanta arbete Lapponia — af år 1672 — för gifvet, att 
de skedde med afseende på Kristi födelse, och gissar, att 
båtarne beteckna, det kristna läran kommit till lappayne 
med sjöfarande, medan andra äldre forskare hålla före, 
att särskildt båtfesten firades, på det lapparne, som skulle 
ha kommit sjöledes till Skandinavien och fordom varit 
sjömän, “icke måtte glömma den tid, då de seglade pä 
hafven.” 

Emellertid anses numera som säkert, att dessa juloffer 
stå i samband med solkulten. Julen är, som bekant, inga- 
lunda först en kristen högtid i norden eller annorstädes 
utan har firats långt förut. I den äldre nordiska kulten 
firades den med offer för god ärings och freds skull, lik- 
som den hölls helig af andra nordliga hednafolk, t. ex. 
grönländare och samojeder. 

Då man alltså af dessa äldre källor finner, huru lap- 
parne förr högtidlighållit julen med att draga sig ifrån 
kyrkan och i stäJiet offra inne i skogarne till sina urgam- 
la gudomligheter, är det af icke så litet intresse att se, 
huru som det just är kyrkan och hennes präster, på hvilka 
julflrandet i en senare tid, åtminstone pä vissa orter, mest 
beror. Genom dem bry tes då årets långa enformighet på 
hvarjehanda sätt. 

Så berättar t. ex. den för icke så länge sedan aflidne nors- 
ke astronomen Sophus Tromhult från sin vistelse vid jul- 
tiden i lappbyn Koutokaelno, att det var med prästens an- 
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komst dit, som en ny sida af lifvet då trädde i verksam- 
het och frambragte en efterlängtad omväxling. Nu först 
blef det jul i byn. Prästen uppehåller sig nämligen där 
endast om vintern. Därför väntas det till jul på honom 
med alla de döda, som han nu skall begrafva och hvilkas 
kistor nästan fylla det trångä bårhuset vid kyrkogårdens 
ena hörn. Och de uppskjutna bröllopen och barndopen 
skola nu hållas. 

Själfva julaftonen skiljer sig i den öde bygden alls icke 
från en vanlig hvardagskväll. Förgäfves spejar ögat efter 
rikt upplysta gårdar och hus, där muntra barn dansa kring 
det vackert brokiga julträdet. Lapparne ligga i sina mör- 
ka smutsiga rum, klädda som på hvarje annan tid, tän- 
kande och kännande som i djupaste hvardagslag. Att det 
är julafton, vet man blott af almanackan. 

Men så kommer juldagen. Kyrkklockan hvälfver sina 
ljud manande utöfver de hvita markerna; den långa rök- 
pelaren från kyrkans skorstenspipa stiger lodrätt upp i den 
lugna, kalla luften. Den ena flocken efter den andra af 
lustigt pälsklädda skepnader rör sig i snön fram mot kyr- 
kan uppe på backen. Från när och fjärran strömma de 
tillsamman, ty nu är det jul: nu få de höra en predikan; 
de få sina döda jordade och sina barn döpta. Måhända 
komma somliga, särskildt fjällapparne, äfven för att till- 
samman med goda vänner offra något åt “Backi oäkta son, 
brännvinets Molok.” 

Alla infinna de sig i samma rätt oformliga dräkt. T. o. 
m. de små parflarne, som bäras till kyrkan för att döpas, 
uppträda i "päsk” och hufva. Kvinnorna ha i anledning 
af festen prydt sig med sina brokigaste kläden kring hals 
och skuldror och sina finaste bälten och smycken. 

Den lilla kyrkans inre, med ugnen 1 midten, är alldeles 
fylld af människor. På ena sidan sitta kvinnorna, på den 
andra männen. Den lappske klockaren träder fram i kor- 
dörren och tager upp ingångspsalmen på sina fäders språk. 
Till skillnad från de andra är han iklädd sommarkofta. 
Blott få af menigheten stämma i med, och dessa enskildas 
bidrag äro i harmoniskt hänseende just icke lyckliga; ty 
lapparne höra till världens minst musikaliska folkslag. 

Sin predikan måste prästen ifrån predikstolen framsäga 
i korta perioder, som den i kordörren stående tolken, oftast 
klockaren, upprepar på lappska för menigheten, så godt 
han det förmår. 

Under gudstjänsten hör man esomoftast från kvinnornas 
sida gråt och snyftningar, stönande och klagan, ja t. o. m. 
höga skrik. I allmänhet är det äldre kvinnor, som dessa 
utbrott komma från. Det är nämligen en egendomlighet 
för lapparne, att de lätt låta sig ryckas med af religiösa 
stämningar, understundom till den grad, att stämningen slår 
öfver i ett slags temporärt vanvett eller raseri. Deras gam- 
la religion är numera utdöd; och de bevara ingen tradition 
därom. I allmänhet ha de dåligt minne både som individer 
och folk: en lapp vet knappast, hvem hans farfar är. Där- 
för kan icke minst den lappska kvinnan i våra dagar helt 
och hållet hängifva sig åt sin starka andaktsstämning, då 
hon på juldagen firar vinterns första gudstjänst. 

En mängd barn döpas under juldagarna. De skrika un- 
der akten lika kraftigt, som andra nationers barn pläga 
göra, och förses gärna med tre namn: ej blott förnamn och 
faderns namn utan äfven släktens. 

De i bårhuset väntande kistorna nedsänkas under helgen 
med de vanliga kyrkliga ceremonierna i de grafvar, som 
redan föregående sommar eller höst blifvit gräfda och 


som tillkastas först nästa sommar, då värmen har upp- 
tinat den hårdt frusna marken. 

För dessa lappar får julen sitt största behag af de många 
bröllop, som då firas. Det trånga, låga och mörka rummet 
i bröllopshuset kan då, bokstafligen taladt, vara uppfylldt 
af människor, hvilkas enda gemensamma åtrå tyckes vara 
att få ännu ett glas af den berusande vätska — en bland- 
ning af spiritus och vatten — som utskänkes från ett bord 
borta i ena hörnet af lokalen. Brännvinet är en sådan fests 
nödvändigaste beståndsdel, ty gästernas antal och gifmild- 
het med hänsyn till brudgåfvorna står i noggrant förhål- 
lande till brännvinets mängd. En hvar af gästerna, både de 
inbjudna och objudna, ger nämligen sina skänkoffer: pen- 
ningar eller naturalier, helst renar; och det är ej obetyd- 
liga saker, som ett lappskt brudpar, väl försedt med bränn- 
vin, kan taga in under detta slags julstämning. Invid bor- 
det, där paret sitter i all sin ståt, förkunnar ett slags hä- 
rold högt för hela församlingen, hvad och hur mycket hvar- 
je gäst bär fram. 

Att lapparna finna godt behag i det fruktansvärda flui- 
dum, som b judes dem, därom vittna de många raglande män- 
nen och kvinnorna i det trånga rummet, blott upplyst af 
lågan från härden, allt detta obeskrifliga virrvarr, detta stoj 
och vildsinta framjodlande af monotona melodier, som kun- 
de bringa en att tro, att man befunne sig i ett dårhus eller 
bland Söderhafsöarnes kannibaler. 

Såsom något egendomligt må äfven nämnas, att lappar- 
ne hvarken pä sina julkalas eller eljest roa sig med dans. 
Den konsten förstå de sig icke på. Också äro de knappt 
tilltagna rummen i deras hus och tält allt annat än lämp- 
liga till ballokaler. Likaledes äro så godt som alla slags 
spel och lekar för dem obekanta. 

Under julveckan hållas i den lilla lappbyn äfven kommu- 
nala möten. Då sammanträda i skolhuset förliknings-, skol- 
och fattigvårdskommissioner. Och vanligen sitter eller lig- 
ger då församlingen på golfvet, tobakstuggande, rökande 
och spottande. 

Då julhelgen är förbi, tager åter den stora ödsligheten 
vid. A. U. B. 



SCEN FRÅN LAPPLAND. 
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DAGAKARLENS LÖRDAGSKVÄLL. 


Något sakta. 

_4:- 

^ -I"* 

1. Om lör-dags 

2. Om lör-dags 

3. Om lör-dags 




Till O. N. B. 

Ord och Musik af Adolf Hult. 

kväll är kloc - ke-klang, När af - ton-sol går ner ; Och da - gens mö - < 

•kväll är kloc - ke-klang, Fast af - ton-sol går ner; Det vig - ning är t 

kväll är kloc - ke-klang, Då af - ton -sol gått ner; Ett ljuf - ligt e - ] 





-^-y- * — [- 

slu - tad är 
hel - ge - sång, 
rin - ger än, 

iy- K ~ 


molto rit. 


Och kväl - lens frid sig 
Då nat - ten är ej 

Dä hvar - je stjär - na 


Tempo. 


brer. Till hel - ge - ro I 
mer. Vak upp mitt hopp, Lyft 
ler. Och him - la-ljud Med 


=i=FF3= 


fred-ligt 
blic-ken < 
hel - ge - 


* Pcd. * Pcd.\ T * 


H t 


du da - ga - karl, 
för da - ga - karl. 


hem, du vän 

väl till mö 

barns och äng 


tas der. 
dan lång. 
lars Vän. 
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VID EN TANKE PA HEMBYGDEN. 


Till hembygdens dalar min tanke så gärna 
med snabbhet som blixtens beger sig åstad 
och möts där af blicken från tjusande tärna 
och från mången ungersven munter och glad. 

Och själf jag mig gärna dit ock ville smyga, 
om blott jag haft vingar, som fåglarna ha, 
samt kunnat med tankarnas hastighet flyga, 
o, säkert jag ofta då dit skulle dra. 

Som barn jag där lekte och sprang uti skogen 
och lärde mig älska min hembygd som få; 
men sedan jag hann till en ålder mer mogen, 
jag kom ut i världen långt därifrån då. 

Dock minnes jag ofta de forsande strömmar, 
dem ofta jag såg med ett glädtigt behag, 
och kommer ihåg, hur i barndomens drömmar 
min framtid stod tecknad med ljusaste drag. 

Jag minns ock de gröna och frodiga ’ ängar 
vid stranden af ån, som just där förbi sam, 




och från hvilken näcken uppå sina vträngar 
slog smäktande toner för barn af sin stam. 

Om sommarn mång’ afton jag njöt af naturen 
i rikaste mått uti hembygdens sköt’, 
och då af förhoppningens vingar uppburen 
en bana till okända mål jag mig bröt. 

Om vintern med blomstrande rosor på kinden 
på kälke jag åkte och kanor jag slog 
och brydde mig föga om isande vinden, 
som hven öfver iälten och tjöt uti skog. 

Men nu af allt detta står kvar endast minnet 
i skrift, som ej bleknar till senaste höst, 
och utaf detsamma, då tungt känns mig sinnet, 
jag hämtar en god och hugsvalande tröst 

Må, när jag tillryggalagt jordlifvets bana 
och högre ett mål för mig vinkande står, 
iör mig hvarje minne, som fram jag kan mana, 
då vara så rent som från barndomens år. 

J. B. A. I. 


KORRESPONDENS. 


Till Ungdomsvänneni 

M ottag en hjärtlig och tacksam hälsning från 
Bethany College och dess stora ungdomsskara. 
Det är nu snart jul, och dä tänker man gärna på 
sina vänner öfverallt, och såsom en sannskyldig vän tänka 
vi alla på Ungdomsvännen. 

Du frågar: huru hafven I det vid Bethany? 

Låt mig då svara därpå så godt jag kan. 

Vi hafva den stora skolbyggnaden, 154 fot lång, 60 fot 
bred, 108 fot bred vid kapellutsprånget, 75 fot hög, inne- 
hållande *140 rum. Och den är proppfull som en sillkagge. 

Så hafva vi Ladies* Hall, 100 fot lång och 40 bred, med 
76 rum, och den byggnaden är lika trångbodd som den 
redan nämnda. 

Vårt Auditorium har 2,850 numrerade sittplatser och be- 
gagnas som konsert- och hörsal, gymnastiksal och lokal för 
våra basarer. 

Så hafva vi vår Art Hall, den första skolbyggnaden, och 
sist bageri, tvättstuga, badhus och eldningslokal, allt i en 
byggnad, nära hufvudbyggnaden. Dessa byggnader äga en 
“campus” af 20 acres. 

Alldeles invid denna “campus” ligger vår idrottspark för 
allehanda atletiska öfningar. 

Som bekant är, tro vi mycket på sång och musik. Vi 
hafva fyra musikkårer i full verksamhet nu, en mandolin- 
klubb, en stor orkester, oratoriekören, kapellkören, mans- 
och damkvartetten, sångskola och allmänna sångöfningar 
hvarje lördags f. m. Syöfningar med barnen i Model School. 
I konservatoriet äga vi utom den vanliga musikundervis- 
ningen äfven klasser i harmoni, kontrapunkt, musikens 
historia, “Musical Psychology”, litteraturhistoria, estetik, 
tyska, franska, spanska och från och med nästa år äfven 
italienska. 

— Detta är vår matsal. Nära 300 personer spisa här tre 


gånger om dagen. Nere i staden äga vi sedan Bethany 
Restaurant eller gästis. Där spisa redan 30 regelbundet, 
utom personalen. Där kan man hafva sina små klassfester 
m. m., och dit gå eleverna för sina mellanmål o. s. v. Ett 
af rummen kallas det svenska. Det äger väggarna fulla 
med svenska ordspråk och taflor. Det andra rummet kallas 
det amerikanska. Utanför dessa i andra våningen belägna 
spissalar finnes en stor veranda åt öst$r och norr, där 
man kan sitta och spisa på svenska, men naturligtvis med 
endast nykterhetsdrycken på programmet. Att det går åt 
en väldig massa mat dagligen för detta stora kosthåll, det 
säger sig själft. 

Vi börja dagen med frukost kl. 7^30, morgonbön kl. 7:55 
till 8:15. Ordningen vid morgonbönen är följande: en sång 
ur vår Hymnal (sjunges stående), responsorisk bibelläs- 
ning, Gloria Patri, tal af den tjänstförrättande (i regeln 
presidenten), ett gemensamt Fader v&r, sång, pålysningar. 
Det är en skön syn att se den stora ungdomsskaran och 
dess lärare församlade i det vackra kapellet hvarje skol- 
dagsmorgon. Understundom begagnar undertecknad den 
stund, som talet skulle få disponera öfver, till extra sång- 
öfningar. Då sjunga vi enkla, nationella sånger samt 
andra stycken, som ligga skollifvet nära. 

På söndagskvällarna hålles vår officiella gudstjänst, all- 
tid på engelska. Augustana-synodens sångbok, handbok, 
evangeliibok användas med tacksamhet och fröjd. En 
präktig kör biträder med ett nummer och med att utföra 
liturgien mönstergillt. Vi sjunga alltid Nunc Dimittis 
i aftonsången både i kapellet och i kyrkan. Det är en 
skön del af liturgien och skulle brukas allmänt i vår synod. 
Jag sade, att denna aftonsång i kapellet firas på engelska. 
Detta sker, emedan vi i den närbelägna Bethania-kyrkan 
fira svensk aftonsång samtidigt. 

Den första och sista söndagen af hvarje läsår fira försam- 
ling och läroverk gemensamt högmässa på engelska i Audi- 
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torium. De tjänstförrättande firo då iklädda “gown” samt 
svensk prästkrage. Vid högmässan på sista söndagen i 
läsåret hålles den s. k. “baccalaureate sermon”. Vid dessa 
tjänster i Auditorium är gemenligen en väldig folkskara 
närvarande. . Vi åtnjuta nämligen allt fortfarande den sto- 
ra förmånen, att läroverk, församling och samhälle äro 
ytterst nära förenade med hvarandra i denna uppfostrings- 
verksamhet. 

På tvenne söndagskvällar under skolåret hålles skriftetal 
och nattvardsgång på engelska i Bethania-kyrkan. För- 
samlingen intager .äfven medlemmar, som äro blott engelskt- 
talande. Dess nattvardsgångar utföras efter synodens li- 
turgi, och de hafva hittills varit mer än vanligt högtidliga. 
De innebära ock en mer än vanligt viktig mission. I går 
firade vi nattvardsgång på svenska på f. m. Det blef elfva 
omgångar. På kvällen firades nattvardsgång på engelska. 
Det blef sex omgångar. Vid dessa nattvardsgångar på eng- 
elska inbjudas alla elever, som tillhöra vår lutherska kyrka 
eller något annat protestantiskt samfund, att komma till 
Herrens bord, om de känna behof däraf och så önska. Jag 
antar, att åtminstone omkring 200 af våra elever i går voro 
gäster vid Jesu bord, dels på förmiddagen, dels på kvällen. 
Sådana dagar, sådan syn tackar man Gud för af ett upprik- 
tigt hjärta. 

Vid läroverket äga vi ett Lutherförbund för de unga 
männen och en bibelklass för de unga kvinnorna. Båda 
hålla möten på söndagsmorgonen. Dessutom upprätthål- 
les ett svenskt bönemöte i veckan af de unga männen. Vi 
äga ock en rätt stor missionsförening. I församlingen äga 
vi tvenne andra Lutherförbund och ännu en musikkår. 

Undervisningen i kristendom innefattar katekes, biblisk 
historia, biblisk geografi, helig histooria, kyrkohistoria, dog- 
matik, etik, apologi. 

I Model School hafva vi ett rum för svensk slöjd. Ni 
skulle se, huru lyckliga eleverna se ut, då de få arbeta i det- 
ta rum. Vi gifva ock en kurs i slöjd för äldre elever och 
för skollärarekandidater. Hit hörer ock en kurs i “Mechan- 
ical Drawing”, som, såsom vi hoppas, skall visa sig vara 
början till en afdelning för“Manual Training” och “Engi- 
neering”. 


Alla elever i Academy, Normal och College väntas taga 
frikursen, upprättad för dem, i “Elocution”. Hvarje college- 
klass måste ock en gång om året gifva ett offentligt pro- 
gram i och för att vinna vana uti offentligt tal och uppträ- 
dande inför en publik. Det hålles ock årligen offentlig täf- 
lar. i så väl svensk som engelsk talekonst under lärover- 
kets egna, direkta auspicier. 

Vi älska högt vårt sköna svenska språk, men nog är det 
svårt ändå att bringa vår svenska upp till märket. Vi haf- 
va numera ett utmärkt svenskt bibliotek, och det gläder oss 
mycket. I sammanhang med biblioteket, som stadigt och 
betydligt växer år från år, äga vi ock ett väl försedt läsrum, 
som flitigt användes. 

Sedan vi införde de s. k. “Elective Courses”, så hafva vi 
allt mera insett nödvändigheten af att äga äfven “graduate 
courses”, och äro de nu under görningen och skola publi- 
ceras efter jul. En “Bachelor”, som stannar ett år till, blir 
därigenom en “Master”. 

Kansas-konferensen borde äga ett stort “hospital” i Kan* 
sas City och med tiden i sammanhang därmed Bethanys 
medicinska fakultet. 

Våra julferier börja den 20 dec. på morgonen och sluta 
den 6 jan. Våra elever få “half-fare” för resan. 

Nu önska vi vid Bethany Ungdomsvännen ett god t nytt 
år med många nya prenumeranter, men dessförinnan na- 
turligtvis en treflig och glad jul. 

Jo, det glömde jag säga: vid vår stora söndagsskola i 
Bethania-församlingen är föreståndaren, är organisten, äro 
alla barnens lärare utom två Bethany-graauates eller elever. 
Det är en glädjande, en betydelsefull omständighet. 

Må våra pastorer öfver hela synoden kärleksfullt möta 
och begagna de krafter, som återvända från våra samtliga 
läroverk. 

Så voro vi i onsdags i McPherson på McPherson-distrik- 
tets årliga gemensamma Luther förbundsmöte. En liten 
“blizzard” höll på göra hela mötet om intet, men det lycka- 
des bättre än man kunde tro, och nästa gång hålla vi det 
på — sommaren. 

Den 8 dec. Carl Swensson. 




FRÅN REDAKTIONEN. 

j*j*j*j* 


Åter igen har ett år försvunnit, och vi stå så mycket när- 
mare det slutliga målet för vår pilgrimsfärd. Ungdoms- 
vännen har under de senast flydda tolf månaderna velat 
vara oss en verklig vän och kamrat, som, så godt han det 
förstod, ville göra resan så treflig och nyttig som möjligt. 
Vi hafva varit vårt program trogna och, såsom vi hoppas, 
äfven i någon mån förbättrat det. Att våra läsare lika- 
ledes fattat detta, tro vi oss förstå. Ungdomsvännen har 
nämligen aldrig förr haft så många prenumeranter som nu. 
Det synes tydligt, att denna tidskrift har ett fält för sig, 
som behöfver vårdas. Genom nyttig och underhållande 
läsning på den kristliga trons och taoralens grund hafva 
vi sökt göra det, och vi veta, att detta vårt arbete icke varit 
förgäfves. Tydliga vittnesbörd om erkänsla och intresse 
hafva ju rikligen kommit oss till del. Därför säga vi ock 
till eder alla ett hjärtligt tack. 

Äfven under nästa år utkommer Ungdomsvännen samt 
enligt samma plan som hittills. Illustrationerna skola 
göras så vackra och omväxlande som möjligt. I de flesta 
fall, ja, nästan alltid, begagnas nya plåtar, ehuru detta gör 
tidskriften dyrare för utgif varena. Innehållet är numera 


till det mesta svensk-amerikanskt, d. v. s. det skrifves af 
personer inom våra egna landamären, och så litet “klipp’ 
och långods som möjligt användes. Vi hafva ock engage- 
rat ett icke ringa antal af våra bästa pennor för Ungdoms- 
vännens artiklar. Samma redaktion som hittills kommer 
att ombesörja tidskriftens utgifvande, och priset blir äfven 
detsamma som hittills, nämligen en dollar per är, hvilket, 
då man gifver akt på innehåll, utstyrsel och omfång, väl 
ställer Ungdomsvännen såsom den prisbilligaste af alla lit- 
terära tidskrifter, hvilka utgifvas i Amerika. 

På senare tiden hafva vi haft mycket fullständiga referat 
från ungdomskonvent och dylika möten, hvilka hållits af 
våra församlingars mera mognade ungdom. Dessa hafva 
mottagits med tydlig erkänsla, och på grund däraf vilja vi 
äfven under det ingående året fortsätta med att gifva dy- 
lika underrättelser. För all den hjälp, som vi i det styc- 
ket kunna erhålla, stannar undertecknad i stor tacksam- 
hetsförbindelse. Varen flitiga i att insända sådana med- 
delanden jämte fotografier af kyrkor, grupper och ledande 
personer i sammanhang med dessa möten. De skola alltid 
vara välkomna. 
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Den i detta nummer påbörjade serien af “Amerikanska 
folklifsbilder från gatan” tro vi ock skall blifva underhål- 
lande. Den kommer att fortgå under hela året och skall 
i synnerhet framställa det typiska för det amerikanska 
folklifvet. 

Tillönskande alla läsare, alla svenskar i Amerika och 
alla människor en god jul, förblifva vi med tillgifvenhet 

Redaktionen. 

.© 

LITTERATURANMÄLAN. 

Följande böcker och skrifter hafva mottagits och anmälas 
härmed. Frän Augustana Book Concern, Rock Island , III. 

Prärieblomman för 1903. Illustrerad litterär kalender. 
Tredje årg. Redigerad af redaktör A. Schön , med bidrag 
<if närmare ett fyrtiotal svensk-amerikanska litteratörer 
och artister. Pris inbunden i elegant klotband $1.00. 

Det gläder undertecknad, mer än lämpligen kan sägas i en 
notis af detta slag, att se denna kalender utkomma. Jag 
hoppas, att ej den dag skall komma mera, då vi här i Ame- 
rika ej skulle kunna åstadkomma en dylik samling om 
året af i bästa mening litterära alster. Ej skall det ske, så 
länge svenskt språk talas och svensk-amerikansk kultur 
finnes i vårt nya hemland. Ett hjärtligt tack till redak- 
tören för hans osparda möda och utmärkta förtjänst om 
denna kalender! En hjärtlig rekommendation för boken 
och en trägen uppmaning till alla vänner af svenska och 
svenskhet ibland oss att skaffa sig den. Jag är ock viss 
om, att mer än tusen svenskar här i landet skulle med 
största nöje mottaga denna hok i julklapp. Skada är det, 
att Prärieblomman ej kan utkomma i tid för julbokmark- 
naden äfven i Sverige. 

Gamla testamentet i ord och bild. Bibliska berättelser 
för barn med ytterst fina bilder i färgtryck. Doktor S. P. 

A. Lindahl, som har ombesörjt detta arbete, af hvilket 
första delen utkommit, förtjänar härför ett hjärtligt tack 
af alla föräldrar och målsmän, som önska att intressera 
barnen för bibeln och dess sanningar. Boken säljes karto- 
nerad för 30 cents. 

Svenska Hjältar och Riddersmän. Kart 35 cents. Den- 
na bok utgöres af skildringar ur svesska historien afsedda 
för ungdom och till största delen hämtade ur Afzelii sago- 
häfder. Alla, som älska vårt gamla hemland med dess be- 
drifter och betydande personligheter, skola finna ett nöje 
i att läsa denna bok. 

Yid Juletid , vinterblommor samlade för de små af A. O. 

B. Med talrika illustrationer i färgtryck. Häft. 25 cents, 
kart. 35 cents. Detta är femte årgången af denna julkalen- 
der, som till barnens glädje och uppmuntran utgifvits af 
Augustana Book Concern. Det är en vacker bok och läm- 
par sig synnerligen väl till gåfva vid julgranen. 

Berättelser för de Unga : No. 25. Vid stranden 6c; No. 
26. Diamantsmycket 5c; No. 27. Fader vår 6c; No. 28. 
Kärlekens hemlighet 5c; No. 29. Julen i Luthers hem 6c;. 
Dessa små böcker äro intressanta och prisbilliga. Berät- 
telserna äro alla af den art, att de högeligen intressera ej 
blott barnen utan äfven ungdomen och de äldre. 


Ungdom sberättelser, skildringar ur lifvet, kart. 25c. Den- 
na bok pä 164 sidor innehåller femton berättelser och läm- 
par sig väl för den mera mognade ungdomen. 

Skog sblommor, berättelser af Emil Frommel, kart. 25c. 
Dessa berättelser äro hållna i Frommeis lätta och ändock 
så allvarliga stil. Det är omöjligt för honom, synes det, 
att ej vara intressant såsom berättare, alldeles såsom han 
är en ypperlig människokännare för att ej säga psykolog. 

Blommor vid vägen, samlade af S. P. A. L., åttonde häf- 
tet, kart. 20c. Denna lilla kalender på 128 sidor innehåller 
denna gång tjugu tvä berättelser, alla af underhållande art. 

Den ändrade planen eller det gamla och nya hemmet, 
af pastor O. J. Siljeström, kart. 20c. Denna bok rör sig 
omkring ett af de allra viktigaste ämnen: barnavården i 
hemmet, och behandlar denna fråga på ett intressant, le- 
digt och lärorikt sätt. 

Korsbaneret, kristlig kalender för 1903, redigerad af J. G. 
Dahlberg, tjugufjärde årgången, med 59 porträtt och plan- 
scher, pris klotband 60c, med guldsnitt 75c. Detta är en 
bok, som ingen “augustanare” numera gärna kan undvara. 
Att denna årgång är god och tilltalande, därför borga både 
utgifvarens och .de olika artikel förf attarnes namn. Skyn- 
den att beställa, innan upplagan tar slut, ty det kan gå som 
förr, att hon ej räcker till åt alla, som önska hafva denna 
kalender, men komma sent med sina beställningar. 

Stories for Children by Zach. Topelius. Translated by 
Prof. C. W. Foss. Illustrated. Boards 25c. Denna bok 
om 124 sidor, stor oktav, och med många illustrationer, 
bör vara synnerligen välkommen. För de barn, som obe- 
hindradt läsa svenska, hafva vi numera någorlunda sörjt i 
vår årligen utkommande jullitteratur, men ganska litet har 
hittills hunnit att af oss göras för att sprida nordisk lit- 
teratur på engelska språket. Åtskilligt har ju dock gjorts, 
och här hafva vi nu igen ett litet fint arbete, skrifvet af en 
af de älskligaste ungdomsvänner, som någonsin diktat på 
svenskt mål. Zacharias Topelius är af alla känd. Att bo- 
ken intet förlorat genom öfversättningen, därför står pro- 
fessor Foss’ namn såsom fullgod borgen. 

Alla de ofvanstående böckerna kunna erhållas frän Ap- 
gustana Book Concern, Rock Island, 111., och så kui\na 
efterföljande, hvilka blifvit redaktionen tillsända från 
Evangeliska Fosterlandsstiftelsen i Sverige. 

Vär Frälsares Bibel , ett vttnesbörd för gamla testamentet 
af Newman Hall, förf. till “Kom till Jesus” m. m. ttfver- 
sättning af G. S. Löwenhjelm. Pris 25 öre. Ett godt vitt- 
nesbörd om bibelns sanning! 

Berättelser för folket, elfte häftet, af A. Volmar. Pris 
häftadt 75 öre, bundet 1 kr. Denna bok på 126 sidor inne- 
håller tvenne utmärkt väl skrifna och intressanta berät- 
telser. 

Frälsarens klappande på människohjärtat ; öfversättning 
från tyskan af N. J. Thunblad, kyrkoherde i Munsjö. Pris 
häft. 60 öre, kart. 90 öre. 

Lönkammaren, en berättelse från reformationstiden i 
England af L. Pocklington. Pris häft. 1 kr. 50 öre, kart. 
1 kr. 75 öre, klotb. 2 kr. 50 öre. 

De protestantiska missionernas historia af professor G. 
Warneck, häftena 7 — 9 om 35 öre. Se anmälan i förra 
numret af Ungdomsvännen. 
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